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APPROBATION 



DE 



MONSEIGNEUR L'ÉVÊQUE DE FRÉJUS ET DE TOULON. 



Monsieur et cher Abbé , 



J'ai fait soigneusement examiner vos Commentaires sur les BpUres de saint Paul , etc. ; et , 
d'après le compte très-avantageux qui m'a été rendu de ce travail , je vous en offre mes félici- 
tations; je vous autorise à le publier , et je le recommande à la confiance du Clergé et des 
Fidèles, qui y trouveront une source abondante de lumières et un sujet de précieuse édifi- 
cation. 

Daigne le divin Maître , mon cher Abbé , répandre sa bénédiction sur vous et sur votre 
œuvre , et sur tous ceux qui , comme vous , méditeront sa sainte parole pour en faire la 
règle de leur vie et la proposer , aux mêmes fins , à leurs frères ! 



Votre bien affectionné en N. S. 
f CASIMIR , 

Evéque de Fréjos et de Toulon. 



Fréjnf, 2 juillet 1895. 



Lyon.— Impr. de J. B. Pélagand. 
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AUTEURS CITÉS DANS LES ESSAIS DE COMMENTAIRES. 

( LA DATE EST CELLE DE LEUR MORT. ) 



Adam. — Adaman, irlandais, anleur d'une Vie de S. Colomban, 
et d'une Description de la Palestine , 690. 

Amb. — VAmbrosiaster, Comm. sur les Epitres de saint Paul , 
longtemps attribué a S. Arabroiso , et qui parait être <Tu diacre 
de Home , Hilaire , au quatrième siècle. 

S. Amb. — S. Ambroise , évoque de Milau , 597. 

S. Ans. — S. Anselme, évoque de Cantorbéry, 4 109. Le Comm. 
qui porto son nom doit plutôt être attribué à Hervée de Dol, au 
quatorzième siècle. 

Arias. — Montanus Arias, espagnol, il a donné divers Com- 
mentaires et la Bible polyglotte, dite d'Anvers . 4598. 

S. Athan. — S. Athanase , patriarche d'Alexandrie, 373. 

S. Aug. — S. Augustin , éréque d'Hyppone , 450. 

Aym. — Aymon, ou Haimon, disciple d'Alcuin, 833. 

Baron. — Baronius (le cardinal) , auteur des Annales ecclé- 
siastiques , 4607. 

Bèd. - Bède (le vénérable) , 735. 

Benc. — Bence, un des premiers Pères de l'Oratoire , 4642 

S. Bern. — S. Bernard, 4453. 

S. Bas. — Basile-le-Grand , 379. 

Bolland. — Bollandus , l'auteur des Acla Sanctorum, 4665.- 

Bouche, auteur d'une Histoire de Provence, 4674. 

Cajel. — Cajetan (le cardinal), 4599. 

Calm. — Dom Calmel, bénédictin, qui a savamment commenté 
toute l'Ecriture Sainte, 4757. 

Cathari. — Calharinus, théologien et commentateur, 4553. 

S. Chrysos. — S. Chrysostôme (Jean) , 407. 

Clem. Al. — Clément d'Alexandrie , vers 202. 

Cici. — Cicéron, l'Orateur romain. 

Corn. — Cornélius à Lapide , jésuite, le plus savant et le plus 
pieux des commentateurs , 4637. 

S. Cyp. — S. Cyprien, évéque de Carthage, martyrisé vers 258. 

S. Cyril. — S. Cyrille, patriarche d'Antioche, 302. 

Den. Car. — Denis-le-Chartreux , le docteur extatique , 4474. 

Dezob. — Jf. Dezobry, auteur de Rome au siècle d'Auguste. 

Diog. La. — Diogène Laërce, historien latin du deuxième siècle, 

S. Bpip. — S. Epiphane, évéque 4e Salamine, 403, 

Bras. — Brame, 4336 , nous citons ses Notes et ses Versions 
du N. Tes. 

Est. — Bstius, son Commentaire sur S. Paul est très -estimé, 4643. 

Bulhy. — Buthymius , moine grec basilien , douzième siècle. 

Fleur. — Fleury, auteur de l'histoire ecclésiastique, 4733. 

Fore. — For cellini , 4768, auteur du meilleur Dictionnaire 
latin que nous ayons. 

From. — Fromond, il » donné des Notes précieuses sur plusieurs 
livres de la Bible, 46$4. 

Gag. — Gagnée , de l'Université de Paris , il a commenté les 

Psaumes et le Nouveau-Testament , 4549. 
Gale. — Galenus, de l'Université de Douai, 4573. 

Gore. — Gorcomius, il a abrégé Estius et Corn, sur S. Paul , 
4625. * 

S. Grég. — S. GregoireAe-Grand , pape, 604. 

Grot. -* Grotius. un des protestants les plus «avants et les plus 

modérés, 4645. 
Hum. — Hammon , auteur protestant , 4660. 
Bessel. — Hesselius, docteur de Louvain, 4563. 
Hesich. — Besichius , on ne sait s'il faut attribuer le Comm. qui 

Krte ce nom à l'évéque de Salone , 420, ou au patriarche de 
rusalem , 609. 
5. BU. — S. Hilaire, de Poitiers, docteur de l'Eglise, 637. 
Bug. — H ugues, prieur de S. Victor, 4442. 



Hug. — Huguet, de St-Cher, le premier auteur de la Concor- 
dance , 4263. 

S. Jérù. — S. Jérôme , docteur, celui des Pères qui a le plus tra- 
vaillé sur la sainte Ecriture, 420. 

Juv. — Juvénal, satyrique latin , 428. 

Lad. — Lactance , le Cicéron chrétien , Père latin , 525. 

Long. —Longueval, auteur de V Histoire de V Eglise Galli- 
cane, 4735. 

L. de Dieu. — Louis- de -Dieu, savant protestant , 4642. 

Luc. —Lucien, l'auteur des Dialogues des Morts, 498. 

Lyr. — Lyre (Nicolas de) en Normandie, relig. francis. , 4540. 

Mald. — Maldonal , jésuite , son Commentaire sur le$ Evan- 
giles est justement estimé , 4583. 

Marti. — Martianay a laissé des Noies et des Scholies sur plu- 
sieurs livres de la Bible, 4747. 

Men. — Menochius, jés. si connu par ses Commentaires , 4656. 

Nie. — M. Nicolas , l'auteur des Etudes sur le Christianisme. 

Orig. — Origène, 254. 

Œcum. — OBcumeniuê , abrétiateur de S. Chrysostôme vers 860. 

Pag. — Sanctés Pagninus , dominicain ; il a traduit de l'hébreu 
toute la Bible, 4556. 

Phot. — Pholius , l'auteur du schisme grec et le plus savant 
homme de son temps , vers 890. 

Piq. — Piquigny, ou Péquigny, capucin; sa triple exposition 
de S. Paul est connue de tous , 4709. 

S. Pier. Da. —S. Pierre Damien, 4073. 

Pier. L. — Pierre Lombard, évoque de Paris, appelé le Maître 
de» Sentences , 4464. 

Pros. — Prosper , écrivain ecclésiastique , vivait en Afrique au 
cinquième siècle. 

Primas. — Primase , évéque d'Adrumette, sixième siècle ; Gag- 
née publia ses Commentaires sur S. Paulf 

Rib. — Ribeira , jésuite espagnol , 4594 . 

Rodri— Rodrigue*, si connu par son Traité de la Perfection,* 646. 

Rup — Jfuperl (l'abbé), il a commenté nos principaux livres saints , 
4 435. 

Salm. — Salméron , un des premiers compagnons de S. Ignace ; 
il a laissé des Dissertations sur le N. Te$. ,4585. 

Sanch. — Sanchès, ou Sanctes, professeur espagnol, 4628. 

Sedu. — Sedulius , on ne sait s'il faut attribuer les Commen- 
taires sur S. Paul au poète du sixième siècle , ou à un autre 
auteur du même nom. 

S ion. — Jf. Sionnet a commenté toute la Bible. 

Suid. — Suidas, auteur grec, à la fin dn onzième siècle. 

Tert. — Tertullien, prêtre de Carthage, troisième siècle. 

Till. — Tillemont (Le Nain de) , sa critique est souvent hostile 
aux traditions reçues dans l'Eglise , 4698. 

Tilel. — Titelman , cordelier, il n!a écrit que sur quelques 
livres , 4553. 

Théod. — Thèodoret, évéque de Cyr , un des plus savants Pères 
grecs. Il mourut catholique en 460. 

Theopk. — Theophylaetê , archevêque d'Acride en Bulgarie, 
onzième siècle. 

S. Thom. — S. Thomas eVAquin, le docteur angélique, 4274. 

Thom. — Thomas l'anglais , à qui l'on doit attribuer les Commen- 
taires sur les Epitres canoniques ordinairement attribués à 
S. Thomas, au quinzième siècle. 

Tir. — Tirin , ses Notes , abrégé de Corn., sont précieuses, 4630. 

Toi. — ToUt, savant cardinal, au seizième siècle. 

Vatab. — Valable, célèbre professeur d'hébreu, .4547. 

Vinc. Lir.— S: Vincent de Lérins, au milieu du cinquième siècle. 

Vonc. * Vence (l'abbé de) , ou Bille de l'abbé de Vcnce , 4744. 

Vont. — Ventura (Conférences du P.) 
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PRÉFACE GÉNÉRALE 



SLR LES 



EPITRES DE S. PAUL. 



Paul , ce vase d'élection que le Seigneur s'était réservé pour porter son nom aux extrémités 
de la terre (Act. 9. 5.) , était né à Tarse (Act. 21. 39), en Cilicie, de la tribu de Benjamin , 
et jouissait du droit de citoyen romain. (Rom. 11. 1. Philip. 3. 5.) Saul fut le nom qu'il porta 
jusqu'à la conversion du proconsul Sergius Paulus , en l'honneur duquel il prit désormais celui 
de Paul (Act. 13. 9,). 

Elevé à Jérusalem (Act. 22. 3.) , aux pieds du célèbre docteur Gamaliel , il était profondément 
versé dans la connaissance des saintes Ecritures , et l'on trouve même dans ses discours des cita- 
tions d'auteurs profanes (Act. 17. 28. Tit. 1. 12.). Plus zélé qu'aucun Juif de son temps pour les 
traditions de ses pères (ad Gai. 1. 14. Act. 7. 59.), il consentit à la mort du premier martyr saint 
Etienne; et, s'étant fait donner ensuite aux grands-prêtres des lettres de créance (Act. 9.), il 
partit pour Damas afin dé faire arrêter tous ceux qui embrassaient la foi de Jésus-Christ. C'était là 
que l'attendait la grâce. Au milieu du chemin , frappé de terreur au bruit de la voix qui lui crie : 
Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu? il tombe la face contre terre, et de persécuteur il se 
relève Apôtre. Le saint homme Ananie lui rend, par l'imposition des mains, la vue qu'il avait 
perdue au moment de sa conversion ; et dès lors il commence ce ministère sublime qu'il remplit 
avec plus de succès et de peines que les autres Apôtres (1. Ad Corint. 15. 10.). Esl-il , dit saint Jean 
Chrysostôme, un seul lieu sur la terre , un continent, une mer qui ait ignoré ses travaux? Sa vie en. 
tière n'est qu'une chaîne non interrompue de combats et de triomphes... (De Sacerd. lib. 4. cap. 4,). 
Une première'fois prisonnier à Rome , il passe d'abord deux ans dans les liens ; mis en liberté , il 
achève ses courses apostoliques, exécute son voyage en Espagne (Ad Rom. 15. 24.) et revient à Rome 
où il accomplit son sacrifice par le glaive, le même jour que saint Pierre y fut crucifié , 66 ou 67 
deJ.-C. 

La sollicitude de saint Paul pour toutes les Eglises le rendait attentif à leurs moindres 
besoinâ (2. ad Corint. 11. 28.). Au milieu de ses courses, du fond même de sa prison , il leur 
écrivait ces sublimes Epîtres , où les fidèles de tous les âges ont puisé et puiseront jusqu'à la fin des 
siècles des secours assurés; rempart indestructible au sommet duquel Paul , encore debout , enchaîne au 
pied de la croix toute pensée humaine (S. Chrys. de Sacerd.). Aussi , après les saints Evangiles dont 
elles sont le commentaire le plus naturel, les Epîtres de saint Paul ont toujoursété regardées comme 
le monument le plus précieux et le plus sacré. Tous les Pères de l'Eglise, tous les personnages 
distingués dans la religion par leur piété ou par leur science , y sont venus déposer le tribut de 
leur admiration et chercher l'inspiration aux nobles pensées, aux entreprises sublimes. C'est dans 
saint Paul qu'un illustre orateur de nos jours semble avoir puisé le secret de son éloquence. On 
dirait que Dieu a donné la simplicité à l'Evangile , pour qu'il fût à la portée de toutes les intelli- 
gences; et aux Epîtres du grand Apôtre une élévation de pensées, une sublimité de doctrine qui 
semble les réserver à ceux qui , dans l'Eglise, ont droit et mission d'instruire les autres. Mais ces 
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sublimes révélations que saint Paul apprit au troisième ciel, ces étonnants mystères, qu'il se 
plaint même de ne pouvoir traduire dans la langue des hommes , joints aux modifications nom- 
breuses qui se sont glissées malgré le talent des traducteurs, rendent l'intelligence des Epîtres d'une 
difficulté parfois insurmontable. C'est ce qui a donné lieu aux nombreux Commentaires des Pères 
et des auteurs ecclésiastiques. Saint Augustin, sur le titre seul de l'Epître aux Romains, écrivit 
tout un livre; et saint Jérôme disait, à ce sujet, qu'il faudrait moins un livre encore qu'un volume. 
Saint Pierre (2. Pet 3. 16.) avoue lui-même qu'elles renferment des obscurités telles, qu'elles 
causent la ruine des ignorants présomptueux. Et c'était l'abus que faisaient certains hérétiques de 
quelques passages de l'Epître aux Hébreux , qui avait engagé plusieurs Eglises à ne point admet- 
tre cette dernière lettre. Mais depuis bien longtemps les quatorze Epîtres du grand Apôtre sont 
partout reçues comme canoniques , et , après le décret du Concile de Trente , il n'est plus permis 
d'en rejeter aucune. 

Saint Paul a écrit en grec , même les deux Epîtres aux Romains et aux Hébreux (voy. les Préf.) , 
ce qui , toutefois , n'est pas hors de contestation. On n'a point eu égard à leur date respective 
pour placer dans nos Bibles chacune de ses lettres. La dignité de l'Eglise romaine, mère et maî- 
tresse des autres Eglises , la sublimité et la grandeur des questions que saint Paul y traite , ont 
fait donner le premier rang à l'Epître aux Romains. 

On pourrait , après saint Thomas , les partager toutes en trois parties : dans la première , saint 
Paul considèr e la grâce par rapport à Jésus-Christ ; c'est l'Epître aux Hébreux. Dans la seconde, 
la grâce encore , par rapport aux ministres qui la confèrent (ad Timoth. et ad TU.) . Dans la 
troisième, la grâce est considérée par rapport aux fidèles qui la reçoivent. 

Voici , d'après trois auteurs distingués , la date précise de chacune de ces Epîtres et le lieu d'où 
elles furent envoyées. 





BAAONIUS 


WOUTERS 


1. Ad Thessalon. 


51. 


52. 


2. Ad Thessalon. 


52. 


53. 


1. Ad Corinthios. 


57. 


67. 


2. Ad Corinthios. 


58. (de 


INicopolis) 58. 


Ad Romanos. 


58. 


58. 


Ad Galatas. 


59. 


66. 


Ad Philippen. 


60. 


62. 


Ad Philemon. 


60. 


62 


Ad Colossens. 


60. 


62. 


Ad Ephesios. 


67. 


62. 


Ad Hebrœos. 


60. 


63. 


Ad Titum. 


58. 


65. 


1. Ad Timoth. 


57. 


66. 


2. Ad Timoth. 


69. 


65. 



CALMET. 


62. 


(Corinthe.) 


63. 


(Id.) 


66. 


(d'Ephèse.-) 


67. 


(de Philip, en Macéd.) 


58. 


(de Corinthe.) 


56. 


(d'Ephèse.) 


62. 


(de Rome.) 


62. 


(de Rome.) 


62. 


(de Rome.) 


62. 


(de Rome.) 


62. 


(de Rome.) 


64. 


(de Nicopolis) 


64. 


(de Philippes.) 


65. 


(de Rome.) 



Quant à la date et au lieu marqués dans les souscriptions grecques , de l'aveu des savants , ils 
n'ont aucune autorité. 

Il est inutile de rappeler les écrits qui ont circulé sous le nom de saint Paul , tels que des lettres à 
Sénèque, aux Laodicéens (Y. ad Colos. cap. 4. 16.) , et même un Evangile ; l'Eglise ne leur à jamais 
donné aucune créance. 

• 

Les sommaires des chapitres f'enthalneat les «as an antres ; Us penvent être 1m de suite et donner , verset par verset , l'analyse défailles 
de chaîne Epllre. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE DE SAINT PAUL 



AUX ROMAINS. 



Rome devait aux prédications de saint 
Pierre la grâce d'avoir embrassé l'Evangile , 
et saint Paul lui rend ce témoignage que sa 
foi est déjà devenue célèbre dans l'univers en- 
tier. Mais l'antipathie naturelle des Juifs pour 
les Gentils était loin d'être éteinte ; chaque 
jour elle donnait sujet à de nouvelles contes- 
tations. Toujours épris d'un fol amour pour 
leur loi , enorgueillis des promesses faites à 
leurs pères, les Juifs regardaient la foi comme 
un patrimoine et une juste récompense de 
leur zèle pour les observances légales. Ils con- 
sidéraient les Gentils comme des hommes sans 
mérite , que Dieu avait appelés par un pur ef- 
fet de sa miséricorde. Ils leur reprochaient l'a- 
bus des lumières naturelles, les crimes dont ils 
s'étaient souillés et le culte monstrueux qu'ils 
avaient rendu à des divinités infâmes. De leur 
côté , les Gentils , rendant mépris pour mépris, 
reprochaient aux Juifs leurs prévarications sans 
nombre; les accusaient de s'être eux-mêmes 
rendus coupables d'idolâtrie et de rébellion 
envers Dieu , d'avoir mis à mort les prophètes 
et comblé leurs iniquités par le plus indigne 
parricide en la personne de Jésus-Christ ; à 
l'inspiration des prophètes , ils opposaient la 
science de leurs philosophes , et aux vertus des 



patriarches celles de leurs prétendus sages. 
Persuadés qu'ils avaient mérité la foi par leurs 
vertus morales , ils affectaient un souverain 
mépris pour les vains scrupules des Juifs; vio- 
laient ouvertement les jours de néoménie et 
de fête , et ne faisaient aucun cas de la distinc- 
tion des viandes pures et impures si souvent 
prescrites par Moïse. 

Saint Paul , ayant eu connaissance de ces 
divisions , leur écrivit cette lettre. Il reconnaît 
d'abord les avantages naturels des uns et des 
autres ; assure même aux Juifs les privilèges 
que Dieu leur avait accordés , et les relève par 
là au-dessus des Gentils. Mais en même temps 
il admet la vérité de leurs reproches et justifie 
leurs mutuelles accusations. Il déclare que les 
philosophes païens ont, à la vérité, connu le vrai 
Dieu , mais sans lui rendre le culte qu'il mé- 
rite ; qu'ils n'ont fait servir les vérités acquises 
dans l'étude de la sagesse humaine et des mer- 
veilles de la création, qu'à satisfaire leur 
amour-propre : aussi se sont-ils montrés par là 
indignes de toute grâce; et Celui qu'ils avaient 
abandonné les premiers , les ayant délaissés à 
son tour , ils sont tombés dans les plus infâ- 
mes désordres. 

Quant à la loi , n'ayant fait que montrer le 
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péché sans donner la force de l'éviter , elle a 
rendu la culpabilité plus grave ; et sa défense 
irritant la concupiscence, elle a donné sujet à 
des transgressions innombrables. Aussi les 
Juifs, se trouvant par là soumis au péché, et 
coupables aux yeux de Dieu autant que les 
Gentils , n'ont pu mériter la justification , et ce 
n'est que par la foi en Jésus-Christ et sans mé- 
rite antérieur que Dieu a justifié les deux 
peuples et les a reçus dans sa grâce. 

Nous croyons avec de graves auteurs que 
saint Paul a écrit en grec toutes ses Epitres, 
même celle dont nous parlons. Le grec était sa 
langue naturelle , celle qu'il avait apprise à 
Tarse, en Cilicie; il ne cite guère l'Ecriture 
que d'après les Septante. Si le latin était la 
langue de l'Empire , le grec n'était pas moins 
répandu même parmi le peuple ; car pour la 
haute société , il est hors de doute que c'était 
la langue reçue même à Rome. Sylla écrivit 
en grec ses Mémoires ; Juvénal reproche 
aux dames romaines de connaitre mieux le 
langage d'Athènes que celui de leurs pères 
(Sat. 6),etnous voyons dans Quintilien que l'on 



consacrait plus de temps à l'étude du grec qu'à 
celle du latin (Inst. orat. 1. 1 , c. 1), 

Du reste , ajoute Tirin , l'importance que 
les commentateurs ont accordée au texte grec 
semble faire croire qu'ils l'ont considéré comme 
le texte primitif, et nous apprenons de Tertul- 
lien que les autographes des Apôtres , conser- 
vés de son temps , n'étaient point écrits dans 
un autre idiome. Toutefois la Version latine , 
seule aujourd'hui déclarée authentique , est 
d'une très-haute antiquité; plusieurs même 
l'attribuent à Tertius qui servit de secrétaire à 
saint Paul dans la transcription de cette 
Epître. 

Saint Paul était à Corinthe, quand il écrivit 
cette Lettre, ou plutôt à Cenchrée, petit bourg 
sur l'Hellespont qui tenait lieu de port à cette 
ville vers cette partie de la mer. L'Apôtre 
avait déjà parcouru les provinces de l'Orient, 
et se disposait à passer dans celles de l'Occident, 
comme il le témoigne lui-même (XV. 24, 28), 
l'an de Jésus-Christ 68. Ce fut la diaconesse 
Phébé qui se chargea de porter à Rome ce gage 
de la sollicitude du grand Apôtre. 
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EPISTOLA 

B. PAULI APOSTOLI 

AD ROMANOS. 

CAPUT I. 



4. Saint Paul relève son apostolat et l'Evangile de Jésus-Cbri&t , auteur de notre justification. — 7. Il salue les Romains, loue 
leur foi , leur exprime l'ardeur qu'il a de les voir; — 46. Dévoré qu'il est de zèle pour l'Evangile , vertu de Dieu — où se 
révèle son amour pour les bons et sa juste colère sur les impies , 4 S , tels que les anciens philosophes qu'il a livrés aux dé- 
règlements de l'espril et du cœur, parce qu'ayant connu Dieu ils ne l'avaient pas honoré comme Dieu. 



1. Paulus , servus Jesu 



Christi , vocatus Âpostolus , 
segregatus in Evangelium 
Dei, 

2. Quod antè promiscrat 
per Prophetas suos in Scrip- 
turis sanctis , 

3. De Filio suo, qui fac- 
ius est ei ex semine David 
secundùm carnem , 

4. Qui prcedestinatus est 
Filius Dei in virtute secun- 
dùm Spiritum sanctificatio- 
nis, ex resurrectione mortuo- 
rum Jesu Christi Domini 
jiostri ; 

5. Per quem aecepimus 
gratiam et Apostolatum , ad 
obediendum fi dei, in omni- 
bus Gentibus, pro nomine 
ejus ; 

6. In quibus estis et vos 
vocati Jesu Christi : 

7. Omnibus qui sunt Ro- 
*nœ , dilectis Dei , vocatis 
Sanctis. Gratia vobis et 
pax à Deo Paire nostro , 
*t Domino Jesu Christo. 



1. Paul , serviteur de Jé- 
sus-Christ, appelé à l'apos- 
tolat , séparé pour annon- 
cer l'Evangile de Dieu , 



2. Qu'il avait promis au- 
paravant par ses Prophètes 
dans les saintes Ecritures , 

3. Touchant son Fils , 
qui lui est né de la race de 
David , selon la chair , 

4. Qui a été prédestiné 
Fils de Dieu en puissance , 
selon l'esprit de sainteté, 
par sa résurrection d'entre 
les morts : Jésus-Christ no- 
tre Seigneur ; 

5. Par qui nous avons 
reçu la grâce et l'apostolat , 

[tour faire obéir à la foi tous 
es peuples par la vertu de 
son nom ; 

6. Au rang desquels vous 
êtes aussi , ayant été appe- 
lés par Jésus-Christ : 

7. À tous ceux qui sont 
à Rome , que Dieu chérit et 
qui sont appelés à la sain- 
teté. Que Dieu notre Père 
et Jésus-Christ notre Sei- 
gneur vous donnent la grâ- 
ce et la paix. 



1. Selon l'usage ancien, saint Paul an- 
nonce d'abord son nom et ses qualités; — 
serviteur de J.-C. .comme son premier li- 
tre de gloire. (S. Chrys.) — Vocalut, le 
syr. propr. : appelé de Dieu et apôtre (id . 
Segregatus, choisi , séparé d'entre les 
Juifs ou plutôt (rentre les Apôtres , pour 
prêcher aux Gentils. (Piq. Calm.) 

2. L'hellénisme des 3 v. suivants rend 
la construction obscure : pour annoncer la 
bonne nouvelle, prédite dans l'Ecriture, 
qui n'est autre que la mission divine de 
J.-C. fîls de Dieu, et les grâces qu'elle 
nous a procurées... 



4. Prœdestinatui, la sainte humanité 
de J.-C. a été choisie par avance pour être 
unie hypostatiquement au Verbe éternel. 
(Comni.) St Chrysost. d'après le grec : qui 
a été déclaré fils de i>ieu 1° par les écla- 
tants miracles (in virtute) qu'il opérait ; 
2° par la plénitude du Saint-Esprit qui 
habitait en lui ; 3° par sa résurrection. 
(S. Aug.) 

5. Gratiam, c'est J.-C. qui nous a ob- 
tenu toute sorte de biens spirituels, ou, l'a- 
postolat gratuitement, sans l'avoir mérité. 
in nornine, pour la gloire de son nom 
(S. Chrys.), en son nom, comme ses re- 
présentants. (Amb.) 

6. In quibvs, vous êtes du nombre de 
ceux auxquels s'étend mon apostolat 
(Calm.), c'est pourquoi je vous écris cette 
lettre... 

7. Omnibus, non pas aux seuls Ro- 
mains, mais ft tous les fidèles habitants 
de Rome, Juifs ou Gentils. — Gratia, sur- 
croît de grâces, — toute faveur divine. — 
Pax, la paix d'une bonne conscience. 



Digitized by 



Google 



EPISTOIA B. PÀULI ÀPOSTOLI 



8. Primùm quidem gra- 
• tias ago Deo meo per Jesum 

Christum pro omnibus vo- 
bis: qui a fides vestra an- 
nuntiatur in universo mun- 
do. "~ 

9. Testis enim mihi est 
Deus, cui servio in Spiritu 
meo in Evangelio Filii ejus, 
quôd sine intermissione me- 



moriam vestri facio , 

10. Semper in orationi- 
bus meis, obsecrans : si quo 
modo tandem aliquandô 
prosperum iter habeam , in 
voluntate Dei veniendi ad 
vos. 

11. Desidero enim videre 
vos, ut aiiquid impertiar vo- 
bis gratise spiritualis ad con- 
firmandos vos ; 

12. Id est, simul conso- 
lari in vobis , per eam quae 
invicem est, fidem vestram 
atque meam. 

13. Nolo autem vos igno- 
rare, fratres : quia sœpè 
proposui venire ad vos , ( et 
prohibitus sum usque ad- 
hùc ) ut aliquem fructum ha- 
beam et in vobis , sicut et 
in cœteris gentibus. 

14 . Gratis ac Barbaris, 
sapientibus et insipientibus 



debitor 



sum. 



15. Ità (quod in me ) 
promptum est et vobis, qui 
Romse estis, evangelizare ; 

16. Non enim erubesco 



Evangelium. Virtus enim 
Dei est in salutem omni cre- 
denti , Judaeo primùm , et 
Graco. 



17. Justitia enim Dei in 



8. Je rends grâces d'a- 
bord à mon Dieu , pour 
vous tous , par Jésus-Christ, 
de ce que votre foi est an- 
noncée dans tout le monde. 



9. Car Dieu , que je sers 
par le culte intérieur de 
mon esprit dans l'Evangile 
de son Fils , m'est témoin 
que je me souviens sans 
cesse de vous , 

10. Le conjurant conti- 
nuellement dans mes priè- 
res , si c'est sa volonté , de 
m'ouvrir enfin quelque voie 
favorable pour aller vers 
vous. 

11. Car j'ai grand désir 
de vous voir , afin de vous 
faire part de quelque grâce 
spirituelle pour vous affer- 
mir ; 

12. C'est-à-dire, afin qu'é- 
tant parmi vous , nous trou- 
vions dans la foi qui nous 
est commune une mutuelle 
consolation. 

1 3. Aussi , mes frères , je 
ne veux pas vous laisser 
ignorer que je me suis sou- 
vent proposé d'aller vers 
vous (et j'en ai été empêché 
jusqu'à ce jour) , pour re- 
cueillir quelques fruits par- 
mi vous, comme parmi les 
autres nations. 

14. Je suis redevable aux 
Grecs , aux Barbares , aux 
savants et aux simples. 



15. Ainsi, autant qu'il est 
en moi , je suis prêt à vous 
annoncer aussi l'Evangile , 
à vous qui êtes à Rome ; 

16. Car je ne rougis point 
de l'Evangile, parce qu'il 
est la vertu de Dieu pour 
sauver tous ceux qui croient, 
les Juifs d'abord , puis les 
Gentils. 



17. Et c'est en lui que 



8. L'Apôtre s'insinue dans leur bien- 
veillance, pour mieux faire accepter ses re- 
proches. — Fides, on loue partout, chacun 
connaît la promptitude avec laquelle vous 
avez embrassé la foi et combien vous y 
demeurez fermes. C'est parce que tout le 
monde doit se conformer a la toi de Ro- 
me, que saint Paul déclare qu'elle est 
connue partout, ce qu'il ne dit point des 
autres églises (S. Chrys.). 

9. Spirilu, par l'inspiration du St-Es- 
pril — ou d'un culte intérieur ; par oppo- 
sition au culte extérieur de la loi qu'il va 
condamner. (S. Chrys. L. Dei.) — In 
Evangelio, comme l'ordonne l'Evangile — 
ou en préchant l'Evangile. 

10. En changeant la ponctuation : ie 
me souviens de vous dans toutes mes priè- 
res, suppliant le Seigneur, in voluntate 
Dei, s'il l'a pour agréable de... 



11.7e ne cherche point en cela ma pro- 
pre satisfaction, ie veux... — Car en ma 
âualité d'Apôtre des Gentils, j'ai pour eux 
es grâces particulières. 



12. Saint Paul semble craindre d'avoir 
blessé leur susceptibilité en parlant de les 
affermir : que dis-je, c'est pour modifier 
de vos exemples ; pour m'entretcnir avec 
vous des merveilles de notre religion. (Piq. 
Calm.) Consolari, le grec signifie la joie et 
la consolation. — (S. Chrys. Théod.) 

*3.Et ce n'est pas ma faute si mon pro- 
jet n'a point été réalisé. — Fructum, pour 
opérer quelque bien en vos âmes et ac- 
croître mes mérites devant le Seigneur. 



14. GrœcU, tous les peuples civilisés. 
— Barbarie , c'était le nom que don- 
naient aux autres nations les Grecs et les 
Romains. — Ne me demandez pas pour- 
quoi plein d'envie de... je me suis arrêté 
à évaneéliser les Galates, la Pisidie, etc.. 
je me dois indistinctement à tous.(Calm.) 

15. Si je n'avais consulté que mon af- 
fection pour vous, vous auriez eu la pré- 
férence. 



10. Et ni la crainte des persécutions » 
ni la honte de passer pour un insensé aux 
yeux de ceux qui regardent la croix com- 
me une folie, ne m'aurait empêché d'al- 
ler vers vous. (Calm.) C'est par la foi aux 
vérités de l'Evangile et par l'efficacité 
(virtus) de ses sacrements que Dieu sau- 
ve tous les hommes. (Corn.) 



17. Voici le sujet de la lettre 
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eo revelatur exfideînfi- 
dem, sicut scriptum est : Jus- 



tus autem ex fide vivît. 



18. Revelatur enim ira 
Dei de cœlo super omnem 
impietatem et injustitiam h o- 
minu m eorum, qui verita- 
tem Dei, in injustitiâ deti- 



nent : 

19. Quia quod notum est 
Dei, manifestum est in iliis : 
Deus enim illis manifestavit. 

20. Invisibilia enim ip- 
sius , à ereaturâ mundi , per 
ea quae facta sunt, intellec- 



ta, conspiciuntur : sempiter- 
na quoque ejus virtus et di 
vinitas ; ità ut sint inexcu 
sabiles. ™~* ™~ 



21. Quia cùm cognovis* 
sent Deum, non sicut Deum 
glorificaverunt , aut gratias 
egerunt : sed evanuerunt in 
oogitationibus suis, et obs- 
curatum est insipiens cor 
eorum : 

2 2. Dicentes enim se esse 
sapientes , stulti facti sunt. 

23. Et mutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei , in 
similitudinem imaginis cor- 
ruptibilis hominis, et volu- 
crum , et quadrupedum , et 
serpentium. 

24. Propter quod tradidit 
illosDeus in desideria cordis 



eorum, in immunditiam : 
ut contumeliis afficiant cor- 
pora sua in semetipsis : 

25. Qui commutaverunt 
veritatem Dei in menda- 
cium : et coluerunt , et ser- 
vieruntcreaturse potiùs quàm 
Greatori , qui est benedictus 
in secula. Amen. 



AD ROXAKOS. — CAP. I 

nous est révélée la justice de 
Dieu , qui vient de la foi et 
se perfectionne dans la foi , 
selon qu'il est écrit : Le jus- 
te vit de la foi. 



18. En lui encore est ré- 
vélée la colère de Dieu ve- 
nant du ciel contre toute 
l'impiété et l'injustice de ces 
hommes qui retiennent 
dans l'injustice la vérité de 
Dieu ; 

19. Parce qu'ils ont connu 
ce qu'on peut connaître de 
Dieu, Dieu même le leur 
ayant découvert. 

20. Car ce qu'il y a d'in- 
visible en Dieu est devenu 
visible depuis la création du 
monde, par la connaissance 
que nous en donnent ses 
créatures : sa puissance éter- 
nelle et sa divinité éclatant 
dans ses œuvres , en sorte 
qu'ils sont inexcusables ; 

21. Parce qu'ayant ainsi 
connu Dieu , ils ne l'ont 
point glorifié comme Dieu , 
ou ne lui ont point rendu 
grâces : mais ils se sont éga- 
rés dans leurs vaines pen- 
sées, et leur cœur insensé 
a été rempli de ténèbres ; 

22. Ils sont devenus fous 
en s'attribuant le nom de 



23. Et ils ont transféré 
l'honneur qui n'est du qu'au 
Dieu incorruptible, à l'ima- 
ge d'un homme corruptible, 
à des figures d'oiseaux , de 
quadrupèdes et de serpents. 

24. Cest pourquoi Dieu 
les a livrés aux désirs de 
leur cœur et à l'impureté , 
en sorte qu'ils ont déshono- 
ré eux-mêmes leurs propres 
corps , 

25. Eux qui ont changé 
la vérité de Dieu en men- 
songe , et ont servi et aduré 
la créature , plutôt que le 
Créateur qui est béni dans 
tous les siècles. Amen. 



tiGcation (juslilia Dei) que Dieu nous ac- 
corde en pardonnant nos péchés (S. A ug.). 

— Justice que commence la foi imparfai- 
te et qu'achève la foi parfaite, c'est-à- 
dire animée de la charité. (Tlieop.OEcum.) 

— Vivit, le juste n'obtient et ne conser- 
ve la grâce (vie de l'âme) que par la foi — 
ou — ne se conduit que selou les lumiè- 
res de la foi. 

18. L'Evangile nous révèle les suppli- 
ces réservés à ceux qui, detinent, ne mon- 
trent pas une conduite conforme à la con- 
naissance qu'ils ont de Dieu (Meno.). — 
Les philosophes anciens qui n'ont point 
divulgué les saines idées qu'ils avaient 
de la divinité. (Corn. Calm.) 

19. Notum, ce qui est connu, — le 
grec : ce qu'on peut connaître (naturel- 
lement). 



20. Les yeux de la chair ne peuvent 
contempler les attributs de Dieu dans 
leur essence ; aussi Dieu s'est-il comme 
représenté dans les créatures qui son 
dans le monde, (le grec peut avoir ce 
sens). 



21. Et au lieu de conclure de la beau- 
té, de la grandeur de l'univers à la divi- 
nité, à la puissance de son auteur, ils se 
sont égarés dans leurs raisonnements (le 
grec) — et privés, en punition de leur or- 
gueil, du soleil de l'intelligence (Dieu), ils 
n'ont plus connu la vérité. (S. Thom.) 



22. Ils se sont éloignés de la véritable 
sagesse, croyant se suffire à eux-mêmes, 
et sont tombés dans toutes les folies de 
l'idolâtrie. 

23. Est-il une folie plus grande que 
d'attribuer à de vils animaux les hon- 
neurs divins ? 



24. Tradidit, Dieu ne les y a pas pous- 
sés ; mais en leur retirant son appui, il a 
humilié leur orgueilleuse raison qui s'est 
laissée aller aux excès les plus déraison- 
nables et les plus honteux. 



25. Mendacium^ ce mot dans l'Ecritu- 
re est souvent mis pour l'idolâtrie. (Isaîe 
28. 13. Jéré. 13. 25. Ose. 7. 1.) La vérita- 
ble connaissance qu'ils avaient de Dieu, 
ils l'ont changée en mensonge, l'ont aban- 
donnée pour l'idolâtrie. — Amen est ré- 
pété six fois dans cette épitre : Sûrement, 
que cela soit. 
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26. Proptercà tradidit il- 
los Deus in passioncs igno- 
miniae. Nam feminœ eo- 
rum immutaverunt natura- 
lem usum, in eum usum 
qui est contra naluram. 

27. Similiter autem et 
masculi, relicto naturali usu 
feminœ , exarserunt in dcsi- 
deriis suis in invicem , mas- 
culi in masculos turpitudi- 
nem opérantes, et merce- 
dcm quam oportuit crro- 
ris sui in semetipsis reci- 
pientes. 

28. Et sicut non probave- 
runt Deura habere in noti- 
tià : tradidit illosDeus in re- 
probum sensum , ut faciant 
ea quœ non conveniunt , 

29. Repletos omni iniqui- 
tate, malitiâ, fornicatione , 
avaritià , nequitià , plenos 
invidiâ, homicidio, conten- 
tione , dolo , malignitatc , 
susurrones , 

30. Detractores , Dco odi- 
l)iles, contumeliosos , su- 
perbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non 
obedientes , 

31. Insipientes, incom- 
positos , sine affectione, abs- 
que fœdere , sine misericor- 

diâ. 

32. Qui cùm justitiam Dei 

cognovissent, non intellexe- 
runt quoniam qui talia 
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agunt, digni sunt mo rte ; et 
no n solùm qui ca Tacîunt, 
sed ctiara q ui consentiunt 
faeîcntîbus. 



26. C'est pourquoi Dieu 
les a livrés à des passions 
ignominieuses s car leurs 
femmes ont changé l'usage 
qui est selon la nature, en 
un autre qui est contre na- 
ture. 

27. Les hommes de mê- 
me , rejetant l'union des 
deux sexes qui est selon la 
nature , ont brillé , les uns 
pour les autres, d'infâmes 
désirs , l'homme commet- 
tant avec l'homme des turpi- 
tudes monstrueuses , et re- 
cevant ainsi en eux-mêmes 
la juste peine qui était due 
à leur égarement. 

28. Et comme ils n'ont 
pas voulu reconnaître Dieu, 
Dieu aussi les a livrés à un 
sens dépravé; en sorte qu'ils 
ont fait des actions indignes, 

29. Qu'ils ont été remplis 
de toute sorte d'injustice , 
de méchanceté , de fornica- 
tion , d'avarice , de malice ; 
sont devenus envieux, meur- 
triers , querelleurs , trom- 
peurs , pleins de malignité , 
semeurs de faux rapports ; 

30. Calomniateurs, haïs 
de Dieu , outrageux , super- 
bes , altiers, inventeurs de 
coupables actions , désobéis- 
sants à leurs pères et à leurs 
mères ; 

31. Sans prudence, sans 
retenue, sans affection, sans 
foi , sans miséricorde ; 



32. Tous ceux-là, connais- 
sant la justice de Dieu, n'ont 
pas compris que ceux qui 
font de telles œuvres méri- 
tent la mort , et non-seule- 
ment ceux qui s'en rendent 
coupables, mais encore qui- 
conque approuve ceux qui 
les commettent. 



25. Comme ils ont interverti Tordre de 
la nature en rendant à la créature le culte 
dû au seul Créateur, Dieu a permis qu'ils 
intervertissent ce même ordre entre eux 
pour leur propre honte. (S. Ans.) 



27. Ces infamies étaient encore moins 
communes dans le peuple, que parmi tous 
ces prétendus sages, et l'accusation por- 
tée contre Sorrate n'était point sans fon- 
dement. (V. Juvénal, Diogène Laer. — 
Lucien. Dial. sur l'amour. — Cicéron, 
de nat. dcor. — Crésolius, Vices des phi- 
losophes. — Cornel. INicol. Dezo.) J#«r- 
cedem, le salaire. 



23. Probaverunt , ils n'ont pas jugé à 
propos. — Sensum reprobum, un sens dé- 
réglé qui les aveuglait et leur faisait... 



29. Le grec ne garde pas le même or- 
dre... Iniguitate, toute action mauvaise, 
le grec : injuste ; Malitia, une malice af- 
fectée; nequitià, un esprit pervers ; mali- 
gnités, dureté, grossièreté (dans le grec); 
dans le latin, ces mots sont presque syno- 
nymes. 



30. Deo odibiles, ennemis de Dieu. St- 
Cyprien lit : en horreur à Dieu ; le grec 
dans Eras. haïssant Dieu. — Inventores, 
inventant de nouveaux plaisirs, de nou- 
veaux crimes. 



34. Insipientes, se conduisant comme 
des gens dénués de raison. (Tiri.) incom- 
positos, ne s'astreignant point aux lois de 
la bienséance, — sans fidélité h leurs 
promesses (le grec) ;— cruels et impitoya- 
bles. 

32. Justitiam % sachant que Dieu est 
juste et qu'il met de la différence entre le 
bien et le mal — (Calm.) — ils n'ont pas 
voulu se persuader que ceux... (Meno.)— 
Le grec : connaissant la justice de Dieu 
(qui nous «lit) , que quiconque fait ce* 
choses est digne de mort, non-seulement ils 
les font, mais ils approuvent.. 



> ëS^-g8-flgS5H ga»"» " 



Digitized by 



Google 



AD ROSÀISOS. — CAP. il. 



CAPUT II. 

Si les Gentils sont coupables, les Juifs ne le sont pas moins. 4.— La loi ne les saurcra pas, et la condamnation qu'ils puricnt 
contre les Gentils retombera sur eux , parce que Dieu jugera chacun selon ses œuvres. 4 4. — Aussi tandis qu'en violant la loi 
les Juifs perdent les privilèges de la Circoncision ; les Gentils qui écoulent la loi naturelle gravée au fond de la conscience , parti- 
cipent à la véritable circoncision du cœur. 20. ' r 



1. Propter quod inexcusa- 
bilis es , 6 homo omnîs , qui 



judicas. In quo enïm judt- 
cas, te ïpsum condemnas : 
eadem enim agis quae judi- 
cas. 

2. Scimus enim quoniam 
judicium Dei est secundùm 
veritatem in eos qui talia 
agunt. 

3. Existimas autem hoc, 
ô homo, qui judicas eos qui 
talia agunt, etfacisca, quia 
tu effugies judicium Dei? 

A. An divitias bonitatis 
ejus , et patientiae , et longa- 
nimitatis contemnis? Igno- 
ras quoniam benignitas Dei 
ad pœnitentiam te adducit ? 



5. Secundùm autem du- 
ritiam tuam , et impœnitens 
cor , thesaurizas tibi iram , 
■n die ira et revelationïs 
justi judiciiDei, 

6. Qui reddet unicuique 
secundùm opéra ejus : 



7. lis quidem , qui secun- 
dùm patientiam boni operis, 
gloriam, et honorem, et in- 



1. C'est pourquoi vous 
êtes inexcusable , ô homme, 
qui que vous soyez , qui con- 
damnez les autres, parce 
qu'en les condamnant vous 
vous condamnez vous - mô- 
me , puisque vous faites les 
mêmes choses que vous con- 
damnez. 

2. Car nous savons que 
Dieu condamne selon sa vé- 
rilé ceux qui commettent de 
telles actions. 

3. Vous donc , mortel su- 
perbe , qui condamnez ceux 
qui les commettent , et qui 
les commettez vous-même , 
pensez- vous éviter le juge- 
ment de Dieu ? 

4. Est-ce que vous mé- 
prisez les richesses de sa 
bonté, de sa patience et de 
sa longue tolérance? Igno- 
rez-vous que la bonté de 
Dieu vous invite à la péni- 
tence ? 



6. Et cependant , par vo- 
tre dureté, par Timpéni- 
tence de votre cœur , vous 
vous amassez un trésor de 
colère pour le jour de la co- 
lère et de la manifestation 
du juste jugement de Dieu , 

6. Qui rendra à chacun 
selon ses œuvres ; 

7. La vie éternelle à ceux 
qui, par leur persévérance 
dans les bonnes œuvres , 



4. o homo ! la conduite détestable des 
philosophes ne doit pas être pour vous. 
Juifs, un motif de vous préférer à eux , 
puisque... (S. Thom. Corn. Est.) D'après 
le grec : vous tou* qui condamnez vos frè- 
res. (S. Chrys. Théod.) Judicas, qui pro- 
noncez contre eux un jugement de con- 
damnation. 



2. Ce n'est pas qu'il ne faille condam- 
ner leurs mauvaises actions, mais n ou- 
bliez pas que Dieu punit le mal sur tous 
ceux qui... Juifs ou Gentils, — Secundùm 
veri, avec équité, d'une manière propor- 
tionnée à la faute. (Men.) 

3. Espérez-vous, Juifs, que Dieu éten- 
dra son amour sur vous jusqu'à vous par- 
donner ce qu'il condamne dans les Uen- 
lils? 



4. Et voulez-vous abuser des grands 
bienfaits dont il vous a comblés pour per- 
sévérer dans le mal?— S'il n'a pas en- 
core châtié vos crimes, ce n'est ni igno- 
rance, ni impuissance (S. Thom.). Sa bon- 
té veut vous amener {adducit) ; le grec, 
vous inviter wi repentir. — Saint Paul 
emploie souven t divitias po ur exprimer 
l'immensité de la bonté, de la miséri- 
corde... — Longanimitatis (son amour), 
qui lui fait différer le châtiment. 

5. Thesaurizas, l'Ecriture parle souvent 
des trésors de bonté, décolère, de pluies, 
de blé, de vin.... c'est-à-dire une grande 
abondance. — Die irœ, au grand jour du 
jugement universel... Ceci s'adresse aux 
Juifs qui étaient seuls à reconnaître ce ju- 
gement. (Calm.) 



7. Secundùm patientiam, il faut souf- 
frir pour persévérer dans les bonnes œu- 
vres. — Gloriam , la gloire éternelle 
récompense de nos combats.— fl 
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oorruptionem quaerunt, vî- 

tam seternam : 

8. lis autem , qui sunt ex 
contentione, et qui non ac- 
quiescunt veritati, credunt 
autem iniquitati, ira et in- 
dignatio. 

9. Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis 
operantis malum , Judœi 
p rimùm , et Grseci : 

10. Gloria autem , et ho- 
nor, et pax omni operanti 
bonum , Judaeo primùm, et 
Grœco. 

11 . Non enim est acceptio 
per sonarum apud Deum. 

12. Quicumque enim sine 
lege peccaverunt , sine le- 
ge peribunt ; et quicumque 
in lege peccaverunt , per le- 
gem judicabuntur. 

13. Non enim auditores 
legis justi sunt apud Deum , 
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sed factores legis justifica- 
buntur. 



14. Cùm enim Gentes, 
quae legem non habent , na- 
turaliter ea quae legis sunt , 
faciunt, ejusmodi legem non 
habentes, ipsi sibi sunt lex : 

15. Qui ostendunt opus 
legis scriptum in cordibus 



suis , testimonium reddente 
illis conscientiâ ipsorum , et 
in ter se invicem cogitation i- 
bus accusantibus, aut etiam 
defendentibus , 

16. In die, cùm judica- 
bit Deus occulta hominum , 
secundùm Evangelium me- 
um , per Jesum Christum. 

17. Si autem tu Judeeus 
eognominaris, et requiescis 
in lege, etgloriaris in Dco , 

18. Et nosti voluntatem 



cherchent la gloire, l'hon- 
neur et l'immortalité; 

8. La colère et l'indigna- 
tion sur ces esprits conten- 
tieux qui ne se rendent 
point à la vérité , mais qui 
obéissent à l'impiété. 

9. Tribulation et angois- 
se sur lame de tout homme 
qui fait le mal , du Juif d'a- 

-bord , puis du Gentil : 

10. Mais gloire, honneur 
et paix à tout homme qui 
fait le bien , au Juif d'abord, 
puis au Gentil ; 

1 1 . Car Dieu ne fait point 
acception des personnes. 

12. Ainsi tous ceux qui 
ont péché sans la loi péri- 
ront sans la loi; et tous 
ceux qui ont péché sous la 
loi seront jugés par la loi. 

13. Car ce ne sont point 
ceux qui écoutent la loi qui 
sont justes devant Dieu , 
mais ceux-là seuls qui ob- 
servent la loi seront justifiés. 

14. En effet , lorsque les 
Gentils qui n'ont point la 
loi, font naturellement les 
choses que prescrit la loi , 
n'ayant point la loi, ils se 
tiennent à eux-mêmes lieu 
de la loi ; 

15. Et ils font voir écrit 
au fond de leur cœur ce 
qu'ordonne la loi, par le 
témoignage que leur rend 
leur propre conscience, et 
par la diversité des pensées 
qui , tantôt les accusent , 
tantôt les défendent , 

16. Au jour où Dieu juge- 
ra par Jésus-Christ, selon 
l'Evangile que je prêche , 
ce qui est caché dans le 
cœur des hommes. 

17. Mais, vous qui portez 
le nom de Juif, qui vous 
reposez sur la loi , qui vous 
glorifiez en Dieu , 

18. Qui connaissez sa vo- 



les honneurs éternels. Selon d'autres, il 
accorde la gloire, l'honneur et l'incorrup- 
tibilité à ceux qui cherchent la vie éter- 
nelle par... 

8. Ex contention*, les Juifs étaient fa- 
meux pour leur amour des disputes. — 
Veritati,* la vérité en général, ou, à l'E- 
vangile. 



9. Chacun sera puni suivant sa faute, 
et le Jui f (vrimùmj plus que le Gentil, 
parce qu'il a plus reçu de grâces et de lu- 
mières. (V. S. Luc. 12-48.) 

10. Mais aussi s'il est fidèle à la grâce, 
le Juif peut acquérir plus de mérites. — 
Bonum, il s'agit ici du bien fait en vue de 
J.-C. et par sa grâce (St Chrys.); même 
avant sa venue, comme Job, les Ninivites. 
— Les forces de la nature étant insuffisan- 
tes pour arriver à la vie éternelle. 

11. Refuser ce qui est dû par justice , 
ou ne l'accorder qu'à la faveur, c'est fai- 
re acception... (St. Thom.) 

12. Toute action mauvaise sera con- 
damnée en celui qui l'aura commise : si 
c'est un Juif, on invoquera contre lui la 
loi de Moïse, et le Gentil sera jugé d'a- 
près la loi naturelle écrite au fond de son 
cœur. La loi, dans l'Ecriture, signifie 
presque toujours celle de Moïse. 

13. Dieu ne nous tiendra pas pour jus- 
tes (justificabunturU à Juifs, pour avoir 
reçu la loi, mais pour en avoir accompli 
les prescriptions. 



14. Comme aussi 11 récompensera les 
Geutils qui, fidèles à l'inspiration de la 
grâce , observent , non la loi de Moïse, 
mais celle de leur conscience. 



15. Conscienlia, le remords insépara- 
ble d'une action mauvaise montre que 
Dieu a gravé sa loi au fond de tous les 
cœurs. — Cogiiationibus, le grec marque 
propre... les raisonnements elles hésita- 
lions de l'esprit avant une action bonne 
ou mauvaise. — Ce V. est la preuve du 
12. Ce ne sera pas sans raison que les 
Gentils même seront châtiés. (Corn.) 

16. C'est au jour du jugement qu'ils 
seront condamnés ou punis... Alors on 
verra clairement les reproches que leur 
faisait leur conscience. Evangelium, selon 
ce que j'enseigne sur les châtiments et les 
peines de ce grand jour. (Comm.) Ce oui 
suit est une invective contre l'orgueil des 

Juifs. 

17. Requiescis, vons vous tenez en repos, 
comme si la loi seule devait vous sauver. 
— Gloriaris, vous vous enorgueillissez de 
connaître Dieu sans le mieux servir. 

18. Probas, d'après le grre, savrz àis^ 
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ejus , et probas utiliora , in- 
structiis per legem , 

19. Confidis teipsum esse 
ducem cœcorum , lumen eo- 
rum qui in tenebris sunt , 

20. Eruditorem insipien- 
tium, magistrum infantium, 
habentem formam scientiae 
et veritatis in lege. 

21 . Qui ergo alium doccs, 



teipsum non doces : qui 
prœdicas non furandum , 
furarls : 

22. Qui dicis non mœ- 
chandum , mœcharis : qui 
abominaris idola . 



gium h 



acis" 



23. Qui in lege gloriaris , 
per pnevaricationem legis 
Deum inhonoras. 

24. (Nomen enim Dei per 
vosblasphematur interGen - 
tes, sicutscriptum est. ) 

25. Circumcisio quidem 
prodest , si legem observes : 
si autem prsevaricator legis 
sis, circumcisio tua prœpu- 
tium facta est 

26. Si igitur prseputium 
justitias legis custodiat : 
nonne prseputium illius in 
circumcisionem reputabitur? 

27. Et judicabit id quod 
ex natura est prseputium , 
legem consummans , te, qui 
per litteram et circumcisio- 
nem prsevaricator legis es ? 

28 . Non enim qui in m a- 
nifesto , Judseus est : neque 
quse în manifesta , in carne, 
est circumcisio : 

29. Sed qui in abscondi- 
to , Judœus est ; et circumci- 
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lonté , et qui , étant instruit 
par la loi , savez discerner 
ce qui est le plus utile , 

19. Qui vous flattez d'être 
le conducteur des aveugles , 
la lumière de ceux qui sont 
dans les ténèbres , 

20. Le docteur des igno- 
rants , le maître des enfants, 
comme ayant , dans la loi , 
la règle de la science et de 
la vérité. 

21. Vous donc qui instrui- 
sez les autres , vous ne vous 
instruisez pas vous-mêmes; 
vous qui publiez qu'on ne 
doit point dérober, vous dé- 
robez ; 

22. Vous qui dites qu'il 
ne faut point commettre 
d'adultère , vous commettez 
des adultères ; vous qui avez 
en horreur les idoles , vous 
faites des sacrilèges ; 

23. Vous qui vous glori- 
fiez dans la loi , vous désho- 
norez Dieu par la violation 
de la loi. 

24. Car vous êtes cause , 
comme dit l'Ecriture, que 
le nom de Dieu est blasphé- 
mé parmi les nations. 

25. La circoncision est 
certainement utile , si vous 
observez la loi ; mais si 
vous la violez , tout circon- 
cis que vous êtes , vous de- 
venez incirconcis. 

26. Si donc un homme 
incirooncis garde les pré- 
ceptes de la loi , tout in- 
circoncis qu'il est , ne sera-t- 
il pas réputé circoncis? 

27. Et ainsi celui qui , 
étant incirconcis par nature, 
accomplit la loi , vous con- 
damnera , vous qui , ayant 
reçu la lettre de la loi et la 
circoncision , êtes transgres- 
ser de la loi. 

28. Car le vrai Juif n'est 
pas celui qui l'est au-de- 
hors; et la vraie circonci- 
sion n'est point celle qui se 
fait à l'extérieur dans la 
chair : 

29. Mais le vrai Juif est 
celui qui l'est intérieure- 
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linguer entre les choses bonnes et les mau- 
vaises, — et de plus choisir les plus utile» 
à votre avancement. (Piq.) 

19. Qui vous croyez instruits au point 
île ramener ceux qui s'égarent du droit 
chemin... — Cœcorum, peut s'entendre 
aussi des Gentils dont les Juifs mépri- 
saient l'ignorance. 

20. Formam, le grec peut signifier la 
formule, la manière d'enseigner la... 
(Meno.) Sa loi vous enseigne non-seule- 
ment ce que vous devez savoir et faire, 
mais comment vous devez instruire les 
autres. (Piq.) 

21. L'apôtre résume leurs titres de 
gloire pour leur prouver qu'ils ne servi- 
ront qu'à les faire châtier plus sévère- 
ment. 



22. Sacrilegium, en trafiquant dans le 
temple, en violant les vœux, en mangeant 
de la chair immolée aux idoles. (Cal ni. 
Me.) Notre Seigneur Jésus-Christ fait à 
peu près les mêmes reproches aux Scribes 
et aux Pharisiens. (S. Mat. 23.— S. Luc, 
11-42. — S.Marc. 12-38.) 



24. Les Gentils gui vous voient com- 
mettre les mêmes infamies qu'eux, en 
concluent que votre Dieu , comme ceux 
qu'ils adorent, n'en lient aucun compte. 

25. La circoncision signifie ici la pro- 
fession du judaïsme. (Corn m.)— Elle vous 
a été donnée comme une marque de sain- 
teté et de distinction, si vous la profanez, 
vous redevenez Gentil. — Il s'agit ici de 
la circoncision considérée avant l'Evan- 
gile, — après , elle fut inutile. — (Ad 
Gai. 5 6.) 

26. Prœputium, par opposition à cir- 
cumcisio, tout homme qui n'est pas Juif. 
— Si... Dieu le récompensera comme s il 
eût été membre de son peuple. 

27. Bien plus , sa conduite sera votre 
condamnation. — Per litteram , vous 
qui avez reçu la loi écrite, — ou — qui 
n'observez que la circoncision littérale, 
extérieure, sans retrancher rien intérieu- 
rement. (Calm.) 



28. Car c'est le retranchement des 
mauvaises inclinations du cœur, et non.. 

Îiui nous rend devant Dieu véritables en- 
ants d'Abraham. (Ex S. Aug. S. Cypr.) 



29. In abscondito, celui qui, au fond 
de son âme, est toujours prêt à observer la 
loi. — In rpirilu, la circoncision du cœur 
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ment ; et la vraie circonci- 
sion est celle du cœur qui se 
fait par l'esprit et non selon 
la lettre; et ce Juif tire sa 
louange de Dieu, et non 
des hommes. 



se fait dans l'âme et non dans la chair.— 
Liltera. — (Corn.) — C'est l'Esprit-Saint 
qui apprend à retrancher les vices du 
cœur; l'accomplissement littéral seul ne 
peut rien. (Piq. Me.) — Laus, et Dieu 
qui en est témoin le loue. (OEcum.) — 11 
ne cherche qu'à plaire à Dieu et non... 



CAPUT III. 



Bien que le» Juifs el les Gentils soient sous le pOcbé, ce que saint Paul prouve encore, 9-< 9-. — Les Juifs ne perdent pas le 
dépôt des saints oracles, et des promesses faites en leur faveur, qui s'accompliront malgré l'incrédulité de plusieurs 4-9.— La loi, 
il est vrai , ne peut justifier, 21 .—Mais tous peuvent l'être par la foi , donnée gratuitement et sans distinction , afin que nul ne 
se glorifie en ses propres œuvres ,31. 



1. Quid ergo amplius Ju- 
dœo est? aut quse militas 
circumeisionis? 

2. Multùm per omnem 
modum. Primùm quidem, 
quia crédita sunt illis elo- 
quia Dei. 

3. Quid enim si quidam 
illorum non crediderunt? 
Numquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei evacuabit? 
Absit. 

4. Est autem Deus verax : 
omnis autem homo mendax, 
sicut scriptum est : Ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis , et 
vincas cùm judicaris. 

5. Si autem iniquitas nos- 
tra justitiam Dei commen- 
dat, quiddicemusPNumquid 
iniquus est Deus , qui infert 
iram? 

6. (Secundùm hominem 
dico). Absit. Alioquin quo- 
modo judicabit Deus hune 
mundum ? 

1. Si enim veritas Dei in 



1. Quel est donc l'avan- 
tage des Juifs ? et quelle est 
l'utilité de la circoncision? 

2. Leur avantage est 
grand en toutes manières , 
et surtout en ce que les ora- 
cles de Dieu leur ont été 
confiés. 

3. Car enfin , si quelques- 
uns d'entre eux n'ont pas 
cru, leur infidélité anéan- 
tira-t-elle la fidélité de Dieu ? 
Nullement. 

4. Dieu est véritable et 
tout homme est menteur, 
scion qu'il est écrit : afin que 
vous soyez reconnu fidèle 
dans vos paroles et que vous 
l'emportiez quand on vous 
jugera. 

5. Mais si notre injustice 
fait paraître davantage la 
justice de Dieu , que dirons- 
nous? Dieu n'est-il pas, in- 
juste de nous accabler de sa 
colère ? 

6. ( Je parle selon l'hom- 
me) , nullement; car si cela 
était , comment Dieu pour- 
rait-il juger le monde? 



7. Mais si par mon infi- 



1. Quid ergo, si Ton ne peut être jus- 
tifié par la loi, pourquoi, me direz-vous, 
Dieu nous l'a-l-il imposée ? (Calm.) 

2. Primùm, et d'abord — ou — le prin- 
cipal — (Est. Toi.), c'est que la ci conci- 
sion les a purifiés pour les rendre dignes 
de garder les saintes Ecritures — ou — 
les Juifs, circumeisio, ont eu l'insigne 
honneur de recevoir les premiers les di- 
vins oracles. (Origen.) 

3. 2 e objection : La loi devait nous con- 
duire à la foi, mais si... (Calm.) — S'ils 
n'ont point tenu compte de celte faveur 
(v. Corn. Me.)t — Dieu en a-t-il moins ac- 
compli ses promesses — ou — n'y ser a-t- 
il pas fidèle (fidem).— H leur a donné tou- 
tes les grâces nécessaires ; c'est leur seule 
faute s'ils se sont perdus. (Theod.) 

► 4. Verax; le grec, bien plus, que Dieu 
soit véritable.— David s'écrie : Pour qu'on 
ne puisse pas dire' que vous n'exécu- 
tez pas vos promesses, vous y avez été fi- 
dèle malgré mon péché qui m'en rendait 
indigne. (S. Thoni. Gag.) — Vincas , 
vous montrez par les effets la fausseté 
des jugements qu'on porte contre vous 
(judicaris). (Calm.) 

5. 3 e objection : Notre incrédulité doit 
obliger Dieu à manquer à sa parole, dif- 
féremment il nous châtierait pour avoir 
donné occasion à sa gloire de paraître 
avec éclat, — ce qui ne serait pas juste. 



6. Secundùm hominem, je parle comme 
ces hommes insensés qui tiennent ce lan- 
gage. (Tir.).Si nos péchés procuraient di- 
rectement sa gloire, il ne pourrait, ni ne 
devrait les condamner. (Calm.)— Si Dieu 
était une seule fois convaincu d'injustice, 
il ne... (Gorco.) 

7. L'objection continue : Il est bien 
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meo mendacio abundavit in 
gloriam ipsius : quid adhuc 
et ego tanquam peecator ju- 
dicor ? 

8 . Et non ( sicut blasphe- 
mamur, et sicut aiunt qui- 
dam nos dicere ) faciamus 
mala ut veniant bona : quo- 
rum damnatio jus ta est. 

9. Quid crgo? Praecelli- 
inus eos PNequaquam. Cau- 
sât! enim sumus Judaeos et 
Graecos omnes sub peccato 
esse: 



10. Sicut scriptum est : 
Qui a non est justus quis- 
quam : *~ 

11 Non est intelligens, 
non est requirens Deum. 

12. Omnes déclin a venin t, 
simul inutiles facti sunt , 
non est qui faciat bonum , 
non est usque ad unum.- 

13. Sepulcrum patens est 
guttur eorum, Hnguis suis 
dolosè agebant : Venenum 
aspidum sub labiis eorum : 

14. Quorum os maiedic- 
tione et amaritudine plé- 
num est. 

15. Veloces pedes eorum 
ad effundendum sangui- 
nem : 

16. Contritio et infelici- 
tas in viis eorum , 

1 7. Et viam pacis non cog- 
noverunt : 



18. Non est timor Dei an- 
te oculos eorum. 

19. Scimus autem, quo- 
niam quœcumque lex loqui- 
tur, iis qui in lege sunt, 
loquitur : ut omne os ob- 
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délité la fidélité de Dieu 
éclate davantage , pourquoi 
me condamner encore com- 
me pécheur ? 

8. Et pourquoi ne ferons- 
nous pas le mal pour qu'il 
en arrive du bien ? (comme 
quelques-uns nous le font 
dire par une insigne calom- 
nie). Ces personnes seront 
justement condamnées. 

9. Quoi donc? sommes- 
nous préférables aux Gen- 
tils? Nullement, car nous 
avons convaincu les Juifs 
et les Gentils d'être tous sous 
le péché , 

10. Selon qu'il est écrit : 
II* n'y a point de juste , il n'y 
en a pas un seul ; 

11. Il n'y a point d'hom- 
me qui ait de l'intelligence, 
il n'y en a point qui cherche 
Dieu. 

12. Ils se sont tous dé- 
tournés du droit chemin et 
sont tous devenus inutiles; 
il n'y en a point qui fasse 
le bien , il n'y en a pas un 
seul. 

13. Leur gosier est un sé- 
pulcre ouvert, ils se sont 
servis de leur langue pour 
tromper avec adresse , sous 
leurs lèvres est un venin 
d'aspic ; 

14. Leur bouche est plei- 
ne d'amertume et de malé- 
diction ; 

15. Leurs pieds sont vites 
pour répandre le sang. 

16. La désolation et le 
malheur sont dans leurs 
voies. 

17. Ils ne connaissent 
point le chemin de la paix. 
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plus glorieux à Dieu de pardonner à tous 
et de garder ses promesses malgré notre 
infidélité, mendacio, nos péchés.. (Theod. 
Est.) 



18. La crainte de Dieu 
n'est point devant leurs 
yeux. 

19. Or , nous savons que 
tout ce que dit la loi , elle le 
dit à ceux qui sont sous la 
loi , afin que toute bouche 



8. Et puisque la grâce abonde où le 
péché a régné, faisons... — Plusieurs 
Juifs envieux des grâces accordées aux 
Gentils, et abusant des paroles de l'A po- 
ire, l'accusaient de ce qu'il condamne ici. 
(V. Corn. Câlin. Est.) 



9. Les Juifs insistent encore : Si nous 
sommes plus châtiés que les Gentils, si 
nous n'avons pas droit à plus de grâces, 
quel avantage avons-nous sur eux? — 
Vous en avez à l'extérieur, mais rien ne 
vous donne droit à la justification. (V. 
Piq.) — Causait, le syriaque : nous avons 
déjà réglé, prouvé que... (Cap. 1 et 2.) 

10. Scriptum est, dans tous ces v. saint 
Paul cite moins la lettre que le sens dea 
divers passages. — Justus, nul n'est saint, 
juste, par ses seules forces. (Ps. 13-2.) 

11. Intelligens, qui comprenne ce qu'il 
faut faire. — L'Ecriture appelle souvent 
le pécheur un insensé. Les passages du 
Ps. 13, d'où semble tiré tout ceci, ne sont 
ni dans l'hébreu , ni dans les anciens 70. 

là. Inutiles, cela est inutile, qui ne 
peut atteindre la fin pour laquelle il a été 
fait ; tel est l'état du pécheur demeurant 
dans son péché (S. Tbo.) ; l'hébreu : ils 
sont devenus puants, corrompus. 



13. Sepulcrum , il ne sort de leur go- 
sier, 'comme d'un tombeau, que la cor- 
ruption (du péché). — C'est un abime 
creux où tombent ceux qui en approchent. 
(Tolet. ) (Ps. 139-4.) 



14. Us ne prononcent jamais que des 
malédictions, ou des paroles pleines de 
fiel. 

15. Us sont toujours prêts à voler au 
meurtre et à l'oppression. (Gorco.) (Prov. 
1-16.) 

16. Us signalent leur passage par les 
malheureux et les victimes qu'ils iont. 

17. S'agit-il de faire une bonne œu- 
vre? ils n'en peuvent venir à bout, — ja- 
mais ils ne savent garder la paix avec 
leurs frères ou avec leur propre cons- 
cience. 

18. Ayant perdu la crainte du souve- 
rain Juge, ils n'ont plus dans leurs actions 
aucune retenue. (Ps. 35-1.) 

19. Et ne croyez pas, Juifs, que ces re- 
proches s'adressent aux Gentils; l'Ecritu- 
re , lex, s'adresse a vous qui avez reçu la 
loi. (StChrys.)— Ut, en sorte que (Theod. 
Est.), nul ne peut se justifier..» — Juifs 
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struatur, etsubditusfiatom- 
nis mundus Deo : 

20. Quia ex operibus le- 
gis non justificabitur omnis 
caro coram illo. Per legem 
enim cognitio pcccati. 
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21. Nunc autem sine le- 
ge justitia Dei manifcstata 
est : testificata à lege et Pro- 
phetis. 

22. Justitia âutem Dci 
per fidem Jesu Christi, in 
omnes et super omnes qui 
credunt in eum : non enim 
est distinctio : 

23. Omnes enim pecca- 
verunt , et egent gloriû Dei. 



24. Justifieati gratis per 
gratiam ipsius , per redemp- 
tionem , quœ est in Christo 
Jesu, 

25. Quem proposuit Deus 
propitiationem per fidem in 
sanguine ipsius, adostensio- 
nem justitise suœ, propter 
remissionem prœcedentium 
delictorum : * 



26. Tn sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitiae ejus 
in hoc tempore : ut sit ipse 
jûstus , et justificans eum , 
qui est ex fide Jesu Christi. 



27 . Ubi est ergo gloriatio 
tuaPExclusa est. Per quam 
legem ? Factorum î Won : 
sed per iegem fidei. 

28. Àrbitramur cnimjus- 



soit fermée , et que tout le 
monde soit soumis à Dieu; 



20. Parce que nul homme 
ne sera justifié devant Dieu 

(>ar les œuvres de la loi; car 
a loi ne donne que la con- 
naissance du péché. 



21. Maintenant au con- 
traire , sans la loi , la justi- 
ce de Dieu nous a été mani- 
festée , attestée par la loi et 
par les prophètes. 

22. Et cette justice de 
Dieu que nous obtient la foi 
en Jésus-Christ , est en tous 
ceux et pour tous ceux qui 
croient en lui ; car il n'y a 
point de distinction , 

23. Parce que tous ont 
péché et ont besoin de la 
gloire de Dieu ; 



24. Etant justifiés gratui- 
tement par sa grâce , par la 
rédemption qui est en Jé- 
sus-Christ , 

26. Que Dieu a proposé 
comme une victime de pro- 
pitiaiion , par la foi en son 
sang , pour faire paraître sa 
justice en remettant les pé- 
chés passés , 



26. Qu'il a soufferts avec 
tant de patience pour faire 
paraître en ce temps que la 
justice ne vient que de lui ; 
pour qu'il soit évident qu'il 
est juste et qu'il justifie ce- 
lui qui a la foi en Jésus- 
Christ. 

27. Où donc est le sujet 
de votre gloire ? il est ex- 
clus. Par quelle loi? par 
celle des œuvres? Non, mais 
par la loi de la foi. 

28. Car nous reconnais- 



et Gentils, vous êtes tous coupaWes. — 
Subdilus, le grec : que tout le monde soit 
(reconnu) coupatU, et confesse qu'il a be- 
soin de la grâce de Dieu. iTheod.; 

20. Quia, le grec : c'est pourquoi. — 
Si tout le moiidt* esi compris dans la cor- 
ruption générale, ce ne seront pas de vai- 
nes observances chante Iles (operibus le- 
gisj, privées de la foi au Sauveur à venir 
qui pourront vous donner la sainteté inté- 
rieure. (Comm.) — Cependant cette loi 
n'était pas inutile, elle faisait connaître 
le mal qu'il fallait éviter , ne donnant point 
la force d'en triompher 7 mais indiqua nt' 
celui par qu i nous l'éviterions. J.C 
(Calm. 1 ) * ~ 

21 . Justitia, la justification devantDieu, 
que promettaient la loi et les prophètes , 
sans pouvoir la donner, J.-C. nous Fa 
communiquée, sans nous astreindre en- 
core aux observations légales, — sine 
lege. 

22. Et ce n'est que par la foi en J.-C. 
qu'elle peut s'obtenir ; aussi cette foi est 
précitée à tous indistinctement , parce 
que tous en ont besoin, — tn, pour, — et 
vient du ciel sur, super... (Corn. Men.) 



23. Tous ayant péché, les Juifs ne peu- 
vent trouver dans la loi le remède à leurs 
maux , ni les Gentils dans leur philoso- 
phie. — Gloria Dei, de la grâce glorieu- 
se de Dieu. (S. Jérô. S. Aug.)— de J.-C.. 
gloire de Dieu le père (S. Cyril.) ; le grec : 
tous sont privés de la gloire de Dieu. 

24. Gratis, nul n'a rien fait pour méri- 
ter ainsi le pardon de ses fautes, J.-C. 
seul le leur a acquis par sa mort. 



25. Dieu a proposé (selon le grec : ci- 
devant établi) J.-C. pour qu'il fdt, à ceux 
qui auraient foi en la vertu de son sang, 
le propitiatoire, Ihostie d'expiation. — 
Ostensionem ,zfin de montrer que notre jus- 
tification (juslitiœ) ne vient que de lui seul 
(S. Chrys. S. Aug. S. Ans.), — ou — pour 
montrer combien il est juste et sévère à 
punir le péché, il n'a pas épargné son 
fils.., (Gag.) — Prœcedenlium, expiant le 
péché d'Adam et tous ceux commis avant 
(et après) sa venue. 

26. Sustentatione, Dieu a supporté les 
péchés du monde jusqu'à la venue de J.-C. 

— Hoc tempore, où il a fait paraître, eu 
livrant son fils à la mort, son juste cour- 
roux contre le péché (Corn. Gag.) — ou — . 
combien grande est sa miséricorde, Jus fi- 
tiœ, puisqu'il pardonne a tous sans égard 
pour leur indignité... (Calm.) — Justus, 
saint, fidèle à ses promesses. (Men. Corn.) 

— Seul principe de toute justification et 
justifiant... (Pi<j.) 

27. Si vous étiez tons, Juif§, sous le pé- 
ché, si vous n'avez quelque bien que par 
la foi, où est... — Exclu sa est, il vous a 
été abrogé, ravi par la loi nouvelle (lex 
fidei), qui enseigne que les observatious 
légales seules ne servent de rien. (V. Est. 
Toi.) 

28. Arbilraniur enim, le grec : «m- 
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tificari homiuem per fidem, 
sine operibus legis. 

29. An Judaeorum Dcus 
tantùm? nonne et Gentium? 
ïmô et Gentium : 



30. Quoniam quidem 
unus est De us, qui justifient 
circumeisionem ex fide , et 
prseputium per fidem. 

31.Legem ergo destrui- 
mus per fidem ? Àbsit : sed 
legem statuimus. 
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sons que l'homme est justi- 
fié par la foi sans les œuvres 
de la loi. 

29. Dieu est-il seulement 
le Dieu des Juifs ? Ne l'esl-il 
pas aussi des Gentils ? Oui 
certes, il Test aussi des Gen- 
tils; 



30. Parce qu'il n'y a qu'un 
seul Dieu qui justifie par la 
foi les circoncis , et par la 
môme foi justifie les incir- 
concis. 

31. Nous détruisons donc 
la loi par la foi ? Nullement, 
au contraire nous établis- 
sons la loi. 
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duons donc que... — Il est manifesté 
après ce qu'on vient de dire que. .. 



29. On pourrait joindre ce v. à la fin 
du eliap. 2. et regarder ce qui précède 
comme entre parenthèse. (Calm.), — ou 

— saint Paul veut prouver par l'absurde 
que les œuvres de la foi ne justifient pas, 
autrement te Seigneur ne serait pas le 
Dieu des Gentils, il ne voudrait pas leur 
salut. (Corn. Men.)— /mô, certainement, 
sans doute. (Comm.) 

30. Ex, per, ces mots ont ici la même 
signification. — Il n'a établi qu'une 
seule voie pour être justifié, la foi en J.-C. 

— Justificat, le grec : justifiera. 



3t. Nouvelle objection. — Sfatuimus, 
c'est la foi qui donne la grâce d'observer 
saintement la loi ; — la loi ordonne la foi 
au Messie, nous lui obéissons, et nous 
montrons qu'elle est vraie, en écoutant 
J.-C. (S. Clirys. Est. Toi.) 



CAPUT IV. 



Si les œuvres prescrites par la loi pouvaieut justifier, 1'Ecrilun» n'insisterait pas autant sur la justification gratuite qu'Abra- 
ham obtint a cause de sa foi, et non en récompense de ses œuvres, 4-12.— David appelle aussi une pure grâce la rémission des 
péchés, 6-9— Dieu a voulu , par la justification d'Abraham , et les promesses qu'il lui a faites en vue de sa foi , encourager les 
Gentils àTimitcr , pour obleuir la même faveur , 12-25. 



1. Quidergo dicemus in- 
venissc Abraham patrem 
nostrum secundùm carnem? 



2. Si enim Abraham ex 
operibus justificatus est , 
habet gloriam , sed non 
apud Dcum. 

3. Quid enim dicit Scrip- 
lura ? Credidit Abraham 
Deo : et reputatum est illi 
adjusthiam. 

4. Ei autem qui operatur, 
merces non imputatur se- 
cundùm gratiam, sed se- 
cundùm debitum 



1 . Quel avantage dirons- 
nous donc qu'a eu Abraham 
notre père selon la chair î 



2. Car si Abraham a été 
justifié par ses œuvres , il a 
de quoi se glorifier, mais 
non devant Dieu. 



3. Que dit , en effet , l'E- 
criture? Abraham crut à la 
parole de Dieu, et sa foi lui 
fut imputée à justice. 

4. Or , • la récompense 
qu'on donne à quelqu'un 
pour ses œuvres ne lui est 
pas imputée comme une grâ- 
ce , mais comme une dette ; 



1. Autre objection. — Les œuvres ex- 
térieures n'ont-elles pas servi à justifier 
Abraham ? — Secundùm carnem /d'après 
le grec : quel avantage a-l-il eu selon la 
chair. — Dans la pratique de la circoo- 
cision et des autres œuvres. (S. Chrys. 
ïheod. S.Thom.) 

2. S'il avait été justifié par ses actes, il 
pourrait se glorifier de tenir sa justifi- 
cation de lui et non de Dieu (Calm.), ou 
si sa justice ne consiste que dans ses œu- 
vres, les hommes qui s'attachent à 1 exté- 
rieur le loueront, mais il n'aura devant 
Dieu aucun mérite. (Gag. Men. Piq.) 

3. Mais voyez que l'Ecriture attribue 
la justification d'Abraham non à ses ac- 
tes, mais à la foi qu'il eut aux promes- 
ses divines. (Corn. Calm.) — Gen. 42. 3. 
15. 6. 

4. Et Ton ne dit pas qu'il obtint cette 
justification à titre de justice, comme due 
a ses œuvres, mais comme gratification, 
reputatum est. 



Digitized by 



Google 



u 

5. Ei verô "qui non ope- 
ratur, credenti autem in 
cum qui justificat impium , 
reputatur fides ejus ad jus- 
litiam secundùm proposi- 
tum gratiae Dei. 

6. Sicut et David dicit 
beatitudinem hominis, cui 
Deus accepto fert justitiam 
sine operibus : 

7. Beati, quorum remis- 
se sunt iniquitates , et quo- 
rum tecta sunt peccata. 



8. Beatus vir , cui non im- 
putavit Dominus pcceatum. 

9. Beatitudo ergo hœc in 
circumcisione tantùm ma- 
net , an etiam in praeputio ? 
Dicimus cnim quia reputata 
est Abrahœ fides ad justi- 
tiam. 

10. Quomodo ergo repu- 
tata est ? in circumcisio- 
ne , an in praeputio? Non in 
circumcisione, sed in prae- 
putio. 

1 1. Et signum accepit cir- 
cumcisionis, signaculum jus- 
titiae fidei , quae est in prae- 
putio : ut sit pater omnium 
credentium per praeputium, 
ut reputetur et iïlis ad justi- 
tiam ; 

12. Et sit pater circumci* 
sionisj non iis tantùm qui 
sunt ex circumcisione , sed 
et iis qui sectantur vestigia 
fidei , quae est in praeputio 
patris nostri Àbrahae. 

13. Non enim per legem 
promissio Abrahae , aut se- 
mini ejus, ut haeres esset 
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6. Mais pour celui qui , 
sans rien faire , croit seule- 
ment en celui qui justifie le 
pécheur , sa foi lui est im- 
putée à justice selon le dé- 
cret de la grâce de Dieu. 

6. Et c'est ainsi que Da- 
vid déclare heureux l'hom- 
me à qui Dieu impute la 
justice sans les œuvres. 

7. Heureux ceux dont les 
iniquités sont pardonnées , 
et dont les péchés sont cou- 
verts ! 



8. Heureux l'homme à 
qui le Seigneur n'a point 
imputé de péché ! 

9. Ce bonheur n'est-il 
donc que pour les circoncis ? 
N'est-il point aussi pour les 
incirconcis? Nous venons de 
dire que la foi d'Abraham 
lui a été imputée à justice. 

10. Mais quand lui a-t- 
elle été imputée ? Est - ce 
après qu'il eut été circoncis , 
ou quand il était encore in- 
circoncis ? Ce n'est point 
après avoir reçu la circonci- 
sion , mais avant de la re- 
cevoir. 

11. Il reçut ensuite la 
marque de la circoncision , 
comme le sceau de la justice 
qu'il avait eue par la foi , 
quand il était encore incir- 
concis , pour qu'il fût le père 
de tous ceux qui croient sans 
être circoncis, afin que la 
foi leur soit aussi imputée à 
justice , 

12. Et afin qu'il fût le 
père des circoncis qui , non- 
seulement , ont reçu la cir- 
concision , mais qui suivent 
aussi les traces de la foi qu'a 
eue notre père Abraham , 
lorsqu'il était encore incir- 
concis. 

13. Car ce n'est point par 
la foi que la promesse a été 
faite à Abraham , ou à sa 



5. Abraham n'avait rien fait qui pût 
lui mériter cette grâce, Dieu voulut seu- 
lement récompenser sa foi, mais par un 
pur effet de sa bonli toute gratuite. (Piq. 
Est.) — Secundùm propos Hum, etc. Ces 
mots ne se lisent point dans le grec. 



6. Indépendamment d'Abraham , Da- 
vid publie la même vérité. — Accepta^ 
qu'il a agréé. — Fert, accorde ; le grec : 
réputé (par pure faveur). 

7. Remissœ, tecta, ces deux mots ont 
ici la même signification. — David parle 
de pardon et de rémission ; or, ce sont là 
des bienfaits purement gratuits et qui 
supposent l'offense, mais l'homme ne 
peut faire à Dieu une réparation propor- 
tionnée et équitable ; donc la rémission 
est une pure grâce. (V. S. Chrys. Theop. 
Theod.) 

8. lmputavil, qu'il reconnaît désormais 
pour innocent. 

9. Pensez-vous que David ne veuille 
parler ici que des Juifs, et que Dieu n'ac- 
corde point aussi cette grâce aux Gentils? 
(Piq.) Non, la loi n'est point le seul litre à 
cette justification, et si Abraham a été 
justiOé avant d'être circoncis, les Gentils 
aussi peuvent obtenir la même faveur. 
(V. Est. Grot. Tirin.) 



11. La circoncision ne lui valut point 
la justification , elle fut la marque, la 
preuve que Dieu l'avait déjà justifié et 
voulait l'établir père... (S. Cypr. S. Aug. 
S. Chrys.) Et ce fut un encouragement à 
tous les Gentils de pouvoir obtenir le mê- 
me bienfait. 



12. Les Gentils sont considérés comme 
enfants d'Abraham, s'ils imitent sa foi; et 
les Juifs, bien qu'ils descendent de lui se- 
lon la chair, lui seront étrangers s'ils ne 
suivent... — tant les œuvres de la loi sans 
la foi demeurent inutiles. 



13. C'est toujours le même sujet, — 
nouvelle preuve. — Per legem, ce n est 
pas en vue de la loi, pour en avoir ac- 
compli les ordonnances que... — la loi 
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mundi : sed per justitiam 
Bdei. 

14. Si enim qui ex lege , 
hseredes sunt : exinanita est 
fides , abolita est promissio. 

1 5. Lex enim iram opéra- 
tur. Ubi enim non est lex , 
nec prœvaricatio. 



16. Ideô ex fide, ut se- 
cundùm gratiam firma sit 
promissio omni semini, n#n 
ci qui ex lege est solùm , sed 
et ei qui ex fide est Abrahœ, 
qui pater est omnium nos- 
trûm. 



17. (Sicut scriptum est: 
quia patrem multarum gen- 
lium posui te) , ante Deum , 
cui credidit , qui vivificat 
mortuos, et vocat ea quae 
non sunt , tanquam ea quae 
sunt. 

18. Qui contra spem in 
spcm credidit, ut fieret pater 
multarum gentium , secun- 
dùm quod dictum est ei : 
Sic erit semen.tuum. 

19. Et non infirma tus est 
fide, nec consideravit cor- 
pus suum emortuum, cùm 
jam ferè ccntum esset an- 
norum, et emortuam vul- 
vam Sarse. 

20. In repromissione etiam 
Dei non haesitavit diffiden- 
tià , sed confortatus est fide , 
dans gloriam Deo : 

21. Plenissimè sciens quia 
quœcumque promish, po- 
tens est et facere. 
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race , d'avoir le monde pour 
héritage , mais par la justice 
de la foi ; 

14. Si , en effet, ceux 
qui appartiennent à la loi 
sont les héritiers , la foi de- 
vient inutile et la promesse 
est sans effet. 

15. Car la loi produit la 
colère , puisqu'il n'y a point 
de prévarication où il n'y a 
point de loi; 



16. Nous sommes donc 
héritiers par la foi, pour que 
nous le soyons par la grâce , 
et que la promesse demeure 
assurée à toute sa postérité, 
non seulement pour ceux 
qui ont reçu la loi , mais en- 
core pour ceux qui suivent 
la foi d'Abraham qui est no- 
tre père à tous ; 

17. (Selon qu'il est écrit: 
Je vous ai établi le père de 
plusieurs nations) , et il 
l'est devant Dieu à qui il a 
cru comme à celui qui rend 
la vie aux morts , et appelle 
ce qui n'est point comme ce 
qui est. 



18. Ainsi , ayant espéré 
contre toute espérance , il 
crut qu'il deviendrait le père 
de plusieurs nations , selon 
qu'il lui avait été dit : Telle 
sera votre postérité : 

19. Et sa foi ne s'affaiblit 
point , il ne considéra pas 
qu'étant âgé de près de cent 
ans, son corps était comme 
mort et la vertu de conce- 
voir était éteinte dans Sara. 

20. Il n'hésita pas non 
plus, et n'eut aucune dé- 
fiance de la promesse de 
Dieu; mais il se fortifia par 
la foi , rendant gloire à 
Dieu, 

21. Très-assuré du reste 
qu'il peut facilement tout ce 
qu'il a promis. 
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n'existait pas encore, mais ce fut comme 
une conséquence et une récompense de 
la justification dont Dieu gratifia sa foi 
qu'il... (V. Theod. Theop.) 

14. Si ceux-là seuls onl part à l'hérita- 
ge, qui pratiquent la loi. les Gentils sont 
exclus, et la promesse de bénir toutes les 
nations.... n'a pas son effet; — dès lors 
sans la foi on peut être justifié et la foi 
devient inutile. (Est. Calm.) 

15. Mais comment la loi peut-elle méri- 
ter aux Juifs (Calm.). à Abraham, d'obte- 
nir l'effet des promesses. (Corn. Piq.) — 
Iram opéra tur, la loi, en donnant à l'hom- 
me plus de lumière, rend sa transgres- 
sion plus coupable, et celui qui ne con- 
naît point la loi, sans qu'il y ait de sa 
faute, ne pèche pas. 

16. C'est donc par la foi que l'héritage 
est donné (le grec). — Secundum gra- 
tiam, sans avoir rien fait pour le méri- 
ter, — et par la foi s'accomplit la promes- 
se, puisque tous les peuples peuvent avoir 
la foi. 



17. Abraham, littéralement et selon In 
chair, a été père de plusieurs nations; il 
Ta été encore spirituellement, — et c'est 
dans ce dernier sens surtout que la pro- 
messe a été faite. — Ante Deum, réelle- 
ment, — ou — par un décret de Dieu ; — 
le grec, d'après S. Chrys. Theod. : \ l'e- 
xemple de Dieu. — Comme Dieu est père 
de tous les hommes, il a donné à Abra- 
ham d'être père de tous les croyants... — 
Vivificat, il crut que Dieu qui ressuscite 
les morts, pouvait donnera Sara et à lui 
la vertu d'engendrer un fils. 

18. Contra spem, avoir un fils à son 
âge, — ou, voir les promesses s'accomplir 
en immolant Isaac, était contre toute es- 
pérance humaine ; le grec : t7 crut contre 
l'espérance, dans Vepèrance (qui lui avait 
été donnée;. (Ilà Calm.) 

19. Il n'hésita pas un seul instant. 
(Men.) — Emortuum, incapable d'engen- 
drer. 



20. Ceci peut être une répétition du v. 
précédent, — ou — il ne douta pas non 
plus que sa postérité serait innombrable, 
comme Dieu le lui promit. — Dans glo- 
riam, reconnaissant que Dieu est le maî- 
tre absolu à qui tout est possible (St 
Chrys. Est. Toi.), sa foi tourna à la gloire 
de Dieu. (Gorco.) — Ce que dit Abraham 
/Gen. 17-17.) est moins un doute qu'une 
humble admiration pour le bienfait pro- 
mis. (Comm.) 
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22. Ideo et repulatum est 
illi ad justitiam. 

23. Non est au te m scrip- 
tum tantùm propter ipsum , 
quia reputatum est illi ad 
justitiam : 

24. Sed et propter nos , 
quibus reputabitur creden- 
tibus in eum , qui suscitavit 
Jcsum Christum Dominum 
nostrum à mortuis ; 

26. Qui traditus est prop- 
ter delicta nostra , et resur- 
rexit propter justificationem 
nostram. 



EPISTOLA B. PAUL1 APOSTOL1 



22. Voilà pourquoi sa foi 
lui fut imputée à justice. 

« 

23. Or , ce n'est pas pour 
lui seul qu'il est écrit que sa 
foi lui a été imputée à justice; 



24. Mais encore pour nous 
à qui elle sera imputée de 
même , si nous croyons en 
celui qui a ressuscité d'entre 
les morts Jésus-Christ notre 
Seigneur ; 

25. Qui a été livré pour 
nos péchés et est ressuscité 
pour notre justification. 



22. Dieu le justifia pour montrer com - 
bien il avait pour agréable sa foi héroï- 
que. (Piq.) — Alors, comme au sortir de 
la Chaldée, sa foi... — Ce lui futuu ac- 
croissement de justice. (Calm.) 

23. Si l'Ecriture insiste tant sur ces 
naroles : que Dieu le justifia à cause de sa 
foi, c'est pour notre instruction, afin que 
nous imitions sa foi, persuadés que c'est 
par elle et non par les œuvres sans elle, 
que nous serons justifiés. 

24. Et l'objet de notre foi comme de 
celle de ce patriarche, c'est la résurrec- 
tion d'un mort, v. 19. (Piq.) 



25. Propter jusli/icalionem, ses souf- 
frances, sa résurrection, qui en est la ré- 
compense, nous obtiennent le pardon de 
nos péchés, — ou — il est ressuscité pour 
être le type*de notre résurrection spiri- 
tuelle, comme sa mort signifiait que le 
péché nous avait tués. (S. Thom.) 



CAPOT V. 



Ainsi c'est de la foi et non de la loi que nous Tient la justification ; voici les biens qu'elle nous procure : confiance , pa- 
tience, charité^ 4-6— espoir de tout obtenir de Celui qui nous a donné son Fils, 42. — voulant opposer la grâce de Jésus-Cbrist au 
péché d'Adam, 43. — Mais d'une manière infiniment supérieure, en sorte que si le péché a régné partout, la grâce de Jésus-Christ 
en a triomphé avec usure, 44-21. 



1. Justificati ergo ex fi de, 
pacem habeamus ad Deum 
per Dominum nostrum Je- 
sum Christum : 

2. Per quem et habemus 
accessum per fidem in gra- 
tiam istam , in qua stamus , 
et gloriamur in spe gloriœ 
iiliorum Dei : 

3. Non solùm autem, sed 
et gloriamur in tribulatio- 
nibus : scientes quôd tribu- 



Iatio patientiam operatur; 

4. Patientia autem pro- 
bationem , probatîo verô 



spem. 



1 . Etant donc justifiés par 
la foi, ayons la paix avee 
Dieu par Jésus-Christ notre 
Seigneur , 

2. Par qui aussi nous 
avons accès par la foi à cette 
grâce dans laquelle nous 
demeurons fermes, et nous 
nous glorifions dans l'espé- 
rance de la gloire des en- 
fants de Dieu. 

3. Et non-seulement nous 
nous glorifions dans cette 
espérance, mais encore dans 
nos tribulations ; persuadés 
que la tribulation produit la 
patience , 

4. La patience lepreuve, 
et l'épreuve l'espérance. 



1. Conservons avec soin, par l'union à 
J.-C., celle paix que, — ou — nous avons 
par J.-C. la paix...; le grec: étant donc 
justifiés, nous sommes en paix avec Dieu ; 
— nous possédons son amitié. (Amb. 
Toi.) 

2. C'est par la foi cnJ.-C. et non par 
la loi que nous avons ob'lenu celte grâce, 
in gratid, de devenir amis de Dieu. — 
Gloriamur, nous sommes glorieux d'une 
telle faveur qui nous donne l'espoir d'ob- 
tenir la gloire promise aux enfants de 
Dieu. Le grec n a pas ces derniers mots. 



3. Cette espérance nous permet encore 
de... — Operatur , opère , exerce , aug- 
mente la patience. 



4. Celui qui a déjà souffert est éprou- 
vé, aguerri contre de nouvelles souffran- 
ces, — ou — a prouvé par la sa fidélité. 



(Gorco.) — Il sent intérieurement (jue 
Dieu l'approuve, ce qui lui permet d'es- 
ec plus de confiance la récompen» 

»•) 
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5. Spes autem non con- 
fundit : quia charitas Dei 
diffusa est in cordibus nos- 
tris per Spiritum Sanctum , 
qui datus est nobis. 

6. Ut quidenim Christus, 
cùm adhuc infirmiessemus, 
secundùm tempus pro im- 
piis mortuus est ? 

7. Vîx enim pro justo 
quis moritur : nam pro bo- 
no forsitan quis audeat 
mori? 

8. Commendat autem 
charitatem suam Deus in 
nobis, quoniam cùm adhuc 



peccatores essemus, secun- 
dùm tempus 

9 . Christus p ro nobis mor- 
tuus est ; multô jgitur ma» 
gis nunc justificati in san- 
guine ipsius , salvi erimus 
ab ira per Ipsum. 

10. Si enim cùm inimici 
essemus, reconciliati sumus 
Deo per môrtem Filii ejus : 
multô magis reconciliati , 
salvi erimus in vita ipsius. 

11. Non solùm autem , 
sed et gloriamur in Deo per 
Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem nunc 
reconciliationem accepimus. 

12. Propterea sicut per 
unum hominem peccatum 
in hune mundum intravit , 
et per peccatum mors, et 
ilà in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes 
peccaverunt. 

13. Usque ad legem enim 
peccatum erat in mundo : 
Peccatum autem non imnii. 



AD BOMAJfOS. — GAP. V. 

6. Or , l'espérance ne 
trompe point, parce que l'a- 
mour de Dieu a été répandu 
dans nos cœurs par le Saint- 
Esprit qui nous a été donné. 

6. En effet , pourquoi Jé- 
sus : Christ,quand nousétions 
encore languissants dans le 
péché , est-il mort au temps 
marqué , pour des impies 
comme nous ? 

7. Car à peine quelqu'un 
voudrait-il mourir pour un 
juste? Néanmoins quelqu'un 
peut-être aurait-il le coura- 
ge de donner sa vie pour 
un homme de bien ? 

8. Mais Dieu fait éclater 
son amour pour nous , en 
ce que lors même que nous 
étions encore pécheurs , 



9. Jésus-Christ est mort 
pour nous au temps mar- 
qué : maintenant donc que 
nous sommes justifiés par 
son sang, nous serons, à 
plus forte raison, délivrés 
par lui de la colère de Dieu. 

10. Car si, lorsque nous 
étions ennemis de Dieu , 
nous avons été réconciliés 
avec lui par la mort de son 
Fils , à plus forte raison 
étant réconciliés , serons- 
nous sauvés par la vie de ce 
même Fils. 

1 1 . Non seulement nous 
sommes réconciliés, mais 
nous nous glorifions même 
en Dieu par Jésus- Christ 
Notre-Seigneur, parqui nous 
avons maintenant obtenu 
cette réconciliation. 

1 2. C'est pourquoi, comme 
le péché est entré dans ce 
monde par un seul homme, 
et par le péché la mort, 
ainsi la mort est passée dans 
tous les hommes, par ce 
seul homme en qui tous ont 
péché. 

13. Car le péché était 
dans le monde jusques à la 
loi; mais il n'était point iin- 



17 

5. L'espérance fondée sur les afflic- 
tions saintement endurées ne... —ou — 
simplement: l'espérance en Dieu ne peut 
tromper, il nous en a lui-même donne un 
gage assuré en répandant... — Charitas 
Dei, l'amour de Dieu envers nous. (S. 
Chrys. Amb. Toi.) — Celui qu'il met en 
nos cœurs. (S. Aug. S. Bern. S. Ans.) 

6. Et certes, s'il avait voulu nous trom- 
per, il ne nous aurait pas donné tant de 
preuves d'amour ; le grec ne lit pas ut 
quid. — . Secundùm tempus, au temps 
marqué par son père (Comm.), — lorsque 
le monde en avait le plus de besoin. 
(S. Jérô.) 

7. A peine trouverait-on quelqu'un qui 
voulût mourir pour un innocent, pour un 
ami.— Bono, pour un jeune innocent qui 
excite mieux la compassion. (S. Thom.) — 
Dieu a. fait davantage, il est mort pour 
des impies. Quelques-uns traduisent le 
grec: ...pour une cause juste, car qui 
voudrait mourir pour une injustice? 

8. Commendat, c'est dans cet acte d'a- 
mour surhumain qu'éclate... — Secun- 
dùm tempus, le grec : encore, dans le 
temps fixé pour le sacrifice de J.-C. 



9 9. ab ira, de sa terrible justice qui châ- 
tie les péchés. (S. Aug.) — Per ipsum, 
nous 1 échapperons parles mérites du mê- 
me J.-C. 



10. Per mortem, si J.-C. n'a pas hésité 
de souffrir là mort pour..., maintenant 
qu'il vit, invita, qu'if peut, sans qu'il lui 
en coûte aucune peine, nous venir en ai- 
de, nous... (Gorco), il achèvera l'œuvre 
de notre salut. (Corn.) — Ainsi soyons 
convaincus que l'espérance ne nous trom- 
pe pas. 



11. Et dans l'espoir de la récompense 
promise à la souffrance, nous ne nous 
glorifions pas seulement dans les tribula- 
tions, mais.. .(Corn.) Non-seulement J.-C. 
nous a réconciliés, mais par lui encore 
nous pouvons nous glorifier en Dieu, 
l'appeler nôtre père.. (Calm.Men.) 

12. Propterea, de plue. (Comm.) Outre 
les biens dont J.-C. nous a comblés , 
voyez de quels maux il nous a délivrés. 
(S. Thom.) — • Mais voici comment s'est 
opérée cette réconciliation : nous étions 
morts... (Est. Toi.) 



13. Peccatum, le péché originel régnait 
dans le monde (Est. Grot.) ; le péché en 
général. (Corn.) — Non impûlabatur, il 
n'était pas imputé à transgression de la 
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tabâtur , cùm lex non esset. 



14. Sed regnavit mors ab 
Adam usque ad Moysem , 
eliam in eos qui non pecca- 
verunt in similitudinem 
praevaricationis Adae , qui est 
forma futuri. ™~ 



EP1ST0LA B. PÀULl APOSTOM 



15. Sed non sicut délie - 
tum, ila et donum : si enim 
unius delicto multi mortui 
sunt : multô magis gratia 
Dei et donum in gratia 
unius horainis Jesu Christi 
in plures abundavit. 

16. Et non sicut per unum 
peocatum , ita et donum : 
nam judicium quidem ex 
uno in condemnationem : 
gratia autem ex multis de- 
lictis in justificationem. 

17. Si enim unius delicto 
mors regnavit per unum : 
multô magis abundantiam 
gratte , et donationis , et 
justifiée accipientes , in vità 
regnabunt per unum Je- 
sum Christum. 

18. Igitur sicut per unius 
deiietum in omnes bomines 
in condemnationem : sic 
per unius justitiam in om- 
nes bomines in justificatio- 
nem vit». 

19. Sicut enim per inobe- 
dientiam unius hominis , 
peccatores constitua sunt 
multi : ita et per unius obe- 
ditionem, Justi constituen- 
tur multi. 

20. Lex autem subintra- 
vit ut abundaret délie tum. 
Ubi autem abundavit deiie- 
tum, superabundavit gra- 
tia : ~ ™ 



puté , la loi n'existant point 
encore. 



14. Toutefois la mort a 
exercé son règne depuis 
Adam jusqu'à Moïse , même 
sur ceux qui n'ont point pé- 
ché par une transgression 
pareille à celle d'Adam qui 
était la figure de celui qui 
devait venir. 

15. Mais il n'en est pas 
de la grâce comme du pé- 
ché; car si par le péché 
d'un seul plusieurs sont 
morts , la miséricorde et le 
don de Dieu se sont répan- 
dus beaucoup plus abondam- 
ment sur plusieurs par la 
grâce d'un seul homme, Jé- 
sus-Christ. 

16. Et il n'en est pas 
de ce don comme de ce 
seul péché , car nous avons 
été condamnés par le ju- 
gement de Dieu pour un 
seul péché; au lieu que nous 
sommes justifiés par la grâce 
après plusieurs péchés : 

17. Si donc à cause du 
péché d'un seul la mort a 
régné par un seul; à plus 
forte raison ceux qui reçoi- 
vent l'abondance de la grâ- 
ce et du don de la justice ré- 
gneront dans la vie par le 
seul Jésus-Christ. 



f 



18. De même donc que 
lar le péché d'un seul tous 

les hommes ont encouru la 
condamnation , ainsi par la 
justice 4'iin seul tous }es 
hommes reçoivent la justifi- 
cation qui donne la vie. 

19. Car comme par la dés- 
obéissance d'un seul homme 
plusieurs sont devenus pé- 
cheurs , ainsi par l'obéis- 
sance d'un seul plusieurs 
sont rendus justes. 

20. Or , la loi est surve- 
nu&pour donner lieu à l'a- 
bondance du péché; mais 
où il y a eu abondance de 
péché il y a eu surabondance 
de grâce , 



loi (Men.)î — la loi ne le punissait pas 
encore. — Usque ad legem, la loi ne l'a 
pas aboli (S. ÀugO; il régnait depuis 
Adam jusqu'à la foi» et de la loi à j.-C. 
(Meno.) 
H. Le péché éUut moins sév èremcnl 

fuini ou moins connu ; mais son salaire, 
a mort, n'en continuait pas moins ses 
rayages. — In similitudinem, qui imitent 
la désobéissance d'Adam, figure de J.-C, 
mais en sens contraire. 



15. Et voyez de combien J.-C. a sur- 
passé Adam. — La grâce n'a pas été pro- 
portionnée au péché, au point de n'effacer 
que celui d'Adam. (S. Aug.) — Le péché 
a été moins efficace pour perdre, que la 
grâce pour sauver, (Calm.) — J.-C» n'a 
pas sauvé plus d'hommes que n'en a per- 
du la faute d'Adam; mais les biens qui! 
a accordés surpassent les maux causés par 
le premier homme. (Tir. PiqO 



16. Différence entre la faute et la ré- 
paration par leurs effets. — Ex uno, un 
seul péché a perdu tous les hommes, 
mais la grâce efface ce péché si perni- 
cieux , et beaucoup d'autres, c'est-à-dire 
tous ceux qui peuvent se commettre ; le 
grec : il n*en est pot» de ce don comme de 
celui qui seul a péché. 

17. Ceci peut être la répétition du v. 
15. (Piq.) — Adam a donne la mort, mais 
la vie que nous a acquise J.-C. est incom- 
parablement supérieure par ses effets aux 
maus causés par cette mort. (V. Calm. 
Est. Men.) 



18. Perjusliliam, par la sainteté, par 
les mérites d'un seul ; ainsi la réparation 
est aussi universelle que la faute ; elle 
l'est même plus, nul ne pourra se sauver 
sans J.-C. , et quelques-uns, J.-C, sa sain- 
te mère, n'ont pas été soumis au péché. 
(S. Thom.) 

19. Cest encore la même idée. — Mul- 
IL toits sont morts en Adam ; le sang de 
J.-C. est capable de les racheter tous, 
s'ils en veulent profiter. 



20. La grâce n a pas seulement détruit 
les péchés commis avant la loi, mais ceux 
encore dont la loi a élé l'occasion. 
(S. Thom.) — Ut, non, afin que, mais, de 
sorte que. (Corom.) —La loi a irrité la ^con- 
cupiscence; elle a fait connaître despéchés 
inconnus jusque-là ; en donnant de nou- 
veaux préceptes, elle a été la cause denou* 
velles transgressions. (V.Est. Piq. Calm.) 
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21. Ut sicut régna vit 
peocatum in mortem , ita et 
gratia regnet per justitiam 
in vitam aeternam , per Je- 
sum Christum Dominum 
nostrum. 



AD R01IANOS. — CAP. VI. 

21. Afin que, comme le 
péché avait régné en don- 
nant la mort, ainsi la grâce 
régnât par la justice en don- 
nant la vie éternelle, par 
Jésus-Christ notre Seigneur. 
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21. Lagrûce a surabondé afin que, dé- 
truisant partout le péché qui donnait la 
mort au corps et a rame» t» mortem, par 
les mérites de J.-C, elle conduisit notre 
âme et notre corps à la vie éternelle, ea 
nous donnant rentière rémission de nos 
fautes, per justitiam. (Corn. Me.) 



CAPUT VI. 



Cependant gardons-nous de persévérer dans lo mal pour donner sujet a Dieu de oionirer sa miséricorde en nous en tirant ; 
notre renoncemeut au péché, comme la mort de Jésus-Cbrisl , ne doit pas être renouvelé , 4-42-» et puisque Jésus-Christ nous a 
délivrés ds la servitude do la loi, ne nous rangeons pas sous celle du péché , 17 — bien plus, serviteurs de la justice, nous 
dsvons ne vivre que pour elle. 



1. Quid ergo dicemus? 
permanebimus in peccato 
ut gratia abundet? 

2. Absit. Qui enim mor- 
tui sumus peccato , quom o 
do adhuc vîvemus m îllo? 



3. An ignoratis quia qui- 
cumque bâptizati sumus in 
Christo Jesu , in morte ip- 
sius bâptizati sumus ? 

4. Consepulti enim su - 
mus cum îllo per bapt ismum 
în mortem : ut quomodo 
Uirîstus surrexit à mortuis 
per gloriam Patris, ita et 
nos in novitate vitse ambu- 
lemus. 

S- Si enim complantati 
facti sumus similitudini mor- 
tis cjus : simul et resurrec- 
tionis erimus. 



6. Hoc scientes , quia ve- 
t us homo noster s imul crû7 
eîtixus est, ut destruatur 



1 . Que dirons-nous donc? 
demeurerons -nous dans le 
péché pour que la grâce 
abonde ? 

2. A Dieu ne plaise! 
Comment, en effet, nous 
qui sommes morts au péché, 
pourrons-nous encore vivre 
en lui P 

3. Ignorez-vous que nous 
tous qui avons été baptisés 
en Jésus-Christ nous avons 
été baptisés en sa mort ? 

4. Car nous avons été en- 
sevelis avec lui par le bap- 
tême pour mourir au péché, 
afin que , comme Jésus- 
Christ est ressuscité d'entre 
les morts par la gloire de 
son Père , nous marchions 
ainsi dans une nouvelle vie. 

6. Et, si nous avons été 
entés en lui par la ressem- 
blance de sa mort, nous y 
serons aussi entés par la 
ressemblance de sa résur- 
rection. 

6. Sachant que notre vieil 
homme a été crucifié avec 
lui pour que le corps du pé- 



1. Cette objection se présente naturel- 
lement : puisque plus il y a eu de péchés, 
plus la grâce a été abondante, continuons 
à pécber... 

2. Mot tui, nous avons quitté le péché, 
nous sommes envers lui comme un mort 
envers les choses de la terre. — Vivemus, 
pouvons-nous le commettre encore ? Voit- 
on les morts revenir à la vie qu'ils ont 
une fois abandonnée ? 

3. In Chrislo, au nom et par les méri- 
tes de J.-C. (Orig. S. Ans.)— fn mûrie, 
d'après le grec : le baptême figure la 
mort de J.-C.; voue êtes morts par lui au 
péché, comme J.-C. est mort au monde... 
D'autres : vous avez été entés en J.-C. pai 
le baptême. 

4. De même que J.-C. a été mis en ter- 
re, vous avez été plongés et comme en- 
sevelis dans les eaux baptismales, in mor- 
tem, pour que vous mouriez au péché. 
(C'est une allusion au baptême par im- 
mersion.)— Per gloriam, par la puissan- 
ce de son père (Corn. Calm.) ; pour faire 
éclater la gloire de son père (S. Thom) ; 
pour jouir delà gloire (Cajet.); le grec 
per, peut 6e rendre par : afin de. 

5. Voici une autre comparaison : Si par 
ce baptême, figure de la mort de J.-C., 
in simililudinem, nous avons été greffés 
en lui... — JNe faisant plus qu'un seul 
corps avecJ.C, nous aurons partà la gloi 
re de sa résurrection. (Piq.) — Comme 
nous participons & ses souffrances, nous 
aurons part a sa gloire. (Gorco.) 

6 Vêtus homo, la concupiscence » les 
mauvaises habitudes... — - CrucifLxus, af- 
faibli (Tiri.)i noyé dans le baptême (Piq.), 
crucifié dans la personne de J.-C. qui re- 
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corpus pcccati , et ultra non 

serviamus peccato. 



7. Qui enim mortuus est, 
justificatus est à peccato. 

8. Si aulejn mortui su- 
mus cum Christo : credi- 
mus quia simul etiam vivc- 
mus cum Christo : 

9. Scientes quôd Chris- 
tus resurgens ex mortuis jam 
non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur. 

10. Quôd enim mortuus 
est peccato , mortuus est se- 
mel : quôd autem vhit, vivit 
Deo. 

1 1 . Ita et vos exislimate , 
vos mortuos quidem esse 
peccato, viventes autem Deo, 
in Christo Jesu Domino nos- 
tro. 

v 12. Non ergo regnet pec- 
catum in vestro mortali cor- 
pore , ut obediatis concupis- 
centes ejus. 

13. Sed neque exhibeatis 
membra vestra arma iniqui- 
tatis peccato : sed exhibete 
vos Deo , tanquam ex mor- 
tuis viventes , et membra 
vestra arma justitise Deo. 
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14. Peccatum enim vobis 
non dominabitur : non enim 
sub lege estis , sed sub gra- 
tia. 

15. Quid ergo? peccabi- 
mus, quoniam non sumus 
sub lege, sed sub gratiat 
Absit. 

16. Nescitis quoniam cui 
exhibetis vos servos ad obe~ 
diendum , servi estis ejus , 



ché soit détruit , et que dé 
sormais nous ne soyons 
asservis au péché. 



7. Car celui qui est mort 
est justifié du péché: 



8. Mais si nous sommes 
morts avec Jésus - Christ , 
nous croyons que nous vi- 
vrons aussi avec Jésus- 
Christ ; 

9. Persuadés que Jésus- 
Christ ressuscité d'entre les 
morts ne meurt plus, et dé- 
sormais la mort n'aura plus 
d'empire sur lui. 

10. Car, quanta ce qu'il 
est mort pour le péché, il 
est mort seulement une fois; 
mais quant à la vie qu'il a 
maintenant , il vit pour 
Dieu. 

11. Et vous, de même, 
regardez-vous comme morts 
au péché , et vivant pour 
Dieu seul en Jésus-Christ 
notre Seigneur, 

12. Que le péché donc ne 
règne plus dans votre corps 
mortel , en sorte que vous 
obéissiez à ses désirs déré- 
glés ; 

13. Et ne fournissez pas 
non plus vos membres au 
péché comme des armes 
pour commettre l'iniquité : 
mais donnez-vous à Dieu, 
comme vivants, de morts 
que vous étiez, et que vos 
membres lui soient des ar- 
mes de justice. 

14. Car le péché n'aura 
plus d'empire sur vous, 
puisque vous n'êtes plus 
sous la loi, mais sous la 
grâce. 

15. Quoi donc! péche- 
rons-nous parce que nous ne 
sommes plus sous la loi , 
mais sous la grâce? Dieu 
nous en garde ! 

1 6. Ne savez-vous pas que 
de qui que ce soit que vous 
vous rendiez esclaves pour 



présentait le péché. (Gôréo.) — Corpus, 
toute la masse des péchés : orgueil, ava- 
rice, luxure... (Orig. S. Chrys. S. Ans.), 

— ou — te corps conçu dans le péché... 

— Destruatur, qu'il n'ait plus de force sur 
nous, à inoins que nous la lui rendions 
par notre faute. 

7. Morluus est, qui a brisé les liens du 
péché. — Juslificatus, n'y est plus sou- 
mis (Men.). Comme la mort affranchît 
l'esclave, ainsi le baptême... (S. Chrys. 
Theod.) 

8. Cum Christo, si notre mort spiri- 
tuelle est aussi réelle que celle de J.-C... 

— Vivcmuê, de sa vie glorieuse dans le 
ciel (S. Chrys. Orig.), nous mènerons ici- 
bas une vie sainte, spirituelle. (Est. Toi.) 

9. Pour que notre mort soit conforme 
à celle de J.-C le péché ne doit plus ré- 
gner en nous, comme la. mort, ni la souf- 
france n'ont plus de prise sur J.-C res- 
suscité. 

10. Peccato, dans son corps mortel 
(S. Hil. OEcum.) , pour effacer le péché. 
(S. Chrys. Theod.) — Deo, par la puis- 
sance de Dieu (S. Chrys. Toi.); il mène 
une vie immortelle et conforme à celle de 
Dieu. (Corn.) —J-C. n'est mort qu'une 
fois, il a par là effacé tous les péchés, et 
désormais il vit dans la gloire. 

11. Hà, ainsi ne commettez plus le pé- 
ché pour n'être pas exposés à y mourir 
une seconde fois, puisque vous devez en 
tout vous conformer à J.-C., in Christo, 
par les mérites de J.-C.,— ou — en res- 
semblance avec J.-C. (Meno.) 

42. Peccatum, le péché en général, ou 
la concupiscence. — Reqnet, saint Paul 
ne dit pas de n'en point éprouver les 
suggestions , mais de les réprimer. 
(S. Aug. S. Grég.) 

13. Membra, conservez purs non-seu- 
lement l'intérieur, mais encore 1 exté- 
rieur. — Arma, qu'ils ne soient point des 
instruments pour commettre le mal, ini- 
quitatis, mais qu'ils soient plutôt des ar- 
mes et des instruments pour opérer des 
bonnes œuvres» justitiœ. (Men.) — Vi- 
ventes, comme il convient à ceux qui sont 
morts au péché et mènent en Dieu une 
vie nouvelle. (Corn. Calm. Piq ) 

14. Et ne craignez pas de ne pouvoir 
résister au péché, s'il a régné jusqu'à la 
loi (cap. v. 13.), J--C. a pour toujours 
aboli son règne. (Corn. Men.)On pourrait 
joiudre ce v. comme réponse au v. l. 
(Calm.) m _ . 

45. Ceci peut être la même objection, 
ou une nouvelle : il nous est donc permis 
de transgresser la loi dans tous ses pré- 
ceptes, puisque... (Corn. Men.)— •Absit, 
non, l'Evangile n'a détruit que les pré- 
ceptes cérémoniaux. 

16. Si vous violez la morale de la loi que 
n'a pas détruite l'Evangile, vous péchez, 
et celui qui pèche... — Admortem, ...du 
péché qui mène £ la mort de Tàrne et a 
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cui obedhis , sivc peccati ad 
moricm , "sive obeditionis 
ad justitiam ? 



17. Gratias autem Deo , 
quôd fuistis servi peccati : 
obedhis autem ex corde in 
eam formam doctrinse, in 
quam traditi estis. 

1 8. Liberati autem à peo- 
cato, servi facti estis jûsti- 



19. Humanum dico,prop- 
ter infirmitatem carnis ves- 
tra : sicut enim exhibuistis 
membra vestra servire im- 
munditiae , et iniquitati ad 
iniquitatem; ita nunc exhi- 
bete membra vestra servire 
justitiae in sanctificationem. 

20. Gùm enim servi esse- 
tis peccati , liberi 'fuistis jus- 
titiae. 

21. Quem ergo fructum 
habuistis tuncin illis, in qui- 
bus nunc erubescitis ? INam 
iinis illorum mors est. 

22. Nunc verô liberati à 
peccato , servi autem facti 
Deo, habetis fructum ves- 
trum in sanctificationem , 
finem verô vitam œternam. 

23. Stipendia enim pec- 
cati , mors. Grâtîa autem 



bei , vîta astêrna , în t Jhrîsto 
Jesu Domino nostro. 



AD BOXÀNOS. — CAfr. V 

lui obéir, vous demeurez 
esclaves de celui à qui vous 
obéissez, soit du péché pour 
y trouver la mort , soit de 
l'obéissance pour y trouver 
la justice ? 

17. Mais Dieu soit loué 
de ce que, ayant été aupara- 
vant esclaves du péché, vous 
vous êtes soumis du fond du 
cœur à la doctrine de l'Evan- 
gile , sur le modèle de la- 
quelle vous avez été formés. 

18. Et ainsi, ayant été 
affranchis du péché, vous 
êtes devenus esclaves de la 
justice. 

19. Je parle humaine- 
ment, vu la faiblesse de vo- 
tre chair; de même donc 
que vous avez fait servir vos 
membres à l'impureté et à 
l'injustice pour commettre 
l'iniquité , ainsi faites-les 
servir maintenant & la jus- 
tice pour votre sanctification. 

20. Carlorsque vous étiez 
esclaves du péché, vous étiez 
libres à l'égard de la justice. 

21. Quel fruit tiriez-vous 
donc de ces désordres dont 
vous rougissez maintenant? 
Ils n'ont d'autre fin que la 
mort. 

22. Mais à présent que 
vous êtes affranchis du pé- 
ché et esclaves de Dieu, 
vous en retirez pour fruit 
votre sanctification y et pour 
fin la vie éternelle. 

^ 23. Car la solde du péché, 
c'est la mort. Mais la vie 
éternelle est la grâce de 
Dieu en Jésus-Christ Notre- 
Seigneur. 
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K*£"; r Ad JWWnii l'obéissance à 
J.-C, fait opérer des bonnes œuvres oui 
conduisent à l'éternelle vie. 



47. Au contraire, rendez grâces à Dieu 
de nôtre plus esclaves... fuistis. — In 
quam, d'après le grec : dans laquelle tout 
avez été moulés ; — pour vous conformer 
à toutes ses prescriptions. (Corn.) 



18. Grâces à Dieu de ce que vous ayant... 
vous êtes tenus, servi, «Topérer des œu- 
vres de sanctification. — On peut regar- 
der aussi ce v. comme une conclusion. 

19. Humanum dico, \e parle, de servitu- 
de, de liberté pour me conformer au lan- 
gage usuel des hommes (Gag. Grot.); — 
je ne vous ordonne rien qui soit au-des- 
sus des forces humaines. (Est. Toi. Piq.) 
7* Iniquitati in... un péché pousse tou- 
jours dans un autre. (Orig.)— In sanctifi- 
cationem, afin de vous sanctifier chaque 
jour davantage par vos bonnes œuvres. 
(Men. Piq.j 

§ 20. Liberi, vous étiez privés de la jus- 
tice (Men.)î vous aviez secoué le joug, et 
vous viviez dans une espèce d'indépen- 
dance envers Dieu. (CaJm. Toi.) 

21. Qu'avez-vous retiré de cette liberté 
et des œuvres que... ; le grec : quel fruit 
avtex-vous alors ; aucun , que dis-je, ils 
ont même donné la mort à votre âme. 



22. Combien les avantages que vous 
retirez de ce doux esclavage envers Dieu 
sont plus précieux! — In sanctificatio- 
nem, ce fruit c'est la sainteté même dont 
vous êtes revêtus, et qui s'accroît de jour 
en jour, dont le but, finis, et la récompen- 
se sera la vie éternelle. (Corn. Men.) 

23. Mors, la mort temporelle a été le 
salaire et la punition du péché d'Adam; 
la mort éternelle paiera le pécheur de ses 
crimes ; — voilà tout le fruit que vous pou- 
viez attendre ; mais à présent, bien que 
par nous-mêmes nous ne puissions rien 
mériter, par les mérites de J.-C. in Chris- 
to, Dieu nous gratifie — gralia — de la 
vie éternelle, faveur suprême, grâce par 
excellence. (V. S. Chrys. Theod. Est. 
Corn.) 
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CAPUT Vif. 



Un exemple vous fera comprendre que tous n'élu plu» soumis au péché ei à la loi , 1 -5 — qui était bonne , nais n en aug- 
mentait pas moins le péché , en irritant la concupiscence, 14. - Car l'homme «st wtarellement porté au mal; aussi le jnstelutte 
tans cesse contre les «gestions de la concupiscence qui l'entraînent parfois^ comme malgré lui, et il soup.re épris sa déli- 



vrance. 15-24. 



1. An ignoratis, fratres, 
(scientihus enim legem lo- 
quor) , quia lex in homine 
dorainatur f quanto tempore 
vivit t 

2. Nam quae sub viro est 
mulier , vivente viro , alli- 
gata est legi : si autem mor- 
tuus fuerit vir ejus,soluta 
est à lege viri. 

3. Igitur , vivente viro , 
vocabitur adultéra , si fue- 
rit cum alio viro : si autem 
mortuus fuerit vir ejus , li- 
berata est à lege viri , ut non 
sit adultéra si fuerit cum alio 
viro. 

4. Haque , fratres ma , et 
vos mortificati estis legi per 
corpus Ghristi : ut sitis alte- 
rius qui ex mortuis resur- 
rexit , ut fructificemus Deo. 

6. Cum enim essemus in 
carne , passiones peceato- 
rum , quse per legem erant , 
operabantur in membris 
nostris , ut fructiflearent 
morti. 

6. Nunc autem soluti su- 
mus à lege mortis , in qua 
detinebamur , ita ut servia- 



1 . Ignorez-vous , mes frè- 
res (car je parle à des gens 
qui connaissent la loi) , que 
la loi ne domine sur l'hom- 
me que durant le cours de sa 
vie? 



3. En effet , une femme 
mariée est liée par la loi à 
son mari tant qu'il est vi- 
vant ; mais s'il vient à mou- 
rir, elle est délivrée. de la loi 
du mari. 

3. C'est pourquoi si , du- 
rant la vie de son mari, 
elle épouse un autre hom- 
me, elle sera tenue pour 
adultère ; mais si son mari 
vient à mourir , elle est af- 
franchie de la loi du mari, et 
elle peut en épouser un au- 
tre sans se rendre adultère. 

4, Ainsi , mes frères, vous 
êtes vous-mêmes morts à la 
loi par le corps de Jésus- 
Christ, pour être à un autre 
qui est ressuscité d'entre les 
morts , afin que nous por- 
tions des fruits pour Dieu. 

6. Car lorsque nous étions 
dans le lien de la chair, les 
passions criminelles, étant 
excitéesparlaloi, agissaient 
dans les membres de notre 
corps pour leur faire produi- 
re des fruits pour la mort. 

6. Mais à présent nous 
sommes délivrés de la loi de 
mort dans laquelle nous 
étions retenus , de sorte que 



1. J'ai dit, M. F., que vous ne devez 
plus revenir au péché , puisque vous en 
avez été délivrés; il en est de même de 
la loi qui a sur nous la même autorité que 
le mari sur sa femme. (Comm) — /n fco- 
mine, le droit de l'homme sur la femme 
(Ttrî.) ; la loi n'oblige l'homme que si elle 
ji'est point abrogée (Ortg. Amnr.), que 
tant que l'homme vit. (S. Cbrys. S. Aug. 
Theod.) 

3. Un exemple vous fera comprendre 
cette vérité... 



a. Si fuerit y si elle épouse un autre 
homme, ou a commerce avec lui , — au 
lieu qu'à la mort de son mari elle peut se 
marier ou avoir commerce avec uu autre 
sans être adultère ; — dans ce dernier cas 
c'est le péché de fornication. 



4. Per corpus* or le corps de J.-C. re- 
présentait en quelque sorte la loi; il a été 
mis à mort, et par là vous avez recouvré 
la liberté (V. Calm.);hi mort que J.-C. a 
soufferte en son corps a détruit la loi.*, 
pour vous faire contracter une nouvelle 
alliance avec celui..* — Frttttifieetnus, et 
les enfants qui doivent sortir de cette 
union, ce sont les bonnes œuvres... 

5. Nous devons produire des bonnes oeu- 
vres en compensation des mauvaises que.. . 
— in carne, lorsque nous suivions les dé- 
sirs déréglés de la chair. (S. Ans.) — Pas- 
sio. pecca. les penchants vicieux qui pous- 
sent au péché et qu'excitait encore la dé- 
fense portée par la loi, per legem... 

6. Mais J.-C. nous a délivrés du joug 
de cette loi qui était une occasion de mort 
(lege mortis) pour nos âmes ; le grec : nous 
sommes affranchis de la loi, étant morts à 
ce qui (la loi) nous retenait. — Novitate, 
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mus in novitate spiritûs , et 
non in vetustate litterao. . 

7. Quid ergo dicemus? 
Lex peccatum est? Absit; 
Sed peccatum non cognovi , 
nisi per legem : nam concu- 
piscentiam nesciebam , nisi 
lex diceret : Non conçu* 



8. Occasioae autem ac- 
cepta peccatum per man- 
datum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. Si- 
ne lege emm peccatum mor- 
tuum erat, 

9. Ego autem vtvebam 
sine lege aliquando. Sed 
cùm venisset mandatum , 
peccatum revixit. 

10. Ego autem mortuus 
sum : et inventum est mihi 
mandatum , quod erat ad 
vitam , hoc esse ad mor- 
tem. 

lt. Nam peccatum occa- 
sione accepta per mandatum 
seduxit me, et per illud oc- 
cidit. 

12. Itaque lex quidem 
sancta, et mandatum sanc- 
tum , et justum , et bonum. 

. 13. Quod ergo bonum est, 
mihi factum est mors? Ab- 
sit. Sed peccatum , ut appa- 
reat peccatum , per bonum 
operatum est mihi mortem : 
ut fiât supra modum pec- 
cans peccatum per manda- 
tum. 

14. Scimus enim quia 
lex spiritualis est : ego au- 
tem carnalis sum , ve- 
numdatus sub peccato. 



AD ROHÀNOS. — CAP. VII. 

nous devons servir Dieu 
dans la nouveauté de l'es- 
prit et non dans la vieillesse 
de la lettre. 

7. Que dirons-nous donc? 
La loi est-elle péché? Loin 
de nous pareille pensée t 
Mais je n'ai connu le péché 
que par la loi ; car je n'au- 
rais point connu la concu- 
piscence si la loi n'avait dit: 
Tu ne convoiteras pas. 

8. Mais le péché , ayant 
pris occasion de s'irriter du 
commandement , a produit 
en moi toute sorte de mau- 
vais désirs; car sans la loi 
le péché était mort: 



9. Pour moi je vivais lors- 
que je n'avais point de loi ; 
mais quand le commande- 
ment est venu , le péché a 
commencé à revivre ; 

1 (h Pour moi je suis mort, 
et il s'est trouvé que le com- 
mandement qui me devait 
donner la vie m'a été un 
sujet de mort. 

11. Car le péché, pre- 
nant occasion du comman- 
dement, m'a séduit et m'a 
tué par le commandement 
même. 

12. Ainsi la loi est réel- 
lement sainte , le comman- 
dement est saint, juste et 
bon. 



13. Quoi donc, ce qui 
était bon, m'est-il devenu 
mortel? Nullement; mais le 
péché, pour faire paraître 
sa corruption , m'a donné la 
mort par ce qui est bon en 
soi, en sorte que, parle 
commandement, le péché 
s'est accru sans mesure. 

14. Car nous savons que 
la loi est spirituelle ; mais 
moi je suis charnel , vendu 
pour être assujetti au péché. 
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la vie de la grâce (S. Jérô) — Vetustate, 
les vieille» habitudes charnelles (S. Ans.); 
les cérémonies légales. (S. Chrys.) 

7. De ce que la loi irritait la concupis- 
cence (v. 5.) dirons-nous. Peccatum, 

concupiscentiam, les mauvais désirs, la 
fornication même étaient pour les païens 
qui n'avaient pas la loi, chose indifféren- 
te, — ou —je ne savais cela que confn- 
sément, ce qui m'en rendait les actes 
moins coupables. 



8. Peccatum, le péché, le désir du mal 
a été excité par la défense, et il a poussé 
l'âme avec plus d'ardeur {omnem conçu- 
piscentiam) (Men.) ; — Pa rendue plus 
criminelle. — Mortuum, il était comme 
endormi, on s'apercevait moins de ses ra- 
vages. (Corn. Piq.) 



9. Dans cet état, cgo t tous les hommes 
dont je me fais le type. — Sine Uaje t rien 
ne gênait, n'irritait ma concupiscence et 
je semblais vivre dans la justice. (Ben.) — - 
Revixit, s'est enflammé, m'a fait sentir 
tout son aiguillon. (Est. Tir.) 

10. Mortuus sum, et en (n'abandonnant 
à la passion excitée par la défense, j'ai 
mérité la mort éternelle, et la loi qui de- 
vait me sauver a été cause de ma mort en 
m'imposantde «raves obligations sans me 
donner (par elfe-même) Ta grâce de les 
accomplir. (Comm.) 

1 1 . Le péché m'a paru plus séduisant 
précisément parce qu'il était défendu. 



12. Je n'accuse pas plus la loi d'être la 
cause de ma perte qu'un médecin qui ir- 
rite la soif du malade en lui défendant de 
boire. (S. Chrys.) — Sainte dans ses pré- 
ceptes cérémoniaux ; juste dans les ordon- 
nances judiciaires ; bonne dans sa morale. 
(S. Tho.) 

13. Mais, direz-vous, si la loi donne la 
mort, elle ne peut être bonne ? — C'est 
encore la même pensée. — Mais Dieu a 
permis que la concupiscence (peccatum) , 
pour faire paraître toute sa force et sa per- 
versité (ut appar. pecca.), prit occasion 
môme de... — VU de sorte qu'il est arrivé 
que, peccans peccatum (ce n'est pas ici le 
pécheur, mais l'action répétée du péché) 
(Calm.), s'est accrue indéfiniment, et Ton 
a vu alors combien ta grâce est nécessaire 

14. Non, la véritable cause du mal n'est • 
pas la loi, mais ma nature corrompue et 
comme livrée, venumdatus, par punition, 
au pouvoir du démon.— Spiritualis, elle 

a pour but le culte de Dieu, elle est l'œu- 
vre du Saint-Esprit qui donne la force de 
l'observer (Men.). Saint Paul représente 
ici l'homme passant de l'état de nature 
sous la loi (les Pères grecs), ou, le juste 
dans la loi de grâce, gémissant sous le 
poids de la concupiscence. (S. Aug. Y. 
Calm. Corn.) 
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15. Quod cnim operor , 
non intelligo ; non enim 
quod volo bonum , hoc ago : 
sed quod odi malum , illud 
facio. 

16. Si autem quod nolo, 
illud facio : consentie* legi , 
quoniam bona est. 



t7. Nunc autem jam non 
ego operor illud , sed quod 
habitat in me peccatum. 



18. Scio enim quia non 
habitat in me , hoc est in 
carne mea , bonum. Nam 
velle , adjacet mihi : perfi- 
cere autem bonum , non in- 
venio. 

19. Non enim quod volo 
bonum , hoc facio : sed 
quod nolo malum , hoc 
ago. 

20. Si autem quod nolo , 
illiid facio : jam non ego 
operor illud , sed quod ha- 
bitat in me peccatum. 

21. Invenio igitur legem, 
volenti mihi facere bonum , 
quoniam mihi malum ad- 
jacet : 

22. Condelector enim le- 
gi Dei secundùm interio- 
rem hominem : 

23. Video autem aliam 
legem in membris meis , 
repugnantem legi mentis 
me» , et captivantem me in 

9 lege peccati , quae est in 
membris meis. 

24. Infelifego homo! quis 
meliberabitdc corporemor- 
tis hujus? 

25. Gratia Dei per Jesum 
Cbristum Dominum nos- 
trum. Igitur ego îpse mente 
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16. En effet, ce que je 
fais je ne l'approuve point, 

Earce que je ne fais pas le 
ien que je veux, mais au 
contraire, je fais le mal que 
je déteste. 

16. Si donc je fais ce que 
je ne veux pas , je consens à 
la loi et reconnais qu'elle 
est bonne. 

17. Et maintenant ce n'est 
plus moi qui fais cela , mais 
le péché qui habite en moi. 



18. Car je sais que le bien 
n'habite point en moi, c'est- 
à-dire en ma chair , parce 
que je trouve en moi la vo- 
lonté de faire le bien, mais 
je ne trouve point le moyen 
de l'accomplir. 

19. Car je ne fais pas le 
bien que je veux , mais je 
fais le mal que je ne veux 
pas. 

20. Mais si je fais ce aue 
je ne veux pas , ce n'est plus 
moi qui le fais, mais le pé- 
ché qui habite en moi. 

21. Je trouve donc une 
loi qui s'oppose à moi , lors- 
que je veux faire le bien, 
parce que le mal réside en 
moi. 

22. Car je trouve mon 
plaisir dans la loi de Dieu , 
selon l'homme intérieur : 

23. Mais je sens dans les 
membres de mon corps une 
autre loi qui combat contre 
la loi de mon esprit , et qui 
me rend captif sous cette 
loi du péché qui est dans les 
membres de mon corps. 

24. Malheureux homme 
que je suis , qui me délivre- 
ra de ce corps de mort ? 

25. La grâce de Dieu par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. 
Et ainsi , je suis moi-même 
soumis à la loi de Dieu par 



15. Et dans cet état, non intelligo, je 
ne comprends, pas toute la malice de.... 
(Theod.) — Je n'approuve point les mou- 
vements de la concupiscence (S. Aug.), je 
les repousse, mais faiblement. 



10. Nolo, il s'agit ici d'une volonté fai- 
ble ; car l'homme peut toujours, avec la 
grâce, résister au péché. — Cassien l'en- 
tend des fautes légères qu'on ne peut évi- 
ter toutes, — Consentio, en désirant ce 
qu'ordonne la loi, je reconnais qu'elle est 
bonne... 

17. Si je combats la concupiscence, ce 
n'est pas ma volonté qui en excite les mou- 
vements , mais ma mauvaise nature. 
(Calm.) — Je commets ces fautes légères 
sans délibération, c'est le péché qui...; le 
grec: maintenant ce n'est plus moi..., 
c'est-à-dire dans l'état de grâce. (Piq.) 

18. In carne, dans la partie sensitive, 
corrompue par la désobéissance du pre- 
mier père. — Perficere, ma volonté est 
disposée au bien, mais je ne le puis opé- 
rer sans la grâce. (S. Tnom.) 



19. Et la preuve, c'est que par mes seu- 
les forces je ne... , ou, ainsi je... ; c'est la 
répétition du v. 15. 



20. Vid. vers. 16-17. 



21. Ainsi, dès que je forme un bon dé- 
sir, la concupiscence, cette mauvaise loi 
de ma nature s'élève pour le combattre 
(Comm.), et me prouve que le mal... ; d'a- 
près le grec : je sens par la loi (qui me 
porte au bien) que le mal réside en moi. 
CCalm.) 

22. ,Ma raison (Tolet), toute mon âme 
régénérée par J.-C, (Cornel-), se délecte ù 
accomplir ta... 

23. Mais, malgré ce bon vouloir, je sens 
les mouvements de la concupiscence par- 
fois si forts, qu'ils m'entraîneraient (cap- 
tivantem) au mal sans la grâce. — On 
peut l'entendre aussi des imperfections in- 
volontaires et inévitables. 



24. Corpore mortis, de ce corps mortel, 
dont la corruption peut causer la mort à 
mon âme ? 

25. Ce sera la srâce que j'obtiendrai 
de Dieu par les mérites de J.-G. ; le grec : 
je rends grâces à Dieu par J.-C, de me 
donner la force de triompher de moi-me- 
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l'esprit , et par la chair à la 
loi du péché. 
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me. — Igitur, mais en attendant que Dieu 
donne à mon corps l'incorruptibilité et la 
gloire, je serai soumis... (Men. Gorc), ou, 
ainsi il est prouvé que je suis... 



caput vin. 



Mail si ni la loi , ni les forces de l'homme ne peuvent triompher de la concupiscence, la grâce de Jésus-Christ en fait triompher , 
4-4 — par elle nous combattons les désirs de la chair , 4-9. — Nous possédons le Saint-Esprit qui nous fait appeler Dieu notre 
Père, et nous donnera cette gloire que désire toute créature, 9-25. — 11 prie aussi pour nous, Dieu l'exauce et fait tout servir au 
bien de ses élus; 95 — que rien ne puisse donc nous séparer de Jésus-Christ, 39. 



1. Nihil ergo nunc dam- 
nationis est ils , qui sunt in 
Ghristo Jesu, qui non secun- 
dùm carnem ambulant. 

2. Lex enim spiritùs vitae 
in Christo Jesu liberavit me 
à lege peccati et mortis. 

3. Nam quod impossibile 
erat legi, in quo infirma- 
batur per carnem : Deus Fi- 
lium suum mittens in simi- 
Htudinem carnis peccati , et 
de peccato damnavit pecca- 
tum in carne , 



4. Ut justificatio legis im- 
pleretur in nobis , qui non • 
secundùm carnem ambula- 
mus , sed secundùm spiri- 
tum. 

6. Qui enim secundùm 
carnem sunt, quse carnis 
*unt , sapiunt : qui verô se- 
cundùm spiritum sunt , qua 
sunt spiritùs , sentiunt. 

6. Nam prudentia carnis, 
mors est : prudentia autem 
spiritùs , vita et pax. 

7. Quoniamsapientia car- 



1 . II n'y a donc pas main 
tenant de condamnation 
pour ceux qui sont en Jésus- 
Christ , qui ne marchent 
point selon la chair; 

2. Parce que la loi de 
l'esprit de vie qui est en Jé- 
sus-Christ m'a délivré de la 
loi du péché et de la mort. 

3. Car ce qui était impos- 
sible à la loi , parce qu'elle 
était affaiblie par la chair , 
Dieu l'a fait , lorsque, ayant 
envoyé son propre Fils re- 
vêtu d'une chair semblable 
à celle du péché , il a con- 
damné le^ péché dans la 
chair par cette victime du 
péché ; 

4. Afin que la justice de 
la loi fut accomplie en nous, 
qui ne marchons pas selon 
la chair, mais selon l'esprit. 



6. En effet , ceux qui'sont 
charnels goûtent les choses 
de la chair ; ceux qui sont 
spirituels aiment les£choses 
de l'esprit. 

6 Or , l'amour des cho- 
ses de la chair est la mort , 
au lieu que l'amour des cho- 
ses de l'esprit est la vie et la 
paix. 

7. Parce [que cet amour 



i. Puisque la grâce nous fait triompher 
du péché, nous n'avons pas à craindre la 
condamnation (S. Thom.), nous tous qui 
ne suivons pas (ambulant) les désirs dé- 
réglés de la chair, en habitant un corps 
mortel. 

2. Lex tpiritus, la loi évangélique, tou- 
te spirituelle et qui nous fait triompher de 
la concupiscence, lege peccati. (S. Aug. 
S. Ans.) Saint Thomas l'entend du Saint- 
Esprit (Spiritùs) qui est venu en nos âmes 
pour les gouverner. 

3. L'ancienne loi ne faisait qu'irriter la 
concupiscence sans donner la grâce de la 
surmonter. — Per carnem, la corruption 
de l'homme rendant en quelque sorte la 
loi impuissante. (Men.) — In similitude 
nem, .ayant les apparences d'un pécheur. 
— De peccato damna. Dieu s'est servi du 
déicide des Juifs pour expier le péché ; il 
a détruit le péché par son sacrifice pour 
le péché (Théod.)- L'Ecriture appelle pé- 
ché la victime qui doit l'expier. Le grec 
ajoute : Dieu a donné ce qui était impos- 
sible... 

4. Dieu a fait cela, afin que nous obte- 
nions, nous, cette justification que ne 
pouvait donner la loi (Comm.), ou, afin 
que nous accomplissions entièrement la 
loi, les préceptes divins. (Galm.) 



5. Mais tous ceux même qui ont reçu la 
foi n'obtiennent pas ces privilèges ; car 
plusieurs... (S. Tliom.) — Sapiunt, n'ai- 
ment, n'ont du plaisir ; le grec dans Eras- 
me : ne te mettent en peine que.,. 



6. Prudentia, le goût (c'est le sens du 
grec), l'amour des... (Comm.) Au con- 
traire, celui qui recherche les biens spi- 
rituels y trouve la vie de l'âme et la paix 
du cœur. 

7. Sapientia, c'est toujours l'amour des 
choses.. , sous un autre nom. (Comm.) -* 

4 
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nis inimica est Deo : legi 
enim Dei non est subjecta : 
nec enim potest. 

8. Qui autem in carne 
sunt , Deo placere non pos- 
sunt. 

9. Vos autem in carne 
non estis , sed in spiritu : si 
tamen Spiritus Dei habitat 
in vobis. Si quis autem Spi- 
ritum Chrisli non habet, hic 
non est ejus. 

10. Si autem Ghristus in 
vobis est : corpus quidem 
mortuum est propter pecca- 
tum , spiritus verô vivit prop- 
ter justificationem. 

11. Quôd si Spiritus ejus, 
qui suscitavit Jesum à mor- 
tuis, habitat in vobis : qui 
suscitavit Jesum Christum à 
mortuis , vivificabit et mor- 
talia corpora vestra, prop- 
ter inhabitantem Spiritum 
ejus in vobis. 

12. Ergo,fratres,debito- 
res sumus non carni, ut se- 
cundùm carnem vivamus. 

13. Si enim secundùm 
carnem vixeritis , morie- 
mini : si autem spiritu 
facta carnis mortificaveritis, 
vivetis. 

14. Quïcumque enim Spi- 
ritu Dei aguntur, ii sunt 
filii Dei. 

15. Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterùm in 
timoré ; sed accepistis spiri- 
tum adoptionis filiorum, in 
quo clamamus , Abba ( Pa- 
ter). 

16. Ipse enim Spiritus 
testimonium reddit spiritui 
nostro , quôd sumus filii 
Dei. 

17. Si autem^filii, et hae- 
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des choses de la chair est 
ennemi de Dieu , n'étant 
point soumis à la loi de Dieu 
et ne le pouvant être. 

8. Ceux donc qui vivent 
selon la chair ne peuvent 
plaire à Dieu. 

9. Vous , au contraire , 
vous ne vivez point selon la 
chair , mais selon l'esprit , 
si toutefois l'Esprit de Dieu 
habite en vous ; car si quel- 
qu'un n'a point l'Esprit de 
Jésus-Christ , il n'est point 
à lui ; 

10. Mais si Jésus-Christ 
est en vous , quoique votre 
corps soit mort à cause du 
péché , l'esprit est vivant à 
cause de la justice. 

11. Si donc l'Esprit de 
Celui qui a ressuscité Jésus 
d'entre les morts habite en 
vous, Celui qui a ressuscité 
Jésus-Christ d'entre les morts 
rendra aussi la vie à vos 
corps mortels, à cause de son 
Esprit qui habite en vous. 

1 2. Ainsi , mes frères , 
nous ne sommes point rede- 
vables à la chair pour vivre 
selon la chair ; 

13. Car si vous vivez se- 
son la chair, vous mourrez; 
mais si vous faites mourir 
par l'esprit les œuvre» de la 
chair , vous vivrez. 

14. Parce que tous ceux 
qui sont poussés par l'Es- 
prit de Dieu sont enfants de 
Dieu. 

15. Aussi , n'dvez-vous 
point reçu l'esprit de servi- 
tude qui vous retienne en- 
core^ dans la crainte ; mais 
vous avez reçu l'esprit de 
l'adoption des enfants , par 
lequel nous crions : Mon 
Père , mon Père. 

16. Et cet Esprit rend lui- 
même témoignage à notre 
esprit que nous sommes en- 
fants de Dieu. 

17. Or, si nous sommes 



Inimica, cet amour est toujours en ré- 
bellion contre la loi de Dieu ; n'étant que 
péché, il ne peut s'accorder avec la sain- 
teté même. (Meno.) 

8. In carne, qui suivent les passions dé- 
réglées de la chair, 



9. Pour vous, je suis persuadé que vous 
êtes amis de Dieu, puisque vous vivez.. — 
Si tamen, le grec, puisque... — D'autres 
veulent que saint Paul leur insinue que 
tous ne se conduisent pas de la sorte : si 
toutefois... (V. Sionnet.) — Spiritum 
Chrisli, l'Esprit-Saint qui procède du Pè- 
re el du Fils. 



10. Morluum, le grec, le corps est mor- 
tel en punition du péché (peccatum) d'A- 
dam. — Le corps est mort, il est vrai, 
mais au péché, et celte mort est la vie de 
l'âme (V. Ben.) , qu'y opère la justice 
(justificationem) produite par le Saint-Es- 
prit habitant en vous. (Men.) 

1 1 . Et le Saint-Esprit est encore le gage 
de notre résurrection future. — Vivifica* 
bit, donnera au dernier jour une vie glo- 
rieuse. — Propter Spirilum, à cause de 
l'honneur qu'ont eu vos corps d'être le 
temple du Saint-Esprit (S. Thom.)i ou, 
parce que cet Esprit est la vie souveraine, 
il vous donnera aussi d'avoir part à sa pro- 
pre vie. (V. Corn. Calm.) 



12. La chair nous donne la mort, et l'Es- 
prit la vie ; obéissons à celui qui nous ac- 
corde ses bienfaits. (S. ïhom.) 



13. Moriemini, vous mourrez spirituel- 
lement en ce monde et éternellement en 
l'autre. — Vivelis, de la vie de la grâce, 
et vos corps même obtiendront une vie 
glorieuse. (Ben.> 



14. Âgunlur, ceux qui, excités par l'Es- 
prit de Dieu, en suivent l'inspiration. 



15. Ilerùm, la seconde loi que vous 
avez reçue ne vous retient plus, in timoré, 
par la "crainte et les menaces comme 
la première ; — tout en elle inspire la 
confiance et l'amour. — 466a, mot syria- 
que dont saint Paul donne lui-même la si- 
gnification, père. — C'est le Saint-Esprit 
qui nous permet de donner ce doux nom 
à celui qu'il n'était pas même permis de 
nommer dans la loi de Moïse. 

16. Le grec: le même esprit rend témoi- 
gnage avec notre esprit que... — Ce témoi- 
gnage qu'il nous rend, c'est la confiance 
qu'il nous donne de crier: Père (S.Chrys. 
Toi.), ou, l'horreur du péché qu'il nou* 
inspire. (Piq) 

17. Bœredes, héritiers non par succès 
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rcdes : haeredes quidem Dei, 
cohaeredes autem Christi : 
si tamen compatimur, ut et 
conglorificemur. 

18. Existimo enim quôd 
non sunt condignse passio- 
nes hujus temporis ad futu- 
ram gloriam, quae revela- 
bitur in nobis. 

19. Nam exspectatio créa- 
tures revelationem filiorum 
Dei exspectat. 



20. Vanitati enim creatu- 
ra subjecta est non volens , 
sed propter eum qui sub- 
jecit eam in spe : 

21 . Quia et ipsa creatura 
liberabitur à servitute cor- 
ruptionis , in libertatem glo- 
ri» filiorum Dei. 

22. Scimus enim quôd 
omnis creatura ingemiscit , 
et parturit usque adhuc. 

23. Non solùm autem il la, 
sed et nos ipsi primitias 
Spiritûs habentes; et ipsi 
intra nos gemimus, adop- 
tionem filiorum Dei exspec- 
tantes, redemptionem cor- 
poris nostri. 

24. Spe enim salvi facti 
sumus. Spes autem quaa vi- 
detur , non est spes : nam 
quod videtquis, quid spe- 
rat? 

25. Si autem quod non 
videmus, speramus : per 
patientiam exspectamus. 

26. Similiter autem et 
Spiritûs adjuvat infirmita- 
tem nostram : nam quid 
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enfants, nous sommés aussi 
héritiers, héritiers de Dieu et 
cohéritiers de Jésus-Christ , 
si toutefois nous souffrons 
avec lui , afin que nous 
soyons aussi glorifiés avec 
lui. 

18. Car je suis persuadé 
que les souffrances de la vie 
présente n'ont point de pro- 
portion ^vec cette gloire qui 
doit un jour édater en nous. 

19. Aussi les créatures at- 
tendent-elles avec grand dé- 
sir la manifestation des en- 
fants de Dieu , 



20. Parce que toutes les 
créatures sont assujetties à 
la vanité, malgré elles, et 
seulement à cause de celui 
qui les y a assujetties dans 
l'espérance , 

21. Qu'elles seront elles- 
mêmes délivrées de cet as- 
servissement à la corruption, 
pour avoir part à la glorieu- 
se liberté des enfants de 
Dieu. 

22. Car nous savons que 
jusqu'à ce jour toutes les 
créatures gémissent et souf- 
frent ces douleurs de l'en- 
fantement. 

23. Et non-seulement el- 
les , mais nous-mêmes en- 
core , qui possédons les pré- 
mices de l'Esprit , nous gé- 
missons au-dedans de nous- 
mêmes dans l'attente de l'a- 
doption des enfants de Dieu, 
qui sera la délivrance de nos 
corps. 

24. Car c'est par l'espé- 
rance que nous sommes sau- 
vés. Or , quand on voit ce 
qu'on espère , l'espérance 
n'y est pour rien ; quel est, 
en effet , celui qui espère ce 
qu'il voit déjà. 

26. Mais si nous espérons 
ce que nous ne voyons pas 
encore , nous l'attendons 
avec patience. 

26. Et de plus, l'Esprit 
de Dieu vien*en aide à no- 
tre faiblesse; car nous ne 
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sion, mais par participation. (S. Ans.) — 
Si tamen, car c est la souffrance qui a glo- 
rifié J.-C ; elle est, dit saint Léon, la 
plus sure voie pour arriver à 4a gloire. 



18. Non sunt eondignœ, tout ce qu'on 
peut souffrir n'est rien en comparaison du 
bien qui nous attend. — Revelabitur, qui 
nous sera accordée devant tout le monde. 
(Men.) 



19. Et cette gloire est si grande que 
tout l'univers y prendra part {créatures) ; 
toutes les créatures recevront quelques 
perfections de plus. (S. Chry.Amb.) Saint 
Paul représente l'univers comme animé. 
Saint Thomas, après saint Augustin, ne 
l'applique qu'à l'homme juste et soumis 
encore aux besoins de la nature. 

20. Vanitati, au changement, à la cor- 
ruption dont tout être a horreur. (Est. 
Tiri.Corn.) — Propter eum, elles demeu- 
rent soumises à cette corruption par obéis- 
sance pour Dieu qui les ya assujetties, c 
spe, en leur laissant l'espoir d'un état 
meilleur et incorruptible. (Comm.) 

21. Servitude et liberté sont ici mis 
pour la corruption et l'incorruptibilité. 
(Comm.) L'Ecriture parle souvent de la 
nouvelle forme que revêtira le monde. 
(V. 2. Pet. 111.) 



22.0mnû, excepté les anges (S. Thom.); 
même les anges (Orig. Amb.) , gémissent 
de ce qu'il y a de déréglé dans ce monde. 
— Parturit , elles voudraient mettre au 
jour les formes qu'elles attendent. 

23. Nos, nous tous chrétiens, qui avons 
reçu en ce monde, primitias, les premiè- 
res' faveurs du Saint-Esprit, dont la plé- 
nitude nous sera donnée dans le ciel 
(S. Chrys. Theod. S. Cyril-)", nous, apô- 
tres, les premiers convertis. (S. Thom. 
Sédul.) — Adoptionem , l'éternel bonheur 
pour lequel Dieu nous a adoptés. (Men.) 



24. Et ce bonheur nous ne Tavonspoint 
encore, nous l'espérons. (Commj L'espé- 
rance comme la foi rie s attache qu'aux 
choses invisibles.. (S. Thom.) — Viàel, ce 
mot peut avoir ici le sens de posséder 
(Men. Gorc.), voilà pourquoi nous gémis- 
sons, et... 

25. Nous attendons avec patience (ex- 
peclamus) qu'il plaise à Dieu de combler 
dos désirs (Piq.), ou, cette espérance nous 
fait endurer patiemment toute sorte de 
maux. (Calm.) . , 

26. Nous ne sommes point laissés a no- 
tre propre faiblesse , mais l'Esprit-Saint 
qui habite en nous... — Inenarrabili- 
bus, il forme dans nous avec notre coo- 
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oremus, sicut oporlct, nes- 

cimus : sed ipse Spiritus 

postulat pro nobis gemitibus 

inenarrabilibus. 

27. Qui autem scrutatur 
corda, scit quid desideret 
Spiritus : quia secundùm 
Deum postulat pro Sanctis. 

28. Scimus autem quo- 
niam diligentibus Deum om- 
nia cooperantur in bonum , 
iis qui secundùm proposi- 
tum vocati sunt Sancti. 

29. Nam quos prascivit , 
et pradestinavit conformes 
fieri imaginis Filii sui, ut 
sit ipse primogenitus in mul- 
tis fratribus. 

30. Quos autem prœdes- 
tinavit , hos et Yocavit : et 
quos vocavit, hos etjustifi- 
cavit : quos autem justifica- 
vit , illos et glorificavit. 

3t. Quid ergo dicemus 
ad haec? Si Deus pro nobis, 
quis contra nos P 

32. Qui etiam proprio Fi- 
lio suo non pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit 
illum : quomodo non etiam 
cum illo omnia nobis dona- 
vit? 

33. Quis accusabit adver- 
ses electos Dei? Deus qui 
justificat. 

» 

34. Quis est qui condem- 
net ? Christus Jésus , qui 
mortuus est, imô qui et re- 
surrexit , qui est ad dexte- 
ram Dei , qui etiam inter- 
pellât pro nobis. 

35. Quis ergo nos separa- 
bit à charitate Christi ? tri- 
bulatio? an angustia? an 
famés? an nuditas? an pe- 
riculum ? an persecutio î an 
gladius ? 
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savons rien demander com- 
me il faut dans nos prières ; 
mais l'Esprit lui-môme de- 
mande pour nous , par des 
gémissements ineffables ; 

27. Et celui qui sonde 
les cœurs connaît ce que 
l'Esprit désire, parce qu'il ne 
demande pour les saints que 
ce qui est selon Dieu. 

28 Or , nous savons que 
tout contribue au bien dé 
ceux qui aiment Dieu , de 
ceux qu'il a appelés selon 
son décret pour être saints. 

29. Car ceux qu'il a con- 
nus dans sa prescience, il 
les a aussi prédestinés pour 
être conformes à l'image de 
son Fils , afin qu'il soit lui- 
même le premier-né entre 
plusieurs frères. 

30. Et ceux qu'il a pré- 
destinés , il les a aussi appe- 
lés ; et ceux qu'il a appelés , 
il les a aussi justifiés; et 
ceux qu'il a justifiés, il les a 
aussi glorifiés. 

31. Après cela, que di- 
rons-nous? Si Dieu est pour 
nous, qui sera contre nous? 

32. Lui qui n'a pas même 
épargné son propre Fils , 
mais qui l'a livré pour nous 
tous, comment ne nous don- 
nera-t-il pas aussi toutes 
choses avec lui ? 

33. Qui accusera les élus 
de Dieu ? C'est Dieu même 
qui les justifie. 



34. Qui les condamnera ? 
Après que Jésus-Christ est 
non-seulement mort , mais 
encore ressuscité et assis à 
la droite de Dieu , où même 
il intercède pour nous. 

35. Qui donc nous sépa- 
rera de l'amour de Jésus- 
Christ? Sera-ce l'affliction , 
les angoisses , la faim , la 
nudité , le péril , la persé- 
cution , le glaive ? • 



pération des gémissements ineffables , à 
cause de leur ardeur, de leur objet (le 
bonheur éternel), parce qu'ils sont tout 
intérieurs. (Calm. Men.) 



27. Bien que notre faiblesse ne nous 
permette pas de raconter ces gémisse- 
ments, celui qui... scil, les connatt et les 
exauce. (Tiri.) — Secundùm Deum, ce 
qu'il sait que Dieu demande de nous. 
(S. Chrys. Theod.) 

28. Et si quelquefois Dieu semble ne pas 
l'exaucer, en nous envoyant des tribula- 
tions, nous savons qu'en cela même il est 
exaucé, puisqu'elles servent aussi à notre 
salut. — Secundùm proposilum, par un 
effet de sa volonté, sans avoir rien fait 
pour mériter cette faveur. (Gomm.) — 
Sancti, ce mot n'est point dans le grec. 

29. Prœdetlinavit, plusieurs auteurs 
traduisent ainsi : il a prédestiné ceux au'il 
a prévus devoir être conformes... — Pri- 
mogenitus, afin que J.-C. en tant qu'hom- 
me, soit le premier de tous, in multis, les 
prédestinés (Comm.), ou, qu'il soit au- 
dessus de tous. 



30. Vocavit, il les prédestine, puis les 
appelle à la foi, puis les justifie par ses 
sacrements, enfin leur réserve et leur 
donne la gloire éternelle (Calm.) , ou , la 
gloire de l'adoption divine en cette vie. 
(S. Chrys. Theoph. Tbeod.) 

31. Ayons donc confiance, et attendons 
patiemment cette gloire future , puisque 
Dieu nous accorde tant de bienfaits. 

32. Que dis-je , tous ces biens ne sont 
rien, comparés à son Fils, qu'il n'a pas hé- 
sité de livrer pour nous. — Donavii, dès 
cet instant, il nous a mis en possession de 
tous ses trésors ; il s'est engagé à ne nous 
rien refuser par les mérites de J.-C. ; le 
grec, ne nous donnera- t-il pas..* 



33. On donne divers sens aux deux v. 
suivants : si Dieu nous justifie, qui osera 
nous ?... Si J.-C. nous a sauvés par sa 
mort, qui osera nous condamner? ou, qui 
nous accusera? Sera-ce Dieu qui nous jus- 
tifie, qui nous condamnera? Sera ce J.-C 
qui... 

34. Interpellât, il plaide nos intérêts. 



35. Après tout ce que J.-C. a fait pour 
nous, qui sera assez puissant pour nous 
arracher de ses bras; ou, notre amour et 
notre reconnaissance ne doivent-ils pas 
être à l'épreuve de tout. — Tribulalio , 
les peines extérieures ; angustia, celles de 
l'intérieur. (Gorc) 
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36. ( Sicut scriptum est : 
Quia propter te mortifica- 
mur tota die : sestimati su- 
mus sicut oves ocoisionis. ) 

37. Sed in his omnibus 
superamus , propter eum 
qui dilexit nos. 

38. Certus sum enim, 
quia neque mors, neque 
vita, neque angeli, neque 
principatus , neque virtu- 
tes , neque instantia , ne- 
que futura, neque fortitu- 
do, 

39. Neque altitudo, neque 
profundum , neque creatu- 
ra alia poterit nos separare 
à charitate Dei , qu» est in 
Christo Jesu Domino nos- 
tro- 



AD ROVANOS. = CAP. IX. 

36. Selon qu'il est écrit : 
Nous sommes tous les jours 
livrés à la mort pour vous , 
nous sommes regardés com- 
me des brebis destinées à la 
boucherie. 

37. Mais , parmi tous ces 
maux nous demeurons vic- 
torieux par celui qui nous a 
aimés. 

38. Car je suis assuré que 
ni la mort , ni la vie , ni les 
anges , ni les principautés , 
ni les puissances , ni les 
choses présentes , ni les cho- 
ses futures , ni la puissance 
des hommes , 



39. Ni tout ce qu'il y a 
de plus haut ou de plus pro- 
fond , ni aucune autre créa- 
ture ne nous pourra séparer 
de l'amour de Dieu en Jé- 
sus-Christ notre Seigneur. 



36. Ps. 43-22. Ceci littéralement s'ap- 
pliquait aux Juifs captifs à Babylone; 
spirituellement à tous ceux qui souffrent 
pour J.-G. 



37. Superamus, lors même que le corps 
y succomberait, tant que la volonté est 
terme, on remporte la victoire. (S. Aug.) 
— Propter, pour l'amour de celui...; le 
grec, par (la grâce de celui). 

38. Certus sum, j'ai une entière con- 
fiance... (S. Chrys. f héoph.); c'est aussi le 
sens du grec : ni l'amour de la vie, ni la 
crainte de la mort. — Angeli, principa- 
tus, vir tûtes, ce sont divers chœurs d'An- 

?fes bons ou mauvais : ni la rage de Ten- 
er, ni même un bon Ange, s'il pouvait se 
faire qu'il voulût me tromper ; ou , les 
puissances séculières. 



39. Altitudo, le comble de la gloire ; 
l'abaissement, profundum, des humilia- 
tions (Œcum. Men. Toi.); la hauteur d'un 
rocher ou la profondeur de la mer où l'on 
voudrait me précipiter. (S. Aug. S. Thom.j 
— In Christo, que nous avons pour J.-C. 
ou par J.-G. , qu'il nous a acquis envers 
son père, qu'il a pour nous. 



CAPUT K. 



Tels sont les effets de la justifie* lion , et je gémis que les Juifs mes frères ne les aient pas obtenus. — Malgré leur incrédu- 
lité, les promesses s'accomplissent , car elles regardaient moins les Juifs charnels que les Juifs spirituels, 6-44 — c'est-à-dire, 
tous ceux qui imiteraient lafoi des Patriarches, 24-30. -—En tout cela Dieu est juste, étant maître de disposer de ses dons, 
> un potier de son argile , 44-23 — cause de ce mystère, 50-33. 



1 . Veritatem dicoin Chris- 
to, non mentior, testimo- 
nium mihi perhibente con- 
sciemià meâ , in Spiritu 
sancto : 

2. Quoniam tristitia mihi 
magna est, et continuus do- 
lor cordi meo. 

3. Optabam enim ego ip- 
se anathema esse à Christo 
pro fra tribus meis, qui sunt 



1. Jésus-Christ m'est té- 
moin que je dis la vérité : 
Je ne mens pas ; ma con- 
science me rend ce témoi- 
gnage par le Saint-Esprit , 

2. Que je suis saisi d'une 
grande tristesse et que mon 
cœur est pressé d'une dou- 
leur continuelle ; 

3. Car j'eusse souhaité 
d'être moi-même anathème 
à l'égard de Jésus-Christ , 
pour mes frères qui ont un 



1. Rien ne peut empêcher les effets de 
la prédestination ; mais alors pourquoi les 
Juifs ont-ils été réprouvés? — C'est le su- 
jet des deux chap. suiv. : Je prends à té- 
moin trois juges infaillibles : J.-G. , le 
Saint-Esprit, ma conscience , qu'aucun 
sentiment de haine contre les Juifs ne 
m'inspire ce que je vais dire. (S. Jérô. 
S. Chrys.) 



3. Optabam, si je pouvais, sans déplaire 
à Dieu, me damner pour leur ouvrir le 
Ciel, je le ferais. fOEcum. Theod. S. Ans. 
S. Chrys.) — Volontiers j'endurerais la 
mort et tous les maux possibles. (Calm.) 
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oognati mei secundùm car- 

nem ; 

4. Qui sunt Israélite , 
quorum adoptio est filiorum, 
et gloria , et testamentum , 
et legislatio , etobsequium , 
et promissa : 

fi. Quorum patres, ex qui- 
bus est Christus secundùm 
carnem , qui est super om- 
nia Deus benedictus in sae- 
cula. Amen. 

6. Non autem quôd exci- 
derit verbum Dei ; non enim 
omnes qui ex Israël sunt, ii 
sunt lsraeliue : 
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7. Neque qui semen sunt 
Abrahse , omnes filii : sed 
in Isaac vocabitur tibi se- 
men : 

8. Id est , non qui filii 
carnis , hi filii Dei ; sed qui 
filii sunt promissionis , ses- 
timantur in semine. 



9 Promissionis enim ver- 
bum hoc est : Secundùm hoc 
tempus veniam , et erit Sa- 
ra filius. 

10. Non solùm autem il- 
la : sed et Rebecca ex uno 
concubitu habens , Isaac 
patris nostri. 

11. Cùm enim nondùm 
nati fuissent, aut aliquid bo- 
ni egissent, aut mali (ut se- 
cundùm electionem propo- 
situm Dei maneret) , 

12. Non ex operibus , sed 
ex vocante dictum est ei : 

13. Quia major serviet 



même sang que moi selon 
la chair ; 

4. Qui sont les Israélites 
à qui appartiennent l'adop- 
tion des enfants , la gloire , 
l'alliance, la loi , le culte , 

les promesses ; 

• 

5. Qui ont pour pères les 
Patriarches , et desquels est 
sorti , selon la chair , Jésus- 
Christ, qui est Dieu, au- 
dessus de tout et béni dans 
tous les siècles. Amen. 

6. Ce n'est pas néanmoins 

3ue la parole de Dieu soit 
emeurée sans effet ; car 
tous ceux qui descendent 
d'Israël ne sont pas tous 
Israélites , 



7 . Et ceux qui sont de ta 
race d'Abraham, ne sont 
pas tous ses enfants ; mais 
c'est d'Isaac seul que sortira 
la race qui portera votre 
nom ; 

8. C'est-à-dire que ce ne 
sont pas ceux qui sont en* 
fants d'Abraham , selon la 
chair , qui sont fils de Dieu ; 
mais les seuls enfants de la 
promesse sont réputés en- 
fants d'Abraham. 

9. Car tels sont les ter- 
mes de la promesse : Je 
viendrai dans un an en ce 
même temps , et Sara aura 
un fils. 

10. Et cela ne se voit pas 
seulement dans Sara , mais 
aussi dans Rebecca, qui con- 
çut à la fois deux enfants 
d'Isaac notre père. 

11. Car, avant qu'ils fus- 
sent nés, et qu'ils eussent pu 
faire ni bien ni mal , (afin 
que le décret de Dieu de- 
meurât ferme selon son élec- 
tion) , 

12. Non à cause de leurs 
œuvres , mais par la volonté 
de celui qui appelle , il fut 
dit à la mère : 

13. L'aîné sera assujetti au 



— Analhema, être séparé, retranché de 
l'Eglise, de la gloire éternelle. 

4. Adoplio, Dieu les a adoptés pour ses 
enfants; gloria % leur a donné la gloire de 
sa présence, de sa loi, du dépôt de la ré- 
vélation. (Grot. Toi. Calm.) — Testamen- 
tum, le grec a le pluriel ; leur a confié la 
première alliance et promis la seconde. 
(S. Jérô.,1 — Obsequium, les cérémonies 
du culte. 

5. Quorum, ce sont les saints patriar- 
ches, célèbres par leurs vertus. — Qui est 
Deus, toute la tradition catholique appli- 
que cela à J.-C. ; quelques-uns ont voulu 
à tort l'entendre du Père. (V. Calm. 
Corn.; 

6. Ce que j'ai à dire de la réprobation 
des Juifs ne prouve pas que les promes- 
ses sont restées sans effet (S. Thom. Piq. 
Tir.; ; le grec dans Pag. Grot. Calm. : // 
est impossible que la parole de Dieu de- 
meure sans effet : elle serait sans effet, s'il 
ne fallait l'entendre que des seuls Juifs, 
mais il est clair que tous ceux qui imitent 
la foi d'Abraham, d'Israël, sont leurs vé- 
ritables enfants ; ceux que la promesse 
avait réellement en vue, n'importe la na- 
tion à laquelle ils appartiennent. (Cora.J 

7. In Isaac, c'est ce que veut nous faire 
entendre l'Ecriture; comme elle n'appelle 
point enfant d' Abraham, ni lsmael, ni les 
fils qu'il eut de Céthura, mais le seul 
Isaac; ainsi ceux-là seuls qui imitent sa 
foi.... 



8. Promissionis^ les enfants issus du 
fils qui vous a été promis, seront seuls 
considérés comme votre race, in semine , 
et ceux qui auront part aux bénédictions 
promises, c'est-à-dire tous les fidèles, se- 
ront les seuls et vrais descendants d'Abra- 
ham et les enfants de Dieu. (V. Est. 
Corn.; 

9. L'Apôtre prouve encore sa proposi- 
tion qu'Ismaël représentait les Juifs char- 
nels, et Isaac, les Juifs spirituels, les 
chrétiens. — Isaac en quelque sorte n'est 
pas né de la chair... ainsi les enfants 
d'Abraham naissent de l'esprit et de la 
grâce... 

10. Ceci prouve mieux encore que les 
promesses ne sont point attachées à la 
naissance corporelle. ("Calm.) 



41. Ut propositam, Dieu a voulu mon- 
trer, par cette préférence donnée à Jacob 
sur Esaù, que sa volonté d'appeler tous 
les peuples à la foi, à la gloire , est iné- 
branlable et un pur effet (sec. electionem) 
de son bon vouloir, sans mérite de leur 
part. (V. Corn. Calm. Men.J 

12. Lorsque Dieu répondit à Rebecca : 
l'aîné... , ils étaient encore dans le sein 
de leur mère, ils n'avaient donc encore ni 
mérite ni démérite. 

13. Odio, non que Dieu l'ait eu en hai- 
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rninori , sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem 
odio habui. 

14. Quid ergo dicemus ? 
numquid iniquitas apud 
Deum ? Absit. 

15. Moysi enim dicit : Mi- 
serebor cujus misereor : et 
misericordiam prœstabo cu- 
jus miserebor. 

16. Igitur nonvolentis, 
neque currentis, sed mise- 
rentis est Dei: 

17. Dicit enim Scriptura 
Pharaoni : Quia in hoc ip- 
*um excitavi te , ut osten- 
dam in le virtutem meam ; 
et ut annuntietur nomen 
meum in uni versa terra. 

18. Ergo cujus vult mise- 
retur, etquera vult indurat. 

19. Dicis itaque mihi : 
Quid adhuc queritur? vo- 
luntati enim ejus quis re- 
sistit? 

20. O homot tu quis es, 
qui respondeas Deo? Num- 
quid dicit flgmentum ei 
qui se finxit : Quid me fe- 
cisti sic ? 

21. An non habet potes- 
tatem figulus luti, ex eadem 
massa facere aliud quidem 
vas in honorem , aliud verô 
in contumeliam ? 

22. Quôd si Deus volens 
oslendere iram, et notam 
facere potentiam suam, sus- 
tinuit in multa patientia , 
yasa ira, apta in interitum, 

23. Ut ostenderet divitias 
gloriae suae in vasa miseri- 
cordise, quae praeparavit in 
gloriam. 

24. Quos et vocavit nos 
non solùm ex Judseis, sed 
etiam ex Gentibus , 
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plus jeune, selon qu'il est 
écrit : J'ai aimé Jacob , mais 
Esaû , je l'ai haï. 

14. Que dirons-nous donc? 
Est-ce qu'en Dieu il y a de 
l'injustice? Loin de nous pa- 
reille pensée. 

15. Car il dit à Moïse : Je 
ferai miséricorde à qui il me 
plaira de faire miséricorde , 
et j'aurai pitié de qui il me 
plaira d'avoir pitié. 

16. Cela ne dépend donc 
ni de celui qui veut , ni de 
celui qui court , mais de 
Dieu qui fait miséricorde. 



17. Car il dit à Pharaon , 
dans l'Ecriture : Je vous ai 
suscité tout exprès pour faire 
éclater envers vous ma puis- 
sance , et pour rendre mon 
nom célèbre dans toute la 
terre. 

18. Il fait donc miséri- 
corde à qui il lui plaît , et il 
endurcit qui il lui plaît. 

19. Vous me direz en 
conséquence , après cela , 
pourquoi Dieu se plaint-il ? 
Car , qui est-ce qui résiste à 
sa volonté ? 

20. O homme ! qui êtes- 
vous pour contester avec 
Dieu ? Un vase d'argile dit- 
il à celui qui l'a fait : Pour- 
quoi m'avez-vous fait ainsi? 

21. Le potier n'a-t-il pas 
le pouvoir de faire de la 
même masse d'argile un va- 
se destiné à des usages ho- 
norables , et un autre des- 
tiné à des usages honteux ? 

22. Que dirons-nous, si 
Dieu, voulant montrer sa 
colère et faire connaître sa 
puissance , supporte avec 
une extrême patience les 
vases de colère préparés pour 
la perdition, 

23. Afin de montrer les 
richesses de sa gloire sur les 
vases de miséricorde qu'il a 
préparés pour la gloire ; 

24. Sur nous qu'il a ap- 
pelés non-seulement d'entre 
les Juifs , mais encore d'en- 
tre les Gentils , 
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ne, mais il le délaissa, ne le voulut pas 
pour chef de son peuple. fCommJ (Mal. 
1-2-3.) r 

14. Absit, il y aurait de l'injustice dans 
cette conduite, si Dieu n'était pas libre de 
dispenser ses dons selon son bon plaisir. 



15. En effet, lorsque Dieu punit les 
adorateurs du veau d or, pour se justifier 
d'avoir pardonné à quelques-uns, il dit... 
(S. Chrys. Theod.; (V. Exo. 33 19.; On 
peut l'appliquer au décret de prédestina- 
tion qui est une pure faveur de Dieu. 

46. Ni l'empressement d'Esaû, ni la 
bonne volonté d'Isaac ne purent obtenir la 
bénédiction. (Men.) C'est de la miséri- 
corde divine et nullement de nous que 
dépendent notre élection, notre prédesti- 
nation. 

17. Dieu accorde ses biens à qui il lui 
plaît, il les refuse aussi selon son bon 
plaisir. — Excitavi, je vous ai établi roi, 
j ai souffert votre cruauté envers mon peu- 
ple. fS. Chrys. Pho.) — Ut ostendam, en 
châtiant vos crimes d'une si terrible ma- 
nière... 



13. Conclusion. — Indurat, Dieu n'en- 
durcit personne directement, mais il ne 
l'empêche pas de résister à sa grâce. 

49. Queritur , se plaint-il de notre cor- 
ruption, et pourquoi la condamne-t-il ? 



20. Mais qui êtes- vous, pour vouloir de- 
mander à Dieu raison de ses oeuvres? 
Pouvez-vous scruter ses jugements ? 



21. 11 ne faut pas toutefois presser la 
comparaison (S. Chrys.;, car Dieu ne des- 
tine pas les hommes à la damnation. — In 
contumeliam, il ne retient pas ceux qui 
par leur faute y tombent. 



22. Mais si Dieu est encore plein de 
bonté pour ces vases... de quoi vous plain- 
drez vous ? En effet, au lieu de les briser 
dès que le péché les souille, il leur accor- 
de encore le bienfait de la vie... susti- 
nuit. 



23. La condamnation des méchants fe- 
ra briller avec encore plus d'éclat la misé- 
ricorde accordée aux bons. 



24. Nos, nous tous chrétiens, nous som- 
mes ces vases de miséricorde ; ne cher- 
chons donc point à tant disputer, mais 
plutôt vivons saintement. 
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25. Sicut in Osée dicit : 
Vocabo non plebem meam , 
plebem meam , et non di- 
ïectam, dilectam : et non 
misericordiam consecutam , 
misericordiam consecutam. 

26. Et erit : In loco, ubi 
dictum est eis : Non plebs 
mea vos : ibi vocabuntur 
fil il Dei vivi. 

27. Isaias autem clamât 
pro Israël : Si fuerit nume- 
rus filiorum Israël tanquam 
arena maris, relîquiae sal- 
v» fient. 

28. Verbum enim con- 
summans et abbrevians in 
sequitate : quia verbum bre- 
viatum faciet Dominus su- 
per terram. 

29. Et sicut pnedixit Isaias: 
Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen, sicut 
Sodoma facti essemus , et 
sicut Gomorrha similes fuis- 
semus. 

30. Quid ergo dicemus ? 
Quôd Gentes, quae non sec- 
tabantur justitiam, appre- 
henderunt justitiam : justi- 
tiam autem, quae ex fide 
est. 

31. Israël verô sectando 
legem justitiae, in legem 
justitiœ non pervenit. 

32. Quare? Quia non ex 
fide, sed quasi ex operi- 
bus : offenderunt enim in 
lapidem offensionis , 

33. Sicut scriptum est : 
Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis , et petram scan- 
dali : et omnis , qui crédit 
in eum , non confundetur. 
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26. Selon qu'il dit dans 
Osée : J'appellerai mon peu- 
ple ceux qui n'étaient point 
mon peuple; ma bien-aimée, 
celle qui n'était point aimée ; 
et l'objet de ma miséricorde, 
celle qui n'avait point obte- 
nu miséricorde ; 

26. Et il arrivera que dans 
le lieu même où je leur avais 
dit : Vous n'êtes point mon 
peuple, ils seront appelés 
enfants du Dieu vivant. 

27. Mais pour Israël, Isaîe 
s'écrie : Quand le nombre 
des enfants d'Israël égale- 
rait le sable de la mer , les 
restes seuls seront sauvés. 

28. Car Dieu dans sa jus- 
tice retranchera et réduira 
son peuple ; le Seigneur fera 
sur la terre un grand re- 
tranchement. 

29 Et comme Isaïe avait 
encore prédit : Si le Sei- 
gneur des armées ne nous 
avait laissé quelques-uns 
de notre race , nous serions 
devenus semblables à Sodo- 
me et à Gomorrhe. 

30. Que dirons - nous 
donc ? que les Gentils qui ne 
cherchaient point la justice 
ont embrassé la justice , et 
la justice qui vient de la foi; 



31. Israël, au contraire, 
en recherchant la loi de la 
justice, n'est point parvenu 
à la loi de la justice. 

32. El pourquoi? Parce 
qu'ils ne l'ont point recher- 
chée par la foi , mais par 
les œuvres ; car ils ont heur- 
té contre la pierre d'achop- 
pement , 

33. Selon qu'il est écrit : 
Je vais mettre dans Sion une 
pierre d'achoppement, une 
pierre de scandale , et tous 
ceux qui croiront en lui ne 
seront point confondus. 



25. Saint Paul veut prouver que Dieu 
avait dès longtemps annoncé cette répro- 
bation des Juifs et la vocation des Gen- 
tils. — Osée /cap. 4-9) parle de la conver- 
sion des dix tribus scbismatiques, figure 
delà conversion des Gentils. (Coinm.J 



26. Après la captivité, les Juifs rentre- 
ront dans la terre d'où on les avait chas- 
sés. (Litlè.J — Les Gentils qui, nulle part, 
n'étaient le peuple de Dieu, le seront par- 
tout, même en Judée où ils étaient regar- 
dés comme ennemis de Dieu. (S. Thom.j 

27. Tant le Seigneur est maître de ses 
dons : sa générosité pour les Gentils est 
infinie, sa sévérité pour les Juifs est aus- 
si terrible. — Reliquia, peu. (Comm.J 



28. C'est la continuation de la même 
prophétie. Dieu accomplira sa parole et 
réduira à un petit nombre de fidèles les 
enfants d'Israël. — Verbum, pour signi- 
fier le nombre des... (Corn. Men.J 



29. Ceci avait été dit après que Jérusa- 
lem fut délivrée de l'armée de Sennache- 
rib. — Semen, la bienheureuse Vierge et 
les Apôtres qui ont converti les Juifs et les 
Gentils, et sans lesquels Israël aurait péri 
tout entier (S. Jéro. S. Aug.;, comme 4 
péri Sodome. 



30. Nous concluons de ce passage que 
ce n'est pas sur les Juifs, convertis en si 
petit nombre, mais sur les Gentils que se 
sont accomplies les promesses. fCalmV— 
Non sectabantur, qui n'avaient aucun 
moyen de sanctification et ne faisaient 
rien pour la mériter. (Men. Tir. Gor.; 

31. Israël qui mettait toute sa confian- 
ce dans la loi comme devant lui suffire. 
(Gag. Calm.) 



32. Ils ont cru que les prescriptions lé? 
gales étaient suffisantes et nécessaires, et 
ils se sont scandalisés que J.-C. n'en or- 
donnât pas l'observation. 



33. Or tout cela avait été prédit. (Isaï. 
8-14.28-16.) — Offensionis et scandait, 
ces deux mots ont ici la même significa- 
tion, ou, les abaissements de J.-C. ont été 
pour les Juifs un sujet d'incrédulité; mais 
après sa résurrection il est tombé sur eux 
et les a détruits par les armes romaines. 
(S. Aug.; — Confundenlur, ne seront pas 
frustrés dans leur attente du ciel. 
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CAPUT X. 



Saint Paul continue à expliquer les motifs de la réprobation des Juifs. Ils ont cru que les œuvres seules les justifieraient , 5. — 
Aussi ont-ils rejeté la foi en Jesus-Christ , fin de la loi, — 5. Foi , plus aisée à obtenir que ne Tétait la pénible observation de la 
loi , 40. — [Que faut-il? croire de cœur et de bouche, 4 \ . — Il est vrai que c'est Dieu qui donne la foi et envoie ses Apôtres aux 
Gentils comme aux Juifs, mais ces derniers sont insensibles, 4 4-24 • 



1. Fratres , voluntas qui- 
dem cordis mei , et obsecra- 
iio ad Deurn , fit pro iilis in 
salutem. 

2. Testimonium enim per- 
bibeo illis, quôd aernulatio- 
nem Dei habent , sed non 
secundùm scientiam. 

3. Ignorantes enim justi- 
tiam Dei , et suam quaeren- 
tes statuere , justitiae Dei 
non sunt subjecti. 

4. Finis enim legis, Chris- 
tus , ad justitiam omni cre- 
denti. 

6. Moyses enim seripsit , 
quoniam justitiam quae ex 
lege est , qui fecerit bomo , 
vivet in ea. 

6. Quae autem ex fide est 
justitia, sic dicit : Ne dixe- 
ris in corde tuo : Quis ascen- 
det in cœlum ? id est , Chris- 
tum deducere : 

7. Àut quis descendet in 
abyssum? hoc est, Chris- 
tum à mortuis revocare. 

8. Sed quid dicit Scriptu- 
ra ? Propèest verbum in ore 



1. Certainement, mesure- 
ras, mon cœur ressent pour 
Israël une grande affection, 
et je demande à Dieu son 
salut avec instance. 

2. Et je leur rends ce té- 
moignage , qu'ils ont du zèle 
pour Dieu ; mais leur zèle 
n'est point selon la science. 

3. Parce que, ne connais- 
sant pas la justice de Dieu 
et cherchant à établir leur 
propre justice , ils ne se sont 
point soumis à la justice de 
Dieu. 

4. Car Jésus-Christ est la 
fin delà loi pour justifier tous 
ceux qui croient en lui. 

6. Aussi Moïse a écrit tou- 
chant la justice qui vient de 
la loi : Celui qui en obser- 
vera les commandements y 
trouvera la vie. 

6. Mais , pour la justice 
qui vient de la foi , voici 
comme il en parle : Ne di- 
tes point dans votre cœur : 
Qui pourra monter au ciel ? 
c'est-à-dire , pour en faire 
descendre Jésus-Christ. 

7. Ou : Qui pourra des- 
cendre au fond de la terre ? 
c'est-à-dire , pour appeler Jé- 
sus-Christ d'entre les morts. 

8. Mais que dit l'Ecritu- 
re? La parole est près de 



i. Il s'agit toujours de la réprobation 
des Juifs. — Voluntas cordis, mon cœur 
est enclin vers eux ; pro illis, le grec, 
pour Israël. 



2. Saint Paul les excuse autant qu'il 

Ïteut. — JEmulaiionem , ils veulent dé- 
èndre l'honneur de leur loi, du culte de 
Dieu contre J.-C, scienliam, mais ils ne 
le font pas comme Dieu l'ordonne (Ben.), 
ou, sans comprendre les Ecritures qui ont 
prédit l'Evangile. 

3. Ne comprenant pas que la justifica- 
tion repose dans la foi en J.-C. , et ne la 
voulant devoir qu'à leurs œuvres et à la 
loi, ils ne... à cette justice dont la foi est 
le fondement. (Piq. Men. Tir .) 



4. Tout ce qu'ils font est mutile. — Fi- 
nis, la loi finit en J.-C. (Calm. Sion.); 
elle ne justifie point, mais conduit à J.-C. 
afin que tous ceux qui croient en lui soient 
justifiés, ad justitiam. (Theod. Corn.) 

5. Si la loi pouvait justifier, Moïse pro- 
mettrait autre chose a ses observateurs 
que le bonheur de ce monde, vivet. (Toi. 
Men. Tir. Vat.J II leur promet la vie éter- 
nelle ; mais on ne peut observer pleine- 
ment la loi sans la grâce et la foi , donc 
J.-C. en était le but et la fin. (S. Curys. 
OEcum. S. Âug.) 

6. Et ne croyez pas»qu'il soit plus diffi- 
cile d'être justifié par la foi que d'obser- 
ver la loi, ni qu'il soit en quelque sorte 
nécessaire que J.-C. soit toujours visible- 
ment présent pour vous l'obtenir. Nous 
pouvons appliquer à la justification ce que 
Moïse disait de la loi : verbum. v. 8. 



7. Quis descends^ c'est comme si vous 
disiez : Faites-nous descendre de nouveau 
J.-C. du ciel ; faites-le ressusciter une se- 
conde fois, car qui pourra nous obtenir 
cette foi dont vous nous parlez? 

8. Rien n'est plus facile si vous le vou- 
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luo , et in corde tuo : hoc 
est verbum fidei , quod prae- 
dicamus. 

9. Quia si confitearis in ore 
tuo Dominum Jesum , et in 
corde luo credideris, quôd 
Deus illum suscitavit à mor- 
tuis , salvus eris. 

10. Corde enim creditur 
ad justitiam: ore autem con- 
fessio fît ad salutem. 

1 1 . Dicitenim Scriptura : 
Omnis , qui crédit in illum , 
non confundetur. 

12. Non enim est distinc- 
tio Judsei et Greeci : nam 
idem Dominus omnium , 
dives in omnes qui invocant 
illum. 

13. Omnis enim, qui- 
cumque invocaverit nomen 
Domini , salvus erit. 

14. Quomodô ergô invo- 
cabunt, in quem non cre- 
diderunt? Aut quomodô cre- 
dent ei, quem non audie- 
runt ? Quomodô autem au- 
dient sine pradicante ? 

15. Quomodô verô prœ- 
dicabunt nisi mittantur? si- 
eut scriptum est : Quàm spe- 
ciosi pedes evangelizantium 
pacem, evangelizantium bo- 
na ! 

16. Sed non omnes obe- 
diuntEvangelio. Isaiasenim 
dicit : Domine , quis credidit 
auditui nostro P 

17. Ergô fides ex auditu , 
auditus autem per verbum 
Christi. 

18. Sed dico : Numquid 
non audierunt? Et quidera 
in omnem terrain exivit so- 
nus eorum, et in fines orbis 
terrae verba eorum. 
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vous , elle est dans votre 
bouche et dans votre cœur : 
telle est la parole de la foi 
que nous prêchons , 

9. Parce que, si vous con- 
fessez de bouche que Jésus- 
Christ est le Seigneur , et si 
vous croyez de cœur que 
Dieu Ta ressuscité d'entre 
les morts, vous serez sauvé. 

10. Car il faut croire de 
cœur pour obtenir la justice, 
et confesser de bouche pour 
obtenir le salut. 

11. C'est pourquoi l'E- 
criture dit : Tous ceux qui 
croient en lui ne seront point 
confondus. 

12. Parce qu'il n'y a point 
en cela de "distinction entre 
les Juifs et les Gentils , 
puisque tous n'ont qu'un 
même Seigneur , qui ré- 
pand ses richesses sur tous 
ceux qui l'invoquent. 

13. Car tous ceux qui in- 
voquent le nom du Seigneur 
seront sauvés. 

14. Mais comment l'invo- 
queront-ils , s'ils ne croient 
point en lui ? Et comment 
croiront-ils en lui, s'ils n'en 
ont point entendu parler? 
Et comment en entendront- 
ils parler , si personne ne le 
leur prêche? 

15. Et comment y aura- 
t-il des prédicateurs , s'ils 
ne sont envoyés ? Selon 
qu'il est écrit : Qu'ils sont 
beaux les pieds de ceux qui 
annoncent les vrais biens ! 

16. Mais tous n'obéissent 

!>as à l'Evangile ; c'est ce qui 
ait dire à Isaïe : Seigneur , 
qui a cru à ce qu'il a en- 
tendu prêcher ? 

17. La foi vient donc de 
l'ouïe, et l'on entend par la 
prédication de la parole de 
Jésus-Christ. 

18. Mais je demande : 
Ne Font-ils pas entendue ? 
sans doute , leur voix a re- 
tenti par toute la terre , et 
leur parole jusqu'aux extré- 
mités du monde. 



lez, J.-C. est tout prêt à vous l'accorder. 



9. Il suffit de croire et de confesser que 
Dieu a ressuscité J.-C pour attester qu'il 
est réellement son Fils. 



10. Etre d'abord convaincu de la divi- 
nité de J.-C, conformer ensuite à sa foi 
ses paroles et ses œuvres. 

11 . Omnis, tous, Juif ou Gentil, l'Ecritu- 
re n'excepte personne. — Non confunde- 
tur, ne seront point trompés dans l'at- 
tente de la justification et du salut. 

12. L'Apùtre explique pourquoi il est 
dit tous. Si Dieu n'était pas le créateur 
et le père de tous, ou s'il n'était pas as- 
sez riche pour satisfaire aux besoins de 

. tous, il pourrait mettre de la différence. 



13. Mais il est si éloigné de cette pen- 
sée, qu'il déclare (Joël. 2-32.) que tous , 
sans exception... — Invoquer le... se prend 
ici pour tous les actes de la religion, foi, 
espérance, amour. (Cal m.) 

14. Ceci peut être une objection, ou 
plutôt, saint Paul veut leur prouver qu'il 
faut prêcher aux Gentils, aussi bien qu'aux 
Juifs , puisque Dieu veut le salut de tous. 



15. Aussi Dieu nous a-t-il envoyés (Pîq.) 
pour accomplir ce que dit Isaïe (52-7), que 
Tes prédicateurs de la bonne nouvelle se- 
ront partout bien reçus de ceux qui croi- 
ront en eux (Corn.) et qui , pour marquer 
leur joie, s'écrieront: quamspeci. — Bona, 
les biens de la grâce, gages de ceux du 
ciel. 

16. Mais, direz-vous, si leur prédica- 
tion est si belle... pourquoi tous n'y croien t 

f>as ? C'est que plusieurs , emportés par 
eurs passions, ferment l'oreille à leurs 
paroles, comme faisaient les Juifs aux pré- 
dictions d'Isaïe et des prophètes. (Men. 
Calm.) 

47. Le son des paroles entre par l'ouïe, 
mais c'est Dieu qui en donne l'intelligen- 
ce et l'amour. (S. Thom.) — Chrisli, le 
grec et le syriaque, de Dieu. 

18. Les Juifs pourront-ils prétexter 
qu'ils n'ont point connaissance de l'Evan- 
gile?... D'autres l'appliquent aux Gentils, 
mais depuis plus de vingt ans que nous 
prêchons, l'univers entier a retenti... 
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19. Sed dico : Numquid 
Israël non cognovit? Pri- 
mus Moyses dicit : Ego ad 
aemulationem vos addu- 
cam in nongentem : in gen- 
tem insipientem, in iram 
vos mittam. 

20. Isaias autem audet , 
et dicit : Inventus sum à non 
quœrentibus me : palàm ap- 
parui iis qui me non inter- 
rogabant. 

21. Ad Israël autem di- 
cit : Totà die expandi ma- 
nus meas ad populum non 
credentem, et contradicen- 
tem. 



AD BOMANOS. — GAP. Xf. 

19. Et je dis : Israël n'en 
a-t-il pas eu connaissance ? 
Mais Moïse a dit le premier : 
Je vous amènerai à la ja- 
lousie contre un peuple qui 
n'est pas un peuple : je vous 
exciterai à la colère contre 
une nation insensée. 

20. M ais-Isaïe encore dit 
hautement : J'ai été trouvé 
par ceux qui ne me cher- 
chaient pas , et je me suis 
fait voir à ceux qui ne de- 
mandaient point à me con- 
naître. 

21. Et contre Israël il 
ajoute : J'ai tendu mes bras 
durant tout le jour à ce peu- 
ple incrédule et rebelle à 
mes paroles. 
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19. Les Juifs ne savent-ils pas qu'il faut 
aussi prêcher l'Evangile aux Gentils. 
(Orig. Corn. Men.), ou bien saint Paul in- 
siste : peuvent-ils n'avoir pas entendu 
parler de l'Evangile, lorsque Dieu, pour 
les exciter, les a menacés de... (Calm.) — 
Non gentem, qui n'est point mon peuple, 
qui ne mérite pas le nom de peuple. 
(S. Thom.) — Insipientem, qui vit sans 
frein ni loi, comme un insensé. (Gorco ) 

20. Isaïe (65-12.) prouve encore plus 
clairement la vocation des Gentils et la 
réprobation d'Israël, s'ils veulent le com- 
prendre. — Interrogabant, ce n'était pas 
moi, mais les idoles qu'ils interrogeaient, 
(tîorco.) 



21. Mais tandis que les Gentils ont obéi 
avec empressement, Israël... — Expandi, 
je leur ai tendu les mains en leur en- 
voyant mes Apôtres, en opérant pour eux 
les plus grands miracles (Men. Tir.;, lors- 
que j'étais attaché à la croix. (Theod. 
S. Thom.) Non-seulement ils n'ont pas 
reçu l'Evangile, ils l'ont encore combattu. 



CAPUT XI. 



Tous les Juifs, cependant, ne sont pas incrédules , J -5. — Ceg derniers mêmes reviendront à Dieu, 25-50. — Dieu a per- 
mis leur endurcissement , pour les faire remplacer par les Gentils , et enter ces derniers sur la tige des Patriarches , 8-4 S.— Aussi 
les Gentils ne doivent point insulter les Juifs, mais redouter leur sort, -19-25. —Puissent-ils plutôt mériter de se trouver réunis 
à Israël au jour de sa conversion , 24-54 — que Dieu a résolue dans ses desseins incompréhensibles , 56. 



1. Dico ergo : Numquid 
Deusrepulit populum suum? 
Absit. Nam et ego Israelita 
sum ex semine Abraham, de 
tribu Benjamin : 

2. Non repulit Deus ple- 
bem suam , quam praescivit. 
An nescitis in Elia quid di- 
cit Scriptura : Quemadmo- 
dum interpellât Deum ad- 
versùm Israël ? 

3. Domine , Prophetas 
luos occiflerunt , altaria tua 
suffoderunt : et ego relictus 
sum solus , et quœrunt ani- 
mam raeam. 



1. Je dis donc : Estrce que 
Dieu a rejeté son peuple ? 
Non , sans doute , car je 
suis moi-même Israélite , de 
la race d'Abraham , de la 
tribu de Benjamin. 

2. Dieu n'a point rejeté 
son peuple qu'il a connu 
dans sa prescience. Ne sa- 
vez-vous pas ce que l'Ecritu- 
re rapporte d'EliePde quelle 
sorte il demande justice à 
Dieu contre Israfel. # 

3. Seigneur , ils ont tué 
vos prophètes , ils ont ren- 
versé vos autels ; je suis de- 
meuré seul , et ils me cher- 
chent pour m'ôter la vie. 



4. Cependant, à Gentils, n'insultez 
point au malheur des Juifs, plaignez-les 
au contraire (Corn.), et du reste, leur per- 
te n'est pas universelle. — Repulit, l*a-t- 
il entièrement rejeté ? 



2. Non, et la première raison c'est que 
moi, bien que Juif, je suis fidèle et Apô- 
tre ; la deuxième, c'est qu'il est arrivé de 
nos jours comme au temps d'Elie, nous ne 
connaissons pas tous les serviteurs que Dieu 
s'est réservés. — Interpellât, demande ven- 
geance ou secours. (Gor .) — Prœscivit, 
qu'il a aimé, élu. 

3. Altaria , ceux que les prophètes 
avaient élevés au Seigneur sur les monta- 
gnes, pour empêcher de tomber dans l'ido- 
lâtrie les Juifs d'entre les tribus schisma- 
tiques qui étaient restés fidèles. fCorn.) 
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4. Sed quid dicililli divi- 
num responsum? Reliqui 
mihi septemmilliaviroruoi, 
qui non curvaverunt genua 
an te Baal. 

5. Sicergo, et in hoc tem- 
pore reliquiœ secundùm 
electionem gratiœ salvse fac- 
tse sunt. 

6. Si autem gratia , jam 
non ex operibus : alioquin 
gratia jam non est gratia. 

7. Quid ergo ? quod quœ- 
rebat Israël, hoc non est 
consecutus : electio autem 
consecuta est : cœteri verô 
excœcati sunt : 

8. Sicut scriptum est : De- 
dit illis Deus spiritum com- 
punctionis ; oculos ut non 
videant , et aures ut non au- 
diant, usque in hodiernum 
diem. 

9. Et David dicit : Fiat 
mensa eorum in laqueum , 
et in captionem, et in scan- 
dalum , et in retributionem 
illis. 

10. Obscurentur oculi eo- 
rum ne videant : et dorsum 
eorum semper incurva. 

11. Dico ergo : Numqjfid 
sic offenderunt utcaderent? 
Àbsit. Sed illorum delicto , 
salus est Gentibus , ut illos 
semulentur. 



12. Quôdsi delictum illo- 
rum divitiae sunt mundi, 
et diminutio eorum divitiœ 
Gentium : quantô magis ple- 
nitudo eorum ? 

13. Vobis enim dico Gen- 
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4. Mais que lui répond 
l'oracle divin? Je me suis 
réservé sept mille hommes 
qui n'ont point fléchi le ge- 
nou devant Baal. 

5. De même donc en ce 
temps-ci quelques-uns , que 
Dieu s'est réservés selon l'é- 
lection de sa grâce , ont été 
sauvés. 

6. Que si c'est par grâce , 
ce n'est donc point par les 
œuvres ; autrement la grâce 
ne serait plus grâce. 

7. Que dirons-nous donc? 
Que ce que cherchait Israël 
il ne l'a point trquvé , mais 
les élus de Dieu l'ont trouvé, 
et les autres ont été aveu- 
glés; 

8. Selon qu'il est écrit : 
Dieu leur a donfié un esprit 
d'assoupissement, des yeux 
pour ne point voir , et des 
oreilles pour ne point en- 
tendre jusqu'à ce jour. 

9. David dit encore : Que 
leur table soit pour eux un 
filet où ils se trouvent en- 
veloppés, qu'elle leur de- 
vienne un scandale , qu'ils 
y trouvent leur punition. 

10. Que leurs yeux soient 
tellement obscurcis qu'ils ne 
voient point, et que leur 
dos soit toujours courbé 
vers la terre. 

11. Je demande donc : 
Ont-ils heurté de telle sorte 
qu'ils soient tombés sans res- 
source? A Dieu ne plaise; 
mais leur chute est deve- 
nue une occasion de salut 
aux Gentils, afin que l'exem- 
ple des Gentils leur donnât 
une émulation salutaire. 

12. Que si leur chute a 
été la richesse du monde , 
et si leur diminution a été 
la richesse des Gentils, com- 
bien leur plénitude enrichi- 
ra-t-elle encore plus le mon- 
de t 

13. Car je vous le dis, à 



4. Sept dans l'Ecriture est un nombre 
sacré, — une grande multitude. 



5. Sic, les Juifs de nos jours ont renou- 
velé contre les Apôtres Tes persécutions 

Su'avait endurées le Prophète; cepen- 
ant quelques-uns, reliquiœ, un petit nom- 
bre que Dieu a choisi» electionem, oai pu- 
re faveur, graliœ, ont été sauvés ; le grec 
ne lit pas ces derniers mots. 

6. Je dis qu'ils ont été sauvés gratuite- 
ment, sans aucun mérite ; différemment 
ce qu'on appelle faveur, gratia, n'en se- 
rait pas une ; le grec ajoute : Si c'est par 
les œuvres, ce n'est plus une grâce ; autre- 
ment, l'œuvre ne serait plus œuvre. 

7. De tout ce que nous avons dit. que 
conclure ? Israël, qui cherchait la justifica- 
tion dans les observations légales, ne Ta... 
— Electio, l'élection, ceux d'entre les 
Juifs que Dieu a choisis et appelés à la 
foi. — Excœcati, le grec, endurcis. Dieu 
a permis qu'ils s'obstinassent et qu'ils ne 
vissent pas la lumière de l'Evangile. 

8. Cela même a été prédit. (Isa. 6-9.)— 
Compunctionis, leurs yeux et leurs oreil- 
les ont été comme piqués d'une aiguille 
et ont perdu leur sensibilité. (S. Chrys. 
S. Cyp. Hesi.) Le grec dans les 70, et 
l'hébreu, signifient un esprit d'assoupis- 
sèment. 



9. Que les saintes Ecritures qui de- 
vaient nourrir leurs âmes leur deviennent 
inintelligibles, qu'ils errent et s'embar- 
rassent dans leur explication. (Corn.) 



10. Que la lumière de leur intelligence 
s'obscurcisse et que leur volonté, dorsum, 
soit portée au mal. (S. Thom.) 



11. Utcaderent, non, je ne prétends 
point que leur chute soit irrémédiable ou 
sans utilité, elle est devenue la cause oc- 
casionnelle du salut des Gentils (elle a 
donc été utile); -l'exemple des Gentils les 
excitera un jour à se convertir. Elle n'est 
donc point irrémédiable. 



12. Delictum t leur manquement; le 
grec, leur chute. Quelle joie, quelle fer- 
veur, quelle sainte émulation pour les 
Gentils lorsqu'ils verront les Juifs revenir 
à eux! (Est. Men. Calm.) 



13. Toujours vous serez, Gentils, le 
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tibus : Quandiu quidem ego 
sum Gentium Àpostolus, mi- 
nisterium meum honoriû- 
cabo , 

14. Si quomodo ad aemu- 
landum provocem carnem 
meam , et salvos faciam ali- 
quos ex illis. 

15. Si enim amissio eo- 
rum , reconciliatio est mun- 
di : quae assumptio, nisi vita 
ex mortuis ? 

16. Quôd si delibatio 
sancta est , et massa : et si 
radix sancta , et rami. 

17. Quôd si aliqui ex ra- 
mis fracti sunt , tu autem 
cùm oleaster esses, inscr- 
tus es in illis , et socius ra- 
dicis, et pinguédinis olivae 
factus es. 

18. Noli gloriari adver- 
sùs ramos. Quôd si gloria- 
ris : non tu radicem portas, 
sed radix te. 

19. Dices ergo : Fracti 
sunt rami ut ego inserar. 

20. Bene : propter incre- 
dulitatem fracti sunt. Tu au- 
tem fide stas : noli altum 
sapere , sed time. 

21. Si enim Deus natura- 
libus ramis non pepercit, 
ne forte nec tibi parcat. 

22. Vide ergo bonitatem 
et severitatem Dei : in eos 
quidem , qui ceciderunt, 
severitatem ; in te autem bo- 
nitatem Dei, si permanse- 
ris in bonitate, alioquin et 
tu excideris. 



4B ROMANOS. — CAP. XI. 

vous au très Gentils: tant que 
je serai l'Apôtre des Gentils, 
je ferai honneur à mon mi- 
nistère , 

14. Pour exciter, s'il est 
possible, mes frères selon la 
chair, et pour en sauver 
quelques-uns. 

15. Car si leur réproba- 
tion est devenue la réconci- 
liation du monde , que sera 
leur rétablissement , sinon 
un retour de la mort à la 
vie? 

16. Que si les prémices 
des Juifs sont saintes , la 
masse Test aussi ; et si la ra- 
cine est sainte , les rameaux 
le sont aussi. 

17. Si donc quelques- 
unes des branches ont été 
rompues , et si vous , qui 
n'étiez qu'un olivier sauvage, 
avez été greffé dans celles 
qui sont demeurées, et avez 
eu part à la sève et au suc 
qui sort de la racine de l'o- 
livier , 

18. Ne vous glorifiez point 
contre les branches ; que si 
vous vous glorifiez au-des- 
sus d'elles, ce n'est pas vous 
qui portez la racine; mais 
c'est la racine qui vous porte. 

19. Mais , direz-vous, ces 
branches ont été rompues, 
afin que je fusse greffé à leur 
place. 

20. Il est vrai , elles ont 
été rompues à cause de leur 
infidélité; mais vous, c'est 
par la foi que vous demeu- 
rez ferme : n'ayez point de 
présomption, mais craignez. 

21. Car si Dieu n'a pas 
épargné les branches natu- 
relles, il pourra bien ne 
pas vous épargner aussi. 

22. Considérez donc la 
bonté et la sévérité de Dieu : 
sa sévérité envers ceux qui 
sont tombés , et sa bonté en- 
vers vous , si toutefois vous 
demeurez ferme dans l'état 
où sa bonté vous a mis ; au- 
trement vous serez aussi re- 
tranché. 
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1>reraier objet de ma sollicitude, vous êtes 
e but de mon ministère. 



14. Mais je ne perdrai point de vue mes 
frères seloii la chair, et je m'efforcerai de 
leur donner une sainte jalousie pour les 
faveurs que je vous obtiendrai. 



15. Si leur réprobation a été la cause 
occasionnelle de la paix du monde païen 
avec Dieu... — Vita ex...\eur retour sera 
pour l'Eglise comme une nouvelle vie ; on 
s'en réjouira comme de la guérison d'un 
malade ami et désespéré (Grot. Vat.), il 
sera suivi de la résurrection des morts. 
(S. Chrys. Theod. Ans.) 

46. C'est une recommandation aux Gen- 
tils de ne point mépriser les Juifs réprou- 
vés. — Delibatio , les prémices que Ton 
enlevait d'un amas de farine et de froment 
pour l'offrir au Seigneur; ce mot ainsi 
que radix, désigne les saints Patriarches. 
(Calm. Corn. Piq.) 

17. Si quelques-uns des descendants, ex 
ramis, de ces saints personnages se sont 
écartés des vertus de leurs pères... — 
Oleaster, arbre sauvage, qui ne produi- 
siez aucun fruit. 



18. Bien loin de vous préférer à eux, 
par reconnaissance, par modestie vous de- 
vez gémir sur leur sort ; car enfin vous 
devez, après Dieu, tout votre salut à leurs 
pères, radix. 



19. Vous direz: Dieu m'a préféré à eux, 
je puis... 



20. Soit, mais ce n'est pas parce que 
vous méritiez de prendre leur place qu ils 
ont... mais seulement à cause... — Fide 
stas, c'est par la foi, sans aucun mérite* 
précédent, que vous les avez remplacés. 
— Time, craignez que votre orgueil, ou 
votre incrédulité ne vous attire le même 
sort. 

21. Vous ne tenez pas plus à la racine, 
vous, que les branches naturelles. 



22. Severitatem, sa juste sévérité ; les 
Juifs n'ont eu que ce qu'ils méritaient ; 
pour vous, Dieu n'a regardé que sa bon- 
té sans tenir compte de vos péchés. — In 
bonitate, si vous vivez d'une manière di- 
gne de la bonté qu'il a eue pour vous 
(Men. Pfy Gorc); dans la foi où sa bonlé 
vous a fait entrer. 
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23. Sed et illi , si non 
permanserint in increduli- 
tate, inserentur : potens est 
enim Deus iterum inserere 
illos. 

24. Nam si tu ex natura- 
li excisus es oleastro, et con- 
tra naturam insertus es in 
bonam olivam ; quantô ma- 
gis ii , qui secundùm natu- 
ram , inserentur suœ olivœ? 

25. Nolo enim vos igno- 
rare, fratres, mysterium hoc, 
(ut non sitis vobis ipsis sa- 
pientes), quia caecitas ex par- 
te contigit in Israël, donec 
plenitudo Gentium intraret, 

26. Et sic omnis Israël 
salvus fieret, sicut scriptum 
est : Veniet ex Sion , qui 
eripiat , et avertat impieta- 
tem à Jacob. 

27. Et hoc illis à me tes- 
tamentum : cùm abstulero 
peccata eorum. 

28. Secundùm Evange- 
lium quidem , inimici prop- 
ter vos : secundùm electio- 
nem autem, charissimi prop- 
ter patres. 

29. Sine pœnitentia enim 
sunt dona et vocatio Dei. 

30. Sicut enim aliquando 
et vos non credidistis Deo , 
nunc autem misericordiam 
consecuti estis propter incre- 
dulitatem illorum : 

31. Ita et isti nunc non 
crediderunt in vestram mi- 
sericordiam, ut et ipsi mi- 
sericordiam consequantur. 

32. Concluait enim Deus 
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23. Mais eux-mêmes, s'ils 
ne persistent pas dans leur 
incrédulité , ils seront de 
nouveau entés; car Dieu est 
tout puissant pour les enter 
encore, 

24. Car si vous avez été 
coupé de l'olivier sauvage 
qui était votre tige naturelle, 
pour être greffé, contre Tor- 
dre de la nature , sur l'oli- 
vier franc ; à combien plus 
forte raison les branches na- 
turelles seront-elles greffées 
sur leur propre tronc ! 

25. Car je ne veux pas , 
mes frères, vous laisser igno- 
rer ce mystère, afin que vous 
ne soyez point sages à vos 
propres yeux : une partie 
des Juifs est tombée dans 
l'aveuglement jusqu'à ce que 
la plénitude des nations soit 
entrée dans l'Eglise. 

26. Alors tout Israël sera 
sauvé , selon qu'il est écrit : 
11 sortira de Siçn un libéra- 
teur qui bannira l'impiété 
de Jacob , 

27. Et c'est là l'alliance 
que je ferai avec eux lorsque 
j'aurai effacé leurs péchés. 

28. Il est vrai que , selon 
l'Evangile , ils sont mainte- 
nant ennemis à cause de 
vous; mais selon l'élection , 
ils sont très-aimés à cause 
de leurs pères. 

29. Car les dons et la vo- 
cation de Dieu ne sont point 
suivis de repentir. 

30. Comme donc autre- 
fois vous ne croyiez point en 
Dieu, et que vous avez main- 
tenant obtenu miséricorde à 
cause de leur incrédulité , 

31. Ainsi les Juifs main- 
tenant n'ont point cru pour 
donner lieu à la miséricorde 
que vous avez reçue , afin 
qu'ils obtiennent eux-mêmes 
un jour miséricorde. 

32. Cur Dieu a renfecmé 



23. S'ils reconnaissent enfin que l'E- 
vangile doit succéder à la loi. 



24. Contra naturam, il est contre na- 
ture d'enter une tige mauvaise sur une 
bonne (S. Thoin.), et cependant si mal- 
gré votre nature sauvage vous vous adap- 
tez si bien à la racine, combien plus... 



25. Mysterium, cette sévérité envers les 
Juifs et cetlé extrême bonté envers les 
Gentils (S. Thom.), ou, qu'ils ne sont pas 
tellement tombés que leur chute soit ir- 
rémédiable. (Corn.) — Ex parte, d'une 
partie des Juifs. — Plenitudo, jusqu'à ce 
que le nombre des Gentils que Dieu veut 
convertir soit complet. 



28. Sic, ceux qui sont encore dans l'en- 
durcissement se joignant à ceux qui ont 
déjà embrassé la foi, tout Israël... 



27. Hoc, l'alliance que je... sera de leur 
pardonner leurs péchés, ou, lorsque j'au- 
rai effacé leurs péchés, je leur accorderai 
mon alliance, mon amitié. (Galm.) 

28. Car encore que l'Evangile leur soit 
devenu une occasion de s'éloigner de 
Dieu. — Propter vos, afin qu'à leur re- 
fus, la foi vous fût prêchée (Amb.), ou, 
envieux et jaloux qu'elle vous fût aussi an- 
noncée. (S. Chrys.)Dieu cependant les... 
— Electionem, en mémoire du choix qu'il 
fit d'eux et de leurs pères. (Amb. Orig. 
S- Aug.) 

29. Sine pœnitentia, le grec peut signi- 
fier immuables. (Corn.) Dieu a promis aux 

1>atriarches de ne point oublier à jamais 
eurs enfants ; or le Seigneur ne révoque 
point ses promesses. 

30. Non, il ne faut désespérer du salut 
de personne ; ne semblait-il pas impossi- 
ble ujie vous, Gentils, dussiez jamais re- 
venir à Dieu?... 



31. Et si vous êtes revenus, les Juifs à 
leur tour... — In vestram, afin qu'à leur 
refus vous obtinssiez miséricorde (Corn.), 
on, ils n'ont pas voulu croire que Dieu 
vous fît miséricorde. (Piq.) — Ut, mais 
Dieu se servira de votre exemple pour les 
exciter et les rappeler à lui. 

32. ConcUsit, Dieu a convaincu tous les 
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omnia in incredulitate , ut 
omnium misereatur. 

33. altitudo divitiarum 
sapientiae , et scientise Dei : 
quàm incomprehensibilia 
sunt judicia ejus , et inves- 
tigabiles vise ejus ! 

34. Quis enim cognovit 
sensum DominiP aut quis 
consiliarius ejus fuit ? 

35. Aut quis prior dédit 
illi , et retribuetur ei P 

36. Quoniam ex ipso , et 
per ipsum , et in ipso sunt 
omnia : ipsi gloria in saecu- 
la. Amen. 



tous les peuples dans l'in- 
crédulité pour faire à tous 
miséricorde. 

33. profondeur des tré- 
sors de la sagesse et de la 
science de Dieu ! que ses ju- 
gements sont incompréhen- 
sibles et ses voies impéné- 
trables ! 

34. Car qui a connu les 
desseins de Dieu, ou qui lui 
a donné conseil ? 

35. Ou qui lui a donné 
le premier pour en préten- 
dre récompense ? 

36. Car tout est de lui , 
tout est par lui , tout est en 
lui : à lui seul soit la gloire 
dans tous les siècles. Amen. 



hommes (le grec porte omnesj d'infidélité 
(S. Chrys. Theod. ) ; il a permis que tous 
s'en rendissent coupables (Orig.), afin que 
Juifs et Gentils n'eussent rien à se repro- 
cher. 

33. Que de mystères dans tout ce que 
je viens de dire?... — Sapienliœ, cette sa- 
gesse qui humilie les hommes en permet- 
tant leurs péchés et qui les choisit selon 
qu'il lui platt. — Scientiœ, par laquelle il 
avait tout prévu. — Judicia, les conseils 
d'après lesquels il gouverne. — Tim , les 
motifs de sa conduite. (Piq. Gorc.) 

31. Sensum, ses desseins, ses conseils, 
qui les a sondés pour oser parler de ces 
mystères? (Calm.) — Consiliarius, le grec 
signifie plutôt, celui qui participe au con- 
seil. . qui en a le secret. 



36. Ex ipso, tout vient de Dieu comme 
créature. — Per ipsum, se conserve par 
sa Providence. — In ipso, se perd en lui 
comme dans un abîme (Tiri.), ou, selon le 
grec, tend à lui comme à sa fin dernière; 
d'autres, tout vient du Père par J.-C. en 
u nion avec le Saint-Esprit. 



CAPUT XII. 



Ici commence la seconde parlie de l'Epltre. Il faut mener une vie nouvelle et faire de son corps une hostie à Dieu , 5 — user 
sagement des dons du Saint-Esprit pour les faire servir au bien du corps de Jésus-Christ , 10. — Devoirs de la charité — humilité — 
4 7. Ne faire du mal à personne , et laisser au Seigneur le soin de venger les offenses reçues , 21 . 



1. Obsecro itaque vos, 
fratres , per misericordîam 
Dei, ut exhibeatis corpora 
vestra hostiam viventem , 
sanctam , Deo placentem , 
rationabile obsequium ves- 
trum. 

2. Et nolite conformari 
huic sœculo : sed reforma - 
mini in novitate sensûs ves- 
tri , ut probetis quae sit vo- 
lûntas Dei bona , et bene- 
placens et perfecta. 



1. Je vous conjure donc , 
mes frères, par la miséri- 
corde de Dieu , de lui offrir 
vos corps comme une hostie 
vivante, sainte, agréable à 
ses yeux, pour lui rendre un 
culte raisonnable. 

2. Et ne vous conformez 
point au siècle présent ; 
mais transformez - vous en 
des hommes nouveaux par 
le renouvellement de votre 
esprit, afin que vous recon- 
naissiez quelle est la vo- 
lonté de Dieu, ce qui est 
bon , ce qui est agréable à 
ses yeux et ce qui est parfait. 



4. Per misericordiam, au nom de cette 
divine miséricorde qui vous fait succéder 
aux Juifs; sans tant chercher à scruter ce 
redoutable mystère, songeons bien plutôt 
à uous le rendre profitable. —Obsecro, le 
grec signifie encore, je vous exhorte. — 
Rationabile obse. Le culte (c'est le sens du 
grec) ancien était tout extérieur, tout 
charnel ; que le vôtre soit intérieur, spiri- 
tuel. (S. Chrys. Theod. Phot.) 

2. Reformamini, mortifiez vos mauvais 
penchants pour ne prendre que des habi- 
tudes saintes (Calm.) ; donnez comme une 
nouvelle forme à votre esprit. (Gorc.) — 
Probetis, pour étudier et rechercher 
quelle... (Orig.), pour goûter et deviner 
par ce nouvel esprit. (Corn.) — Benepla- 
cens, cette volonté qui n'ordonne rien que 
de bon, d'agréable à Dieu , de partait 
(Men.) ; le grec, quelle est la... (et) ce qui 
est 6on... 



Digitized by 



Google 



40 

3. Dico enim per gratiam 
quae data est mihi, omni- 
bus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quàm oportet 
•apere, sed sapere ad so- 
brietatem : et unicuique si- 
cutDeus divisit mensuram 
fidei. 

4. Sicut enim in uno cor- 
pore multa membra habe- 
mus, omnia autem membra 
non eumdem actum ha- 
bent : 

6. Ita multi unum cor- 
pus sumus in Christo , sin- 
guli autem alter allerius 
membra. 

6. Habentes autem dona- 
tiones secundùm gratiam , 
quœ data est nobis, diffé- 
rentes , sive prophetiam se- 
cundùm rationem fidei , 



7. Sive ministerium in 
ministrando, sive qui docet 
in doctrina , 



8. Qui exhortatur in 
cxhortando, qui tribuit in 
simplicitate , qui prœest in 
sollicitudine, qui miseretur 
in hilaritate. 



9. Dilectio sine simula- 
tione.^Odientesmalum, ad- 
hérentes bono ; 

10. Charitate fraternita- 
tis invicem diligentes : ho- 
nore invicem pravenientes : 

11. Sollicitudine non pi- 
gri : spiritu ferventes : Do- 
mino servientes : 



EPISTOLA B. PÀULI ÀP09T0II 



3. Car je dis à tous ceux 

3ui sont parmi vous, en vertu 
e la grâce qui m'a été don- 
née , de ne point être sages 
plus qu'il ne faut , mais d'ê- 
tre sages avec sobriété, selon 
la mesure delà foi que Dieu 
a départie à chacun, 

4. Car , comme dans un 
seul corps , nous avons plu- 
sieurs membres , et que tous 
ces membres n'ont pas la 
même fonction l 

5. De même , quoique 
nous soyons plusieurs , nous 
ne sommes qu'un seul corps 
en Jésus-Christ et les mem- 
bres les uns des autres. 

6. C'est pourquoi, comme 
nous avons des dons diffé- 
rents, selon la grâce qui 
nous a été donnée , que ce- 
lui qui a reçu le don de 
prophétie en use selon la rè- 
gle de la foi; 

7. Que celui qui est appe- 
lé au ministère de l'Eglise , 
s'attache à son ministère; 
que celui qui a reçu le don 
d'enseigner, s'applique à en- 
seigner ; 

8. Que celui qui a reçu le 
don d'exhorter, exhorte; que 
celui qui fait l'aumône, la 
fasse avec simplicité; que 
celui qui commande soit 
rempli de sollicitude; que 
celui qui exerce les œuvres 
de miséricorde s'en acquitte 
avec joie. 

9. Que votre charité soit 
sans déguisement : ayez le 
mal en horreur, attachez- 
vous au bien. 

10. Aimez- vous les uns 
les autres avec une charité 
toute fraternelle ; prévenez- 
vous mutuellement par des 
témoignages d'honneur. 

11. Ne soyez point lâches 
dans votre devoir; soyez 
fervents en esprit ; vous sou- 
venant que vous servez le 
Seigneur. 



3. Per gratiam, par l'autorité de mon 
ministère. (Est. Toi. Tir.) — Non plus sa- 
pere, ne vous estimez pas plus que vous 
êtes, voyez les dons que vous avez reçus. 
(S. Chrys. Amb.) — Ad sobrietatem, ayez 
pour vous une estime convenable et mo- 
deste ; soyez chastes (S. Jérô.), sobres 
(S. Aug.) — Mensuram, conformément 
aux faveurs reçues, demeurez dans le mi- 
nistère qui vous a été confié, n'enviez pas 
les dons des autres. (S. Chrys. Theod. 
Orîg.) 

4. Parce que dans l'Eglise, comme dans 
les membres du corps humain , Dieu a 
marqué à chacun sa place. 



5. Aller allerius , c'est-à-dire aidez- 
vous mutuellement, chacun se hâtant de 
pourvoir aux besoins de son frère. 
(S.Thom.) 



6. Gomme chaque membre a dans le 
corps des fonctions particulières, ainsi 
Dieu a donné à ses fidèles, secundùm gra- 
tiam, par pure bonté... — Prophetiam, 

firédire l'avenir, surtout l'intelligence de 
'Ecriture et de tout ce qui sert à l'édifi- 
cation des fidèles. (Y. Calni.) — Ratio- 
nem fidei, n'enseignez rien que de con- 
forme à la foi (Gorc. Tiri.), ou, selon la 
mesure de sagesse qui vous est départie. 
(Men.) 

7. Ministerium, soit les fonctions ecclé- 
siastiques, soit la distribution des aumô- 
nes. (Calm.) — In doctrine, qu'il n'en, use 
que pour instruire les autres. (Comm.) 



8. Exhortatur, l'encouragement à la 
vertu, ou la[consolation... — In simplici- 
tale, sans en rien détourner, sans accep- 
tion de personne, sans se faire prier. (V. 
Calm.) — Sollicitudine, pour empêcher la 
faute, pour la reprendre. — Hilaritate, 
la bonne grâce double le bienfait. 



9. Aimant du fond du cœur, sans hy- 
pocrisie, vous attachant d'autant plus à 
vos frères , qu'ils sont plus vertueux. 
(S. Thom.) 

10. Honore, sans disputer encore sur 
vos propres mérites, regardez votre frère 
comme préférable à vous, et soyez le pre- 
mier à lui céder. 



41. Sollicitudine, ne vous bornant pas 
à de vaines marques d'honneur, mais tou- 
jours prêts à leur rendre service (Corn.), 
ou, dans l'accomplissement de vos der 
voira... — Domino servientes, le grec, 
tempori servi... faisant tout en temps con- 
venable, ou, usant saintement du temps 
accordé pour le salut. 
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12. Spe gaudentes : in 
tribulatione patientes : ora- 
tioni instantes : 

13. Neeessitatibus sanc- 
torum communicantes . hos- 
pitalitatem sectantes. 

14. Benedicite persequen- 
tibus vos : benedicite, et 
nolite maledicere. 

15. Gaûdere cum gau- 
dentibus , flere cum flenti- 
bus: 

16. Idipsum invicem sen- 
tientes : non alta sapientes, 
sed humilibusconsentientes. 
Nolite esse prudentes apud 
vosmetipsos : 

17. Nulli malum proma- 
lo reddentes : providentes 
bona non tantùm coram 
Deo, sed etiam coram om- 
nibus hominibus. 

18. Si fieri potest, quod 
ex vobisest, cum omnibus 
hominibus pacem habentes : 

19. Non vosmetipsos de- 
fendentes, charissimi, sed 
date locum irae; scriptum 
est enim : Mihi vindicta ; 
ego retribuam , dicit Domi- 
nus. 

20. Sed si esurierit inimi- 
cus tuus , ciba illum : si si- 
tit , potum da illi : hoc enim 
faciens, carbones ignis con- 
gères super caput ejus. 

21. Noli vinci à malo , 
sed vince in bono malum. 



AD AOMANQS, — CAP. XII. 41 

42. Spe, dans l'attente des biens éter- 
nels. 



12. Que l'espérance vous 
comble de joie; soyez pa- 
tients dans l'affliction , per- 
sévérants dans la prière; 

13. Prenez part au se- 
cours des saints , exercez 
l'hospitalité avec zèle. 

14. Bénissez ceux qui vous 
persécutent, bénissez-les et 
vous gardez de les maudire. 

15. Réjouissez-vous avec 
ceux qui sont dans la joie , 
pleurez avec ceux qui pleu- 
rent. 

16. Soyez tous unis dans 
les mêmes sentiments : ne 
vous élevez point à de hau- 
tes pensées , mais accommo- 
dez-vous à ce qu'il y a de 
plus humble. Gardez-vous 
d'être sages à vos propres 
yeux. 

17. Ne rendez à personne 
le mal pour le mal ; ayez 
soin de faire le le bien , non- 
seulement devant Dieu, mais 
encore devant les hommes. 

18. Vivez en paix , si ce- 
la se peut, autant qu'il est 
en vous , avec toute sorte de 
personnes. 

19. Ne vous vengez point 
vous-mêmes , mes très-chers 
frères, mais donnez lieu à 
la colère , car il est écrit : 
La vengeance est à moi , 
c'est moi qui la ferai , dit le 
Seigneur. 

20. Mais si votre ennemi 
a faim, donnez-lui à manger; 
s'il a soif, donnez-lui à boi- 
re ; en agissant ainsi , vous 
amasserez sur sa tète des 
charbons de feu. 

21. Ne vous laissez point 
vaincre par le mal , mais 
triomphez du mal par le 
bien. 



13. Neeessitatibus, soulageant ceux de 
vos frères qui sont dans le besoin 
(S. Chrys. S. Aug. Amb. ont lu memoriis), 
unis de prières et de communion avec les 
saints... vous souvenant de leurs vertus. 

A4. Maledicere,' faire des imprécations, 
désirer le mal. 



45. Gaudere et non pas Gaudete (Corn.), 
— s. e. je vous conseille et vous conjure 
de vous réjouir. 

16. Idipsum, sans division d'esprit ou 
de cœur. — Alla, n'aspirez pas aux hon- 
neurs, n'ayez point une estime de vous- 
même trop élevée. — Humilibus, plai- 
sez-vous dans les emplois bas, ou selon le 
grec, dans la société des personnes les plus 
basses. (Toi. Eras. Galm.) — Prudentes, 
ne croyez pas vous pouvoir passer du con- 
seil des autres. (S. Chrys. Theod.) 

17. Le grec ne lit point coram Deo, que 
votre bonne conduite édifie vos frères. 



18. Quod ex vobis, efforcez- vous de ne 
point donner sujet à de vaines disputes... 
mais il n'est pas toujours possible de les 
éviter. 

19. Defendentes, ce verbe signifie sou- 
vent se venger. (Jud. 1-12. Sag. 5-17.) — 
Date locum, laissez-la s'éteindre, sans l'en- 
tretenir ; laissez à Dieu le soin de vous 
venger; ne résistez pas à votre frère ir- 
rité. (V. Corn. Calm.) 



20. Carbones, vos bienfaits, s'il ne s'y 
montre point sensible, attireront sur lui 
les terribles effets de la colère divine. 
(S. Chrys. Theod.) Vous rallumerez par 
là dans son cœur la charité éteinte. (S. Jé- 
r Ô. Men. Tir.) 

24 Vinci, faites lui plus de biens qu'il 
ne vous fait de mal (Calm.), ou, surmon- 
tez votre colère, ne vous y laissez point 
emporter. 
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caput xm. 



Continuation des préceptes de morale — \ • Envers les supérieurs : obéissance, dans la crainte de Dieu et du châtiment, paie- 
ment de l'impôt 8 — 2° Envers les égaux : ne rien devoir à personne, excepté les offices de la chanté, qui ne cessent jamais, 
et dont l'accomplissement est la perfection de la loi , il . —3° Envers soi-même : sortir de la tiédeur, quitter les vieilles habitudes 
pour se revêtir des vertus de Jésus-Christ , W. 



■ h ooqqQooqo m» 



1. Omnis anima potesta- 
tibus sublimioribus subdita 
sit : Non est enim potestas 
ûisi à Deo : quœ autem sunt, 
à Deo ordinaUe sunt. 



2. Itaque qui resistit po- 
testati, Dei ordinationi re- 
sistit. Qui autem resistunt , 
ipsi sibi damnationem ac- 
quirunt. 

3. Nam principes non 
sunt timori boni operis , sed 
mali. Vis autem non timere 
potestatem? Bonum fac : et 
habebis laudem ex illa : 



4. Dei enim minister est 
tibi in bonum. Si autem ma- 
lum feceris, time : non enim 
sine causa gladium portât. 
Dei enim minister est : vin- 
dex in iram ei qui malum 
agit. 

5, Ideo necessitate subdi- 
ti estote , non solùm prop- 
ler iram , sed etiam propter 
conscientiam. 

6. Ideo enim et tributa 
prœstatis : ministri enim Dei 



1. Que toute âme soit sou- 
mise aux puissances supé- 
rieures : car il n'y a point 
de puissance qui ne vienne 
de Dieu ; et toutes celles qui 
existent ont été ordonnées 
par lui. 



2. Celui donc qui résiste 
aux puissances, résiste à Tor- 
dre de Dieu ; et ceux qui ré- 
sistent , attirent sur eux la 
condamnation. 

3. Car les princes ne 
sont point à craindre, quand 
on ne fait que de bonnes 
actions , mais quand on en 
fait de mauvaises. Voulez- 
vous donc n'avoir point à 
craindre la puissance? Fai- 
tes bien , et vous en serez 
loué. 

4. Car le prince est le mi- 
nistre de Dieu pour votre 
bien ; mais si vous faites 
mal , vous avez raison de 
craindre , parce que ce n'est 
pas en vain qu'il porte le 
glaive ; il est le ministre de 
Dieu pour exécuter sa ven- 
geance sur celui qui fait le 
mal. 

6. Soyez-leur donc sou- 
mis, puisque c'est nécessaire, 
non-seulement par la crain- 
te du châtiment, mais aussi 
par devoir de conscience. 

6. C'est encore pour cela 
que vous leur payez le tri- 



1. L'Apôtre continue de donner aux fi - 
dèles des règles de conduite. — Subdita, 
afin de détruire les accusations d'insubor- 
dination qu'on portait contre les premier» 
fidèles. (Bar. Toi. Est. Tir.) — Nisi à Deo, 
c'est Dieu qui pour le bon ordre de la so- 
ciété a établi des chefs. - — Ordinatœ, cel- 
les qui existent légitimement (Calm.) ; 
l'usurpation et l'abus du pouvoir ne vien- 
nent pas de lui (S. Chrys. Theod), si ce 
n'est en tant qu'il les permet et les tolère. 
(S. Aug.) 

2. Damnationem, la peine qu'inflige la 
loi en ce monde, et celle que Dieu réser- 
ve aux réfractaires. (S. Chrys. S. Thom ) 



3. Laudem, elle vous accordera les ré- 
compenses promises à la vertu ; la puni- 
tion des coupables est un hommage rendu 
aux bons. (Corn.) 



4. Minister, la puissance en général, 
ou, le prince — In bonum, pour vous pro- 
téger et vous obtenir la tranquillité. — 
Vindex, pour exercer sur la terre la ven- 
geance que Dieu exerce dans l'autre vie. 



5. Necessitate, sous peine de désobéir à 
Dieu et d'être châtiés par le prince ; tou- 
tefois obéissez par esprit de foi plutôt que 
par crainte. 



6. Servienles, ils servent Dieu et sont 
vraiment ses représentants et ses miuii- 
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sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 

7. Reddite ergo omnibus 
débita : cui tributum , tribu- 
tum : cui vcctigal, vectigal : 
cui timorem , timorem : cui 
honorem, honorem. 

8. Nemini quidquam de- 
beatis , nisi ut invicem dili- 
gatis : qui enim diligit pro- 
ximum , legem implevit. 

9. Nam : Non adulterabis: 
Nonoccides : Nonfuraberis : 
Non falsum testimonium di- 
ces : Non concupisces : et 
si quod est aliud manda- 
tum , in hoc verbo instau- 
ratur : Oiliges proximum 
luura sicut teipsum, 



10. Dilectio proximi ma- 
lum non operatur. Plenitu- 
do ergo legis est dilectio. 

11. Et hoc, scientestem- 
pus : quia hora est jam nos 
de somno surgere. Nunc 
enim propior est nostra sa- 
lus, quàm cùm credidimus. 



12. Nox praecessit, dies 
autem appropinquavit. Ab- 
jiciamus ergo opéra tene- 
brarum , et induamur arma 
lucis. 

13. Sicut in die honestè 
ambulemus; non in comes- 
sationibus et ebrietatibus , 
non in cubilibus et impu- 
dicitiis , non in contentione 
et semulatione : 



but, parce qu'ils sont les 
ministres de Dieu , toujours 
appliqués aux fonctions de 
leur ministère. 

7. Rendez donc à chacun 
ce qui lui estdù : le tribut à 
qui vous devez le tribut; les 
impôts à qui vous devez les 
impôts ; la crainte à qui vous 
devez la crainte ; l'honneur 
à qui vous devez l'honneur. 

8. Ne demeurez redeva- 
bles de rien à personne , si 
ce n'est de l'amour que l'on 
se doit les uns aux autres -, 
car celui qui aime son pro- 
chain accomplit la loi. 

9. En effet , ces comman- 
dements : Vous ne com- 
mettrez point d'adultère ; 
vous ne tuerez point ; vous 
ne déroberez point; vous ne 
porterez point de faux témoi- 
gnages ; vous ne convoite- 
rez point les biens de votre 
prochain ; et s'il y a quel- 
que autre précepte sembla- 
ble ; ils sont tous compris 
dans cette parole : Vous ai- 
merez votre prochain com- 
me vous-même. 

10. L'amour qu'on a pour 
le prochain ne souffre point 
qu'on lui fasse du mal. L'a- 
mour est donc la plénitude 
de la loi. 

11. Et sachant que le 
temps presse, que l'heure 
est venue déjà de ^nous ré- 
veiller de notre assoupisse- 
ment, puisque nous som- 
mes plus près de notre sa- 
lut que lorsque nous avons 
reçu la foi , acquittons-nous 
avec zèle de ce devoir. 

12. La nuit est avancée , 
et le jour approche. Quit- 
tons donc les œuvres de té- 
nèbres, et revètons-nous des 
armes de lumière. 

13. Marchons avec bien- 
séance comme on le fait du- 
rant le jour ; et non dans 
les débauches et dans les 
ivrogneries , ni dans les im- 
pudicités , ni dans les disso- 
lutions , ni dans les querel- 
les , ni dans les jalousies ; 



43 



très en veillant, hoc ipsum, au salut des 
bons et à la poursuite des méchants (Corn. 
Tiri.) 



7. Omnibus, tant au roi qu'à ses minis- 
tres, à la puissance ecclésiastique ou sécu- 
lière. — Tributum , l'impôt accordé au 
roi en reconnaissance du soin qu'il prend 
de la société. — Vecligal, le droit payé 
pour les marchandises , pour l'entretien 
des routes et des édifices publics. 
(S. Thom.) — Honorem, timorem, le res- 
pect et l'obéissance. (S. Chrys.) 

8. Debealis, les dettes ordinaires peu- 
vent être effacées, mais celle de la chari- 
té est inaliénable, elle est de tous les jours 
et de tous les instants. (S. Aug.S. Chrys. 
S. Fulg.) — Implevit, il accomplit tous les 
préceptes qui regardent le prochain. 
(Comm.) 

9. Samt Paul explique legem implevit. 
— Inslauralur , se résument. (S. Aug.) 
C'est le sens du grec; se perfectionnent 
et s'accomplissent par celui-là. (Amb. 
S. Thom.) — Sicut, nous ne sommes pas 
tenus d'aimer le prochain aussi ardem- 
ment que nous-mêmes; mais il faut l'ai- 
mer par le même principe, Dieu, pour la 
même fin, l'éternité (S. Thom.), et lui 
souhaiter tous les biens que nous souhai- 
tons pour nous-mêmes. 



10. Malum, défend de lui faire du mal, 
deluienlaisser commettre. — Plenitudo, 
l'accomplissement, le couronnement, le 
résumé... 



11. Accomplissez tous ces devoirs, par- 
ce qu'il en est temps. Cornel. donne es 
sens au grec : parce que le temps m est 
favorable, l'Evangile nous en donnant la 
facilité. — De somno , du sommeil de la 
négligence et de la tiédeur. — Propior, 
notre justification et notre béatification 
sont plus rapprochées que lorsque nous es- 
périons encore le Messie. (Corn.) Notre 
récompense, l'éternité, est plus presque... 
Chaque jour nous approche de la mort. 

12. Nox, le temps qui a précédé la ve- 
nue de J.-C. (S Aug. S. Chrys. S. Cyp.), 
ou, notre conversion. — Dies, le temps 
qui les ont suivis... 



13. In die , ne faisons donc rien dont 
nous ayons à rougir au flambeau de l'E- 
vangile. — Contentione, les querelles, tel 
disputes sur les préséances... (Gorco.) 
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14. Sed induimini Domi- 
num Jesum Christum, et 
Garnis curam ne feceritis in 
desideriis. 



EPISTOLA B. PAUL! APOSTOM 

14. Mais revètez-vous de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
et ne cherchez point à con- 
tenter la chair en satisfai- 
sant ses désirs. 



14. Revêtir J.-C, c'est le montrer en 
nous par l'imitation de ses vertus. — Cu- 
ram carnis, ayez soin de votre corps, mais 
non pas jusqu'à l'exposer à la tentation, à 
le contenter dans ses coupables appétits. 



CAPDT XIV. 



»A«M«,»r ft it* ici du discernement des viandes :-il permet d'user de toutes indistinctement, comme aussi de n'observer j 
*XZ 5-40 -TiTt cependant qu'on respecte le. scrupules des Juifs, qui croyaient encore certaine, mnde. 



L 
les 

fendues, n-*.' — *><*» » -«.- n - -- ~ rr m , • . 

eontrister , et ne faisons rien contre notre consciepce, 45-*> 



plus 
de- 
pas 



1. Infirmum autemin fi- 
deassumite, non in discep- 
tationibus cogitationum. 



2. Alius enim crédit se 
manducare omnia : qui au- 
tem infirmus est, olus man- 
ducet. 

3. Is qui manducat , non 
manducantem non spernat : 
et qui non manducat, man- 
ducantem non judicet : Deus 
enim illum assumpsit. 

4. Tu quis es, qui judicas 
alienum servum? domino 
suo stat, aut cadit : stabit 
autem : potens est enim Deus 
statuere illum. 

5. Nam alius judicat diem 
inter diem : alius autem ju- 
dicat omnem diem:unus- 
quisque in suo sensu abun- 
det. 

6. Qui sapit diem , Domi- 
no sapit. Et qui manducat, 



1. Recevez avec charité 
celui qui est encore faible 
dans la foi , sans en venir 
avec lui à des contestations. 



2. Car l'un croit qu'il lui 
est permis de manger de 
toutes choses ; mais que ce- 
lui qui est faible ne mange 
que des légumes. 

3. Que celui qui mange 
de tout ne méprise pas celui 
qui n'ose manger de tout ; 
et que celui qui ne mange 
pas de tout ne condamne 
point celui qui mange de 
tout, puisque Dieu Fa pris à 
son service. 

4. Qui ètes-vous pour oser 
condamner le serviteur d'au- 
trui? s'il tombe ou s'il de- 
meure ferme , cela regarde 
son maître ; mais il demeu- 
rera ferme , parce que Dieu 
est tout puissant pour l'affer- 
mir. 

5. De même , l'un met 
de la différence entre les 
jours ; l'autre , au contraire, 
considère tous les jours 
comme égaux. Que chacun 
abonde en son sens. 

6. Celui qui distingue les 
jours , les distingue pour 



1. Nous avons vu le chemin de la per- 
fection, voici la route à tenir avec ceux 



?ui ne l'ont point atteint. (S. Tbom.) — 
nfirmum, Gentils convertis, qui savez 
la loi n'oblige pas, n'insultez pas aux 



K 



res Juifs qui s'y croient encore soumis. 
(Comm.)— Assumile, soutenez-le, instrui- 
sez-le... 

2. Omnia, de ne plus distinguer entre 
les animaux purs et impurs, comme or- 
donnait la loi. — Infirmus, que celui dont 
la conscience n'est point assez éclairée 
s'en prive absolument (S. Aug. S. Bas. 
Clem. Al.); le grec, et celui qui est... 
mange des... 

3. Que chacun suive en cela sa propre 
conviction, sans vous disputer ni vous 
condamner. — Assumpsit, Dieu l'a appe- 
lé à la foi (Corn.), Ta adopté pour son ser- 
viteur, pour son Gis. (Tir. Gorc.) 



4. Puisqu'il appartient à Dieu, laissez 
à Dieu à juger sa conduite. — Stat, il 
demeure ferme dans l'observation de la 
loi. — Stabit, malgré ces scrupules qui Je 
font vaciller, il ne tombera pas, Dieu 1 é- 
clairera (Calm.) ; si les hommes le con- 
damnent, Dieu peut l'absoudre (Gorc), il 
peut le justifier encore , s'il tombe dans le 
péché. 

5. Les Juifs veulent encore observer le 
sabbat, les fêtes légales; les Gentils les 
croient abolies. .— Abundel, que chacun 
suive l'inspiration de sa conscience dans 
toutes ces choses indifférentes et permi- 
ses. (Gag. Piq. Calm.) 

6. Le grec ajoute : Et celui qui ne les 
distingeu pas (les jouis) le fait en vue du 



Digitized by 



Google 



AD ROXANOS. 



CAP. XIV. 



Domino manducat : gralias 
enim agit Deo. Et qui non 
manducat , Domino -non 
manducat , et gratias agit 
Deo. 

7. Nemo enim nostrùm 
sibi vivit , et nemo sibi mo- 
ritur. 

8. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus : sive mori- 
mur , Domino morimur. Si- 
ve ergo vivimus , sive mori- 
mur , Domini sumus. 



9. In hoc enim Christus 
mortuus est , et resurrexit : 
ut et mortuorum et vivorum 
dominetur. 

10. Tu autem quid judicas 
fratrem tuum ? aut tu , qua- 
re spernis fratrem tuum ? 
Omnes enim slabimus ante 
tribunal Christi. 

11. Scriptum est enim : 
Vivo ego, dicit Dominus, 
quoniam mihi flectetur om- 
ne genu , et omnis lingua 
confitebitur Deo. 

12. Itaque unusquisquc 
nostrùm pro se rationem 
reddet Deo. 

13. Non ergo amplius in- 
vicem judicemus : sed hoc 
judicate magis , ne ponatis 
offendiculum fratri, vel scan- 
dalum. 

14. Scio.et confldo in Do- 
mino Jesu, quia nihil com- 
mune per ipsum, nisi ei 
qui existimat quid commune 
esse , illi commune est. 

15. Si enim propter ci- 
bum frater tuus contrista- 
tur , jam non secundùm 



plaire au Seigneur; celui qui 
mange , le fait pour plaire 
au Seigneur , et en rend 
grâces à Dieu ; et celui qui 
ne mange pas , le fait pour 
plaire au Seigneur , et en 
rend grâces à Dieu. 

7. Car aucun de nous ne 
vit pour soi-même , et au- 
cun ne meurt pour soi- 
même. 

8. Mais, soit que nous vi- 
vions, c'est pour le Sei- 
gneur que nous vivons; soit 
que nous mourions , c'est 
pour le Seigneur que nous 
mourons. Soit donc que 
nous vivions , soit que nous 
mourions , nous sommes au 
Seigneur. 

9. Car c'est pour cela mè- 
meque Jésus-Christ est mort, 
et qu'il est ressuscité , afin 
d'avoir un souverain empire 
sur les vivants et sur les 
morts. 

10. Vous donc , pourquoi 
condamnez-vous votre frère? 
Et vous , pourquoi méprisez- 
vous votre frère? Car nous 
paraîtrons tçus devant le 
tribunal de Jésus-Christ , 

11. Selon qu'il est écrit : 
Je jure par moi-même , dit 
le Seigneur , que tout ge- 
nou fléchira devant moi , et 
que toute langue confessera 
que je suis Dieu. 

12. Ainsi chacun de nous 
rendra compte à Dieu pour 
soi-même. 

13. Ne nous jugeons donc 
plus les uns les autres, mais 
jugez plutôt que vous ne de- 
vez pas donner à votre frère 
une occasion de chute et de 
scandale. 

14. Je sais , et je suis per- 
suadé , selon la doctrine du 
Seigneur Jésus , que rien 
n'est impur par soi-même , 
et qu'il n'est impur qu'à ce- 
lui qui le croit impur. 

15. Mais si, en mangeant 
quelque chose, vous attristez 
votre frère, déjà vous ne 



Seigneur. — Vous êtes tous assez pieux 
pour ne chercher qu'à plaire à Dieu ; lais- 
sez donc chacun suivre son sentiment.— 
Gratias agit, il remercie, Dieu de la liber- 
té qu'il lui a donnée; et l'autre, de ce qu'il 
ne lui a pas interdit toute nourriture en 
punition de ses péchés. 

7. Par notre vie nous procurons la gloi- 
re de Dieu, et notre mort est un homma- 
ge à sa souveraineté. (S. Thom.) Dieu ne 
nous conserve et ne... que dans l'intérêt 
de sa gloire. 

8. Serviteurs de Dieu, toutes nos ac- 
tions lui appartiennent. — Si nous vivons 
de la vie de la grâce, nous le tenons de 
lui et pour sa gloire; si nous mourons par 
le péché, c'est comme une perte pour fui. 



9. Nous sommes réellement au Sei- 
gneur, puisque J.-C. est descendu du ciel 
pour obtenir et exercer pleinement ce do- 
maine sur tous les hommes. — Mortuo- 
rum, sur ceux oui ne sont plus en vie, ou, 
qui ont perdu la vie de la grâce; nul ne 
peut jamais se soustraire à son empire. 

10. Puisque personne n'a droit sur son 
frère, Juifs, pourquoi blâmez-vous, judi- 
cas , la liberté des Gentils ? et vous, Gen- 
tils, pourquoi méprisez-vous les scrupu- 
les des Juifs ? — C'est J.-C. qni jugera le» 
intentions et les actes de tous. 

11. Vivo ego, c'est une formule de ser- 
ment souvent usitée dans PEcriture. — 
C'est J.-C. qui parle : toute la terre con- 
fessera ma divinité et tremblera devant 
moi comme devant son souverain juge. 
(Comm.) 



12. Pro se, ainsi, peu vous importe la 
conduite de vos frères, c'est de la vôtre 
seule qu'il faudra rendre compte... 

43. Judicate a d'abord ici le sens de 
condamner, et ensuite de prendre garde, 
(Comm.) — Scandalum, offendiculum, 
ces deux mots ont à peu près la même si- 
gnification ; tout ce qui peut être pour 
nos frères une occasion de péché. 



14, Confido, le grec, je suis persuadé. 
— In Domino, par ce que j'ai appris de 
J.-C. (Men. Piq.) — Per ipsum, rien de sa 
nature (Orig. S. Chrys.) ; d'après la loi 
évangélique. (Theod.) — Ei qui , ceux 
dont la conscience mal instruite croit une 
chose défendue et souillée, sont obligés 
de s'en abstenir comme si elle Tétait en 
réalité. (Comm.) 

15. Bien que l'Evangile vous permette 
d'user de tout indistinctement, la charité 
vous le défend cependant, si... — Con- 
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charitatem ambulas. Nolici- 
bo tuo illum perdere, pro 
quo Christus mortuus est. 

16. Non ergo blaspheme- 
tur bonum nostrum. 



17. Non estenim regnum 
Dei , esca et potus : sed jus- 
titia , et pax , et gaudium in 
Spiritu sancto : 



18. Qui enim in hoc ser- 
vit Christo, placet Deo, et 
probatus est hominibus. 

19. Itaque quae pacis sunt 
sectemur : et quae aedifîca- 
tionis sunt , in invicem cus- 
todiamus. 

20. Noli propter escam 
destruere opus Dei. Omnia 
quidem sunt munda : sed 
malum est homini , qui per 
offendiculum manducat, 

21. Bonum est non man- 
ducare carnem, et non bi- 
bere vinum , neque in quô 
frater tuus offenditur , aut 
scandalizatur , aut infirma- 
tur. 

22. Tu tidem habes ? pê- 
nes temetipsum habe coram 
Deo : Beatus qui non judi- 
cat semetipsum in eo quod 
probat. 



23. Qui autem discernit , 
si manducaverit, damnatus 
est : quia non ex fide. Omne 
autem quod non est ex fide, 
peccatum est. 
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vous conduisez plus par la 
charité. Ne faites pas périr 
par votre nourriture celui 
pour qui Jésus -Christ est 
mort. 

16. N'exposez donc pas 
aux médisances des hommes 
le bien dont nous jouissons. 

17. Car le royaume de 
Dieu ne consiste pas dans le 
boire , ni dans le manger ; 
mais dans la justiee , dans 
la paix et dans la joie que 
donne le Saint-Esprit. 

18. Et celui qui sert Jé- 
sus-Christ de cette sorte est 
agréable à Dieu et approu- 
vé des hommes. 

19. Recherchons donc ce 
qui entretient la paix, et 
observons tout ce qui nous 
peut édifier mutuellement. 

20. Gardez-vous de dé- 
truire l'œuvre de Dieu par 
le manger. Toutes les vian- 
des, à la vérité, sont pures ; 
mais il est mal à l'homme 
d'en manger avec scandale. 

21. Il vaut mieux ne point 
manger de chair et ne point 
boire de vin , et ne rien 
fairg qui blesse , scandalise 
ou affaiblisse votre frère, 



22. Avez- vous une foi 
éclairée ? Gardez-la dans vo- 
tre cœur aux yeux de Dieu. 
Heureux celui qui ne se 
condamne pas lui-même en 
ce qu'il approuve ! 



23. Mais celui qui doute 
s'il peut manger d'une vian- 
de et ne laisse pas d'en man- 
ger , est condamné , parce 
Su'il n'agit pas selon la foi. 
>r , tout ce qui ne se fait pas 
selon la foi , est péché. 



trislatur, il en a de la peine, croyant que 
vous le méprisez lui ou la loi. (Calm.) 



46. Bonum noslrum, te grec, vestrum, 
la religion chrétienne et la liberté qu'elle 
vous donne de manger... e*t pour les 
Gentils et pour les Juifs infidèles un su- 
jet de raillerie et de blasphème, quand ils 
vous voient ainsi divisés entre vous. 

47. Regnum, ce ne sera pas l'usage ou 
l'abstinence de certaines viandes qui vous 
fera mériter le ciel, mais la pratique de... 

— Gaudium, cette sérénité de l'âme, ga- 
ge assuré de la présence du Saint-Esprit. 

— Il n'est point ici question de l'absti- 
nence prescrite par l'Eglise , mais des 
observances de l'ancienne loi sur la nour- 
riture. 

18. In hoc, dans la pratique de la jus- 
tice... 



19. En un mot, évitez de froisser vos frè- 
res et cherchez toujours à les affermir. 



20. Opus Dei, la foi, l'espérance, la 
charité que Dieu a mises dans le cœur dt 
votre frère ou, votre frère lui-même ser- 
viteur, temple de Dieu. 



21. Bonum, hébraïsme : il vaut mieux ; 
le grec, t7 est beau. — Infirmatur, affai- 
blisse et diminue sa foi. 



22. Fidem, une foi ferme et éclairée qui 
vous fasse regarder toute viande comme pu- 
re.. .—Pênes te. .. n'allez pas en faire osten- 
tation, au grand scandale de vos frères, 
usez-en en particulier. (Corn. Men. Tir. 
Piq.) — Quijudicat , heureux celui qui 
ne prononce point sa condamnation par 
ses actes, qui , déposant tout scrupule, 
suit le témoignage de sa conscience en ce 
qu'il croit pouvoir faire, in eo quod pro* 
bat. (Comm.) 

-23. Discernit, qui distingue entre une 
nourriture permise ou défendue ; le grec 
peut signifier : qui doute. — Damnatus 
est, en faisant une action dont la moralité 
ne lui est pas assurée, il est prêt à vouloir 
le péché s'il y en a, et partant il est cou- 
pable. — Fide, la foi se prend ici pour le 
témoignage de la conscience contre lequel 
il n'est point permis d'agir. (Comm.) 
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CAPUT XV. 

Soutenir no» frères chancelants, ne point chercher sa satisfaction propre à l'exemple de Jésus-Christ, 4-4. — Les Juifs et 1 
Gentils doivent se réjouir de la foi reçue , les uns en tue des promesses, les autres par pure faveur 45 — Excuse sur la sévé- 
rité de sa lettre, pourquoi il l'a écrite et comment il remplit son ministère, 45-25. — Bientôt il accomplira son nroi«i 
de les aller voir, et se rendra de Rome en Espagne , 25-35. r t""j«i 



1 . Debemus auteui nos fir- 
miores imbecillilates infir- 
morum sustinere , et non 
nobis placere. 

2. Unusquisque vestrùm 
proximo suo placeat in bo- 
num , ad'sedifieationem 

3. Etenim Christus non 
sibi placuît , sed sicut scrip- 
tum est : Improperia impro- 
perantium tibi cecidcrunt 
super me. 

4. Quaecumqueenimscrip- 
ta sunt, ad nostram doctri- 
nam scripta sunt : ut , per 
patientiam et consolatio- 
nem Scripturarum ,* spem 
habeamus. 

5. Deus autem patientiae 
et solatii det vobis idipsum 
sapere in alterutrum secun- 
dùm Jesum Christum ; 

6. Ut unanimes , uno ore 
honorificetis Deum et Pa- 
trem Domini nostri Jcsu 
Christi. 

7. Propter quod suscipite 
irivicem, sicut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei. 

8. Dico enim Christum 



1. Nous devons donc , 
nous qui sommes plus forts, 
supporter les faiblesses des 
infirmes et ne pas chercher 
notre propre satisfaction. 

2. Que chacun de vous 
tache de plaire à son pro- 
chain dans ce qui est bon et 
capable de l'édifier. 

3. Puisque Jésus - Christ 
n'a point cherché à se sa- 
tisfaire lui-même; mais , se- 
lon ce qui est dit dans l'E- 
criture : Les injures de ceux 
qui vous outrageaient sont 
tombées sur moi. 

4. Car tout ce qui est écrit 
a été écrit pour notre instruc- 
tion ; afin que nous conce- 
vions une ferme espérance 
par la patience et par la 
consolation que nous don- 
nent les Ecritures. 

6. Que le Dieu de patien- 
ce et de consolation vous 
fasse la grâce d'être toujours 
unis de sentiment et d'af- 
fection les uns avec les au- 
tres , selon l'esprit de Jésus- 
Chsist , 

6. Afin que d'un même 
cœur et d'une même bou- 
che vous glorifiiez Dieu le 
Père de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ. 

7. C'est pourquoi , sup- 
portez-vous les uns les au- 
tres , comme Jésus - Christ 
vous a supportés pour la 
gloire de Dieu. 

8. Car je vous déclare 



i.Nos, ou plutôt vous, Gentils, qui êtes 
plus instruits dans la foi, /îrmtom.— /»- 
firmorum, des Juifs, que leur amour pour 
la loi semble faire chanceler dans l'Evan- 
gile. — Placere, ne point faire parade de 
notre science, la sacrifier à l'utilité de nos 
frères... 

2. Veslrum, le grec, de nous. — Pla- 
ceat, cherchez à satisfaire votre prochain, 
mais, in bonum, seulement dans ce qui 
peut le porter au bien. 

3. J.-C. notre modèle n'a point cherché 
sa propre satisfaction en ce monde. — 
Sed, niais notre propre avantage (Corn 
Men.^, selon qu'il... — Ceciderunl, j'en 
ai été attristé comme si elles avaient été 
mes propres fautes fGorc); comme si elles 
avaient été commises contre moi-même. 
(Piq. Corn. Men.) 

4. Or, l'Esprit-Saint a voulu par la pa- 
tience de J.-C. et des saints Patriarches 
dont il nous a transmis le souvenir, nous 
exhorter (le grec, consolalionem) à ne pas 
chercher notre joie en ce monde, mais à 
souffrir patiemment dans l'espoir de la 
récompense. (V. S. Thom.) 



fa 



5. Patientiœ, Dieu qui seul donne la 
patience et le soulagement, solatii, dans 
a souffrance. — Idipsum sapere , être 
d'accord, avoir les mêmes pensées, por- 
ter les mômes jugements. — ■ Sccundùm 
J.-C, à l'exemple de J.-C, comme il nous 
l'ordonne. 



6. Deum et patrem, d'après le grec : le 
Dieu et le père de... 



7. Suscipite, ayez les uns pour les au- 
tres les mêmes égards, la même charité 
que... et toujours dans la vue d'accroître 
la gloire de Dieu. 



8. Voici comment J.-C- nous a tous re- 
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Jesum ministrum fuisse cir- 
cumcisionis propter verita- 
tem Dei, ad confirmandas 
promissiones patrum : 

9. Gentes autem super 
misericordia honorare De- 
um , sicut scriptum est : 
Propterea confitebor tibi in 
Gentibus, Domine, et no- 
mini tuo cantabo. 



10. Et iterùm dicit : Lœ- 
tamini, Gentes , cum plèbe 
ejus. 

11. Et iterùm : Laudate, 
omnes Gentes, Dominum : 
et magnificate eum , omnes 
populi. 

12. Et rursus Isaias ait : 
Erit radix Jesse , et qui ex- 
surget regere Gentes, in 
eum Gentes sperabunt. 

13. Deus autem spei re- 
pleat vos omni gaudio et pa- 
ce in credendo : ut abunde- 
tis in spe , et virtute Spiri- 
tùs sancti. 

14. Certus sum autem , 
fratres mei , et ego ipse de 
vobis , quoniam et ipsi ple- 
ni estis dilectione , repleti 
omni scientià , ita ut possitis 
alterutrum monere. 

16. Audaciùs autem scrip- 
si vobis , fratres , ex parte , 
tanquam in memoriam vos 
reducens : propter gratiam , 
quœ data est mihi à Deo , 

16. Ut sim minister Chris- 
ti Jesu in Gentibus , sancti- 
ficans Evangelium Dei, ut 
fiât oblatio Gentium accepta 
et 8anctificata in Spiritu 
sancto. 



EPISTOLA B. PAUL! APOSTOLI 



que Jésus-Christ a été le 
ministre de l'Evangile à Té- 

Îjard des Juifs circoncis, pour 
aire voir que Dieu est véri- 
table , et pour confirmer les 
promesses faites à leurs pè- 
res. 

9. Quant aux Gentils , ils 
doivent glorifier Dieu de sa 
miséricorde , selon qu'il est 
écrit : C'est pour cela , Sei- 
gneur, que je publierai vos 
louanges parmi les nations , 
et que je chanterai des can- 
tiques à la gloire de votre 
nom. 

10. Et l'Ecriture dit en- 
core : Réjouissez-vous, na- 
tions , avec son peuple. 

11. Et ailleurs : Nations, 
louez toutes le Seigneur; 
peuples , glorifiez-le tous. 

12. Isaïe dit encore : La 
tige de Jessé subsistera , et 
celui qui en sortira gouver- 
nera les peuples , et les peu- 
ples espéreront en lui. 



13. Que le Dieu d'espé- 
rance vous comble de joie 
et de paix dans votre foi , 
afin que vo.us avanciez de 
plus en plus dans l'espé- 
rance par la vertu du Saint- 
Esprit. 

14. Pour moi, je suis per- 
suadé , mes frères, que vous 
êtes pleins de charité , que 
vous êtes remplis de toute 
sorte de connaissances, et 
qu'ainsi vous pouvez vous 
instruire les uns les autres. 

15. Néanmoins , je vous 
ai écrit ceci peut-être avec 
un peu de liberté , voulant 
vous rappeler seulement ce 
que déjà vous connaissez 
selon la grâce que Dieu m'a 
faite , 

16. D'être le ministre de 
Jésus-Christ parmi les na- 
tions , en publiant la sain- 
teté de l'Evangile de Dieu , 
afin que , sanctifiée par le 
Saint-Esprit , l'oblation des 
Gentils lui soit agréable. 



eus dans sa foi (S. Thom.) : d'abord il a 
été le sauveur,- ministrum, le docteur et 
l'apôtre des Juifs, cinumeisionis, pour 
montrer que Dieu est fidèle, ad venta- 
tem, à exécuter (c'est ici le sens de con- 
firmandas. Comm.) les promesses... de 
leur envoyer un libérateur. (Corn. Men. 
Piq.) 

9. Mais pour les Gentils, s'il les a re- 
çus, c'est par pure miséricorde ; rien ne 
feur avait été promis (S. Thom.), et ils 
n'en doivent être que plus reconnaissants. 
— Propterea , ceci ne prouve pas que 
Dieu leur eût fait aucune promesse; 
le Psalmiste promet seulement de bénir 
le Seigneur, lorsqu'il les aura convertis, 
et de le remercier des bienfaits qu'il 
leur accordera. (Calm.) 

40. Cum plèbe, nations qu'il a réunies 
à son peuple dans une même foi. 



12. Radix Jesse, J.-C.- issu selon la chair 
de Jessé. — In eum, il sera pour les na- 
tions un signe de ralliement; 'elles espé- 
reront obtenir par ses mérites l'héritage 
éternel. (S. Thom.) Ces promesses sont 
faites en faveur de J.-C. ; Dieu veut par 
là récompenser ses souffrances ; elles ne 
regardent pas directement et en premiè- 
re ligne les Gentils. 

13. In credendo, dans la foi, dans l'E- 
vangile. Pace, que Dieu vous donne d'y 
vivre en paix avec vos frères; d'y goûter 
la joie, gaudium, de l'union fraternelle. 
El virtute, et dans les dons que vous avez 
reçus du Saint-Esprit (Corn.); que la grâ- 
ce efficace du Saint-Esprit accroisse voire 
espérance. (Men.) 

li. Au reste, je n'insiste plus, vous avez 
les connaissances nécessaires , scientià, 
pour dissiper les doutes de vos frères ; et 
ta charité, dilectione (le grec, la bonté), 
pour leur rendre ce service et éviter toute 
dispute. 



15. Ex parte, un peu, presque... (Men. 
Tiri. Piq.) — In memoriam, moins pour 
vous instruire (vous possédez toute scien- 
ce) que pour... — Gratiam, saint Paul 
appelle ainsi son apostolat; pour remplir 
à votre égard le ministère que Dieu m'a 
conûé pour le bien des Gentils. (Comm.) 

16. Sancti ficans, faisant de la prédica- 
tion de l'Evangile comme un grand sacri- 
fice (c'est le vrai sens du grec), dont les 
nations sont les victimes... (V. Corn. 
Calm. Piq. Est) 
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17. Habeo igitur gloriam 
In Christo Jesu aef Deum. 



18. Non enim audeo ali- 
quid loqui eorum, quse per 
me non efflcit Christus in 
obedientiam Geniium , ver- 
boet factis : 

19. In virtute signorum 
ci prodigiorum, in virtute 
Spiritùs sancti : ita ut ab 
Jérusalem per circuitum us- 
que ad Ulyricum repleverim 
Evangelium Christi. 

20. Sic autem predicavi 
Evangelium hoc, non ubi 
nominatus est Christus , ne 
super alienum fundamen- 
tum œdificarem : sed sicut 
scriptum est : 

21. Quibus non est an- 
nuntialum de eo, videbunt : 
et qui non audierunt , in- 
telligent. 

22. Propter quod et im- 
pediebar plurimùm venire 
ad vos, et prohibitus sum 
usque adhuc. 

23. Nunc verô ulteriùs lo- 
eum non habens in his re- 
gionibus , cupiditatem au- 
tem habens veniendi ad vos, 
ex multis jam prsecedenti- 
bus annis. 

24. Cùm in Hispaniam 
proficisci cœpero, speroqûod 
praeteriens videam vos, et 
à vobis deducar illuc , si vo- 
bis pnmùm ex parte fruitus 
fuero. 

25. Nunc igitur proficis- 
ear in Jérusalem ministrare 
sanctis. 

26. Prçbaverunt enim 
Macedonia et Achaia colla- 
tionem aliquam facere in 
pauperes sanctorum , qui 
*unt in Jérusalem. 



AD ROMÀNOS. — CAP. XV. 

17. J'ai donc sujet de me 
glorifier en Jésus Christ du 
succès de l'œuvre de Dieu. 



18. Car je n'ose parler 
que de ce que Jésus-Christ 
a fait par moi pour ame- 
ner les Gentils à l'obéissance 
par la parole et par les 
œuvres , 

19. Par la vertu des mi- 
racles et des .prodiges , par 
la puissance du Saint-Es- 

[>rit ; de sorte que j'ai porté 
'Evangile de Jésus-Christ 
dans tous les cotés , depuis 
Jérusalem jusqu'en lllyrie ; 

20. Et j'ai eu soin de ne 
prêcher l'Evangile que dans 
les lieux où le nom de Jésus- 
Christ n'était pas connu , de 
crainte de bâtir sur les fon- 
dements d'autrui ; vérifiant 
ainsi cette parole de l'Ecri- 
ture : 

21. Ceux à qui il n'avait 
point été annoncé verront 
sa lumière , et ceux qui n'a- 
vaient point entendu parler 
de lui le connaîtront. 

22. C'est aussi ce qui m'a 
souvent empêché d'aller vers 
vous, et je ne l'ai pu faire 
jusqu'à ce jour. 

23. Mais maintenant , 
n'ayant plus de motifs qui 
m'arrêtent dans ces contrées, 
et désirant , depuis plusieurs 
années , d'aller vous voir ; 



24. Lorsque je partirai 
pour l'Espagne, j'espère vous 
voir en passant , afin qu'a- 
près avoir un peu joui de 
votre présence, vous me con- 
duisiez en ce pays-là. 

25. Maintenant je m'en 
vais à Jérusalem porter aux 
saints quelques aumônes : 

26. Car les Eglises de Ma- 
cédoine et d'Achaïe ont ré- 
solu de faire quelque part 
de leurs biens à ceux d'en- 
tre les saints de Jérusalem 
qui sont pauvres. 
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17. Gloriam: je puis rae glorifier (le 
grec) du succès de mon ministère et de 
ce que je fais, ad Deum, pour la gloire de 
Dieu, non comme venant de moi-même, 
mais de la grâce efficace de J.-C. , in 
Chrislo. 

18. Non audeo: pour me glorifier ainsi, 
je n'ai pas besoin de m 'attribuer les tra- 
vaux des autres apôtres, j'ai par moi-mê- 
me opéré des fruits assez abondants. 



19. Miracles que j'ai opérés avec l'assis- 
tance du Saint-Esprit, Spirilus, ou, par la 
force que m'a donnée le Saint-Esprit de 
prêcher depuis Jérusalem... il n'y a-au- 
cune province qui n'ait ouï ma voix. 



20. Fundamentum: ce n'est pas que j'ai 
posé un fondement différent de celui des 
autres apôtres, notre foi est la même ; je 
n'ai seulement point voulu parattre ache- 
ver ce qu'ils avaient commencé. —Ce n'é- 
tait qu'en passant et pour ne pas mécon- 
tenter les fidèles que saint Paul s'arrêtait 
et prêchait où les autres apôtres avaient 
déjà annoncé la foi. 

21. J'ai accompli cette prophétie sur la 
conversion des Gentils ou même des Juifs 
qui ne connaissaient presque pas J.-C. 
(V.Calm.) 



22. On comprend qu'il n'en ait pas eu 
le loisir quand on le voit prêcher dans l'A- 
rabie, la Syrie, la Phénicie , la Silicie, la 
Pamphilie, la Pisidie, la Lycaonie, la Ga- 
latie, le Pont, la Paphlagonie, laPhrygie, 
la Troade, l'Asie, la Carie, la Lyrie, l'io- 
nie, la Lydie, à Chypre, en Crête, dans la 
Thrace, la Macédoine, la Thessalie , l'A- 
chaïe ; car ce sont lès pays situés entre 
l'illyrie et Jérusalem. (Calm.) 



24. Hispaniam: de graves auteurs, en- 
tre autres saint Thomas, nient le voyage 
de saint Paul en Espagne ; Barônius 
(ann. 61.) le soutient au contraire, et cette 
opinion est confirmée par la tradition 
constante de la Gaule et de l'Espagne ; il 
aurait eu lieu après la première captivité 
de saint Paul. (V. Baro., Tillem., Calm., 
Grot. , Fleury, Longueval, Bouche H. Pro. 
Dubosc.) 

25. Ministrare, pourvoir à leurs besoins 
par les aumônes que j'ai recueillies. 
(Comm.) 

26. Probaverunl t il leur a plu, elles ont 
trouvé bon. 
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27. Placuitenim eis, et 
debitores sunt eorum. Nam 
si spirkualium eorum parti- 
cipes facti sunt Gentiles , 
debent et in carnalibus mi- 
nistrare illis. 

28. Hoc igitur cùm con- 
summavero, et assignavero 
eis fructum hune, per vos 
proficiscar in Hispaniam. 

29. Scio autem quoniam 
veniens ad vos , in abun- 
dantia benedictionis Evan- 
gelii Christi veniam. 

30. Obsecro ergo vos, fra- 
tres , per Dominum nostrum 
Jesum Ghristum, et percha - 
ritatem Sancti Spirilùs , ut 
adjuvetis me in orationibus 
vestris pro me ad Deum. 

31. Ut libérer ab infide- 
libus qui sunt in Judaea , et 
obsequii mei oblatio accepta 
fiât in Jérusalem sanctis , 

32. Ut veniam ad vos in 
gaudio per voluntatem Dei , 
et réfrigérer vobiscum. 



33. Deus autem pacis sit 
eum omnibus vobis. Amen. 



EP1ST0LÀ B. PACLI APOSTOLI 

27. Elles s'y sont portées 
d'elles-mêmes; et, en effet, 
elles leur sont redevables ; 
car si les Gentils ont eu part 
aux richesses spirituelles des 
Juifs , ils leur doivent aussi 
faire part de leurs richesses 
temporelles. 

28. Lors donc que j'aurai 
accompli ce devoir , et que 
je leur aurai distribué cette 
aumône , je passerai chez 
vous pour aller en Espagne. 

29. Or , je sais que , vous 
allant voir , ma venue sera 
accompagnée d'une abon- 
dante bénédiction de l'Evan- 
gile de Jésus-Christ. 

30. Je vous conjure donc, 
mes frères , par Jésus-Christ 
notre Seigneur , et par la 
charité du Saint-Esprit de 
me venir en aide par les 
prières que vous ferez à Dieu 
pour moi , 

31. Afin qu'il me délivre 
des infidèles qui sont dans 
la Judée , et que les saints 
de Jérusalem reçoivent favo- 
rablement l'offrande que je 
leur porte, 

32. Et qu'ainsi je puisse 
aller vers vous dans une 
sainte joie, si c'est la vo- 
lonté de Dieu , et jouir 
avec vous d'une consolation 
réciproque. 

33. Que le Dieu de paix 
soit avec vous tous. Amen. 



27. Débitons : c'est de Jérusalem et 
comme envoyés par les Juifs, que sont 
sortis les apôtres et les disciples dont la 
prédication vous a valu les biens inappré- 
ciables de la grâce. 



28. Le grec : Quand f aurai achevé et je 
leur aurai scellé ce fruit — de la charité 
de leurs frères... 



29. Abundanlia, Dieu vous comblera 
de grâces à l'occasion de mon arrivée 
(S. Aug. Orig.); je vous trouverai rem- 
plis des dons du Seigneur (S. Chrys.) ; 
ayant distribué d'abondantes aumônes. 
(Gag) — Evangelii, la foi en J.-C , en son 
Evangile est l'unique voie par laquelle 
Dieu distribue ses faveurs. 

30. Âdjuvelis, le grec : Que vous com- 
battiez avec moi par vos prières. — Saint 
Paul prévoit les maux qui l'attendent à 
Jérusalem. 



31. Obsequii, le service -, le grec, le mi- 
nistère ; de la distribution des aumônes 
dont je suis chargé envers eux. — Saint 
Paul savait que plusieurs Juifs , jaloux 
de la préférence qu'il donnait aux Gen- 
tils et de ce qu'il prêchait l'abolition de la 
loi, ne le voyaient pas de bon œil. 

32. In gaudio, si mon voyage réussit, 
la joie que j'en aurai m'accompagnera à 
Rome. (Piq. Men.) 



33. Que Dieu, auteur et amateur de la. 
paix, vous Taccorde pleine et entière pour 
bannir du milieu de vous tout esprit d« 
dispute. (V. Toi. Est. Calm.) 
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AD aOMANOS. — CAP. XVI. 



CAPDT XVI. 

Saint Paul montre ici la bonté de Bon cœur, la tendre sollicitude qu'il a oour les fidèle* *t Mm K'..n ;i -* » 
24 -2«. - Il rend grâce, à Dieu qui • «ppelo à la foi toutes les nation. , 25-27 " qW "" tTW ! A ' d,w ' 



1. Gommendo autem vo- 
bîs Phœben sororem nos- 
tram, quœ est in ministerio 
Ecclesiae , quœ est in Cen- 
chris ; 

2. Ut eam suscipiatis in 
Domino , digne sanctis , et 
assistatis ei, in quoeumque 
negotio vestrî indiguerit : 
etenim ipsa quoque astitit 
raultis , et mihi ipsi. 

3. Salutate Priscam et 
Aquilam adjutores meos in 
Chrislo Jesu 

4. (Quipro anima mea 
suas eervices supposuerunt; 
quibus non solus ego gra- 
vas ago, sed et cunctœ Ec- 
©lesiae Gentium) , 

5. Et domesticam Eccle- 

siam eorum. Salutate Epœ- 

netum dilectum mihi, qui 

« primitivus Asiae in Chris- 
to. 

6. Salutate Mariam , quœ 
multùm laboravit in vobis. 

7. Salutate Andronicum 
et Juniam oognatos et con- 
eaptivos meps, qui sunt no- 
Mes in Apostolis , qui et an- 
*e me faerunt in Christo. 



l.Je vous recommande 
Phébé notre sœur , diaco- 
nesse de l'Eglise, qui est au 
port de Cenchrée , 



^ 2. Afin que vous la rece- 
viez au nom du Seigneur , 
comme on doit recevoir les 
saints , et que vous l'assis- 
tiez dans toutes les choses où 
elle pourrait avoir besoin de 
vous; car elle aussi en a 
assisté plusieurs et moi-mê- 
me en particulier. 

3.. Saluez de ma part 
Prisque et Aquilas qui ont 
travaillé avec moi pour le 
service de Jésus-Christ , 

4 Qui , pour me sauver 
la vie , ont exposé leurs 
tètes , et à qui je ne suis pas 
seul à rendre grâces , mais 
avec moi toutes les Eglises 
des Gentils. 

5. Saluez aussi l'Eglise 
qui est dans leur maison. 
Saluez monr cher Epénète , 
qui a été les prémices de 
l'Asie en Jésus-Christ. 

6. Saluez Marie qui a 
beaucoup trvavaillé parmi 
vous. 

7. Saluez Àndronique et 
Junie , mes parents qui ont 
été compagnons de mes 
liens , qui sont distingués 
parmi les Apôtres, et qui 
ont embrassé avant moi la 
foi de Jésus-Christ. 



1 . Phœben : cette sainte femme est ho- 
norée le 3 septembre ; elle était in minis- 
terio, diaconesse (le grec); les diacones- 
ses gardaient la commence (I. ad Tim.5.) 
aidaient au baptême des femmes , les in- 
struisaient, leur distribuaient les aumô- 
nes... Cenchrée, petit bourg qui servait 
à Corinthe de port sur l'Hellespont. 

2. In domino, pour l'amour du Sei- 
gneur Jésus. — Digne tandis, d'une ma- 
nière digne d'elle et de vous. — Asti lit, 
le grec peut signifier : Elle a itè la pro- 
tectrice, la patronne. 



3. Prisca, et selon le grec, Priscille, 
femme d'Aquila ; ils avaient été chassés 
de Rome sous Claude comme Juifs, et y 
étaient revenus sous Néron. (Act. 18. 2.) 

4. Vid. Act. 19. — Gentium, à cause 
du zèle qu'ils ont déployé pour la conver- 
sion des Gentils (Gorc); les églises doi- 
vent être reconnaissantes du bien qu'on 
fait à leurs apôtres. (S. Thom.) 



5. Domesticam, les fidèles qui se réunis- 
sent chez eux pour la prière (Comm.) ; 
leur famille réglée comme une église. — 
Epénète, évêque de Carthage. — Primi- 
tivus, le premier de... qui ait embrassé 
la foi. 

6. In vobis, pour vous, ou parmi vous ; 
le grec, pour nous, 

7. Junie, femme d'Andronic (S. Chrys. 
Theod.); peut-être même était-ce un 
homme. (V. Calm.) — Nobiles, qui tien- 
nent un rang distingué, même parmi les 
Apôtres. — Cognatos, mes parents, ou de 
la même tribu que moi. 



Digitized by 



Google 



£2 

8. Salutate Ampliatum , 
dilectissimum mihi in Do- 
mino. 

9. Salutate Urbanum ad- 
jutorem nostrum in Christo 
Jesu, et Stachyn dilectum 
meum. 

10. Salutate Àpellen , 
probum in Christo. 



11. Salutate eos qui sunt 
ex Àristobuli domo. Saluta- 
te Herodionem cognatum 
meum. Salutate eos qui sunt 
ex Narcissi domo, qui sunt 
in Domino. 

12. Salutate Tryphsenam, 
et Tryphosam , quœ labo- 
rant in Domino. Salutate 
Persidem charissimam, quae 
multùm laboravit in Do- 
mino. 

13. Salutate Rufum, elec- 
tum in Domino , et matrem 
ejus , et meam. 

14. Salutate Asyncritum, 
Phlegontem , Hermam, Pa- 
trobam, Hermem, et qui 
cum eis sunt fratres. 

15. Salutate Philologum 
et Juliam , Nereum , et so- 
rorem ejus , et Olympiadem, 
et omnes qui cum eis sunt 
sanctos. 

16. Salutate invicem in 
osculo sancto. Salutant vos 
omnes Ecclesi« Christi. 

17. Rogo autem vos, fra- 
tres, ut observetis eos, qui 
dissensiones et offendicula 
praeter doctrinam quam vos 
didicistis , faciunt , et decli- 
nate ab illis. 

18. Hujuscemodi enim 
Christo Domino nostro non 
lerviunt , sed suo ventri ; et 
per dulces sermones et be- 
nedictiones seducunt corda 
innocentium. 
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8. Saluez Amplias que je 
chéris particulièrement en 
notre Seigneur. 

9. Saluez Urbain qui a tra- 
vaillé avec nous pour le ser- 
vice de Jésus-Christ , et mon 
cher Stachys. 

10. Saluez Appelle , le 
fidèle serviteur de Jésus- 
Christ. 

11. Saluez ceux qui sont 
de la famille d'Aristobule. 
Saluez Hérodion , mon pa- 
rent. Saluez ceux de la mai- 
son de Narcisse qui sont au 
Seigneur. 



8. Ampliatum t le grec, Amplia*. 



9. In Christo, dans la prédication de 
l'Evangile. 



vé. 



10. Probum, le grec, un homme èprou- 



12. Saluez Tryphène et 
Tryphose , lesquelles tra- 
vaillent pour le service du 
Seigneur. Saluez notre chè- 
re Perside , qui a beaucoup 
travaillé pour le Seigneur. 

13. Saluez Rufus, l'élu 
du Seigneur, et sa mère 
que je regarde comme la 
mienne. 

H.Saluez Asyncrite,Phlé- 
gon , Hermas , Patrobe , 
Hermès, et les frères qui 
sont avec eux. 

16. Saluez Philologue et 
Julie, Nérée et sa sœur , et 
Olympiade, et tous les saints 
qui sont avec eux. 

16. Saluez -vous les uns 
les autres par le saint bai- 
ser. Toutes les Eglises de 
Jésus-Christ vous saluent. 

17.' Mais je vous conjure, 
mes frères , de prendre gar- 
de à ceux qui causent parmi 
vous des dissensions et des 
scandales contre la doctrine 
que vous avez apprise ; dé- 
tournez-vous de leur com- 
pagnie. 

18. Car de tels hommes 
ne servent point notre Sei- 
gneu Jésus-Christ , mais ils 
sont esclaves de leurs sens , 
et par leurs paroles douces 
et flatteuses ils séduiseni les 
âmes simples. 



11. Le Martyrologe fait mention d'Aris- 
tobule au 15 mars, et les Bollandisles 
d'Hérodion, au 8 avril. — Narcissi, Ba- 
ronius soutient que ce n'est pas le fameux 
affranchi de Claude; il a marqué sa fête 
au 31 octobre; le contraire est aussi pro- 
bable: saint Paul ne dit pas de le saluer, 
mais ceuxde sa maison qui...(V. Tillem.) 

12. Le Martyrologe mentionne Tryphè- 
ne et Tryphose le 10 novembre. — Labo- 
ravit, ou comme diaconesse, ou en exet- 
çant l'hospitalité. 



13. Rufum, peut-être celui dont parle 
saint Marc ( 15-21.) — Meam , par 1 af- 
fection qu'elle a pour moi. 



14. Hermam, les anciens ont cru que 
c'était l'auteur du livre connu sous le nom 
de Pasteur. 



15. On ne sait si Julie et Olympiade sont 
des hommes ou des femmes. 



16, Osculo, c'était la forme de salut 
usitée d'après Suétone. Pour éviter les 
abus, saint Paul ordonne qu'il soit régie 
par la pudeur. — EccUsiœ, les églises de 
l'Asie. 

17. Voilà comment il faut saluer et trai- 
ter les fidèles chrétiens ; mais pour ceux 
qui veulent... au sujet des observances lé- 
gales, évitez-les. (Calm.) 



18. Tous ces faux Apôtres, en apparen- 
ce si zélés, ne cherchent ni a gloire d* 
J.-C,ni votre salut, mais le contente- 
ment de leurs appétits grossiers. - *'- 
nedictiones, des flatteries. (Theopb.) 
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19. Vestra enim obedien- 
tia in omnem locum divul- 
gata est. Gaudeo igitur in 
vobis : sed volo vos sapien- 
lesjesse in bono , et simpli- 
fies in malo. 

20. Deus autem pacis con- 
terat Satanam sub pedibus 
▼estris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jésus Cbristi vo- 
biscum. 

21. Salutat vos Timo- 
theus , adjutor meus , et Lu- 
cius , et Jason , et Sosipater, 
eognati mei. 

22. Saluto vos ego Ter- 
tius, qui seripsi epistolam in 
Domino. 

23. Salutat vos Caius, 
hospes meus, et universa 
Ecclesia. Salutat vos Eras- 
tus , arcarius civitatis , et 
Quartus frater. 

24 Gratia Domini nostri 
Jesu Ghristi cum omnibus 
vobis. Amen. 

25. Ei autem , qui potens 
est vos conOrmare juxla 
Evangelium meum , et prae- 
dicationem Jesu Chrisli, se- 
cundùm revelationem mys- 
terii temporibus aeternis ta- 
ctti ; 

26. (Quod nunc patefac- 
tum est per Scripturas Pro- 
phetarum , secundùm prae- 
ceptum aeterni Dei , ad obe- 
ditionem fidei) in cunctis 
Gentibus cogniti. 

27. Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christum , cui honor 
et gloria in ssecula saeculo- 
rum. Amen. 



AD ROVAKOS. — GAP. XVI 

19. Votre obéissance a 
été connue en tout lieu ; et 
je m'en réjouis pour vous. 
Mais je désire que vous soyez 
sages dans le bien et simples 
dans le mal. 

20. Que le Dieu de paix 
terrasse promptement Satan 
sous vos pieds. Que la grâ- 
ce de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec vous. 

21. Timothée , le com- 
pagnon de mes travaux, vous 
salue ainsi que Lucius , Ja- 
son et Sosipater, mes pa- 
rents. 

22. Je vous salue au nom 
du Seigneur, moi, Tertius, 
qui ai écrit cette lettre. 

23. Caïus, mon hôte, 
vous salue, ainsi que toute 
l'Eglise; Eraste , trésorier de 
la ville , et notre frère Quar- 
tus vous saluent. 

24. Que la grâce de no- 
tre - Seigneur Jésus - Christ 
soit avec vous tous. Amen. 

25. A Celui qui est tout 
puissant pour vous affermir 
selon l'Evangile et la doc- 
trine qu'a prèchée Jésus- 
Christ, suivant la révélation 
du mystère, qui, étant de- 
meuré caché dans tous les 
siècles passés, 

26. A été découvert main- 
tenant par les oracles des 
Prophètes , selon Tordre du 
Dieu éternel , est venu à la 
connaissance de toutes les 
nations pour les faire obéir 
à la foi , 

27. A Dieu, seul sage, 
honneur et gloire par Jésus- 
Christ dans les siècles des 
siècles. Amen. 
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19. Obedienlia, votre promptitude à 
embrasser la foi. (Comm.) — In vobi$, de 
votre foi, dans l'amour que je vous porte. 
— Sapienles, instruits et prudents pour 
n'être pas séduits. — Simplices, incapa- 
bles de tromperies autres. (Tiri. Piq.) 



20. Satanam, qu'il vous fasse décou- 
vrir Satan dans ses ministres, les faux 
apôtres , et vous donne d'en triompher. 
(Calm.) 

J 

Si. Timothée, le disciple bien-aimé de 
saint Paul. — Lucius, probablement saint 
Luc l'Evangéliste. (Orig.) — Jason, dont 
il est parlé dans les Act. 17-5. — Sosi- 
pater, il en est aussi question Act. 20. 4. 

22. Tertius (nom propre) , quelques- 
uns le confondent avec Silas dont fl est 
souvent parlé dans les Actes. Ces deux 
noms signifient également troisième. Su 
las , en hébreux, Tertius, en latin. 

23. Caïus, celui à qui saint Jean écri- 
vit sa 3« lettre (S.Tho.); le grec : Mon hâ- 
te et celui de toute VEalise. — Eraste, tré- 
sorier de Corinthe, plus tard évêque de 
Macédoine, martyr, 26 juillet. — Quar- 
tus, sa fêle est le 3 novembre. — Frater, 
chrétien, ou frère d' Eraste ou de Ter- 
tius. 



25. Ei autem, je rends grâces à celui 
qui... ou, gloire par J.-C. (27) au Dieu 
seul sage qui est tout... — Evangelium, 
dans la foi qu'annonce l'Evangile que je 
prêche. — Prœdicationem, que J.-C. a 
d'abord annoncé lui-même (S. Chrys. 
Theod.), et confié ensuite à ses Apôtres. 

— Mystcrium, le mystère de la conver- 
sion des Gentils inconnu avant J.-C., ou, 
l'Evangile lui-même. 

26. Patefaclum, prédit par les Prophè- 
tes, il n'avait pas été compris; les Apô- 
tres l'ont fait connaître, montrant qu'il 
était renfermé dans les saintes Ecritures. 

— Prœceplum, nous le prêchons par Tor- 
dre de Dieu, ou, ce mystère était caché 
par un secret dessein de Dieu. 



27. Cui, ce mot est inutile. — Sœeula 
sœculorum: les Hébreux , au lieu! d'ajou- 
ter un adjectif, répètent le nom ; dans les 
siècles infinis. 
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PRÉFACE 



SUR LA 



PREMIÈRE ÉPITRE DE S. PAUL 



AUX CORINTHIENS. 



Corinthe , située sur l'isthme de ce nom , 
entre la mer Egée (Archipel) et la mer Ionien- 
ne , était la capitale de l'Achaïe , aujourd'hui 
la Morée. Cette ville , célèbre dons l'antiquité 
par la prospérité de son commerce que favo- 
risait son heureuse situation , par ses richesses 
et la mollesse de ses habitants devenue pro- 
verbiale , avait eu le bonheur d'être convertie 
à la foi parles prédications de saint Paul (I. ad 
Cor. 4. 5.). Ce grand Apôtre y vint fixer son 
séjour après avoir quitté Athènes (52. J.-C.) 
(Act. 18. 1. 2.); il demeura dix-huit mois 
chez le Juif Aquila , travaillant comme lui à 
faire des tentes et disputant avec les Juifs dans 
leurs synagogues, les jours de Sabbat. Mais 
loin d'en être favorablement écouté , il ne re- 
cevait de leur part que persécution et que- 
relle ; aussi se tourna-t-il vers les Gentils qui 
reçurent avec ardeur la parole de vie. Le Sei- 
gneur Jésus (Act. 18-9.) se fit voir à lui pour 
l'encourager et le fortifier contre l'animo- 
sité des Juifs. Saint Paul crut enfin devoir 
céder à l'orage et sortir de Corinthe, en 
secouant sur ses ennemis la poussière de 
*es vêtements. 

Tandis que (Act. 19.) , prenant sa route par 
Ephèse , il parcourait les provinces de la Haute- 
Asie, Apollon vint prêcher à Corinthe, et 
saint Pierre lui-même, ou plutôt quelques- 



uns de ses disciples y vinrent aussi annoncer 
l'Evangile. Les Corinthiens , habitués à la dis- 
tinction des sectes philosophiques, pensant que 
la doctrine évangélique tirait aussi un nouveau 
lustre de la dignité de celui qui l'annonçait 
(I. ad Cor. 1. 12.), se glorifiaient d'avoir reçu 
la foi de Céphas, d'Apollon ou de Paul, et 
s'élevaient au-dessus de leurs frères , selon 
qu'ils croyaient plus glorieux pour eux d'ap- 
partenir à l'un de ces Apôtres. D'autre part , 
les impudicités dont ils étaient chaque jour les 
témoins , et dans lesquelles ils s'étaient plon- 
gés avant leur conversion , n'avaient point en- 
tièrement disparu du milieu d'eux , au point 
même qu'un chrétien vivait publiquement 
avec la femme de son père. En outre , divers 
abus s'étaient glissés dans les agapes, ou 
repas de charité pris en commun dans les 
églises , avant la réception de l'Eucharistie. 

Saint Paul (16. 17. ) , instruit de ces 
désordres par Fortunat , Stephanas et Achaï- 
que, écrivit cette première Epître l'an de 
Jésus-Christ 56 ou 67, 

L'Apôtre ne se borne point à les reprendre 
de ces abus ; il résout encore diverses ques- 
tions qu'on lui avait proposées , et finit par 
réfuter les erreurs qu'avaient semées les faux 
apôtres, ainsi que les calomnies qu'ils ne 
cessaient de répandre sur sa conduite. 
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PRÉFACE 



SUR LA 



DEUXIÈME ÉPITRE DE S. PAUL 



AUX CORINTHIENS. 



Inquiet de l'effet qu'avait produit sa pre- 
mière lettre, saint Paul envoya Tite à Corin- 
the pour en avoir des nouvelles. Ce disciple y 
fut reçu avec de grandes marques de respect 
et de crainte. Excités par les reproches du 
grand Apôtre, effrayés de ses menaces et 
jaloux de mériter son affection, les Corin- 
thiens s'étaient hâtés de se séparer de l'inces- 
tueux et de montrer dans leur conduite plus 
de zèle et d'ardeur pour le bien. 

Cependant saint Paul, obligé de sortir 
d'Ephèse (Act. 19. 23.), au sujet de la sédi- 
tion excitée par Démétrius, s'en vint à Troade, 
sur l'Hellespont, où il espérait rencontrer Tite; 
mais ce ne fut qu'en Macédoine que ce disci- 
ple vint le trouver , et lui apprit le bon suc- 
cès qu'avait eu sa première Epître. Toutefois , 
malgré leurs bonnes dispositions et leur re- 
pentir sincère , les Corinthiens n'étaient plus 
dans cette simplicité première et cette inno- 
cence de mœurs où les avait laissés saint Paul 
après leur conversion. Plusieurs d'entre eux 
ne s'étaient pas entièrement corrigés de leurs 
coupables habitudes (2. ad Cor, 12. 21.); de 



plus , des docteurs Juifs , ennemis de l'Apôtre t 
avaient semé dans leurs esprits de grossières 
erreurs, et , représentant saint Paul comme un 
homme sans mission, comme un destructeur de 
la loi de Moïse , avaient réussi à diminuer dans 
le cœur des Corinthiens l'estime et l'affection 
qu'ils avaient eues jusque-là pour celui qui 
était leur gloire et leur père. 

A cette nouvelle , saint Paul leur adressa 
cette seconde Epître , où il prend à tâche , 
après les avoir consolés de la peine qu'il leur 
a causée dans sa première lettre : 1° de re- 
lever son ministère contre les calomnies des 
faux docteurs, rappelant les faveurs singu- 
lières , les grâces extraordinaires dont Dieu a 
daigné l'honorer; 2° de montrer l'amour sin- 
cère qu'il a toujours eu pour les Corinthiens, les 
peines , les travaux et les privations qu'il a en- 
durés pour ne leur être point à charge; 3° de 
les exhorter à réunir les aumônes qu'ils avaient 
préparées pour les frères de la Judée. 

C'est de la Macédoine , et probablement dç 
Philippes , que fut écrite cette seconde lettre , 
environ six mois après la première, 57-58. 
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ËPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD COR1NTHÏOS PRIMA. 



CAPUT I. 



1. Salutation. — 5. Actions de grâces à' Dieu pour les biens surnaturels accordés aux Corinthieus. — JO. Saint Paul les re- 
prend de leur vanité cl de leurs divisions au sujet de ceux qui leur ont annoncé la fui. — -17. Car la vertu de la croit de Jésus- 
Christ ne consiste point dausla sagesso humaine, — 25. pour qui elle est même scandale et folie ; — 20. Aussi Dieu n'a choisi 
que les faibles et les iguorants, pour confondre les sages, 31. 



1 . Paulus vocatus Aposto- 
lus Jesu Christi, per volun- 
tatem Dei, et Sosthenes fra- 
ter , 

2. Ecclesiae Dei , quse est 
Corinthi , sanctificatis in 
Christi) Jesu, vocatis sanctis, 
cum omnibus qui invocant 
nomen Domini nostri Jesu 
Christi, in omni loco ipso- 
rum , et nostro. 

3. Gratia vobis , et pax à 
Deo Pâtre nostro et Domino 
Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meo 
semper pro vobis in gratia 
Dei , qme data est vobis in 
Christo Jesu : 

5. Qudd in omnibus di- 
vites facti estis in illo in om- 



1 . Paul , Apôtre de Jésus- 
Christ par la vocation et la 
volonté de Dieu, et Sosthène 
notre frère , 

2. A l'Eglise de Dieu, qui 
est à Corinthe, aux fidèles 
que Jésus-Christ a sanctifiés, 
qui sont appelés pour être 
saints , et à tous ceux qui , 
dans leur contrée ou dans la 
nôtre, invoquent le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

3. Grâce et paix vous 
soient accordées par Dieu 
notre Père , et Jésus-Christ 
notre Seigneur. 

4. Je rends, pour vous, à 
mon Dieu de continuelles 
actions de grâces, pour la 
grâce de Dieu qui vous a été 
donnée en Jésus-Christ , 

6. Pour toutes les riches- 
ses dont vous avez été com- 



I 4. Saint Paul énonce d'abord sa qualité 
d'Apôtre pour réfuter les faux docteurs 
(Théoph.) et donner de l'autorité a sa 
lettre. — Sosthène est ce même prince de 
la Synagogue dont il est parlé (Àct. 18-17). 
On l'honore le 28 novembre. 

2. Ecclesiœ, a la société chrétienne. — 
Dei, parce qu'elle vient de Dieu, tend à 
Dieu, vit spirituellement en Dieu. (Piq.) 

— Vocatis... appelés à la sainteté, sanc- 
tiGés par la grâce. — Sanctificatis in 
Christo, par la foi, les souffrances, les sa- 
crements de J.-C. (S.Thom.) — Omnibus, 
il n'écrit donc pas aux seuls Corinthiens. 
—Loco ipsorum, quelque part qu'ils soient. 

— Nostro, à ceux qui sont à Jérusalem. 
(Gag.) Le grec peut s'entendre : de J.-C. 
leur Seigneur et le nôtre (nostri). 

3. Si saint Paul ne nomme pas le Saint- 
Esprit, c'est parce qu'il est compris dans 
le Père et le Fils, et que tout don nous 
vient par lui. (S. Thom.) 

4. In gratia, ob gratiam (Comm.), à 
cause de la... — In Christo, per Chris tum 
(Cor Del.), dans l'Eglise de J.-C. (Piq.) 



5. Vous possédiez auparavant les ri 
chesses temporelles, vous avez acquis les 
richesses spirituelles. (Piq.) — In verbo, 
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ni verbo , et in omni se ien- 

tia. 

6. Sicut testimonium 
Christi confirmatum est in 
vobis : 



7. Ita ut nihil vobis desit 
in ulla gratia , expectanti- 
bus revelationem Domini 
nostri Jesu Ctiristi , 

8. Qui et confirmabit vos 
usque in finem sine crimine, 
in die adventùs Domini nos- 
tri Jesu Christi. 

9. Fidelis Deus , per quem 
vocati estis in societatem Fi- 
lii ejus Jesu Christi Domini 
nostri. 

10. Obsecro autem vos , 
fratres , per nomen Domini 
nostri Jesu Christi : ut idip- 
sum dicatis omnes , et non 
sintin vobis schismata : sitis 
autem perfecti in eodem 
sensu , et irt eadem senten- 
tia. 

11. Significatum est enim 
mihi de vobis , fratres mei , 
ab iis qui sunt Chloes , quia 
contentiones sunt inter vos. 

12. Hoc autem dico , quôd 
unusquisque vestrùm dicit : 
Ego quidem sum Pauli : ego 
autem Àpollo : ego verô Ce- 
phœ : ego autem Christi. 

13. Divisus est Christus P 
Numquid Paulus crucilixus 
est pro vobis ? aut in nomi- 
ne Pauli baptizati estis ? 

14. Gratias agoDeo, quôd 
neminem vestrûm baptiza- 
vi , nisi Crispum et Caium : 

15. Ne quis dicat quôd in 
nomine meo baptizati estis. 



PRISA EPISTOLA D. PAULI AP0STOLI 



blés en lui, dans tout ce qui 
regarde les dons de la pa- 
role et de la science : 

6. Le témoignage qu'on* 
vous a rendu de Jésus-Christ, 
ayant été par-là confirmé 
parmi vous. 

7. De sorte qu'il ne vous 
manque aucun don pour at- 
tendre avec patience la ma- 
nifestation de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

8. Et Dieu vous affermira 
jusqu'à la fin pour être trou- 
vés sans péché au jour de 
l'avènement de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

9. Dieu, par qui vous 
avez été appelés à la société 
de son Fils Jésus-Christ no- 
tre Seigneur , est fidèle et 
véritable. 

10. Or, je vous conjure , 
mes frères , au nom de no- 
tre Seigneur Jésus- Christ , 

Ravoir tous un même lan- 
gage , et de ne point souf- 
frir de schismes parmi vous, 
mais d'être tous unis ensem- 
ble dans un même esprit et 
dans un même sentiment. 

11. Car j'ai été averti, 
mes frères , par ceux de la 
maison de Chloé, qu'il y 
a des contestations parmi 
vous. 

12. Ce que je veux dire , 
c'est que chacun de vous dit : 
Moi , je suis à Paul , et moi 
à Apollon , et moi à Céphas, 
et moi à Jésus-Christ. 



13. Jésus -Christ est -il 
donc divisé? Est-ce que Paul 
a été crucifié pour vous ? ou 
avez -vous été baptisés au 
nom de Paul ? 

14. Je rends grâces à 
Dieu de ce que je n'ai bap- 
tisé aucun de vous ,. sinon 
Crispus et Caïus , 

15. Afin que nul ne puis- 
se dire que vous avez été 
baptisés en mon nom. 



les dons des langues , la connaissance 
(scientia) des mystères de la foi. 

6. Sicut, d'après la force du grec Cor- 
nel. explique : par ces dons des langues 
et de science l'Evangile a été confirmé.. ou, 
de même que vous avez cru fermement à 
l'Evangile (qui est le témoignage) de J.-C. 
confirmé parmi vous, ainsi vous êtes de- 
venus riches, in omni... (Gag.) ilà ut, etc. 

7. Gratia, le grec : don gratuit ; expec- 
lantibus, le syria. ; et que vous atten- 
diez... — Revelationem, le dernier avè- 
nement de J.-C. 



8. Et j'espère que Dieu vous conserve- 
ra dans la foi... (V.Piq.) — Sine crimine, 
le grec : irrépréhensibles. Saint Paul sem- 
ble craiudre parce souhait qu'ils ne soient 
pas présentement sans péché. (Ex Théop. 
Théod.; 

9. Fidelis, je l'espère, parce que Dieu, 
fidèle en ses promesses, vous donnera les 
grâces nécessaires... (Piq.)— Societatem, 
le grec : dans la communion, c'est-à-dire 
dans l'adoption de J.-C (Théod.) 

10. Ici commence le sujet de la lettre 
(S. Thom.); puisque vous appartenez à la 
même famille de J.C (Corn.), je vous 
conjure... — Idipsum dicatis, vous avez 
les mêmes sentiments qu'il n'y ait pas de 
dispute. — Perfecti, le grec dansThéop. : 
étroitement serrés... que vous ne formiez 
qu'un seul corps, ce (pie je vous recom- 
mande parce que j'ai été averti..* 



11. Chloes, saint Chrysostdme l'entend 
d'un nom de personne; le syriaque : par 
ceux de la famille de Chloé. 



12. Or j'ai appris que l'un dit : Je suis 
disciple... selon qu'il croit plus glorieux 
d'avoir été instruit par Paul.. .—Ego autem 
Christi: vous ne devriez tous vous glori- 
fier que d'être disciples de J.-C; tandis 
que quelques-uns seuls y trouvent leur 
gloire. (V. Corn. Est. Piq.) - Hoc autem, 
je vous donne cet avertissement, parce 

Îue... Sur Apollon , voyez Act. Apô. 
8-24. 

43. DivUus est : J.-C que prêche Paul 
esl-il autre que celui que prêche Céphas, 
Apollon (Tin.) partage-t-il son pouvoir 
avec quelqu'un ? (Théod.) 

14. De ce que la Providence n'a pas per- 
mis que... — Crispus, chef de Synagogue 
à Corinthe. Caïus, l'hôte de saint Paul. 
(Ad Rom. 16. 23.) 

15. Le grec: que j'ai baptisé en mon 
nom. 
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16. Baptizavi autem et 
Stephanse domum : cœterùm 
nescio si quem alium bapti- 
zaverim. 

17. Non enim misit me 
Christus baptizare, sed evan- 
gelizare : non in sapientia 
verbi , ut non evacuetur 
crux Christi. 



18. Verbum enim crucis , 
pereuntibus quidem stultitia 
est : iis autem qui salvi fiunt, 
idest , nobis , Dei virtus est. 



19. Scriptum est enim : 
Perdam sapientiam* sapien- 
tium, ctprudentiam pruden- 
tîum reprobabo. 

20. Ubi sapiens ? ubi Scri- 
ba? ubi eonquisitor hujus 
saeculi ? Nonne stultam fecit 
Deus sapientiam hujus mun- 
di? 



21. Nam quia in Dei sa- 
pientia non cognovit mun- 
dus per sapientiam Deum : 
piacuit Deo per stultitiam 
prsedicationis salvos facere 
credentes. 

22. Quoniam et Judœi 
signa petunt , et Graeci sa- 
pientiam quaerunt : 

23. Nos autem pradica- 
mus Christum crucifixum : 
Jud$is quidem scandalum , 
Gentibus autem stultitiam; 

24. Ipsis autem vocatis Ju- 
dœis , atque Graecis , Chris- 
tum Dei virtutem , et Dei sa- 
pientiam : 

25. Quia quod stultum 
est Dei, sapientius est homi- 
nibus : et quod infirmum 



AD CORINTHIOS. — CAP, I, 

16. J'ai encore baptisé la 
famille de Stéphanas, et je 
ne sache pas avoir baptisé 
personne autre. 

17. Car Jésus-Christ ne 
mV point envoyé pour bap- 
tiser , mais pour annoncer 
l'Evangile, et sans y em- 
ployer les artifices de la pa- 
role , pour ne point anéan- 
tir la croix de Jésus-Christ. 

18. Car la prédication de 
la croix est une folie pour 
ceux qui se perdent ; mais 
pour ceux qui se sauvent , 
c'est-à-dire pour nous , c'est 
la vertu de Dieu. 

19. Car il est écrit : Je 
détruirai la sagesse des sa- 
ges , et je rejetterai la scien- 
ce des savants. 



20. Où sont les sages? 
où sont les Docteurs? où 
sont les savants de ce siè- 
cle ? Dieu n'a-til pas con- 
vaincu de folie la sagesse 
de ce monde ? 



21. -En effet, parce que 
le monde avec sa sagesse 
n'a point connu Dieu dans 
les œuvres de sa sagesse , il 
a plu à Dieu de sauver , par 
la folie de la prédication , 
ceux qui croiraient en lui. 

22. Car les Juifs deman- 
dent des miracles, et les 
Gentils cherchent la sagesse. 



23. Mais pour nous, nous 
prêchons Jésus -Christ cru- 
cifié , scandale pour les 
Juifs , folie pour les Gentils; 

24. Mais force de Dieu , 
et sagesse de Dieu, pour 
ceux qui sont appelés, soit 
Juifs, soit Genjtils ; 

25. Parce que ce qui pa- 
rait en Dieu une folie , est 
plus sage que les hommes ; 



09 

16. Stéphanas , d'après Theophylacle, 
était un homme distingué de Corinthe. 



17. Le but premier de ma mission est 
la prédication, ensuite vient la distribu- 
tion des sacrements. — Evacuetur , le sy- 
riaque : ne devienne vaine : Lorsque les 
fidèles s'imaginent avoir été convertis par 
la force de 1 éloquence et non par les mé- 
rites et la passion de J.-C. (S. Chrys.) Dans 
ces versets saint Paul abaisse la fausse sa- 

gesse, cause première des divisions des 
orinthiens...*go Apollo... 

18. Cette prédication devient inutile, 
parce que les faux sages regardent comme 
une folie que le Tout-Puissant ait souf- 
fert la croix (S. Thom.) ; et ne voulant pas 
croire, ils périssent. — Virtus, c'est par 
la croix que J.-C. a détruit le règne de 
Satan ; en elle nous trouvons la force de 
résister à nos mauvais penchants. 
(S. Thom.) 

19. Je la rendrai inutile au salul des 
hommes. Comme toujours saint Paul cite 
les 70, l'hébreu d'Isaïe 29-44 est un peu 
différent. 



20. Sapiens, les philosophes païens. — 
Scriba, les docteurs Juifs. (Comm.) — 
Conquisitor, ceux qui sondent les mystè- 
res de la nature (Corne).); ceux qui veu- 
lent se rendre -raison de tout, (lia Gag., 
selon le grec.) L'Evangile les a tous éclip- 
sés (S. Chrys.) Se sont-ils convertis? — 
Fecit, ottendit. Dieu en a montré la folie 
en faisajit ce qu'elle croyait impossible, la 
résurrection de J.-C. (S. Thom.); en sau- 
vant le monde par les humiliations de son 
Fils. (Ex Chrys ) 

21. Le grec : après que Dieu vit que le 
monde était si peu sage, que la considé- 
ration des merveilles de la création ne 
suffisait pas pour le ramener à lui, il s'est 
accommodé a son peu d'intelligence en le 
sauvant par la folie de la croix. (Ex S. 
Thom. S. Ans.) 

22. Dieu a voulu agir ainsi, parce que 
les Juifs, accoutumés aux prodiges, Jes 
grecs, à l'éloquence (Piq. Tirin.), ne se 
laissent convaincre que par des miracles, 
ou des raisons philosophiques. (Ex Tirin. 
Gag) 

23. Pour nous, par l'ordre de Dieu mê- 
me (Piq.), soumettant toute intelligence 
à l'humilité chrétienne. (Gorco.) Sujet de 
scandale (de péché envers Dieu) et d'infa- 
mie pour... (Tirin.) les Gentils s'en mo- 
quent. 

24. Virtutem ceux que Dieu a appelés 
ont trouvé en Jésus-Christ crucifié de puis- 
sants motifs de croyance ; la croix a tenu 
lieu de prodige aux Juifs convertis, et de 
sagesse aux Gentils. (Cal m ) 

25. Ce qui paraissait en J.-C- folie, fai- 
blesse et risée : sa passion, sa croix, a 
éclairé les hommes, a vaincu le monde, 



Digitized by 



Google 



60 

estDei, fortius est homini- 

bus. 

26. Videte enim vocatio- 
nem vestram , fratres, quia 
non multi sapientes secun- 
dùm carnem , non multi 
potentes, non multi nobiles : 

27. Sed quae stulta sunt 
mundi elegit Deus , ut con- 
fundat sapientes : et infir- 
ma mundi elegit Deus , ut 
confundat fortia : 

28. Et igriobilia mundi , 
et contemptibilia elegit Deus, 
et ea quae non sunt , ut ea 
quae sunt destrueret : 

29. Ut non glorietur om- 
.nis caro in conspectu ejus. 

30. Ex ipso autem vos es- 
tis in Christo Jesu , qui fac- 
tus est nobis sapientia à Dec, 
et justifia , et sanctificatio et 
redemptio : 

31. Ut quemadmodum 
scriptum est ; Qui gloriatur, 
in Domino glorietur. 



PRIVA EPISTOLA B. PAILI APOSTOLI 



et ce qui parait en Dieu une 
faiblesse est plus fort que les 
hommes. 

26. Considérez , en effet, 
mes frères, qui sont ceux 
d'entre vous qui ont été ap- 
pelés à la foi. H y en a peu 
de sages selon la chair, peu 
de puissants et peu de no- 
bles : 

27. Mais Dieu a choisi les 
moins sages , selon le mon- 
de, pour confondre les sa- 
ges ; il a choisi les faibles , 
selon le monde , pour con- 
fondre les puissants ; 

28. Et il a choisi les plus 
vils et les plus méprisables , 
selon le monde; et ce qui 
n'était rien, pour détruire 
ce qu'il y a de plus grand. 

29. Afin que nul homme 
ne se glorifie devant lui. 

30. C'est par là que vous 
êtes établis en Jésus-Christ, 
qui nous a été donné de 
Dieu pour être notre sagesse, 
notre justice , notre sanctifi- 
cation et notre rédemptiop , 

31. Afin que, selon qu'il 
.est écrit, celui qui se glori- 
fie, ne se glorifie que dans 
le Seigneur. 



ce que n'avait pu faire le génie ou ta puis - 
sance humaine, (S. Ans. Amb.J 

28. Pour vous en convaincre, considé- 
rez ceux qui vous ontévangélisés (S.Tho.' 
Ceux qui sont convertis fS. Chrys.) ; ils 
ne sont ni sages, ni riches... 



27. Ceci peut s'entendre des premiers 
fidèles, ou mieux encore des Apôtres. — 
Confundat y selon le grec: pour faire hon- 
te... 



28. Ea quœnon sunl, ceux que l'on mé- 
prisait, que Von regardait comme des hom- 
mes de rien. — Quœ sunl, ceux que Ton 
répntaît grands. 



•29. Omnis , hébfaïsme, nulla caro.... 
comme ayant été appelé à la foi ou à l'a- 
postolat à cause de se^lumieres ou de ses # 
mérites. (Comm.) 

30. Ex ipso, par pure faveur vous êtes 
appelés & la foi en J.-C. (S. Ansel.}, qui 
nous a mérité et donné par sa mort la sa- 
gesse, la justification... (S. Chrys. Ami). 
S. Thom.J ; qui est notre modèle par sa 
justice... (V. Cornel.) 

31. Que celui qui se glorifie de sa voca- 
tion à la foi, sache qn'il ne le doit point 
à ses propres mérites, mais à la bonté de , 
Dieu (S.Thoin.)» et qu'il lui en rende grâ- 
ces. 



CAPUT II. 



\. Afin de se conformer a celte volonté du Seigneur , l'Apôtre, dédaignant les discours profanes, — A. ne leur a prêché que )é- 
sus-Christ crucifié; — 7. Non qu'il ne connaisse aussi la sagesse, mais il n'en parle qu'aux parfaits. — 9. Car elle est au- 
dessus de 1'inlclligcnce humaine; — H. Inintelligible a l'homme charnel , cite se révèle au fidèle de J&iis-Clirist. — 4C. 



1. Et ego cùm venissem 
ad vos , fratres , veni non in 
sublimitate sermonis , aut 
sapientiae, annuntians vobis 
testimonium Christi. 



1. Quant à moi , mes 
frères, lorsque je suis venu 
vers vous, ce n'est point avec 
les discours élevés d'une élo- 
quence et d'une sagesse hu- 
maine que je vous ai annon- 
cé le témoignage de Jésus- 
Christ. 



i. Dieu ayant réprouvé la fausse sages 
se du monde, j'ai dû ne m'y point confor- 
mer, et c'est ce cpie j'ai fait. — In subli- 
milate, selon le grec : par l'élévation de 
mes discours. — Testimonium, l'Evangile 
qui atteste la divinité de J.-C. 
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2. Non enim judicavi me 
scire aliquid inter vos , nisi 
Jesum Christum, et hune 
crucifixum. 

3. Et ego in inûrmitate , 
et timoré , et tremore multo 
fui apud vos : 

4. Et sermo meus,etprae- 
dieatîo mea non in persua- 
sibilibus humanae sapientise 
verbis , sed in ostensione 
spiritùs et virtutis : 

6. Ut fides vestra non sit 
in sapientia hominum , sed 
in virtute Dei. 

6. Sapientiam autem lo- 
quimur inter perfectos : sa- 
pientiam verô non hujus sœ- 
culi, neque principum hu- 
jus saeculi, qui destruuntur. 

7. Sed loquimur Dei sa- 
pientiam in mysterio , quae 
abscondita est , quam prœ- 
destinavit Deus ante ssecula 
in gloriam nostram , 

8. Quam nemo principum 
hujus saeculi cognovit : si 
enim cognovissent , nun- 
quam Dominum gloriae eru- 
cifixissent. 

9. Sed sicut scriptum est : 
Quod oculus non vidit , nec 
auris audivit , nec in cor ho- 
minis ascendit , quae prae- 
paravit Deus iis qui diligunt 
illum : 

10. Nobis autem revelavit 
Deus per Spiritum suum : 
Spiritùs enim omnia scru- 
tatur, etiam profunda Dei. 

11. fiuis enim hominum 
scit quœ sunt hominis, nisi 
spiritùs hominis, qui in ip- 
so est? ita et quae Dei sunt, 
nemo cognovit, nisi Spiri- 
tùs Dei. 



AD CORINTHIOS. — CAP. 

2. Car je n'ai point fait 
profession de savoir parmi 
vous autre chose que Jésus- 
Christ, et Jésus-Christ cru- 
cifié. 

3. Et c'est dans un état de 
faiblesse , de crainte et de 
tremblement que j'ai tou- 
jours été parmi vous. 

4. Mes discours ni ma 
prédication ne s'appuyaient 
sur les arguments persuasifs 
de la sagesse humaine, mais 
sur les preuves sensibles de 
l'esprit et de la vertu de 
Dieu. 

5. Afin que votre foi ne soit 
point établie sur la sagesse 
des hommes, mais sur la 
puissance de Dieu. 

6. Et nous prêchons la 
sagesse aux parfaits , non la 
sagesse de ce monde, ni 
des princes de ce monde , 
qui se détruisent : 



7. Mais nous prêchons la 
sagesse de Dieu dans son 
mystère, sagesse jusque-là 
cachée, que Dieu avant tous 
les siècles avait prédestinée 
pour notre gloire ; 

8. Que nul des princes 
de ce monde n'a connue, 
car s'ils l'eussent connue, 
ils n'eussent jamais crucifié 
le Maître de la gloire , 

9. Mais comme il est écrit : 
Que l'œil n'a point vu , ni 
1 oreille entendu , et le cœur 
de l'homme n'a jamais con- 
çu ce que Dieu a préparé à 
ceux qui l'aiment. 

10. Mais pour nous, Dieu 
nous Ta révélé par son Es- 
prit; car cet Esprit pénètre 
tout , même les ptofondeurs 
de Dieu. 

11. En effet , qui des 
hommes connaît ce qui est 
dans l'homme , sinon l'es- 
prit de l'homme qui est 
en lui ? Ainsi nul ne con- 
naît ce qui est en Dieu , si- 
non l'Esprit de Dieu. 



IL 
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2. Judicavi , j'ai montré par mes paro- 
les et par toute ma conduite que je ne«sa- 
vais... Crucifixum, mes paroles ont été 
simples el sévères comme les dogmes que 
j'annonçais. (Piq.) — La croix de J.-C. 
était le principal objet de ses prédications. 
(Cornel.) 

3. Infirmitale, dans un état dTiumiîité 
ffir. Piq.); dans les angoisses et la pau- 
vreté (Cornel.); Dieu ayant choisi la fai- 
blesse, tel était l'état où je mé trouvais. 
(Piq.)— Tremore, V. Act. 18-12. ce que 
saint Paul souffrit à Corinthe. 

4. Sermo, mes entretiens privés. — 
Prœdicalio, mes discours publics n'étaient 

!>oint ornés des fleurs de l'éloquence. 
S. Thom.) — Ostensione, le Saint-Esprit 
descendait à ma prière, opérait des mira- 
cles (virlutisj pour confirmer mes paroles. 
(Ex Thom.) 

5. Pour qu'il ne soit pas dit que la for- 
ce de l'éloquence vous a entraînés à la foi, 
mais la seule... 

6. Ce n'est pas que je ne connaisse point 
la sagesse, mais...— Sapienliam, les hau- 
tes considérations sur les mystères (Ex 
Thom. Cornel.) — Perfectos, à ceux qui 
sont plus versés dans les connaissances 
religieuses. Principum, 1° des sages, des 
orateurs (Comm.); 2° S. Ansel. Amb. 
l'entendent des démons. — Destruuntur, 
1°qui disparaissent de ce monde; 2<> dont 
J.-C. a détruit l'empire. 

7. In mysterio, hébraïsme : la sagesse 
du mystère (de l'Incarnation) cachée jus- 
qu'ici, ou, nous annonçons en secret (V. 
Corn. At. Calm.) — Prœdestinavil, Dieu 
avait résolu de nous sauver (gloriam), de 
nous conduire par elle à l'éternelle gloire 

8. Hérode, Pilate... (principes) ne con- 
naissaient point cette sagesse qui consiste' 
à croire que J.-C. s'est incarné pour nous 
mériter l'éternelle gloire. (Gag, Corn. 



9. Sed, ils ne l'ont point connu, parce 
qu'il est écrit... (Cornel.) S. Chrys. Amb. 
Théoph. croient qu'Isàïe parle en ce 
chapitre des grâces que devait apporter 
au monde la naissance de J.-C. On le doit 
entendre aussi de la gloire du ciel qui en 
est la récompense. — In cor , sou esprit 
ne peut s'en former une idée. (Corn.) 

^ 10. Si nous le connaissons, nous (Piq.), 
c'est que le Saint-Esprit nous l'a révélé. 
(Comm.) — Profunda, les plus secrets 
desseins et conseils de Dieu. 



11. Il prouve cela (V. 10.) par compa- 
raison (S. Thom.) Comme nul ne peut 
connaître l'intérieur de l'homme, sinon... 
ainsi l'esprit seul de Dieu peut connaître 
ses desseins el les révéler à qui il lui 
plaît. H 
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12. Nos aulem non spiri- 
tum hujus mundi accepi- 
mus , sed Spiritum qui ex 
Deo est, ut sciamus quse à 
Deo donata sunt nobis : 

13. Quae et loquimur non 
in doctis humanae sapientise 
verbis , sed in doctrina Spi- 
ritùs, spiritualibus spiritua- 
lia comparantes. 

14. Animalis autem ho- 
mo non percipit ea quse sunt 
Spiritus Dei : stultitia enim 
est illi , et non potest intel- 
ligere : quia spiritualiter exa- 
minatur. 

16. Spiritualis autem ju- 
dicat omnia : et ipse à ne- 
mine judicatur. 



16. Quis enim cognovit 
sensum Domini, qui instruat 
eum? Nos autem sensum 
Christi habemus. 



PRIMA EP1STOLÀ B. PAlLI APOSTOL1 



12. Or, pour nous, ce 
n'est point l'esprit de ce 
monde que nous avons reçu, 
mais V Esprit de Dieu , afin 
de connaître les dons que 
Dieu nous a faits ; 

13% Et nous les annon- 
çons , non avec les discours 
étudiés de la sagesse hu- 
maine , mais avec ceux que 
l'Esprit enseigne , commu- 
niquant aux spirituels les 
choses spirituelles. 

14. Car l'homme animal 
ne conçoit point les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu : 
elles lui paraissent folie , et 
il ne les peut comprendre , 
parce qu'on doit en juger 
par une lumière spirituelle. 

15. Mais l'homme spiri- 
tuel juge de tout, et n'est 
jugé par personne. 



16. Qui connaît , en ef- 
fet , l'Esprit du Seigneur , et 
.qui peut l'instruire? pour 
*nous , nous avons l'Esprit de 
Jésus-Christ. 



12. Spiritum , ce n'est pas la sagesse 
humaine. — Ex Deo, consubstantiel à 
Dieu. (S. Atha. Théoph.) — Sciamus, mie 
nous connaissions les bienfaits accordés 
en général à l'Eglise (Corn. Piq. Tiri.) , à 
chacun de nous en particulier. (S.Thom.) 

13. Nous proportionnons nos paroles à 
la simplicité des mystères que nous prê- 
chons, selon que l'Esprit nous l'inspire 
(V. Corn. Tiri.); nous prouvons nos pa- 
roles par la concordance des Ecritures 
(comparant l'accomplissement aux prophé- 
ties (Gag.); d'autres avec S.Thom. : Nous 
apprenons aux spirituels les choses spiri- 
tuelles ; cette variété vient du grec. 

14. Ce V. s'accorde bien avec le dernier 
sens. — Animalis, qui se conduit d'après 
les sens, selon la sagesse humaine. (V. 
Cornel.) — Examinatur, le vrai texte est 
celui du grec : Examinantur, les choses 
de Dieu doivent être discutées avec les lu- 
mières du Saint-Esprit, non avec celles de 
la raison humaine. (Tiri.) 

45. Spiritualis, qui se conduit selon les 
lumières du Saint-Esprit. (S. Chrys. S. 
Ans. S. Thom.) — Judicat, il discerne la 
vraie doctrine de la fausse (Gag.) ; il corn- 

Ïiare et juge tout d'après la lumière de la 
bi. (Gorco.) — A nemine, nul ne lui de- 
mande compte de sa croyance (Gag.); 
ceux qui ne sont pas spirituels ne peuvent 
juger sa conduite (S. Chrys. Théoph.) ; ne 
le peuvent raisonnablement condamner. 
16. En effet, qui peut sonder le dessein 
de l'Esprit de J.-C. oui le fait agir?— Sen- 
sum Christi, l'Esprit de J.-C, sa sagesse 
(S. Chrys) qui l'emporte sur toute sages- 
se humaine. 



caput m. 



i. Encore charnels et terrestres , puisque les ditisions régnent parmi ««^i.*- 
cette difine sagesse ; — 4. Mais pourquoi toutes ces disputes? Les 4 



Les Corinthiens n'ont pu recevoir 



es Apôtres ne sont-ils pas tous les ministres du même Dieu, 9? 
- Or il n'y a qu'un seul fondement , M. - de notre édiBce spirituel , 46. - Jésus-Christ sur lequel il faut bstir , 43. - 
Encore' te feu éprouvera l'œuvre de chacun , 45. — Ne nous glorifions donc qu en Jésus-Christ , 25. 



1. Et ego fratres , non po- 
tui vobis loqui quasi spiri- 
tualibus, sed quasi carnali- 
bus. Tanquam parvulis in 
Christo , 



1. Toutefois , mes frères , 
je n'ai pu vous parler comme 
à des hommes spirituels, 
mais comme à des person- 
nes encore charnelles, com- 
me à des petits enfants en 
Jésus-Christ ; 



1. Pourquoi donc, allez- vous me dire, 
si vous connaissez la sagesse (2-7>ne nous 
la manifestez-vous pas? (Corn. Piq.) — 
Carnalibus a le même sens que plus haut 
animalis. (S. Thom.) 
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2. Lac vobis potum dedi , 
non escam : nondum enim 
poteratis ; sed pec nunc qui-* 
dem potestis : adhuc enim 
carnales estis. 

3. Cùm enim sit inter vos 
zehis , et contentio , nonne 
carnales estis, et secundùm 
hominem ambulatis? 

4. Cùm enim quis dicat : 
Ego quidem sum Pauli ; 
alius autem : Ego Apollo : 
nonne homines estis ? Quid 
igitur est Apollo : quid verô 
Paulus ? 

5. Ministri ejus , cui cre- 
didistis , et unicuique sicut 
Dominus dédit. 



6. Ego plantavi , Apollo 
Tigavit : sed Deus incremen- 
tum dédit. 

• 7. Itaque neque qui plan- 
tât est aliquid, neque qui 
rigat ; sed qui incrementum 
dat , Deus. 

8. Qui autem plantât , et 
qui rigat, unum sunt. Unua- 
quisque autem propriam 
mercedem accipiet secun- 
dùm suum laborem. 

9. Dei enim sumus adju- 
tores : Dei agricultura estis, 
Dei œdificatio estis. 

10. Secundùm gratiam 
Dei , quœ data est mihi , ut 
sapiens architectus funda- 
mentum posui : alius autem 
superedificat. Unusquisque 
autem videat quomodo su- 
persedificet. 

11. Funilamentum enim 
aliud nemo potest ponere , 
praeter id quod positum est,, 
quod est Ghristus Jésus. 



AD COR1NTH10S. — CAP. III. 



2. Je ne vous ai présenté 
que le lait et non la nour- 
riture solide , car vous n'en 
étiez point alors capables ; 
et à présent même vous ne 
Têtes pas encore , parce que 
vous êtes encore charnels. 

3. Parce qu'il y a parmi 
vous des jalousies et des dis- 
putes , n'est-il pas visible 
que vous êtes charnels , et 
que vous vous conduisez se- 
lon l'homme ? 

4. En effet , puisque l'un 
dit : Je suis à Paul ; l'autre, 
je suis à Apollon ; n'êtes- 
vous point encore des hom- 
mes charnels f Qu'est donc 
Apollon et qu'est Paul ? 

6. Les ministres de celui 
en qui vous avez cru, et 
chacun selon ce qu'il a reçu 
du Seigneur. 



6. J'aî planté , Apollon a 
arrosé , mais Dieu a donné 
l'accroissement. 

7. Or, et celui qui plan- 
te , et celui qui arrose n'est 
rien ; mais tout vient de 
Dieu qui donne l'accroisse- 
ment. 

8. Celui donc qui plante 
et celui qui arrose ne sont 
qu'une même chose ; mais 
chacun recevra son salaire 
selon son travail ; 

9. Car nous sommes les 
coopérateurs de Dieu , et 
vous êtes le champ que Dieu 
cultive, l'édifice que Dieu 
bâtit. 

10. Selon la grâce que 
Dieu m'a donnée, j'ai, com- 
me un sage architecte , posé 
le fondement , un autre bâ- 
tit dessus : mais que chacun 
prenne garde comment il 
bâtit sur ce fondement. 



11. Car personne ne peut 
poser d'autre fondement que 
celui qui a été posé, qui est 
Jésus-Christ. 
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2. Lac, les premières notions de la foi, 
les plus simples. — Escam, les plus éle- 
vées : la sagesse de la croix, l'amour de 
Dieu... (Amb. Théoph. S. ïhom.) — Née 
potesii$, saint Paul veut ici stimuler leur 
ardeur. (Piq ) 



3. Zelus, de la jalousie ; contentio , de 
vaines disputes sur la supériorité de vos 
maîtres dans la foi. (Piq.) Le grec ajoute : 
et dissidia, et scission. — Carnales, les 
disputes étant des œuvres de la chair (ad 
Galat. 5-20). — Secundùm hominem, n'é- 
coutant que les affections humaines, et 
non l'inspiration du Saint-Esprit, en vous 
attachant à Cephas, à Apollon... 



5. Çu% credidistîs; le grec : pet quos; ce 
sont des instruments dont Dieu s'est ser- 
vi (S. Ans. Amb. Théoph.) ; d'autres ont 

u : per quem, les ministres de celui par 
la grâce, par les mérites de qui vous avez 
cru... — Unicuique, les fruits de leur mi- 
nistère sont en rapport avec les grâces 
qu'ils ont reçues. 

6. Plantavi: j'ai lé premier annoncé la 
foi à Corinthe; Apollon est venu après 
moi... — Dieu par sa grâce a fait fructi- 
fier nos prédications. 

7. La parole est inefficace si Dieu ne la 
bénit. (Tiri.) 



8. Unum, ils ne sont point supérieurs 
I un à l'autre par leur ministère ; ils sont 
les ministres d'un seul et même Dieu. 
(S. Thom. S. Ans.) — Leur récompense 
sera proportionnée non aux fruits qu'ils 
auront opérés, mais aux travaux qu'ils 
auront essuyés. 

9. Chacun recevra sa récompense... 
parce que nous travaillons pour le Sei- 
gneur. (S. Thom.) — Ils ne sont tous qu'un 
(unum), parce qu'ils sont les aides. (Piq.) 
— L'Ecriture emploie souvent la figure de 
la vigne, de l'arbre ou d'une maison pou 
signifier les fidèles. 

10. Secundùm gratiam, qu'on né se 
glorifie point de ma doctrine, car elle n'est 
pas de moi. (Piq.)— Videat, prenez gar- 
de à ne point mêler le mensonge à la vé- 
rité, la sagesse humaine à celle de Dieu. 
(Ex Gorco.) 



11. La foi en J.-C. est le seul fonde- 
ment de l'Eglise et du temple intérieur 
de nos âmes (Comm.) — Vous pouvez 
juger par là comment vous devez élever 
votre, édifice spirituel* 
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12. Si quis autem super- 
«dificat super fundamen- 
tum hoc, aurum, argentum, 
lapides pretiosos , ligna , 
i'œnum , stipulam , 

13. Uniuscujusque opus 
manifestum erit : dies enim 
Domini declarabit , quia in 
igné revelabitur : et unius- 
cujusque opus <piale sit , ig- 
nis probabit. 

14. Si cujus opus manse- 
rit quod supersediûcavit , 
mercedem accipiet. 

16. Si cujus opus arserit , 
detrimentum patietur : ipse 
autem salvus erit , sic tamen 
quasi per ignem. 



16. Nescitis quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitat in vobisî 

1?. Si quis autem tem- 
plum Dei violaverit, disper- 
det illum Deus. Templum 
enim Dei sanctum est, quod 
estis vos: 

18. Nemo se seducat.si 
quis videtur inter vos sa- 
piens esse . in hoc saeculo , 
stultus fiât , ut sit sapiens. 

19. Sapientia enim hujus 
mundi , stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim : 
Comprehendam sapientes in 
astutia eorum. 



20. Et iterum : Dominus 
novit cogitationes sapien- 
tium , quoniam va née sunt. 

21. Nemo itaque glorie- 
tur in hominibus. 

22. Omnia enim vestra 
sunt , sive Paulus , sive 



PRIMA EP1STOIA B. PAl'LI APOSTOLI 



12. Si Ton élève donc sur 
ce fondement un édifice 
d'or , d'argent , de pierres 
précieuses, de bois , de foin , 
de paille , 

13. L'ouvrage de chacun 
paraîtra enfin : car le jour 
du Seigneur le fera conhaî- 
tre, parce qu'il sera décou- 
vert par le feu, et ce feu 
mettra à l'épreuve l'ouvrage 
de chacun. 

14. Celui dont l'édifice 
bâti subsistera , recevra la 
récompense, 

15. Celui dont l'ouvrage 
sera la proie du feu en souf- 
frira la perte; mais pour 
lui, il sera sauvé, cepen- 
dant comme par le feu. 



16. Nesavez-vous pas que 
vous êtes le temple de Dieu, 
et que l'Esprit de Dieu ha- 
bite en vous ? 

17. Or , si quelqu'un pro- 
fane le temple de Dieu , Dieu 
le perdra ; car le temple de 
Dieu est saint , et vous êtes 
ce temple. 

1£. Que personne donc 
ne se trompe soi-même : si 
quelqu'un d'entre vouspa* 
râît sage selon le monde , 
qu'il devienne fou pour de- 
venir sage ; 

19. Car la agesse de ce 
monde est folie devant Dieu, 
selon qu'il est écrit : Je sur- 
prendrai les sages dans leurs 
propres artifices. 



20. Et ailleurs : Le Sei- 
gneur connaît les pensées 
des sages, il sait qu'elles sont 
vaines. 

21. Que personne donc 
ne mette sa gloire dans les 
hommes. 

22. Car toutes choses sont 
à vous , soit Paul , soit Apol- 



12. 13. 14. 15. Par le jour du Seigneur, 
il faut entendre ou le jugement particu- 
lier a?ec le feu du Purgatoire, ou le ju- 
gement dernier avec le feu qui détruira le 
monde... l'Ecriture assez ordinairement 
passe de la figure à la réalité, du sens 
littéral au sens anagogique ou allégori- 
que. 

Le Concile de Florence, tous les Pères 
catholiques, les Docteurs latius, etc. en- 
tendent par 'ce feu celui du Purgatoire ; et 
par conséquent par l'or, l'argent : les 
pierres précieuses, les bonnes œuvres ; 
par le bois, le foin, la paille : les péchés 
véniels qu'il faudra expier au Purgatoire 
ou au feu du dernier jugement si tout 
n'est pas expié. 

S.Chrys. l'entend du feu de l'Enfer qui 
brûlera le bois, le foin, la paille, c'est-à- 
dire les péchés mortels sans consumer le 
pécheur ; ipse $alvus erit. (V. Cornel. 
Est. D. Calm. Piq.) 

Detrimentum patietur, il en supporte- 
ra la peine. — Quasi , ne marque point 
la similitude, mais l'assurance, fa réalité, 
comme d?ns ce Y. Quasi unigeniti (Saint 
Jean. 1. Cornel.) Celui qui aura mêlé à 
la vraie doctrine des enseignements pro- 
fanes, vains, curieux, arrivera au ciel 
(s'il n'a point en cela péché mortelle- 
ment) ; mais comme un homme qui se 
sauve d'un incendie, c'est-à-dire arec 
beaucoup de peines et de souffrances. 

16. Saint Paul continue la comparaison 
de l'architecte... 



17. Ceci et depuis le V. 10. s'applique 
surtout aux docteurs orgueilleux qui s'é- 
levaient au-dessus des autres, ego Apollo.. 
(Comm.) — Violaverit, par une fausse 
doctrine. 



18. Puisque le jour du jugement révé- 
lera les œuvres de chacun, que nul ne se 
Vie à sa propre sagesse (si videtur sapiens) 
(Piq.); qu'il embrasse plutôt la folie delà 
Croix, et préfère mener arec J.-C. une 
vie cachée et dédaignée du monde. 

19. Nous devons rejeter cette sagesse 
du monde (Piq.)» parce que Dieu n'a pas 
voulu s'en servir pour répandre son Evan- 
gile ; qu'elle est souvent contraire (Stul- 
titia) à la foi (Cornel.) — Comprehendam, 
ce qu'ils feront pour détruire mes des- 
seins servira à les faire réussir (Cornel.); 
voyez l'histoire de Joseph vendu par ses 
frères. — Je montrerai que leur pruden- 
ce n'est qu'aveuglement. (Calm.) 

20. Il sait qu'avec toute leur sagesse ils 
ne peuvent acquérir la ' vie éternelle. 
(Gorc.) — Vanœ , ne servent de rien ni 
pour ce monde, ni pour rautre sans l'ai- 
de de Dieu. 

24. In hominibus, que nul ne s'appuie 
sur le pouvoir, le talent, les richesses des 
hommes... 

22. V es ira, non pas que tout vous ap- 
partienne, mais parce que tout peut vous 
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AD CORINTHIOS. — CAP, 

Àpollo , sive Cephas , sive ] Ion , soit Céphas , soit le 



mundus , sive vita , sive 
mors , sive prasentia , sive 
futura : omnia enim veslra 
sunt : 

23. Vos autem Christi : 
Christus autem Dei. 



monde , soit la vie , soit les 
choses présentes , soit les 
futures , tout est à vous ; 



23. Mais vous, à Jésus- 
Christ, et Jésus- Christ à 
Dieu. 
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aider à mériter le ciel (S, Ans. Amb. S. 
Chrys. Theod. S. Thom.) ; ce que vous 
avez vous mérite le ciel, si vous eu usez 
sobrement ; ce que vous n'avez pas, si 
vous en supportez la privation en esprit 
de piété. 

23. Vous êtes les membres du corps de 
J.-C. (S. Ans. S. Thom.); qu'en lui soit 
votre gloire et non pas en Paul, en Apol- 
lon. (Cornel.) — Dei, comme Dieu if est 
son fils; comme homme, son serviteur; 
de toute manière il lui appartient. 
(Comm.) 



CAPUT IV. 



tvint 



4, Aussi , dans celte persuasion , il nous importe peu que les hommes nona «uwhmnm,» km- j 

•nt le temps; -7. Et si tous arci quelques dons raDMlez-Yous n,^ v«?« i Jî « i ^ "• "" 5 -. IUli B arde ™« ** juger 
conduite*, milieu devons. - 45. Nous étions i fS J^nZl a! 1° ^T""' 9 ^°^ 1 1 uellc a éié »«* 
jenecherche que fotre bien , U-24. "^ dQ m0nde ' 46< " ^l»*" ■» imitateurs, car en tout 



1 . Sic nos existimet homo, 
ut ministros Christi , et dis- 
pensa tores mysteriorum Dei. 



2. Hic jam queeritur inter 
dispensatores, ut fidelis quis 
inveniatur. 

3. Mihi autem pro mini- 
mo est ut à vobis judicer , 
aut ab humano die : sed ne- 
que meipsum judico. 

4. Nihil enim mihi con- 
scius sum : sed non in hoc 
justificatus sum : qui autem 
judicat me , Dominus est. 

6. Itaque nolite ante tem- 
pus judicare, <juoadusque 
veniat Dominus : qui et il- 
luminabit abscondita tene- 
brarum , et manifestabit 
concilia cordium : et tune 
iaus erit unicuique à Deo. 



1. Que les hommes nous 
considèrent comme les mi- 
nistres de Jésus-Christ et les 
dispensateurs des mystères 
de Dieu. 



2. Or , ce qu'on demande 
des dispensateurs, c'est qu'ils 
soient trouvés fidèles. 

3. Pour moi, il m'impor- 
te fort peu d'être jugé par 
vous ou par quelque homme 
que ce soit; je n'ose pas mô- 
me méjuger moi-même. 

4. Quoiqueinaiconscience 
ne me reproche rien , je ne 
me suis point justifié pour 
cela ; mais c'est le Seigneur 
qui est mon juge. 

5. C'est pourquoi gardez- 
vous déjuger avant le temps, 
jusqu'à l'arrivée du Seigneur 
qui exposera à la lumière ce 
qui est caché dans les ténè- 
bres , et découvrira les plus 
secrètes pensées des cœurs ; 
et chacun alors recevra de 
Dieu la louange qui lui est 
due. 



1. Ne vous glorifiez point dans les hom- 
mes, 3-21 (Piq.), et ne nous regardez pas 
comme les auteurs de votre salut (Gag.) 
mais les ministres... Toutefois ne nous 
méprisez pas, car nous sommes minis- 
ire*. (Cornel.) — Dispensatores, le grec: 
les économes. — Mysteriorum, sa doctri- 
ne mystique et divine, ses sacrements 
(S/ Thom.) 

2. Ceci s'appliquesurtout aux faux doc- 
teurs ; leur vrai mérite n'est pas dans la 
faveur des hommes, mais dans leur fidè- 
le dispensation des grâces... Vous les re- 
connaîtrez à ce signe. 

S. Que vous me condamniez ou que vous 
m approuviez.-- Die pour judicio (comm. 
post Jérô.); Dies dans Jérem. 17-16 est 
aussi pris pour la faveur. — tfeque me 
je ne puis pas même toujours me rendre 
raison de mes actions, craindrais-je les 
jugements des hommes qui connaissent 
1)ien moins mon intention. (Cornel. Piq,) 

4. Ce v. se lie mieux à ce qui précède 
si 1 on traduit judicor par approuver... je 
ne m'approuve pas moi-même, car enco- 
re que ma conscience .. 

5. Abstenez-vous donc de préférer et 
d élever vos mattres les uns au-dessus des 
autres.; de condamner l'intention de per- 
sonne. (Gag.) — Abscondita, fera con- 
naître les actions faites en secret (S. Tho.) 
— Vonsilia, les désirs (Piq.); tous les se- 
crète du cœur. (S. Thom.) 
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6. Hœc autem , fratres , 
transfiguravi in meet Apollo, 
propter vos : ut in nobis dis- 
catis , ne supra quàm scrip- 
tum est, unus adversùs al- 
terum infletur pro alio. 



PKIMA EP1STOLA B. PAULI APOSTOLI 

6. Au reste , mes frères , 
tout ceci je l'ai personnifié 
en moi et Apollon à cause 
de vous , afin que , par no- 
tre exemple, vous appreniez 
à n'avoir pas de vous d'au- 
tres sentiments que ceux que 
j'ai marqués , et que vous 
ne vous enfliez point d'or- 
gueil les uns contre les au- 



7. Quisenim te discernit? 
Quid autem habes quod non 
accepisti? Si autem accepis- 
ti , quid gloriaris quasi non 
acceperis ? 

8. Jam saturati estis, jam 
divites facti estis : sine no- 
bis regnatis : et utinam reg- 
netis, ut et nos vobiscum 
regnemus î 

9. Puto enim quôd Deus 
nos Apostolos novissimos os- 
tendit , tanquam morti des- 
tinâtes : quia spectaculum 
facti sumus mundo , et an- 
gelis , et hominibus. 

10. Nos stulti propter 
Christum , vos autem pru- 
dentes in Christo ; nos infir- 
mi , vos autem fortes : vos 
nobiles, nos autem ignobiles. 

1 1 . Usque in hanc horam 
et esurimus , et sitimus , et 
nudi sumus, et colaphis cœ- 
dimur, et instabiles sumus, 

12. Etlaboramus opéran- 
tes manibus nostris : male- 
dicimur , et benedicimus : 
persecutionem patimur , et 
sustinemus : 

13. Blasphemamur et ob- 
secramus : tanquam purga- 
menta hujus mundi facti su- 
mus , omnium peripsema 
usque adbuc. 



très , pour autrui. 



7. Car qui met entre vous 
de la différence ? Qu'avez- 
vous que vous n'ayez reçu ? 
et si vous l'avez reçu , pour- 
quoi vous en glorifiez- vous, 
comme si vous ne l'aviez 
point reçu ? 

8. Vous êtes déjà rassa- 
siés ; vous êtes déjà riches ; 
vous régnez sans nous ; et 
plaise à Dieu que vous ré- 
gniez afin que nous régnions 
aussi avec vous ! 

9. Car il semble que Dieu 
nous traite, nous autres Apô- 
tres, comme les derniers des 
hommes , comme des gens 
condamnés à la mort , nous 
faisant servir de spectacle au 
monde, aux anges et aux 
hommes. 

10. Nous sommes fous à 
cause de Jésus-Christ , mais 
vous , vous êtes sages en Jé- 
sus-Christ ;. nous sommes 
faibles , mais vous êtes forts; 
vous êtes honorés , et nous 
sommes méprisés. 

11. Jusqu'à cette heure 
nous endurons la faim et la 
soif, la nudité et les mau- 
vais traitements , nous n'a- 
vons point de demeure sta- 
ble. 

12. Nous travaillons avec 
beaucoup de peine de nos 
propres mains : nous som- 
mes maudits et nous bénis- 
sons ; en butte à la persécu- 
tion et nous la souffrons. 

13. On nous blasphème , 
et nous répondons par des 
prières; nous sommes de- 
venus comme les ordures du 
monde, comme les balayures 
qui sont rejelées de tous. 



6. Trans/iguravû pour ne point vous 
donner trop de confusion, je n ai pas vou- 
lu nommer les autres docteurs, mais je les 
ai tous compris sous le nom d* Apollon et 
de Paul. (Piq.) — Propter vos, pour votre 
utilité, ou, afin que vous tous, fidèles et 
docteurs, appreniez par notre exemple. 
fin nobis) à ne pas être sages à vos pro- 
pres yeux (car le grec ajoute : sapere), 
comme je l'ai écrit de nous (disant que 
nous ne sommes que les ministres), etque 
vous ne vous enfliez pas (d'orgueil) l T un 
au-dessus de l'autre contre l'autre (t(à, le 
grec). (Piq.) — Pro alio* qu'un disciple, 
à cause de son maître, ne s'élève pas au- 
dessus des autres. (Piq. S. Cbrys.) 

7. Ceci s'adresse aux disciples et aux 
maîtres : qui vous rend supérieur aux au- 
tres ? (discernit.) 



8. Vous êtes comblés de toutes sortes 
de biens; vous n'avez pas besoin de notre 
secours ; c'est une ironie (S. Chrys. S. 
Ans. Théoph.); je n'en suis point jaloux 
(Piq.) — Vobiscum, afin que votre exem- 
ple nous porte au bien (S. Chrys. Théoph.); 

?|ue votre charité nous fasse part de vos 
àveurs. (Piq.) 

9. Dans votre fol orgueil je crois que 
vous nous regardez comme. .. (Gag.) Saint 
Paul oppose ici les vrais Apôtres persécu- 
tés... aux faux partout flattés... (Cornel. 
Piq.) — Ostendit, comme à la traduction. 
— Novissimos, les derniers des gladia- 
teurs, ceux que Ton condamne aux bêles 
(Tertul.) ; tandis que vous êtes ainsi dans 
l'abondance, nous sommes, nous, comme 
îles derniers... (Calm.) 

10. L'ironie continue : quand nous prê- 
chons J.-C. crucifié, on se moque de nous; 
mais vous, pour éviter ces railleries, vous 
employez l'éloquence humaine. (Corn. 
Calm.) 



il. In$tabile$, nous sommes vagabonds 
et errants (le syr . S. Chrys.)— Nous avons 
donc tort, nous, de nous exposer ainsi à 
tant de tribulations et d'angoisses ! 
(Calm.) 



12. Laboramus : Saint Paul se glorifie 
souvent de pourvoir de ses propres mains 
à sa nourriture, et l'on peut voir dans les 
actes qu'il mêlait toujours le travail ma- 
nuel à ses prédications. 



13. Purgamenta, excrementa, fœces : 
Gag. après l'Amb., explique -.Comme des 
victimes chargées des iniquités du mon- 
de et que Ton immole. — Peripsema , 
mpt grec : les raclures. — Blasphema- 
mtw, ce verbe marque moins le blasphè- 
me proprement dit que les insultes, les 
paroles injurieuses. 
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14. Non ut confundam 
vos hsec scribo , sed ut filios 
meos charissimos moneo. 



15. Nam si decem millia 
paedagogorum habeatis in 
Christo , sed non multos pa- 
tres. Nam in Christo Jesu 
pcr Evangelium ego vos ge- 
nui. 

16. Rogo ergo vos , imita- 
tores mei estote , sicutet ego 
Christi. 

17. Ideo misi ad vos Ti- 
motheum , qui est filius 
meus charissimus , et fidelis 
ih Domino : qui vos commo- 
nefaciet vias meas, quœ sunt 
in Christo Jesu , sicut ubique 
in omni Ecclesia doceo. 

18. Tanquam non ventu- 
rus sim ad vos , sic inflati 
sunt quidam. 

19. Veniam autem ad vos 
citô , si Dominus voluerit : 
et cognoscam non sermonem 
eorum qui inflati sunt , sed 
virtutem. 

20. Non enim in sermo- 
ne est regnum Dei , sed in 
virtute. 

21. Quid vultis? in virga 
veniam ad vos ? an in cha- 
ritate et spiritu mansuetudi- 
nis? 



AD CORINTHIOS. — CAP. 

14. Ce n'est point pour 
vous causer de la honte que 
je vous écris ceci ; mais je 
vous avertis de vos devoirs , 
comme mes très-chers en- 
fants. 

15. Car quand vous au- 
riez dix mille maîtres en Jé- 
sus-Christ , vous n'avez pas 
néanmoins plusieurs pères , 
puisque c'est moi qui vous 
ai engendrés en Jésus-Christ 
par l'Evangile. 

16. Je vous en supplie 
donc, soyez mes imitateurs, 
comme je le suis moi-même 
de Jésus-Christ. 

17. A cet effet, j'ai en- 
voyé vers vous Timothée, 
qui est mon très-cher fils , 
et très-fidèle en notre Sei- 
gneur , pour qu'il vous rap- 
pelle la manière dont je vis 
moi-même en Jésus-Christ, 
selon ce que j'enseigne par- 
tout dans toutes les Eglises. 

18. Quelques-uns parmi 
vous se sont enflés d'orgueil 
comme si je ne devais plus 
vous aller voir. 

19. J'irai pourtant bientôt 
vous voir , sNe Seigneur le 
permet : je connaîtrai alors 
non les paroles de ceux qui 
s'enorgueillissent, mais leur 
vertu. 

20. Car le royaume de 
Dieu ne consiste pas dans 
les paroles , mais dans la 
vertu. 

21. Que désirez - vous ? 
viendrai-je vers vous la ver- 
ge à la main , ou avec cha- 
rité et dans un esprit de 
mansuétude ? 



IV. 



67 



14. Saint iPaul laisse ici les faux doc- 
teurs pour ne s'adresser plus qu'aux seuls 
fidèles (Piq.); je ne .veux pas toutefois 
vous «ouvrir de confusion, mais vous don- 
ner un avertissement charitable. 



15. Pœdagogorttm , dix raille pédago- 
gues, précepteurs ; c'est la sévérité qui 
distingue ces personnages, la tendresse 
est l'apanage du père. 



16. Le grec ni le syriaque ne portent : 
sicut et ego Christi. Toutes les actions de 
ces maîtres ne méritent point d'être imi- 
tées; mais pour moi, je ne crains pas de 
m'offrit* à vous pour modèle (Gorco.), aus- 
si ai-je envoyé... 

47. Vias meas, qu'il vous rappelle tou- 
tes mes souffrances, toute ma conduite 
(in Christo, toujours conforme à l'Evan- 
gile de J.-C.) (Gorco). Et ce que j'ensei- 
gne partout ne diffère en rien de ce que 
j'ai enseigné à Gorinthe. (Ex Piq) 



18. Tanquàm , parce qu'ils ont cru 

3ue... (Piq.) Il paraît que plusieurs faux 
octeurs regardaient saint Paul comme 
un homme qu'ils ne devaient plus revoir, 
et s'arrogeaient pendant son absence une 
autorité insolente. (Cal m.) 

19. Cognoscam, j'examinerai (Piq.); je 
ne les louerai point de leur éloquence, 
mais de leur avancement dans la vertu. 
(V. S. Thom.) — Virtus, dans ce v. com- 
me dans le suivant, peut s'entendre de 
l'efficacité donnée par le Saint-Esprit pour 
la propagation de l'Evangile (V. Gornel.) 
J'observerai leur habileté à instruire et 
l'efficacité de leurs leçons. (Meno.) 

20. Ce n'est pas l'éloquence, mais les 
miracles opérés par le Saint-Esprit qui 
convertissent à J.-C. (V.Cornel.), établis- 
sent son règne en nous. 

21. Je vous laisse le choix, retranchez 
ces abus si vous désirez voir en moi un 
père tendre, différemment j'agirai avec 
sévérité. (Calm.) 
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CÀPUT V. 



Mais n'est-ce point tssex de tos dWisions? — \ . Vous souffrci au milieu de fous un scandale woul , — 2. Et tous ôtes pleins 
d'estime pour Tous-mêmes, - 4. Que le coupable soit liyré a Satan , - 7. aGn qu'il n'y ait point en vous de vieux levain, 
qui vous corrompe entièrement. — 9. Et si vous ne pou vei éviter tous les infidèles pécheurs, ne vous mêles pas au moins aux 
chrétiens scandaleux , \ 5. 



1. Omnino auditur inter 
vos fornicalio, et talis for- 
nicatio qualis nec inter gen- 
tes , ita ut uxorem patris sui 
aliquis habeat.. 



2. Et vos înflati estis : et 
non magis Iuctum habuistis, 
ut tollatur de medio vestrùm 
qui hoc opus feciL 



3. Ego quidem absens 
corpore , presensautem spi- 
ritu , jam judicavi ut prœ- 
sens , eum qui sic operatus 
est : 

4. In nomineDomini nos- 
tri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spiritu, cum 
virtute Domini nostri Jesu , 



5. TraderehujusmodiSa- 
tanœ in interitum carnis, ut 
spiritus salvus sit in die Do- 
mini nostri Jesu Christi. 

6. Non est bon a gloriatio 
vestra. Nescitis quia modi- 
cum fermentum totam mas- 
sam corrumpit ? 

7. Expurgate vêtus fer- 
mentum , ut sitis nova con- 
spersio , sicut estis azymi. 



1. C'est un bruit public 
qu'il y a de l'impureté par- 
mi vous , et une telle impu- 
reté qu'il ne s'en voit point 
de semblable parmi les 
païens, jusque-là qu'un d'en- 
tre vous abuse de la femme 
de son propre père. 

2. Et vous êtes encore 
enflés d'orgueil ! et vous n'a- 
vez pas, au contraire, été 
dans les pleurs, pour re- 
trancher du milieu de vous 
celui qui a commis une ac- 
tion si honteuse t 

3. Pour moi , absent de 
corps, à la vérité, mais 
présent d'esprit, j'ai déjà 
prononcé ce jugement : 



4. Au nom de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ , me trou- 
vant en esprit au milieu de 
votre assemblée , j'ordonne 
par la puissance de notre 
Seigneur Jésus que le cou- 
pable soit 

6. Livré à Satan pour 
mortifier sa chair , afin que 
son âme soit sauvée au jour 
de notre Seigneur Jésus- 
Christ. 

6. Vous n'avez donc pas 
sujet de vous glorifier. Ne 
savez vous pas qu'un peu de 
levain aigrit toute la pâte ? 

7. Purifiez-vous du vieux 
levain , afin que vous soyez 
une pâte toute nouvelle, 
comme vous êtes vraiment 



1. Ce n'est pas sans cause que saint 
Paul a dit précédemment: Yeniam in 
virgâ. (S. Thom.) — Qmninô, pour mar- 
quer la certitude du fait. (Cornel.) On 
croit assez communément que le père vi- 
vait encore, ce qui est conforme au v. 12. 
ch. 7 de la deuxième Epître. — Uxorem, 
sa belle-mère. Le grec ajoute : fin genti- 
bus) nominatur ; les Païens n'ignoraient 
point ce crime, il était cependant assez 
rare. 

2. Vous prenez bien votre temps pour 
disputer et pour vous... vous devriez gé- 
mir et prier Dieu d'ôler ce fléau du milieu 
devous(Théoph.); S Chrys. et Theod. 
pensent que c'était un homme puissant. 



3, 4, 5. Judicavi^ j'ordonne... in nonu- 
ne, par l'autorité que J.-C. m'a confiée. 
(S. Thom.)— Congregatis, qu'au milieu 
de votre assemblée réunie au nom de 
J.-C. et dans laquelle je suis présent par 
pensée (et meo spiritu), et par affection. 
(Piq.)— Cum virtute, avec l'assistance et 
par le pouvoir dont J.-C. m'a investi. — 
Tradere, de le retrancher par l'excommu- 
nication (Comm.) ; en punition de laquelle 
tombant au pouvoir de Satan, il en sera 
tourmenté dans sa chair... comme Dieu 
le permettait souvent (ità Cornel. Tirin. 
Piq.) dans les premiers siècles. Plusieurs 
croient que réellement les Apôtres li- 
vraient à la possession des démons cer- 
tains mauvais fidèles. (Gagn.) — Ut sal- 
vus, non pour qu'il périsse, mais qu'il se 
convertisse. 



6. Saint Paul leur inculque plus forte- 
ment l'humilité. — Corrumpit, le grec: 
fermente, c'est-à-dire comme le levain 
envahit toute la pâte, ainsi l'iniquité d'un 
méchant envahit bientôt les bons. (Piq. 

7. Vêtus fermentum, ce pécheur obsti- 
né. (Comm.) — Nova conspersio, que 
vous soyez purs et saints comme une pâ- 
te nouvellement (arrosée), pétrie. (Piq) 
— Azymi, comme le baptême de J.-C. 
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Etenim Pascha nostrum im- 
molatus est Christus. 

8. Itaque epulemur , non 
in fermento veteri, neque 
in fermento malitiœ et ne- 
quitiae : sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis. 

9. Scripsi vobis in episto- 
la : Ne commisceamini for- 
nicariis. 

10. Non utique fornica- 
riis hujus mundi , aut a va- 
ris , aut rapacibus , aut ido- 
lis servientibus : alioquin 
debueratis de hoc mundo 
exiisse. 

1 1 . Nunc autem scripsi vo- 
bis noneommisceri : si is qui 
frater nominatur, est forni- 
cator , aut avarus , aut ido- 
lis serviens , aut maledicus, 
aut ebriosus , aut rapax : 
cum ejusmodi nec cibum 
sumere. 

12. Quid enim mihi de 
iis , qui foris sunt , judica- 
re ? Nonne de iis qui intus 
sunt , vos judicatis ? 

13. Nam eos, qui foris 
sunt , Deus judicabit. Aufer- 
te malum ex vobis ipsis. 



des pains azymes; car notre 
Agneau pascal Jésus-Christ 
a été immolé. 

8. C'est pourquoi célé- 
brons cette tète, non avec 
le vieux levain , ni avec le 
levain de la malice et de la 
corruption , mais avec les 
azymes de la sincérité et de 
de la vérité. 

9. Je vous ai écrit dans 
une lettre : N'ayez point de 
commerce avec les impu- 
diques. 

10. Je ne dis point des 
fornicateurs de ce monde , 
ni des avares , des ravis- 
seurs du bien d'autrui , ou 
des idolâtres; autrement il 
vous faudrait sortir de ce 
monde. 

11. Mais en vous écrivant 
de n'avoir point avec eux de 
commerce, j'ai entendu que 
si celui qui est du nombre de 
vos frères est fornicateur, ou 
avare , ou idolâtre, ou médi- 
sant , ou ivrogne , ou ravis- 
seur du bien d'autrui, vous 
ne mangiez pas même avec 
lui. 

12. Pourquoi voudrais-je, 
en effet, juger ceux qui sont 
hors de l'Eglise ? n'est-ce pas 
de ceux qui sont dans l'E- 
glise que vous avez droit 
de juger î 

13. Pour ceux qui sont 
dehors, Dieules jugera. Mais 
retranchez ce méchant du 
milieu de vous. 



vous a rendus exempts de tout péché. 
(S. Chrys. S. Ans.) — Pascha, l'agneau 
pascal figurait J.-C; et les pains sans le- 
vain, les chréliens qui doivent s'en nour- 
rir sans péché. (Cornel.) 

8. Epulemur, le grec : félons (ce jour) ; 
les banquets étaient toujours une des pre- 
mières marques de réjouissances. — In 
veleri, dans les péchés du vieil homme, 
ni dans de nouvelles œuvres de péché ; 
mais dans une exemption vraie de toute 
corruption. 

9. ScripH (dans les vers. 2-7).— Dans une 
première lettre qui s'est perdue. (S. Tho. 
Cajet.) 



10. Je n'ai pas voulu parler des Païens ; 
qu'ai-je à faire de ceux qui sont hors de 
l'Eglise? — tfti/tMmtmrft, saint Paul ap- 
pelle hommes du monde tous ceux qui ne 
sont point de l'Eglise. (Galm.) 



11. Mais j'ai voulu vous dire d'éviter et 
d'excommunier les mauvais chrétiens. — 
Œcumenius donne ce sens conforme au 
grec : j'ai voulu vous parler de celui qui 
est fornicateur. — Avarus, c'est-à-dire 
un voleur caché (Corneî.) ; le grec signi- 
fie celui qui fait de la fraude, tout homme 
dont le cœur est collé à la matière. 



12. Judicare, comme plus haut, con- 
damner ceux qui n'ont jamais appartenu 
à l'Eglise; car les hérétiques, quoique en- 
fants rebelles, sont passibles de ses pei- 
nes (itô Theologi.) Si j'excommuniais les 
Païens, quel effet produirais-je sur eux ? 
(Calm.) 

13. Malum est adjectif et se rapporte à 
fornicaiorem ; le grec ne peut avoir d'au- 
tre sens... 



CAPUT VI. 




1. Audet aliquis vestrùm 
habens negotium adversùs 



1. Comment quelqu'un 
d'entre vous , ayant un dif- 



l.Judicari, citer en justice, dans le 
sens actif, ce qui est conforme au syria- 
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alterum , judicari apud ini- 
quos, et non apud sanctos? 



2. An nescitis quoniam 
sancti de hoc mundo judica- 
bunt? Et si in vobis judica- 
bitur mundus , indigni estis 
qui de minimis judicetis ? 

3. Nescitis quoniam an- 
gelos judicabimus ? quantô 
inagis sseeularia P 

4. Sœcularia igitur judi- 
cia si habueritis : contemp- 
tibiles, qui sunt in Ecclesia, 
il] os constituite ad judican- 
dum. 

5. Ad verecundiam ves- 
tram dico. Sic non est inter 
vos sapiens quisquam , qui 
possit judicare inter fratrem 
suum? 

6. Sed frater cum fratre 
judicio contendit , et hoc 
apud infidèles P 

7. Jam quidem omnino 
delictum est in vobis , quôd 
judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam 
accipitis? quare non magis 
fraudem palimini P 

8. Sed vos injuriam faci- 
tis , et fraudatis : et hoc fra- 
tribus. 

9. An nescitis quia iniqui 
regnum Dei non posside- 
bunt? Nolite errare : Neque 
fornicarii , neque idolis ser- 
vientes , neque adulteri , 

10. Neque molles , neque 
masculorum concubitores , 
neque fures, neque avari, 
neque ebriosi , neque male- 
dici, neque rapaces, reg- 
num Dei possidebunt. 



férend avec son frère, ose-t- 
il l'appeler en jugement de- 
vant les méchants et non 
pas devant les saints P 

2. Ne savez- vous pas que 
les saints doivent un jour 
juger le monde? et si vous 
devez juger le monde , étes- 
vous indignes de juger des 
moindres choses ? 

3. Ne savez-vous pas que 
nous serons juges des anges 
mêmes? combien plus des 
choses du siècle. 

4. Si donc vous avez des 
procès sur les affaires de ce 
monde, prenez pour juges 
les moindres personnes de 
l'Eglise. 

^ S. Je le dis à votre confu- 
sion : Se peut-il qu'il n'y ait 
parmi vous un seul homme 
sage qui puisse être juge en- 
tre ses frères ? 

6. Mais on voit un frère 
plaider contre son frère ; et 
cela devant des infidèles ! 

7. C'est déjà certainement 
une faute en vous d'avoir des 
procès les uns contre les au- 
tres. Pourquoi ne supportez- 
vous pas plutôt l'injure? ne 
souffrez-vous pas plutôt qu'on 
vous trompe ? 

8. Et c'est vous-mêmes 
qui faites ce tort et qui cau- 
sez la perte , et cela à vos 
propres frères. 

9. Ne savez-vous pas que 
ceux qui commettent l'in- 
justice, n'hériteront point 
du royaume de Dieu? Ne 
vous y trompez pas : ni les 
fornicateurs , ni les idolâ- 
tres , ni les adultères. 

10. Ni les impudiques, ni 
les abominables , ni les vo- 
leurs , ni les avares , ni les 
ivrognes , ni les médisants , 
ni les ravisseurs du bien 
d'autrui , n'hériteront point 
du royaume de Dieu. j 



que et au grec ; s'ils y sont forcés, il nV 
a plus péché. (Cornel. S. Thom.) — Ini- 
ques, ils n'ont pas la foi, ils font des ac- 
tions iniques, ne rendent pas à Dieu ce 
qui lui est dû, et partant ne seront pas 
justes non plus envers vous. (Piq.) 

2. La sainteté de vie des élus sera un 
sujet de condamnation pour les réprouvés 
(Ex Gagn); ils jugeront conjointement 
avec J.-C. en approuvant son jugement 
(Ex Thom.); si votre pouvoir s'étend jus- 
que-là, à plus forte raison pouvez-vous 
apaiser vos querelles quotidiennes. 
(Comm.) — In vobis, par vous, par la 
comparaison de votre vie à la leur. 

3. Les mauvais anges (S. Chrys. Theod. 
Théoph.), les bons aussi qui recevront 
comme une nouvelle récompense pour les 
bons services rendus aux élus. (S. Tho.) 
— Sccularia, selon le grec : les affaires 
ordinaires de la vie. 

4. Contemplibiles, le dernier des fidè- 
les qui est préférable au plus grand des 
Païens. 



5. Saint Paul parle ici ironiquement: 
Si vous n'aviez parmi vous aucun homme 
capable de vider vos différends, il vaudrait 
encore mieux recourir à l'ignorance et à 
la bonne foi des fidèles ; mais combien de 
frères capables ne possédez-vous pas... 
Le grec : n'y a-t-il pas un sage ou quel- 
qu'un.., 

6. Frater, un chrétien, car J.-C est no- 
tre père à tous. 



7. Ce n'est pas seulement votre maniè- 
re de vider les procès que je condamne 
ici, mais vos procès eux-mêmes. (S. Tho) 
— Deliclum : Théophy lacté explique le 
mot grec : une défection de la vertu ; 
c'est une imperfection. Il est permis de 

Ç! aider, mais ce n'est pas avantageux. (Ex 
hom.) — Injuriam, le tort qu'on vous fait 
dans vos biens. (Men.) — Fraudem, la frau- 
dera duplicité, tout manque de bonne foi. 

8. Vous ne vous contentez pas de re- 
pousser l'injure par l'injure ; vous êtes en- 
core les premiers à commettre l'injustice. 



9. Par votre conduite vous semblez 
ignorer que Dieu punit l'injustice comme 
la fornication... (S. Thom.) 



10. Avari, ceux qui font tort au pro- 
chain par des contrats frauduleux. (Cor- 
nel. Piq.) L'avarice porte aisément à l'in- 
justice. — Ebriosi, Cornélius donne au 
grec la double signification d'ivresse et 
d'ivrogne- 
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11. Et haec quidem fuis- 
tis : sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justifi- 
cati estis in nomine Domini 
nostri Jesu Christi , et in 
Spiritu Dei nostri. 

12. Omnia .raihi licent , 
sed non omnia expediunt : 
Omnia mihi licent, sed ego 
sub nulliusredigar potestate. 



13. Esca ventri, et ven- 
ter escis : Deus autem et 
hune et has destruet. Cor- 
pus autem non fornicationi, 
sed Domino : et Dominus 
corpori. 



14. Deus verô et Domf- 
num suscitavit : et nos sus- 
citabit per virtutem suam. 

15. Nescitis quoniam cor- 
pora vestra membra sunt 
Christi ? Tollens ergo mem- 
bra Christi , faciam mem- 
bra meretricis ? Absit. 

16. An nescitis quoniam 
qui adhœrct meretrici, unum 
corpus efficiturPErunt enim, 
inquit, duo in carne una. 

17. Qui autem adhœret 
Domino, unus spiritus est. 



18. Fugite fornicationem. 
Omne peccatum , quodeum- 
que fecerit homo , extra cor- 
pus est : qui autem fornica- 
tur , in corpus suum peccat. 



AD C01UNTHIOS. — CAP. 

1 1 . Tels quelques-uns de 
vous ont été autrefois : mais 
vous avez été lavés, vous 
avez été sanctifiés, vous avez 
été justifiés , au nom de no- 
tre Seigneur Jésus-Christ et 
par l'Esprit de Dieu. 

12. Tout m'est permis ; 
mais tout n'est pas avanta- 
geux : tout m'est permis; 
mais je ne me rendrai es- 
clave de quoi que ce soit. 



13. Les aliments sont pour 
l'estomac , et l'estomac pour 
les aliments ; mais Dieu dé- 
truira l'un et l'autre. Le 
corps n'est point pour la for- 
nication , mais pour le Sei- 
gneur , et le Seigneur est 
pour le corps. 



14. Mais comme Dieu a 
ressuscité le Seigneur, il 
nous ressuscitera de même 
par sa puissance. 

15. Nesavez-vous pas que 
vos corps sont les membres 
de Jésus-Christ ? Àrrachcrai- 
je donc à Jésus-Christ ses 
propres membres pour en 
faire les membres d'une 
prostituée ? A Dieu ne plaise ! 

16. Ne savez- vous pas que 
celui qui se joint à une pros- 
tituée devient un même corps 
avec elle ? car, dit l'Ecriture, 
ceux qui étaient deux ne se- 
ront plus qu'une mémechair. 

17. Mais celui qui s'atta- 
che au Seigneur est un mê- 
me esprit avec lui. 



18. Fuyez la fornication : 
tout péché que l'homme com- 
met est hors du corps ; mais 
celui qui commet la forni- 
cation pèche contre son pro- 
pre corps. 



vi. 7i 

11. Le çrec porte : tels quelques-uns 
vous avez été ; craignez de retomber dans 
ces mêmes crimes dont vous a tirés la 
grâce de Dieu. (S. Thom.) — Spirilu Dei , 
PEsprit-Saint(S. Chrys. Théoph. OEcum.) 
que vous avez reçu (tn nomine) par les 
mérites de J.-C. 



12. Saint Paul revient à sa première 
idée : H m'est permis de plaider, mais ce 
n'est pas utile. (îfA S. Tliom.) — Omnia, 
je puis faire tout ce qui n'est pas défen- 
du par une loi (Comm.) — Quelques 
anciens l'ont entendu dans toute sa force : 
je suis libre de commettre toute sorte de 
péchés. — Sub nullius , je ne plaiderai 
point de peur de paraître soumis aux in- 
fidèles. (Piq. après S. Thom. S. Ans.) 
— J'éviterai ces péchés pour n'en pas être 
l'esclave. (Gorco.) 

13. Peut-être allez- vous m'objecter que 
les biens pour lesquels vous plaidez sont 
nécessaires à votre subsistance ? (Tirin.) ; 
c'est une raison de plus de ne pas dispu- 
ter pour une chose et si vile et si péris- 
sable (Cornel. Piq.), ou, l'Apôtre revient 
ici à la fornication dont il a parlé plus 
haut. L'estomac est pour la nourriture , 
mais le corps pour une fin pins noble , 
pour héberger Pâme. Pour être membre 
de ce corps mystique dont J.-C. est le 
chef (V. S. Thom.), je voudrais vous voir 
disputer non pour les biens de la vie ma- 
térielle qui excitent à la fornication, mais 
pour les biens dont J.-C. est le distribu- 
teur. (Vide Tirin.) — Dominus, J.-C. a 
été donné à notre corps, corpori, pour en 
être le chef mystique. 

14. Et il n'en est pas de notre union 
avec J.-C. comme de celle de nos corps 
avec la nourriture : la mort anéantit celle- 
ci, l'autre devient immortelle. (Piq.) 

45. Tollens, détourner de leur naturel 
usage (S. Thom.); l'arracherai-je en quel- 
que sorte a J.-C. pour l'unir à... 



17. Âdhœret Domino ? celui qui parla foi 
et la charité s'unit à Dieu spirituellement 
(S- Thom.); il ne veut plus que ce que 
Dieu veut. — Celui qui se joint à la ma- 
tière, mcrelrici % se matérialise, mais ce- 
lui qui s'attache à Dieu devient esprit 
comme lui. 

18. Extra, ne souille pas le corps. 
(Comm.) — In corpus, il souille son corps, 
lui fait injure. (S. Gré. Dcnys. S. Thom.) 
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19. An nescitis quoniam 
membra vestra templum 
sunt Spiritùs sancti, qui in 
vobisest, quem habetis à 
Deo , et non estis vestri ? 

20. Empli enim estis pre- 
tio magno. Glorificate, et 
portate Deum in corpore 
vestro. 



PRIMA BPISTOIA B. PAULI ÀPOSTOLI 



19. Nesavez-vouspasque 
votre corps est le temple du 
Saint-Esprit , qui réside en 
vous et que Dieu* vous a don- 
né , et que vous n'êtes plus 
à vous-mêmes ? 

20. Car vous avez été 
achetés à grand prix. Glori- 
fiez et portez Dieu dans vo- 
tre corps. 



49. Vous avez été consacrés à Dieu par 
le baptême. Vous De vous appartenez pas 
plus qu'un esclave ne s'appartient, et vo- 
tre maître a d'autant plus de droit sur 
vous qu'il vous a achetés à grand prix. — 
In vohis, par la grâce sanctifiante, par le 
sacrement de confirmation. 

20. Glorifiez Dieu par la pureté de vo- 
tre vie ; portez-le, ayez sa volonté gravée 
dans votre cœur pour l'accomplir sans 
cesse. (V. S. Thom.) Le grec ne lit pas 
portate, mais il ajoute : In spiritu vestro 
quœ sunt Dei, c'est-à-dire faites-le servir 
ainsi que votre esprit au service de Dieu. 



CAPIJT VII. 



Saint Paul répond à diverses questions : 4° sur l'usage .du mariage, 41-12; — 2° sur la conduite h tenir envers un époux in 
fidèle, 46-47 , — 3° sur la condition a embrasser après avoir reçu la foi , 25 ; — 4° sur la virginité préférable a l'état de nu 
«*-»:r. _..: j.î_._» ^ Elle rend plus facile le commerce avec Dieu. "~ ** 



riage. — 29. Motifs qui doivent nous y engager, 
qui l'embrasse et y persévère, 



40. Heureux donc 



1. De quibus autem scrip- 
sistis mihi : Bonum est ho- 
mini mulierem non tangere: 



2. Propter fornicationem 
autem unusquisque suam 
uxorera habeat, et unaquse- 
que suum virum habeat. 



3. Uxori vir debitum red- 
dat : similiter autem et uxor 
viro. 

4. Mulier sui corporis po- 
testatem non habet , sed vir. 
Similiter autem et vir sui 
corporis potestatem non ha- 
bet , sed mulier. 

6. Nolite fraudare invi- 
cem , nisi forte ex consensu 
ad tempus , ut vacelis ora- 



1. Quant aux choses que 
vous m'avez écrites : il est 
avantageux à l'homme de ne 
s'approcher d'aucune fem- 
me. 



2. Toutefois , pour éviter 
la fornication , que chaque 
homme vive avec sa femme, 
et chaque femme avec son 
mari. 



3. Que le mari rende à 
sa femme ce qu'il lui doit , 
et la femme ce qu'elle doit 
à son mari. 

4. Le corps de la femme 
n'est point à elle, mais à 
son mari : pareillement le 
corps du mari • n'est point à 
lui , mais à sa femme. 

5. Ne vous refusez point 
l'un à l'autre ce devoir , si 
ce n'est d'un consentement 



1. Bonum, un bien moral; le grec: 
pulchrum; il n'est pas ici question de la 
licéité de contracter mariage» mais de 
celle d'en user. (V. Gag. Piq.) — Tange- 
re, le sens du grec, — Âdhœrere, il pa- 
rait que des faux prophètes ou des fidè- 
les scrupuleux voulaient imposer aux Co- 
rinthiens l'obligation de s'abstenir de l'u- 
sage du mariage. 

2. Saint Paul parle toujours aux ma- 
riés. (Corn.) — Pornicatiônem, le grec a 
le pluriel; toute sorte d'impuretés. (Piq.) 
— Habeat, le grec : garde ; c'est aussi le 
sens du syriaque, et S. Jérô. S. Chrys. 
l'expliquent : qu'il en use. Cornélius 
ajoute avec raison contre les protestants : 
Unusquisque , tous ceux qui ne sont 
liés ni par vœu, ni par l'âge, ni par tout 
autre empêchement. 

3. Debitum , le grec : debitam benevo- 
lentiam. 



4. Potestatem, ils ne peuvent se refuser 
le devoir conjugal, ni manquer à la fidé- 
lité conjugale. (S. Aug.) 



5. Fraudare, ne gardez pas la conti- 
nence sans le consentement l'un de l'au- 
tre. (Théoph.) — Ad tempus, ce n'est pas 
à dire qu'ilsne la puissent garder per~ 



Digitized by 



Google 



tioni ; et iterùm revertimini 
In idipsum, ne tentet vos Sa- 
larias propter incontinen- 
tiam vestram. 



6. Hoc autem dico secun- 
dùm indulgentiam , non se- 
cundùm imperium. 

7. Yolo enim omnes vos 
esse sicut meipsum : sed 
unusqui^ue proprium do- 
num habet ex Deo : alius 
quidem sic , alius verô sic. 

8. Dico autem non nuptis 
et viduis : Bonum est illis^i 
sicpermaneant, sicut et ego. 



9. Quôd si non se conti- 
nent , nubant Melius est 
enim .nubere quàm uri. 

* 10. lis autem , qui matri- 
monio juncti sunt , prœcipio 
non ego, sed Dominus, uxo- 
rem à viro non discedere. 

11. Quôd si discesserit , 
manere innuptam , aut viro 
suo réconciliai!. Et vir-uxo- 
rem non dimittat. 

J2.*Nam cœteris ego dico, 
non Dominus. Si quis frater 
uxorem habet infidelem , et 
haec consentit habitare cum 
illo, non dimittat illam ; 

13. Et si qua mulier fide- 
lis habet virum infidelem , 
et hic consentit habitare cum 
Hlà , non dimittat virum : 

14. Sanctificatus est enim 
vir infidelis per mulierem 
fidelem , et sanctificata est 
mulier infidelis per virum 
fidelem : alioquin tilii vestri 



AD CORINTHIOS. — cap. vti. 73 

pétuellement, car saint Paul n'ordonne 
pas l'usage du mariage, il le conseille 
(ad indulgentiam) oôur éviter l'inconti- 
nence. rCornel.) — ôrationi, le grec ajou- 
te : Eljejunio. — Revertimini , usez en- 
suite du droit de mariagepour éviter les 
tentations. 

6. Indulgentiam, le grec : ad veniam, 
d'où saint Augustin conclut à péché vé- 
niel l'usage du mariage, libidinis causa. 

7. Vellem, tel serait mon désir. — Om- 
ne*, le grec : omnes homines; l'Apôtre , 
pour consoler les gens mariés, appelle le 
mariage un don de Dieu (Cornef. Piq.) , 
en ce sens que Dieu donne la grâce de 
garder la fidélité. (Amb.) — Alius qui- 
dem sic : l'un pour le mariage, l'autre 
pour la virginité. (S. Thom.) 

8. Voici maintenant pour 1a viduité et 
la virginité. On infère avec raison de ce 
verset que saint Paul n'était pas marié et 
même avec Ambros , qu'il ne le fut ja- 
mais. 



mutuel , pour un temps , 
afin de vaquer à l'oraison ; 
et ensuite vivez ensemble 
comme auparavant, de crain- 
te, par votre incontinence, 
de donner lieu à Satan de 
vous tenter. 

6. Au reste , je vous le 
dis par condescendance et 
non par commandement. 

7. Car je voudrais que 
vous fussiez tous comme 
moi ; mais chacun a son don 
particulier, selon qu'il le 
reçoit de Dieu , qui dune 
manière , qui d'une autre. 

8. Or, je dis à ceux qui 
ne sont pas dans les liens 
du mariage , et aux femmes 
veuves , qu'il leur est bon 
de demeurer dans cet état , 
comme j'y demeure moi- 
même. 

9. S'ils ne peuvent gar- 
der la continence , qu'ils se 
marient; car il vaut mieux 
se marier que de brûler de 
feux impurs. 

10. Quant à ceux qui sont 
mariés , ce n'est pas moi 
qui leur fais ce commande- 
ment , mais le Seigneur : 
Que la femme ne se sépare 
point de son mari. 

11. Si elle s'en sépare", 
qu'elle demeure sans se ma- 
rier , ou qu'eHc se réconcilie 
avec son mari ; que le mari , 
de son côté , ne quitte point 
sa femme. 

. 12. Quant aux autres , 
c'est moi, et non le Sei- 
gneur, qui leur ^is : Si un 
fidèle a une femme infidèle, 
laquelle consente à demeu- 
rer avec lui , qu'il ne la 
renvoie point. 

13. Et si une femme fi- 
dèle a un mari infidèle , 
qui consente à demeurer 
avec elle , qu'elle ne se sé- 
pare point d'avec son mari. 

14. Car le mari infidèle 
est sanctifié par la femme 
fidèle; et la femme infidèle 
est sanctifiée par lé mari fi- 
dèle ; différemment , vos 
enfants seraient impurs , au 



9. S'ils ne veulent pas recourir* à la 
prière etau jeûne, et qu'ils ne soient point 
liés par vœu. — Uri, que de céder & la 
tentation (Àmb. S. Aug. Theod. S. Tho.) ; 
d'en être continuellement tourmenté et 
eu grand péril d'y tomber. 

10. Vojez sur l'indissolubilité du maria- 
ge prescrite par le Seigneur (S. Math. 5- 
32-19-9. S. Marc, 10-9. S. Luc, 16-18.), 
comme le déclare l'Apôtre. 



41. On conclut de ce verset que le di- 
vorce peut être permis, mais qu'il ne dis- 
sout point le mariage, manere innup- 
tam. 



12. Cœleris, quelques-uns mettant un 
point après Dominus, ont ce sens : le 
Seigneur n'ordonne point aux autres (qui 
ne sont point mariés) de garder la virgi- 
nité, mais je la leur conseille. On croit 
plus communément que saint Paul passe 
a une nouvelle question sur le mariage 
d'un fidèle avec une infidèle , préexistant 
à leur conversion. L'infidélité n'était point 
encore un empêchemeut di rimant. 



14. Vous n'avez pas à craindre de vous 
souiller par le contact d'un infidèle, car le 
mariage de lui-même est saint. Saint 
Paul dit ceci pour éclairer les scrupuleux 
qui lui avaient posé cette question. (Y. 
Piq.) — Sanctificatus, les bons exemples 
elles exhortations de la partie fidèle amè- 
neront l'autre à la foi. — Alioquin, en 
. 10 
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immundi esaent , nunc au- 
tem sancti sunt. . 

15. Quôd si infidelis dis- 
cedit , discedat : non enim 
servituti subjectus estfrater 
aut soror in hujusmodi : in 
pace autem vocavit nos Deûs. 



16. Unde enim scis , mil- 
lier , si virum salvum faciès ? 
aut unde scis , vir , si mulie- 
rem salvam faciès ? 

17. Nisi unicuique sicul 
divisit Dominus ; unum- 
quemque sicut vocavit Deus, 
ita ambulet, et sicut in om- 
nibus Ecclesiis doceo. 

18. Circumcisus aliquis 
vocatus est? non adducat 
pneputium. In praputio ali- 
quis vocatus est? non cir- 
cumcidatur. 

19. Circumcisio nihil est, 
et pneputium nihil est : sed 
observatio mandatorumDei. 

20. Unusquisque in qua 
vocatione vocatus est , in ea 
permaneat. 

91. Servus vocatus es? 
non sit tibi cura : sed et si 
potes fieri liber, magisutere. 



22. Qui enim in Domino 
vocatus est servus, libertus 
est Domini : similiter qui li- 
ber vocatus est, servus est 
Christi. 



23.*Pretio empti estis, no- 
lite fieri servi hominum. 



PRIMA EPI6TOU B, PÀUL1 APOSTOLl 

Heu que présentement ils 
sont saints. 



16. Si la partie infidèle se 
sépare, qu'on la laisse aller, 
car un frère ou une sœur 
ne sont point asservis en 
cette rencontre ; mais Dieu 
nous a appelés pour vivre 
en paix. 

16. Car que savez-vous , 
6 femme , si vous sauverez 
votre mari ? et que savez- 
vous , 6 mari , si vous sau- 
verez votre femme ? 

17. Mais que chacun se 
conduise selon le don par- 
ticulier qu'il a reçu du Sei- 
gneur, et selon l'état dans le- 
quel Dieu l'a appelé, et c'est 
ce que j'enseigne dans tou- 
tes les Eglises. 

18. Un homme est-il ap- 
pelé à la foi étant circoncis? 
Qu'il n'affecte point de pa- 
raître incirconcis. Y est-il 
appelé n'étant pas circoncis? 

-qu'il ne se fasse point cir- 
concire. 

19. Etre circoncis ou être 
incirconcis n'est rien; le tout 
est d'observer les comman- 
dements de Dieu. 

20. Que chacun demeure 
dans la vocation où il était 
quand Dieu l'a appelé. 

91. Avez-vous été appelé 
à la foi étant esclave ? ne 
vous en tourmentez point , 
mais , lors même aue vous 
pourriez devenir libre, fai* 
tes-en un bon usage. 

22. Car l'esclave qui est 
appelé au service du Sei- 
gneur , devient affranchi du 
Seigneur; de même celui 
qui est appelé étant libre , 
devient esclave de Jésus- 
Christ. 

23. Vous avez été achetés 
à grand prix : ne vous ren- 
dez pas esclaves des hom- 
mes. 



vous séparant, vos enfants seraient con- 
sidérés comme illégitimes, et peut-être 
élevés dans l'idolâtrie, tandis qu'ils sont 
à présent dans la foi et regardés comme 
légitimes. (Amb. S. Aug. S. Ans.) 

45. Après avoir défendu le renvoi de 
la partie infidèle, si elle consent à vivre 
en bonne intelligence, saint Paul, dans le 
cas coutraire, permet, la séparation et la 
dissolubilité. (S. Thom. et alii.) — In pa- 
ce : Dieu ne nous a pas appelés à la foi 
pour vivre en guerre dans le sein de la 
famille, mais pour l'y servir en toute tran- 
quillité et dans une sainte liberté. 
(Gorco). 

16. Peut-être pour ne pas vous sépa- 
rer, vous allez m objecter que #ous pou- 
vez sauver votre mari; mais d'où le sa- 
vez-vous ? (S. Chrys.)ou, si votre mari ne 
s'y oppose point, vivez en paix, peut-être 
(«', dans l'hébreu a parfois ce sens) le 
convertirez-vous. (Amb. S. Ans. Theop.) 

17. Nisi, le syriaque toutefois ; c'est 
aussi le senè de l'arabe et de l'égyptien. 
— En tout ceci je n'ordonne rien, faites 
ce que vous croyez que Dieu vous ins- 
pire. — Sicut vocavit, qu'il se sanctifie 
dans le mariage ou dans le célibat. — Ma 
doctrine est partout la même. 



18. Àbducas (il faut s'arrêter au sens 
de la traduction), d'après le grec : Ne cu- 
tem prœputii ferro extendat iterum. 
(Comm.) 



19. Nihil est, depuis que J.-C. a abro- 
gé la loi, la circoncision ne sert plus de 
rien pour le salut, ou, que l'on soit Juif 
ou Gentil on n'obtiendra le sélut qu'en 
observant les commandements. 

20. Vocatione, dans l'état, dans la pro- 
fession qu'il exerçait, si elle n'a rien crin- 
décent ou de criminel. (Calm.) 

21. Magis ufen, plusieurs après saint 
Chrysostôme : Servez-vous de f'esdavage 
pour la gloire de Dieu à l'exemple 'de 
J.-C. ; d'autres , peut-être avec plus de 
conformité au sens de l'Apôtre : Usez de 
la faculté de devenir libre, si vous le pou- 
vez. 

22. D'après le premier sens du v. 21, 
ne cherchez pas à devenir libre puisque 
l'esclave... le second sens le rapporte à la 
première partie du même verset; ne 
soyez point affligé de votre état {non sit 
tibi curœ) puisque l'esclave... 



23. Respectez le sang de J.-C prix de 
votre rançon, et si vous êtes libres, ne 
vous engagez point dans l'esclavage (ità 
Cornel.) — Saint Jérôme entend par l'in- 
circoncis et l'esclave, l'homme marié, et 
par le circoncis et le libre , l'homme 
vierge. 
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24. Unusquisque in quo 
vocatus est, fratres, in hoc 
permaneat apud Deum. 

25. De virginibus autem 
pneceptum Domini non ha- 
beo : consilium autem do , 
tanquam misericordiam con- 
secutus à Domino , ut sim 
fidelis. 

26. Existimo ergohocbo- 
num esse propter instantem 
necessitatem , quoniam bo- 
num est hominî sic esse. 

• 

27. Alligatus es uWri ? 
noli quœrere solutionem. 
Solutus es ab uxore? noli 
quœrere uxorem. 

28. Si autem acceperis 
uxorem , non peccâsti : et 
si nupserit virgo, non pecca- 
vit : tribulationem autem 
carnis habebunt hujusmodi. 
Ego autem vobis parco. 



29. Hoc itaque dico , fra- 
tres , tempus brève est : re- 
liquum est ut et qui habent 
uxores , tanquam non ha- 
bentes sint : 

30. Et qui lient , tanquam 
non flentes : et qui gaudent, 

•tanquam non gaudentes : et 
qui emunt, tanquam non 



SI. Et qui utuntur hoc 
mundo , tanquam non utan- 
ttir : praterit enim figura 
hujus mundl 

32. Volo autem vos sine 
soIHcitudine esse. Qui sine 
uxore est , sollicitus est quœ 
Domini sunt , quomodo pla- 
ceat Deo. 



24. Que chacun donc , 
mes frères, demeure dans 
l'état où il était quand il a 
été appelé , et s'y tienne de- 
vant Dieu. 

25. Quant aux vierges, je 
n'ai point reçu de comman- 
dement du Seigneur; mïûs 
voicile conseil que je donne, 
comme fidèle ministre du 
Seigneur par la miséricorde 
qu'il m'en a faite. 

26. Je crois donc que cet 
état est avantageux à cause 
des misères de la vie pré- 
sente ; il est, dis-je , avan- 
tageux à l'homme de de- 
meurer dans cet état. 

27. Etes-vous lié avec une 
femme ? ne cherchez point à 
vous délier. N'êtes vous point 
lié avte une femme? ne 
cherchez point à vous ma- 
rier. 

28. Si toutefois vous épou- 
sez une femme , vous ne pé- 
chez point; et si une fille se 
jnarie , elle ne pèche point ; 
mais ces personnes souffri- 
ront des tribulations dans 
leur chair , et je voudrais 
vous les épargner. 



29. Voici donc ce que j'ai 
à dire , mes frères : le temps 
est court, ainsi que ceux mê- 
me qui pnt des femmes , 
soient comme n'en ayant 
pas; 

30. Et ceux qui pleurent, 
comme ne pleurant point ; 
ceux qui se réjouissent, com- 
me ne se réjouissant point; 
ceux qui achètent, comme 
ne possédant point ; 

31. Ceux qui usent de ce 
monde , comme n'en usant 
point; car la figure de ce 
monde passe. 



32. Or , je désire vous 
voir dégagés- de tout soin. 
Celui qui n'est point marié 
s'occupe du soin des choses 
du Seigneur , et comment 
il pourra lui plaire. 



24. Si vous étiez marié en recevant le 
baptême, gardez votre femme; si vous' 
ne Tétiez pas, n'en prenez point ; si vous" 
étiez esclave... — Apud Deum, en servant 
Dieu (Gorco.y, sans se détourner de ses 
commandements. 

25. Voici la seconde partie de la lettre 
S. Thom.): J.-C. n'a point ordonné la 
virginité, il Ta conseillée. — En ma qua- 
lité d'Apôtre miséricordieuse ment en* 
voyé par le Seigneur pour expliquer sa 
loi aux Gentils, je conseille la virginité. 
(Amb. S. Ans. Theod.) C'est la 5« ques- 
tion posée par les Corinthiens. 

26. Hoc, gardez une perpétuelle virgi- 
nité. — Propter instanlem , à cause des 
embarras inévitables du mariage (Amb. 
S. Ans. S. Chrys. S. Thom.) ; à cause de 
la brièveté et des misères de la vie ; de la 
nécessité de nous préparer à l'éternité. 
(S. Chrys. S. Ans. S. Jérô.) — Quoniam , 
je pense qu'il est bon... (Cornel.) ; le grec : 
qu'il est beau... 



28. Si nupierit virgo, celle qui n'est liée 
par aucun vœu. (S. Jérô. Theod. Théopb) 
— Tribulationem, tous les embarras, les 
douleurs, les soucis du mariage, l'éduca- 
tion des enfants. (S. Athan. S. Thom. 
Amb.) — Parco, Gagnée traduit le grec : 
J'ai compassion de vous, je voudrais vous 
éviter ces peines; — malgré ces misères, 
je vous pardonne, je vous permets d'em- 
brasser le mariage (S. Thom. Amb.) , et 
dans ce cas, usez du mariage sans trop 
d'attache, car la mort viendra bientôt vous 
séparer. 

29. Tempus, notre vie est courte et 
comme pressée de toutes parts (le grec). 
— Que les devoirs du mariage ne vous dé- 
tournent pas de ceux que vous devez à 
Dieu. (Amb. S. Ans.) 



30. Que ni l'adversité ne vous abatte , 
ni la joie no vous aveugle. 



81. Utantur, le grec: comme n'en abu- 
sant pas; en usant avec modération. — 
Figura, parce qu'il n'y a rien de fixe en 
ce monde, in imagine perlransit homo* 
— Prœterit, le grec signifie encore deci- 
pit ; tout nous trompe ici-bas, et l'on dit 
tous les jours qu'il n'y a partout que dé- 
ception. 

32. Vous voir dans le célibat ; tine uœo- 
re, le grec : le célibataire. 
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• 33. Qui autem cum uxore 
est , sollicitus est quae sunt 
mundi , quomodo placeat 
uxori , et divisus est. 

34. Et mulier innupta, et 
virgo, cogitât quae Domini 
sunt, ut sit saneta corpore 
et spiritu. Quae autem nupta 
est , cogitât quae sunt mun- 
di , quomodo placeat viro. 



35. Porro hoc ad uiilita- 
tem vestram dico : non ut 
laqueum vobisinjiciam, sed 
ad ici <I uo d honestum est , 
et quod facultatem praebeal 
sincimpedimento Doroinum 
obsecrandi. 

36. Si quis autem turpem 
se videri existimat super vir- 
gine sua, quôd sit super- 
adulta , et ita oportet fieri ; 
quod vult faciat : non pee- 
cat , si nubat. 



37. Nam qui statuit fn 
corde suo firmus , non ha- 
bens necessitatem , potesta- 
tem autem habens suae vo-% 
luntatis, et hoc judicavit in 
cor.de suo, servare virginem 
suam , bene facit. 

38. Igitur et qui matrimo- 
nio jungit virginem suam , 
bene facit : et qui non jun- 
git, meliùs facit. 

39. Mulier alligata estle- 
gi quanto tempore vir cjus 
vivit. Quôd si dormierit vir 
ejus, liberata est : cui vult 
nubat : tantùm in Domino. 

40. Beatior autem erit, si 
sic permanserit , secundùm 
meum consilium : puto au- 



PRMA EPÏSTOLA B. PÀtJLI APOSTOLl 

33. Mais celui qui est ma- 
rié s'occupe du . soin des 
choses de ce monde, com- 
ment il peut plaire à sa 
femme , et il est partagé. 



.34. De même une femme 
qui n'est point mariée , et 
une vierge s'occupe du soin 
des choses du Seigneur , 
afin d'être sainte de corps 
et d'esprit; mais celle qui 
est mariée s'occupe du soin 
des choses de ce monde , 
comment elle peut plaire à 
son mari. 

36. Or , je vous dis ceci 
pour votre utilité , non pour 
vous dresser un piège , mais 
pour vous porter à ce qui 
est plus parfait et qui vous 
donne le moyen de prier 
le Seigneur sans obstacle. 



36. Mais si quelqu'un 
croit qu'il est honteux pour 
lui que sa fille passe la fleur 
de son âge sans être mariée, 
et qu'il croye la devoir ma- 
rier , qu'il fasse ce qu'il vou- 
dra : il ne pèche pas , si elle 
se marie. 



37. Mais celui qui prend 
une ferme résolution au 
fond de son coeur , dégagé 
du reste de toute nécessité 
et maître de ses actions , et 
qui juge en lui-même qu'il 
doit conserver sa fille vierge, 
fait une bonne œuvre". 

38. Celui donc qui marie 
sa fille , fait bien ; mais ce- 
lui qui ne la marie pas, 
fait encore mieux. 

39. La femme est liée à 
la loi du mariage, tant que 
son mari est vivant; mais 
si son mari meurt , elle est 
libre; qu'elle se marie à 
qui elle voudra , mais en se 
conformant à la volonté du 
Seigneur. 

40. Elle sera cependant 
plus heureuse , si elle de- 
meure veuve , comme je le 



33. Divisus est, partagé entre le soin de 
plaire à J.-C. et celui de plaire à sa fem- 
me (Amb.) ; le grec, le syriaque et les au- 
teurs grecs, après S. Chrys. , lisent : di- 
visas sunt mulier et virgo; il y a bien de 
la différence entre une femme mariée et 
une vierge. 

34. Cogitait le grec peut signifier: mé- 
dite avec soin ; peut plus aisément mé- 
diter. (S. Thom.) — Sancla,. s'étudie à 
garder la chasteté d'esprit et de corps, 
afin de plaire au Seigneur. (S. Ans. 
S. Chrys. Théoph.) — Quœ sunt mundi, 
du soin de ses enfants, des affaires de la 
famille (S. Thom.), de sa beauté et de 
tout ce qui lui gagne l'affection de son 
mari. 



35. Laqueum, ordonner à tous la chas- 
teté, serait exposer ceux qui ont de la pei- 
ne à la garder au péril de l'incontinence 
(S. Thom); Je la conseille (S. Chrys. 
Théoph. OEwri et vous exhorte à un 
état plus parfait (honestum pour hones- 
tiu*J que le mariage (S. Aug.) ; le grec : 
à ce qui est honnête et attache assidue- 

* ' ment au Seigneur, unit à lui et empêche 
les distractions. (Théoph. Theod. S. Jé- 
rô.) 

36. S'il croit qu'il est honteux pour lui 
et pour sa fille (c'est le sens du syri.) — 
Superadulta, le grec : qu'elle passe l'âge 
de puberté. — Oporlet, s'il croit qu'il le 
doive pour l'honueur de sa famille ou 
pour le bien de sa fille. (Piq.) — Nubat, le 
grec place un point avant ce mot et à 
l'impératif pluriel : qu'elles se marient (si 
elles veulent). Saint Thomas rapporte le 
vult à virgo, on pourrait par là et selon 
le grec dire: que le père lasse ce queveut 
la fille, il ne pèche pas ; qu'elles se ma- 
rient donc si elles le désirent. 

37. Je dis : qu'il fasse ce qu'il veut ; car 
pour celui qui... — Necessitatem, n'étant 
pas forcé de la garder chez lui faute de 
pouvoir la placer ; la nécessité peut deve- 
nir vertu, mais elle ne l'est pas. (S. Chrys. 
Theod. OEcum.) — Poteslatem, si la jeu- 
ne fille lui laisse plein pouvoir d'agir; car 
si elle désirait se marier, le père devrait 
la placer. 



38. Il fait mieux : i° il accomplit un ac- 
te de religion devant Dieu ; 2° il délivre • 
sa Glle des peines du mariage. (Laglos.) 



39. In Domino, dans la religion chré- 
tienne, à un homme chrétien (Amb. 
Theod. S. Aus.); pour la gloire de Dieu, 
religieusement, dans la même intention 
que Dieu a établi le mariage... prolis, 
non libidinis causa. — Ergb, resurgenti 
non tenetur eopulari (S. Thom.) ; le grec : 
elle peut se marier à qui elle voudra. 



40. Beatior, dans cette vie où elle peut 
mieux servir Dieu... dans l'autre (Amb.) 
où les vierges ont une récompense parti- 
culière. — Puto, je suis certain (S. Aug. 
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lem quôd et ego Spiritum 
Dei habeam. 



lui conseille , car je crois 
posséder aussi l'Esprit de 
Dieu. 



que le même Esprit qui inspire les autres 
Apôtres me dicte aussi les conseils que je 
vous ai donnés. (S. Ans.) 



caput vin. 

» 

L'ApMre contintfe à réwudrc lesdifBculléf qu'on lui t proposé*. — \. Les modes immolées aux idoles ne peuvent souiller 
ceux qui en mangent, puisqu'il n'y t qu'un seul Dieu et que l'idole n'est rico , 6-7. Mais comme tous les fidèles ne sont ni 
assez instruits, ni asses fermes dansla foi , il fa« s'abstenir de toute nourriture capable de faire tomber nos frères, 45. 



1. De iis autem, quœ ido- 
lis sacrificantur, scimus quia 
omnes scientiam habemus. 
Scientia inflat, chatitas verô 
œdificat. 



2. Si quis autem se exis- 
timat scire aliquid , nondum 
eognovit quemadmodum 
oporteat eum scire» 

3. Si quis autem diligit 
Deum , hic cognitus est ab 
eo. 

4. De escis autem , quœ 
idolis immolantur , scimus 
quia nihil est idolum in 
mundo , et quôd nullus est 
Deutf, nisi unus. 

5. Nam etsi sunt quœ di- 
eanturdii, siveincœlo, si- 
ve in terra (siquidem sunt 
dii multi , et domini multi) ; 

6 . Nobis tamen unus Deus, 
Pater , ex quo omnia , et nos 
in illum : et unus Dominus 
Jésus Christus, per quem 



1. Quant aux viandes qui 
ont été immolées aux idoles, 
nous savons bien que nous 
avons tous assez de science ; 
mais la science enfle , et la 
charité édifie. 



2. Et si quelqu'un se flat- 
te de savoir quelque chose , 
il ne «ait pas même encore 
de quelle manière il doit sa- 
voir. 

3. Mais si quelqu'un aime 
Dieu, il est connu et aimé 
de Dieu. 

A. Et quant aux viandes 
immolées aux idoles , nous 
savons qu'une idole, n'est 
rien dans le monde, et qu'il 
n'y a nul autre dieu que le 
seul Dieu. 

5. Car encore qu'il y 
en ait qui soient appelés 
dieux, soit dans le ciel , soit 
sur la terre , et qu'ainsi il y 
ait plusieurs dieux et plu- 
sieurs seigneurs, 

6. Pour nous néanmoins 
il n*y a qu'un seul Dieu, qui 
est I^Père , duquel toutes 
choses tirent leur origine, et 
qui nous a faits pour lui ; 



L'Apôtre, aurès avoir détruit certaines 
erreurs répandues sur le mariage et sur la 
virginité; détruit celles qui s'étaient glis- 
sées sur les viandes et autres choses im- 
molées aux idoles. 

1. Scientiam, vous êtes assez instruits 
dans la foi pour savoir qu'il n'y a qu'un 
seul* Dieu, et que l'idole n'étant rien, ce 
qu'on lui offre ne saurait être souillé, on 
le peut donc manger sans scrupule. — /«- 
flal, parce que plusieurs de yos frères, 
n'étant pas assez instruits, craignent de 
se souiller par ces viandes; vous vous es- 
timez plus qu'eux, vous en mangez de- 
vant eux au risque de les scandaliser; tan- 
dis que la charité vous ordonnerait de 
vous en abstenir pour condescendre à leur 
faiblesse, ou de les éclairer. — jEdificat, 
affermit le faible dans la foi. (V. Corn: 
Piq. D. Calm.) 

2. Quomodo oporteat, qu'il ne doit pas 
s'enorgueillir de sa science, mais s'en 
servir pour instruire ses frères. (V. 
S. Thom.) 



3. S'il se sert de sa science pour la gloi- 
re de Dieu et du prochain. (Piq.) — Cog- 
nitus, Dieu l'aime et approuve sa con- 
duite. 

4. Nihil est, quoique d'une matière pré- 
cieuse, l'idole ne représente rien d'exis- 
tant en réalité, elle n'a rien de divin. (V. 
S. Thom.) 



5. Toutes les fausses divinités dont les 
Gentils chargent leur Olympe et les au- 
tres lieifx de l'univers, ne sont en réalité 
que des rêves de leurs poètes, des démons 
pervers ou des hommes sans aucun pou- 
voir. 



6. Ex, s'applique au Père comme prin- 
cipe, per, au Fils comme moyen. (Corne!.) 
— In illum, et c'est pour lui, pour sa 
gloire qu'il nous a faits ce que nous som- 
mes. (Comm.)— Peripsum, nous avons 
été créés et rachetés par X.-C , et c'est 
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omnta, et nos per ipsum. 



7. Sed non in omnibus 
est scientfe. Quidam autem 
cum conscientiâ usque nunc 
idoli, quasi idolothytumman- 
ducant : et consçientia ipso- 
rum cùm sit infirma , pol- 
luitur. 

8. Esca autem nos non 
eommendatDeo.Neque enim 
si manducaverimus , abun- 
dabimus ; nequesi non man- 
ducaverimus , deficiemus. 

9. Videte autem ne forte 
hœc licentia vestra offendi- 
culum fiât inûrmis. 

10. Si enim quis viderit 
eum, qui habet scientiam , 
in ido^o recumbentem : 
nonne conscientiâ ejus,cùm 
sit infirma , aedificabitur ad 
manducandum idolothyta P 

11. Et peribit infirmus in 
tua scientiâ , frater, prop- 
ter quem Christus mortuus 
est? 

12. Sic autem peccantes 
in fratres, et percutientcs 
conscientiam eorum inûr- 
mam , in Christum peccatis. 

13. Quapropter si esca 
scandalizat fratrem meum , 
non manducabo carnem in 
aeternum, ne fratrem meum 
scandalizem. 



PRIVA EP1STOLA B. PAULI APOSTOLl 



qu'un seul Seigneur, qui est 
Jésus-Christ , par qui toutes 
choses ont été faites , et par 
qui nous sommes tout ce 
que nous sommes. 

7. Mais tous n'ont pas la 
science ; car plusieurs jus- 
qu'à ce jour, croyant que l'i- 
dole est quelque chose, man- 
gent des viandes qui lui ont 
été offertes, et leur conscien- 
ce , qui est faible , en est 
souillée. 

8. La nourriture ne nous 
rend point agréables à Dieu : 
si nous mangeons , nous 
n'aurons rien de plus de- 
vant lui , ni rien de moins 
si nous ne mangeons pas. 

9. Mais prenez garde que 
cette liberté ne soit aux fai- 
bles une occasion de chute. 

10. Car si quelqu'un en 
voit un plus savant , assis à 
table dans un lieu consacré 
aux idoles , ne sera t-il pas 
porté, lui dont la conscience 
est faible , à manger aussi 
de ces viandes sacrifiées P 

lï. Et votre science sera 
la perte de votre frère encore 
faible , pour qui Jésus-Christ 
est mort 

12. Or, péchant de la 
sorte contre vos frères, et 
blessant leur conscience en- 
core faible , vous péchez 
contre Jésus-Christ 

13. C'est pourquoi, si ma 
nourriture est un sujet de 
scandale à mon frère, je ne 
mangerai plus jamais de 
chair , pour ne scandaliser 
point mon frère. 



par lui que nous avons accès auprès du 
Père. ' 



7. Tous ne sont pas aussi instruits, et 
persuadés que ce qui est offert aux idoles 
est souillé, et qu'if est défendu d'en man- 
ger, ils en mangent néanmoins pour se 
conformer à tous, et font une action que 
leur conscience (infirma, mal instruiteT 
réprouve, en sorle qu'ils pèchent réelle- 
ment devant Dieu. 



8. La nourriture par elle-même ne sert 
à rien, mais l'intention dans laquelle on la 
prend (S. Thom.) fait tout. — Abundabi- 
mus, les mets offerts aux Moles ne peu- 
vent pas nous attirer les grâces de Dieu, 
ni nous en priver. (Corn.) 



iO.Idolio, soit dans le temple, soit à 
une table consacrée aux idoles. — .£?<#- 
ficabiiur, sera porté à en manger contre 
sa conscience. Sa conscience mal instruite 
lui persuade qu'il n'en peut manger sans 
se rendre coupable d'idolâtrie, et cepen- 
dant il en mangera pour se conformer à 
votre exemple. 

11. Ce qui lui fera commettre un véri- 
table péché et causera la mort à son âme. 
— In scientiâ, parce qu'il vous en aura vu 
manger à vous qui êtes sûr que l'idole 
n est rien. 

12. J.-C. a dit : Ce que vous faites au 
moindre des miens est fait à moi-même. 



13. Carnem, pas même de chair ordi- 
naire et permise. — II faut observer avec 
Baronius que cette permission que saint 
Paul donne aux Corinthiens de manger la 
chair immolée aux idoles, n'est point con- 
traire au précepte des Apôtres (Act. 15.), 
celui-ci étant local et temporel. 



»®o@o^.< 
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CAPUT K. • 

Il faut donc se priver de bien des choses pour l'amour de ses frères. — K . Voyei combien de privations j'ai endurées pour 
vous ; bien que j'eusse toute sorte de droits pour exiger de vous les choses uécessaires, je m'en suis abstenu , \ 9-20. — Bien pins, 
je me suis conformé aut habitudes de tous les peuples pour les gagner tous k Jésus-Christ : but de ma course, récompense de mes 
combats, 27. • , 



1 . Non sum liber? Non sum 
Apostolus? Nonne Christum 
Jesum Dominum nostrum 
vidi ? Nonne opus meum vos 
estis in Domino? 

2. Et si aliis non sum 
Apostolus , sed tamen vobis 
sum : nam signaculum Apos- 
tolatùs mei vos estis in Do- 
mino. 

3. Meadefensio apudeos, 
qui me interrogant , hœc 
est: 

4. Numquid non habe- 
mus potestatem manducan- 
di et bibendi ? 

5. Numquid non habe- 
mus potestatem mulierem 
sororem circumducendi , si- 
cut et caeteri Apostoli, et 
fratres Dommi , et Cephas»? 

6/ Aut ego solus, et Bar- 
nabas, non habemus potes- 
tatem hoe operandi ? 

7. Quis militât suis sti- 
pendiis unquaiq ? Quis plan- 
tât vineara, et de fructu ejus 
non editî Quis pascit gre- 
gem , et de lacté gregis non 
manducat? 

8. Numquid secundùm 
hominem hœc dico? An et 
lex hœc non dicit? 



1. Ne suis-je pas libre? ne 
suis-je pas Apôtre? n'ai-je 
pas vu Jésus-Christ notre 
Seigneur? n'étes-vous pas 
mon ouvrage en notre Sei- 
gneur ? 

2. Et quand je ne serais 
point Apôtre pour d'autres , 
je le suis au moins pour vous; 
car vous êtes le sceau de mon 
apœtolat en notre Seigneur. 

3. Et c'est là ma défense à 
ceux qui m'interrogent : 

4. N'avons -nous pas le 
pouvoir de manger et de 
boire ? 



5. N'avons-nous pas le 
droit de mener partout avec 
nous une femme-soeur, com- 
me font les autres Apôtres , 
et les frères du Seigneur, et 
Céphas ? 

6. Serions - nous donc 
seuls , Barnabe et moi, à ne 
pouvoir agir ainsi ? 

7. Qui va jamais à la 
guerre à ses dépens? Qui 
plante une vigne et ne man- 
ge pas de ses fruits ? Qui fait 
paître un troupeau et ne 
mange pas du lait du trou- 
peau ? 

• 

8. Ne parlé-je ici que se- 
lon l'homme? la loi elle- 
même ne le dit-elle pas ? 



4. Vous ne voulez pas faire une morti- 
fication pour vos frères ; n'ai-je pas fait 
pou* vous le sacrifice de ma liberté 
(Wn9 )? Ne suis-je pas libre en ma quali- 
té d'Apôtre de J.-C. de vivre à vos dépens? 
(V. Est. Corn. Piq.) Saint Paul prouve en- 
suite sa qualité d'Apôtre. — Chris, vidi — 
opus estis, le fruit de mon apostolat. 

2. Signaculum, la marque ; le grec : le 
sceau; selon S. Chrys. , la preuve. — 
Comme les ambassadeurs montrent leurs 
lettres de créance, je vous montre a ceux 
qui doutent de ma mission (Piq.) ; je n'ai 
pu vous convertir que par les miracles ; 
or Dieu ne donne ce pouvoir qu'à ses en- 
voyés. 

3. Defensio, le grec : et telle est mon 
apologie, — contre ceux qui doutent de 
ma mission , ou, voici ma défense pour 
prouver que je suis libre. (Calm.) 

4. Plusieurs joignent ce Y. au précé- 
dent comme dans la traduction (V. Cor-, 
nel.); ayant le droit d'exiger de vous ma 
nourriture, je m'en abstiens. — Il se don- 
ne pour exemple afin de les engager à évi- 
ter le scandale. 

5. Quelques anciens ont cru, d'après ce 
Y. , que saint Paul et les autres Apôtres 
étaient encore dans les liens du mariage ; 
c'est une erreur prouvée par l'Ecriture, la 
plupart des Pères et la force du mot grec : 
femme y sœur, qui a le même sens que le 
latin viri, fratres, chrétiens mes frères. 
(V. Corn. Est. D. Calm. Piq») — Fratres 
Domini, ses cousins, Jacques, Jean, Jude. 
(Comm.) — Chez les Juifs, les femmes 
s'attachaient souvent au service des doc- 
teurs et des prédicateurs sans donner su- 
jet au moindre scandale. (S. Jérô.) 

7. Que j'aie le droit de tirer de vous ma 
subsistance, en voici des preuves : je com- 
bats pour vous, je vous ai plantés dans le 
champ du Seigneur, je suis votre pas- 
teur... 



8. Secundùm hominem. Outre ces lois 
et ces usages partout reçus chez les hom- 
mes, Dieu ne me le permet-il pas dans la 
loi de Moïse? 
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9. Scriptum est enim in 
lege Moysi : Non alligabis 
os bovi trituranti. Numquid 
de bobus cura est Deo ? 

10. An propter nos utique 
hoc dicit? Nara propter nos 
scripta sunt, quoniam dé- 
bet in spe, qui arat, arare : 
et qui triturât , in spe fruc- 
tùs percipiendi. 

11. Si nos vobfs spiritua- 
lta seminavimus , magnum 
est si nos carnalia vestra 
metamus ? 

12. Si alii potestatis ves- 
tra participes sunt, quare 
non potiùs nos? sed non usi 
sumus hàc potestate : sed 
omnia sustinemus , ne quod 
offendiculum demus Evan- 
gelio Christi. 

13. Nescitis (fuoniam qui 
in sacrario operantur , quœ 
de sacrario sunt, edunt : et 
qui altari deserviunt, euro 
altari participant? 

14. lta et Dominus ordi- 
havit iis, qui Evangelium 
annuntianl , de Evangelio 
vivere. 

15. Ego autem nullo ho- 
rum usus sum. Non autem 
scripsi hsec , ut ita fiant in 
me : bonum est enim mihi 
magis mori , quàm ut glo- 
riam meam quis evacuet. 

16. Nam si evangelizave- 
ro , non est mihi gloria : né- 
cessitas enim mihi incum- 
bit : vœ enim mihi est , si 
non evangelizavero. 

17. Si enim volens hoc 
ago , mercedem habeo : si 
autem invitas, dispensatio 
mihi crédita est. 



PRIMA EP1STOLÀ B. PAtiLl APOSTOLI 



9. Car il est écrit dans la 
loi de Moïse : Vous ne tien- 
drez point la bouche liée au 
bœuf qui foule les grains. 
Dieu^soucie-t-il des bœufs? 

10. N'est-ce pas pour nous 
plutôt qu'il le dit? sûrement, 
c'est pour nous que cela est 
écrit ; en effet , celui qui la- 
boure doit labourer daps 
l'espérance de recueillir ; et 
celui qui bat le grain , dans 
l'espoir d'y prendre part. 

11. Si nous avons semé 
en vous des biens spirituels, 
est-ce une grande chose que 
nous recueillions de vos 
biens temporels? 

J&. Si d'autres usent de 
ce™ouvoir à votre égard , 
pourquoi n'en userions-nous 
pas plutôt qu'eux ? Mais 
nous n'en avons point usé , 
et nous souffrons tout , de 
crainte d'apporter le moin- 
dre obstacle à l'Evangile de 
Jésus-Christ. 

13. Ne savez - vous pas 
que les ministres du temple 
mangent de ce qui est offert 
dans le temple , et que ceux 
qui servent à l'autel ont part 
aux oblations de l'autel ? 

14. Aussi le Seigneur a-t- 
il ordonnée ceux qui annon- 
cent l'Evangile de vivre de 
l'Evangile. 

15. Mais moi je n'ai usé 
d'aucun de ces droits. Main- 
tenant encore je n'ai point 
écrit ceci pour qu'on en use 
ainsi envers moi, car j'ai- 
merais mieux mourir que de 
voir quelqu'un me faire per- 
dre cette gloire. 

16. Et, si je prêche l'E- 
vangile, cène m'est point 
un sujet de gloire, car j'y 
suis nécessairement obligé ; 
et malheur à moi , si je ne 
prêche pas l'Evangile ! 

17. Si je le- fais de ban 
cœur, j'en aurai la récom- 
pense ; mais si ce n'est qu'à 
regret, je dispense seule- 
ment ce qui m'a été confie. 



9. Pour que le bœuf puisse, en foulant 
le grain, en prendre quelque bouchée, 
(Deutero. 25-4.) — De bobus, Dieu sûre- 
ment a soin des bœufs, mai.? il avait en 
vue par ce précepte ses Apôtres qui doi- 
vent être nourris par les fidèles, dignus 
est operarius mercf.de suâ. 

10. On voit clairement ici le sens litté- 
ral tel gue le rapporte Moïse, et le sens 
allégorique dont parle saint Paul et que 
Dieu avait surtout en vue — Nos, c'est-à- 
dire les Apôtres. — Débet in spe, c'est 
une nouvelle preuve tirée encore d'une 
similitude. — L'espoir de la récompense 
encourage et soutient dans le travail. 



11. Spiritualia, l'administration des 
sacrements^de la sainte Parole. — Car- 
nalia, la nourriture et tout ce qui est né- 
cessaire à l'entretien du corps. 

12. Potestatis, si les autres ouvriers 
évangéliques usent du droit qu'ils ont sur 
vous (Cornel. Piq.) ; si les faux Apôtres 
usent si puissamment de ce droit chez 
vous (Thom. Piq.) ; d'autres traduisent le 
grec : s'ils participent à vot richesses (po- 
testatis). — Vestrm, doit être pris dans un 
sens passif, in vos. (Cornel.) — Offendi- 
culum, le grec: un relard; pour ne pas 
retarder la conversion des hommes trop 
intéressés. 

13. Autre preuve tirée de la loi ; — tous 
leftninistres, prêtres ou lévites qui prê- 
tent leur ministère au sacrifice. — De 
sacrario, cum altari, ce qui est offert 
dans le temple, sur l'autel 



14. S. Math. 10-11-14. S. Luc. 7. 



15. Ità fiant; l'Apôtre repousse même 
le soupçon qu'auraient pu faire naître ses 
paroles*. — Gloriam, la gloire que j'ai ac- 
quise devant Dieu et devant les hommes 
en préchant sans rien exiger (S. Chrys. 
S. Ans. S. Thom.) ; le grçg : mon sujet de 
gloire. 



16. Ma gloire n'est donc pas de prêcher 
l'Evangile, nécessitas incumbit, mais de Je 
prêcher gratis. — Vœ mihi, si je n'évan- 
gélise point, je suis infidèle à ma mission 
et rebelle à mon maître. 



17. Mercedem, une récompense supé- 
rieure à celle des autres si je prêche vo- 
lontairement , librement et gratis. 
(S. Chrys. Théoph. OEcum) — Invitas, 
forcement, quia incumbit. — Ditpensa- 
tio, je ne mérite qi récompense, ni châ- 
timent, je fais ce que je dois... le grec : 
J'ai accepté l'emploi couûé ; Je ne fais, en 
l'accomplissant, que ce que je dois faire. 
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18. Quœ esl ergo merces 
mea ? Ut Evangelium prae- 
dicans , sine sumptu ponam 
Evangelium , ut non abutar 
potestate meâ in Evangelio. 



19. Nam cùm liber essem 
ex omnibus , omnium me 
servum feci , ut plures Iu- 
crifacerem. 

20. Et factus sum Judaeis 
tanquam Judaeus , ut Ju- 
dseos lucrarer : 

21. lis, qui sublege sunt, 
quasi sub lege essem (eùm 
ipse non essem sub lege) , 
ut eos , qui sub lege erant , 
lucrifacerem : iis, qui sine 
lege erant, tanquàm sine 
lege essem ( cùm sine lege 
Dei non essem : sed in lege 
essem Christi ) , ut lucrifa- 
cerem eos qui sine lege 
erant. 

22. Factus sum infirmis 
infirmus, ut infirmos lucri- 
facerem. Omnibus omnia 
factus sum , ut omnes face- 
rem salvos. 

23. Omnia autem facio 
propter Evangelium : ut par- 
ticeps ejus efficiar. 

24. Nescitis quôd ii qui in 
stadk) currunt, omnes qui- 
dem currunt, sed unus acci- 
pit bravium ? Sic currite, 
ut comprehendatis. 

26. Omnis autem qui in 
agone con tendit, ab omni- 
bus se abstinet : et illi qui- 
dem, ut corruptibilem co- 
ronam accipiant , nos au- 
tem incorruptam, 

26. Ego igitur sic curro , 
non quasi in incertum : sic 



AD COR1NTHIOS. 

18. Quelle est donc ma 
récompense? c'est de prê- 
cher de telle sorte l'Evangi- 
le , que je le prêche gratui- 
tement , sans abuser jamais 
du pouvoir que j'ai dans la 
prédication de l'Evangile. 



19. C'est pour cela qu'é- 
tant libre à l'égard de tous , 
je me suis fait serviteur de 
tous , pour en gagner un 
plus grand nombre 

20. J'ai vécu avec les 
Juifs comme Juif, pour ga- 
gner les Juifs ; 

21. Avec ceux qui sont 
sous la loi, comme si j'eusse 
encore été sous la loi , quoi- 
que je n'y fusse plus assu- 
jetti pour gagner ceux, qui 
sont sous la loi ; avec ceux 
qui n'avaient point de loi , 
comme si je n'en eusse point 
eu moi-même , quoique je 
ne fusse pas sans la loi de 
Dieu , ayant celle de Jésus- 
Christ , afin de gagner ceux 
qui étaient sans la loi. 

22. Je me suis rendu fai- 
ble avec les faibles, pour 

> gagner les faibles ; je me 
suis fait tout à tous , afin de 
les sauver tous. 

23. Or , je fais toutes ces 
choses pour l'Evangile, afin 
d'y avoir part. 

24. Ne savez-vous pas que 
quand on court dans la lice 
tous courent , mais un seul 
remporte le prix ? courez 
donc de manière à rempor- 
ter le prix. 

25. Tous les athlètes gar- 
dent en toutes choses une 
exacte tempérance : et ce- 
pendant ce n'est que pour 
gagner une couronne cor- 
ruptible, nous au contraire, 
nous en attendons une in- 
corruptible. 

26. Pour moi , je cours , 
et je ne cours pas au ha- 



cap. ix. 81 

18. Comment acquerrais-je donc cette 
récompense plus qu'ordinaire? si je prê- 
che gratis (Cornel. Piq. alii.); si je con- 
firme (ponam) la vérité de l'Evangile en 
prêchant gratis. (S. Thora.) Le premier 
sens est plus conforme au grec. — Abu- 
tar, si je n'use pas de mon droit dans 
toute sa rigueur. (Théoph.) — Si les au- 
tres Apôtres agissaient différemment, c'est 
qu'ils y étaient forcés par la libéralité et 
la piété des chrétiens ; tandis que les Co- 
rinthiens étaient avares. (Cornel.) 

19. On peut "rapporter ce v. au 1 er : je 
me suis conformé à la faiblesse de tous, 
vous connaissant peu généreux, je n'ai 
rien voulu exiger de vous (Cornel.)» ou 
simplement : pour mieux remplir mon 
ministère je me suis assujetti à tout... 

20. Il circoncit Timothée, il se puriûe 
avec les Nazaréens... 



21 . J'ai observé la loi avec les Juifs sans 
y être obligé. — J'ai vécu avec les Gen- 
tils comme si je n'avais connu que la loi 
naturelle (OEcum. Théoph); bien que 
j'eusse une loi par rapport à Dieu, ayant 
celle de J.-C L'abbé Devence donne ee 
sens au grec : n'étant pas sans loi aux 
yeux de Dieu, puisque j ai celle de J.-C. 
(Piq.) 



22. J'ai évité de rien faire qui pût scan- 
daliser les faibles, m'abslenant d'user 
des .viandes qu'ils croyaient souillées. 
(Calm.) Le grec : Pour le salut complet de 
quelques-uns; notre version est préféra- 
ble. — Omnia, eu tout ce qui n'était point 
mal. 

23. Pour que l'Evangile se répande par- 
tout et que j'aie part à ses promesses, et 
selon le grec : Que j'aie part à la couronne 
qu'il promet aux fidèles. (S. Chrysos.) 

21. Je m'abstiens de rien recevoir de 
vous, et vous exhorte à vous priver de 
manger de la chair pour ne point scan- 
daliser vos frères, parce que tous n'ont 
point part aux promesses de l'Evangile 
comme... (S. Thom. Cornel. Piq.): selon 
d'autres : Qu'il ne vous suffise pas d'aller 
au ciel, mais tendez à la plus belle pal- 
me, bravium. 

25. Ab omnibus , de tous les plai- 
sirs qui pourraient énerver leurs forces. 



26. Les athlètes ne sont pas sûrs de 
remporter le prix, pour moi j'en suis as- 
suré. ("Calm.) — Je ne travaille pas sans 
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pugno, non quasi aerem 
verberans : 



27. Sed castigo corpus 
meum , et in servitutem r&- 
digo , ne forte cùm aliis prse- 
dicaverim , ipse reprobus ef- 
ticiar. 



PRIMA BPISTOLA B. PADLl APOSTOLI 



sard : je combats , et je ne 
frappe pas vainement l'air : 



27. Mais je châtie rude- 
ment mon corps, et le réduis 
en servitude , de peur qu'a- 
près avoir prêché aux autres, 
je ne sois réprouvé moi-mô- 
me. 



un but fixe et arrêté fPiq.), la gloire de 
Dieu. — Aerem y c'est frapper l'air que de 
parler de vertu sans la pratiquer. (V. 
S. Thom.) L'Apôtre fait souvent allusion 
aux divers jeux de la Grèce, ici au Pugi- 
lat. 

27. Castigo, ce mot s'entend ici de toute 
sorte d'afflictions et de peines corporel- 
les. (V. Corn. Piq.) — In servitutem, je le 
force d'obéir à l'esprit (S. Thom.) ; Re- 
probus, réprouve éternellement (Comm.); 
je ne sois privé de récompense comme 
un athlète vaincu. (Ex Maldo.) 



CAPUT X. 



Car il ne suffit pas d'aioir embrassé la foi ; — I . Les Juifs eurent tous part aux bienfaits du Seigneur , et tous pourtant ne lui 
furent pas agréables , 6. — Leur châtiment doit nous sertir do leçons ,4 2. — Fuyez donc toute idolâtrie , tous qui buYW le ca- 
lice de Jésus-Christ, K 6-1 8. — Craignez de paraître consentir aux sacrifices paleus. — 27. Mangez ce qu'on vous offre, mais 
si l'on tous avertit que c'est immolé aux idoles , abstcnez-Tous-cn pour éviter tout scandale, 33. 



1. Nolo enim vos ignora- 
re , fratres , quoniam patres 
nostri omnes sub nube fue- 
runt, et. omnes marc tran- 
sierunt ; 

2. Et omnes in Moyse bap- 
tizati sunt, in nube et in 
mari : 



3. Et omnes eamdem es- 
cam spiritalem manducave- 
runt. 

4. Et omnes eumdem po- 
tum spiritalem biberunt : 
(bibebant autem de spiritali, 
conséquente eos, petrà , pe- 
tra autem erat Christus.) 

5 Sed non m pluribus 



1. Car je ne veux pas que 
vous ignoriez , mes frères , 
que nos pères ont tous été 
sous la nuée ; qu'ils ont 
tous passé la mer rouge : 

2. Qu'ils ont tous été bap- 
tisés sous la conduite de 
Moïse dans la nuée et dans 
la mer ; 



3. Qu'ils ont tous mangé 
la même viande spirituelle ; 



4. Et qu'ils ont tous bu le 
même breuvage spirituel , 
car ils buvaient de l'eau de la 
pierre spirituelle, qui les sui- 
vait ; et cette pierre était Jé- 
sus-Christ. 



5. Cependant la plupart 



Si nous sommes des athlètes combat- 
tant pour la vie éternelle, comme eux, 
abstenons-nous des satisfactions dange- 
reuses, de peur d'être mis hors de la lice; 
car tous, bien qu'admis à la lutte, ne le 
sont point à partager le prix, comme riuus 
le voyons dans nos pères qui... (Ex Thom. 
Piq. Corn.) 

t. Nos pères selon la chair (pour les 
Juifs), selon l'esprit (pour les Gentils); 
sous la nuée lumineuse qui les guidait 
dans le désert* 



2. In Moyse, le grec : in Moysem, par 
le ministère de Moïse ; ils ont reçu la fi- 
gure du baptême : la mer représentant 
Peau, la nue l'esprit, ex aquâ et spiritu. 
(S. Thom.) La mer et la nuée les ont fait 
sortir de l esclavage de Pharaon, comme 
le baptême nous tire de celui du démon. 
(S. Chrys. S. Ans. Amb.) 

3. La manne. 



4. Spirituel, parce qu'il Ggurait le sang 
de J.-C. (Ex S. Thom.)— Conséquente, ce 
n'était pas la pierre matérielle qui les sui- 
vait (selon le grec, les accompagnait), 
mais la vertu divine de J.-C. signifiée par 
la pierre qui fournissait de l'eau à leur 
soif. (S. Chrys. S. Ans. OEcum. Amb.) 
Les Juifs cependant l'entendent & la let- 
tre. (V. Est. Cornel. Calm.) 

5. Ces bienfaits n'ont pas profité à tous. 
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eorumbeneplacitumestDeo: 
nam prostrati sunt in dé- 
serte 

6. Haec autem in figura 
facta sunt nostri , ut non si- 
mus concupiscentes malo- 
rum , sicut et illi concupie- 
runt 

7. Neque idololatrœ effi- 
ciamini , sicut quidam ex 
ipsis : quemadmodùm scrip- 
tum est : Sedit populus man- 
ducare et bibere; et surre- 
xerunt ludere. 

8. Neque fornicemur , si- 
cut quidam ex ipsis fornicati 
sunt , et ceciderunt unâ die 
viginti tria millia. 



9. Neque tentemus Chris- 
tum, sicut quidam eorum 
ten ta venin t, et à serpenti- 
bus perierunt 

10. Neque murmuraveri- 
tis, sicut quidam eorum mur- 
muraverunt, et perierunt 
ab exterminatore. 

11. Haec autem omnia in 
figura contingebant illis : 
Scripta sunt autem ad cor- 
reptionem nostram , in quos 
fines sœculorum devene- 
runt. 

1 2. Itaque qui se existi- 
mat stare , videat ne cadat. 

13. Tentatio vos non ap- 
préhendât, nisi humana : 
fidelis autem Deus est , qui 
non patietur vos tentari 
supra id quod potestis , sed 
faciet etiam cum tentatione 
proventum, ut possitisjsus- 
tinere. 

14. Propter quod, charis- 
simi mibi , fugite ab idolo- 
rum culturà : 



AD .COftlNTHlOS. — CAP. X. 

d'entre eux ne furent point 
agréables à Dieu , car ils 
périrent dans le désert. 

6. Or , toutes ces choses 
ont été des figures de ce qui 
nous regarde, afin que nous 
ne nous abandonnions pas 
aux mauvais désirs , comme 
ils s'y abandonnèrent : 

7. Ne devenez pas non 
plus idolâtres comme quel- 
ques-uns d'eux , dont il est 
écrit : Le peuple s'assit pour 
manger et pour boire , et ils 
se levèrent pour jouer. 

8. Ne commettons point 
de fornication, comme quel- 
ques-uns d'eux commirent 
ce crime , et vingt-trois mille 
furent frappés de mort en 
un seul jour. 

9. Ne tentons point Jésus- 
Christ comme le firent quel- 
ques-uns d'entre eux , et fu- 
rent tués par les serpents. 



10. Ne murmurez point 
comme murmurèrent quel- 
ques-uns d'eux, et furent 
frappés de mort par l'ange 
exterminateur. 

11. Or , toutes ces choses 

3ui leur arrivaient étaient 
es figures , et elles ont été 
écrites pour notre instruc- 
tion , nous qni nous trou- 
vons à la fin des temps. 

12. Que celui donc qui 
croit être ferme prenne bien 
garde de tomber. 

13. Puissiez- vous n'éprou- 
ver jamais que des tentations 
humaines ! Dieu est fidèle , 
et il ne permettra pas que 
vous soyez tentés au-dessus 
de vos forces; mais il vous 
fera profiter de la tentation, 
afin que vous puissiez per- 
sévérer. 

14. C'est pourquoi , mes 
très-chers frères , fuyez l'i- 
dolâtrie. 



83 
(Calm. Piq.) — Prottrati , à cause de 
leurs murmures, ils ont été étendus rai- 
des morls dans le désert. 



G. Le grec : c'étaient des figures; — 
leurs bienfaits étaient une faible image 
de ceux que nous avons reçus; leur puni- 
tion... de celle que nous avons à craindre. 
(Ità S. Aug.) 



7. Ludere, les repas, les chœurs, les 
danses à l'entour du veau d'or. (Exod. 32.) 



8. Vingt-trois mille furent frappés à 
cause de l'idolâtrie. (Cornel.) On peut le 
rapporter au péché avec les filles de Moab, 
qui causa la mort à vingt-quatre mille ; 
vingt-trois serait une erreur, ou seule- 
ment un moindre nombre mis pour un 
plus grand (V. Est. Calm.) On peut dire 
que saint Paul met un nombre approxi- 
matif. 

9. Ne nous défions pas des promesses 
de J.-C. (Cornel.); les Juifs tentèrent 
J. C. en la personne de Moïse , ou J.-C. qui 
les conduisait sous la figure d'un ange(V. 
Est.), quand ils dirent : Pourquoi nous 
tirer de l'Egypte ?... 

10. Comme Coré, Datban et Abiron. 
(V. Num. 16.) Les Corinthiens pou- 
vaient murmurer, ou de la sévérité des 
préceptes évangélfques, ou de la violence 
qu'ils étaient obligés de se faire pour ne 
scandaliser point les faibles. (Calm.) 

41. Correplionem, pour nous empêcher 
de tomber dans les mêmes fautes; le 
grec : pour notre avertissement. — Fines 
sœculorum, au dernier âge du monde, ce- 
lui de la loi évangélique. 



12. C'est la conclusion de tous ces exem- 
ples. 



13. Ne vous exposez point à la tenta- 
tion, si ce n'est dans les choses nécessai- 
res, et lorsque la tentation est légère (V. 
S. Thom.) ; je prie Dieu de ne vous en- 
voyer que des tentations faibles (huma- 
net), ordinaires ; au reste, il est si bon 
qu'il ne le permettra pas (Y. Piq. Calm.); 
le grec a l'indicatif: ne vous enorgueil- 
lissez pas. vous n'avez encore éprouvé 
que de légères tentations, ou ne craignez 
rien, tout ce qui peut arriver est peu de 
chose (humana). (Cornel.) — Proventum, 
selon le grec : donnera une bonne issue. 
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15. Ut prudentibus lo- 
quor, vos ipsi judicate quod 
dico. 

16. Calix benedictionis , 
cui benedicimus , nonne 
communicatio sa nguinis 
Christi est? et panis , quem 
frangimus , nonne parlici- 
patio corporis Domini est ? 

17. Quoniam unus panis, 
unum corpus mulli sumus , 
omnes qui de uno pane par- 
ticipants. 

18. Videte Israël secun- 
dùm carnem : nonne qui 
edunt hostias , participes 
sunt altaris? 



19. Quidergo? dicoquôd 
idolis immolatum sit aliquid? 
autquôd idolum sit aliquid? 

20. Sed quae immolant 
Gentes , dœmoniis immo- 
lant, et non Deo. Nolo au- 
temvossocios Geri daemonïo- 
rum : Non potestis calicem 
Domini bibere , et . calicem 
dœmoniorum : 

21. Non potestis mensae 
Domini participes esse, et 
mensae daemoniorum. 

22. An œmulamur Do- 
minum ? numquid fortiores 
illo sumus? Omnia mihi li- 
cent, sed non omnia ex- 
pediunt. 

23. Omnia mihi Iiccnt , 
sed non omnia sedificant. 



24. Nemo quod suum est 
quserat , sed quod alterius. 



PRIMA EPISTOLA. B. PAlîLl ÀPOSLOLl 



15. Je vous parle comme 
& des personnes sages , ju- 
gez vous-mêmes de ce que 
je dis. 

16. N'est-il pas vrai que 
le calice de bénédiction que 
nous bénissons est la com- 
munion du sang de Jésus- 
Christ ? et que le pain 
que nous rompons est la 
communion du corps du Sei- 
gneur ? 

17. Car nous ne sommes 
tous qu'un seul pain et un 
seul corps, nous tous qui 
participons à un mèmepain. 

18. Voyez les Israélites 
selon la chair : ceux qui 
mangent de la victime im- 
molée, ne prennent-ils pas 
ainsi part à l'autel ? 



19. Quoi donc? voudrai- 
je dire que ce qui a été im- 
molé aux idoles ail quelque 
vertu, ou que l'idole soit 
quelque chose ? 

20. Mais je dis que ce que 
les païens immolent , c'est 
aux démons qu'ils l'immo- 
lent, et non pas à Dieu. 
Or, je ne veux point que 
vous ayez société avec les 
démons : vous ne pouvez 
pas boire le calice du Sei- 
gneur et le calice des dé- 
mons. 

21. Vous ne pouvez pren- 
dre part à la table du Sei- 
gneur et à la table des dé- 
mons. 

22. Est- ce que nous vou- 
lons irriter le Seigneur et le 
piquer de jalousie? sommes- 
nous plus forts que lui? tout 
m'est permis , mais tout ne 
m'est pas expédient. 

23. Tout m'est permis , 
mais tout n'édifie pas. 



24. Que nul ne cherche 
sa propre satisfaction, mais, 
le bien des autres. 



12>. Ceci peut être une conclusion : vous 
avez du reste assez île prudence pour vous 
conduire avec .sagesse ; — on peut aussi 
rappliquer a ce qui suit : Quoique ce que 
je vais dire soit relevé, vous êtes assez 
éclairés pour le comprendre. (V. S. Tho.) 

16. benedictionis, que le prêtre bénit, 
consacre, que J.-C. le premier a béni... 
— Communicatio, le grec: la communion 
qui, dit saint Thomas, nous unit à J.-C. 
et nous rend avec lui un seul et même 
corps. 



17. Comme plusieurs grains ne for- 
ment qu'un seul pain, P Eucharistie de 
tous les fidèles ne fait qu'un seul corps 
en J.-C. (S. Irén. S. Hilair. Cyril. S. 
Cbrys.) 

18. Secundùm carnem, les Juifs non 
convertis, pour les distinguer des fidèles. 
— De même que ceux des Juifs qui man- 
geaient des victimes immolées, étaient 
censés avoir consenti au sacrifice; ainsi 
ceux qui prennent la divine Eucharistie 
consentent au sacrifice de J.-C. , et ceux 
qui mangent de la viande immolée aux 
idoles consentent tacitement aux sacrifi- 
ces des païens. (V. Gag. Cornel. Piq.) 

19. Je ne veux point détruire ce que 
j'ai dit (cap. 8-1.): Nous tous qui sommes 
instruits, nous savons que par elle-même 
l'idole .est incapable de souiller ce que 
Dieu a créé dans un état de pureté. 

%<). Calix, mensa, le sang et le corps de 
J.-C. ; mais d'après l'opinion des hom- 
mes, en participant aux victimes immo- 
lées, vous semhlez prendre part à 
leurs sacrifices et consentir à leur ido- 
lâtrie. 



21 . Nul, a'dit J.-C., ne peut servir deux 
maîtres. 



22. Voudriez-vous associer le Seigneur 
au démon et l'exciter à la colère (le grec); 
exciter son zèle à venger sa gloire, œmu- 
/«mur (S. Chrys. S. Ans. Théoph.); cest 
folie d'irriter un plus fort que soi 
(S. Thom.); c'est ce que vous feriez si. 
malgré sa défense, vous alliiez à son cul- 
te celui des démons. 

23, 24. Bien que tout ce que Dieu ne 
défend pas absolument me soit permis, 
comme de manger... d'abord ce ne m est 
pas indispensable pour mon salut; en- 
suite ce peut être un scandale au prochain; 
— ne cherchez donc pas si cette viande 
est à plus bas prix, de meilleur goût, 
mais.. (V. Gag. Cornel. Piq.) 
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25. Omne quod in maccl- 

lo vœnit , manducate , nihil 
interrogantes , propler con- 
scientiam. 



26. Domini est terra et 
plenitudo ejus. 

27. Si quis vocat vos inû- 
delium , et vulys ire , omne 
quod vobisapponitur, man- 
ducate, nihil interrogantes 
propter conscientiam. 

28. Si quis autem dixe- 
rit : Hoc immolatum est ido- 
lis : nolite manducare, prop- 
ter illum qui indicavit , et 
propter conscientiam : 

29. Conscientiam autem 
dico, non tuam, sed alte- 
rius. Ut quid enim libertas 
mea judicaturab aliéna con- 
scientiâ P 



30. Si ego eu m gra lia par- 
ticipo , quid blasphemor pro 
eo quôd gratias ago ? 



31. Sive ergo manduca-. 
lis, sive bibitis , sive aliud 
quid facitis : omnia in glo- 
riam Dei facite. 

32. Sineoffensioneestote 
Judaeis, et Gentibus, et Ec- 
clesiœ Dei , 

33. Sicut et ego per om- 
nia omnibus placeo , non 
quœrens quod mihi utile est, 
sed quod multis, ut salvi 
fiant. 



AD COEUWTHIOS. — CAP. X 

25. Mangez de tout ce 
qu on vend à la boucherie , 
sans vous informer de rien 
par scrupule de conscience; 



26. Car la terre est au 
Seigneur, ainsi que tout ce 
qu'elle renferme. 

27. Si un infidèle vous in- 
vite et que vous vouliez y 
aller , marigez de tout ce 
qu'on vous servira , sans 
vous informer de rien par 
scrupule de conscience. 

28. Mais si quelqu'un vous 
dit : Ceci a été immolé aux 
idoles, n'en mangez point à 
cause de celui qui vous a 
donné cet avis, et aussi de 
peur de blesser la conscien- 
ce. 

29. Je dis la conscience , 
non pas la vôtre , mais celle 
d'autrui. Car pourquoi la li- 
berté que j'ai sera-t-elle con- 
damnée par la conscience 
d'un autre ? 



30. Si je prends avec ac- 
tions de grâces ce que je 
mange , pourquoi parle-t-on 
mal de moi pour une chose 
dont je rends grâces % Dieu. 



31. Soit donc que vous 
mangiez , soit que vous bu- 
viez , et quelque chose que 
vous fassiez, faites tout pour 
la gloire de Dieu. 

32. Ne donnez point oc- 
casion de scandale , ni aux 
Juifs , ni aux Gentils , ni à 
l'Eglise de Dieu ; 

33. Comme je m'efforce 
moi-même de plaire à tous 
en toutes choses, ne cher- 
chant point ce qui m'est 
avantageux , mais ce qui est 
utile à plusieurs pour être 
sauvés. 
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25. En résumé: mangez... — Macel- 
lum f le marché... — Interrogantes, Théo- 

Îhyle traduit le grec : tans hésiter. — 
Copier conscien. Convaincus au fond de 
votre cœur que ces viandes , s'il y en a 
d'immolées, ne vous souilleront pas (Piq.) ; 
repoussant tout vain scrupule (S. Ans. 
Amb.), ou, par respect pour la conscien- 
ce faible de voire frère qui est présent. 
(S. Thom.) 

26. Dieu n'a rien créé de souillé, vous 
pouvez donc user légitimement de toutes 
les viandes. 



28. De peur que le fidèle ou le païen 
qui vous a donné cet avis ne croie que 
vous participez à un acte d'idolâtrie : le 
grec répète encore ici : Domini est ter- 
ra... 



29. Âlterius, ceci semble confirmer l'ex- 
plication de saint Thomas, verset 25 ; — 
en usant de cette liberté, je scandalise 
mon frère et commets une action damna- 
ble. (S. Thom.) — Judicatur, voudrai-je 
m'exposer à faire condamner par les con- 
vives la liberté que je prendrais d'user de 
tous les mets, ils trouveraient cela mau- 
vais et déplacé. (Calm.) 

30. Si je bénis Dieu (cum gratiarum 
actions) en mangeant... si c'est par sa 
grâce que je puis manger de tout 
(S. Chrys.) , voudrais-;e que ce qui m'est 
un sujet de louer Dieu, en fût un à mou 
frère de l'offenser? Il vaut mieux m'en 
abstenir. — Blasphémer, me faire regar- 
der comme un idolâtre et un amateur de 
la bonne chère (Ex S. Chrys.), faire mé- 
dire de moi. 

31. Je conclus donc... cherchez ce qui 
peut accroître la gloire de Dieu, évitez ce 
qui peut l'obscurcir (aux veux des hom- 
mes). (Amb. S. Ans.) 



32. Si vous prévoyez qu'en usant de 
ces viandes immolées vous scandaliserez 
les païens, ou vos frères encore peu in- 
struits, ou que vous exposiez la religion 
au blasphème, abstenez-vous en. (Calm.) 

33. Utile, le grec : mon propre avanta- 
ge. — Ut salvi fiant, ce qui peut faciliter 
leur salut. 



Digitized by 



Google 



86 



PBIMA EP18T0U B. PAULI .AP08T0LI 



CAPUT xr. 



Telle est la conduite que je suis, imitei-W, — 5. Quant au foile des femmes sur lequel tous m'interrogez , qu'elles prient la 
tète voilée , en roici les motifs, 4-16-48. — Mais j'ai bien d'autres reproches à faire sur les abus qui se glissent dans vos agapes. — 
24 . Les riches mangent arec excès et les pauvres meurent de faim. — 23. Et tous savez cependant comment Jésus-Christ institua 
ce mystère. — 50. Mais pour l'avoir oublié, plusieurs d'entre vous sont châtiés. 



1. Imitatores meî estote, 
sicut et ego Christi. 

2. Laudo autem vos , fra- 
tres, quôd per omnia mei 
memores estis : et sicut tra- 
didi vobis, pracepta mea 
tenetis. 

3. Volo autem vos scire , 
quôd omnis viri caput Chris- 
tus est : caput autem mulie- 
ris , vir : caput verô Chris- 
ti , Deus. 

4. Omnis vir orans aut 
prophetans velato capite, 
deturpat caput suum. 

5. Omnis autem mulier 
orans aut prophetans non 
velato capite , deturpat ca-. 
put suum : unum enim est 
ac si decalvetur. 

6. Nam si non vêla tu r 
mulier, tondeatur. Si verô 
turpe est mulieri tonderi, 
aut decalvari, velet caput 
suum. 

7. Vir quidem non débet 
velare caput suum : quo* 
niam imago et gloria Dei 
est ; mulier autem gloria vi- 
ri est. 



1. Soyez mes imitateurs , 
comme je le suis moi-même 
de Jésus Christ. 

2. Au reste, je vous loue, 
mes frères , de ce que vous 
vous souvenez de moi en 
toutes choses , et de ce que 
vous gardez mes préceptes 
tels que je vous les ai don- 
nés. 

3. Mais je veux que vous 
sachiez que Jésus-Christ est 
le chef de tout homme , que 
l'homme est le chef de la 
femme , et que Dieu est le 
chef de Jésus-Christ 

4. Tout homme qui prie, 
ou qui prophétise , ayant la 
tête voilée, dçshonore sa 
tète. 

5. Mais toute femme qui 
prie ou qui 'prophétise , 
n'ayant point de voile sur la 
tête, déshonore sa tète , car 
c'est comme si elle était ra- 
sée, 

6. Or, si une femme ne 
se voile point, elle devrait 
donc avoir les cheveux cou- 
pés ; mais s'il est honteux à 
une femme d'avoir les che- 
veux coupés, ou d'être ra- 
sée , qu'elle se voile la tête. 

7. Pour l'homme , il ne 
doit point voiler sa tête, par- 
ce qu'il est l'image et la gloi- 
re de Dieu, au lieu que 
la femme est la gloire de 
l'homme. 



1. Je vous ai dit qu'à l'exemple de J.-C 
je ne cherche que ce qui peut contribuer 
au salut de mes frères ; imitez donc en ce- 
la ma conduite. 

2. Laudo, il prépare les voies *aux re- 
proches. (Corne I. Piq.) — Vos, pas tous, 
mais plusieurs (Cornel.) ; S. Thom. Theod. 
Amb. l'entendent ironiquement. — Me- 
mores, Erasme tourne le grec : vous gar- 
dez le souvenir de lous (mes enseigne- 
ments). — Tradidi, S. Chrvs. observe ici 
que les Apôtres ont donne beaucoup de 
préceptes sans les écrire. 

3. L'Apôtre entre en matière. — Caput, 
c'est-à-dire le chef, le maître; J.-C est 
soumis à son Père en tant qu'homme; mê- 
me comme Dieu, le Père est son principe» 
caput. 



4. Prophetans, prédire l'avenir, ou par- 
ler au nom de Dieu(V. D.Calm. S. Tho.), 
ou, même chanter des psaumes (V. Cor- 
net.); expliquera sainte Ecriture. 

5. Il faut se rappeler la corruption de 
Corinthe païenne, consacrée à Vénus, on 
ne sera pas surpris si les femmes chré- 
tiennes étaient moins sévères dans leur 
extérieur nue les fidèles des autres con- 
trées. — Unum est, cela est aussi hon- 
teux que de paraître la tête rasée. 

6. Tondeatur, le grec : qu'elle soit aus- 
si tondue; — si elle rejette son voile, 

au'elle rejette aussi celui que Dieu lui a 
onné. (PiqO — Observez avec Corne), 
que ce n'est point honteux à nos religieu- 
ses de couper leurs cheveux pour l'amour 
de J.-C. et de les rejeter comme un or* 
nement mondain, 

7. Se voiler la tête est une marque de 
sujétion ; — l'homme est une image in> 

Barfaite (S. Thom.), mais glorieuse de 
ieu, sur laquelle reluit la majesté divine 
(Cornel. Piq.); ayant comme Dieu l'em- 
pire sur les autres créatures (S. Thom.) ; 
la gloire de Dieu doit donc être manifes- 
tée, mais celle de l'homme ne le doit 
point être (Tirin.) pour son propre 



compte. 
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8. Non enim vir ex mu- 
liere est, sed millier ex viro. 

9. Etenim non estcrea- 
lus vir propter mulierem , 
sed mulier propter virum. 

10. Ideo débet mulier po- 
testatem habere supra caput 
propter Angelos. 



11. Verumtamen neque 
vir sine muliere , neque mu- 
lier sine viro, in Domino. 

12. Nam sicut mulier de 
viro, ita et vir per mulie- 
rem ; omnia autem ex Deo. 

13. Vos ipsi judicate : de- 
cet mulierem non velalam 
orare Deum ? 

14. Nec ipsa natura do- 
cet vos, quôd vir quidem 
si comam nutriat , ignomi- 
nia est illi : 

15. Mulier verô si comam 
nutriat, gloria estiili : quo- 
niam capilli pro velamine 
ei dati sunt. • 

16. Si quis autem vide- 
tur contentiosus esse : nos 
talem consuetudinem non 
habemus, neque Ecclesia 
Dei. 

17. Hoc autem prsecipio : 
non laudans , quôd non in 
melius , sed in deterius con- 
venais. 

18. Primùm quidem con- 
vcnientibus vobis in Eecle- 
siam , audio scissuras esse 
inter vos , et ex parte credo. 

19. Nam oporiet et hœ- 
reses esse , ut et qui probati 



AD CORINTHIOS. — CAP. 

8. Car l'homme n'a point 
été tiré de la femme , mais 
la femme a été tirée de 
l'homme. 

9. Et l'homme «'a point 
été créé pour la femme, 
mais la femme pour l'hom- 
me. 

10. C'est pourquoi la fem- 
me doit, à cause des anges, 
porter sur sa télé cette mar- 
que du pouvoir de l'homme 
sur elle. 



11. Toutefois l'homme 
n'est point sans la femme , 
ni la femme sans l'homme , 
en notre Seigneur. 

12. Car comme la femme 
a été tirée de l'homme , 
aussi l'homme nait de la 
femme; mais l'un et l'autre 
viennent de Dieu. 

13. Jugez-en vous-même : 
est-il décent à une femme 
de prier Dieu sans être voi- 
lée? 

14. La nature même ne 
vous apprend-elle pas qu'il 
est honteux à un homme 
d'entretenir sa chevelure ; 

15. Qu'au contraire il est 
glorieux à une femme de 
soigner la sienne , parce 
que les cheveux lui ont été 
donnés pour voile ? 

16. Si quelqu'un se plait 
à contester , telle n'est point 
notre coutume , ni celle de 
l'Eglise de Dieu. 



17. Voici pourtant en quoi 
je ne vous puis louer ; qu'au 
•lieu de vous servir , vos as- 
semblées vous nuisent. 



18. Et d'abord , lorsque 
vous vous assemblez dans 
l'Eglise, j'entends dire qu'il 
y a des divisions parmi vous; 
et je le crois en partie; 

19. Car il faut même qu'il 
y ait des hérésies, afin qu'on 
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8. La femme est la gloire de l'homme : 
1* elle tire de lui son origine; 2° (9) elle a 
été créée pour être son aide et sa com- 
pagne. 



10. Elle lui doit donner des marques de 
sa soumission en se voilant la tête. — Po- 
tettatem, le voile, symbole du pouvoir que 
l'homme a sur elle (Comm.)ï quelques 
exemplaires portent velamen. — Ange- 
los, des anges témoins de toutes ses ac- 
tions (S. Chrys. S. Thom. S. Ans.); des 
prêtres et des évéques, anges du Dieu des 
armées. (S. Thom. Amb. S. Ans.) 

1 1 . L'homme et la femme sont néces- 
saires, d'après Tordre de Dieu, pour to re- 
production (Piq); l'homme n'a point été 
appelé dans la foi sans la femme, ni la 
femme... (S. Thom.), et si la femme est 
soumise à l'homme, celui-ci ne doit cas 
oublier qu'elle est nécessaire dans les 
desseins ae Dieu, et la doit traiter avec 
de grands égards. (Cal m.) — In Domino, 
ainsi le veut le Seigneur (Meno.); dans 
la vue de plaire au Seigneur. (Calm.) 



14. Le grec a l'interrogation. 



15. Le grec : la chevelure lui a été don- 
née... 



16. Si quelqu'un veut discuter là-des- 
sus, je n'ai qu'un mot à lui dire : l'habi- 
tude de l'Eglise est de faire voiler Jes 
femmes; ou, si quelqu'un ne trouve point 
convenable et nécessaire ce que je viens 
de dire, qu'il sache qu'il n'en est pas des 
préceptes évangéliques comme des prin- 
cipes philosophiques, chez nous on se sou- 
met sans raisonner. (V. Calm.) 

17. Hoc prœcipio, voilà ce que je règle 
pour les femmes, et selon le grec : en 
vous parlant de cela, je ne vous en loue 
pas, car vous n'avez point avancé, mais 
reculé (Piq) dans la vertu ; le syriaque 
entre aussi dans ce sens, celui de la tra- 
duction est également bon. L'Apôtre pas- 
se au deuxième reproche. 

18. Ex parte, le grec : j'en croie une 
partie. — Scisiuras, des divisions sur le 
choix des viandes, sur la manière de cé- 
lébrer les agapes, sur les places, à table, 
etc.. 

19. Oportet, il est impossible, vu les pas- 
sions humaines, que l'hérésie n'existe pas 
(Piq.); c'est nécessaire pour connaître Jes 
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sunt , manifesti fiant in vo- 

bis. 



20. Convcnientibus ergo 
vobis in unum, jam non est 
Dominicam cœnam mandu- 
care; * 



PRIMA EPISTOLA B. PÀULI APOSTOLI 



21. Unusquisque enim 
suam cœnam prsesumit ad 
manducandum. Et alius qui- 
dem esurit, alius autcm 
ebrius est. 

22. Numquid domos non 
habetis ad manducandum 
et bibendum ? Aut Eccle- 
siam Dei contemnitis? Et 
confunditis eos qui non ha- 
bent ? Quid dicam vobis P 
Laudo vos ? in hoc non lau- 
do. 

23. Ego enim accepi à 
Domino quod et tradidi vo- 
bis , quoniam Dominus Jé- 
sus in qua nocte tradebalur, 
accepit panem , • 

24. Et gratias agens fregit, 
et dixit : Accipile et mandu- 
cate : hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradetur : 
hoc facite in meam com- 
memorationem. 

26. Similiteret calicem, 
postquam cœnavit, dicens : 
Hic calix novum testamen- 
tum est in meo sanguine : 
hoc facite , quotiescumque 
bibetis, in meam comme- 
morationem. 

26. Quotiescumque enim 
manducabitis panem hune 
et calicem bibetis , mortem 
Domini annuntiabitis donec 
veniat. 

27. Itaquc quicumque 



découvre par là ceux d'en- 
tre vous qui sont d'une vertu 
éprouvée. 



20. Lors donc que vous 
vous assemblez , ce n'est 
déjà plus manger la cène du 
Seigneur ; 



21. Car chacun se hâte 
de prendre son repas en 
particulier ; et ainsi les uns 
n'ont rien à manger , les 
autres le font avec excès. 

22. N'avcz-vous pas vos 
maisons pour y manger et 
pour y boire? ou méprisez- 
vous l'Eglise de Dieu, et vou- 
les-vous faire honte à eeux 
qui sont pauvres ? Que vous 
dirai-je ? vous louerai-je ? 
sur cela je ne vous loue 
point. 

23. Car c'est du Seigneur 
que j'ai appris ce que je vous 
ai enseigné : que le Sei- 
gneur Jésus , la nuit même 
qu'il était livré, prit du pain, 

24. Et rendant grâces, le 
rompit , et dit : Prenez et 
mangez , ceci est mon corps, 
qui sera livré pour vous : 
faites ceci en mémoire de 
moi. 

25. Il prit de même le 
calice après avoir soupe, en 
disant : Ce calice est la nou- 
velle alliance en mon sang; 
faites ceci en mémoire de 
moi , toutes les fois que vous 
le boirez. 

26. Or , toutes les fois que 
vous mangerez ce pain et 
que vous boirez cesang, vous 
annoncerez la mort du Sei- 
gneur jusqu'à ce qu'il vien- 
ne. 

27. Quiconque donc man- 



bons. (S. Chrvs. Arab.) — Hœ roses, des 
sdssions dans fa foi ; les grecs disent dans 
les mœurs, leur texte ajoute : in vobis,— 
Probati, éprouvés dans la foi (S. Chrys. 
Théopli. OEcnm.), qui sont approuvés de 
Dieu. (S. Thom.). 

20. On sait la coutume des premiers 
chrétiens de se rassembler en commun à 
certains jours pour y célébrer les repas de 
charité, où le riche traitait le pauvre, et 
après lequel, ou peut-être avant, ils pre- 
naient la sainte Eucharistie. — Non est , 
J.-C. invite tous ses Apôtres, même Ju- 
das, et vous n'admettez point les pauvres; 
votre cène ne ressemble pas à la sienne ; 
d'autres traduisent le grec : il ne vous est 

f)ltis permis d'y manger la Cène... (après 
es excès que vous y avez commis.) 

21. Pnesumît, prendre d'avance, sans 
attendre les autres, et P Arabe porte : An- 
ticipe ; — pour ne partager pas avec le 
pauvre. 



22. Si vous voulez traiter vos amis, vous 
réjouir... ne souillez pas de vos excès 
l'Eglise du Seigneur. — Le grec : voulez- 
vous faire rougir ceux qui n'ont rien?... 
vous louerai-je en cela ?... 



23. Voyez si vous garder la même cha- 
rité dans votre cène que Jésus dans la 
sienne, et si votre conduite n'est pas in- 
digne de la sainteté de ce sacrement. 



24. Tradetur, le grec : qui est brisé. — 
In meamcommem&rationcm, en vous rap- 
pelant l'amour qui me porte à me livrer 
pour vous, en union avec moi. 



25. Cœnavit, après qu'ils eurent soupe, 
après avoir mangé l'agneau selon la loi, 
ils prirent un repas en commun, après le- 
quel Jésus lava les pieds à ses disciples, 
se remit à table et institua la sainte Eu- 
charistie. — Caliœ t ce que contient ce ca- 
lice. — Tcslamentum tn meo sanguine, 
c'est la charte qui renferme l'alliance que 
je fais avec vous, écrite et scellée de mon 
sa ng. — Hoc facite, consacrez comme 
moi, par le pouvoir que je vous en donne. 

28. Annuntiabitis, vous représenterez 
parcelle action (S. Ans. Amb. Théoph.); 
le syriaque : vous rappellerez dans votre 
souvenir, -r- Donec veniat, ce mystère 
durera jusqu'au jour du jugement. — 
Sont-ce' là les pensées qui vous inspirent 
^ans vos agapes ? (Ex Piq.) 

27. Reus, sera aussi coupable que s'il 
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manducaverit panem hune, 
vel biberit calicem Domini 
indigné, reus crit corporis 
et sanguinis Domini. 

28. Probet autem seipsum 
homo : et sic de pane illo 
edat , et de calice bibat. 

29. Qui enim manducat 
et bibit indigné, judicium 
sibi manducat et bibit : non 
dijudicans corpus Domini. 

30. Ideo inter vos multi 
infirmi et imbccilles, etdor- 
miunt mulli. 



31. Quôd si nosmetipsos 
dijudicaremus, non utique 
judicaremur. 

32. Dum judicamur au- 
tem, à Domino corripimur, 
ut non cum hoc mundo dam- 
nemur, 

33. Itaque, fratres mei, 
cùm convenitis ad mandu- 
candum , invicem exspec- 
tate. 

34. Si quis esurit , domi 
manducet : ut non in judi- 
cium conveniatis. Caetera 
autem, cùm venero, dispo- 
nam. 



AD CORINTHIOS. CAP. XI. 

géra ce pain ou boira le ca- 
lice du Seigneur indigne- 
ment, sera coupable du 
corps et du sang du Sei- 
gneur 

28. Que l'homme s'éprou- 
ve lui-même , et qu'il man- 
ge ensuite de ce pain et 
boive de ce calice. 

29. Car celui qui en man- 
ge et en boit indignement , 
mange et boit sa propre con- 
damnation, ne faisant pas 
le discernement qu'il doit 
du corps du Seigneur. 

30. Voilà pourquoi parmi 
vous sont beaucoup de ma- 
lades et de languissants , 
et plusieurs dorment le som- 
meil de la mort. 

31. Que si nous nous ju- 
gions nous-mêmes, nous ne 
serions pas jugés. 

32. Mais , lorsque nous 
sommes jugés, nous sommes 
châliéspar le Seigneur, afin 
que nous ne soyons pas con- 
damnés avec ce monde. 

33. C'est pourquoi , mes 
frères , lorsque vous vous 
réunissez pour manger, at- 
tendez-vous les uns les au- 
tres. 

34. Si quelqu'un a faim , 
qu'il mange chez lui , pour 
que vos assemblées ne tour- 
nent point à votre condam- 
nation ; pour le reste , je le 
réglerai après mon arrivée. 
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avait répandu ie sang du Seigneur. 
(S. Chrys.) — Vel, J.-C. étant tout entier 
dans chaque espèce, l'une ou l'autre pro- 
fanation rend coupable de sa mort. 



28. Probet, qu'il examine l'état de 6a 
conscience et la purifie. (S. Thom.) 



29. Judicium, son jugement , c'est-à- 
dire sa condamnation. — Dijudicans, ne 
discernant pas... — s'asseyant à ce divin 
banquet comme a un feslin ordinaire, 
sans aucune préparation. (Phot. S. Ans. 
S. Thom.) 

30. Infirmi ydormiunt, ceci doit être pris 
littéralement. Au reste, plusieurs Pères 
(S. Chrys. S. Ans. S. Cypr.) assurent 
qu'après Pâques ces malheurs arrivaient 
à plusieurs chrétiens; toutefois quelques- 
uns le prennent au figuré ; des langueurs 
de l'âme en punition d une communion 
tiède. 

31. Si nous examinions notre conscien- 
ce, nous ne serions pas frappés (judica- 
remur) par le Seigneur (V. Corn. Piq.); 
si nous faisions pénitence. (S. Thom.) 

32. Dieu veut par ces afflictions nous 
faire revenir à lui. — Hoc mundo, les in- 
fidèles, les pécheurs. (Comm.) 



33. Evitez donc tout ce oui peut vous 
porter à une communion indigne, et mê- 
me ce qui vous en fait approcher avec 
moins de ferveur ; attendez vos frères 
pauvres pour leur faire part de votre su- 
perflu. 

34. Je neveux pas cependant vous im- 
poser un jeûne trop rigoureux, mais pour 
éviter tout scandale, si... — Cœlera, ce 
qui regarde la célébration des saints mys- 
tères (Cornel.); toutes les autres ques- 
tions de moindre importance. (S. Thom.) 



caput xn. 



Saint Paul traite ici des dons du Ssint-Espiit , 4-12. — Quelles que soient les faveurs que vous ares reçues , elles fîenn 
utes du même Esprit , et ne doivent pas être pour vous un sujet de vaine gloire , \ 2-31 . — Car Dieu a mis dans lo corps de 1 



toutes 



viennent 

-, .. , . « • l — — r — — j~' — ' • -■—»» jj.v.w, . «.-„.. — v<« «sivu • un. u«u» ni corps de sou 

énél mcmbrcsdont lcs fonclions > diverses entre elles et pareilles a celles du corps humain, concourent toutes au bien 



1 . Despiritualibus autem, 
nolo vos ignorare , fratres. 

2. Scitis quoniam cùm 
Gentes essetis, ad simula- 



• 1. Quant aux dons spiri- 
tuels , je ne veux rien vous 
laisser ignorer , mes frères. 
2. Vous vous souvenez 
qu'étant païens , vous vous 



1. En attendant que je vienne régler.,, 
(vers, précédent) j'ai à vous instruire sur 
les dons... 



2. Comme vous étiez autrefois habitués 
à consulter les oracles, voici comment 
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cra muta prout ducebamini 

euntes. 

3. Ideo notum vobisfacio, 
quôd nemo in Spiritu Dei 
loquens, dicit anathemaJe- 
su. Et nemo potest dicere , 
Dominus Jésus, nisi in Spi- 
ritu sancto. 

4. Divisiones verô gratia- 
rum sunt , idem autem Spi- 
ritus : 



5. Et divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem 
Dominus : 

6. Et divisiones operatio- 
num sunt, idem verô Deus, 
qui operatur omnia in om- 
nibus. 

7. Unicuique autem da- 
tur manifestatio Spiritùs ad 
utilitatem. 

8. Alii quidem per Spiri- 
tum datur sermo sapientiee : 
alii autem sermo scientiae 
secundùm eumdem Spiri- 
tum : 

9 Alteri fides in eodem 
Spiritu : alii gratia sanita- 
tum in uno Spiritu : 

10. Aliioperatiovirtutum, 
alii prophetia, alii discretio 
Spirituum, alii gênera lin- 
guarum , alii interpretatio 
sermonum. 



11. H sec autem oinnia 
operatur unus atque idem 
Spirilus, dividens singulis 
prout vult. 

12. Sicut enim corpus 
unumest, etmembra habet 
multa , omnia autem mem- 
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laissiez entraîner vers des 
idoles muettes, selon qu'on 
vous y conduisait. 

3. Je vous déclare donc 
que personne, parlant par 
l'Esprit de Dieu , ne ditana- 
thème à Jésus ; et que nul 
ne peut confesser que Jésus 
est le Seigneur, sinon par 
le Saint-Esprit. 

4. Les grâces sont, il est 
vrai , diverses; mais il n'y a 
qu'un même Esprit. 



5. Il y a aussi diversité 
de ministères, mais il n'y a 
qu'un même Seigneur. 

6. 11 y a encore diversité 
d'opérations, mais il n'y a 
qu'un môme Dieu qui opère 
tout en tous. 



7. Or, c'est pour l'utilité 
de l'Eglise que ces dons du 
Saint-Esprit , manifestés au- 
dehors , sont donnés à cha- 
cun. 

8. Car il est donné par le 
Saint-Esprit, à l'un, de par- 
ler avec sagesse; à l'autre, 
par le même Esprit , de 
parler avec science. 

9. A un autre , le don de 
la foi , par le même Esprit ; 
à un autre, de guérir les 
maladies , par le même Es- 
prit ; 

10. A un autre, le don 
des miracles ; à un autre , 
celui de prophétie; à un 
autre, de discerner les es- 
prits; à un autre, de parler 
diverses langues ; à un au- 
tre , de les interpréter. 

11. Or , c'est un seul 
et même Esprit qui opère 
toutes ces choses , distri- 
buant à chacun ses dons 
comme il lui plait. 

12. Car comme notre corps 
n'est qu'un , et cependant a 
plusieurs membres ; et nos 
membres, quoique en grand 



vous connaîtrez désormais d'où part l'in- 
spiration. (S. Chrys.) — Euntes, le grec : 
emmenés. 

S. Si vous doutez qui inspire celui oui 
parle, interrogez-le sur J.-C. — Anathe- 
ma, blasphémer, maudire ; le grec : ana- 
thema Jesum. Daus sa signification primi- 
tive : séparation...— In Spiritu, par l'in- 
spiration du Saint-Esprit. — Dicere Domi- 
nus, le grec : Dominum Jesum ; invoquer 
Jésus d'une manière méritoire ; confes- 
ser sa divinité... 

4. Si vous possédez quelques-uns de ces 
dons du Saint-Esprit, ne les préférez pas 
à ceux de votre frère, car ils ont tous Je 
même principe. — Les dons gratuits ne 
sont pas tons accordés à tous les fidèles , 
mais un à l'un, l'autre à l'autre. Spirilus, 
l'Esprit-Saint seul les distribue selon son 
bon plaisir. 

5. Il y a des évèques, des prêtres, des 
diacres... 



6. Operationes, les miracles... l'un chas- 
se les démons, l'autre guérit les mala- 
dies... (V. Coruel.) — Operatur, le grec : 
inoperalur, ce qui marque encore mieux 
la présence intime de Dieu... — Malgré 
cette diversité de dons, comme Dieu ne 
peut se contredire, ceux qui les possèdent 
ne diront pas anathème... 

7. Ce n'est pas pour satisfaire notre 
propre vanité. — Manifestatio, l'Esprit- 
Saint se fait connaître par ces dons. 
(S. Thom.) — Ad utilitatem, pour édifier 
les fidèles ou convertir les infidèles. 

8. Sapientiœ, de parler des plus hauts 
mystères de la religion (S. Àug. S. Thom.); 
de les proportionner à la faiblesse de ses 
auditeurs. — Scientiœ, ce qui concerne la 
morale, la vie chrétienne (S. Aug); de 
faire connaître Dieu par les créatures. 
(S. Thom.) 

9. La foi qui opère les miracles. (S. 
Chrys.); la haute intelligence des mys- 
tères. (Mald.) 



10. Le don d'opérer les plus grands 
miracles. (S. Chrys. S. Amb.) — Prophe- 
tia, prédire l'avenir, expliquer les en- 
droits obscurs des saints livres (D. Calm. 
piq.) __ Discretio, connaître les pensées ; 
distinguer si ce qu'on dit vient de Dieu. 
(V. Cornel.) — Sermonum, d'interpréter 
l 'Ecriture-Sainte (S. Thom.) ; le grec : 
Linguarum, d'entendre les langues étran- 
gères. 

11. Singulis, le grec : Unicuique-, ne 
vous croyez donc point meilleur que vo- 
tre frère, si vos dons sont plus éclatants 
à l'extérieur. 



12. Saint Paul montre ici, par une belle 
comparaison, que l'on ne doit pas se glo- 
rifier si l'on a reçu beaucoup, ni se dé- 
courager si Ton a peu; parce que le Chn- 
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bra corporis cùm sint multa, 
unum tamen corpus sunt : 
ita et Cbristus. 

13. Etenim in uno Spiri- 
tu omnes nos in unum cor- 
pus baptizati sumus, sivc 
Judsei, sive Gentiles, sive 
servi , sive liberi : et omnes 
in uno Spiritu potati sumus. 

14. Nam et corpus non 
est unum membrum , sed 
multa. 

16. Si dixerit pes : Quo- 
niam non sum manus , non 
sum de corpore ; num ideo 
non est de corpore ? 

16. Et si dixerit auris : 
Quoniam non sum oculus , 
non sum de corpore : num 
ideo non est de corpore ? 

17. Si totum corpus ocu- 
lus : ubi auditus? Si totum 
auditus : ubi odoratus ? 

18. Nunc autem posuit 
Deusmembra, unumquod- 
que eorum in corpore sicut 
voluit. 

19. Quôd si essent om- 
nia unum membrum, ubi 
corpus ? 

20. Nunc autem multa 
quidemmembra, unum au- 
tem corpus. 

21. Non potest autem 
oculus dicere ma nui : Operâ 
tua non indigeo ; aut iterùm 
caput pedibus : Non estis 
mihi necessarii. 

22. Sedmultô magisquse 
videntur membra corporis 
infirmiora esse, necessario- 
ra sunt. 

23. Etquse putamus igno- 
biliora membra esse corpo- 
ris, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus : et 
quae inhonesta sunt nostra, 
abundantiorem honestatem 
habent. 
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btianisme, l'Eglise (Chris lut) forme un 
&e«l corps dont les moindres membres , 
comme ceux du corps humain, sont peut- 
être les plus utiles. 

13. In uno, Jean-Baptiste donnait le 
baptême de l'eau ; mais nous, c'est celui 
de l'Esprit, qui est le même pour tous, que 
nous avons reçu. — Pofctft, nous avons re- 
çu le même es'prit (Gag.) ; Ambr. littéra- 
le... nous avons été abreuvés... ce que 
saintChrys. entend de l'infusion du Saint- 
Esprit et de la réception de l'Eucharistie ; 
saint Thomas est du même avis. 

14. Nous ne sommes tous qu'un seul 
corps, une seule âme, un seul J.-C, bien 
que chacun ait dans l'Eglise des fondions 
spéciales, comme les membres dans le 
corps , efforçons-nous d'agir tous par les 
mêmes insnfratioos, aûn de conserver le 
bon ordre clans le corps mystique de J.-C. 
dont nous sommes tous membres, plus ou 
moins honorés à l'extérieur.. • 

16. Il est impossible que tous soient 
évéques, que tous soient docteurs; vous 
ne pouvez même pas jouir tous des mê- 
mes dons du Saint-Esprit, mais remplis- 
sez avec zèle les fonctions que Dieu vous 
a confiées, persuadés que ce qui parait le 
plus humble aux yeux des hommes, peut 
être très-grand aux yeux de Dieu, comme 
nous voyons que les membres les plus fai- 
bles, même les moins honnêtes, sont les 
plus nécessaires... 



nombre, forment cependant 
un seul corps , il en est de 
même de Jésus-Christ. 

13. Car nous avons tous 
été baptisés dans le même 
Esprit, pour n'être qu'un 
seul corps , soit Juifs ou 
Gentils , soit esclaves ou li- 
bres ; nous avons tous reçu 
un divin breuvage pour n'ê- 
tre tous qu'un même Esprit. 

14. Le corps, en effet, 
n'est pas un seul membre , 
mais la réunion de plusieurs. 

15. Si le pied disait : 
Puisque je ne suis pas la 
main , je ne suis point du 
corps ; pour cela ne serait- 
il point du corps ? 

16. Et si l'oreille disait : 
Puisque je ne suis point l'œil, 
je ne suis point du corps ; 
pour cela ne serait-elle point 
du corps ? 

1 7. Si tout le corps était 
œil , où serait l'ouïe ? s'il 
était tout ouïe, où serait l'o- 
dorat ? 

18. Mais Dieu a mis dans 
le corps plusieurs membres, 
et chacun d'eux comme il a 
voulu. 

19. Car si tous n'étaient 
qu'un seul membre , où se- 
rait le corps ? 

20. Mais il y a plusieurs 
membres , et tous ne font 
qu'un seul corps. 

21. Et l'œil ne peut pas 
dire à la main : Je n'ai pas 
besoin de votre secours; ni 
la tête à son tour , dire aux 
pieds : Vous ne m'êtes pas 
nécessaires. 

22. Au contraire , les 
membres du corps qui pa- 
raissent les plus faibles sont 
les plus nécessaires ; 

23. Et celles des parties 
du corps que nous croyons 
les moins honorables , nous 
les honorons davantage ; et 
celles qui sont les moins 
honnêtes , nous les couvrons 
avec le plus d'honnêteté. 



22. Infirmiora, ceux qui paraissent opé- 
rer le moins, l'estomac, les entrailles, le 
cœur ; ceux qui sont les plus faibles, les 
plus délicats, l'œil... 

23. Ignobiliora, les pieds (S. Ghrvsost. 
Théoph.); le grec : les moins hono- 
rés. — Inhonesta, depuis la chute de 
l'homme , auparavant tout était pur 
(V. Aug. Civ. Dei.), et ce ne fut qu'après 
leur péché que nos premiers parents rou- 
girent de leur nudité. 
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24. Honesta autem nos- 
tra nullius egent : sed Deus 
temperavit corpus, ei, cui 
deerat, abundantiorem tri- 
buendo honorem , 

25. Ut non sit schisma 
in cor pore, sed idipsum pro 
invicem sollicita sint mem- 
bra. 

26. Et si quid patitur 
unum membrum , compa- 
tiuntur omnia membra : si- 
ve gloriatur unum mem- 
brum, congaudent omnia 
membra. 

27. Vos autem estis cor- 
pus Christi, et membra de 
membro. 

28. Et quosdam quidem 
posuit Deus in Ecclesia pri- 
mùm Apostolos, secundo 
Prophetas, tertio Doctores , 
deiude virtutes , exinde gra- 
tias curationum , opitulatio- 
nes, gubernationes, gênera 
linguarum, interpretationes 
sermon um. 

29. Numquidomnes Apos- 
toli ? numquid ojnnes Pro- 
phète ? numquid omnes 
Doctores ? 

30. Numquid omnes vir- 
tutes? numquid omnes gra. 
tiam habent curationum ? 
numquid omnes linguis lo- 
quuntur? numquid omnes 
interpretantur ? 

31. './Emulamini autem 
charismata meliora. Et ad- 
hucexcellentiorem viam vo- 
bis demonstro. 



24. Car celles qui sont 
honnêtes n'en ont aucun be- 
soin ; mais Dieu a si bien 
disposé le corps , que ce qui 
est le moins honorable est 
ce qu'on honore le plus.. 

25. Afin qu'il n'y ait pas 
scission dans le corps, mais 
que tous les membres cons- 
pirent mutuellement à s'en- 
tr'aider les uns les autres. 

26. Aussi, qu'un mem- 
bre souffre , tous les autres 
souffrent avec lui; qu'un 
membre ait quelque avanta- 
ge , tous les autres s'en ré- 
jouissent avec lui. 

27. Or , vous êtes le corps 
de Jésus-Christ, et les mem- 
bres les uns des autres. 

28. Et Dieu a établi dans 
son Eglise , premièrement, 
des Apôtres; secondement, 
des Prophètes ; troisième- 
ment, des Docteurs; ensui- 
te ceux qui opèrent des mi- 
racles, puis ceux qui ont 
le don de guérir les malades, 
d'assister les frères , de gou- 
verner, de parler diverses 
langues , de les interpréter. 

29. Toussont-ils Apôtres ? 
tous sont-ils Prophètes? tous 
sont-ils Docteurs ! 



30. Tous opèrent-ils des 
miracles? tous ont-ils la grâ- 
ce de guérir les maladies? 
tous parlent-ils plusieurs lan- 
gues? tous ont-ils le don de 
les interpréter ? 

31. Or , entre ces dons , 
ayez de l'empressement pour 
les meilleurs. Mais je vais 
encore vous montrer une 
voie plus excellente. 



24. Temperavit, a contrebalancé. 



25. In idipsum, tous tendeut au même 
but, le bien général du corps, le besoin 
particulier de chaque membre. 



26. Gloriatur, s'il reçoit quelque hon- 
neur ; le syriaque : s'il se réjouit. 



27. De membro, un membre du grand 
membre, J.-C. tète de l'Eglise (S. ïho.); 
la traduction, conforme au grec, est plus 
suivie. 

28. Vofbi l'ordre que Dieu a suivi dans 
la disposition des membres de son Eglise : 
les Apôtres qui en sont les fondateurs, la 
tète ; les prophètes , les yeux ; les doc- 
teurs, la langue ; les faiseurs de miracles, 
ceux qui ont le pouvoir de guérir ; ceux 
qui ont soin des pauvres, des malades, en 
sont les mains; ceux qui administrent les 
biens temporels, ou selon d'autres, les 
pasteurs qui conduisent le troupeau, en 
sont les pieds. — Saint Chrysostôme ob- 
serve que saint Paul met en dernière li- 
gne le don des langues que les Corin- 
thiens estimaient le plus. (V.Cornel. Est. 
Piq. Calm.) Le grec n'a pas in terpretalio- 
nes sermnnum. 

29. Soyez satisfaits des dons que vous 
possédez et de la place que vous occupez 
dans l'Eglise, comme le sont les membres 
du corps, et faites servir le tout au plus 
grand bien de l'Eglise . 



31. Si vous ambitionnez les faveurs di- 
vines, demandez a Dieu non pas celles 
3ui vous enorgueillissent , comme les 
ons des langues, mais les plus utiles : 
l'apostolat, les prophéties (S. Ans.), puis- 
que vous désirez... je vais vous montrer 
la plus belle voie, celle de la charité. (S. 
Chrys. Théopli. OEcum. et le syriaque.) 
— Excel lenliorem , puisqu'elle mène à 
Dieu, et les autres dons s'arrêlentau pro- 
chain ; le grec : au-dessus (de ce qu'on 
peut dire). 
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CAPUT XI». 



Mats si tous avez tant d'ardeur pour les dons surnaturels, atlaclicz-vous surtout a In charité , sans laquelle pas de salut, et qui, 
feiïc, demeurera dans le ciel, après que la foi et l'espérance auront cessé. — L'Apôtre en uni ère (t-8J seize qualités de cette 
▼erlu. 



1 . Si linguis hominum lo- 
quar et Angclorum , chari- 
tatem autem non habeam , 
factus sum velut ses sonans, 
aut cymbalum tinniens. 

2. Et si habuero prophe- 
tiam , et noverim mysteria 
omnia , et omnem scien- 
tiam ; et si habuero omnem 
fidem , ita ut montés trans- 
feram , charitatem autem 
non habuero, nihil sum. 

3. Et si distribuero in ci- 
bos pauperum omnes facul- 
tates meas, et si tradidero 
corpus meum , ita ut ar- 
deam; charitatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest. 

4. Chantas patiens est , 
benigna est; charitas non 
œmulatur, non agit perpe- 
ràm, non inflatur, 

5. Non estambitiosa, non 
quaerit quae sua sunt , non 
frritatur, non cogitât malum; 



1. Quand je parlerais tou- 
tes les langues des hommes 
et des anges môme , si je 
n'ai pas la charité , je ne 
suis que comme un airain 
sonnant , ou une cymbale 
retentissante. 

2. Et quand j'auraisle don 
de prophétie , que je péné- 
trerais tous les mystères , et 
que j'aurais toute science ; 
quand j'aurais toute la foi 
possible , jusqu'à transpor- 
ter des montagnes , si je 
n'ai pas la charité, je ne suis 
rien. 

3. Et quand j'aurais dis- 
tribué tout mon bien pour 
nourrir les pauvres , et que 
j'aurais livré mon corps pour 
être brûlé , si je n'ai pas la 
charité, tout cela ne me sert 
de rien. 

4. La charité est patiente, 
elle est douce ; la charité 
n'est point envieuse , elle 
n'est point téméraire et pré- 
cipitée , elle ne s'enfle point 
d'orgueil. 

5. Elle n'est point ambi- 
tieuse, elle ne cherche point 
ses propres intérêts , elle ne 
s'irrite point , elle ne pense 
point mal ; 



La charité est le plus nécessaire de lous 
les dons, le plus utile (saint Paul en énu- 
mère 16 actes divers), le plus durable ; 
c'est pour mettre un ternie à l'orgueil et 
aux divisions que l'on a vus plus haut que 
l'Apôtre insiste sur la charité. 

1. Hominum, toutes les langues de la 
terre. — Angelorum, la plus parfaite; — 
me faire entendre comme les Anges sans 
proférer aucune parole. (V. D. Calm. Dis- 
sert.) — Les Corinthiens faisaient le plus 
grand cas du don des langues. 



2. 1/ Apôtre va par gradation : — Fi- 
dem, la foi la plus grande ; — la foi existe 
donc sans la charité. (V. Corn.) — Nihil 
mm, tout cela ne me fait pas trouver prA- 
ce devant Dieu , ne m v est d'aucune utilité 
pour le ciel ; — Je ne suis rien aux yeux 
dejMeu. (Meno.) 



3. On peut souffrir la mort pour sa pa- 
trie, par vaine gloire, pour J.-C. en- gar- 
dant attache au péché mortel (S. Ans. 
Theod. S. Thom.); s'il était possible d'en- 
durer le martyre sans la charité. — 
Nihil prodest, le grec : Je ne suis aidé 
en rien (pour mon salut). 



4. Utilité de la charité : — elle fait sup- 
porter le mal (S. Thom.;; selon le grec ; 
elle diffère patiemment.., — Perperàm, 
avec méchanceté (Erasme, qui tire ce mot 
des frères Per pères, connus par leur per- 
versité); S.Chrys. Théoph. l'entendent 
de la précipitation, de la témérité, oppo- 
sée à la gravité. 

5. Ambition, le grec : n'agit point in- 
décemment (mah elle est modeste en tout"; 
c'est aussi le sens du syriaque; — elle ne 
rougit pas de ses actions, agissant avec 
pureté d'intention , non par vanité. (Ex 
S. Chrys. Theod.) — Cogitât, si on l'ou- 
trage, elle ne croit point que ce soit avec 
malice (Cornel.); — elle ne soupçonne 
mal de personne. (Piq.) 
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6. Non gaudet super ini- 
quitate , congaudet autem 
veritati ; 

7. Omnia suffert , omnia 
crédit, omnia sperat, om- 
nia sustinet. 



8. Charitas nunquam ex- 
cidit, sîve prophetiae evacua- 
buntur, sive linguœ cessa- 
bunt , sive scientia destrue- 
tur. 

9. Ex parte enim cogno- 
scimus , et ex parte prophe- 
tamus. 

10. Cùm autem venerit 
quod perfectum est , évacua* 
bitur quod ex parte est. 

1 1 . Cùm essem parvulus, 
loquebar ut parvulus , sa- 
piebam ut parvulus , cogita- 
bam ut parvulus ; quando 
autem factus sum vir , eva- 
cuavi quae erant parvuli, 

12. Videmus nunc per 
spéculum in senigmate : 
tune autem facie ad faciem. 
Nunc cognosco ex parte : 
tune autem cognoscam , si- 
eut et cognitus sum. 



13. Nunc autem manent 
fides , spes , charitas , tria 
haec : major autem horum est 
charitas. 
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6. Elle ne se réjouit point 
de l'iniquité , mais elle se 
réjouit de la vérité ; 



7. Elle supporte tout, elle 
croit tout , elle espère tout , 
elle souffre tout. 



8. La charité ne finira 
jamais; au lieu que les pro- 
phéties s'anéantiront , les 
langues cesseront , et la 
science sera abolie ; 



9. Car ce que nous avons 
maintenant de science et 
de prophétie est incomplet : 

10. Maisquandsera venu 
ce qui est parfait, ce qui 
n'est qu'imparfait cessera. 

11. Quand j'étais enfant 
je parlais en enfant , je ju- 
geais en enfant , je raison- 
nais en enfant ; mais lors- 
que je suis devenu homme , 
je me suis défait de tout ce 
qui tenait de l'enfant. 

12. Nous voyons mainte- 
nant comme dans un mi- 
roir et en énigme; mais alors 
nous verrons face à face; 
je ne connais maintenant 
qu'imparfaitement , mais 
alors je connaîtrai comme 
je suis connu moi-même. 



13. Présentement la foi , 
l'espérance , la charité, trois 
vertus , demeurent ; mais la 
charité est la plus excellen- 
te des trois. 



6. Elle gémit sur les péchés du pro- 
chain (S. Thom.), sur le mal qui lui ar- 
rive. (S. Chrys.) — Veritati, de la sainte- 
té de sa vie, de la justice qu'on lui rend 
(V. Cor ne 1. Piq. Est.) ; elle est heureuse 
de voir triompher la justice et le bon or- 
dre. (Calm.) 

7. Suffert, dans le grec : elle soutient 
tout (comme un pilier inébranlable). — 
Crédit, elle ne doute point de ce qu'on 
lui dit ; elle espère que le prochain se 
convertira... qu'il pratiquera toutes les 
vertus ; — d'autres, avec saint Thomas : 
elle rend tout croyable, fait tout espérer 
avec patience. 

8. La charité l'emporte sur tous les au- 
tres dons ; — si on ne l'abandonne par le 
péché mortel, elle mène au ciel où seule 
elle règne ; — l'obscurité des prophéties 
disparaîtra devant le flambeau de la vé- 
rité ; — il n'y aura plus diversité de lan- 
gage ; — nous n'aurons plus besoin de 
nous instruire ; — notre science impar- 
faite et obscure fera place à l'intuition de 
la beauté souveraine. 

9. Ex parte, d'une manière imparfaite 
(S. Thom.); les prophètes n'avaient pas 
toujours la pleine connaissance de ce qu'ils 
prédisaient, témoin Balaam. 



H. La vie de ce monde est comme 
l'enfance du ciel. — Sapiebam, je n'avais 

?|ue des pensées et des sentiments d'en- 
ant. 



12. Per spéculum, indirectement (Piq.); 
à travers les perfections des créatures , 
nous découvrons celles de Dieu. (S. Tho.) 
— JEnigmate, obscurément , sous des 
symboles et des figures. — Facie, dans 
son essence, sans obscurité ni figure. — 
Ex parte, imparfaitement. — Sicut cog- 
nitus, familièrement, comme un ami voit 
son ami ; — tel qu'il est, comme il me voit 
tel que je suis. — Sicut, ce n'est pas à 
dire que je verrai et connaîtrai Dieu aus- 
si parfaitement que j'ensuis connu; mais 
il se montrera sans voile, comme il nous 
voit lui-même. 

\3.Nunc, ici sur la terre, ces trois ver- 
tus existent ensemble , au ciel la charité 
seule demeure. (Comm.) — Major, par 
son utilité, sa durée, son étendue, ses 
effets. 
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CAPUT XIV. 



4. Cherchez donc la charité, mais après elle aUachez-vous au don de prophétie, préférable, 4-25, sous touc les rapports au 
don des langues; les prophéties sont pour les fidèles, les langues pour les infidèles, — sans quelqu'un qui les interprète, les 
langues sont inutiles, G. — elles ont même servi a confondre les Juifs, 21. — Ordre a garder dans l'usage de ces dons, 26-40. 



1. Sectamini chanta tem , 
semulamini spiritualia : ma- 
gis autem ut prophetetis. 

2. Qui enim loquitur lin- 
guâ , non hominibus loqui- 
tur , sed Deo : nemo enim 
audit , Spiritu autem loqui- 
tur mysteria. 

3. Nam qui prophetat, 
hominibus loquitur ad œdi- 
ficationem , et exhortatio- 
nem , et consolationem. 

4. Qui loquitur linguâ, 
semetipsum aedificat : qui 
autem prophetat, Ecclesiam 
Dci aedificat. 

5. Volo autem omnes vos 
loqui linguis , magis autem 
prophetare. Nam major est 
qui prophetat, quàm qui lo- 
quitur linguis : nisi forte in- 
terpretetur , ut Ecclesia sedi- 
ficationem accipiat. 

6. Nunc autem , fratres, 
si venero ad vos linguis lo- 
quens : quid vobis prodero , 
nisi vobis loquar , aut in re- 
velatione , aut in scientia , 



1. Recherchez la cha- 
rité , désirez les dons spiri- 
tuels , mais surtout celui de 
prophétie. 

2. Car celui qui parle une 
langue inconnue , ne parle 
pas aux hommes, mais à 
Dieu , puisque personne ne 
l'entend , et qu'il parle en 
esprit des choses cachées. 



3. Mais celui qui prophé- 
tise parle aux hommes pour 
les édifier , les exhorter et 
les consoler. 

4. Celui qui parle une 
langue inconnue , s'édifie 
lui-môme; mais celui qui 
prophétise, édifie l'Eglise de 
Dieu. 

6. Je souhaite que vous 
ayez tous le don des langues, 
mais plus encore celui de 
prophétie; car celui qui pro- 
phétise est préférable à ce- 
lui qui a le don des langues, 
à moins qu'il n'interprète ce 
qu'il dit , afin que l'Eglise 
en soit édifiée. 

6. En effet, mes frères, 
si je venais vous parler des 
langues inconnues , quelle 
utilité vous apporterais-je si 
je ne vous parle ou par la 
révélation , ou par la scien- 



Le don de prophétie remporte sur le 
don des langues comme plus utile, com- 
me accordé pour les fidèles. 

1. Puisque la charité est si utile, le 
grec : poursuivez {h) \ le syriaque : roti- 
ns après (elle). — Spiritualia, les dons 
spirituels. * 

2. Lingua, toujours s. e. ; Peregrina 
(Comm.); Spiritu, encore que le don des 
langues soit inférieur à celui de prophé- 
tie, respectez-le, car c'est l'Espril-Saint 
qui parle. (S. Chrys.) — Ce don est inu- 
tile, si personne ne l'interprète; car l'Es- 

Îirit-Saint dit des choses mystérieuses 
S. Aug.); quelque grands mystères qu'en- 
seigne l'Esprit-Saint, nul ne les comprend 
faute d'interprète. (Cornel.), Deo, et Dieu 
seul sait ce qu'on veut dire. 
j 3. Saint Paul explique lui-même ce 
qu'il faut entendre par le don de prophé- 
tie. 



4. JEdificali instruit, porte à Dieu. 



5. Volo, je voudrais. (Comm.) — Ma- 
jor, plus utile, il en a donné la raison ; 
— souvent le don des langues et celui de 
les interpréter n'étaient pas donnés au mê- 
me fidèle. 



6. Saint Paul se propose louions pour 
exemple quand il veut dire quelque cho- 
se de sévère. (S. Chrys.) — in revelatio- 
ne , si je ne vous explique (par la révé- 
lation qui m'en est faite) les hautes véri- 
tés hors de votre portée. — In scienliâ , 
si je ne les adapte à votre intelligence par 
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aut in prophetia , aut in 

doctrina ? 



7. Tamen quœ sine ani- 
ma suntvoccm dantia, sive 
tibia , sive cithara , nisi dis- 
tinctionem sonituum dede- 
rint , quomoâo scietur id 
quod canitur, aut quod ci- 
tharizatur ? 

8. Etenim si incertam vo- 
cem det tuba , quis parabit 
se ad bellum? 

9. Ita et vos per linguam 
nisi manifestum sermonem 
dederitis, quomodo scietur 
id quod dicitur ? eritis enim 
in aéra loquentes. 

40. Tarn multa , ut putà 
gênera linguarum sunt in 
hoc mundo : et nihil sine 
voce est. 

11. Si ergo nesciero vir- 
tutem vocis, ero ei cui lo- 
quor , barbarus : et qui lo- 
quitur, mihi barbarus. 

12. Sic et vos , quoniam 
aemulatores estis spirituum , 
ad aedificationem Ecclesiae 
quœrite ut abundetis. 

13. Et ideo qui loquitur 
linguâ , oret ut interpréte- 
ur. 

14. Nam si orem linguâ , 
spiritus meus orat, mens 
autem mea sine fructu est. 



15. Quid ergo est? Orabo 
spiritu , orabo et mente : 
psallam spiritu , psallam et 
mente. 

16. Cœterùm si benedixe- 
ris spiritu , qui supplet lo- 
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ce , ou par la prophétie , ou 
par la doctrine ? 



7. Les choses inanimées 
qui rendent des sons comme 
la flûte ou la harpe, si elles 
ne forment des tons diffé- 
rents, comment peut-on dis- 
tinguer ce qu'on joue sur la 
flûte ou sur la harpe ? 

8. En effet , si la trom- 
pette ne rend qu'un son 
confus , qui se préparera au 
combat P 

9. De même, si la lan- 
gue que vous parlez n'est 
pas intelligible , comment 
saura-t-on ce que vous di- 
tes ? vous ne parlerez qu'en 

1» • 
air. 

10. Car il y a tant de lan- 
gues différentes dans le mon- 
de , et il n'y a point de peu- 
ple qui n'ait la sienne. 



11. Si donc je n'entends 
pas la force des mots , je se- 
rai barbare pour celui qui 
parle , et celui qui parle se- 
ra barbare pour moi. 

12. Ainsi, puisque vous 
avez tant d'ardeur pour les 
biens spirituels, désirez d'en 
être enrichis pour l'édifica- 
tion de l'Eglise. 

13. Que celui donc qui 
parle une langue inconnue 
demande le don de l'inter- 
préter. 

14. Car si je prie en une 
langue étrangère, mon cœur 
prie , il est vrai , mais mon 
esprit demeure sans fruit. 



16. Que ferai-je donc? je 
prierai de cœur, mais je 
prierai aussi avec intelligen- 
ce ; je psalmodierai de cœur, 
mais je psalmodierai aussi 
avec intelligence. 

16. Au reste, si vous ne 
louez Dieu que du cœur , 
comment cerni qui tient la 



des comparaisons, des raisons humaines, 
par le don de science, ou par celle que 
j'ai acquise. — Inpropheliâ, vous expli- 
quant les passages obscurs de l'Ecriture. 
— In doctrine, par les connaissances ac- 
quises par l'étude, ou par inspiration, ou 
par la science infuse. 

7. Tamen, bien plus; — d'autres ont 
lu dans le grec : scmblablemcnt. 



9. Dcderit, s. e., a moins qu'il ne se 
trouve quelqu'un pour interpréter ce que 
vous dites. — In aéra, le don des langues 
vous sera inutile, on n'entendra qu'un 
vain bruit... 



10. Ut putà, car; le grec d'après Eras. 
et Vatab. , par exemple. — Nihil, chaque 
instrument (OEcnm.), tout a un son par- 
ticulier ; — chaque langue a des sons pro- 
pres ; en sorte que si on ne les interprète, 
3ui les comprendra ? — Le sens de la tra- 
uction est aussi bon. 
il. Virtulem, la signification. — Barba- 
rus ; les Grecs et les Romains nommaient 
Barbares tous ceux qui n'étaient point de 
leur pays. 



là. Jlmulatores, l'Apôtre insinue qu'il 
rognait à Gorinthe, au sujet de ces dons, 
une espèce de jalousie. 



13. Orcl, qu'il demande aussi pour lui. 
ou pour un autre, le don de l'interpréter. 



14. Si je prie sans comprendre , mon 
esprit ne peut se nourrir du sens des pa- 
roles. (S. Chrys. S. Thom. S. Aug.) — 
Mens (sensus), le sens de mes paroles 
n'arrivant pas aux auditeurs, ils n'en sont 
point édifies, et je ne produis en eux au- 
cun fruit ; ou, l'Esprit- Saint me fait pro- 
noncer une prière agréable à Dieu, mais 
que je ne comprends pas, et qui reste... 

15. Spiritu, je tâcherai de m'entendra 
moi-même et de me faire entendre; ou, je 
prierai par l'Esprit-Saint, mais je m'ef- 
forcerai d'avoir l'intelligence de ma 
prière... 

16. On peut entendre encore ceci de la 
prière privée ou de la prière publique. — 
Idiola, tout homme ignorant, supplet, qui 
est assis avec les ignorants. (S. Chrys. 
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cum idiotse, quomodo dicet 
Amen, super tuam benedic- 
tionem ? quoniam quid di- 
cas nescit. 

17. Nain tu quidem bene 
gratias agis : sed alter non 
œdificatur. 

18. Gratias ago Deo meo, 
quôd omnium vestrùm lin- 
guâ loquor. 

19. Sed in Ecclesia volo 
quinque verba sensu meo 
loqui , ut et alios instruam : 
quàm decem millia verbo- 
rum in lingua. 

20. Fratres , nolite pueri 
effici sensibus; sed malitiâ 
parvuli estote : sensibus au- 
tem perfecti estote. 

21. In legescriptum est : 
Quoniam in aliis linguis , et 
labiis aliis loquar populo 
huic : et nec sic exaudient 
me , dicit Dominus. 



22. Itaque linguae in sig- 
num sunt , non fidelibus , 
sed infidelibus : prophétise 
autem non infidelibus , sed 
fidelibus. 

23. Si ergo conveniat uni- 
versa Ecclesia in unum ; et 
omnes linguis loquantur; 
intrent autem idiotœ aut in- 
fidèles : nonne dicent quôd 
insanitis? 

24. Si autem omnes pro- 
phetent , intret autem quis 
infidelis vel idiota , convin- 
citur ab omnibus , dijudica- 
tur ab omnibus. 

26. Occulta cordis ejus 
manifesta fiunt : et ita , ca- 
dens in faciem , adorabit 
Deum, pronuntians quôd 
verè Deus in vobis sit. 
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place du peuple répondra- 1- 
il Amen , à la fin de votre 
action de grâces , puisqu'il 
n'entend pas ce que vous 
dites ? 

17. Sûrement votre ac- 
tion de grâces est bonne , 
mais les autres n'en sont 
pas édifiés. 

18. Je bénis mon Dieu de 
ce que je parle toutes les 
langues que vous parlez. 



19. Mais j'aimerais mieux 
ne dire dans l'Eglise que 
cinq paroles dont j'aurais 
l'intelligence pour en ins- 
truire les autres , que d'en 
prononcer dix mille en une 
langue inconnue. 

20. Mes frères , ne soyez 
point enfants par votre peu 
de sagesse , mais soyez en- 
fants par votre peu de ma- 
lice , et soyez en sagesse des 
hommes parfaits. 

21. Il est dit dans l'Ecri- 
ture : Je parlerai à ce peu- 
ple en des langues étrangè- 
res et inconnues , et après 
cela même ils ne m'enten- 
dront point, dit le Seigneur. 



22. Ainsi les langues sont 
un signe non pour les fidèles, 
mais pour les infidèles ; le 
don de prophétie, au con- 
traire , n'est pas pour les in- 
fidèles, mais pour les fidèles. 

23. Si donc toute une Egli- 
se étant assemblée , tous 
parlent diverses langues , et 
que des ignorants ou des 
infidèles entrent dans l'as- 
semblée , ne diront-ils pas 
que vous êtes des insensés ? 

24. Mais si tous prophé- 
tisent et qu'un infidèle ou 
un ignorant entre , tous le 
convainquent, tous le ju- 
gent. 

25. Le secret de son cœur 
est découvert, et, se pros- 
ternant le visage contre ter- 
re , il adorera Dieu , confes- 
sant que Dieu est réellement 
parmi vous. 



97 

Théoph.) — Amen, ceh est vrai; dans la 
prière : que cela soit... — le grec idiotœ, 
signifie un homme privé, par opposition 
ici à ceux qui ont quelque charge dans 
l'Eglise. (Calm.) On voit par là que tou- 
jours le peuple s'unissait au ministre dans 
la liturgie. 



18. Omnium vestrûm^ de toutes les na- 
tions qui habitent parmi vous ou ailleurs; 
dans le grec : je parle mieux les langues 
que vous... 



19. Volo, — id est malo; quinque f un 
petit nombre. — Sensu meo, dont j'ai l'in- 
telligence pour mieux vous les expliquer. 



20. Ne faites pas parade du don des 
langues, comme feraient de petits en- 
fants. (Corn. Piq.) — Mali lia, soyez 
humbles, simples comme eux; — ne 
blessez en rien la charité comme vous 
avez fait. (cap. 12.) — Perfecti , comme 
des gens sensés, attachez-vous au plus 
utile, non au plus apparent. 

21. Et comprenez par ce qui est écrit 
dans la loi que les langues n'obtiennent 
pas toujours leur effet. (S. Thom.) Saint 
Paul fait allusion à ce que Dieu dit par 
Isaîe (cap. 28) : Vous vous moquez du 
langage ne mes prophètes, je vous en- 
verrai des gens (les Babyloniens) dont 
vous n'entendrez pas la langue, et (dans 
le sens allégorique) des Apôtres que vous 
ne comprendrez pas. (V. Cornel. D. 
Calm.) — Lege, tout l'ancien testament. 

22. Le miracle des langues sert à con- 
vertir les infidèles (Tirin), qui souvent ne 
se convertissent pas (Piq.) ; elles sont un 
signe de la malédiction dont Dieu punit 
les Juifs, vous n'avez donc pas à vous 
enorgueillir. (Cornel.) — Prophétie* , 
par là on édifie, on console les fidèles. 

23. Unïversa, soit toute l'Eglise, soit 
toute une église particulière. — Si tous 

fmrlent confusément dans les diverses 
angues... 



24. Omnes, tous, mais chacun à son 
tour (Piq.) ; s'ils expliquent l'Ecriture ou 
les préceptes de la morale. (Cornel.) — 
Dijudicatur, tous lui montrent sa con- 
duite comme condamnable. (S. Thom.) 



25. Occulta, les péchés, les pensées ca- 
chées (S. Thom.); les péchés qu'il ne con- 
sidérait pas comme tels, la fornication. 
(V. Cornel.) Ce miracle le convertit. 
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26. Quid ergo est, fra- 
tres ? Cùm convenais, unus- 
quisque vestrùm psalmum 
habet , doctrinam habet , 
apocalypsim habet, linguam 
habet , interpretationem ha- 
bet :omnia ad sedificationem 
fiant. 

27. Sive lingua quis lo- 
quitur ; secundùm duos , 
aut ut multum très , et per 
partes, et unus interprete- 
tur. 

28. Si autem non fuerit 
interpres, taceat in Ecclesia : 
sibi autem loquatur et Deo. 

29. Prophétie autem duo 
aut très dicant , et caeteri di- 
judicent. 

30. Quôdsialiirevelatum 
fuerit sedenti , prior taceat. 

31. Poteslis enim omnes 
per singulos prophetare : 
ut omnes discant et omnes 
exhortentur : 

32. Et spiritus propheta- 
rum prophetis subjecti sunt. 

33. Non enim est dissen- 
sionis Deus, sed pacis; si- 
eut et in omnibus Ecclesiis 
sanctorum doceo. 

34. Mulieres in Ecclesiis 
taceant : non enim permit- 
titur eis loqui : sed subditas 
esse, sicut et lex dicit. 

36. Si quid autem volunt 
discere , domi viros suos in- 
terrogent : turpe est enim 
mulieri loqui in Ecclesia. 



36. An à vobis verbum 
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26. Que ferez- vous donc, 
mes frères , si , quand vous 
êtes assemblés, l'un a le 
don de composer une hym- 
ne; l'autre , d'instruire ; 
l'autre, de révéler les se- 
crets de Dieu ; l'autre , de 
parler une langue inconnue; 
l'autre, de l'interpréter? Que 
tout se fasse pour l'édifica- 
tion. 

27. Si quelques-uns ont 
le don des langues , qu'ils 
ne parlent que deux ou trois 
au plus, et l'un après l'au- 
tre, et que quelqu'un inter- 
prèle ce qu'ils auront dit. 

28. S'il n'y a point d'in- 
terprète, qu'ils se taisent 
dans l'Eglise, qu'ils parlent 
à eux-mêmes et à Dieu. 

29. Que les Prophètes 
parlent seulement deux ou 
trois ensemble , et que les 
autres en jugent. 

30. S'il se fait une révé- 
lation à un autre de ceux 
qui sont assis, que le premier 
se taise. 

31. Car vous pouvez tous 
prophétiser l'un après l'au- 
tre , afin que tous appren- 
nent , et que tous soient 
exhortés. 

32. Aussi les esprits des 
Prophètes sont -ils soumis 
aux Prophètes. 

33. Car Dieu n'est pas le 
Dieu du trouble, mais de la 
paix; et c'est ce que j'en- 
seigne dans toutes les Eglises 
des saints. 

34. Que les femmes se 
taisent dans les Eglises , 
parce qu'il ne leur est pas 
permis d'y parler ; mais 
qu'elles soient soumises com- 
me la loi l'ordonne. 

35. Si elles veulent s'in- 
struire de quelque chose , 
qu'elles interrogent leurs 
maris dans leurs maisons ; 
car il est honteux à une 
femme de parler dans l'E- 
glise. 

36. Est-ce de vous qu'est 



26. Nous avons établi l'excellence du* 
don de prophétie ; mais comment faut-il 
user des autres dons ? (Piq.) — Unus- 
quisque, chacun n'a pas tous ces dons à 
la fois, mais qui l'un, qui l'autre. — Apo- 
calypsim v expliquer un passage de l'Ecri- 
ture, révéler un secret, une vérité. — 
Linguam, le don de parler en langue 
étrangère, (lia Gag. Cornel. Calm. Est. 
Piq.) — Ad œdificationem, que tout se 
fasse avec ordre et pour le plus grand bien 
de PEglise. 



27. Et voici dans quel ordre vous de- 
vez tous user de vos dons pour atteindre 
le but que Dieu s'est proposé en vous le* 
accordant. 



26. Sibi loquatur, qu'il s'édifie lui- 
même et se serve de ce don pour se tenir 
uni a Dieu. (Gorco.) 



29. Dijudicent, qu'ils jugent si leurs 
paroles sont inspirées ou non (Cornel.) ; 
quel esprit les anime. 



30. Si l'Esprit-Saint inspire quelmie 
chose de meilleur et de plus adapté à fu- 
tilité présente que... 



31. En suivant Tordre que je vous 
prescris, chacun peut à son tour dire... 
— Exhortentur, doit être pris passive- 
ment, c'est le sens du grec. 



32. Vous pouvez d'autant plus aisément 
suivre cet ordre, que vous n'êtes pas for- 
cés, comme les païens inspirés, d obéir à 
l'esprit qui vous anime, vous êtes libres 
de parler ou de vous taire. 

33. Ce n'est pas pour occasionner le 
trouble que Dieu vous fait ces dons, il 
veut que vous en usiez avec calme. — 
Dissensionis, le grec : de confusion ; le sy- 
riaque : de tumulte. — Doceo, je l'ai 
partout ainsi réglé. Ce mot n'est pas dans 
le grec. 

34. En disant : pnlestis omnes (31), je 
n'entends pas parler des femmes qui au- 
raient le don de prophétie... 



35. Turpe, contraire à la modestie in- 
dispensable à leur sexe. 



36. Vous n'avez pas été les premiers 
a croire; de vous ne sont pas sortis les 
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Dei processit? A ut in vos so- 
los pervenit? 



37. Si quis videtur pro- 
pheta esse aut spiritualis , 
cognoscat quae scribo vobis, 
quia Domini sunt mandata. 

38. Si quisautem ignorât, 
ignorabitur. 

39. Itaque, fratres, aemu- 
lamini prophetare : et loqui 
linguis nolite prohibere. 

40. Omnia autem honestè 
et secundùm ordinem fiant. 



sortie la parole de Dieu? ou 
n'est-elle venue qu'à vous 
seuls î 
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Apôtres, et vous vous vantez de vos dons ! 
et vous voulez imposer de nouveaux usa- 
ges, ne vous point soumettre à ceux des 
autres. (V. Cornel. Piq.) Etes -vous seuls 
chrétiens pour rien régler sans consulter 
vos frères? 

37. J'appelle en témoignage de ce que 
je vous dis ceux d'entre vous qui sont 
réellement inspirés : est-ce en mon nom 
que je vous parle ainsi ? 



37. Si quelqu'un croit 
être prophète ou spirituel , 
qu'il reconnaisse que les 
choses que je vous écris sont 
des ordres du Seigneur. 

38. Et si quelqu'un veut 
l'ignorer , il sera lui-même 
ignoré : 

39. En résumé , mes frè- 
res , désirez surtout le don 
de prophétie, et n'empê- 
chez pas l'usage du don des 
langues. 

40. Mais que tout se fasse 
avec bienséance et dans l'or- 
dre. 



38. S'il refuse de me croire, ignorabi- 
tur, il sera désapprouvé du Seigneur 
(Comm.) ; le grec : qu'il ignore. Les an- 
ciens Pères ont lu comme la Vulgate. 

39. Saint Paul conclut et résume tout 
ce qu'il a dit : 1° désirez le don de pro- 
phétie , 2° n'empêchez pas le don des lan- 
gues; 3° faites tout avec ordre. (Piq.) — 
Socundùm ordinem, daus l'ordre que je 
viens de prescrire. 



CAPUT XV. 



Réfutation des erreurs semées par les faux prophètes , — 5. Jésus-Christ est ressuscité , il s'est montré à ses Apôtres ; or , si les 
morts ne ressuscitaient pas ,43. — Jésus-Christ ne serait pas non plus ressuscité, et nous serions des imposteurs, 44-45-20. — 
Hais sa résurrection est le modèle et le gage de la nôtre; en ce grand jour tout lui sera soumis , 28. — Baptême pour les 
morts, 29. Qualités des corps , 35-50. — glorieux; mais tous n'en jouiront pas, 57. 



1. Notum autem vobis 
facio, fratres, Evangelium 
quod prœdicavi vobis , quod 
et accepistis, in quo etstatis, 

2. Per quod et salvamini : 
quâ ratione pradicaverim 
vobis, si tenetis, nisi frus- 
tra credidistis. 

S. Tradidi enim vobis in 
primis, quod et accepi : quo- 
niam Christus mortuus est 
pro peccatis nostris secun- 
dùm Scripturas : 

4. Et quia sepultus est, 



1. J'ai maintenant à vous 
faire souvenir, mes frères , 
de l'Evangile que je vous 
ai prêché, que vous avez re- 
çu , dans lequel vous de- 
meurez, 

2. Et par lequel vous 
êtes sauvés , si vous le rete- 
nez comme je vous l'ai an- 
noncé, puisque autrement 
vous auriez en vain embras- 
sé la foi. 

3. Car, premièrement, 
je vous ai enseigné ce que 
j'avais moi-même reçu , sa- 
voir : que Jésus-Christ est 
mort pour nos péchés selon 
les Ecritures ; 

4. Qu'il a été enseveli , et 



1. Notum facio, rappeler, c'est le sens 
du grec. — Evangelium, je Tais rappeler 
la bonne nouvelle de J.-C. dont le ronde- 
ment est la résurrection de J.-C., gage et 
modèle de la nôtre. (Ex S. Chrys.) 



2. Qua ralione, il faut transporter ces 
mots après tenetis : si vous le gardez com- 
me je l'ai... (Comm.) — Nisi, sans cela... 
si vous n'y êtes point fidèles, c'est comme 
si vous ne l'aviez pas reçu. 



3. In primie, avant tout, comme fon- 
dement... — Secundùm Scripturas, com- 
me les Ecritures l'avaient prédit. 



4. 1° preuve delà résurrection de J.-C. 
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et quia resurrexit tertià die 

secundùm Scripturas : 

5. Et quia visus est Ce- 
phse , et post hoc undecim : 

6. Deinde visus est plus 
quàm quingentis fratribus 
simul : ex quibus multi ma- 
nent usque adhuc , quidam 
autem dormierunt : 

7. Deinde visus est Jaco- 
bo, deinde Apostolis omni- 
bus : 

8. Novissimè autem om- 
nium, tanquam abortivo, 
visus est et mihi. 

9. Ego enim sum mini- 
mus Apostolorum , qui non 
sum dignus vocari Apostolus, 
quoniam persecutus sum Ec- 
elesiam Dei. 

10. Gratià autem Dei sum 
id quod sum , et gratia ejus 
in me vacua non fuit , sed 
abundantiùs illis omnibus 
laboravi : non ego autem , 
sed gratia Dei mecum. 

11. Sive enim ego, sive 
illi; sic praedicamus, et sic 
credidistis. 

12. Si autem Christus 
prsedicatur quôd resurrexit 
à mortuis , quomodo qui- 
dam dicunt in vobis , quo- 
niam resurrectio mortuorum 
non est? 

13. Si autem resurrectio 
mortuorum non est : neque 
Christus resurrexit. 

14. Si autem Christus non 
resurrexit, inanis est ergo 
prsedicatio nostra, inanis est 
et fides vestra. 

15. Invenimur autem et 
falsi testes Dei ; quoniam 
testimonium diximus adver- 
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qu'il est ressuscité le troisiè- 
me jour, selon les Ecritures; 

5. Qu'il s'est montré à 
Céphas et puis aux onze 
Apôtres ; 

6. Qu'il s'est fait voir en- 
suite, en une seule fois , à 
plus de cinq cents frères, 
dont plusieurs sont encore 
vivants et quelques-uns sont 
morts ; 

7. Qu'ensuite il s'est fait 
voir à Jacques , puis à tous 
les Apôtres. 

8. Et qu'enfin , après tous 
les autres , il s'est fait voir à 
moi-même, qui ne suis qu'un 
avorton. 

9. Car je suis le moindre 
des Apôtres , je ne suis pas 
digne d'être appelé Apôtre , 
parce que j'ai persécuté l'E- 
glise de Dieu. 

10. Mais , par la grâce de 
Dieu , je suis ce que je suis, 
et sa grâce n'a pas été sté- 
rile en moi ; mais j'ai tra- 
vaillé plus que tous les au- 
tres , non pas moi seul tou- 
tefois , mais la grâce de 
Dieu avec moi. 

11. Ainsi , que ce soit 
moi, que ce soient eux, voilà 
ce que nous vous prêchons , 
et voilà ce que vous avez cru. 

12. Mais puisqu'on vous 
a prêché que Jésus-Christ est 
ressuscité d'entre les morts , 
comment quelques-uns d'en- 
tre vous osent-ils dire que les 
morts ne ressuscitent point? 

13. Car si les morts ne 
ressuscitent point , Jésus- 
Christ n'est pas non plus res- 
suscité ; 

14. Et si Jésus-Christ n'est 
pas ressuscité , notre prédi- 
cation est vaine , et votre foi 
est vaine aussi. 

15. Nous sommes même 
convaincus d'être de faux 
témoins à l'égard de Dieu , 
puisque nous avons rendu 



les Ecritures ; 2° le témoignage des Apô- 
tres. 

5. Cephœ, saint Pierre vit J.-C. res- 
suscité, après les saintes femmes et avant 
les autres Apôtres. — Undecim, quoique 
saiut Thomas n'y fut pas ; le grec : aux 
douze ; — à tout le sacré collège. 

6. Dans la Galilée où ils se rendirent. 
(S. Matth.28-7.) 



7. Jacobo, saint Jacques-le-Mineur ; — 
les Evangélistes n'en disent rien, mais ils 
n'ont pas tout rapporté. — Omnibus, le 
jour de l'Ascension. 

8. Abortivo, vil et méprisable (Théoph. 
Theod.) ; aussi loin de la perfection des 
Apôtres, qu'un avorton de celle d'un 
homme fait. — Saint Paul vit J.-C le 
jour de sa conversion sur le chemin de 
Damas. 

9. Je ne suis qu'un avorton, puisque je 
suis... — Dignus, le grec : incapable (de 
recevoir l'apostolat) ; — car au lieu de 
fonder les églises comme un Apôtre , 
j'ai persécuté J.-C... (Piq.) 



10. Gratia, dans sa miséricorde il m'a 
fait Apôtre. — Vacua, sans me faire pro- 
duire des fruits. — Non ego, les jansénis- 
tes abusaient de ce verset ; — ce n'est le 
fruit ni de moi seul, ni de la grâce seule, 
mais deTunet l'autre à la fois (Comm. 
Post. S. Aug.); le crée: la grâce qui avec 
moi, s. e. a travaillé. (Comm.) 

11. Que je vous dise que j'ai vu J.-C, 
que les autres Apôtres le disent, nous 
attestons tous qu'il est réellement ressus- 
cité. Notre témoignage est unanime. 

12. Pourquoi ne pas nous croire, quand 
nous assurons ce que nous avons vu? 
(S.Thom.) 



13. Si la résurrection, à ce que disent 
ces faux prophètes, est impossible, il est 
clair que J.-C. n'est pas ressuscité. 



14. La résurrection de J.-C est le fon- 
dement de tout le Christianisme. Saint 
Paul en prouve ici la vérité par l'absurdi- 
té des conséquences contraires» — Ina- 
nis , fausse , sans fondement, inutile au 
salut. 

15. Falsi lestes, nous mentons impu- 
demment en assurant avoir vu des choses 
que nous n'avous pas vues. — Non resur- 
gunt, s'il est impossible à Dieu de ressus- 



Digitized by 



Google 



sus Deum, quôd suscita verit 
Christum ; quem non susci- 
ta vit, si mortui non resur- 
gunt. 

16. Nam si mortui non 
resurgunt, neque Christus 
resurrexit. 

1 7 . Quôd si Christus non 
resurrexit , vana est fides 
vestra , adhuc enim estis in 
peccatis vestris. 

18. Ergo et qui dormie- 
runt in Christo , perierunt. 

19. Si in hac vita tantùm 
in Christo sperantes sumus , 
miserabiliores sumus omni- 
bus hominibus. 

20. Nunc autem Christus 
resurrexit à mortuis , primi- 
tif dormientium : 



2t. Quoniam quidcm per 
hominem mors , et per ho- 
minem resurrectio mortuo- 
rum. 

22. Et sicut in Adam om- 
nes moriuntur , ita et in 
Christo omnes vwiflcabun- 
tur. 

23. Unusquisque autem in 
suo ordine, primitive Chris- 
tus : deinde ii, qui sunt 
Christi , qui in adventu ejus 
crediderunt. 



24. Oeinde finis , cùm 
tradiderit regnum Deo et 
Patri , cùm evacuaverit om- 
nem principatum et potes- 
tatem etvirtutem. 

25. Oportet autem illum 
regnare , donec ponat om- 
nes inimicos sub pedibus 
ejus. 
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ce témoignage contre Dieu : 
qu'il a ressuscité Jésus- 
Christ, qu'il n'a pourtant 
pas ressuscité , si les morts 
ne ressuscitent point. 

16. Car si les morts ne 
ressuscitent pas, Jésus-Christ 
n'est pas ressuscité non plus. 

1 7. Et si Jésus-Christ n'est 
pas ressuscité , votre foi est 
vaine, vous êtes encore dans 
vos péchés. 

18. Ceux donc qui sont 
morts en Jésus-Christ, ont 
péri sans ressource. 

19. Si nous n'avons d'es- 
pérance en Jésus-Christ que 
pour cette vie, nous sommes 
les plus misérables de tous 
les hommes. 

20. Mais maintenant Jé- 
sus-Christ est ressuscité d'en- 
tre les morts , prémices de 
ceux qui sont dans le som- 
meil de la mort. 

21 . Car parce que la mort 
est venue par un homme , 
la résurrection vient aussi 
par un homme. 

22. Et comme tous meu- 
rent par Adam , tous revi- 
vront aussi par Jésus-Christ. 

23. Mais chacun en son 
rang, Jésus-Christ le pre- 
mier , comme les prémices , 
puis ceux qui sont à Jésus- 
Christ , qui ont cru en son 
avènement. 
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citer les morts, il n'a pas pu rendre la vie 
à J.-C 



24. Après viendra la fin , 
lorsqu'il aura remis son 
royaume à Dieu son Père , 
et qu'il aura anéanti tout 
empire, toute domination 
et toute puissance. 

25. Car il doit régner jus- 
qu'à ce que Dieu ait mis 
tous ses ennemis sous ses 
pieds. 



17. In peccatis, le baptême et les autres 
sacrements tirant leur force des mérites 
delà passion et de la résurrection de J.-C. 
qui est la cause de notre justification , 
vous n'avez reçu par eux aucune grâce. 

18. Ceux qui sont morts pour J.-C ou 
dans sa grâce ; — leur foi ayant été vai- 
ne, leur mort sera saus fruit. (Piq.) 

19. Si, nous chrétiens (în Christo), nous 
n'espérons que les biens de cette vie 
(Tirin.Pig.); si nous n'attendons de J. C. 
que les biens de ce monde. — Miserabi- 
liores, puisque nous nous condamnons 
aux jeûnes , aux mortifications... Si en 
échange (in hâc vità) de cette vie, nous 
n'en espérons pas une autre. (Gag.) 

20. Mais tout ce que je viens de dire 
est absurde, puisque J.-C. est réelle- 
ment... (V. S. Thom.) — Primitiœ, le 
premier par le temps et par la dignité 
(S. Thom.); il est ressuscité le premier 
glorieux, immortel (S. Chrys. Amb. S. 
Ans.) ; ces prémices ont consacré toute la 
moisson. (Piq.) 

21. Il le fallait même ainsi pour répa- 
rer entièrement la faute du premier 
Adam. 



22. Adam nous a donné la mort de l'â- 
me et du corps, J.-C. nous a rendu la vie 
de l'un et de Vautre. 



23. Ordine, le juste avec le juste, l'im- 
pie avec l'impie (S. Chrys. Theod.) ; l'A- 
pôtre avec l'Apôtre, le martyr avec le 
martyr(S. Thom.); plus ou moins glo- 
rieux selon ses mérites. (Piq.) J.-c est 
notre tète, les membres viennent après 
lui. — Adventu, son premier et son se- 
cond avènement (S. Thom.); le grec : ceux 
de J.-C. (ressusciteront) dans son avène- 
ment ; — Théodoret entend sous ce nom 
tous les justes de la loi naturelle ou mo- 
saïque. 

24. Finis, le grec peut signifier : la con- 
sommation (de toutes choses). — Regnum, 
l'Eglise. — Potestatem , tout le pouvoir 
des démons (S. Chrys. Theod. OEcum. 
Amb.): l'office des bons anges envers les 
hommes comme désormais inutile 
(S. Aug.) 

25. Regnare , gouverner l'Eglise 
(Comm.) -, observer avec tous les com. ca- 
tholiques que donec ici, comme en beau- 
coup d'autres endroits, ne signifie pas que 
son règne finira alors, mais qu'il ne fini- 
ra pas jusque-là... et se continuera en- 



core. 
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26. Novissima aulem ini- 
mica destruetur mors : om- 
nia enim subjecit sub pedi- 
bus ejus. Cùm autem dicat : 

27. Omnia subjecla sunt 
ci ; sine dubio praeter eum , 
qui subjecit ei omnia. 

28. Cùm autem subjecta 
fuerint illi omnia ; tune et 
ipse Filius subjectus erit eî 
qui subjecit sibi omnia , ut 
sit Deus omnia in omnibus. 

29. Alioquin quid facient 
quibaptizantur pro mortuis, 
si omnino mortui non re- 
surgunt? ut quid et bapti- 
zantur pro il lis? 

30. Ut quid et nos pericli- 
tamur omni horâ P 

31. Quotidie morior per 
vestram gloriam , fratres , 
quam habeo in ChristQ Jesu 
Domino nostro. 

32. Si (secundùm homi- 
nem) ad bestias pugnavi 
Ephesi , quid mihi prodest , 
si mortui non resurgunt ? 
Manducemus et bibamus , 
cras enim moriemur. 

33. Nolite seduci : Cor- 
rumpunt mores bonos collo- 
quia mala. 

34. Evigilate, justi , et 
nolite peccare : ignorantiam 
enim Dei quidam habent , 
ad reverentiqm vobis loquor. 

35. Sed dicet aliquis : 
Quomodo resurgunt mortui ? 
qualive corpore venient î 

36. Insipiens, tuquod se- 
minas non viviGcatur , nisi 
priùs moriatur. 

37. Et quod seminas, non 
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26. Or , le dernier enne- 
mi détruit sera la mort , 
car Dieu lui a tout mis sous 
les pieds ; mais quand l'E- 
criture dit : 

27. Tout lui a été assu- 
jetti , il est indubitable qu'il 
en faut excepter celui qui 
lui a assujetti toutes choses. 

28. Lors donc que toutes 
choses auront été assujetties 
au Fils, alors le Fils sera 
lui-même assujetti à celui 
qui lui aura assujetti toutes 
choses , afin que Dieu soit 
tout en tous. 

29. Différemment que veu- 
lent ceux qui se font bapti- 
tiser pour les morts , s'il est 
vrai que les morts ne ressus- 
citent point? pourquoi se 
font-ils baptiser pour eux ? 

30. Et pourquoi nous- 
mêmes nous exposons-nous 
à tant de périls à toute heu- 
re? 

31. Il n'y a point de jour 
que je ne meure , pour vous 
acquérir, mes frères, la gloi- 
re que je possède en Jésus- 
Christ notre Seigneur. 

32. Si , pour parler selon 
l'homme , j'ai combattu à 
Ephèse contre des bêtes fa- 
rouches, de quoi cela me 
sert , si les morts ne ressus- 
citent point? Ne pensons 
qu'à manger et à boire; car 
demain nous mourrons. 

33. Ne vous laissez pas 
séduire : les mauvais entre- 
tiens corrompent les bonnes 
mœurs. 

34. Réveillez-vous, justes, 
et ne vous laissez point al- 
ler au péché : quelques-uns 
parmi vous ne connaissent 
point Dieu , je le dis à votre 
honte. 

35. Mais, dira quelqu'un, 
comment les morts ressusci- 
tent-ils ? avec quel corps re- 
viendront-ils ? 

36 .Insensé , ce que vous 
semez ne prend point vie , 
s'il ne meurt auparavant. 

37. Car quand vous se- 



26. Novissima, enûn la mort qui a pri- 
se encore sur le corps des saints (S. Ans.), 
ne pourra plus rien alors; ou, elle sera 
détruite la dernière ; — le premier enne- 
mi est Satan; le deuxième, le péché; le 
troisième, la mort. (Cornel.) 

27. Tout sera soumis à J.-C., excepté 
Dieu le Père» a qui J.-C. lui-même en tant 
que homme et chef de son Eglise se sou- 
mettra; en tant que Dieu, il montrera 
qu'il tient tout du Père. 

28. Omnia, que Dieu soit la vie, la gloi- 
re, le bonheur, le tout de tous ses élus 
(S. Ans.); il régnera et sera pleinement 
glorifié en eux. 



29. Plusieurs se faisaient donner un se- 
cond baptême pour leurs parents morts 
sans ce sacrement, croyant les sauver par 
là. (Coin m.) D'autres auteurs l'entendent 
de la pénitence embrassée pour expier les 
œuvres de mort, les péchés (S. Thom.), 
ou, dans l'espoir de ressusciter d'entre 
les morts, ou m(*me les ablutions obser- 
vées après les funérailles , et que l'on 
croyait profitables aux morts, (V. Calm. 
Diss.) 

3t. Morior, je m'expose à la mort. — 
Per gloriam, je vous le jure par la gloire, 
ou plutôt par le juste sujet que j'ai de me 
glorifier auprès de J.-C. de vous avoir 
convertis; le grec peut avoir ce sens. 
S. Chrys. Theod. Théoph. sont pour ce- 
lui delà traduction. — In Chrislo, que 
j'espère trouver en J.-C. 

32. Secundùm hominem , si c'est pour 
une vaine gloire humaine. — Plusieurs 
auteurs après S. Chrys. et Amb. croient 
avec raison que saLit Paul fut réellement 
exposé aux bétes, bien que saint Luc n'en 
dise rien ; — d'autres , avec Baronius , 
l'entendent des farouches gardiens de 
saint Paul. (V. D. Calm. Dissert.) — Si 
tout finit en ce monde, il faut mener joyeu* 
se vie. 

33. La société des incrédules et des im- 
pies qui nient la résurrection est perni- 
cieuse. (Men.) On l'entend aussi de toute 
conversation mauvaise. 

34. Justi, le grecijuslè-, quittez ces 
coupables pensées, et ne songez qu'à vivre 
saintement. — Ignorantiam Dei, ils n'ont 
pas une foi droite (S. Thom), ils ignorent 
qu'il est assez puissant pour ressusciter 
les morts. (Ex Gorco.) 

35. Deux objections contre cette vérité : 
Comment peuvent-ils ressusciter? Dans 
quelle forme? 

36. Ta, vous, simple mortel, opérez un 
tel prodige.— Vivificalur, germe, —i/o- 
rialur, pourrit. — Donc la corruption de 
nos corps ne saurait être un obstacle a 
leur résurrection. 

37. Comme Dieu change ce grain 6eo 
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corpus , quod futurum est , 
seminas, sed nudum gra- 
num , utputa tritici , aut ali- 
cujus cœterorum. 

38. Deus autem dat illi 
corpus sicut vult , et unicui- 
quc seminum proprium cor- 
pus. 

39. Non omnis caro , ea- 
dem caro : sed alia quidem 
hominum , alia verô peco- 
rum, alia volucrum, alia 
autem piscium. 

40. Et corpora cœlestia , 
et corpora terrestria : sed 
alia quidem cœlestium glo- 
ria , alia autem terrestrium. 

41. Alia claritas solis , 
alia claritas lunœ , et alia 
claritas stellarum : Stella 
enim à Stella differt in cla- 
ritate : 

42. Sicetresurrectio mor- 
tuorum. Seminatur in cor- 
ruptione, surget in incorrup- 
tione. 



43. Seminatur in ignobi- 
litate , surget in gloria : se- 
minatur in infirmitate , sur- 
get in virtute. 

44. Seminatur corpus ani- 
male, surget corpus spi ri ta- 
ie. Si est corpus animale , 
est et spiritale , sicut scrip- 
tum est : 

45. Factus est primus ho- 
mo Adam in animam vi- 
ventem, novissimus Adam 
in spiritum vivificantem. 

48. Sed non priùs quod 
spiritale est , sed quod ani- 
male : deinde quod spiritale. 

47. Primus homo de ter- 
ra , terrenus : secundus 



mez , vous ne semez pas le 
corps qui doit naître , mais 
la graine seulement , par 
exemple, du blé , ou quel- 
que autre chose ; 

38. Et Dieu lui donne un 
corps tel qu'il lui plait , et à 
chaque semence le corps 
qui lui est propre. 

39. Toute chair n'est pas 
la même chair; mais autre 
est la chair des hommes ; 
autre est celle des bûtes ; 
autre est celle des oiseaux ; 
autre est celle des poissons. 

40. Il y a aussi des corps 
célestes et des corps terres- 
tres; mais autre est l'éclat 
des corps célestes : autre 
est celui des corps terres- 
tres. 

41. Le soleil a son éclat, 
la lune a le sien , et les étoi- 
les le leur; et entre les étoi- 
les , Tune est plus brillante 
que l'autre, 

42. 11 en sera de même 
dans la résurrection des 
morts. Le corps est mis en 
terre plein de corruption , il 
ressuscitera incorruptible. 



43. Il est semé dans l'i- 
gnominie , il ressuscitera 
dans la gloire. Il est semé 
dans la faiblesse ; il ressus- 
citera dans la force. 

44. 11 est semé corps ani- 
mal , il ressuscitera corps 
spirituel. Comme il y a un 
corps animal , il y a aussi 
un corps spirituel, selon qu'il 
est écrit : 

45. Adam , le premier 
homme , a été créé avec une 
âme vivante ; le second 
Adam a été rempli d'un es- 
prit vivifiant. 

46. Mais le premier formé 
n'a point été le corps spi- 
rituel, mais le corps ani- 
mal , et ensuite le corps spi- 
rituel. 

47. Le premier homme 
est le terrestre , formé de la 



et aride en une tige verdoyante... ainsi le 
corps déposé en terre... (Corn. Men.) 



33. Proprium, conforme à la nature de 
chaque plante. — Ainsi revêtira-l-il le 
corps de ses élus d'une gloire proportion- 
née à leurs mérites. 



39. La diversité des plantes ne prouve 
pas seule la possibilité des qualités di- 
verses dont jouiront les élus. 



40. Autre sera la gloire d'un Apôtre , 
autre celle d'un martyr, d'un docteur, 
d'une vierge /"en intensité et non en du- 
rée ou dans son objety. 



42. Dans la résurrection tous auront 
les qualités suivantes, comme ces divers 
objets ont leurs propriétés, mais à des de- 
grès différents. (V. Piq .) — Seminatur, 
quand on met le corps en terre il est don- 
né en proie aux vers (corruplionej ; il est 
un objet d'horreur fignobilitate) ; il est 
pesant, impuissant à tout finfirmUateJ. 
(Comm.J On pourrait entendre aussi (te- 
minalur) de la création. 

43. Virtute, puissant et agile. 



44. Animale , soumis au boire et au 
manger, ainsi qu'aux autres nécessités de 
la vie animale ; — il n'y sera plus soumis 
(spiritale), ou, il n'occupera plus d'espa- 
ce à la façon des esprits ; — le grec : »7 
y-a un corps... et un corps.», 

m 

45. Viventem, vivant 1° de la vie ani- 
male; 2° incapable de vivifier personne ; 

— J.-C. le père de nos âmes, comme 
Adam est celui de nos corps, n'a plus vé- 
cu depuis sa résurrection que de la vie 
spirituelle qu'il communique à ses élus. 

— Vivificantem, est un verbe actif. — 
fiventem, neutre. (V. Piq. Cornel. S. 
Thom.) — Cela n'est pas écrit (scriptum 
est) textuellement, mais l'Ecriture nous le 
fait entendre. (Comm.) 

47. Terreslris, grossier, corruptible: — 
Cœhslis, venu du ciel dans le sein de sa 
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homo de cœlo , cœlestis. 



48. Qualis terrenus , ta- 
ies et terreni : et qualis cœ- 
lestis, taies et cœlestes. 



49. Igitur sicut portavi- 
mus imaginem terreni , por- 
temus et imaginem cœlestis. 

60. Hoc autem dico, fra- 
tres : quia caro et sanguis 
regnum Dei possidere non 
possunt : neque corruptio 
incorruptelam possidebit. 

51. Ecce mysterium vobis 
dico : Omnes quidem resur- 
gemus , sed non omnes im- 
mutabimur. 



52. In momento , in ictu 
oculi , in novissima tuba : 
canet enim tuba , et mortui 
résurgent incorrupti : et nos 
immutabimur. 

53. Oportet enim corrup- 
tibile hoc induere incorrup- 
tionem : et mortale hoc in- 
duere immortalitatem. 

54. Giim autem mortale 
hoc induerit immortalita- 
tem, tune fiet sermo qui 
scriptus est : Absorpta est 
mors in Victoria. 

55. Ubi est , mors , victo- 
toria tua? ubi est, mors, 
stimulus tuus ? 

56. Stimulus autem mor- 
tis , peccatum est : virtus 
verô peccati lex. 



PRIMA EPISTOUL B. PÀULI APOSTOLI 



terre ; le second homme est 
le céleste , descendu du ciel. 



48. Comme le premier 
homme a été terrestre, ain- 
si ses enfants sont terrestres; 
et comme le second homme 
est céleste , ses enfants sont 
aussi célestes. 

49. Comme donc nous 
avons porté l'image de l'hom- 
me terrestre , portons aussi 
l'image de l'homme céleste. 

60. Je vous dis ceci , mes 
frères , parce que la chair 
et le sang ne peuvent possé- 
der le royaume de Dieu , et 
que la corruption ne possé- 
dera point cet héritage in- 
corruptible. 

61. Voici un mystère que 
jevais vous apprendre : Nous 
ressusciterons tous , mais 
nous ne serons pas tous 
changés. 



52. En un moment, en 
un clin d'œil , au son de la 
dernière trompette ; car la 
trompette sonnera , et les 
morts ressusciteront incor- 
ruptibles, et nous serons 
changés. 

53. Car il faut que ce 
corps corruptible soit revêtu 
de l'incorruptibilité , et que 
ce corps mortel soit revêtu 
de l'immortalité. 

64. Mais quand ce corps 
mortel aura revêtu l'immor- 
talité , alors sera accomplie 
cette parole de l'Ecriture : 
La mort a été absorbée par 
la victoire. 

55. mort , où est ta 
victoire? ô mort, où est ton 
aiguillon ? 

56. Or , l'aiguillon de la 
mort, c'est le péché ; et la 
force du péché , c'est la loi. 



mère ; — glorieux et incorruptible dès sa 
conception, mais ne voulant pleinement 
jouir de ces qualités qu'après sa résur- 
rection (Comm.) ; — le grec : le second 
homme est le Seigneur (qui vient) du 
ciel. 

48. Nous jouirons des glorieuses quali- 
tés de J.-C. comme nous avons été sou- 
mis aux mauvaises de notre premier père. 



49. Tant que nous sommes restés dans 
le péché, nous avons porté l'image d'A- 
dam; revêtons-nous maintenant de la 
sainteté de J.-C. (S. ïhom.); le grec : 
Portabimus , notre corps sera spirituel 
avec J.-C, comme il a été animal avec 
Adam. 

50. Ce n'est pas sans raison que je vous 
exhorte à imiter J.-C. dès ce monde, par- 
ce que les œuvres de la chair (les péchés) 
ne peuvent nous mener au ciel ; ou, je dis 
qu'il faut que nous soyons, comme le fro- 
ment, déposés en terre, parce que dans 
cet état mortel et terrestre il nous est im- 
possible de voir Dieu... 

51 . Immutabimur, nous ne jouirons pas 
tous des qualités glorieuses; le grec: 
nous ne dormirons pas tous, mais nous se- 
rons tous changés ; — au dernier avène- 
ment de J.-C, ceux d'entre nous qui se- 
ront encore en vie revêtiront l'immorta- 
lité, immutabimur, sans subir la mort. 
(S. Aug. S.Chrys.Théoph. V. i. adThess. 
4-17.)— Notre leçon est la bonne. (Comm.; 
Un autre texte ": nous mourrons tous, 
mais... 

52. Le grec : dans un atome, dans un 
point indivisible, la résurrection sera ins- 
tantanée. — Novissima, au dernier son, 
elle sonnera plusieurs fois (S. Chrys. 
Théoph.), la trompette sera le dernier si- 
gnal. (Cornel.) — Mot lui, tous, bons et 
mauvais, ressusciteront. — Nos, les justes 
seuls seront glorifiés. 

53. Oportet , Dieu l'a décrété. — Hoc , 
ce corps qu'habite notre âme. 



51. Saint Paul cite, comme il lui arrive 
souvent, le sens des paroles d'Isaïe, 25-8, 
ou d'Osée, 43-U. — in Victoria, elle a été 
anéantie par la victoire que J.-C. a rem- 
portée sur elle fCorael.) ; son règne sera 
pour toujours aboli. 

55. Victoria, où est le droit que tu 
avais sur tous ? — La sentence qui te les 
soumettait. (V. Cornel.) — Stimulus, le 
glaive dont tu nous perçais. C'est le sens 
d'Osée, 43-14. t , _ 

56. La mort nous tue par le péché. 
(Théoph ; — Stipendium peccati mors , 
la faute d'Adam a été cause de notre mort. 

lex, parce que la connaissance de la 

loi rend la transgression plus grave ; on 
est toujours porté à ce qui est défendu. 
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57. Deo autem gratias, 
qui dédit nobis victoriam 
per Dominum nostrum Je- 
sum Christum. 

58. Itaque, fratres mei 
dilecti , stabiles estote et im- 
mobiles : abundantes in 
opère Domini semper, scien- 
tes quôd labor vester non 
est inanis in Domino. 



▲D CORlNTHIOS. — CAP. XVI. 

57. Mais rendons grâces 
à Dieu qui , par notre Sei- 
gneur Jésus-Christ , nous a 
donné la victoire. 

68. Ainsi , mes chers frè- 
res, demeurez fermes et 
inébranlables, vous appli- 
quant toujours de plus en 
plus à l'œuvre du Seigneur, 
persuadés que votre travail 
ne sera pas sans récompen- 
se en notre Seigneur. 
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57. Victoriam, J.-C. nous a délivrés et 
nous délivre chaque jour de l'esclavage 
du péché. 



58. Restez inébranlables dans la foi en 
la résurrection. (Comm.) — Abundantes, 
le syriaque : avançant de plus en plus. — 
Opère Dei, toutes sortes de bonnes œu- 
vres. — In Domino, auprès du Seigneur. 



CAPUT XVÏ. 



4. Comment ilt doivent préparer les aumOnes, pour qu'à son relour il les porte t Jérnstlem, G. — Il leur recommande, 40. 
— Timothée— derniers, 45 — préceptes, — éloge de Fortunat, 48. Salutation. 



1. De collectis autem, 
quœ fiunt in sanctos , sicut 
ordinavi Ecclesiis Galatiœ , 
ita et vos facite. 

2. Perunamsabbatiunus- 
quisque vestrûm apud se se- 
ponat, recondens quod ei 
bene placuerit : ut non , 
cùm venero , tune collectae 
fiant. 

3. Cùm autem praesens 
fuero, quos probaveritis per 
epistolas, hos mittam per- 
ferre gratiam vestram in Jé- 
rusalem. 

4. Quôd si dignum fuerit 
ut et ego eam, mecumibunt. 

5. Yeniam autem ad "vos, 
cùm Macedoniam pertran- 
siero ; nam Macedoniam 

pertransibo. 

6. Apud vos autem forsi- 



1. Quant aux aumônes 
que Ton recueille pour les 
saints , faites comme je l'ai 
ordonné aux Eglises de Ga- 
latie. 

2. Que le premier jour de 
la semaine, chacun de vous 
mette quelque chose à part 
chez soi , l'amassant peu à 
peu, selon sa bonne volonté , 
afin qu'on n'attende pas mon 
arrivée pour recueillir les 
aumônes. 

3. Et lorsque je serai ar- 
rivé, j'enverrai, avec des let- 
tres de recommandation , 
ceux que vous m'aurez dé- 
signés , porter vos libéralités 
à Jérusalem. 

4. S'il est à propos que 
j'y aille moi-même , ils vien- 
dront avec moi. 

6. Or , j'irai vous voir 
quand j'aurai passé par la 
Macédoine, car je passerai 
par cette province. 

6. Peut-être même m'ar- 



1. Collectis, le grec a le singulier. — 
In sanctos, les Juifs appelés à la sainteté 
comme tous les chrétiens. 



2. Unarn, hébraisme, le nombre car- 
dinal pour l'ordinal— Sabbat ^c'est-à-dire 
le premier jour de la semaine, le dimanche 
déjà substitué au samedi (S.Chrys. S.Ans, 
Saint Thomas et d'autres ne croient pas 
que cette offrande se gardât dans l'Eglise, 
mais dans chaque maison. On voit le con- 
traire dans Tertul. — Recondens, Vatable 
explique le grec : pour remercier Dieu de 
sa prospérité. 

3. Probaveritis, ceux que vous aurez 
honorés de votre confiance. — Gratiam, 
le mot d'aumône n'est pas assez digne des 
saints. (S. Cbrys. OEcum.) — Per episto- 
las, si je ne viens pas a Corinthe , vous 
me désignerez dans vos lettres ceux que 
vous aurez choisis , et je les enverrai 
(Calm.) ; — la traduction parait plus con- 
forme au contexte. 



6. Deducalis, les fidèles tenaient à hon- 
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tan manebo , vel etiam hie- 
mabo, ut vos me deducatis 
quôcumque iero. 

7. Nolo enim vos modo 
in transita videre , spero 
enim mealiquantulum tem- 
poris manere apud vos , si 
Dominus permiserit. 

8. Permanebo autem 
Ephesiusque ad Pentecosten. 

9. Ostium enimmihi aper- 
tum est magnum et evidens, 
et adversarii muiti. 

10. Si autem venerit Ti- 
motheus , videte ut sine ti- 
moré sit apud vos : opus 
enim Domini operatur sicut 
et ego. 

11. Ne quis ergo illum 
spernat ; deducite autem il- 
lum in pace, ut veniat ad 
me : expecto enim illum 
cum fratribus. 

12. De Apollo autem fra- 
tre, vobis notum facio, quo- 
niam multùm rogavi eum , 
ut veniret ad vos cum fra- 
tribus, et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret; 
veniet autem, cùm ei vacu- 
um fuerit. 

13. Vigilate, statein fide, 
viriliter agite et conforta- 
mini. 

14. Omnia vestra in cha- 
ritate fiant. 

16. Obsecro autem vos, 
fratres , nostis domum Sté- 
phane, et Fortunati , et 
Achaici, quoniamsunt pri- 
mitiœ Achaiae , et in minis- 
terium sanctorum ordinave- 
runt seipsos. 

16. Ut et vos subditi sitis 
ejusmodi et omni coopé- 
rant! et laboranti. 



PRIMA EPISTOLA B. PAULI APOSTOL1 

rêlerai-je chez vous, et y 
passerai-je l'hiver , afin que 
vous me conduisiez où je 
devrai aller. 

7. Car je ne veux pas 
cette fois ne vous voir qu'en 
passant, mais j'espère sé- 
journer assez longtemps chez 
vous, si Dieu me le permet. 



8. Je demeurerai à Ephè- 
se jusqu'à la Pentecôte. 

9. Car une grande porte 
m'y est visiblement ouverte, 
et il y surgit contre moi de 
nombreux ennemis. 

10. Si Timothée vient 
vous voir, ayez soin qu'il 
n'ait rien à craindre au mi- 
lieu de vous , puisqu'il tra- 
vaille à l'œuvre du Seigneur 
aussi bien que moi. 

11. Que nul donc ne le 
méprise ; mais reconduisez - 
le en paix, afin qu'il vienne 
me trouver ; car je l'at- 
tends , lui et nos frères. 

12. Quant à notre frère 
Apollon , je vous assure que 
je l'ai prié instamment d'al- 
ler vous voir avec quelques- 
uns de nos frères; mais il n'a 
pas cru devoir le faire pré- 
sentement, il le fera quand 
l'occasion sera favorable. 



13. Veillez , demeurez 
fermes dans la foi, agissez 
courageusement, et soyez 
pleins de force. 

14. Que toutes vos œu- 
vres se fassent avec amour. 

16. Je vous en prie , mes 
frères, vous connaissez la 
famille de Stéphanas , de 
Fortunat etd'Achaïque;vous 
savez qu'ils ont été les pré- 
mices de l'Achaïe , et qu'ils 
se sont consacrés au servi- 
ce des saints; 

16. Veuillez avoir la dé- 
férence qui est est due aux 
hommes de ce mérite, et à 
tous ceux qui , par leur pei- 
ne et par leur travail , con- 
tribuent à l'œuvre de Dieu. 



neur d'accompagner l'Apôtre qui leur 
était venu prêcher. (Men.) 



8. D'où Ton conclut que saint Paul a 
écrit cette lettre.— Selon D. Calmet, il fut 
obligé d'en sortir peu après à cause de la 
sédition suscitée par Forfèvre Démétrius. 

9. Ostium, une favorable occasion de 
propager l'Evangile. (S. Ans.) — Evidens, 
le grec : efficace; —ou, j'opérerai de 
grands fruits qu'il me faudra arroser de 
mes sueurs , adversarii. . . 

10. On voit l'affection du père pour son 
cher fils... qu'on ne regarde pas sa jeu- 
nesse.— Opus, la prédication de l'Evangile. 



11. Spernat, Y Apôtre semble craindre 
que les divisions qui régnaient à Corin- 
the ne fussent pour son disciple une oc 
casion de mépris ou d'insulte. (Cal m.) 
— Cum fratribus i accompagné par hon- 
neur de plusieurs fidèles. (Piq.) 

42. On a vu qu'Apollon était très-con- 
nu à Gorinthe (chap. i.); peut-être vou- 
lait-il par humilité leur enlever le pré- 
texte de se vanter d'avoir reçu le baptême 
de lui. (V. D. Calm.) 



13. Veillez à votre salut, résistez aux 
faux prophètes ; le syriaque : montrez que 
vous êtes hommes; ne vous décourageant 
jamais. 

14. Evitez désormais ces vaines contes- 
tations dont je vous ai repris. (Corn m.) 

15. Nostis f leurs vertus vous sont con- 
nues, — Primitiœ, les premiers, ou des 
premiers couvertis. (Gag.) — Ministe- 
rium , ils exercent l'hospitalité envers 
leurs frères... le grec : n'a pas Fortunat et 
Achaïque. 



16. Subditi, respectez-les, honorez-les. 
(Comm.) 
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17. Gaudeo autem in 
prsesentia Stephanœ, et For- 
tunati , et Achaici , quoniam 
id quod vobis deerat, ipsi 
suppleverunt. 

18. Refecerunt enim et 
meum spiritum et vestrum : 
cognoscite ergo qui hujus- 
modi sunt. 

19. Salutant vos Eccle- 
siae aliœ. Salutant vos in 
Domino multùm Aquila et 
Priscilla , cum domestica sua 
Ecclesia, apud quos et hos- 
pitor. 

20. Salutant vos omnes 
fratres. Salu(ate invicem in 
osculo sancto. 

21. Salutatio, meà ma- 
nu Pauli. 

22. Si quis non amat 
Dominum nostrum Jesum 
Christum, sit anathema : 
Maran-Atha. 



23. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. 

24. Charitas mea cum 
omnibus vobis in Christo 
Jesu. Amen. 



AD GORINTHIOS. — CAP. XVI 

17. Je me réjouis , au 
reste , de l'arrivée de Sté- 
phanas, de Fortunat et d'A- 
chaïque , parce qu'ils ont 
suppléé aux services que je 
ne pouvais recevoir de vous; 

18. Car ils ont consolé 
mon esprit aussi bien que 
le vôtre. Honorez donc de 
telles personnes. 

19. Les Eglises d'Asie 
vous saluent. Aquila et Pris- 
cille, chez qui je demeure, 
et l'Eglise qui est dans leur 
maison , vous saluent avec 
beaucoup d'affection en no- 
tre Seigneur. 

20. Tous nos frères vous 
saluent. Saluez-vous les uns 
les autres par un saint bai- 
ser. 

21. Moi, Paul, j'ai écrit 
de ma main cette saluta- 
tion. 

22. Si quelqu'un n'aime 
point notre Seigneur Jésus- 
Christ , qu'il soit anathème : 
Maran-Atha. 



23. Que la grâce de no- 
tre Seigneur Jésus -Christ 
soit avec vous. 

24. J'ai pour vous tous 
une charité sincère en Jé- 
sus-Christ. Amen. 
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17. Ces trois fidèles étaient venus vers 
saint Paul à Ephèse, peut-être pour lui 
annoncer les troubles dont il a été parlé. 
(Théoph.J — Pro vobis, ils ont fait pour 
moi ce que vous ne pouviez faire. 



18. Vestrum, mon affection est si gran- 
de que mon esprit est tout à vous (Piq.) ; 
parce que ma consolation est aussi la vô- 
tre (Cornel.J, ou, ils m'ont consolé 
(meum) et m'ont procuré l'occasion de 
vous écrire et de vous instruire. fCalm.) 

19. Asiœ, de l'Asie-Mineure. — Saint 
Paul avait déjà logé à Corinthe chez 
Aquila et Priscille (Act. 18-23.), qui le 
suivirent à Ephèse. 



20. Osculo saneto, avec la décence qui 
convient aux saints. 



21. Salutatio, y ai dicté le reste de la 
lettre, mais j'ai écrit de ma propre main 
la salutation, c'est-à-dire les vers. 19, 
etc.. (Galm.) 

22. Anathema, qu'il soit maudit , sépa- 
ré ignominieusement de l'assemblée des 
saints... — Maran-Atha, à l'arrivée du 
Seigneur (Titelman); ce dernier mot est 
syriaque : vienne le Seigneur; ou, il vien- 
dra pour punir celui qui ne l'aime pas. 
(Y. Cornel. D. Cal m.; — Les Juifs sanc- 
tionnaient le grand anathème par la me- 
nace du jugement; ou, maudits soient les 
Juifs et tous ceux qui ne reconnaissent 
pas J.-C, car il est réellement venu (du 
ciel): Maran-Atha. 

23. Gratia, que tout bien vous arrive 
par J.-C, et c'est là ma salutation, écrite 
de ma main. (Piq.) 

24. Que l'affection que je vous porte 
soit avec vous tous, pour que vous m'ai- 
miez autant que je vous aime (Amb. 
S. Ans.), et que vous vous aimiez pareil- 
lement entre vous. (Men.) 



FINIS PRIMA EPISTOL/E AD CORlNTHIOS. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD CORWTHIOS SECUNDA. 



CAPUT I. 



4. 2. Salulalioo. — 5* Saint Paul rond grâces k Dieu qui Ta arraché aux innombrables dangers où il s'est trouvé exposé en 
Asie. — i\. Les prières des Corinthiens ont coopéré k sa délivrance, 41-12, avec quelle simplicité il a vécu parmi eux, — 13 aussi 
il espère bien qu'ils ne douteront pas de sa sincérité, malgré les calomnies, et la légèreté dont il est accusé pour avoir changé son 
projet de voyage. — - 18. Au reste, sa doctrine est immuable. 



1. Paulus, apostolus Je- 
su Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater, Ec- 
clesise Dei, quse est Corinthi, 
cum omnibus sanetfc qui 
sunt in universa Àchaia. 

2. Gratia vobis et pax à 
Deo , Pâtre nostro , et Domi- 
no Jesu Christo. 

3. Benedictus Deus et Pa- 
ter Domini nostri Jesu Chris- 
ti , Pater misericordiarum , 
et Deus totius consolationis, 

4. Qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut 
possimus et ipsi consolari 
eos qui in omni pressura 
sunt , per exhortationem , 
quà exhortamur et ipsi à Deo. 



1. Paul, Apôtre de Jésus- 
Christ par la volonté de 
Dieu, et Timothée, son frè- 
re, à l'Eglise de Dieu qui est 
à Corinthe, et à tous les 
Saints qui sont dans toute 
l'Achaïe. 

2. Dieu, notre Père,etnotre 
Seigneur Jésus-Christ, vous 
donnent la grâce et la paix. 

3. Béni soit le Dieu et le 
Père de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, le Père des misé- 
ricordes et le Dieu de toute 
consolation. 

4. Qui nous console dans 
toutes nos tribulations, afin 
que nous puissions aussi 
consoler ceux qui sont sous 
le poids de tous les maux , 
par la même consolation 
dont nous sommes nous* 
mêmes consolés de Dieu. 



I. VoluntalemDci , unique source de 
vocation. — Timotheus , venu récem- 
ment de Corinthe. (VI. Cor. 16-10.) — 
Fraler % mon eoadjuteur et mon frère en 
J.-C (From.) — Àchaia , aujourd'hui la 
Morée ; Corinthe en était la capitale. 



2. Gratia, la grâce, principe de tout 
bien, (S. Thom.) — Pax , la paix d'une 
bonne conscience, celle de la vie étemelle. 

3. Deus, le Dieu de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ , selon son humanité, d'autres : 
Dieu, et le Père... (Tbeod. OEcum.) — 
Pater misericordiarum y hébraïsme , très- 
miséricordieux. 

4. Exhortationem , le grec peut signi- 
fier : consolation et encouragement, — 
Afin que nous les consolions par l'exemple 
de notre patience , en leur montrant la 
récompense éternelle qui nous fait tout 
supporter. ( V. S. Thom.) 
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6. Quoniam sicut abun- 
dant passiones Christi in no- 
bis : ita et per Christum 
abundat consolatio noslra. 

6. Sive autem tribulamur 
pro vestra exhortatione et sa- 
lute; sive consolamur pro 
vestra consolatione ; sive 
exhortamur pro vestra exhor- 
tatione et salute, quae ope- 
ratur tolerantiam earumdem 
passionum , quas et nos pa- 
tiraur; 

7. Ut spes nostra firma 
sit pro vobis , scientes quôd 
sicut socii passionum estis , 
sic erilis et consolationis. 

8. Non enim volumus ig- 
norare vos , fralres , de tri- 
bulatione nostra , quae facta 
est in Asia ; quoniam supra 
modum gravati sumus supra 
virtutem , ita ut taederet nos 
eiiam vivere. 

9. Sed ipsi in nobismetip- 
sis responsum mortis habui- 
mus , ut non simus fidentes 
in nobis , sed in Deo , qui 
suscitât mortuos : 

10. Qui de tanlis pericu- 
lis nos eripuit et eruit, in 
quem speramus quoniam et 
adhuc eripiet , 

1 1 . Adjuvantibus et vobis 
in oratione pro nobis; ut ex 
multorum personis , ejus 
quae in nobis est donationis, 
per multos gratiœ agantur 
pro nobis. 

12. Nam gloria nostra 
hsec est , testimonium con- 
scientiae nostrœ, quôd in 
simplicitate cordis et since- 



6. Car à mesure que les 
souffrances de Jésus-Christ 
s ! augmentent en nous, les 
consolations s'augmentent 
aussi par Jésus-Christ. 

6. En effet, si nous som- 
mes affligés» c'est pour votre 
consolation et pour votre 
salut ; si nous sommes con- 
solés, c'est aussi pour votre 
consolation ; si nous sommes 
encouragés , c'est toujours 
pour votre consolation et 
pour votre salut, qui s'accom- 
plit par la souffrance des 
mêmes maux que nous souf- 
frons. 

7. Ce qui nous donne une 
ferme confiance pour vous, 
persuadés que de même que 
vous avez part aux souf- 
frances, vous aurez aussi 
part à la consolation. 

8. Car je ne veux pas vous 
laisser ignorer, mes frères, 
l'affliction qui nous est sur- 
venueen Asie, parce que les 
maux dont nous avons été 
accablés ont été excessifs et 
au-dessus de nos forces, jus- 
qu'à nous lasser même de la 
vie. 

9. Mais nous avons en- 
tendu prononcer en nous- 
mêmes l'arrêt de notre mort, 
afin que nous ne mettions 
point notre confiance en 
nous, mais en Dieu, qui res- 
suscite les morts ; 

10. Qui nous a délivrés 
de si grands périls et nous 
en délivre, et qui, nous l'es- 
pérons, nous en délivrera 
encore. 

11. Les prières que vous 
faites pour nous y contribue- 
ront aussi, afin que la grâ- 
ce que nous avons reçue en 
considération de plusieurs, 
soit aussi reconnue par les 
actions de grâces que plu- 
sieurs en rendront pour 
nous. 

12. Car notre gloire, c'est 
le témoignage de notre 
conscience, denous être con- 
duits dans ce monde et sur- 
tout parmi vous dans la sim- 



5. Christi, que nous endurons pour 
J.-C. ; que J.-C souffre dans ses mem- 
bres. (Ofccura.) — - Per Christum , celui 
pour qui nous souffrons est aussijcelui qui 
nous outient et nous console. (Piq.) 



6. Dieu veut que vous trouviez en nous 
l'exemple et le modèle de votre vie ( v. 4.), 
lorsqu'il nous console , c'est pour nous 
rendre plus aptes à vous encourager. — 
Le grec n'a pas , sive exhortamur , nous 
avons vu (4) que consolatio peut avoir les 
deux sens. — Salute, l'espoir du salut 
vous fait endurer , operatur , avec joie... 
et selon le grec , le salut s'opère dans la 
patience des mêmes souffrances ; on peut 
encore dire : Nous vous encourageons 
par là (exhortatione) à supporter pour 
votre salut.... 

7. Ut, en sorte que le grec et, ainsi 
la vue de vos souffrances nous fait bien 
augurer de votre salut. (Comm.) 



8. Je ne veux pas vous parler simple- 
ment des souffrances en généi al , mais 
comme à des amis , je veux vous faire 
part.... (Ex S. Thom.) — In Âsiâ, dans 
rémeute suscitée à Ephèse parDémétrius. 
— fAct. 19-29. Comm.) —Suprà modum, 
le grec, avec excès, — Virtutem. au-des- 
sus des forces humaines. — Tœderet, 
humainement , la vie nous était à charge. 



9. Responsum , le grec, condamnation, 
les périls étaient si grands que tout nous 
disait que nous n'avions qu'à attendre la 
mort. (Theop. Amb.) — Suscitât, Dieu 
peut non-seulement nous en faire triom- 
pher, mais nous rendre encore la vie , si 
nous y succombions. (From.) 



10. Periculis, le grec, d'une mort si 
/Imminente.) 



il. Aidez-moi toujours de vos prières, 
et puisqu'elles ont déjà procuré ma déli- 
vrance (donationis) ,* et çme j'ai été dé- 
livré pour l'utilité de plusieurs, que plu- 
sieurs aussi rendent grâces pour moi. 
(V. Piq.) 



12. J'espère que vous remercierez Dieu 
pour moi , et que par vos prières je serai 
encore délivré des dangers, puisque... 
(S. Thom.) je puis me glorifier, gloria, 
de n'agir en tout que selon... — Sapien- 
lia, dans l'éloquence. — Gratta, par la 
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ritate Dei , et non in sapien- 
tia carnali, sed in gratia Dei, 
conversati sumus in hoc 
mundo ; abundantiùs autem 
apud vos. 

13. Non enim alia scribi- 
mus vobis, quàm quae legis- 
tis et cognovistis. Spero au- 
tem quôd usque in finem 
cognoscelis , 

14. Sicut et cognovistis 
nos ex parte , quôd gloria 
vestra sumus, sicut et vos 
nostra , in die Domini Jesu 
Christi. 

15. Et hâc confidentiâ vo- 
lui priùs venire ad vos , ut 
secundam gratiam habere- 
tis. 

16. Et per vos transire in 
Macedoniam , et iterum à 
Macedonia venire ad vos, et 
à vobis deduci in Judseam. 

17. Cùm ergo hoc voluis- 
sem , numquid levitate usus 
sum P aut quae cogito , se- 
cundùm carnem cogito , ut 
sit apud me est et won ? 

18. Fidelis autem Deus , 
quia sermo noster , qui fuit 
apud vos , non <$t in illo 
est et NON. 

19. Dei enim Filius Jésus 
Christus , qui in vobis per 
nos praedicatus est, per me, et 
Sylvanura , et Timotheum , 
non fuit est et non, sed est 
in illo fuit. 

20. Quotquot enim pro- 
missions Dei sunt , in illo 
est: ideo et per ipsum Amen 
Deo , ad gloriam nostram. 
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plicité de cœur et la sincé- 
rité de Dieu, et non selon la 
sagesse de la chair, mais se- 
lon la grâce de Dieu. 



13. Je ne vous Récris en 
cela rien que vous n'ayez 
déjà lu et connu; et j'espère 
qu'à l'avenir vous connaî- 
trez entièrement, 

14. Comme vous l'avez 
déjà reconnu en partie, que 
nous sommes votre gloire, 
comme vous serez la nôtre 
au jour de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

15. C'est dans celte con- 
fiance que j'avais d'abord 
résolu de vous aller voir, 
afin que vous eussiez une 
nouvelle grâce ; 

16. Et je voulais passer 
au milieu de vous en allant 
en Macédoine , revenir en- 
suite de la Macédoine au- 
près de vous, et me faire 
conduire par vous en Judée. 

17. Ayant donc formé ce 
projet, est-ce inconstance si 
je ne l'ai point exécuté? et 
quand je prends une réso- 
lution, cette résolution n'est- 
elle qu'humaine, et trouve- 
t-on ainsi en moi le oui et le 
non ? 

18. Mais Dieu est vérita- 
ble ; il n'y a point eu de oui 
et de non dans la parole que 
je vous ai annoncée. 

19. Car Jésus-Christ, Fils 
de Dieu, qui vous a été prê- 
ché par nous, c'est-à-dire 
par moi , par Silvanus et 
par Timothée, n'est pas tel 
que le oui et le non se trou- 
vent en lui, mais le oui seul. 

20. Car c'est en lui que 
toutes les promesses de Dieu 
ont leur vérité, et c'est aussi 
par lui qu'elles s'accomplis- 
sent toutes pour l'honneur 
de Dieu et à notre gloire. 

21. Qui autem confirmât | 21. Or celui qui nouscon- 



grâce... lesdonsdu Saint-Esprit...— Sain 
Paul réfute ici ses calomniateurs. 



13. Quoique je paraisse me donner des 
éloges, vous avez été témoins de toutes 
mes actions et connaissez que je dis vrai. 
(Ex S. Clirys.) — In finem, que vous me 
verrez toujours tel que j'ai été. (Piq). Tout 
ce que je dis ici je l'ai déjà dit dans ma pre- 
mière lettre, et montré dans ma conduite. 

14. J'espère qu'au jour de J.-C. vous 
connaîtrez parfaitement ce que vous ne 
connaissez qu'en partie, que vous êtes 
ma gloire... (Phot. Gagn.) — Ex parte , 
une partie senlement d'entre vous recon- 
naît qu'il vous est glorieux , gloria vestra, 
de m'avoir eu pour Apôtre. (Piq.) ; ou, 
vous n'êtes pas encore pleinement con- 
vaincus qu'il est.. .(S. Chrys. Theod. Calm.) 

15. Confidentiâ , persuadé que vous 
croyez à ma sincérité... (S. Thom.) — 
Secundam, un double bienfait : ^rece- 
voir ma première lettre ; 2° me recevoir 
moi-même (Theod.), mon passage au mi- 
lieu de vous et mon retour. (Piq.)— Priai, 
dans ma première lettre. 

46. C'était le premier dessein de saint 
Paul qu'il ne put exécuter. 



47. Mes calomniateurs ont-ils le droit 
de m'accuser de légèreté ? — Secundam 
carnem , un avantage, un désagrément „ 
la condition des personnes me fait-elle 
prendre ou abandonner un projet? — Est, 
non, hébraïsme, suis-je inconstant , com- 
me un enfant; dirai-je oui par mes paroles 
et non par mes actions? (S. Chrys. Tbeop. 
Amb.) 

48. Je prends Dieu à témoin que ma 
prédication n'a été que pure vérité. (Gag. 
Corn.) J'ai pu me tromper dans mes pro- 
jets, mais nullement dans ma prédica- 
tion fondée sur Dieu la vérité même. (S. 
Chrys. S. Thom.) 

49. Et je n'ai pas pu me tromper non 
plus en vous annonçant J.-C, vérité aus- 
si infaillible que son Père. — Est et non , 
sa doctrine est une et immuable. 



20. En effet , toutes les promesses de 
Dieu sont en J.-C. — Est, c'est-à-dire 
vraies et certaines ; et par lui encore elles 
sont Amen , c'est-à-dire infaillibles, ac- 
complies. (Men. Corn. Calm.)— -Nostram, 
le grec, par nous; ou, par J.-C. nous di- 
sons Amen à Dieu (nous croyons en lui.) — 
Ad gloriam, pour obtenir la gloire éter- 
nelle. (Piq.,Calm.) 

21. Autre preuve encore : Dieu lui- 
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nos vobiscum in Christo et 
qui unxit nos Deus : 

22. Qui et signavit nos , 
et dédit pignus Spiritûs in 
cordibus nostris. 

23. Ego autem testem 
Deum invoco in animam 
meam ; quôd parcens vobis, 
non veni ultra Corinthum. 
Non quia dominamur fidei 
vestrae ; sed adjutorcs su- 
mus gaudii vestri , nam fide 
statis. 



firme et nous affermit avec 
yous en Jésus-Christ et qui 
nous a oints de son onction, 
c'est Dieu même, 

22. Qui nous a aussi 
marqués de son sceau et qui, 
pour gage, nous a donné le 
Saint-Esprit dans nos cœurs. 

23. Pour moi, je prends 
Dieu à témoin, au péril de 
mon âme , que c'est pour 
vous épargner que je ne suis 
point encore allé à Corinlhe. 
Non que nous dominions 
sur votre foi ; mais nous 
coopérons à votre bonheur , 
car vous demeurez fermes 
dans la foi. 



même confirme mon ministère et nous 
remplit (unœil) de son saint Esprit (Piq. 
Corn.) Les promesses s'accomplissent en 
J.-C. , mais c'est Dieu qui les y accom- 
plit, qui confirmât... (V. Corn.) 

22. Signavit , il a mis le sceau à notre 
apostolat par l'infusion de son saint Es- 
prit. — Pignus, les arrhes, c'est le sens 
du grec, la certitude que nous le possé- 
derons dans le ciel , ou mieux , que c'est 
lui qui inspire notre prédication. 

23. La vraie cause de mon retard , la 
voici : Persuadé que je vous trouverais en 
faute , je n'ai pas voulu venir pour vous 
châtier (V. S. Thom.) , j'ai préféré at- 
tendre l'occasion de vous offrir mes féli- 
citations. — UUrà, après mon départ du 
milieu de vous. (S. Thom.) Gagnée tra- 
duit le grec : encore. — Dominamur, bien 
que je parle de punition , je ne veux pas 
vous soumettre à ma volonté absolue. Je 
tâche , au contraire , de vous procurer la 
joie (gaudii) de vous corriger vous-mêmes 
en ce monde, et l'éternel bonheur en l'au- 
tre. (V. Corn,)— Fide statis, votre foi est 
entière, vos mœurs seules se sont un peu 
relâchées. 



CAPUT II. 



4. Et s'il n'est pas venu au milieu d'eux , c'est pour n'avoir pas à les châtier, étant déjà lui-même assez attristé , 5. Mainte- 
nant il absout l'incestueux; — G. il a vu dans leur conduite leur obéissance; — 9. néanmoins il attendait impatiemment Tito 
43, pour savoir comment on l'avait reçu à Corinlhe; — 45. car les Apôtres sont la bonne odeur de Jesus-Christ , mais celle bonne 
odeur est funcsle aux méchants, 47. 



1. Statui autem hocipsum 
apud me , ne iterum in tris- 
titia venirem ad vos. 

2. Si enim ego contristo 
vos : et quis est qui me lœti- 
iicet, nisi qui contristatur ex 
me? 

3. Et hoc ipsum scripsi 
vobis , ut non , cùm venero, 
tristitiam super tristitiam 
habeam , de quibus oportue- 
rat me gaudere : confidens 
in omnibus vobis, quia me- 
um gaudium , omnium ves- 
trùm est. 



1. J T ai donc résolu en 
moi-même de ne point re- 
tourner vers vous, de peur de 
vous être un sujet de tristes- 
se. 

2. Car si je vous avais 
contristés, qui pourrait me 
réjouir, puisque vous, qui 
devriez le faire, seriez dans 
la tristesse que je vous au- 
rais causée? 

3. C'est aussi ce que je 
vous ai écrit, pour que, à 
mon arrivée, je n'eusse pas 
tristesse sur tristesse de la 
part même de ceux qui de- 
vaient me donner de la joie ; 
ayanteette confiance en vous 
tous que chacun de vous 
trouvera sa joie dans la 
mienne. 



1 . Saint Paul explique mieux encore le 
délai de son voyage. — Parcens dico (cap. 
4-23), ma lettre vous ayant déjà attristés, 
je n'ai pas voulu aggraver votre peine. 



2. Si, en venant au milieu de vous , par 
mes reproches je vous avais... Je n'avais 
plus personne qui me pût réjouir , vous 
êtes mes meilleurs amis. (Piq.) Le repen- 
tir de celui que j'ai réprimandé répand à 
présent la joie dans mon âme. (Corn. Tit.) 

3. Pour éviter cette tristesse. (S. Thom.) 
pour n'avoir pas à vous punir, j'ai voulu 
vous avertir , convaincu que vous vous 
feriez un plaisir d'éviter tout ce qui peut 
me chagriner. (Corn. Piq.) — Le grec ni 
le syriaque ne portent ; super tristitiam. 
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4. Nam ex multa tribula- 
tioneet angustia cordisscrip- 
si vobis per multas lacry- 
mas , non ut contristemini; 
sed ut sciatis quam eharita- 
tem habeam abundantiùs in 
vobis. 

5. Si quis autem consis- 
ta vit, non me contristavit ; 
sed ex parte, ut non one- 
rem omnes vos 



6. SuQicit illi , qui ejus- 
modi est , objurgatio haec , 
quae fit à pluribus : 

7. Ita utè contrario ma- 
gis donetis, et consolemini, 
ne forte abundantiori tristitiâ 
absorbea tur qui ejusmodi est. 

8. Propter quod obsecro 
vos , ut conflrmetis in illum 
eharitatem. 

9. Ideo enim et scripsi , 
ut cognoscam experimen- 
tum vestrum , an in omni- 
bus obedientes sitis. 

10. Cui autem aliquid do- 
nàstis , et ego : nam et ego 
quod donavi , si quid dona- 
vi , propter vos in persona 
Cbristi ; 



11. Ut non circumvenia- 
mur à Satana : non enim 
ignoramus cogitationes ejus. 

12. Cùm venissem autem 
Troadem propter Evange- 
lium Christi, et ostium mihi 
apertum esset in Domino , 

. 13. Non habui requiem 
spiritui meo, eô quôd non 
invenerim Titum, fratrem 
raeum , sed valefaciens eis , 
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4. Car c'est dans une ex- 
trême affliction, il est vrai, 
et un grand serrement de 
cœur et avec beaucoup de 
larmes que je vous écrivis 
alors, non pour vous con- 
sister, mais pour vous faire 
connaître l'abondance de la 
charité que j'ai pour vous. 

6. Si l'un de vous m'a 
con triste, il ne m'a pas con- 
sisté seul, mais vous tous 
aussi, au moins en quelque 
sorte, ce que je dis pour ne 
vous point accabler. 



6. Quant à lui, ce lui suf- 
fit d'avoir subi la peine qui 
lui a été imposée par votre 
assemblée; 

7. Et vous devez plutôt le 
traiter maintenant avec in- 
dulgence et le consoler, de 
peur qu'il ne soit accablé 
par un excès de tristesse. 

8. C'est pourquoi je vous 
supplie de lui donner des 
preuves effectives de votre 
charité. 

9. Et c'est pour cela mê- 
me que je vous en écris, 
afin de vous éprouver et de 
reconnaître si vous êtes 
obéissants en toutes choses. 

10. Ce que vous accordez 
à quelqu'un, je l'accorde 
aussi ; car«i j'ai donné quel- 
que chose , je l'ai donné à 
cause de vous , au nom et 
en la personne de Jésus- 
Christ ; 



11. Afin que nous ne 
soyons pas circonvenus par 
Satan , car nous n'ignorons 
pas ses desseins. 

12. Or , étant venu à 
Troade pour prêcher l'Evan- 
gile de Jésus-Christ , quoi- 
que le Seigneur m'y eût ou- 
vert une grande voie de 
succès , 

13. Je n'ai point eu l'es- 
prit en repos , parce que je 
n'y avais point trouvé mon 
frère Tite ; mais , prenant 



4. En père tendre, saint Paul veut ex- 
cuser la sévérité de sa première lettre par 
l'excès d'affliction où l'avait jeté la nou- 
velle de leur désordre , tant élait grande 
la charité qu'il leur portait. — - Abundan- 
tiùs, vous aimant plus que tous les au- 
tres fidèles. 



5. Le véritable auteur de la tristesse f 
vous le connaissez, je n'ose le nommer a 
cause de son repentir, (l'incestueux). — 
Ex parle, son péché en a au moins attristé 
quelques-uns; le syriaque, presque tous.— 
Onerem , je ne veux pas faire peser sur 
tous la responsabilité de ma tristesse (S- 
Thom. ) vous regarder comme ayant 
coopéré à son crime, bien que j'ai semblé 
le dire. (I. En. 5-2. Corn. Piq. Gag.) 

6. Illi, à 1 excommunié. On peut en- 
core donner ce sens au verset précédent, 
je n'ai pas été entièrement attristé , mais 
seulement en partie , par le péché d'un 
seul et non de tous. (Calm.) 

7. Donetis, le grec, que vous lui par- 
donniez. — Absotbeatur , qu'il ne déses- 
père en se voyant rebuté de tous. 



8. Pour lui éviter ce malheur.., — Con- 
firmais, Erasme et Budée expliquent le 
grec : Que vous ratifiiez sa réconciliation 
au milieu de l'assemblée. 

9. Scripsi, cette épître-ci. 



10. Donasti, le grec a le présent — 
Quand je l'ai excommunié, c'est en union 
avec vous , je l'absous'de môme , comme 
vous le demandez par Tite. — Quod do- 
navi, le pardon, l'indulgence que j'ac- 
corde par cette lettre— (t n persona), par 
l'autorité dont J.-C. m'a revêtu, ou, réel- 
lement et en conscience , d'où S. Thomas 
conclut à l'ancienneté des indulgences. 
(S. Thom. S. Chrys. Àmbr) — Propter 
vos , pour vous apprendre à user de dou- 
ceur. (Piq.) 

1 J . Circumveniamur , trompés ; d'a- 
près le grec , possédés ; sous prétexte de 
sévérité ne perdons pas notre frère re- 

§ entant, car nous tomberions dans le piège 
e Satan. — - Cogitationes , ses tromperies 
et ses ruses. 

12. Saint Paul revient à son voyage.— 
Troade surl'Hellespont,suivant plusieurs, 
l'ancienne Troye. — In Domino , pour 
l'œuvre du Seigneur. 



13. Tite qui revenait de Corinlhe. 
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profectus sum in Macedo- 
niam. 

14. Deo autem gratias, 
qui semper triumphat nos 
in Christo Jesù , et odorem 
notitisB su» manifestât per 
nos in omni loco : 

15. Quia Christi bonus 
odor sumus Deo, in iis qui 
salvi fiunt, et in iis qui pe- 
reunt: 

16. Aliis quidem odor 
mortis in mortem : aliis au- 
tem odor vit» in vitam. Et 
ad hœc quis tam idoneus ? 



17. Non enim sumus si- 
eut plurimi , adultérantes 
verbum Dei ; sed ex sinceri- 
tate , sed sicut ex Deo , co- 
ram Deô , in Christo loqui- 
mur. 
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congé d'eux, je suis allé en 
Macédoine. 
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14. Au reste, je rends 
grâces à Dieu , qui nous fait 
toujours triompher en Jésus- 
Christ, et qui répand par 
nous en tous lieux la bonne 
odeur de la connaissance « 
de son nom. 

16. Car nous sommes 
devant Dieu la bonne odeur 
de Jésus-Christ, pour ceux 
quille sauvent , et pour ceux 
qui se perdent : 

16. Aux uns, une odeur 
de mort qui les fait mourir ; 
aux autres, une odeur de 
vie qui les fait vivre. Et qui 
est apte à pareil ministère ? 



17. Car nous ne sommes 
pas comme plusieurs qui al- 
tèrent la parole de Dieu; 
mais nous parlons avec v une 
entière sincérité , comme de 
la part de Dieu , en présen- 
ce de Dieu , et dans l'esprit 
de Jésus-Christ. 



14. Triumphatnos,hébvaisme. — Odo- 
rem, la bonne renommée de noire ministè- 
re se répand partout comme un parfum 
de suave odeur et attire les peuples à l'E- 
vangile. 



15. Bonus odor, nous répandons l'E- 
vangile devant tous les peuples , comme 
un suave parfum , pour qu'il arrive à 
tous. — Deo, pour la gloire de Dieu. 



16. Les méchants prennent occasion de 
notre prédication pour devenir pires ; ils 
s'en scandalisent et causent par -là la 
mort à leurs âmes a — Quis tam idoneus, 
qui est si (tam) capable que nous de rem- 
plir pareil ministère; c'est le sens de la 
Vulgate ; le grec, qui est capable ? — de 
s'acquitter dignement d'une si noble fonc- 
tion? 

17. Nous sommes la bonne odeur, les 
seuls vrais ministres, prêchant la pure 
vérité, ex sinceritate ; comme nous, l'a- 
yons apprise de Dieu, ex Deo; ayant tou- 
jours Dieu devant nos yeux , coram Deo ; 
ne préchant que la doctrine de J.-C. ; in 
Christo , ne mettant l'espoir de notre suc- 
cès qu'en sa grâce , au lieu que vos faux 
apôtres falsifient, adultérantes , dans 
le grec, l'Evangile, et ne cherchent que 
leur propre gloire. 



caput m. 



du reste, que nous opérons toutes ces merveilles de la grâce , — et si , 7 , le ministère de l'ancienne loi a été pour Moïse un sujet 
de gloire, combien plus seront glorifiés les ministres de la loi nouvelle , 42. — eux qui n'ont pas besoin de voile pour parler aux 



fidèles, mais peuvent leur révéler toute vérité, 48. 



1. Incipimus iferum nos- 
metipsos commendare? aut 
numquid egemus (sicut qui- 
dam) commendatitiis epi- 
stolis ad vos , aut ex vobis ? 

• 

2. Epistol$ nostra vos es- 
tis , scripta in cordibus nos- 
tris, quœ scitur et legitur 



1 . Commencerons - nous 
de nouveau à nous recom- 
mander nous - mêmes P ou 
avons-nous besoin , comme 
quelques-uns 9 delettres de re- 
commandation envers vous, 
ou même de votre part? 

2. Vous êtes vous-mêmes 
notre lettre écrite dans notre 
cœur, laquelle est reconnue 



1. Iterum* dans ma première lettre 
(S. Thom.) , dans le précédent chapitre: 
Je me suis donné des éloges , voudrais-je 
recommencer comme si j'en avais besoin? 
— Ex vobis, de votre part envers les au- 
tres peupleà. 



2. Chacun sait quels vous étiez avant 
votre conversion, quels vous êtes de- 
puis. Ce changement recommande assez 
mon ministère. — In cordibus , par l'af- 



Jn cordibus , par l'af- 
zeîV -OC 
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ab omnibus hominibus : 

3. Manifestati quôd epi- 
stola estis Christi , ministra- 
ta à nobis , et scripta non 
atramento, sed Spiritu Dei 
vivi : non in tabulis lapi- 
deis, sed in tabulis cordis 
earoalibus. 

4. Fiduciam autem talem 
habemus per Christum ad 
Deum : 

5. Non quôd sufficientes 
simus cogitare aliquid à no- 
bis, quasi ex nobis : sed 
suiïieientia nostra ex Deo 
est : 

6. Qui et idoneos nos fe- 
cit ministros novi Testamen- 
li , non litterâ , sed Spiritu : 
littera eriira oecidit, Spiri- 
tus autem vivificat. 



ï. Quôd si ministratio 
mortis , litteris deformata in 
lapidibus , fuit in gloria : ita 
•ut non possent intendere fi- 
lii Israël in faciem Moysi , 
propier gloriam vultûs ejus, 
quœ évacua lur : 

8. Quomodo non magis 
ministratio Spiritùs erit in 
gloria ? 

9. Nam si ministratio dam- 
nalionis gloria est : multô 
magis abundat ministerium 
justitiae in gloria. 

10. Nam nec glorificatum 
est, quod claruit in hac par- 
te , propter excellentem glo- 
riam. 
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et lue de tous les hommes. 



3. Vous faites voir que 
vous êtes la lettre de Jésus- 
Christ , écrite par notre mi- 
nistère, non avec de l'encre, 
mais avec l'Esprit du Dieu 
vivant ; ' non sur des tables 
de pierre , mais sur des ta- 
bles de chair , qui sont vos 
cœurs. 

4. Or , c'est par Jésus- 
Christ que nous avons une 
si grande confiance en Dieu. 



6. Non que nous soyons 
capables de ïonfler de nous- 
mêmes aucune bonne pen- 
sée, comme de nous-mêmes, 
mais c'est par Dieu que nous 
en sommes capables. 

6. C'est encore lui qui 
nous a rendus capables d'ê- 
tre les ministres de la nou- 
velle alliance , non par la 
lettre, mais par l'Esprit. Car 
la lettre tue , mais l'Esprit 
vivifie. 



7. Que si le ministère de 
la lettre , ministère de mort, 
gravé sur des pierres , a cau- 
sé tant de gloire que les en- 
fants d'Israël ne pouvaient 
regarder en face Moïse, à 
cause de la gloire dont il 
brillait, laquelle néanmoins 
devait s'évanouir ; 

8. Combien le ministère 
de l'Esprit doit-il être plus 
glorieux ? 

9. Car si le ministère de 
la condamnation a été ac- 
compagné de gloire , le mi- 
nistère de la justice en aura 
incomparablement davan- 
tage. 

10. Et cette gloire même, 
comparée à la sublimité de 
celle de l'Evangile , n'est 
point une véritable gloire. 



fection que je vous porte on voit bien que 
je vous ai engendrés à la foi ; chacun 
peut lire cette lettre , d'autres supposent 
qu'il y avait autrefois veslris (de Vence). 
3. Quand je dis, ma lettre, je veux dire 
celle de J.-C. , car ce n'est pas mon 
amour , mais le sien que j'ai écrit sur des 
tables de chair, c'est-a-dire, dociles et fi- 
dèles. (S. ïhom. S. Ambr.) , par l'effu- 
sion du Saint-Esprit que vous avez reçu 
par notre ministère. (Comm.) — Manifis- 
tati, vos bonnes œuvres montrent que 
vous êtes réellement cette lettre de J.-C. 



I. Cette persuasion , ce sujet de gloire 
Je nous avons en Dieu , que nous rap- 
portons à Dieu, nous le possédons en 
Dieu par les mérites de J.-C — Fidueia, 
c'est-à-dire, de pouvoir vous appeler notre 
lettre de recommandation. 

5. En vous parlant ainsi, nous ne vou- 
lons pas nous faire regarder comme ca- 
pables de la moindre action surnaturelle, 
de remplir l'apostolat sans la grâce, sans 
la vocation divine, — Suf/icientia, le sy- 
riaque : notre force. 



6. Le syriaque ; qui nous a faits dignes 
ministres. — Littera, le grec aussi : de la 
lettre; c. à d. non de l'ancienne loi, mais 
delà nouvelle, ou, en ne donnant pas seu- 
lement la lettre, l'explication des précep- 
tes, mais la erâce, l'esprit d'amour qui les 
fait accomplir. — Oecidit, elle cause la 
mort en augmentant la connaissance, 
sans accorder la grâce (S. Thom.), si Ton 
ne s'attache qu'au sens littéral, le sépa- 
rant du sens spirituel et allégorique. — 
Spiritùs, le Saint-Esprit ; — la loi évan- 
gélinue nous donne la vie* de la grâce, la 
vie éternelle. (V. S. Thom. Est. Cornel. 
Piq. Calm. Gag.) 

7. Mortis (comme ci-dessus), ou, qui 
menaçait les coupables de la mort. — In 
gloria, glorieuse à Moïse, son ministre, 
au point qj\ie les enfants... — Quœ eva- 
cuatur, gloire qui disparut à la mort de 
Moïse...— Litteris, le grec : (consigné) 
dans la lettre, gravé sur la pierre... 



8. La promulgation de l'Evangile qui 
donne le Saint-Esprit, le véritable Esprit 
et la justification. (S. Chrys. S. Ans.) — 
Glorieux dans le ciel... 

9. Gloria, sujet de gloire... 



10. Le syriaque : celte gloire reçue est 
comme si elle n'existait pas en comparai- 
son ; — la gloire delà loi ancienne comparée 
à...-— In hdc parte, dans cette comparai- 
son que j'en fais avec l'Evangile. (From.) 
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AD CORINTIUOS. — ? CAP. III. 



1 1 . Si enim quod evacua- 
tur, per gloriam est : multô 
magis quod manet, in glo- 
ria est. 

12. habentes igitur talcm 
spem, multâ fiduciâ utimur : 

13. Et non sicut Moyses 
ponebat velamen super fa- 
ciem suam , ut non intende- 
rent filii Israël in faciem 
ejus , quod evacuatur , 

14. Sed obtusi sunt sen- 
sus eorum. Usque in hodier- 
num enim diem idipsum ve- 
lamen in lectione veteris 
Testament! manet non reve- 
latum (quoniam in Ghrislo 
evacuatur) : 

15. Sed usque in hodier- 
num diem, cùm legilur Moy- 
ses, velamen positum est 
super cor eorum. 

16. Cùm autem conver- 
sus fuerit ad Dominum , au- 
feretur velamen. 

17. Dominus autem Spi- 
ritus est : ubi autem Spiritus 
Domini , ibi libertas. 



18. Nos verô omnes , re- 
velatafacie, gloriam Domini 
spéculantes, in eamdem ima- 
ginem transformamur à cla- 
ritâte in claritatem, tanquam 
à Domini Spiritu. 



11. Si le ministère qui | 
devait s'évanouir a été plein j 
de gloire , celui qui doit sub- 
sister sera beaucoup plus 
glorieux. 

12. Ayant donc une telle 
espérance, nous parlons en 
toute liberté. 

13. Et nous ne faisons 
pas comme Moïse qui pla- 
çait un voile sur son visage, 
afin que les enfants d'Is- 
raël ne vissent pas la clar- 
té passagère de sa face. 

14. Aussi leurs esprits 
sont-ils aveuglés; car jusqu'à 
ce jour, lorsqu'ils lisent l'An- 
cien-Testament , ce même 
voile demeure sans être le- 
vé , parce qu'il ne peut l'être 
que par Jesus-Christ. 

15. Ainsi jusqu'à ce jour, 
quand on leur lit Moïse , ils 
ont un voile sur le cœur. 



16. Mais lorsque ce peu- 
ple sera converti au Sei- 
gneur, le voile sera levé. 

17. Car le Seigneur est 
Esprit,, et où est l'Esprit du 
Seigneur, là est aussi la 
liberté. 



18. Ainsi nous tous, sans 
avoir de voile sur le visage , 
contemplant la gloire du 
Seigneur , nous sommes 
transformés en la même ima- 
ge , et nous avançons de 
clarté en clsfrté , éclairés par 
l'Esprit du Seigneur. 
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11 . La loi de Moïse qui n'était querpour 
un temps ; celle de J.-C. dont le règne 
n'a point de fin. — In gloria, glorieux. 



42. Spem, l'espoir de voir le Saint-Es- 
prit descendre dans les âmes par notre 
ministère , et nous, plus glorifias que 
Moïse. (S. Chrys.) — Fiducia, nous prê- 
chons sans nulle crainte terrestre. 

13. Moïse se voilait en parlant au peu- 
ple (V. Kxo. 34-33.), nous prêchons à dé- 
couvert ; il ne leur parlait qu'en termes 
obscurs et mystérieux, nous le faisons 
clairement.. — Faciem, les anciens grecs 
ont lu finem; ils ne pouvaient voir que le 
sommet de sa face ; ils n'étaient pas ca- 

Sables de regarder la fin à laquelle ten- 
ait Moïse, c'est-à-dire J.-C. 

14. Obtusi, émoussés ; le grec : endur- 
cis. — Saint Paul entend allégorique- 
nient par ce voile de Moïse, les précep- 
tes cérémpniaux que les Juifâ ne peuvent 
considérer comme devant finir. — In 
Christo, par la foi en J.-C. qui montre 
clairement où se devait terminer la loi. 



15. Velamen, l'endurcissement de leurs 
cœurs était figuré par ce voile de Moïse. 
— Ils lisent les Ecritures sans les com- 
prendre. 



16. Ils comprendront alors tout ce qui a 
été prédit sur J.-C. 



17. Moïse, homme (terrestre et char- 
nel) , n'a appris que la lettre ; J.-C, 
esprit , et Dieu , nous fait entendre 
la loi spirituellement. (Piq. et alii. ) 

— L'Esprit-Saint, maître de toutes cho- 
ses (Dominus), nous permet de lire sans 
voile r Ancien-Testament. (S. Thom ) — 
Libertas, il n'y a plus de voile ; selon le 

§rec : la volonté éclairée par la présence 
e l'Esprit se porte de plein gré à l'obser- 
vation de la loi (Comm.) ; — nous ne 
sommes plus poussés par la crainte. 

18. Nos, pour nous tous, chrétiens» et 
nous surtout, Apôtres. — Revelatâ , dé- 
livrés des ombres et des figures judaï- 
ques. — Spéculantes, d'après le grec : 
réfléchissant au fond de notre esprit com- 
me dans un miroir (S. Cbrys. Theod.) ; 

— la glorieuse humanité, gloriam, de 
J.-C. (V. Calm.), pour en retracer en nous 
le modèle (transformamur à claritatej, 
augmentant sans cesse en grâce et en lu- 
mière (Den. Car.), ou, la clarté de J.-C. 
rejaillissant sur nous. (Calm. Men.) — 
Tanquam, comme il convient à ceux qui 
sont.... 
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SECONDA EPISTOU B. PAULI AP08TOU 



CAPOT IV. 



4. Si notre miniitère est si respectable nous devons l'honorer par toute notre conduite; — 5. aussi nous ne prêchons que Jésus- 
Christ. — 9. Pour lui nous endurons les souffrances de toute sorte, — animés, 43, du même esprit qui soutenait David dans ses 
malheurs; — 17. et convaincus que , pour une douleur passagère , une gloire éternelle nous attend au .ciel, 48. 



1. Ideo habentes adminis- 
trationem , juxta quod mise- 
ricordiam consecuti sumus , 
non deficimus. 

2. Sed abdicamus occulta 
dedecoris , non ambulantes 
in astutia , neque adultéran- 
tes verbum Dei ; sed in ma- 
nifestatione veritatis corn- 
mendantes nosmetipsos ad 
omnera conscientiam homi- 
num coram îteo. * 



3. Quôd si etiam opertum 
est Evangelium nostrum; in 
iis qui pereuntest opertum : 



4. In quibus Deus hujus 
saeculi excaecavit mentes in- 
fidelium, yt non fulgeat illis 
illuminatio Evangelii glorise 
Christi , qui est imago Dei. 



6. Non enim nosmetipsos 
predicamus , sed Jesum 
Christum Dominum nos- 
trum ; nos autem servos ves- 
tros per Jesum : 

6. Quoniam Deus, quidi- 



1. C'est pourquoi ayant 
reçu ce ministère selon la 
miséricorde qui nous a été 
faite, nous ne perdons point 
courage ; 

2. Mais nous rejetons loin 
de nous les passions hon- 
teuses qui se cachent , ne 
nous conduisant point avec 
artifice, et n'altérant point 
la parole de. Dieu , mais 
n'employant pour notre re- 
commandation auprès de 
tous les hommes qui juge- 
ront jde nous selon le té- 
moignage d& leur conscien- 
ce , que» la sincérité avec la- 
quelle nous prêchons devant 
Dieu la vérité de l'Evangile. 

3. Que si l'Evangile que 
nous prêchons est encore 
voilé, il n'est voilé que pour 
ceux qui périssent, 

4. Pour ces infidèles dont 
le dieu de ce monde a aveu- 
glé les esprits , afin qu'ils ne 
soient pas éclairés par la 
lumière de l'Evangile de la 
gloire de Jésus-Christ , qui 
est l'image de Dieu. 



6. Car ce n'est pais nous- 
mêmes que nous prêchons, 
mais Jésus-Christ notre Sei- 
gneur; quant à nous, nous 
nous considérons comme vos 
serviteurs par Jésus-Christ. 

6. Parce que le même 



1. Ideo, pour n'être pas infidèles à l'a- 
postolat à nous «onûé par pure miséri- 
corde, sans l'avoir mérité.— Jujctà quod, 
le grec* : puisqu'il (a été confié) par mi- 
séricorde, misericordiam. — Deficimus. 
dans les afflictions et les tribulations. 

2. Saint Paul oppose sa conduite à celle 
des faux apôtres, ses détracteurs. — J&- 
dicamus, le syriaque : noue repoussons 
avec horreur. — Occulta, les péchés qui 
se commettent dans l'ombre à cause de 
leur honte. — Aslutia, tels en secret qu'on 
nous voit en public. — Adultérantes, ne 
lui donnant pas un sens faux, ou diffé- 
rent, selon les temps et les personnes , 
pour capter leur bienveillance. (Cornel.) 

— Manifestation*, ne nous recomman- 
dant que par une conduite exemplaire et 
sans feinte, ou, par l'entière et simple 
vérité que nous prêchons. — Conscien- 
tiam, à ceux qui jugent sans prévention . 

— Coram Deo, nous avons toujours Dieu 
en vue. 

3. Si, malgré la liberté et la clarté de 
notre, prédication , plusieurs ont sur le 
cœur*le voile de Moïse (cap*. 3.), qui les 
empêche de croire aux mystères de l'E- 
vangile... — lis qui, pour les réprouvés 
(Men.) , qui y opposent malicieusement 
des obstacles. (Ex S- Thom.) 

4. In quibus, i. e. quorum in fidelium,.. 
Deus tœculi, le diable que le monde adore ; 
les richesses, les honneurs. (S. Thom. 
Œcum.) S. Chrys. Theod. Théoph. l'en- 
tendent du vrai Dieu en ce sens : Dieu (ex- 
cœcavit) permet qu'ils soient aveuglés/— 
Gloria, J.-C. est glorifié par l'Evangile 
qui nous apprend sa divinité, sa résur- 
rection... (S. Ans.) — Imago, J.-C* est 
l'image parfaite du Père par son origine, 
sa ressemblance, son égalité de puissan- 
ce. (S Thom.) 

5. Enim, doit être rapporté au v. 2. 
Nous prêchons en toute sincérité , puis- 
que... — Nos autem, nous ne nous don- 
nons que... — Per, par le ministère que 
J.-C. nous a confié, ou, pour la gloire de 
J.-C. 



6. Nous ne cherchons que la gloire de 
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xit de tenebris iucem splen- 
descere, ipse illuxit in cor- 
dibus nostris, ad illumina- 
tionem scientiœ claritatis 
Dei , in facie Christi Jesu. 



7. Habemus autem the- 
saurum istum in vasis fictili- 
bi|s , ut sublimitas sit virtu- 
tis Dei, et non ex nobis. 

8: In omnibus tribulatio- 
nem patimur , sed non an- 
gustiamur : aporiamur, sed 
non destituimur : 



9. Persecutionem pati- 
mur, sed non derelinqui- 
mur : dejicimur , sed non 
perimus : 

10. Semper mortificatio- 
Tiem Jesu in corpore nostro 
circumferentes , ut et vita Je- 
su manifestetur in corpori- 
bus nostris. 

11. Semper enim nos , 
qui vivimus , in mortem tra- 
dimur propter Jesum : ut et 
vita Jesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 

12. Ergo mors in nobis 
operartur , vita autem in vo- 
bis. 

13. Habentes autem eum- 
dem spiritum fidei , sieut 
scriptum est: Credidi, prop- 
ter quod locutus sum, et nos 
credimus, propter quod et 
loquimur : 

14. Scientes quoniam qui 
suseitavit Jesum, et nos cum 
Jesu suscitabit, et constitue! 
vobiscum. 

16. Omnia enim propter 
vos : ut gratia abundans , 



AD CÔRÎNTHIOS. — CAP. IV. 

Dieu qui a dit que la lumiè- 
re sortit des ténèbres , a fait 
luire sa clarté dans nos 
cœurs , pour éclairer les au- 
tres et leur donner la con- 
naissance de la gloire de 
Dieu, selon qu'elle paraît 
en Jésus-Christ. 



7. Or, nous portons ce 
trésor dans des vases de 
terre, afin que la sublimité 
de notre puissance soit at- 
tribuée à Dieu et non à nous. 

8. Nous endurons toutes 
sortes d'affliction, mais nous, 
n'en sommes point accablés; 
nous nous trouvons dans 
des difficultés insurmonta- 
bles , mais nous n'y suc- 
combons pas: 

9. Nous sommes persécu- 
tés , mais non pas abandon- 
nés ; nous sommes abattus , 
mais non pas entièrement 
perdus ; 

10. Portant toujours en 
notre corps la mort de Jésus, 
afin que la vie de Jésus pa- 
raisse aussi dans notre corps. 



1 1 . Car nous qui vi- 
vons, nous sommes à toute* 
heure livrés à la mort pour 
Jésus, afin que la viede Jé- 
sus se manifeste aussi dans 
notre chair mortelle. 

12. Ainsi sa mort opère 
en nous , et sa vie en vous. 



13. Et parce que nous 
avons un même esprit de foi, 
selon qu'il est écrit : J'ai cru , 
c'est pourquoi j'ai parlé ; 
nous croyons aussi , et c'est 
pourquoi nous parlons , 

14. Sachant que Celui qui 
a ressuscité Jésus nous res- 
suscitera aussi avec Jésus, et 
nous placera avec vous. 

16. Car toutes choses sont 
pour vous, afin que la grâce 
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J.-C, parce que le mémo Dieu, qui a 
chassé fes ténèbres matérielles, a cnbssé 
aussi nos ténèbres spirituelles. (Piq.) — 
Ad illuminalionem, non-seulement .pour 
notre propre instruction, mais aussi pour 
celle des. autres (Àmb.); éclairés par la 
glorieuse connaissance de Dieu (scientiœ 
clarilatis Dei) qui a rayonné en la per- 
sonne de J.-C. (V. Gag. Piq.) — J n fart* 
d'après le grec et le syriaque : (nous les 
instruisons) au nom et en la personne de 
J.-C. 

7. Thesaurum, le ministère de la pré- 
dication dans un corps passible et ter- 
restre. — Sublimitasy le grec : Vexcès de 
notre pouvoir. 



8. En tout ce qui suit, saint Paul mar- 
que clairement que Dieu est l'auteur de 
son ministère, lui qui soutient par sa grâ- 
ce la nature humaine, là même où elle 
devrait succomber. — Âporiamur , nous 
manquons de tout (Théoph. Eras. Caj.); 
nous semblons privés de tout secours, 
nous ne manquons pas de celui du ciel, 
destituimur . (P'iq.J 

9. Nous sommes abandonnés des hom- 
mes, mais pas de Dieu. — Dejicimur, 
comme des vases d'argile, nous sommes 
précipités du haut en bas, nous ne som- 
mes point brisés. (CorneU 

10. Par nos souffrances continuelles 
nous avons part à la passion de J.-C. , 
nous en portons l'image. — Ut et vita , 
pour qu'un jour nous ayons part à sa gloi- 
re éternelle ; ou, Dieu renouvelle la vie 
qu'il donna à J.-C. le jour de sa résurrec- 
tion, en nous retirant de tau t de périls 
qui sont pour nous comme une mort. (V. 
S. Chrys. Théoph.) 

11. Ce qui nous soutient encore, c'est 
que cet état nous rend conformes à J.-C. 
souffrant (S. Chrys.); que nous aurons 
part à sa vie éternelle. (Piq.) — Ut vita, 
J.-C. m.ontre sa vie, la vérité de sa ré- 
surrection, en soutenant notre faiblesse 
naturelle, in carne , dans ces dangers. 
(S. Chrys. From.) 

12. Ainsi nous sommes exposés chaque 
jour à la mort corporelle pour vous pro- 
curer la vie spirituelle (Amb.), vita. 



13. Le même esprit de foi qui 'soute- 
nait David dans ses tribulations et lui fai- 
sait dire (Psal. 116.) : J'ai cru que vous 
me délivreriez et que vous accompliriez 
vos promesses, c'est pourquoi j'ai publié 
ma confiance... Cet esprit nous soutient 
aussi et nous fait prêcher sans crainte... 



14. Vobiscum, l'Apôtre dit cela par mo> 
destie, il nous donnera part à la gloire 
qui vous attend. 



15. J'ai dit : avec vous, car c'est pour 
vous que notre ministère'est établi. (Piq.) 
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per multos in gratiarum ac- 
tione, abundet in gloriam 
Dei.. 

16. Propter quod non de- 
tfcimus ; sed licèt is, qui fo- 
ris est , noster homo corrum- 
patur ; tamen is , qui intus 
est , renovatur de die in 
diem. 

17. Id enim quod in prae- 
senti est momentaneum et 
levé tribulationis nostne , 
supra modum in sublimita- 
te œternum gloriae pondus 
operatur in nobis , 

18. Non contemplantibus 
nobis quse videntur, sed 
qu» non videntur. Quse enim 
videntur, temporalia sunt ; 
quœ autem non videntur , 
aeterna sunt, 



SECLNDA EP1STOLA B. PAULI APOSTOLI 



de Dieu, répandue avec abon- 
dance, procure aussi à Dieu 
plus de gloire , par les ac- 
tions de grâces que plusieurs 
lui rendront. 

16- C'est pourquoi nous 
ne perdons point courage , 
mais encore que dans nous 
l'homme extérieur se détrui- 
se , l'homme intérieur se 
renouvelle de jour en jour. 

17. Car le moment si 
court et si léger des afflic- 
tions de la vie présente, pro- 
duit en nous le poids éter- 
nel d'une sublime et incom- 
parable gloire; 

18. C'est pourquoi nous 
ne considérons point les 
choses visibles , mais les in- 
visibles ; car les choses vi- 
sibles sont temporelles , 
mais lés invisibles sont éter- 
nelles. 



j — Pcr multos, le grec : plusieurs lui ren- 
! dant grâces. 



46. Propter quod , dans l'espoir de la 
vie éternelle, ou, de procurer votre sa- 
lut, ou, la gloire de Dieu. (Piq.) — Bien 
que le corps mortel faiblisse tous les jours 
sous le poids des souffrances, l'âme par 
contraire se fortifie dans la foi , l'espé- 
rance, la charité. (Théoph. Ambr. S. 
Ans.) 

17. Levé tribulationis, id est, Iribula- 
lio levis... le grec : la légèreté momenta- 
née (passagère) de nos tribulations nous 
mérite une gloire excessivement grande , 
supra modum. — Le syriaque : quoique 
légère et de peu de durée , elle nous pro- 
cure une gloire infinie dans les siècles des 
siècles. 

18. Contemplantibus, regardant com- 
me notre but et notre fin (From.),non 
les biens de ce monde, mais- ceux du siè- 
cle futur. (S. Tbom.) 



CAPUT V. 



Car ici-bas nous tommes dans l'exil, \ , comme des voyageurs habitant sous des lentes, — 6. dans le désir que oous ayons de 
nous rapprocher du Seigneur, nous nons efforçons de lui plaire en toute rencontre. — H . J'espère cependant que tous comprendre» 
en6n qu'à l'exemple de Jésus-Christ mort pour le salut de tous 1 nous ne cherchons par toute notre conduite que rotre bien spiri- 
tuel, 2*. 



«OOOOOQO* 



1 . Seimus enim, quoniam 
si terrestris dormis noslra hu- 
jus habitationis dissolvatur , 
quôd sedificationem ex Deo 
habemus , domum non ma- 
nufactam, œternamin cœ- 
lis. 



2. Nam et in hoc inge- 
miscimus, habitationem nos- 



1. Car nous savons que si 
cette maison terrestre , où 
nous habitons , vient à se 
détruire , Dieu nous donne- 
ra dans le ciel une autre 
maison , une maison qui ne 
sera point faite de main 
d'homme, et qui durera éter- 
nellement. 



% Et dans cette pensée 
nous gémissons, désirant 



1. Enim, ce qui nous, soutient .encore , 
c'est que nous savons... (Piq.); ce poids 
de gloire rajeunira aussi nos corps 
(cap. iv.), car nous savons par la foi... 
(S. Thom.) — Domu8 y le corps où l'âme 
habite comme sous une lente ; c'est le 
sens du mot grec (habitationis). — JEdi- 
ficationem, Phot. S. Ans. Lyr. l'entendent 
de la gloire éternelle dont jouil l'âme 
après sa séparation ; — S. Chrys. Theod. 
S. Thom., du corps spirituel qu'elle revê- 
tira à la résurrection ; c'est plus confor- 
me au texte. 

2. In hoc, tant que nous sommes dans 
ce corps, le syriaque : nous gémissons et 
soupirons après cela (être revêtus...); 
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tram quae de cœlo est , su- 
perindui cupientcs : 

3. Si tamen vestiti , non 
nudi inveniamur. 



4. Nam et qui sumus in 
hoc tabernaculo, ingcmis- 
eimus gravati , eô quôd no- 
lumus exspoliari , sed super- 
vcstiri ; ut absorbeatur quod 
mortale est à vita. 



6. Qui autem efficit nos 
in hoc ipsum, Deus, qui 
dédit nobis pignus Spiritùs. 

6. Audentes igitursemper, 
scientes quoniam dum su- 
mus in corpore , peregrina- 
mur à Domino : 

7. (Perfidem enim ambu- 
lamus, et non per speciem.) 

8. Audemus autem , et 
bonam voluntatem habemus 
magis peregrinari à corpore, 
et présentes esse ad Domi- 
num. 

9. Et idep contendimus , 
sive absentes , sive prscsen- 
tes , placere illi. 

10. Omnes enim nos ma- 
nifestait oportet ante tribu- 
nal 'Christi, ut référât unus- 
quisque propria corporis , 
prout gessit , sive bonum , 
sive malum. 

11. Scientes ergo timo- 
rem Domini, hominibus sua- 
demus, Deo autem mani- 
festi sumus : spero autem et 
in conscientiis vestris mani- 
festos nos esse. 



AD COR1NTH10S. CAP. 

d'être revêtus de cette mai- 
son céleste , 

3. Si toutefois nous som- 
mes trouvés vêtus et non pas 
nus. 



4. Car, pendant que nous 
sommes dans ce corps, com- 
me dans une tente, nous 
gémissons sous sa pesanteur, 
parce que nous ne voulons 
pas être dépouillés, mais 
revêtus par-dessus , en sorte 
que ce qu'il y a de mortel 
soit absorbé par la Vie. 

6. Or , c'est Dieu même 
qui nous a formés pour cet 
état et qui nous a donné 
pour gage son saint Esprit. 

6. Nous* sommes donc 
toujours pleins de confian-, 
ce, persuadés que, pendant 
que nous habitons dans ce 
corps, nous sommes éloignés 
du Seigneur et hors de no- 
tre patrie , 

7. Parce que nous mar- 
chons dans la foi et non en- 
core dans une claire vue. 

8. Dans cette confiance , 
nous aimons mieux être sé- 
parés de ce corps pour aller 
habiter avec le Seigneur* 



9. Et c'est pourquoi nous 
ne cherchons qu'à lui être 
agréables , soit que nous 
soyons séparés de lui ou en 
sa présence.* 

10. Car nous devons tous 
comparaître devant le tribu- 
nal de Jésus-Christ , afin 
que chacun reçoive ce qui 
est dû aux bonnes ou aux 
mauvaises actions qu'il au- 
ra faites pendant qu'il était 
revêtu de son corps. 

11. Sachant donc com- 
bien le Seigneur est redou- 
table , nous tâchons de con- 
vaincre les hommes de no- 
tre innocence; mais Dieu 
connaît qui noTis sommes , 
et j'espère que nous sommes 
aussi connus de vous dans 
le secret de vos consciences. 
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d'autres : dans l'horreur naturel!* de 
quitter ce corps, nous... 

3 Si nous sommes encore en vie (res- 
tai , revêtus du corps) , au dernier 
jour, sans déposer ce même corps, il sera 
revêtu pardessus fsuperindui) îles pro- 
priétés glorieuses. (Caj. From.), ou, nu- 
di, si nous ne sommes pas dépourvus de 
vertus. (S. Chrys. Thëod. Théoph.) 

4. Les misères auxquelles ce corps est 
soumis nous font désirer l'immortalité , 
mais nous voudrions l'obtenir sans nous 
séparer de ce corps, tant la pensée de la 
mort est terrible. (Comm.) — Eoquod, 
le grec : in quo, dans cet état, dans ce 
corps nous ne voulons... — Absorbeatur, 
nous voudrions voir les qualités mortel- 
les remplacées par les immortelles, sans 
subir la mort. 

5. Dieu nous a créés, in hoc, pour 
l'immortalité ; ij nous donne de vivre de 
telle sorte que nous en soyons dignes. 
(Amb.)— Pignus, sa grâce qui, fidèle- 
ment gardée, est le gage de l'immortali- 
té (Gag.) ; son Saint-Esprit. (Comm.) 

6. Dans cet espoir de l'immortalité , 
malgré la crainte naturelle de la mort ; 
nous osons l'affronter en face pour l'E- 
vangile, désireux d'entrer enfin dans la 
patrie. (V. S. Thom.) 



7. Speciem, nous ne contemplons pas 
la beauté, l'essence divine (Men. From.), 
elle ne se montre à nous que par la foi 
(Calm.), se réfléchissant dans les créatu- 
res. (From.) 

8. Saint Paul répète et confirme sa pen- 
sée... Nous méprisons toutes les souf- 
frances de ce monde dans l'espoir de la 
récompense. 



9. Dans cette confiance, nous nous ef- 
forçons ; le syriaque : en voyage, ou dans 
nos maisons;— soit vivants , soit morts, 
d'être en état de grâce pour lui être agréa- 
bles.... (V. Cornel. Piq.) 

10. Le motif de nos efforts pour... c'est 
qu'il nous faudra paraître comme tout le 
monde... — Propria corporis, les œuvres 
commises par le corps, uni à l'âme , ou , 
tout ce que nous aurons fait pendant que 
nous étions dans un corps mortel. 
(S. Aug.) 



11. Connaissant combien ce souverain 
juge est redoutable, nous voulons, suade- 
mus, pénétrer les hommes de celte crain- 
te (Gag. et alii.); nous les convainquons 
de notre sincérité (S. Chrys. Théoph. 
Theod. S. A^ha.); mais Dieu sait que 
nous ne prêchons que sa doctrine, mani- 
festi sumus, et vous aussi, je l'espère, 
fermant l'oreille aux calomnies portées 
contre nous, vous croyez à notre sincé 
rite. 
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12. Non iterùm commen- 
damus nos vobis ; sed occa- 
sionem damus vobis glo- 
riandi pro nobis : ut habea- 
tis ad eos qui in facie glo- 
riantur , et non in corde. 



13. Sive enim mente ex- 
cedimus, Deo; sive sobrii 
sumus , vobis. 



SEGUNDA EPISTOLA B. PAULI APOSTOLI 



14. Charitas enim Christi 
urget nos : aestimanles hoc , 
quoniam si unus pro omni- 
bus mortuus est , ergo om- 
nes mortui sunt : 

.15. Et pro omnibus mor- 
tuus est Christus ; ut et qui 
vivunt, jam non sibi vivant, 
sed ei , qui pro ipsis mor- 
tuus est, et resurrexit. 

16. Itaque nos ex hoc ne- 
minem novimus secundùm 
carnem : et si cognovimus 
secundùm carnem Chris- 
tum ; sed nunc jam non no- 
vimus. 



1 7 . Si qua ergo in Ghristo 
nova creatura , vetera tran- 
sierunt : ecce facta sunt om- 
nia nova. 

1 8. Omnia autem ex Deo , 
qui nos conciliavit sibi per 
Christum : et dédit nobis 
ministerium reconciliatio- 
nis. 

19. Quoniam quidem De- 
us erat in Christo mundum 
reconcilians sibi , non repu- 
tans illis delicta ipsorum , 
et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 



12. Nous ne voulons point 
nous recommander encore 
ici nous-mêmes devant vou£, 
mais vous donner occasion 
de vous glorifier à cause de 
nous , afin que vous ayez de 
quoi répondre à ceux qui 
mettent leur gloire dans ce 
qui paraît , et non dans ce 
qui est au fond du cœur. 

13. Car, soit que nous 
soyons emportés comme hors 
de nous-mêmes , c'est pour 
Dieu ; soit que nous nous 
tempérions , c'est pour vous. 



14. Parce que la charité 
de Jésus-Christ nous presse , 
considérant que si un seul 
est mort pour tous , par con- 
séquent tous sont morts , * 

16. Et que Jésus-Christ 
est mort pour tous, afin que 
ceux qui vivent ne vivent 
plus pour eux - mêmes , 
mais pour celui qui est mort 
et qui est ressuscité pour 
eux. 

16. C'est pourquoi désor- 
mais nous ne connaissons 
personne selon la chair ; et 
si nous avons connu Jésus- 
Christ seloïi la chair , nous 
ne le connaissons plus main- 
tenant de la sorte. 



17. Si donc quelqu ièn est 
en Jésus-Christ , il est de- 
venu une nouvelle créature. 
Ce qui était vieux a passé ; 
tout est devenu nouveau. 

18. Et tout vient de Dieu 
qui nous a réconciliés avec 
lui-même par Jésus-Christ , 
et nous a confié le ministère 
de cette réconciliation. 

1 9. Car Dieu s'est récon- 
cilié le monde en Jésus- 
Christ, ne leur imputant 
point leurs péchés^ et il a 
mis en nous la parole de la 
réconciliation, 



12. Je ne veux pas, comme dans ma 
première lettre, réfuter encore tous ces 
calomniateurs... — In facie, qui mettent 
leur gloire à parler avec éloquence, à 
posséder de nombreux trésors... aux cho- 
ses extérieures, et ne cherchent point à 
purifier leur conscience qui les condam- 
ne intérieurement. (Corn. Piq.) 



18. Si nous parlons de nous avec éloge, 
c'est pour la gloire de Dieu. — Sobrii, si 
nous en parlons avec modestie, c'est pour 
vous apprendre l'humilité (S. Chrys.j ; 
d'autres : Si, ravis en extase, nous voyons 
des choses merveilleuses, si nous en par- 
lons simplement ensuite, c'est pour vous 
les faire comprendre ; si, emportés par le 
zèle, nous paraissons fous devant le mon- 
de. (V. Corn. Est. Calm. Piq.) 

14. La charité que J.-C. a eue pour nous 
nous pousse, urget, à nous consacrer à 
votre salut, lorsque nous considérons que 
J.-C. est mort pour nous donner la vie ; 

— s'il est mort pour nous racheter tous, 
nous étions donc tous coupables de pé- 
ché, mortui, excepté l'immaculée Vierge 
Marie. 

15. Sibi, pour contenter leurs passions. 

— Sed ei, mais pour la gloire de celui 
qui... 



16. Ex hoc, le grec : dès à présent , — 
depuis notre conversion à J.-C, nous ne 
suivons plus les affections charnelles, se- 
cundùm carnem, nous attachant aux pa- 
rents, aux riches, aux amis. — Si nous 
nous sommes glorifiés que J.-C fût de no- 
tre race juive, nous ne nous glorifions en 
lui que comme en notre Sauveur (Gag.); 
si nous l'avons connu passible et mortel 
(S. Chrys. Theod.); si nous l'avons aimé 
sur la terre d'une manière trop naturelle, 
nous l'aimons maintenant surnaturel- 
lement. (Piq. et alii.) 

17. Nous étions morts, J.-C nous a res- 
suscites et comme créés de nouveau, no- 
va creatura. — Vetera, les affections 
charnelles doivent disparaître. 



18. Le syriaque : tout est devenu nou- 
veau par Dieu lui-même. — Omnia, la 
gloire de notre ministère, nos succès, 
rien ne vient de nous, mais de... qui d'en- 
nemis nous a faits ses amis. — Nobis, à 
nous, Apôtres. 

19. Dieu est l'auteur de notre réconci- 
liation, puisque par son essence indivisi- 
ble il était en J.-C.... (Amb. Primas.) ; le 
syriaque : Dieu a réconcilié le monde avec 
sa majesté par J.-C. — Verbum, la parole 
évangélique, le ministère qui opère la ré- 
conciliation. 



Digitized by 



Google 



AD CGR1NTH1GS. — CAP. VI. 



121 



20. Pro Christo ergo le- 
gatione fungimur, tanquam 
Deo exhortante per nos. Ob- 
secramus pro Christo , re- 
conciliamini Deo. 



31. Eum, qui non nove- 
rat peccatum, pro nobis pec- 
catum fecit , ut nos efficere- 
mur justitia Dei in ipso. 



20. Nous remplissons donc 
la charge d'ambassadeurs 
de Jésus-Christ ; et c'est Dieu 
même qui vous exhorte par 
notre bouche. Nous vous en 
conjurons au nom de Jésus- 
Christ, réconciliez-vous avec 
Dieu , 

21 . Qui , pour l'amour de 
nous , a traité celui qui ne 
connaissait pas le péché, 
comme s'il eût été le péché 
*mênus afinVju'en lui nous 
devinssions justes de la jus- 
tice de Dieu. 



20. Aussi nous ne sommes que ses in- 
terprètes ; le syriaque : c'est comme si 
Dieu vous parlait par nous , — quand 
nous vous disons : réconciliez-vous. 



21 . Noverat, ne le connaissait pas par 
expérience, mais par pure counaissance. 
(S. Thom.) — Peccatum fecit, en a fait 
Thostie du péché (S. Jérô.); l'a traité 
comme un pécheur. (S. Chrys.) — In ip- 
so, comme ses membres, par ses mérites. 
(Amb.) — Justitia Dei , vraiment justes 
(From.), ou, tenant cette justice de sa 
pure bonté et non de nos bonues œuvres 



CAPUT VI. 



4. Or, gardes-vou» de négliger celte grâce obtenue par Jésu*ChrUt.' — 2. Tant que dure cette vie morille , le Seigneur est 
prêt à nous exaucer, — 3, et nous surtout, ministres de Dieu, que ni l'injure, ni la persécution, ni la mcrt ne nous détournes 
de la vertu. — 8. Si nous ne sommes rien aux yeux du monde, nous sommes tout aux yeux de Dieu; — 40. <3u reste, vous êtes le 
temple, les serviteurs, les enfants du Seigneur, gardez-vous purs, 4 S. 



1. Adjuvantes autem ex- 
hortamur, ne in vacuum 
gratiam Dei recipiatis. 



2. Ait enim : Tempore 
accepto exaudivi te, et in 
die salutis adjuvi te. Ecce 
nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis ; 



3. Nemini dantes ullam 
offensionem , ut non vitupe- 
retur ministerium nostrum. 



4. Sed in omnibus exhi- 
beamus nosmetipsos sicut 
Deiministros, in multa pa- 
tientia , in tribulationibus , 



1. En notre qualité de 
coopérateurs , .nous vous 
exhortons donc de ne pas 
recevoir en vain la grâce de 
Dieu. 

2. Car il dit lui-même : 
Je vous ai exaucé au temps 
favorable , et je vous ai aidé 
au jour du salut. Voici main- 
tenant le temps favorable , 
voici maintenant le jour du 
salut. 



3. Nous prenons garde 
aussi de ne donner à per- 
sonne un sujet de scandale, 
afin que notre ministère ne 
soit point déshonoré. 

4. Mais en toutes choses 
nous nous rendons reeom- 
mandaWes , comme des mi- 
nistres de Dieu , par une 



i. Adjuvantes, puisque nous sommes 
les aides ; le grec : les coopérateurs, — de 
Dieu, nous vous prions (le syriaque). — 
In vacuum, quand elle ne produit aucun 
fruit (S. Thom.); qu'on ne travaille pas 
avec elle. (S. Ans.) — Gratiam, la grâce 
de la Rédemption, toute grâce particu- 
lière. 

2. Et ne dites pas que vous n'avez pas 
la grâce, car Dieu vous a prévenus quand 
il a dit à son Fils dans Isaïe (44-8.) : je 
vous ai exaucé (je vous exaucerai) dans 
Je temps de l'expiation des péchés, quand 
vous priiez pour eux; je vous aideras, 
adjuvt, au jour où, par votre mort, vous 
opérerez leur salut, afin qu'ils l'obtien- 
nent par vous ; or, ce temps propice pour 
travailler à votre salut vous est annoncé, 
c'est le temps de la loi évangélique ; c'est 
la vie présente. (V. Cornet. Piq. Galm.) 

3. On peut joindre ce v. au premier : 
ne recelez pas... et prenez garde (Gag. 
Piq.), ou, comme coopérateurs, nous pre- 
nons garde... (Bib. de Venc.);le grec : ne 
donnant en rien... — Vitupère tur, pour 
ne pas donner sujet de calomnier le saint 
ministère à cause de nos fautes person- 
nelles. 

4. Bien loin de là... exhibeamus, prou- 
vons, ou nous montrons (le grec a le par- 
ticipe présent que Ton peut traduire par 
tous ces modes, en appliquant ceci à tous 
les chrétiens en général, aux ministres en 
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in necessitatibus, in angus- 
tiis, 

5. Inplagis, in carceri- 
bus, in seditionibus , in la- 
boribus , in vigiliis , in jeju- 
niis , 

6. In castitatc , in scien- 
tia, in longanimitate , in 
suavitate , in Spirilu sancto, 
incharitatenonficta, 

7. In verbo veritatis , in 
virtute Dei , per arma justi- 
tise à dextris et à sinistris , 



8. Per gloriam et ignobt- 
litatem , per infamiam et 
bonam famam , ut seducto- 
res, et veraces , sicut qui 
ignoti et cogniti ; 

9. Quasi morientes et ec- 
ce vivimus; ut castigati et 
non mortificati : 

10. Quasi tristes, semper 
autem gaudentes ; sicut 
egenles, multos autem lo- 
cupletantes, tènquam nihil 
habentes, et omnia possi- 
dentes. 

11. Os nostrum patet ad 
vos , ô Corinthii ! cor nos- 
trum dilatatum est. 



12. Non angustiamini in 
nobis , angustiamini autem 
in visceribus vestris. 

13. [Eamdem autem ha- 
bentes remunerationem,tan- 
quam filiis dico , dilatamini 
et vos. 

M. Nolitc jugum ducerc 
cum infidelibus : quœ enim 
participatio justitise cum ini- 
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grande patience dans les 
maux 9 dans les nécessités , 
dans les angoissés , 

6. Sous les coups, dans 
les prisons, dalris lès sédi- 
tions, dâûsles travaux, dans 
les veilles , dans les jeûnes; 

6. Par la pureté, par 
la science , par une dou- 
ceur persévérante , par la 
bonté, par les fruits du Saint- 
Esprit, par une charité sin- 
cère; 

7. Par la parole de véri- 
té , par la force de Dieu , 
par les armes de la justice 
pour combattre à droite et à 
gauche ^ 



8. Dans l'honneur et l'i- 
gnominie , dans la mauvai- 
se réputation et dans la bon- 
ne ; comme des séducteurs, 
quoique sincères; comme in- 
connus , quoique très-con- 
nus; 

9. Gomme mourants , et 
vivants néanmoins; comme 
châtiés , mais non jusqu'à 
être tués ; 

10. Comme tristes , et 
toujours dans là joie ; com- 
me pauvres , et enrichissant 
plusieurs; comme n'ayant 
rien , et possédant toutes 
choses. 

11. Corinthiens , ma 
bouche s'ouvre , et mon 
cœur se dilate dans l'affec- 
tion que je vous porte. 

12. Mes entraillés ne sont 
point resserrées pour vous ; 
mais les vôtres le sont pour 
moi. 

13. Rendez-moi donc 
amour pour airtolir ; je vous 
parle comme à mes enfants; 
dilatez aussi pour moi votre 
cœur. 

14. Ne traînez point un 
môme joug avec les infidè- 
les : car quelle union peut- 
il y avoir entre la justice et 



particulier) que nous sommes les minis- 
tres de Dieu en souffrant patiemment non 
une seule affliction, mais tout (in omnij 
ce qui peut armer. 

5. In seditionibus, dans les tumultes 
populaires qui rie riouspermettentpasde 
nous fixer nulle part. (Théoph.) 



6. In castiiute, nous nous montrons 
chastes d'esprjt et de corps, inaccessi- 
bles aux présents (Théoph.) ; pleins delà 
science des Ecritures (Piq.)î de toute 
telle t|ùi convient à notre ét^t, remplis 
des dons du Saint-Esprit , in Spirilu. 

7. In verbo, prêchant l'Evangile en 
toute sincérité. — In virtute, par le don 
des miracles, par la constance dans le 
malheur. (S. Chrys.) — Nous combattons 
par la justice, I innocence de notre vie : 
t° l'orgueil dans la prospérité, à dextris; 
2° l'abbattement dans l'adversité (S. Ans. 
S. Thoni.) ; toujours fidèles à Dieu, égaux 
à nous-mêmes, sinistris. 

8. Rien de tout cela ne saurait nous 
faire perdre courage. — Ignoti, mépri- 
sés des méchants , estimés des fidèles. 
(Amb.) 



9. Nos périls continuels semblent nous 
devoir donner la mort, ainsi que les châ- 
timents... mais Dieu en tempère la ri- 
gueur et nous conserve Ta vie. 

10. Tristes, souffrir pour J.-C. peut 
attrister les mondains, mais les Apôtres 
s'en réjouissent. — Egentes , nous man- 
quons de tout et nous secourons nos frè- 
res de Judée par les aumônes que nous 
recueillons.— Omnia pos.,. Dieu pourvoit 
à tous nos besoins ; en qualité d'Apôtres , 
de chefs des fidèles, nons disposons du 
bien des riches. (S. Ans. Amb.) 

14. Je voudrais en dire davantage pour 
vous montrer ce que je fais pour vous , 
tant je vous aime... la parole expire... 
(Corne!.); si je vous parle de mes maux 
avec tant de confiance, c'est que mon 
amour pour vous n'a pas de bornes. 
(Piq.) 

12. Angustiamini, si mon cœur est 
ainsi dilaté, vous n'y serez nasà l'étroit ; 
vous n'en agissez pas ainsi a mon égard, 
vous ne m'aimez pas comme je vous ai- 
me. 

13. Remunerationem , le grec : dam 
cette compensation ; selon le syriaque : 
compensez cette faculté que je vous don- 
ne a user de mon amour en toute liberté. 



14. Saint Paul leur prouve ici sou 
amour par le désir qu'il a de leur faire 
éviter tout obstacle à leur salut. — /«- 
gum, le mariage (S. Jérô.); tout acte de 
religion , les festins , les réunions... 
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quitate? aut quse societas 
luei ad tenebras P 

15. Quae autem conventio 
Christi ad Belial ? aut quse 
pars fideli cum infldeli ? 

16. Qui autem consensus 
templo Dei cum idolis? vos 
enim estis templum Dei vivi, 
sicut dicit Deus : Quoniam 
inhabitabo in illis , et inam- 
bulabo inter eos , et ero il- 
lorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. 

17. Propterquod exite de 
medio.eorum, et separami- 
ni , dicit Dominus ; et im- 
mundum ne tetigeritis : 

18. Et ego recipiam vos , 
et ero vobis in patrem , et 
vos eritis mihi in filios et fi- 
lias, dicit Dominus omni- 
potens. 



AD CORINTtilOS. — CAP. VU, 123 

{S. Clirys. Théoph. Amb.) — Justiliœ, les 
justes avec les pécheurs; ceux qui sont 
éclairés' de la foi, et ceux qui sont o"ans les 
ténèbres de l'erreur. (V. S. Thom.) " 

15. BélîaU le démon (en hébreu : sans 
uliliiêj. —Pars, qu.e p$ut-jl y avoir de 
commun?... 

16. Ce au'Ezéchiel (37-27) disait litté- 
ralement du tabarnacle de l'ancienne loi, 
saint Paul l'applique allégoriquement à 
Tâme chrétienne où Dieu habite car la 
grâce et par la foi. — InambuUbo, je se- 
rai partout pour vous protéger ; votre 
compagnon de voyage. — Dieu, dit Cor- 
net, après saint Bernard, se promène dans 
l'âme, passant de la mémoire à l'intelli- 
gence, et de celle-ci à la volonté par les 
actes de foi, d'espérance et de charité. 

17. Parce que vous êtes... Isaîe vous 
ordonne de sortir de la Babylone du pé- 
ché, comme H ordonnait aux Juifs de 
quitter' la vraie Babylone. — , Jiwnurt- 
dura, évitez la société des infidèles , que 
leurs œuvres d'iniquité rendent immon- 
des. 

18. Ero vobis, saint Paul cite moins le 
texte que. le sens de Jérémie (31-9),(Isaïe, 
43-6.) 



l'iniquité? Quel rapport en- 
tre la lumière et les ténè- 
bres? 

16. Quel accord entre Jé- 
sus-Clirist et Bélial? 'Quelle 
société entre le fidèle et 
l'infidèle? . 

16. Quelle communkîa- 
lion entre le temple de Dieu 
et les idoles? car vous êtes 
le temple du Dieu vivant , 
selon ce que Dieu dît lui- 
même : J'habiterai en eux 
et je marcherai au milieu 
d'eux ; je serai leur Dieu, et 
ils seront mon peuple. 

1 7 . C'est pourquoi retirez- 
vous du milieu de ces per- 
sonnes et vous en séparez , 
dit le Seigneur , ne touchez 
point à ce qui est impur ; 

18. Et je vous recevrai : 
Je serai votre père, et vous 
serez mes fils et mes filles , 
dit le Seigneur tout puissant. 



CAPUT VII. 



Comprenez enfin l'amour que j'ai pour tous. — 4. Je ne puis tous dire la joie que j'ai ressentie d'apprendre par Tite votre re- 
tour à Dieu. — 8. Ma première lettre tous a con tristes, mais Dieu soit béni, celte tristesse tous a convertis, JJ«r2,» j'avais voulu 
vous prouver ma tendre sollicitude , et Tite a pu se convaincre , \A , que je n'ai pas en vain loué votre affection pour moi. 



1 . Has ergo habentes pro- 
missiones, chorissimi , mun- 
demus nos ab ofnni inqui- 
namento carnis et spiritùs , 
perficientes sanctificationem 
in timoré Dei. 

2. Capite nos. Neminem 
lœsimus , neminem corru- 
pimus, neminem circumve- 
nimus. 

3. Mon ad condemnatio- 



1. Ayant donc reçu ces 
promesses, mes très-chers 
frères , tenons-nous purs de 
toute souillure d'esprit et de 
corps , achevant l'œuvre de 
notre sanctification dans la 
crainte de Dieu. 

2. Donnez - nous place 
dans votre cœur. Nous n'a- 
vons offensé personne, nous 
n'avons corrompu personne, 
ûqus n'avons pris le bien de 
personne. 

3. Ce n'est point pour vous 



1. Puisqu'il nous est ainsi promis dans 
les Prophètes de devenir les vrais tem- 
ples de Dieu, purifions-nous de toute œu- 
vre coupable qui se consomme dans la 
chair bu dans. I esprit. — Sanctificatio- 
nem, c'est dans le baptême que notre sanc- 
tification a été commencée. (S. Thom.) — 
In timoré, dans la crainte, tempérée par 
l'amour. (Corn.) 

2. Capite nos, aimez-nous (placez-nous 
dans vos cœurs, c'est le sens du mot 
grec) ; prenez exemple sur nous. (S. Tho.) 
— Il revient à son apologie : Lœsimus , le 
grec : nous n'avons fait injure. — Corrw- 
pimus t par de fausses doctrines. — Cir- 
cumvcmmusy nous n'avons trompé per- 
sonne pour avoit son bien. 

3. Je ne vous accuse pas d'avoir de 
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iieni vestram dico ; praedixi- 
mus enim quôd in cordibus 
nostris estis , ad commo- 
riendum, et ad conviven- 
dum. 

4. Multa mihi fiducia est 
apud vos , multa mihi glo- 
riatio pro vobis , repletus 
sum consolatione , supera- 
bundo gaudio in omni tri- 
bulatione nostra. 

5. Nam et cùm venisse- 
mus in Macedoniam, nul- 
lam requiem habuit caro 
nostra : sed omnem tribu- 
lationem passi sumus : fo- 
rts pugnse , intus timorés. 

6. Sed qui consolatur hu- 
miles, oonsolatus est nos 
Deus in adventu Titi. 

7. Non solùm autem in 
adventu ejus, sed etiam in 
consolatione, quâ consola- 
tus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium , 
vestrum fletum , vestram 
aemulationem pro me, ita 
ut magis gauderem. 

8. Quoniam etsicontris- 
tavi vos in epistokt , non me 
pœnitet : etsi pœniteret , vi- 
dens quôd epistola illa (etsi 
ad horam) vos contristavit, 



9. Nunc gaudeo , non 
quia contristati estis; sed 
quia contristati estis ad pœ- 
nitentiam : contristati enim 
estis secundùm Deum , ut in 
nullo detrimentum patiami- 
ni ex nobis. 



10. Qu» enim secundùm 
Deum tristitia est , pœniten- 
tiam in salutem stabilem 
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condamner que je parle ain- 
si , puisque je vous ai déjà 
dit que vous êtes dans mon 
cœur à la mort et à la vie. 



4. Je vous parle avec une 
grande confiance ; j'ai grand 
sujet de me glorifier de vous; 
je suis rempli de consola- 
tions , je suis comblé de joie 
au milieu de toutes mes tri- 
bulations. 

6. Car dès notre arrivée 
en Macédoine, nous n'avons 
eu aucun repos selon la 
chair , mais toujours des tri- 
bulations à endurer, com- 
bats au dehors , frayeurs au 
dedans. 



6. Mais Dieu , qui console 
tes humbles , nous a conso- 
lés par l'arrivée de Tite. 

7. Et non-seulement par 
son arrivée , mais encore 
parla consolation qu'il a re- 
çue de vous, m'ayant rap- 
porté l'extrême désir que 
vous avez de me voir, vos 
larmes, votre grande affec- 
tion pour moi , ce qui m'a 
ehcore plus réjoui. 

8. Car bien que je vous 
ai attristés par ma lettre, je 
n'en suis point fâché , et si 
je l'ai été , en voyant que 
cette lettre vous avait attris- 
tés pour un peu de temps, 



9. Je me réjouis mainte- 
nant , non de ce que vous 
avez eu de la tristesse , mais 
de ce que votre tristesse vous 
a portés à la pénitence. La 
tristesse que vous avez eue 
a été selon Dieu , de sorte 
qu'en tout cela vous n'avez 
reçu de notre part aucun 
tort. 

10. Car la tristesse qui est 
selon Dieu , opère pour le 
salut une pénitence stable ; 



moi pareilles pensées (9. Ans.) ; ce n'est 
pas par ressentiment que je... (Piq.) ; ni 
l'adversité, ni la prospérité ne vous effa- 
ceront de mon cœur (Gag.) ; je suis prêt à 
mourir pour vous (Cornel.), adeommo- 
riendum. 



4. Fiducia, le grec : une grande liber- 
té; — l'amitié que je vous connais pour 
moi me permet de vous parler ainsi eu 
toute franchise ; votre obéissance envers 
moi m'est un sujet de gloire , gloria- 
lio t et quand j'ai appris votre belle con- 
duite envers l'incestueux, la joie, malgré 
mes souffrances, a débordé mon âme. 

5. Avant d'expliquer cette joie, il leur 
parle des souffrances essuyées en Macé- 
doine, dont il a été déjà question cap. 4-8. 
— Caro, l'esprit était tranquille, mais 
non le corps (S. Ans.); nous avons été 
tourmentés en tout (le grec). — Forit 
pugnœ, les persécutions excitées contre 
nous. — Timorés, crainte de nouveaux 
périls (Piq.), ou, de voir les faibles dé- 
tournés de la foi, scandalisés par mes 
souffrances. (S. Ans. Amb.) 

6. Tite avait porté à Corinthe la pre- 
mière lettre. 



7. L'arrivée de Tite m'a réjoui r mais la 
bonne réception que vous lui avez faite 
(vos latmes, ftetum, pour vos péehés, pour 
la peine que vous m'avez causée. 
S. Cnrys.) ; le désir que vous avez d'avan- 
cer en vertu (S. Thom.), le syriaque tra- 
duit: votre charité envers moi; votre 
amour (œmulationem) , tout cela m'a bien 
plus réjoui ; — toutes ces nouvelles m'ont 
grandement réjoui (magis pour maxime). 



8. Si les reproches que je vous ai faits 
dans ma première lettre... — Me pesni- 
tet, saint Paul ne pouvait se repentir de 
ce qu'il avait éerit sous l'inspiration du 
Saint-Esprit, mais il était peiné du cha- 
grin qu'il leur avait causé. (Piq.) — Pœ- 
niteret, lorsque j'ignorais quel effet avait 
produit ma lettre fS. Thom.) ; d'après le 
grec: si j'en ai été fâché, je ne le suis plus 
car je vois que ma lettre ne vous a attris- 
tés que pour un peu de temps. 

9. Detrimentum, le maître fait tort à 
son disciple quand il ne le corrige pas. 
(Théopb.) — Secundùm Deum* parce que 
Dieu a été offensé. (Meno. 



10. La tristesse du monde n'a en vue 
que la perte des biens temporels, fa tris- 
tesse qui est selon Dieu, est causée par la 
perte des biens spirituels ; — produit une 
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operatur : sseculi autem tris- 
tit&a mortem operatur. 

1 1 . Ecce enim hoc ipsum, 
secundùm Deum contristari 
vos, quantam in vobis ope- 
ratur sollicitudinem , sed 
defensionem , sed indigna - 
tionem, sed timorem , sed 
desiderium, sed œmulatio- 
nem, sedvindictam; in om- 
nibus exhibuistis vos incon- 
taminatos esse negotio. 

12. Igitur, etsi scripsi vo- 
bis, non propter eum qui fe- 
cit injuriam, nec propter 
eum qui passus est : sed ad 
manifestandam sollicitudi- 
nem nostram , quam habe- 
mus pro vobis. 

1 3. Goram Deo : Ideo con- 
sola tisumus : inconsolatione 
autem nostra abundantiùs 
inagis gavisi sumus super 
gaudioTiti , quia refectus est 
spiritus ejus ab omnibus vo- 
bis. 

14. Et si quid apud illum 
de vobis gloriatus sum, non 
sum confusus : sed sicut om- 
nia vobis in veritate locuti 
sumus , ita et gloriatio nos- 
tra , quœ fuit ad Titum , Ve- 
ritas facta est. 

15. Et viseera ejus abun- 
dantiùs in vobis sunt , remi- 
niscentis omnium vestrûm 
obedientiam : quomodo eum 
timoré et tremore excepistis 
itlum. 

16. Gaudeo quôd in om- 
nibus confido in vobis. 
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mais la tristesse de ce mon- 
de opère la mort. 

11. Considérez donc com- 
bien cette tristesse selon 
Dieu , que vous avez éprou- 
vée , a produit en vous non- 
seulement de sollicitude , 
mais de soin à vous justifier, 
d'indignation , de crainte , 
de désir , de zèle , d'ardeur 
à venger ce crime ; vous- 
avez montré par tous ces 
bons vouloirs que vous étiez 
purs et irréprochables. 

12. Aussi lorsque je vous 
ai écrit , ce n'a point été à 
cause de celui qui a fait l'in- 
jure, ni à cause de celui 
qui l'a soufferte; mais pour 
vous faire connaître le soin 
que nous avons de vous, 

13. Devant Dieu ; c'est 
pourquoi nous avons été 
consolés , et dans notre con- 
solation , notre joie s'est en- 
core beaucoup augmentée 
par celle de Tite, voyant 
que vous avez tous contri- 
bué au repos de son esprit; 

14. Et que si je me suis 
loué de vous en lui parlant, 
je n'ai point eu sujet d'en 
rougir, mais que, comme 
nous ne vous avions rien 
dit que dans la vérité , aus- 
si le témoignage que nous 
avions rendu de vous à Tite 
a été trouvé véritable; 

15. Et il en ressent pour 
vous un redoublement d'af- 
fection , lorsqu'il se souvient 
de l'obéissance que vous lui 
avez tous rendue , et avec 
quelle crainte et quel trem- 
blement vous l'avez reçu. 

16. Je me réjouis donc de 
ce que je puis me promettre 
tout de vous. 
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pénitence qui mène au salut éternel 
(S. Tbom.) ; d'autres traduisent le grec : 
un salut dont on n'a pas lieu de se repen- 
tir, — Mortem, de 1 âme et quelquefois 
du corps. (Cornel.) 

11. Ecce hoc ipsum , voici ces mêmes 
bons effets de la pénitence selon Dieu... 

— Sollicitudinem, pour expier la faute. 

— Defenxionem, le désir de me défendre 
auprès des faux Apôtres ; de vous excu- 
ser du crime qui vous est imputé. — In- 
dignationem, contre votre conduite trop 
faible. — Timorem, de retomber encore 
dans la même faute — Desiderium, de 
me revoir, de satisfaire à Dieu. — JSmu- 
lationem, de zèle pour excommunier le 
coupable. — Vindictam, pour venger, 
par votre pénitence, l'injure faite à Dieu. 

13. Ce n'est point en haine du coupa- 
ble, ni par amour pour son père qu'il a 
outragé, mais pour vous prouver fa sol- 
licitude... (Calm.) 



13. Refectus, Tile était incertain de la 
réception que vous lui feriez; votre hum- 
ble soumission a fait revivre son esprit. 



14. En envoyant Tite vers vous* je lui 
avais vanté votre amour pour moi, votre 
docilité à mes ordres... — In veritate, 
rien qui ne fût vrai. 



15. Cum timoré, avec le respect et les 
égards dus à un père. (Calm.) — Tremo* 
re, prenant garde à ne l'offenser en rien. 
(Meno.) 



16. Je me réjouis de vos bonnes dispo- 
sitions. (Piq.) — Confido, de la confiance 
que m'inspire votre obéissance, qu'à l'a- 
venir, louanges, reproches, tout sera bien 
reçu. (tien. From. Corn.) 
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CAPUT VIII. 



Exhortation k l'aumône envers les fidèles de Judée: 4°p«r l'eumple, 4-8, des Macédoniens; 2° de Jésus-Christ, 9, lui-même, 
qui nous a enrichis par sa pauvreté; 5° par la résolution, 40-42, qu'ils en avaient prise ; — 4° parce que l'aumône établit une 
égalité spirituelle ,43-15; — 5° afin que les Disciples qu'il. a envoyés avec Tite glorifient devant les autres Eglises la générosité des 
Corinthiens, 48-24. 



1 . Notam autem facimus 
vobis, fratres , gratiam Dei, 
quse data est in Ecclesiis Ma- 
cedonise : 

2. Quôd in raulto expéri- 
mente tribulationis, abun- 
dantia gaudii ipsorum fuit ; 
et altissima paupertas eo- 
rum abundavit in divitias 
simplicitatis eorura : 

3. Quia secundùm virtu- 
tem testimonium illis reddo, 
et supra virtutem voluntarii 
fuerunt , 

4. Cum multa exhortatio- 
ne obsecrantes nos gratiam 
et communicationem minis- 
terii , quod fit in sanctos. 

5. Et non sicut speravi- 
mus , sed semetipsos dede- 
runt primùm Domino, dein- 
denobis pervoluntatem Dei. 



6. Ita ut rogaremus Ti- 
tum, ut quemadmodum cœ- 
pit , ita et perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. 

7. Sed sicut in omnibus 
ubundatis fide , et sermone, 
H scientiâ, et omni sollici- 



1. Il faut maintenant, mes 
frères, que je vous fasse con- 
naître la grâce que Dieu a 
faite aux Eglises de Macé- 
doine , 

2. C'est que leur joie s'est 
augmentée à proportion des 
rudes épreuves qu'ils ont sup- 
portées ; et que leur extrê- 
me pauvreté a répandu avec 
abondance les richesses de 
leur charité sincère. 

3. Je leur dois rendre ce 
témoignage, qu'ils se sont 
portés d'eux-mêmes à donner 
selon leur pouvoir , et mê- 
me au-delà de leur pouvoir, 

4. Nous conjurant avec 
beaucoup 'd'instance de re- 
cevoir leurs aumônes , et de 
souffrir qu'ils eussent part à 
la charité qu'on fait aux 
saints. 

5. Et ils n'ont pas seule- 
ment en cela rempli notre 
attente , mais ils se sont 
eux-mêmes donnés , pre- 
mièrement au Seigneur , et 
puisa nous par la volonté 
de Dieu. 

6. C'est pourquoi nous 
avons prié Tite d'achever 
parmi vous cette œuvre de 
charité comme il a déjà com- 
mencé. 

7. Afin que , riches com- 
me vous êtes en toutes cho- 
ses, en foi, en paroles , en 



1. Puisque je vous ai déjà parlé des 
maux que j'ai endurés en Macédoine, je 
dois vous dire aussi... — Gratiam, tous 
les dons que Dieu leur a faits , mais sur- 
tout celui d'une patience invincible, ou, 
plutôt les abondantes aumônes que Dieu 
leur a inspirées. (Calm.) 

2. Expérimente , les souffrances ont 
prouvé leur fermeté. — Us n'ont pas seu- 
lement souffert avec patience, mais avec 
un bonheur qui croissait... — AUutima, 
le grec : profonde. — Simplicitatis > sans 
ostentation, dans la droiture de leur 
cœur. 



3. Secundùm virtutem, selon leurs for- 
ces. 



4. Le grec ajoute : suscipere. — gra- 
tiam, leur offrande gratuite. — Commu- 
nicationem minUteru, de participer au 
service rendu aux saints. — Sancloi, les 
fidèles de Jérusalem dispersés et persécu- 
tés depuis la mort de saint Etienne. 
(Comm.) 

5. Ils ont fait plus que nous n'espérions. 
(Cornet. Piq.) — Dederunt Domino, ils se 
sont soumis d'avance à tout ce que. Dieu 
permettrait à leur égard. — Pervolunta- 
tem Dei, pour connaître par nous la vo- 
lonté de Dieu par rapport à cette aumô- 
ne. (Théoph.), ou* Dieu le voulant ainsi. 
(Meno.) 

6. Cette libéralité des Macédoniens 
nous a engagés à prier Tite. (Piq.) — 
Perficiat, qu'il achève par ses exhorta- 
tions de vous porter. — Gratiam, le sy- 
riaque : à cette libéralité. — Cœpit, quand 
il était parmi vous. 

7. ÂbundatU, comme vous possédez 
abondamment la foi... ou, comme vous 
surpassez les Macédoniens... vous... 
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tudinc , insuper cl charitate 
vestrà in nos , ut et in hac 
gratia abundetis. 

8. Non quasi imperans 
dico : sed per aliorum solli- 
citudinem, etiam vestra cha- 
ritatis ingenium bonutn com- 
probans. 

9. Scitis enim gratiam Do- 
mini nostri Jesu Christi , 
quoniam propter vos egenus 
factus est , cùm esset dives , 
ut illius inopià vos divites 
essetis. 

10. Et consilium in hoc 
do : hoc enim vobis utile 
est , qui non solùm facere , 
sed et vellecœpistis ab anno 
priore : 

11. Nunc verô et facto 
perficite : utquemadmodum 
promptus est animus volun- 
tatis , ita sit et perGciendi ex 
eo quod habetis. 

12. Si enim voluntas 
prompta est; secundùm id 
quod habet , accepta est, 
non secundùm id quod non 
habet. 

13. Non enim ut aliissit 
remissio, vobis autem tribu- 
latio , sed ex aequalîtate. 

14. fn prœscnli tempore, 
vestra abundantia illorum 
inopiam suppléât : m et il- 
lorum abundandia vestrœ 
inopiae sit supplementum , 
ut fiât œqualitas, sicut scrip- 
lum est: 

15. Qui rtiultùm, non 
abundavit : et qui modi- 
cùm , non minoravit. 

16. Gratias autem Deo , 
qui dédit eamdem sol 1 ici tudi- 
ncm pro vobis, in corde Titi. 
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science , en toutes sortes de 
soins , et de plus en affec- 
tion pour moi , vous le soyez 
aussi en cette grâce. 

8. Ce que je ne dis pas , 
pour vous imposer une loi , 
mais pour vous exciter par 
l'exemple des autres à don- 
ner des preuves de votre cha- 
rité sincère. 

9. Car vous savez quelle 
a été la bonté de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ qui, étant 
riche , s'est rendu pauvre 
pour l'amour de vous, afin 
que vous devinssiez riches 
par sa pauvreté. 

10. C'est donc ici un con- 
seil que je vous donne, mais 
qui vous est utile, vous qui, 
dès l'année passée, avez été 
les premiers , non - seule- 
ment à faire cette charité , 
mais à en former le d- sir. 

11. Achevez donc main* 
tenant ce que vous avez com- 
mencé , afin que -, comme 
votre désir de les assister a 
été prompt , vous les assis- 
tiez effectivement de ce que 
vous avez. 

12. Car lorsqu'un hom- 
me a une ferme volonté de 
donner, Dieu la reçoit, ne 
demandant de lui que ce 
qu'il peut, et non ce qu'il 
ne peut pas. 

13. Ainsi , je ne veux 
point que les autres soient 
soulagés , et qae vous soyez 
surchargés; mais que «pour 
ôter l'inégalité, 

14. Votre abondance sup- 
plée maintenant à leur pau- 
vreté, afin que votre pauvre- 
té soit soulagée par leur 
abondante, et qu'il y ait 
égalité, selon qu'il est écrit : 

15. Celui qui : ôn recueil- 
lit beaucoup n'en eut pas 
plus que les autres ; et celui 
qui en recueillit peu , n'en 
eut pas moins. 

16. Mais je rends grâces à 
Dieu qui a mis dans le cœur 
de The la même sollicitude 
que j'ai pour vous. 
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(S. Thom.) — Sollicitudine, pour le salut 
de vos frères. (Corn.) 



8. En envoyant Tite recueillir vos au- 
mônes, je n'ai pas voulu vous en imposer 
la loi, mais vous y exciter par l'exemple 
( Solliciludinem J des Macédoniens. 
(S. Thom.) — Comproban*, pour éprou- 
ver (S. Thom.) ; pour mieux faire connaî- 
tre. (Théoph.) — ingenium, l'inclination 

Eue vous avez à la charité ; selon le grec * 
i iincèrité de... (V. Corn. Calm.) 

9. Autre motif de faire l'aumône. 

Gratiam, la charité, je voudrais tradui- 
re : Vaumône qu'il nous a faite en se li- 
vrant pour nous ; la pauvreté temporelle 
de J.-C. nous a comblés de biens spiri- 
tuels; tout ce nu'il a enduré a tourné au 
bien de notre arae. 



10. Utile, méritoire pour la vie éter- 
nelle. — CospUlis, saint Paul les excite 
encore par leur propre promptitude : 
avant qu'on vous exhortât a cette aumô- 
ne, vous en aviez formé le projet, surpas* 
santen cela les Macédoniens. (Piq.) 



Il . Montrez, dans l'accomplissement de 
ce dessein, la même promptitude que 
vous avez eue à le former. — Ex eo quod, 
selon vos facultés. (Comm.) 



12. En vous proposant l'exemple des 
Macédoniens qui ont donné plus qu'ils 
n'ont pu, je n'exige point que vous fas- 
siez de même, car œ que Dieu demande, 
c'est la bonne volonté (Piq.) ; le grec : 
s'il a d'abord la ferme volonté.., 

13. Je ne veux pas enrichir les autres 
à vos dépens. — De nos joui* on a abusé 
de ces paroles de saint Paul. — Je vou- 
drais que, tandis que vous suppléez à ce 
qui leur manque dans les biens tempo- 
rels, ils suppléent par leurs prières et par 
leurs souffrances à ce qui vous manque 
devant Dieu ; et ainsi s'établirait une 
égalité de mérites et de récompenses. (V. 
Cornel. Calm. Piq. Est.) 



15. Celui qui avait le plus recueilli de 
manne n'était pas obligé de le partager 
avec celui qui... mats, par un miracle, 
Dieu fit que, de retour dans leur maison, 
chacun n en trouva qu'une seule mesure. 
(V. Exod. 16-18.) C'est le sens des Sep- 
tante; mais d'après l'Hébreu: ayant me- 
suré le tout, ils en prirent un go m or 
chacun. 
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17. Quoniam exhortatîo- 
nem quidem suscepit : sed 
cùm sollicitior esset , suâ vo- 
luntate profectus est ad vos. 

18*£ Misimus etiam cum 
illofratrem, cujus laus est 
in Evangelio per omnes Ec- 
elesias : 

19. Non solùm autem , 
sed et ordinatus est ab Eo- 
clesiis cornes peregrinationis 
nostrse, in hanc gratiam 
quœ ministratur à nobis, ad 
Domini gloriam , et destina- 
tam voluntatem nostram : 

20. Devitantes hoc, ne 
quis nos vituperet in hac 
plenitudine quse ministra- 
tur à nobis. 

21. Providemus enim bo" 
na , non solùm coram Deo , 
sed etiam coram hominibus. 

22. Misimus autem cum 
iilis et fratrem nostrum , 
quem prôbavimus in multis 
sœpe sollicitum esse : nunc 
autem multô sollicitiorem , 
eonfidentiâ multa in vos , 



23. Sive pro Tito , qui est 
socius meus , et in vos ad- 
jutor; sive fratres nostri , 
Apostoli Ecclesiarum , glo* 
ria Christi. 



24. Ostensionem ergo , 
quae est charitatis vestrae , 
et nostrœ gloriae pro vôbis , 
in illos ostendite , in faciem 
Ecclesiarum. 
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17. Car non-seulement il 
a bien reçu la prière que je 
lui ai faite , mais déjà , 
plein de sollicitude , il est 
parti de son propre mouve- 
ment pour aller vous voir. 

18. Nous avons aussi en- 
voyé avec lui notre frère 
qui est devenu célèbre par 
l'Evangile dans toutes les 
Eglises ; 

19. Et qui, de plus , a 
été choisi par les Eglises pour 
nous accompagner dans nos 
voyages, et prendre part bu 
soin que nous avons de pro- 
curer cette assistance pour 
la gloire du Seigneur, et 
pour seconder notre bonne 
volonté. 

20. Voulant éviter que 
personne ait rien à nous re- 
procher sur cette aumône 
abondante dont nous som- 
mes les dispensateurs. 

21. Car nous tachons de 
faire le bien, non -seule- 
ment devant Dieu, mais aus- 
si devant les hommes. 

22. Nous avons encore 
envoyé avec eux notre frère 
que nous avons reconnu 
plein de zèle en plusieurs 
rencontres , et qui Test en- 
core beaucoup plus en celle- 
ci. Nous avons une grande 
confiance en vous , 



23. Soit à l'égard de Tite, 
qui est uni avec moi, et com- 
me moi travaille à votre sa- 
lut ; soit à Tégard de nos 
autres frères qui sont les 
Apôtres des Eglises et la gloi- 
re de Jésus-Christ. 

24. Donnez-leur donc de- 
vant les Eglises des preuves 
de votre charité; et faites 
voir que c'est avec sujet que 
nous nous sommes loués de 
vous. 



17. Exhortationem, saint Anselme l'ex- 
plique : Il a pris la charge de vous exhor- 
ter à l'aumône. — (Sud volunlalé) sans 
que je l'en eusse prié. (Cornel.) Sollici- 
tior, plein de zèle pour votre salut. 



18. Fratrem, d'après l'opinion la plus 
suivie, il est ici question de saint Luc, 
évangéliste et historien oculaire des 
voyages de saint Paul(V.Calm. Cornel); 
d'autres l'entendent de saint Barnabas. 
— Evangelio, peut s'entendre de la pré- 
dication de l'Evangile. 

1 9. Non-seulement connu par son Evan- 
gile... — Ordinatui, le mot grec: are- 
çu l'imposition dt$ mains comme diacre, 
prêtre ou même évêque. — In hanc gra- 
tiam, pour obtenir, par nos exhortations, 
cette aumône; — devoir que nous ac- 
complissons (ministratur) pour la gloire . 
de Dieu que l'on honore dans la person- 
ne des pauvres. (Piq.) — Deslinatam, 
pour faire connaître combien nous avons 
à cœur de soulager nos frères (Cornel.); 
le grec : V ardeur de notre volonté. 

20. Voulant enlever aux méchants mê- 
me un simple soupçon sur notre désinté- 
ressement. — Plenitudine, marque l'a- 
bondance des aumônes reçues. 



24. Providemus , nous veillons attenti- 
vement à ne donner que de bons exem- 
ples. 



22. Cum illis, avecTite et saint Luc— 
Fratrem, peut-être Apollon ; — un fidèle 
qui vous est inconnu, mais dont je con- 
nais le zèle. — Sollicitior, il se montrera 
encore plus zélé dans cette charge. — 
Confidenlia, je vous l'envoie parce qu'il 
est plein de confiance en vous» d'estime 
pour votre vertu; c'est le sens du grec, 
du syriaque, de l'arabe, de l'éthiopien. 
D'autres : je les ai envoyés pleins de con- 
fiance, que vous les recevrez comme ils 
méritent. (Ce dernier sens s'accorde 
mieux avec ce qui suit) 

23. Vous les honorerez si vous considé- 
rez leurs mérites, le caractère dont ils 
sont revêtus, l'amour que je leur porte. 
— • Tite est mon compagnon d'apostolat., 
les autres sont les Apôtres de J.-C. , sa 
gloire, c'est-à-dire ils le glorifient et le 
font glorifier. D'après le premier sens et 
comme l'explique le syriaque : soit donc 
que vous considériez Tite, il est... les au- 
tres, ils sont... 

24. A de tels personnages donnez donc 
des marques de respect, dignes de la li- 
béralité que vous faites paraître (osten- 
sionem) dans vos aumônes. — Pro vobii, 
le grec : de wM*.'- In faciem, en présen- 
ce des Jidèles réunis. 
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CAPUT IX. 



Continuation. — 5. Si , à l'arrivée de ceux qui font recueillir rolre aumône, vous n'éliez pas encore prèls, j'aurais a rougir de 
voua avoir loués; — 6. du reste, nous recueillerons dans le ciel ce que nous aurons semé sur la terre. — 8. Souvent môme, dès ce 
monde, l'aumône est récompensée; — 42 , au surplus, votre charité prouvera votre foi, et fera rendre a Dieu de grandes actions 
de grâces. 



1. Nam de ministerio, 
quod fit in sanctos, ex abun- 
danti est mihi scribere vo- 
bis; 

2. Scio enim promptum 
animum vestrum : pro quo 
de vobis glorior apud Mace- 
dones : quoniam et Achaia 
parata est ab annopraterito, 
et vestra aemulatio provoca- 
vit plurimos. 

3. Misi autem fratres : 
ut ne^ quod gloriamur de 
vobis , evacuetur in hac 
parte , ut (quemadmodum 
dixi ) parati sitis : 

4. Ne , cùm venerint Ma- 
cedones mecum , etinvene- 
rint vos imparatos , erubes- 
camus nos ( ut non dicamus 
vos ) in hac substantia. 

6. Necessarium ergô exis- 
timavi rogare fratres , ut 
pneveniant ad vos , et pré- 
parent repromissam bene- 
dictionem hanc paratam 
esse , sic quasi benedictio- 
nem, non tanquam avari- 
tiara. 

6. Hoc autem dico : Qui 
parce seminat , parce etme- 
tet : et qui seminat in bene- 



1. Il serait superflu de 
vous écrire davantage sur le 
secours que Ton destine aux 
saints; 

2. Car je sais quelle est 
votre ardeur : c'est aussi ce 
dont je me glorifie auprès 
des Macédoniens, leur di- 
sant que, dès Tan née passée, 
FAchaïe est prête à faire cette 
aumône; et votre exemple 
en a rempli plusieurs du 
même zèle. 

3. Aussi ai-je envoyé mes 
frères vers vous, afin que ce 
ne soit pas en vain que je 
me sois loué de vous sur ce 
point , et qu'on vous trouve 

1>rèts comme j'en ai donné 
'assurance ; 

4. De peur que, si les Ma- 
cédoniens qui viendront avec 
moi ne vous trouvent pas pré- 
parés, nous n'ayons, pour ne 
pas dire, vous n'ayez, à rou- 
gir en cette conjoncture. 

5. J'ai donc cru nécessaire 
de supplier nos frères de 
prévenir mon arrivée vers 
vous , afin qu'ils aient soin 
que l'aumône que vous avez 
promise soit prête , mais de 
telle sorte que ce soit un don 
offert par la charité, et non 
arraché à l'avarice. 

6. Or, je vous avertis que 
celui qui sème peu moisson- 
nera peu , et que celui qui 



\. Je viens de vous envoyer Tile et 
ses compagnons pour recueillir vos au- 
mônes, vous instruire comment il les faut 
faire ; vous y engager encore, puisque 
vous êtes si bien disposés, serait inutile, 
exabundanti. (S. Ans, S. Thom.) 

2. JËmulaiio t voire zèle pour cette 
bonne œuvre. 



3. Je ne doute pas de vos bonnes réso- 
lutions, mais j'ai voulu vous prévenir et 
vous faire tenir prêts, afin que les Macé- 
doniens trouvent que j'ai eu raison de 
louer votre zèle... 



4. Substantia, au sujet de ces aumô- 
nes. Que nous n'ayons à rougir de cette 
prétendue promptitude dont je me glo- 
rifiais; le grec ajoute en effet : glorifica- 
tionis. 



5. Pour éviter ce mauvais effet... avant 
d'arriver moi-même avec les Macédo- 
niens, j'ai envoyé... — Benediclionem, le 
mot grec signifie aussi collecte, et dans 
les autres endroits de l'Ecriture; H signi- 
fie en hébreu : libéralité, largesse. — 
Tanquam avaritiam, si Ton vous voyait 
attendre, pour donner voire offrande, 
que l'on vint vous la demander, vous pa- 
raîtriez ne la donner que par respect hu- 
main. 

6. Hoc autem dico t ces mots ne sont pas 
dans le grec; —je veux que ce soit un 
don spontané et méritoire, car... — In 
benedictionibus, largement, libéralement; 
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dictïonïbus, de benedictioni- 
bus et metet. 

7 . Unusquisque prout des- 
tinavit in corde suo, non ex 
tristitia , aut ex necessitate : 
h il a rem enim datorem di- 
ligit Deus. 

8. Potens est autem Deus 
omnem gratiam abundare 
facere in vobis : ut in om- 
nibus semper omnem suffi- 
cientiam habentes , abunde- 
tis in omne opus bonum. 

9. Sicut scriptum est : 
Dispersit, dédit paupcribus : 
justitia ejus manet in sœcu- 
lum sseculi. 



10. Qui autem adminis- 
trât semen seminanti, et 
panem ad manducandum 
prœstabit, et multiplicabit 
semen vestrum, et augebit 
incrementa frugum justitiœ 
vestrae. 

11. Ut in omnibus locu- 
pletati, abundetis in om- 
nem simplicitatem, quse ope- 
ratur per nos gratiarum ac- 
tion em Deo. 

12. Quoniam ministerium 
hujus officii, non solùm sup- 
plet ea quse desunt sanctis , 
sed etiam abundat per mul- 
tas gratiarum actiones in 
Domino , 

13. Per probationem mi- 
nisterii hujus, glorificantes 
Deum in obedientia confes- 
sionis vestra3 , in Evange- 
lium Christi , et simplicitate 
communicationis in illos et 
in omnes , 

14. Et in ipsorum obse- 
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sème avec abondance mois- 
sonnera aussi avec abon- 
dance. 

7. Que chacun donne ce 
qu'il aura résolu en lui-mê- 
me de donner, non avec 
tristesse , ni comme par for- 
ce ; car Dieu aime celui qui 
donne avec joie. 

8. Et Dieu est tout puis- 
sant pour vous combler de 
toute grâce, afin qu'en toutes 
choses, ayant toujours tout ce 
qui vous suffit, vous ayez 
abondamment de quoi exer- 
cer toute sorte de bonnes 
œuvres. 

9. Selon qu'il est écrit : 11 
a distribué son bien , il l'a 
donné au pauvre, sa justice 
demeure éternellement. 



10. Dieu donc, qui donne 
la semence à celui qui sè- 
me, vous donnera le pain 
dont vous avez besoin pour 
vivre; multipliera votre se- 
mence, et fera croître de plus 
en plus les fruits de votre 
justice. 

11. Afin qu'étant riches 
en tout , vous répandiez 
dans la simplicité de votre 
cœur toute sorte d'aumô- 
nes, ce qui vous donne sujet 
de faire rendre à Dieu de 
grandes actions de grâces. 

12. Car cette offrande , 
dont nous sommes les mi- 
nistres ne contribue pas 
seulement aux besoins des 
saints , mais elle est encore 
abondante envers Dieu, par 
le grand nombre d'actions 
de grâces qui lui sont ren- 
dues. 

13. Parce que les saints , 
recevant ces preuves de vo- 
tre libéralité par notre mi- 
nistère , glorifient Dieu de 
la soumission que vous té- 
moignez à l'Evangile de Jé- 
sus-Christ, et de la charité 
sincère avec laquelle vous 
faites part de vos biens, soit 
à eux, soit à tous les autres ; 

14. Et témoignant l'a- 



— ceci s'entend de l'aumône et de sa ré- 
compense en l'autre vie, 

7. Ex trislilia, non comme l'avare qui 
regrette ce qu'il a donné. — Necessitate. 
comme si je vous en faisais une loi 
(S. Thom.), ou, pour ne pas se singula- 
riser. — Diligit, approuve et récompen- 
se. (S. Thom.) (Prov. 22-8.) 

8. Ne craignez pas que l'aumône vous 
appauvrisse, Dieu est assez puissant... il 
ne permettra jamais que votre libéralité 
nuise à voire prospérité. — Gratiam, le 
syriaque porte : libéralité; — votre au- 
mône sera une semence bénie. 



9. L'Ecriture même prouve que l'ai*- 
mône n'appauvrit pas. — Dispersit, il a 
donné en toutes rencontres. — Justitia» 
l'aumône qui rachète les péchés (Dan. 
4-24.) et dispose l'homme à la justice... — 
Manet, ses biens quoique dispersés de- 
meurent dans le souvenir de Dieu. 
(Cornel.) — La récompense de l'aumône 
sera décernée, manel, dans le ciel. 

10. Dieu récompensera vos largesses 
même en ce monde, en multipliant vos 
biens, et vous pourrez répandre ainsi de 
plus abondantes aumônes, ce qui aug- 
mentera votre justification (juslitim) (Ex. 
Thom.), vos mérites ; le grec : qu'il vous 
donne... — Incrementa , le grec : U* 
fruits provenus de voire justice. 



1 1 . In omnibus, riches de biens tem- 
porels et spirituels. (Comm.) — Simpli- 
citatem, la libéralité (S. Chrys. Theod.) ; 
une générosité sans ostentation. — Opé- 
rât ur, votre ardeur pour ce pieux office 
nous porte à louer Dieu, à le remercier 
de sa bonté pour vous. 



12. L'aumône n'est donc pas seulement 
un acte de charité, mais comme un sa- 
crifice d'action de grâces, — Officii, le 
grec dans quelques auteurs : le service de 
celle lithurgie. 



13. Per probationem , expérimentant 
(par notre entremise) combien grande est 
votre charité... -— Confessionis, ils glori- 
fient Dieu de ce que vos œuvres témoi- 
gnent de votre fidélité à... ou, de ce que 
vous êtes fidèles a l'Evangile.— Simplicita- 
te communicationis, ils le glorifient aussi 
de la manière ingénieuse avec laquelle... 



14. Ils le glorifient encore par les priè- 
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cratione pro vobis , deside- 
rantium vos propter emi- 
nentem gratiam Dei in vo- 
bis. , 

15. Gratias Deo super ine- 
narrabili dono ejus. 
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mour qu'ils vous portent par 
les prières qu'ils font pour 
vous, et par le désir qu'ils 
ont de vous voir, à cause de 
l'excellence de la grâce que 
vous avez reçue de Dieu. 

15. Dieu soit loué de son 
ineffable don. 
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res qu'ils lui rendent pour vous. fCornel. 
Pi<j.) — Desiderantium, désirant vous 
voir, ou, vénérant en vous l'excellence... 
(Grot. Marlia.) 



15. Et moi aussi je remercie Dieu d'a- 
voir mis en vos cœurs cette ardente cha- 
rité dont on ne peut (inenarrdbili) dire le 
mérite et la récompense. 



CAPUT X. 



Apologie de saint Paul contre les faux apôtres, J-H . Au nom de Jésus-Christ, ne vous fiez point à ceux qui prétendent que je ne 
sais que menacer de loin ; je puis user de près et de loin de l'autorité dont je suis révolu, — 42. je ne me compare pas, il est 
vrai, à ceux qui se glorifient des travaux des autres, 48, celui qui reçoit de Dieu et non de lui-même sa recommandation est seul 
recommandable. 



1 . Ipse autem ego Paulus, 
obsecro vos per mansuetu- 
dinem etmodestiam Ghristi, 
qui in facie quidem humi- 
lis sum inter vos, absens 
autem confido in vobis. 

2. Rogo autem vos ne 
prœsens audeam , per eam 
confidentiam , quâ existi- 
mor audere , in quosdam , 
qui arbitrantur nostanquam 
secundùm carnem ambule- 
mùs. 

3. In carne enim ambulan- 
tes , non secundùm carnem 
militamus. 

4. Nam arma militiae nos- 
trœ non carnalia sunt, sed 
potentia Deo ad destruclio- 
nem munitionum , consilia 
destruentes , 

5. Etomnem altitudinem 
extollentem se ad versus 
scientiam Dei , et in captivi- 
tatem redigentes omnem in- 



1. Mais moi Paul, qui, 
étant présent , parais si petit 
au milieu de vous , et qui, 
étant absent, agis avec tant 
de hardiesse , je vous con- 
jure par la douceur et la mo- 
destie de Jésus-Christ; 

2. Je vous prie , quand je 
serai au milieu de vous, que 
je ne sois point obligé d'user 
avec confiance de celte har- 
diesse, avec laquelle on 
m'accuse d'agir envers quel- 
ques-uns qui s'imaginent que 
nous nous conduisons selon 
la chair. 

3. En effet, bien que nous 
vivions selon la chair, nous 
ne combattons pas selon la 
chair. 

4. Caries armes de notre 
milicenesontpascharnelles, 
mais puissantes en Dieu , 
pour renverser les forteres- 
ses ennemies, et détruire les 
raisonnements humains , 

5. Et tout ce qui s'élève 
avec hauteur contre la scien- 
ce de Dieu ; et nous rédui- 
sons ainsi tous les esprits en 



1. Ego, jusqu'ici l'Apôtre! a parlé au 
pluriel , comme écri vant en faveur, au nom 
des autres , des pauvres ; ici il n'est plus 
question que de lui. (Cornel. Pi<j.)— Pau- 
lus, id estparvus (S. Thora.), moi, si hum- 
ble ordinairement, j'use aujourd'hui de 
toute mon autorité, et vous prie... — Con- 
fido, le grec f agis avec hauteur, hardiesse. 

2. Je vous prie par la douceur... d'ob- 
server ce que je vous ai enseigné, pour 
que je ne sois pas obligé d'user de cette 
hardiesse que je n'ai, dit-on, que de loin. 
— Existimor, dont je suis soupçonné, 
accusé. — Secundùm carnem, suivant les 
affections humaines. 



3, 4. Comme tous les hommes nous vi- 
vons de la vie matérielle ; mais dans cette 
vie qui n'est qu'un combat, nous ne nous 
servons pas des richesses, de la gloire 
(S. Thom.), de la science, de l'éloquence 
humaine, mais nous employons les armes 
spirituelles que Dieu rend puissantes 

awtentia Deo), — Muniliones, tout ce 
ont ils se servent pour étayer leurs er- 
reurs. (S. Chrys. S. Ans.) — Consilia, les 
syllogismes, les raisonnements. — Des- 
truentes pour destruimus. 

5. Par ces armes encore nous... — Al- 
titudinem, tout orgueil, tout échafauda- 
ge de philosophie, de science humaine 
qui, pareil à une tour élevée... — Scien- 
tiam Dei, contre la connaissance de Dieu ; 
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telleclum in obsequium 
Christi , 

6. Et in promptu haben- 
les ulcisci omnem inobe- 
dientiam , cùm impleta fue- 
rît vestra obedientia. 

7. Qua3 secundùm faciem 
sunt videte : si quis confidit 
sibi Christi se esse, hoc co- 
gitet iterura apud se , quia 
sicut ipse Christi est , ita et 
nos. 

8. Nam etsi amplius ali- 
quid gloriatus fuero de po- 
testale nostra, quam dédit 
nobis Dominus in œdifica- 
tionem, et non in dcstruc- 
tionem vestram, non cru- 
bescam. 

9. Ut autem non existi- 
mer tanquam terrere vos pcr 
epistolas : 

10. Quoniam quidem 
epistolœ, inquiunt , graves 
sunt et fortes , prœsentia au- 
tem corporis infirma , et 
sermo contemptibilis : 

11. Hoc cogitet qui ejus- 
modi est, quia quales su- 
mus verbo per epistolas ab- 
sentes , taies et présentes in 
facto. 

12. Non enim audemus 
inserere aut comparare nos 
quibusdam, qui seipsos com- 
mendant ; sed ipsi in nobis 
nosmetipsos metientes, et 
comparantes nosmetipsos no- * 
bis. 

13. Nos autem non in im- 
mensum g'oriabimur , sed 
secundùm mensuram régu- 
lée, quâ mensus est nobis 
Deus, mensuram pertingen- 
di usque ad vos. 

14. Non enim quasi non 
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servitude sous l'obéissance 
de Jésus-Christ, 

6. Ayant en notre main 
le pouvoir de châtier toute 
désobéissance , lorsque vous 
aurez satisfait à tout ce que 
l'obéissance demande de 
vous. 

7. Jugez au moins des 
choses selon leur apparence. 
Si quelqu'un se persuade en 
lui-même qu'il est à Jésus- 
Christ , il doit aussi considé- 
rer en lui-même que nous 
sommes à Jésus-Christ aussi 
bien que lui. 

8. Car si je me glorifiais 
plus encore du pouvoir que 
le Seigneur m'a donné pour 
votre édification, et non pour 
votre destruction, je n'au- 
rais pas à en rougir. 



9. Mais je m'en abstiens, 
afin qu'il ne semble pas que 
je veuille vous effrayer par 
mes lettres ; 

10. Car, disent-ils, ses 
lettres sont graves et fortes ; 
mais , est-il présent , il pa- 
rait bas en sa personne et 
méprisable en ses discours. 

11. Qu'il sache donc, ce- 
lui qui parle ainsi , que tels, 
absents, nous nous mon- 
trons dans nos lettres; tels, 
présents , nous paraîtrons 
dans nos actions. 

12. Car nous n'osons pas 
nous placer avec quelques- 
uns qui se relèvent eux-mê- 
mes ; mais nous nous mesu- 
rons sur ce que nous som- 
mes, et nous nous compa- 
rons avec nous-mêmes. 

13. Quant à nous, nous 
ne nous glorifierons point 
démesurément, mais dans 
les bornes que Dieu nous a 
données, nous nous glorifie- 
rons d'être parvenus jusqu'à 
vous. 

14. Carnousnenouséte n - 



!a révélation apportée par J.-C. — In cap- 
tivitatem, tout esprit cède à nos prédica- 
tions fécondées par la grâce de Dieu ; 
quelque élevé qu'il soit, il obéit à l'Evan- 
gile. (Cornel. Calm. Piq.) 

6. Nous pouvons non-seulement frap- 
per les infidèles de ces armes, mais aussi 
les fidèles (Cornel.), ce que je ferai lors- 
que le nombre de ceux nui veulent obéir 
sera complet. (Piq.) —Impleta, te syria- 
que : nous sommes prêts à punir... 

7. Si toutefois vous ne croyez pas à 
mon apostolat, à ma parole, regardez les 
prodiges que j'opère ouvertement (S. Ans. 
S. Thom.J ; le grec : jugez-vous seulement 
sur...? — Apud se , sans attendre mes 
preuves, qu il comprenne bien que... 



8. Pote s taie, de l'autorité dont J.-C 
m'a revêtu, et surtout du pouvoir d'ex- 
communier, de punir, toujours pour vo- 
tre bien. 



9. Je n'en parlerai pas davantage pour 
n'avoir pas l'air... 



10. Saint Paul, au témoignage des an- 
ciens Pères, était petit, courbé , parais- 
sant plus âgé qu'il n'était , d'un regard 
vif et pénétrant. (Nicéph. S. Chrys.) — 
Contemptibilis, sans valeur, sans' auto- 
rité. 

11. In facto, je ne me bornerai pas à 
de simples menaces, mais j'en ferai res- 
sentir les effets. (From.) 



12. Je n'ose point me comparer à ces 
géants (les faux Apôtres), je me compa- 
re à moi-même. — In nobis, considérant 
les dons que j'ai reçus de Dieu sans exa- 
miner si les autres en ont moins que 
moi (Men. From.)î te grec : (les faux 
Apôtres) se mesurant eux-mêmes à eux- 
mêmes, et se comparant enx-mémés à eux- 
mêmes, ne comprennent pas (qu'ils se 
trompent), ou, manquent d'intelligence. 

13. Ils se vantent encore d'avoir ré- 
pandu l'Evangile jusqu'au bout du mon- 
de (S. Chrys. Théoph.), au-delà des li- 
mites de l'univers ; pour moi, je me glo- 
rifie d'avoir parcouru la mesure de che- 
min que Dieu m'a fixée pour ma "prédi- 
cation, de la Judée jusqu'à Connthe. 
(Comm.) 

14. C'est ainsi qu'ils se vantent, mais 
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pertingentes ad vos , super- 
extendimus nos : usque ad 
vos enim pervenimus in 
Evangelio Ghristi. 

15. Non in iminensum 
gloriantes in alienis labori- 
bus : spem autem habentes 
crescentis fidei vestrae , in 
vobis magnificari secundùm 
regulam nostram in # abun- 
dantiam , 

16. Etiam in iiia , quae ul- 
tra vos sunt , evangelizarc , 
non in aliéna régula , in iis 
quae praeparata suntgloriari. 

17. Qui autem gloriatur , 
in Domino glorietur. 

18. Non enim qui seip- 
sum commendat, ille proba- 
tus est, sed quem Deus com- 
mendat. 
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qu'ils montrent où ils sont allés; pour 
moi, vous savez que je suis venu jusqu'à 
vous; lorsque je m'en glorifie, je n'outre- 
passe pas les bornes de la vérité. (Comm.) 



dons point au-delà de ces 
bornes , comme si nous n'é- 
tions point parvenus jusqu'à 
vous , puisque nous y som- 
mes parvenus en prêchant 
l'Evangile de Jésus-Christ. 

15. Nous ne nous glorifions 
point démesurément , en 
nous attribuant les travaux 
des autres; mais nous espé- 
rons que votre foi croissant 
toujours en vous de plus en 
plus, nous étendrons beau- 
coup plus loin notre partage, 



16. En prêchant l'Evan- 
gile au-delà de vous , sans 
entreprendre sur le partage 
d'autrui, en nous attribuant 
la gloire de ce qu'il aura dé- 
jà préparé. 

17. Que celui donc qui se 
glorifie, se glorifie dans le 
Seigneur. 

18. Car ce n'est pas celui 
qui se rend témoignage à 
lui-même, qui est véritable- 
ment estimable ; mais celui 
à qui Dieu rend témoignage. 



15. In immensum, je ne vais pas au- 
delà de la vérité, comme mes accusateurs 
qui se vantent (alienis) des travaux des 
autres.— Spem, j'espère que vous aidant 
par mes lettres et mes paroles à croître 
dans la foi, in vobis, votre perfection me 
sera un sujet abondant de gloire , regu- 
lam, dans la province qui m'a été con- 
fiée. (From.) — Lorsque vous pourrez 
vous passer de mon ministère, vous me 
donnerez occasion d'étendre largement , 
abundanlia, les limites qui me sont tra- 
cées. (Men. V. Corn. Calm.) 

16. J'espère aller au-delà de votre pays, 
sans toutefois entrer dans le champ échu 
à un autre, déjà prédisposé, défriché par 
un autre. 



17. In Domino, dans la vérité; qu'il ne 
dise que ce qui est vrai, qu'il rapporte à 
Dieu le sujet de sa gloire, puisqu il tient 
tout de lui. (Meno. From.) 

18. Commendat, par les prodiges, les 
merveilles qu'il lui permet d'opérer. — 
Probalus, digne de louanges, véritable- 
ment probe. 



CAPUT XI. 



4. Mail s'il faut se glorifier pour gagner Totre estime, écoutei-moi. — 5. En quoi leur suis- je inférieur? — 7. en ce que je n'ai 
rien voulu recevoir de vous, tandis qu'ils n'ont cherché en vous que leurs intérêts; — t8. mais s'ils ont le moindre avantage selon 
la chair, je l'ai aussi bien qu'eux. — 23. Qui, plus que moi, a été persécuté, battu, méprisé? — 29. Qui est plus dévoré de 
zèle pour le bien de ses frères? 



1. Utinam sustineretis 
modicum quid insipientiœ 
meae, sed et supportate me : 



2. iEmulor enim vos Dei 
temulatione. Despondi enim 



1. Plut à Dieu que vous 
voulussiez supporter un peu 
mon imprudence, et sup- 
portez-la, je vous en prie. 



2. Car je vous aime d'un 
amour de jalousie, mais d'u- 
ne jalousie de Dieu ; parce 



1. Modicum quid ? une petite partie; le 
grec : un peu. — Saint Paul appelle folie, 
insipientia, les louanges qu'il va se don- 
ner. (Piq. Men.) — Supportate, souffrez, 
me, id est eam % cette folie; le grec : vous 
me supportez; — vous m'aimez assez 
pour me la pardonner. (Calm.) 

2. Dei, ce mot dans l'Ecriture sert sou- 
vent de qualiûcatif : d'une grande jalou- 
sie:(V. Calm.), ou, l'amour que j'ai pour 
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vos uni viro , virginem cas- 

tam exhibere Christo. 



3. Timeo autem ne sicut 
serpens Evam seduxit astu- 
tiâ sua , ita corrumpantur 
sensus vestri , et excidant à 
simplicilate , quœ est in 
Christo. 

4. Nam si is qui venit , 
alium Christum prsedicat , 
quem non prœdicavimus , 
aut alium Spiritum accipitis, 
quem non accepistis ; aut 
aliud Evangelium, quod non 
recepistis : rectè pateremini. 



5. Existimo enim nihil 
me minus fecisse à magnis 
Àpostolis. 



6. Nam etsi imperitus 
sum sermone, sed non scien- 
tiâ : in omnibus autem ma- 
nifestât! ^urnus vobis. 

7. Aut numquid peccatum 
feci , meipsum humilians , 
ut vos exaltemini ? Quoniam 
gratis Evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? 

8. Alias Ecclesias expolia- 
vi , accipiens stipendium ad 
ministerium vestrum. 

9. Ei cùm essem apud vos, 
et egerem; nulli onerosus 
fui : nam quod mihi deerat , 
suppleverunt fratres, qui ve- 
nerunt à Macedonia :[et in 
omnibus sine onere me vo- 
bis servavi , et servabo. 
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que je vous ai fiancés à Jé- 
sus-Christ, cet unique époux, 
pour vous présenter à lui 
comme une vierge toute pu- 
re. 

3. Mais je crains qu'ainsi 
que le serpent séduisit Eve 
par ses artifices , vos esprits 
ne se corrompent et ne dé- 
génèrent de la simplicité 
chrétienne. 

4. Car si celui qui vient 
vous prêcher vous annon- 
çait un autre Jésus -Christ 
que celui que nous vous 
avons annoncé , ou s'il vous 
faisait recevoir un autre Es- 
prit que celui que vous avez 
reçu , ou s'il vous prêchait 
un autre Evangile que celui 
que vous avez embrassé, 
vous auriez raison de le souf- 
frir; 

5. Mais je ne pense pas 
avoir été inférieur en rien 
aux plus grands d'entre les 
Apôtres. 



6. Car si je suis grossier, 
peu instruit pour la parole , 
il n'en est pas de même pour 
la science. Mais nous nous 
sommes assez fait connaître 
parmi vous en toutes choses. 

7. Est-ce donc que j'ai fait 
une faute , lorsque , afin de 
vous élever , je me suis ra- 
baissé moi - même en vous 
prêchant gratuitement l'E- 
vangile de Dieu 1 

8. J'ai dépouillé les autres 
Eglises, en recevant d'elles 
l'assistance dont j'avais be- 
soin pour vous servir ; 

9. Et lorsque j'étais au 
milieu de vous , et que j'é- 
tais dans la nécessité, je 
n'ai été à charge à personne; 
car nos frères qui étaient 
venus de Macédoine ont 
pourvu à mes besoins, et 
j'ai évité , comme je l'évite- 
rai encore , de vous être à 
charge en quoi que ce soit. 



vous, a Dieu pour principe; tandis que 
les faux Apôtres ne vous aiment que pour 
leur propre satisfaction. — Despondi, par 
mes paroles, parle baptême, je vous ai... 
et je veux au dernier jour vous offrir à 
votre époux J.-C, purs, castam, de toute 
hérésie. (S. Ans. Théoph.) 

3. Timeo, je suis jaloux de la pureté de 
votre foi ; la crainte que cette intégrité de 
mœurs et de doctrine , simplicitate 
(Calm.), que vous avez en J.-C, ou pour 
J.-C. (le grec) , ne vous soit ravie, me 
fait commettre un acte de folie et me 
porte à me louer moi-même. 



4. Alium, si teur doctrine était plus 
parfaite ; s'ils vous annonçaient quelque 
vérité que nous eussions dii vous appren- 
dre, pateremini, vous auriez raison de 
les écouter (S. Chrys. OEcum. Théoph.), 
ou, ironiquement, si... vous feriez une 
belle action de les écouter!... (V. Calm ), 
car enfin, vous savez bien qu'il n'y a qu'un 
seul Sauveur... 



5: Magnis, mais je vous ai enseigné les 
mêmes vérités que prêchent Pierre, Jac- 
ques... les plus grands des Apôtres; je 
puis me comparer à eux dans toutes mes 
actions. (S. Chrys. Est. Tiri. Men.) Iro- 
niquement : je ne suis pas inférieur à ces 
grands Apôtres (les faux docteurs) (V. 
Corn. Piq.) 

6. Imperitus. Saint Chrysostôme loue 
l'éloquence de saint Paul ; si l'Apôtre 
parle ainsi, c'est par humilité, ou pour 
montrer le mépris qu'il fait des orne- 
ments oratoires. (S. Jérô.) — Manifesta- 
it, au reste, vous me connaissez, je me 
suis toujours montré à vous tel que je suis. 
(Men.) 

7. Aut, ou bien... le grec: est-ce que... 
vous aurez moins d'estime pour moi , 
parce que je ne me suis pas conduit fière- 
ment parmi vous; au contraire, j'ai tra- 
vaillé de mes mains, j'ai prêché... (Calm. 
Piq.), et cela, ut exaltemini, afin de vous 
établir dans la foi chrétienne par laquelle 
on monte au ciel. (From.) 

8. Expoliavi, l'Eglise de Philippe avait 
toujours fourni abondamment aux be- 
soins de saint Paul. (Phili. 4-15.) — Sti- 
pendium, ce qu'on donne aux soldats. — 
Ministerium, pour vous annoncer l'Evan- 
gile, même pour nourrir vos pauvres. 
(Grot.) 

9. Onerosus , le grec lilt. : je n'ai 
été engourdi pour personne; comme un 
homme malade ou endormi qui pèse et 
ennuie. — Servabo, saint Paul ajoute ce 
mot pour qu'on ne croie pas qu'il a voulu 
leur reprocher leur négligence et les en- 
gager a l'avenir à pourvoir à ses besoins. 
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10. Est veritas Christi in 
me , quoniam haec gloriatio 
non infringetur in me, in 
regionibus Achaise. 

11. Quare? Quia non di- 
ligo vos ? Deus scit. 

12. Quod autem facio , et 
faciam, ut amputem occa- 
sionem eorum qui volunt oc- 
casionem, utinquo glorian- 
tur, inveniantursicutetnos. 

13. Namejusmodi pseudo- 
apostoli, sunt operarii sub- 
doli, transfigurantes se in 
Àpostolos Christi. 

14. Et non mirum : ipse 
cnim Satanas transfigurât se 
in angelum lucis. 

15. Non estergo magnum, 
si ministri ejus transfiguren- 
tur velut ministri justitise : 
quorum finis erit secundùm 
opéra ipsorum. 

16. Iterùni dico , (ne quis 
me putet insipientem esse : 
alioquin velut insipientem 
accipite me , ut et ego modi- 
cum quid glorier.) 

17. Quod loquor, non lc- 
quor secundùm Deum , sed 
quasi in insipientia , in hac 
substantia glorise. 

18. Quoniam multi glo- 
riantur secundùm carnem : 
et ego gloriabor. 

19. Libenter enim suffer- 
lis insipientes : cùm sitis ip- 
si sapientes. 



20. Sustinetis enim si quis 
vos in servitutem redigit , si 
quis dévorât , si quis accipit, 



AD COR1NTHIOS. — CAP. X! 

10. La vérité de Jésus- 
Christ est en moi qu'on ne 
me ravira point cette gloire 
dans toute l'Achaïe. 

1 1 . Et pourquoi ? est-ce 
que je ne vous aime pas ? 
Dieu le sait. 

12. Mais je fais cela, et 
je le ferai encore , afin de 
retrancher l'occasion de se 
glorifier à ceux qui la cher- 
chent , en voulant paraître 
tout-à-fait semblables à nous, 
pour trouver en cela un su- 
jet de gloire. 

13. Car ces gens-là sont 
de faux apôtres , des ou- 
vriers trompeurs , qui se dé- 
guisent en apôtres de Jésus- 
Christ. 

14. Et ce n'est là rien d'é- 
tonnant , car Satan lui-mè 
me se transforme en ange 
de lumière. 

15. Il n'est donc pas étran- 
ge que ses ministres aussi se 
transforment en ministres 
de la justice; mais leur fin 
sera conforme à leurs œu- 
vres. 

16. Je le dis une seconde 
fois (que personne ne me 
juge imprudemment , ou du 
moins supportez-moi comme 
imprudent , et permettez- 
moi aussi de me glorifier un 
peu) , 

17. Croyez, si vous vou- 
lez , que ce que je dis , je ne 
le dis pas selon Dieu ; mais 
que ce que je prends pour 
un sujet de gloire , n'est 
qu'imprudence pure. 

18. Puisque plusieurs se 
glorifient selon la chair , 
comme eux aussi je me glo- 
rifierai. 

19. Car, étant sages com- 
me vous êtes , vous suppor- 
tez de bon cœur les impru- 
dents. 



20. Vous souffrez même 
qu'on vous asservisse , qu'on 
vous dévore , qu'on prenne 
votre bien , qu'on s'élève 
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10. Je le jure par la vérité même, 
J.-C. — Gloriatio, de vous prêcher gra- 
tis. — Confringelur, vos dons n'arrête- 
ront point le cours de ma gloire, le grec 
dans S. Chrys. Théoph. 

1 1 . Ce n'est pas faute de vous aimer que 
j'agis de la sorte, Dieu connaît mon 
amour pour vous. 

12. Ils se disent (les faux apôtres) mes 
imitateurs, ils s'en glorifient, mais ils 
n'auront garde d'imiter mon désintéres- 
sement, leur but n'étant pas la gloire de 
Dieu, maïs leur propre avantage. 



13. Subdoli, ils font tout pour tromper. 
(S. Chrys.)— Transfigurantes, prenant le 
masque des vrais apôtres, comme si J.-C. 
les avait envoyés. 



14. Lucis, comme les bons anges appa- 
raissent lumineux quand ils se font voir 
aux hommes , Satan aussi pour tromper 
(Cornel.)... il se montre sous la forme 
desbons anges, de J.-C. même. (S. Tho.) 

15. Finis, ils périront éternellement en 
punition, secundùm opéra, de leur hypo- 
crisie... (Calm. Meno.), ou, on verra bien- 
tôt à leurs œuvres ce qu'ils sont, c'est-à- 
dire des imposteurs. (Grot.) 



16. Je répète ce que j'ai dit au pre* 
mier v. — Ne quis, c'est zèle pour votre 
salut et non folie si je tiens ce langage, 
dussiez-vous ne pas le comprendre et me 
regarder comme peu sensé, je le ferai 
(S. Thora.) pour votre plus grand bien. 



17. A ne juger que parles apparences, 
ce n'est pas pour la gloire de Dieu; mais 
si vous en sondez l'intention, c'est pure 
charité. (Comm.) C'est folie à vos yeux, 
sagesse devant Dieu. — Substantia, ce 
en quoi je fais consister ma gloire. 

18. Secundùm carnem, puisqu'ils se 
vantent de la sainteté de leurs ancêtres, 
de la noblesse de leur origine, des avan- 
tages extérieurs. 

19. Votre sagesse, votre patience pour 
ces gens si pertubateurs me fait espérer 
que vous m'écouterez aussi patiemment 
(Théoph. S. Ans.) ; d'autres le prennent 
ironiquement : vous êtes sensés, vous qui 
écoutez des gens si sérieux, prenez en 
pitié mon peu de sagesse et veuillez 
m'entendre. (Gag. Corn.) 

20. Vous êtes si patients que vous en- 
durez toute sorte d affronts de la part de 
ces faux apôtres, et vous les estimez ce- 
pendant; ce que je dis pour vous faire 
honte fignobilitatem). Vous avez moins 



Digitized by 



Google 



136 

si quis extollitur , si quis in 
faciem vos cœdit. 



21. Secundùm ignobilita- 
tem dico , quasi nos infirmi 
fuerimus in hac parte. In 
quo quis audet (in insipien- 
tia dico) audeo et ego ; 

22. Hebraei sunl? et ego. 
lsraelitœ sunt ? et ego : se- 
men Abrahœ sunt? et ego : 

23. Ministri Christi sunt 
(ut minus sapiens dico ) , 
plus ego : in laboribus plu- 
rimis , in carceribus abun- 
dantiùs, in plagis supra mo- 
dum , in mortibus fréquen- 
ter. 

24. A Judœis qui n qui es , 
quadragenas , unâ minus , 
accepi. 

25. Tervirgiscaesus sum, 
semel lapidatus sum , ter 
naufragium feci , nocte et 
die in profundo maris fui. 



26. In itineribus sœpè, pe- 
riculis fluminum, periculis 
latronum , periculis ex gé- 
nère , periculis ex gentibus, 
periculis in civitate , pericu- 
lis in solitudine, periculis in 
mari , periculis in falsis fra- 
tribus : 

27. In tabore et serumna, ' 
in vigiliis multis , in famé et 
siti : in jejuniis multis , in 
frigore et nuditate. 

28. Praeter illa , quœ ex- 
trinsecussunt, instantia mea 
quotidiana , sollicitudo om- 
nium Ecclesiarum. 
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contre vous, qu'on vous frap- 
pe au visage. 



21. C'est à ma confusion 
que je le dis ; car je recon- 
nais qu'en cela nous avons 
été faibles. Quant aux au- 
tres avantages, osent-ils rien 
s'attribuer? je parle impru-. 
demmcnt, j'ose me l'attri- 
buer aussi. 

22. Sont-ils Hébreux ? je 
le suis aussi. Sont-ils Israé- 
lites? je le suis aussi. Sont- 
ils de la race d'Abraham ? 
j'en suis aussi. 

23. Sont-ils ministres de 
Jésus-Christ? (dussé-je pas- 
ser pour un imprudent), j'o- 
se dire que je le suis plus 
qu'eux. J'ai enduré plus de 
travaux, reçu plus de coups, 
souffert plus des prison : 
Je me suis vu souvent près 
de la mort ; 

24, J'ai reçu des Juifs , à 
cinq différentes reprises , 
trente-neuf coups de fouet. 

25. J'ai été battu de ver- 
ges par trois fois; j'ai été la- 
pidé une fois ; j'ai fait nau- 
frage trois fois ; j'ai passé un 
jour et une nuit au fond de 
la mer. 



26. J'ai été souvent dans 
les voyages en péril sur les 
fleuves , en péril parmi les 
voleurs , en péril de la part 
de ceux de ma nation , en 
péril parmi les païens , en 
péril dans les villes , en pé- 
ril dans les déserts , en pé- 
ri sur la mer , en péril par- 
mi les faux-frères ; 

27. Exposé à toute sorte 
de travaux , de fatigues , de 
nombreuses veilles , à la 
faim , à la soif, a des jeûnes 
réitérés, au froid et à la nu- 
dité. 

28. Outre ces maux exté- 
rieurs , le soin que j'ai des 
Eglises , les occupations de 
chaque jour qu'elles m'atti- 
rent. 



d'estime pour moi, parce que je ne me 
livre point à ces violences à votre égard. 
(S. Chrys.) (infirmi), que je suis trop 
humble, trop modeste. — Exlolliiur, s'il 
vous foule au pied par son faste, son or- 
gueil. 

21. Ignobililatem , ce n'est pas qu'ils 
vous frappent réellement, mais les af- 
fronts dont ils vous abreuvent sont des 
soufflets par l'ignominie qu'ils vous cau- 
sent. (Gag. Cornel.) Si ne vous point mal- 
traiter est une honte, je l'accepte, en ce- 
la je leur suis inférieur; mais en tout le 
reste, in quo... — In insipienlid, par- 
lant toujours extérieurement comme un 
insensé. 

2*. Sont-ils Hébreux d'origine, de lan- 
gage ? fils de Jacob (Israël), descendants 
naturels d'Abraham, non simples prosé- 
lytes? (Piq.) 



23. Quoique ministres de Satan, s'ap- 
pellent-ils ministres de J.-C (Piq), le 
lussent-ils ? — Minus sapiens, le grec :je 
parle peu sagement, — Plus ego, le syria- 
que et S. Chrys. : je vaux mieux qu eux. 
— Plurimis, le grec : plus abondamment, 
plus fréquemment. — Suprà modum , 
plus qu'on ne peut dire. — In mortibus, 
fréquemment exposé à la mort. 



24. Dieu avait défendu (Deut. 25-3.) 
de dépasser 40 coups de fouet ; pour n'y 
pas manquer, les Juifs n'en donnaient 
que 39. 

25. Ter virgis, ce que rapporte ici saint 
Paul n'est pas tout dans les actes ; il n'y 
est fait qu'une fois mention de ce châti- 
ment (Act. 16-22.), lapidé à Lys très. 
(Act. 41-18.)— Profundo maris, on prend 
ceci au propre, ou avec Baronius et d'au- 
tres, pour le fond d'un cachot; toujours 
est-il que ce n'est pas le naufrage dont il 
est parlé dans les Actes 27-18, et qui est 
postérieur à celte éptlrc (V. D. Calm.) 

26. Voyages pour la prédication de l'E- 
vangile. — Ex génie, les Juifs dont quel- 
ques-uns firent vœu dans la suite de ne 
rien manger avant d'avoir tué Paul. (Act. 
23-21.; 



27. Labore, le grec: dans les fatigues. 
— JSrumnd , accablement et lassitude , 
misère. — Vigiliis , pour prier et pour 
prêcher. — Jejuniis, de religion et de 
piété. — Famé, faute d'aliment. 



28. Instantia, le grec : le concours; — 
les mille sollicitudes et les soins di- 
vers qu'exigent de moi les Eglises qui 
me consultent... — S. Chrys. Théoph. 
le syriaque l'entendent du concours fac- 
tieux des sectes hérétiques conspirant 
contre lui. 
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29. Quis infirmatur, et 
ego non infirmor Pquis scan- 
dalizatur , et ego non uror ? 

30. Si gloriari oportet: 
quœ infirmitatis roeœ sunt, 
gloriabor. 

31. Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi , qui est 
benedictus in saecula , scit 
quôd non mentior. 

32. Damasci, prœpositus 
gentisAretœ régis custodie- 
bat civitatem Damasceno- 
rura , ut me comprehende- 
ret : 

33. Et per fenestram in 
sporta demissus sum per 
murum , et sic effugi ma- 
nus ejus. 



AD CORWTHIOS. — ClP. XII. 

29. Qui est faible , sans 
que je m'affaiblisse avec lui? 
Qui est scandalisé, sans que 
je brûle? 
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30. S'il faut se glorifier , 
je me glorifierai de mes pei- 
nes et de mes souffrances. 

31. Dieu, qui est le Père 
de notre Seigneur Jésus- 
Christ , et qui est béni dans 
tous les siècles , sait que je 
ne ments pas. 

32. A Damas , le gouver- 
neur de la province pour le 
roi Arétas, faisait garder les 
portes de la ville , afin de 
me saisir ; 

33. Mais on me descendit 
dans une corbeille par une 
fenêtre le long de la mu- 
raille , et je me sauvai ain- 
si de ses mains. 



29. Infirmatur, souffre, gémit, sans 
que je souffre avec lui. — Scandalizatur, 
endure quelque peine, sans que j'y com- 
patisse (S. Thom.), est exposé au péché, 
sans que je brûle de zèle pour l'en arra- 
cher, de crainte qu'il n'y succombe. 
(Théoph.) 

30. Je me glorifierai en tout ce que j'ai 
souffert pour J.-C. — Infirmitatis, litté- 
ral. : de ma faiblesse, de ce qui me fait 
mépriser... 

31. Saint Paul apporte ici le serment en 
confirmation de tout ce qu'il a dit et de 
ce qu'il va dire encore. (S. Aug. 
S. Chrys.) 



32. Damas, capitale de la Syrie, près 
du Liban ; Arétas, roi de l'Arabie-Pétrée, 
beau-père d'Hérode Antipas (Josèphe). 



33. Ceci a dû arriver l'an 39 de J.-C. 
(Baron.) Voyez le fait dans les Actes 
9-25. 



CAPUT XII. 



i. Venons nui extases , aux rérélations, — 7. les miennes sont si merveilleuses que Dieu m'a donné l'aiguillon de la chair, pour 
m'ecipécher d'en tirer vanité j — A4, tous n'auriez pas dû attendre que je fisse mon éloge, tous savez les prodiges que j'ai opérés 
parmi tous, — 4T. et tous savez que nul jamais ne tous a rien demandé en mon nom, — 20. mais qu'à mon armée je n'aie 
pas a tous faire des reproches. 



1 . Si gloriari oportet , 
(non expedit quidem : ) ve- 
niam autera ad visiones et 
revelationes Domini. 

2. Scio hominem in Chris- 
to, anteannosquatuordecim, 
(sive in corpore nescio , sive 
extra corpus nescio, Deus 
scit) raptum hujusmodi us- 
que ad tertium cœlum. 



1. S'il faut se glorifier , 
bien qu'il ne soit pas avan- 
tageux de le faire, je vien- 
drai maintenant aux visions 
et aux révélations du Sei- 
gneur. 

2. Je sais un homme en 
Jésus-Christ , qui fut ravi , 
il y a quatorze ans, jusqu'au 
troisième ciel ; (si ce fut avec 
son corps ou sans son corps, 
je ne le sais pas , Dieu le 
sait.) 



1. Si, puisque pour l'honneur de mon 
ministère... je le ferai, bien qu'en géné- 
ral ce soit peu utile, nuisible même de se 
louer (S. Thom.) ; le grec : se louer ne 
sert de rien. — Je sais que je n'en tirerai 



aucun avantage pour moi en particulier 
'* " rgueil des fau3 

Par modestie saint Paul ne se nom 



mais j'abaisserai par là Yotgh 
apôtres. (Gag.) 

2. Par modest , _ __ 

me pas. (Corn.) — In Christo % un chrétien 
uni par la charité à J.-C, ou par la grâce 
de J.-C; 8 ans après sa conversion. (Act. 
13-2.) — Dieu seul sait si cette vision eut 
lieu seulement dans l'âme, si l'âme fut 
réellement séparée du corps. — Cornel. 

Ï>rouve que saint Paul fut enlevé (c'est la 
ôrce du grec) en corps et en âme. — Ter- 
tium, hébraîsme : au point le plus élevé, 
le plus mystérieux. (V.Est. Cornel. Calm. 
Piq. D. Thomam.) 
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3. Et scio hujusmodi ho- 

ininem (sive in corpore, sive 
extra corpus nescio, Deus 
scit); 

4. Quoniam raptus est in 
paradisum : et audivit arcana 
verba , quae non licet homi- 
ni loqui. 

5. Pro hujusmodi gloria- 
bor : pro me autem nihil 
gloriabor , nisi in infirmita- 
tibus meis. 

6. Nam etsi voluero glo- 
riari , non ero insipiens : 
veritatem enim dicam : par- 
éo autem , ne quis me exis- 
timet supra id quod videt in 
me,aut aliquid audit ex me. 

7. Et ne magnitudo reve- 
lationum extollat me , datus 
est mihi stimulus carnis 
meœ, angélus Satânae qui 
me colaphizet. 



8. Propter quod ter Do- 
minum rogavi , ut discede- 
rct à me : 

9. Et dixit mihi : Sufficit 
tibi gratia mea ; nam vir- 
tus in infirmitate perficitur. 
Libenter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis , ut in- 
habite t in me virtus Christ i. 

10. Propter quod placeo 
mihi in infirmitatibus meis , 
in contumeliis, in nccessita- 
tibus, in persecutionibus , 
in angustiis pro Christo : 
cùm enim infirmor, tune 
potens sum. 

11. Factus sum insipiens, 
vos me coegistis : Ego enim 
à vobis debui commendari : 
nihil enim minus fui ab iis 
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3. Et je sais que cet hom- 
me , (si ce fut avec soû corps 
ou sans son corps , je ne le 
sais pas , Dieu le sait); 



4. Fut ravi dans le para- 
dis , et qu'il y entendit des 
paroles mystérieuses qu'il 
n'est pas permis à un hom- 
me de rapporter. 

6. Or , je pourrais me 
glorifier en parlant d'un tel 
homme ; mais pour ce qui 
me regarde , je ne veux me 
glorifier que dans mes fai- 
blesses. 

6. Lors même que je vou- 
drais me glorifier, je ne se- 
rais point imprudent, car je 
dirais la vérité, je m'en abs- 
tiens cependant, de peur 
que quelqu'un ne m'estime 
au-dessus de ce qu'il voit en 
moi , ou de ce qu'il entend 
dire de moi. 

7. Aussi , de peur que la 
grandeur de mes révélations 
ne me cause de l'orgueil , il 
a été donné à ma chair un 
aiguillon , ministre de Sa- 
tan , qui me donne des souf- 
flets. 



8. C'est pourquoi j'ai prié 
trois fois le Seigneur , pour 
qu'il se retirât de moi : 

9. Et il m'a répondu : 
Ma grâce te suffit ; car la 
force se perfectionne dans la 
faiblesse. Je me glorifierai 
donc de bon cœur dans mes 
faiblesses , pour que la puis- 
sance de Jésus-Christ réside 
en moi. 

10. C'est pourquoi je me 
complais dans mes faibles- 
ses, dans les outrages, dans 
les nécessités , dans les per- 
sécutions, dans les angois- 
ses pour Jésus-Christ; car 
lorsque je suis faible, c'est 
alors que je suis fort. 

11. J'ai été imprudent, 
vous m'y avez contraint; 
car c'était à vous de parler 
avantageusement de moi , 



3. Plusieurs SS. PP. et saint Thomas 
après eux regardent ceci comme une se- 
conde vision, distinguant le paradis du 
troisième ciel. 



4. Arcana^ des secrets peut-élre sur 
les grands mystères de la religion, sur la 
nature des Anges, la grâce, la prédesti- 
nation ; le grec : inénarrables. — S. Aug. 
S. Ans. S. Thomas croient que saint Paul 
vit l'essence divine. 

5. Je pourrais me glorifier pour le chré- 
tien comblé de la faveur de son Dieu et 
ravi, j'aime mieux me complaire eu mes 
souffrances, en mes passions. (Piq. 
Calm.) 



6. Je pourrais rappeler tous ces dons 
avec plaisir, puisque réellement (verila- 
lem) je les possède; ce ne serait ni vanité, 
ni folie ; mais je veux éviter que l'on me 
prenne pour un être supérieur aux hom- 
mes, comme à Lystres, en Lycaonie. 
Act. 14-10. 



7. Magniludo, le grec : l'excellence... 
l'Apôtre n'eut pas seulement les révéla- 
tions rapportées dans les Actes, mais un 
très-grand nombre d'autres. — Stimulus, 
Erasme traduit le grec : un pal aigu. On 
croit le plus communément qu'il est ici 
question des tentations de la chair, dont 
1 humiliation est aussi ignominieuse à 
l'âme qu'un soufflet au corps. D'autres 
l'entendent des persécutions, des coups , 
toute autre douleur. (V. Cornel. D. 
Calm.) 

8. Propter quod, le grec : sur cela , au 
sujet de ces tentations. — Ter, plusieurs 
fois (S. Chrys.); avec instance et persé- 
vérance (Bossuet) ; le Seigneur m'a ré- 
pondu intérieurement à la troisième fois. 

9. Il suffit que je L'empêche d'y suc- 
comber, car c'est dans la souffrance que 
la vertu s'é prouve et se perfectionne 
(S. Thom.); le grec l'en leud de la puis- 
sance de Dieu, qui tire un nouvel éclatde 
la force qu'elle donne aux plus faibles de 
ses serviteurs ; pour avoir celte force à un 
plus haut degré, libcntissimè... 



lu. A cause donc de ces grands avan- 
tages de la faiblesse humaine, je me com- 
plais... — Cùm infirmor, c'est quand 
j'endure toutes ces souffrances ; quand je 
parais y succomber, que la grâce triom- 
phe et que par elle je suis inébranlable , 
potens... (S. Chrys.) 



11. Le grec, le syriaque : en faisant 
mon éloge j'ai été... mais j'ai dû le faire 
pour vous dessiller les yeux, puisque au 
lieu de me défendre, vous avez conçu 
contre moi des soupçons injurieux... — 
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qui sunt supra modum Apo- 
sloli , tametsi nihil sum. 



12. Signa tamen aposto- 
laiùs mei facta sunt super 
vos in omni patientia , in 
signis , et prodigiis , et vir- 
tutibus. 

13. Quid est enim , quod 
minus habuistis prae cœteris 
Ecclesiis, nisi quôd ego ipse 
non gravavi vos? Donate 
mihi hanc injuriam. 

14. Ecce tertio hoc para- 
tus sum venire ad vos : et 
non ero gravis vobis. Non 
enim quaero quœ vestra sunt, 
sed vos. Nec enim debent 
filii parentibus thesaurizare, 
sed parentes filiis. 



15. Ego autem libentissi- 
mè impendam , et superim- 
pendar ipse pro animabus 
vestris : licèt plus vos dili- 
gens , minus diligar. 

16. Sed esto : ego vos non 
gravavi : sed cùm essem as- 
tutus, dolo vos cepi. 

17. Numquid per aliquem 
corum, quos misi ad vos , 
circumveni vos ? 

18. Rogavi Titum , et mi- 
si cum illo fratrem. Num- 
quid Titus vos circumvenit? 
nonne eodem spiritu ambu- 
lavimus? nonne iisdem ves- 
tigiis? 

19. Olim putatis quod ex- 
cusemus nos apud vos ? Co- 
ram Deo et in Christo lo- 
quimur : omnia autem, cha- 
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puisque je n'ai été inférieur 
en rien aux plus éminents 
d entre les Apôtres , quoi- 
que je ne sois rien. 

12. En effet, les marques 
de mon apostolat ont paru 
parmi vous par une patience 
à toute épreuve , par les mi- 
racles , par les prodiges , et 
par les effets éclatants de la 
puissance divine. 

13. Car en quoi avez-vous 
été inférieurs aux autres Egli- 
ses , si ce n'est en ce que je 
n'ai point voulu vous être à 
charge? pardonnez-moi cette 
injure que je vous ai faite. 

14. Me voici prêt pour la 
troisième fois à vous aller 
voir , et ce sera encore sans 
vous être à charge, parce 
que ce ne sont pas vos biens 
que je cherche, mais vous ; 
puisque ce n'est point aux 
enfants à amasser des tré- 
sors pour leurs pères , mais 
aux pères à en amasser pour 
leurs enfants. 

15. Aussi , pour moi , je 
donnerais tout très-volon- 
tiers; et je me donnerais moi- 
même encore pour le salut 
de votre âme , bien qu'en 
ayant tant d'affection pour 
vous , vous en ayez si peu 
pour moi. 

16. Eh bien ! soit : je ne 
vous ai point été à charge ; 
mais étant artificieux, j'ai 
usé d'adresse pour vous sur- 
prendre. 

17. Me suis-je servi de 
quelqu'un de ceux que j'ai 
envoyés vers vous pour vous 
surprendre ? 

18. J'ai prié Tite d'aller 
vous trouver , et j'ai envoyé 
avec lui un de nos frères. 
Tite vous a-t-il surpris? N'a- 
vons-nous pas suivi le même 
esprit ? N'avons - nous pas 
marché sur les mêmes tra- 
ces? 

19. Pensez-vous que ce 
soit encore ici notre dessein 
de nous justifier devant vous? 
C'est devant Dieu en Jésus- 
Christ que nous vous par- 
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Aposlolis, on peut comme plus haut e 
prendre en bonne ou en mauvaise part. 
(Gag. Calm) — Nihil, bien que de mon 
propre fonds je ne sois rien, mon apos- 
tolat opère autant de merveilles que les 
plus grands Apôtres. (Piq.) 

12. Apostolatus, le grec : aposloli; les 
signes par lesquels je me suis montré 
Apôtre. — In omni, en supportant avec 
la patience chrétienne toutes les contra- 
riétés. — Signis , prodigiis , virtutibus, 
toute sorte de miracles: petits, ordinai- 
res, extraordinaires. (Piq.) 

1 ;. C'était h vous à faire mon éloge et 
à montrer que je ne le cède en rien aux 
plus grands Apôtres; puisque nulle Egli- 
se ne peut se vanter d'avoir plus d'ins- 
truction ou de dons que vous ; il ajoute 
ironiquement : peut-être ai-je eu le tort 
de ne... veuillez me le pardonner. — 
Gravavi, le grec : fatigué, ennuyé. 

14. Tertio, saint Paul ne dit pas qu'il 
est venu trois fois, mais que trois fois il 
a été sur le point de partir. (Piq.) II y vint 
en 52 ; puis en 54 ; il y devait revenir 
bientôt, comme il le fit en 57. (Calm.) — 
Non vêtira, ceci est dit pour adoucir l'i- 
ronie qu'on a vue. — Les pères, selon la 
chair, nourrissent leurs enfants ; mais les 
enfants spirituels doivent pourvoir aux 
besoins de leurs pères spirituels; pour 
moi je n'ai point usé de ces droits. 



15. Biens, vie, santé, je suis prêt à 
vous tout sacrifier, malgré le peu d'em- 
pressement que vous mettez à correspon- 
dre à mon amour. — Plus, le grec : plus 
abondamment. 



16. Les faux apôtres conviendront que 
je ne vous... mais, ajouteront-ils : il a en- 
voyé sous-main Tite et ses autres disci- 
ples pour se faire donner ce qu'il n'a pas 
osé demander. (S. Chrys. Corn.) 

17. Circumveni, poursuivre quelqu'un 
de ses bons offices, pour le tromper; le 
grec signifie : extorquer adroitement de 
l'argent à quelqu'un. 

18. Vous êtes vous-mêmes mes témoins, 
répondez : Tite vous a-t-il trompés ? vous 
a-t-il rien demandé pour moi ? (Calm.) — 
Spiritu, nous avons la même volonté de 
bien agir partout (S. Thom.) ; c'est le 
même mobde qui nous fait agir, la pure 
gloire de Dieu. — Vestigiis, nous avons 
eu une conduite uniforme; — nous sui- 
vons les traces de J.-C. (S. Thom.) 

19. Olim, quelques-uns d'entre vous 
pensent depuis longtemps que tout ce que 
je dis (Calm.) ; le grec : de nouveau, que 
je vais recommencer ma justification. — 
Coram Deo, Dieu voit le fond de mon 
cœur; il sait que je parle avec toute la 
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rissimi, propter œdificatio- 
nem vestram. 



20. Timeo enim , ne for- 
te , cùm venero, non quales 
volo , inveniam vos : et ego 
inveniar à vobis qualem non 
vultis : Ne forte contentio- 
nes,œmulationes, animosi- 
tates, dissensiones , detrac- 
tiones, susurrationes, infla- 
tiones , seditiones sint inter 
vos; 

21. Ne iterum cùm vene- 
ro, humiliet me Deus apud 
vos ; et lugeam multos ex iis 
qui ante peccaverunt , et 
non egerunt pœnitentiam 
super immunditia , et forni- 
catione etimpudicitia, quam 
gesserunt. 



SECUNDA EPÏSTOLA B. PÀULl APOSTOLI 



Ions; et tout ce que nous 
vous disons , mes très-chers 
frères , est pour votre édifi- 
cation. 

20. Car je crains qu'à 
mon arrivée je ne vous trou- 
ve pas tels que je désire , et 
que vous ne me trouviez pas 
non plus tel que vous vou- 
driez. Je crains de trouver 
parmi vous des dissensions, 
des jalousies , des animosi- 
tés, des querelles , des mé- 
disances , de faux rapports, 
de l'orgueil , des troubles , 

21. Et qu'ainsi Dieu ne 
m'humilie lorsque je serai 
venu chez vous, et que je 
ne sois réduit à en pleurer 
plusieurs, qui, après avoir 
péché , n'ont point fait pé- 
nitence des impuretés , des 
fornications et des infamies 
qu'ils ont commises. 



sincérité chrétienne {in Christo), ou, dans 
l'esprit de J.-C., au nom de J.-C — Je 
ue cherche ni à me louer, ni a gagner vo- 
tre estime, mais à vous détromper sur 
mon compte pour opérer plus efficace- 
ment votre salut, œdificationem. 

20. Si je vous ai ainsi parlé, c'est dans 
ma grande sollicitude pour vous, je ne 
voudrais pas, à mon arrivée, user encore 
de sévérité. — Ânimosilales, les rancu- 
nes. — Susurrationes, les médisances, les 
murmures secrets contre le prochain. — 
Inflaliones, l'orgueil, le faste qui enfle.— 
Seditiones, ces troubles, ces divisions sé- 
ditieuses dont il a été question. (I. Cor. 
11-14.) (Gorcom.) 

21. Humiliet, que Dieu ne m'afflige 
(S. Chrys.), n'accable mon âme de la pei- 
ne que j'aurai à user de sévérité. — Antè, 
ceux que j.'ai réprimandés dans ma pre- 
mière lettre et qui ont été sourds à mes 
avertissements. 



CAPUT XIII. 



4. Je Tiendrai, et tout conpable, orgueilleux , querelleur, libertin , sera châtié sur l'aveu de (rois témoins- — 3 «rdri m». 

XïTiï^ï 1 "^*'^^ qui par,C ?" ma b0Uche > - fr'tifiei-vou, dans la foi , S, -*« en £/ 7ra 
• llle * a VOlre P^*«". - '0. Je ne vous écris que pour u'elre pas obligéde sévir. ~ Saluerons mutuellement ,12 ' 



d 
vai 



1. Ecce tertio hoc venio 
ad vos : in ore duorum vel 
trium testium stabit omne 
verbum. 

2. Praedixi , et praedico , 
ut prœsens et nunc absens, 
iis qui ante peccaverunt , et 
caeteris omnibus , quoniam 
si venero iterùm , non par- 
cam. 

3. An experimentum quae- 
ritis ejus , qui in me loqui- 
tur Christus, qui in vobis 



1. Voilà donc pour la troi- 
sième fois que je me dispo- 
se à aller vers vous : tout se 
jugera sur le témoignage de 
deux ou trois témoins. 

2. Je l'ai déjà dit lorsque 
j'étais au milieu de vous , et 
je le dis encore maintenant 
que j'en suis absent , que si 
je retourne chez vous, je ne 
pardonnerai ni à ceux qui 
avaient péché auparavant , 
ni à tous les autres. 

3. Est-ce que vous voulez 
éprouver la puissance de Jé- 
sus-Christ , qui parle par ma 



1. Tertio (v. cap. 12. v. 14.), le syria- 
que : je suis prêt a vous aller voir pour la 
troisième fois. Et conformément aux or- 
donnances de la loi (Deutero. 19-15.), 
tout accusé sera condamné ou absous sur 
le témoignage de deux ou trois témoins. 
— Verbum , tout crime , toute accusa- 
tion. 

2. Le grec : je vous Vai déjà dit et je 
vous le dis encore, comme (je vous l'ai dit) 
la seconde fois que j'étais parmi vous, et 
je vous l'écris à présent que... (V. Eras 
Est. Calm.) 



3. Experimentum, voulez-vous éprou- 
ver si J.-C. qui demeure en moi m'a don- 
né le pouvoir de châtier les rebelles, 



Digitized by 



Google 



AD CORWTHIOS. — CAP. XIH. 



141 



non iniirmatur , sed potens 
est in vobis? 



4. Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate ; sed vivit ex 
virtute Dei : nam et nos in- 
firmi sumus in illo; sed vi- 
vemus cum eo ex virtute Dei 
in vobis. 

6. Vosmetipsos tentate si 
estis in fide; ipsi vos proba- 
te. An non cognoscitis vos- 
metipsos, quia Christus Jé- 
sus in vobis est? Nisi forte 
reprobi estis. 



6. Spero autem quôd cog- 
noscetis , quia nos non su- 
mus reprobi. 

7. Oramus autem Deum, 
ut nihil mali faciatis , non 
ut nos probati appareamus , 
sed ut vos, quod bonum 
est , faciatis : nos autem ut 
reprobi simus. 

8. Non enim possumus 
aliquid adversùs veritatem , 
sed pro veritate. 

9. Gaudemus enim quo- 
niam nos infirmi sumus, 
vos autem potentes estis. 
Hoc et oramus vestram con- 
summationem. 

10. Ideo hœc absens scri- 
bo, ut non praesens duriùs 
agam secundùm potestatem 
quam Dominus dédit mihi 
in aedificationem , et non in 
destructionem. 

11. De cœtero , fratres, 
gaudete, perfecti estote , ex- 



bouche , qui n'a point paru 
faible , mais très -puissant 
parmi vous ? 



4. Car bien qu'il ait été 
crucifié selon la faiblesse de 
la chair, il vit néanmoins 
par la vertu de Dieu ; et nous 
aussi , nous sommes faibles 
avec lui , mais nous vivrons 
avec lui par la vertu de Dieu, 
qui éclatera parmi nous. 

5. Examinez - vous vous- 
mêmes , si vous êtes dans la 
foi ; éprouvez-vous vous-mê- 
mes. Ne connaissez-vous pas 
vous-mêmes que Jésus-Christ 
est en vous? Si ce n'est peut- 
être que vous soyez déchus 
de ce que vous étiez. 

6. J'espère au moins que 
vous connaîtrez que pour 
nou3 , nous ne sommes 
point déchus de ce que nous 
étions. 

7. Nous demandonsà Dieu 
que vous ne commettiez au- 
cun mal , et non que nous 
paraissions ce que nous som- 
mes; mais que vous fassiez 
votre devoir , dussions-nous 
paraître déchus de ce que 
nous sommes. 

8. Car nous ne pouvons 
rien contre la vérité , mais 
seulement pour la vérité. 



9. Aussi nous réjouissons- 
nous , lorsque nous parais- 
sons faibles et que vous êtes 
forts , et nous demandons 
encore à Dieu qu'il vous ren- 
de parfaits. 



1 0. Je vous écris ceci étant 
absent , afin de n'avoir pas 
lieu , quand je serai présent, 
d'user avec sévérité du pou- 
voir que Dieu m'a donné 
pour édifier, et non pour 
détruire. 

11. Enfin, mes frères, 
soyez dans la joie , ren- 



(Afen. From.) Le grec : puisque vous vou- 
lez éprouver... (j'userai de rigueur). — 
Non infirmalur, les miracles opérés au 
milieu de vous, l'excommunication lan- 
cée contre l'incestueux, vous prouvent 
assez la puissance dont J.-C. m'a t revêtu. 
(From. Piq. Calm.) 

4. Depuis sa résurrection, J.-C. est im- 
mortel et tout-puissant. — Nam, ainsi, 
pour lui {in illo), en union avec lui, nous 
endurons mille souffrances , infirmi. 
(Cornel. Piq.) Mais à son exemple et par 
ses mérites, nous serons forts, vivemus, 
et nous montrerons, par la punition des 
coupables, in vobis, la force que nous te- 
nons de Dieu {ex vir tute). (Théopli. Men.) 

5. Considérez vous-mêmes si vous , 
simples laïques, avez, fidem, la vraie foi 
(S. ïhom.), celle qui opère des miracles, 
à plus forte raison nous, Apôtres, la pos- 
séderons-nous. (S. Chrys.) — Tenta te f 
voyez toutefois si vous pratiquez les bon- 
nes oeuvres. Si J.-C. habite en vous, à 
plus forte raison sera-t-il en moi par qui 
vous l'avez reçu. — Reprobi, n'a pas ici 
le sens de réprouvés, mais de déchus de 
la vertu, ou, à moins que vous ayez ou- 
blié les preuves de mon pouvoir. (Grot.) 

6. Spero, si vous ne trouvez pas en 
vous ces marques de la grâce de J.-C. , 
vous pouvez aisément vous convaincre 
qu'elle est en moi (Piq.) ; que je n'en suis 
pas déchu (Cornel.); je vous en donnerai 
des preuves. (Calm.) 

7. Ne croyez pas cependant que je cher- 
che à établir ma propre réputation, que 
je la préfère à votre salut. — {Reprobi), 
sans gloire, sans honneur, sans mérite 
apparent. — Probati, que nous parais- 
sions des hommes probes, d'une foi éprou- 
vée. (From.) 



8. Si à mon arrivée je vous trouve ir- 
réprochables, comme je le désire, je ne 
pourrai user de mon pouvoir de châtier, 
car il ne m'a pas été confié contre ceux 
qui agissent justement (veritatem), mais 
pour la défense de la vérité, de la justice. 
(Cornel. Piq.) 

9. Quoniam, le grec : lorsque; — je dé- 
sire si peu vous punir, que mon plus 
grand plaisir est de vous trouver telle- 
ment irréprochables {potentes), que je pa- 
raisse sans aucun pouvoir, faible, mépri- 
sable. (Amb. S. Ans. Theod. Théoph.) — 
Hoc, voilà ce que je souhaite, et (le plus 
je prie Dieu (te vous rendre parfaits en 
tout, consommés en grâces et en vertus. 
(Théoph.) 

10. Idco, aussi pour n'être pas obligé 
d'user de mon pouvoir, je vous... afin que 
vous ayez le temps de vous amender. 
— JEdificationem, pour opérer le bien de 
vos âmes. 



14. Gaudete, soyez dans la joie du Sei- 
gneur ; joie que donne l'amendement de 
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hortamini, idem sapite , pa- 
ccm habete, et Deus pacis 
et dilectionis erit vobiscum. 



12. Salutate invicem in 
osculo sancto. Salutant vos 
omnes sancti. 

13. Gralia Domini nostri 
Jesu Christi, et charilas Dci, 
et communicatio sancti Spi- 
ritùs sit cum omnibus vobis. 
Amen. 



dez-vous parfaits, consolez- 
vous mutuellement , soyez 
unis d'esprit et de cœur , 
vivez dans la paix, et le 
Dieu de paix et d'amour sera 
avec vous. 

12. Saluez-vous les uns 
les autres par un saint bai- 
ser. Tous les saints vous sa- 
luent. 

13. Que la grâce de no- 
tre Seigneur Jésus Christ , 
l'amour de Dieu , et la com- 
munication du Saint-Esprit , 
soient avec vous tous. Amen. 



nos défauts. (Amb.) — Perfecli, croissez 
chaque jour eu vertus. (S. Thom.) Cornel. 
d'après le grec : corrigez vos défauts, re- 
venez de vos fautes. — Exhorlamini, ex- 
citez-vous mutuellement à bien faire. — 
Pacem, évitez tout ce qui blesse la chari- 
té et la paix, et Dieu qui est charité... 

12. Osculo sancto, pour le distinguer 
des baisers impurs des païens. — Sanc- 
ti, les fidèles de la ville de Phi lippes, en 
Macédoine, où se trouvait alors saint 
Paul. 

13. L'Apôtre exprime clairement ici la 
sainte Trinité. (Comm.) — Charilas, l'a- 
mour du Père le porte à envoyer son 
Fils ; par sa mort, J.-C. nous obtient la 
grâce, gralia, et la participation, com- 
municatio, l'effusion abondante du Saint- 
Esprit. (Corn. Piq. From.) — Amen, sû- 
rement, qu'il en soit ainsi. 



FIMS SECUNDO EPISTOLA AD C0RIKTH10S. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE DE SAINT PAUL 



AUX GALATES. 



On croit communément que la Galatie tirait 
son nom des Gaulois qui vinrent s'y établir sous 
la conduite de Brennus, après avoir saccagé 
Rome (avant Jésus -Christ 389. Strabon , 
Justin, Suidas, Théodor.). Aussi lui donnait- 
on le nom de Gallo- Grèce , et Piutarque ap- 
pelle même la Gaule Galatie. 

Ce fut saint Paul qui , le premier, conver- 
tit les Galates (après Jésus-Christ 51); toute- 
fois l'inscription de la première Epitre de saint 
Pierre semble faire croire que le prince des 
Apôtres avait aussi prêché, du moins à ceux 
d'entre eux qui étaient d'origine juive. 

Dans son premier voyage (Ad. Gai. 4-13. 
15. Act. 16. 6.), saint Paul fut reçu par 
les Galates avec les plus grands sentiments 
d'amour et de vénération ; il leur rend 
même ce témoignage qu'ils se seraient ar- 
raché les yeux pour les lui donner. L'A- 
pôtre les visita (Act. 18. 23), à plusieurs 
reprises , pour les affermir dans la foi. Néan- 
moins, peu d'années après leur conversion , 
ils se laissèrent séduire par les prédications 
fallacieuses de quelques Juifs convertis , peu 
instruits ou plutôt peu sincères dans leur 
foi , qui voulaient les obliger d'unir à la 
pratique de l'Evangile les observances lé- 



gales; et, ennemis de saint Paul qui prê- 
chait le contraire, ils prenaient à tâche d'a- 
baisser son ministère , l'accusant même de 
prêcher une doctrine opposée à celle des au- 
tres Apôtres. 

A cette nouvelle , le grand Apôtre , pour 
lors à Ephèse (Jésus-Christ 65.) , usant de toute 
son autorité et de toute la sévérité que lui per- 
mettait son divin ministère , leur écrivit cette 
Epître, où, dans une première partie (cap. 
I. IL III. ) , il leur montre combien il est sur- 
pris de leur légèreté dans la doctrine qu'il leur 
a enseignée; doctrine qu'il ne tient pas des 
hommes , mais de Jésus-Christ même ; à la- 
quelle les colonnes de l'Eglise non-seulement 
n'ont rien eu à ajouter ou à reprendre , mais 
Pierre lui-même n'a pas dédaigné de se sou- 
mettre au sujet des observances légales ; et , 
du reste, la conduite irréprochable qu'il a 
menée au milieu d'eux aurait du le mettre à 
couvert du moindre soupçon. 

Il dévoile en second lieu (cap. IV. V. VI.) 
les intentions coupables et la conduite hypo- 
crite des faux apôtres; prouve par l'exemple 
d'Agar , figure delà loi ancienne, que les pre- 
scriptions légales non - seulement n'obligent 
plus , mais deviennent désormais nuisibles. 
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B. PAULI APOSTOLI 



AD GALATAS. 



CAPUT I. 



\. 5. Salutation et souhaits au nom de Jésus-Christ noire Rédempteur. — Stint Paul reproche aux Galates leur légèreté; il s'é- 
tonne qu'ils aient sitôt abandonné l'Evangile dont il ne faudrait pas même s'écarter à la voix d'un ange , — 40. car il tient de Jé- 
sus-Chris même ce qu'il leur a annoncé, et ne peut l'avoir appris des hommes, 45, puisqu'il était persécuteur avant sa conversion, 
et depuis, il a vu h peine quelques-uns d'entre les Apôtres, 24. 



1. Paulus Apostolus non 
ab hominibus, nequc per 
hominem, sed per Jesum 
Christum , et Deum Patrem, 
qui suscitavit eum à mor- 
tuis, 



2. Et qui mecumsunlom- 
nes fratres, Ecclesiis Gala- 
tiae. 

3. Gratia vobis et pax à 
Deo Pâtre, et Domino nos- 
tro Jesu Christo. 

4. Qui dédit scmetipsum 
pro peccatis nostris , ut eri- 
peret nos de prœsenti sœcu- 
lo nequam , secundùm vo- 
luntatem Dei et Patris nos- 
tri, 

6. Cui est gloria in saecu- 
ia sœculorum. Amen. 



1 . Paul établi Apôtre non 
par les hommes , ni par un 
homme , mais par Jésus- 
Christ et par Dieu son Père, 
qui Ta ressuscité d'entre les 
morts , 



2. Et tous les frères qui 
sont avec moi , aux Eglises 
de Galatie. 

3. Que la grâce et la paix 
vous soient données par Dieu 
le Père et par notre Seigneur 
Jésus-Christ , 

4. Qui s'est livré lui-mê- 
me pour nos péchés, afin de 
nous retirer de la corruption 
de ce siècle selon la volonté 
de Dieu notre Père , 



5. A qui soit gloire dans 
les siècles des sièc'es. Amen. 



1. Sans autre préambule, saint Paul ré- 
fute les calomnies répandues contre lui 
au sujet de son apostolat, comme ne ve- 
nant que des hommes. (Théodore!.) — 
Neque ab hominibus, ni par les Apôtres 
réunis... — Neque per hominem , ni par 
l'un d'entr'eux, Pierre, ou tout autre , ni 
par aucune autorité humaine. (Piq) — 
Per Jesum Christum, ma mission vient 
immédiatement de J.-C. et de J.-C res- 
suscité et glorifié dans les Cieux. (S. Aug. 
S. Thom.) Par le Père, comme auteur de 
toute mission, par J.-C., comme ministre 
et délégué de Dieu le Père. (S. Thom.) 

2. Pour mieux détruire la calomnie, 
tous les frères écrivent avec l'Apôtre. 
(S. Cbrys,) 

3. Tous les biens spirituels désignés 
par la grâce et la paix dérivent du Père, 
mais par le Fils. 



4. Saint Paul prépare les voies à la jus- 
tification par J.-C. dont il leur veut par- 
ler.— Gratia, pax s nous ont été méritées 
par la mort de J.-C. (Piq.) — Secundùm 
voluntalem, conformément aux décrets de 
Dieu son Père (par nature), et le nôtre 

f>arla grâce. (Comm.j — Sœcuïo nequam, 
e grec selon saint Jérôme : de ce siècle 
pervers; — où sont tant de sujets de ten- 
tations et de péchés. (Corn.) 

5. Gloire lui soit à jamais rendue de 
nous en avoir ainsi délivrés. (Tirin, 



Gorco.) 
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6. Miror quôd sic tam ci- 
tô transferimini , ab eo qui 
vos vocavit in gratiam Chris- 
ti , in aliud Evangelium. 



7. Quod non est aliud, 
nisi sunt aliqui , qui vos con- 
turbant et volunt converte- 
re Evangelium Cbristi. 



8. Sed licèt nos , aut an- 
gélus de cœlo evangelizet 
vobis 9 prœterquàm quod 
evangelizavimus vobis, ana- 
thema sit. 

9. Sicut prsediximus , et 
nunc iterum dico : Si quis 
vobis evangelizaverit prœter 
id quod accepistis , anathe- 
ma sit. 

10. Modo enim homini- 
bus suadeo, an Deo? An 
qusero hominibus placere? 
Si adhuc hominibus place- 
rem, Christi servus non es- 
sem. 



11. Notum enim vobis fa- 
cio , fratres , Evangelium 
quod evangelizatum est à 
me, quia non est secundùm 
hominem ; 

12. Neque enim ego ab 
homine accepi illud , neque 
didici, sed pêr revelationem 
Jesu Christi. 

13. Audistis enim con- 
versationem meam aliquan- 
do in Judaismo : quoniam 
supra modum persequebar 



6. Je m'étonne que vous 
quittiez ainsi celui qui vous 
a appelés à la grâce de Jé- 
sus-Christ, pour passer si 
vite à un autre Evangile ; 



7. Ce n'est pas qu'il y en 
ait un autre, mais il y a des 
gens qui vous troublent et 
qui veulent renverser l'E- 
vangile de Jésus-Christ. 



8. Mais quand nous-mê- 
mes , ou quand un ange du 
ciel vous annoncerait un 
Evangile différent de celui 
que nous vous avons annon- 
cé, qu'il soit anathème. 

9. Comme je vous l'ai dit, 
je le répète encore : Si quel- 
qu'un vous annonce un 
Évangile différent de celui 
que vous avez reçu, qu'il 
soit anathème. 

10. Car enfin désiré-je à 
présent être approuvé des 
hommes ou de Dieu ? ou ai- 
je pour but de plaire aux 
hommes? Si je voulais en- 
core plaire aux hommes , je 
ne serais pas serviteur de 
Jésus-Christ. 



1 1 . Je vous déclare donc, 
mes frères , que l'Evangile 
que je vous ai prêché n'est 
nullement selon l'homme ; 



12. Parce que je ne l'ai 
point reçu ni appris d'au- 
cun homme , mais par la 
révélation de Jésus-Christ. 

13. Car vous avez appris 
de quelle manière j'ai vécu 
autrefois dans le judaïsme, 
avec quelle fureur je perse- 



6. Ici l'Apôtre expose le sujet de sa let- 
tre. (S. Thom.) Comment après que J.-C. 
vous a appelés (per gratiam) gratuite- 
ment, avec tant de bonté; (S. Jéro. Vatab* 
traduisent ainsi le grec : Après que Dieu 
vous a appelés par la grâce méritée 
par J.-C.... à la justification donnée 
par sa grâce. (Gorc.) — Transferimini, 
le mot hébreu galal, rouler, semble faire 
allusion à la légèreté des Gâtâtes. (S. Tbo. 
Post. S. Jérô.) — In aliud, à l'observa- 
tion des cérémonies légales (S. Thom.) , 
à une doctrine contraire à celle que j'ai 
préchée. (Corn.) 

7. Quod non est, saint Jérôme ne lit 
pas aliud, le syriaque non plus ; — ce qui 
en réalité n'est pas un Evangile» — quoi- 
qu'il n'y en ait point d'autre (Est. Piq. 
Gorco.); il n'y en a pas de pareil [quod 
pour quale) à celui que je vous ai annon- 
cé. (Corn.) — Nisi sunt, selon le syria- 

Îue : tels sont ceux qui... tel est leur 
ïvangile. J.-C. n'a établi qu'un seul Evan- 
gile; mais il y a de faux apôtres qui... 
(Gorc); je m'étonnerais que... (v. 6.) s'il 
n'y avait pas... (Ex Corn.) 

8. Ce que je vous ai annoncé est attes- 
té par tant de miracles (Corn.) ; que si je 
perdais l'esprit, si même un ange, s'il était 
possible qu un ange... (S. Jérô.) — Saint 
Paul se garde de nommer personne, il s'en- 
veloppe lui-même dans le même anathè- 
me, [retranchement, séparation d'avec VE- 
glise.) 

9. Prœter id, contraire à celui que... 
(Bellarm.) 



10. Mais en vouant ainsi à l'anathème 
ces faux apôtres qui chercheront peut- 
être à se venger, ce n'est pas aux nom- 
mes, mais à Dieu que je veux prouver 
(c'est ainsi que S. Chrys. traduit le grec) 
ma cause; la sincérité de ma conversion 
(Piq. Corn.) ; en tout cela je ne veux plai- 
re qu'à Dieu. (S. Thom.) — Théoph. Va- 
table expliquent : Prêché-je par là une 
doctrine humaine ou divine. — Je ne se- 
rais pas serviteur de J.-C. en recomman- 
dant l'observation de la loi, en cherchant 
la gloire des hommes. 

11. C'est le développement du premier 
verset: je ne dois mon apostolat qu'à 
Dieu seul. (Piq.) — L'Evangile que je 
vous prêche n est point une invention 
humaine (le syriaque). 



12. Ab homine, je ne l'ai reçu ni par 
tradition* ni par l'entremise' d'aucun 
homme. (Comm.) 



13. Quelque éloignés que vous soyez de 
la Judée, ma conversion a fait tant de 
bruit, que vous avez dû apprendre ma vie 
(Piq.) ; il vous est évident que je n'ai re- 
çu ma mission d'aucun homme avant ma 
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Ecclesiam Dei , et expugna- 
bam illam : 

14. Et proficiebam in Ju- 
daismo supra multos coaeta- 
neos meos , in génère meo , 
abundantiùs aemulator exis- 
tens paternarum mearum 
traditionum. 

15. Cùm autem placuit 
ei qui me segregavit ex ute- 
ro matris meae , et vocavit 
me per gratiam suam , 

16. Ut revelaret Filium 
suum in me , ut evangeli- 
zarem illum in Gentibus : 
continué non acquievi car- 
ni et sanguini. 

17. Neque veni Jerosoly- 
mam ad antecessores meos 
Apostolos : sed abii in Ara- 
biam ; et iterum reversus 
sum Damascum : 

18. Deinde post annos 
très veni Jerosolymam vide- 
re Petrum , et mansi apud 
eum diebus quindecim : 

19. Alium autem Aposto- 
lorum vidi neminem, nisi 
Jacobum , fratrem Domini. 



20. Quae autem scribo vo- 
bis : ecce coram Deo , quia 
non mentior. 

21. Deinde veni in par- 
tes Syriae et Ciliciae. 

22. Eram autem ignotus 
facie ecclesiis Judœae quae 
erant in Christo. 

23. Tantùm autem audi- 
tum habebant : Quoniam 
qui persequebatur nos ali- 
quando, nunc evangelizat 
fidem , quam aliquando 
expugnabat. 



EPISTOLA B. PAl'LI APOSTOLl 



cutais l'Eglise de Dieu et la 
ravageais ; 

14. Comment je me si- 
gnalais dans le judaïsme au- 
dessus de plusieurs de ma 
nation et de mon âge , ayant 
un zèle démesuré pour les 
traditions de mes pères. 

15. Mais lorsqu'il a plu 
à Celui qui m'a choisi dès le 
sein de ma mère , et qui 
m'a appelé par sa grâce , 



16. De me révéler son Fils, 
afin que je le fisse connaître 
aux nations, aussitôt, sans 
prendre conseil de la chair 
et du sang, 



17. Et sans retourner à 
Jérusalem vers ceux qui 
étaient Apôtres avant moi , 
je m'en allai en Arabie , et 
je revins encore à Damas. 

18. Trois ans après j'al- 
lai à Jérusalem pour visi- 
ter Pierre , et je demeurai 
quinze jours avec lui. 

19. Mais je ne vis aucun 
des autres Apôtres, sinon 
Jacques, frère du Seigneur. 



20. Je prends Dieu à té- 
moin que je ne mens point 
en tout ce que je vous écris. 

21. J'allai ensuite dans la 
Syrie et dans la Cilicie. 

22. Or, les Eglises de Ju- 
dée , qui croyaient en Jésus- 
Christ, ne me connaissaient 
pas dévisage; 

23. Elles avaient seule- 
ment ouï dire : Celui qui 
nous persécutait autrefois 
annonce maintenant la foi 
qu'il s'efforçait alors de dé- 
truire. 



conversion, j'étais alors persécuteur ; ni 
après, cùm placuit, etc. (15. S. Thom.) 
— Expugnabam , je ravageais. (S. Jérô. 
et le syriaque.) 

14. Proficiebam, j'étais plus versé dans 
la loi (Piq.); j'étais plus zélé pour elle... 
(Meno.) — In génère, dans ma nation ; le 
syriaque : dans ma parenté. — jEmula- 
tor , zélé défenseur et observateur. 
(Corn.) 



15. Segregavit, Dieu qui m'a choisi pour 
son Apôtre, tandis que j'étais incapable 
encore de mérile. — Per gratiam, par 
pure faveur. (S. Jérô. S. Chrys. Théopb. 
S. Ans.) — Ex utero, S. Ans. le prend 
allégoriquement : 11 m'a retiré du milieu 
de la Synagogue ; voyez par là si je tiens 
ma mission des hommes. 

16. Ut revelaret, pour me faire con- 
naître J.-C (S. Chrys. Amb.)— Pour fai- 
re connaître au monde son Fils par mon 
entremise. (Gorcom.) — Non acquievi, je 
n'ai consulté nul homme sur la certitude 
de ma vocation... {Ità Corn, après S. 
Jérô. S. Chrys. Théoph.) — Je me suis 
dépouillé de toute attache charnelle. 
(S. Thom.) 

17. J.-C. m'avait assez instruit sur son 
Evangile sans qu'il me fût nécessaire 
de... 



18. Ce ne fut pas pour recevoir aucune 
instruction, mais pour honorer le prince 
des Apôtres. (S. Jérô.) Videre, S. Chrys. 
traduit : pour connaître. — Post an'noi 
très, les Act. apost. portent : longtemps 
après (9-23). 

19. Les autres Apôtres étaient occupés 
à prêcher ailleurs. (Piq.) — Jacobum, Jac- 
quesle-Mineur, frère de Jude,61s de Marie, 
épouse de Cléophas et sœur (cousine) de 
Marie, mère de Jésus, de qui par consé- 
quent Jacques était frère , c'est-à-dire 
cousin dans le langage de l'Ecriture. 
Comme évêque de Jérusalem, saint Jac- 
ques n'était point absent. 

20. LesGalates étant des gens simples 
et grossiers, l'Apôtre joint le serment 
pour les convaincre. 

21. Sans m'arrêter dans aucune ville de 
la Judée (Piq.), je vins à (Tarse, capitale 
de la) Cilicie. 

22. In Christo, dans la foi en J.-C. — 
Il est donc faux que j'ai prêché chez eux 
la nécessité d'observer la loi, comme m'en 
accusent vos faux apôtres, puisque les 
Juifs convertis ne me connaissaient mê- 
me pas. (Piq.) 

23. Auditum, le bruit 'avait couru... 
(Corn.) ; le grec : ils avaient appris. 
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24. Et in 
bant Deum. 



me clarifica- 
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24. Et elles rendaient 
gloire à Dieu à cause de moi. 
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24. Clarificabant , le grec : glorifica- 
bant; saint Ambroise : magnificabant. — 
In me, louaient Dieu des merveilles qu'i 1 
avait opérées en moi... 



CAPOT II. 



4. Dans un second 
— 7. il a été reconnu 
il a même engagé Pierre 
sommes justifiés, 21. 



Toyage a Jérusalem sa doctrine a étéapprouvée par les colonnes de l'Eglise, sans addition, ni retranchement ; 
lu pour Apôtre des Gentils , — \ \ . et non-seulement on n'a point repris ce qu'il prêchait contre la loi , mais 
srre à n'observer plus les prescriptions légales ; \ 6 , puisque c'est par la grâce seule de Jésus-Christ que nous 



1 . Deinde post annos qua- 
tuordecim, iterùm ascendi 
Jerosolymam cum Barnaba, 
assumplo et Tito. 



2. Ascendi autem secun- 
dùm revelationem , et con- 
tuli ' cum illis Evangelium 
quod praedico in Gentibus , 
seorsùm autem iis qui vide- 
bantur aliquid esse , ne for- 
te in vacuum currerem , aut 
cucurrissem. 

3. Sed neque Titus qui 
mecumerat,cùmesset Genti- 
lis, compulsusestcircumcidi. 

4. Sed propter subintro- 
ductosfalsosfratres, quisub- 
introierunt explorare liber- 
tatem nostram , quam habe- 
mus in Ghristo Jesu , ut nos 
in servitutem rédigèrent : 

5. Quibus neque ad ho- 
ram cessimus subjectione , 
ul Veritas Evangelii perma- 
neat apud vos : 



1. Quatorze ans après , 
j'allai de nouveau à Jérusa- 
lem avec Barnabe, ayant 
pris aussi Tite avec moi. 



2. Or, j'y allai suivant 
une révélation; et j'exposai 
aux fidèles , et en particu- 
lier à ceux qui paraissaient 
les plus considérables , l'E- 
vangile que je prêche parmi 
les Gentils , de peur de tra- 
vailler ou d'avoir travaillé 
en vain. 



3. Mais on n'obligea point 
Tite qui était avec moi , à 
se faire circoncire, bien qu'il 
fût Gentil. 

4. Et la considération des 
faux frères qui s'étaient in- 
troduits par surprise , et qui 
s'étaient glissés parmi nous 
pour observer la liberté que 
nous avons en Jésus-Christ, 
et pour nous réduire en ser- 
vitude , 

5. Ne nous porta pas à 
leur céder même un mo- 
ment , et nous refusâmes de 
nous assujettir à leurs senti- 
ments , afin que la vérité de 
l'Evangile demeurât parmi 
vous. 



1. Mon apostolat vient donc immédia- 
tement de Dieu, mais ma doctrine ne dif- 
fère en rien de celle des autres Apôtres, 
comme l'on m'en accuse ( Ex. S. Thom. 
Piq.). 14 ans après ma conversion ( S. 
Thom., Baron) , 51 après J.-C ; je vins 
au concile de Jérusalem (Act.apos., 45 »J; 
envoyé par les frères d'Antioche... poussé 
par révélation à me charger de cette 
mission fPiq.), emmenant deux témoins, 
l'un juif, l'autre gentil. 

2. Coniuli, le grec : J'exposai. — Qui 
vidsbantur ; le grec pourrait se rendre fa- 
milièrement : aux hommes de poids... Je 
fis part aux fidèles de la doctrine que je 
préchais aux nations (Corn m.) ; et eu par- 
ticulier à ceux qui paraissaient les colon- 
nes de l'Eglise (S. Jérôm.) , non pour rien 
apprendre d'eux , mais pour montrer que 
ma doctrine est conforme à la leur (S. 
Thom.et alii).— Invacuum, craignant que 
les faux apôtres ne détournassent ceux 
que j'ai convertis, ou que je pourrais con- 
vertir, sous ce faux prétexte (S. Jérôm. 
S. Thom.), 

3. Ma doctrine était si conforme à la 
leur, qu'on n'obligea pas Tite.. . ne l'ayant 
pas circoncis moi-même (Corn.). 

4. Sed , S. Jérôme retranche ce mot : 
il ne fut pas circoncis à cause des... Il ne 
le fut pas malgré les récriminations des... 
(Gag. Corn. Piq.) — Falsos fralres , Cé- 
rinthe et ses adhérents. — Liberlatem, 
Jésus-Christ nous ayant délivrés de l'ob- 
servation des cérémonies légales , ils vou- 
laient nous y replonger (Corn. Piq.). 



5. Et quoiqu'ils m'accusent d'imposer 
la loi , ou d en dispenser à mon gré 
(Gag)..., ilsn'en sauraient fournir d'exem- 
ple. — Veritas, pour ne pas trahir la vé- 
rité et la liberté que J.-C. nousa données 
(TU. Piq.) , de n'être plus soumis à la loi. 
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6. Àb iis autem qui vide- 
baritur esse aliquid (quales 
aliquando fuerint, nihil meâ 
interest, Deus personam ho- 
minis non accipit); mihi 
enim qui videbantur esse 
aliquid, nihil eontulerunt. 



7. Sed e contra , cùm vi- 
dissent quod creditum est 
mihi Evangelium prseputii , 
sicut et Petro circumcisionis. 

8. (Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum cir- 
cumcisionis , operatus est et 
mihi inter gentes : ) 

9. Et cùm cognovissent 
gratiam quae data est mihi , 
Jacobus, et Cephas, et Joan- 
nes , qui videbantur colum- 
nae esse , dextras dederunt 
mihi et Barnabse societatis , 
ut nos in Gentes, ipsi au- 
tem in circumcisionem : 

10. Tantùm ut pauperum 
memores essemus , quod 
etiam sollicitus fui hoc ip- 
sum facere. 

11. Cùm autem venisset 
Cephas Antiochiam , in fa- 
ciem ei restiti , quia repre- 
hensibilis erat. 

12. Priùs enim quàm ve- 
nirent quidam à Jacobo , 
cum Gentibus edebat;cùm 
autem venissent, subtrahe- 
bat se , et segregabat se , ti- 
mens eos qui ex circumci- 
sione erant. 



EPISTOLA B. PAULI APOSTOLI 



I 6. Mais pour ceux qui pa- 
1 raissaient les plus considé- 
[ râbles (il ne m'importe pas 
ce qu'ils ont été autrefois , 
Dieu ne fait point acception 
des personnes) ; ceux , dis- 
je, qui paraissaient les plus 
considérables ne m'ont rien 
appris de nouveau. 



7. Au contraire , ayant re- 
connu que la charge de prê- 
cher l'Evangile aux incircon- 
cis m'avait été confiée, com- 
me à Pierre celle de le prê- 
cher aux circoncis ; 

8. (Car celui qui a agi ef- 
ficacement dans Pierre pour 

1 le rendre Apôtre des circon- 
cis , a aussi agi efficacement 
en moi pour me rendre Apô- 
tre des Gentils); 

9. Ceux, dis-je, qui pa- 
raissaient comme les colon- 
nes de l'Eglise, Jacques, Ce- 
phas et Jean, ayant reconnu 
la grâce que j'avais reçue , 
nous donnèrent la main, en 
signe d'union , à Barnabe et 
à moi , afin que nous prê- 
chassions , nous aux Gentils, 
et eux aux circoncis. 

10. Ils nous recomman- 
dèrent seulement de nous 
souvenir des pauvres , ce 
que j'ai eu aussi grand soin 
de faire. 

11. Or, Cephas étant ve- 
nu à Antioche , je lui résis- 
tai en face, parce qu'il était 
répréhensible. 

12. Car avant que quel- 
ques-uns envoyés par Jac- 
ques fussent arrivés , il 
mangeait avec les Gentils ; 
mais , après leur arrivée , il 
se retira secrètement , et se 
sépara des Gentils , crai- 
gnant les circoncis. 



13. Et simulationi ejus 
consenserunt cseteri Judaei 



13. Les autres Juifs usè- 
! rent comme lui de cette dis- 



6. Non-seulement ces colonnes de l'E- 
glise ne trouvèrent rieu à redire à ma 
doctrine , mais ils n'eurent aussi rien à y 
ajouter (S. Thom. et alii). — Quales, 
quoique citoyen romain , je n'ai pas fait 
difficulté de conférer avec ces pauvres pê- 
cheurs , Dieu les avait choisis , lui qui ne 
regarde pas la condition de l'homme ( S. 
Amb.S. Ans). —Sans chercher ce qu'ils en- 
seignaient sur la circoncision et sur la loi 
(S. Chrys. S. Jérôm.) — Je ne veux pas ici 
considérer qu'eux aussi furent des pé- 
cheurs, quoiqu'on me re procite d'avoir 
persécuté... (S. Aug.). — Conlulerunl , 
le syriaque : addiderunl. 

7. Prœpulii , les Gentils incirconcis , 
les Juifs circoncis (Comm.). — Evange- 
lium, la mission d'annoncer l'Evangile 
aux... (Gag.). 



8. Operatus est, Cornel. explique le 
grec : quiamontrè dans Pierre l'efficacité 
(de sa grâce) ; qui lui a donné la force et 
la sagesse pour... 



9. Quand ils eurent connu par l'éclat de 
nos miracles et le nombre de nos conver- 
sions fPiq.). — Dexlras dederunt , nous 
reconnurent comme leurs frères et coapô- 
tres (Gag) ; pour marquer l'unité de no- 
tre doctrine (S. Ans.) , nous nous donnâ- 
mes la main. 



10. Pauperes, des Juifs de Jérusalem 
qu'on avait dépouillés de leurs biens (S- 
Chrys.) ; de ces pauvres volontaires qui , 
se dépouillant de tout , déposaient leurs 
biens aux pieds des Apôtres (S. Jérôm.). 

1 1 . Après le concile de Jérusalem, saint 
Paul revint à Antioche où saint Pierre se 
rendit aussi (Corn, après S. Ans.) ; le 
prince des Apôtres ne faisait d'abord au- 
cune difficulté de manger aveé les Gentils, 
mais à l'arrivée des envoyés de Jacques , 
craignant de faire de la peine aux Juifs , 
il n'osa plus le faire , en quoi il était ré- 
préhensible , et saint Paul le lui reprocha 
charitablement en public (Comm.). 7- Le 
grec : reprehensus , ou notandus ; il en 
avait été repris (comme d'une faute) par 
les ignorants (S. Chrys. Theoph); par les 
Apôtres, par les.fidèles (Eras. Caj.) — 
Quelques anciens, dont le P. Hardouin a 
renouvelé l'opinion , ont cru que Cephas, 
était autre que saint Pierre (V. D. Câlin.) 
regardant cette faute comme contraire à 
la foi ; mais le Saint-Esprit n'avait pas 
rendu les Apôtres incapables de péché vé- 
niel, seulement de péché mortel (S.Thom.); 
c'était une simple inadvertance ( V. S. 
Jérôm. Aug.). 

13. Le grec : les autres Juifs se confor- 
maient à Luc et Barnabas ; non que cet 
Apôtre fût plus que saint Pierre , mais en 
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ita ut et Barnabas duceretur 
ab eis in illam simulatio- 
nem. 

14. Sed cùm vidissem 
quôd non rectè ambularent 
ad veritatem Evangelii , dixi 
Cephee coram omnibus : Si 
tu , cùm Judaeus sis , genti- 
liter vivis , et non judaicë , 
quomodo Gentes cogis ju- 
daizare ? 

15. Nos, naturà Judsei, 
et non ex Gentibus peccato- 
res. 

16. Scientes autem qu6d 
non justificatur homo ex ope- 
ribus legis , nisi per (idem 
Jesu Ghristi: et nos in Chris, 
to Jesu credimus , ut justifi- 
cemur ex fide Christi , et non 
ex operibus legis : propter 
quod ex operibus legis non 
justificabitur omnis caro. 

17. Quôd si quserentes 
justificari in Chrislo, inventi 
sumus et ipsi peccatores, 
numquid Christus peccati 
minister est? Absit. 

18. Si enim quae destruxi, 
iterùm hœc œdifico, prœva- 
ricatorem me constituo. 

19. Ego enim per legem, 
legi mortuus sum , ut Deo 
vivam : Ghristoconfixus sum 
cruci. 

20. Vivo autem jàm non 
ego , vivit verô in me Chris- 
tus. Quôd autem nunc vivo 
in carne , in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me, et tra- 
didit semetipsum pro me. 

21. Non abjicio gratiam 
Dei. Si enim per legem jus- 
titia , ergo gratis Christus 
mortuus est. 
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simulation , et Barnabe mê- 
me s'y laissa entraîner avec 
eux. 

14. Mais quand je vis 

au'ils ne marchaient pas 
roit selon la vérité de l'E- 
vangile , je dis à Céphas 
devant tout le monde] : Si 
vous , qui êtes Juif, vive2 
à la manière des Gentils, et 
non pas à celle des Juifs , 
pourquoi contraignez - vous 
les Gentils à judaïzer ? 

15. Nous sommes, nous, 
Juifs de naissance, et non 
du nombre des Gentils , qui 
sont des pécheurs. 

16. Mais sachant que 
l'homme n'est point justifié 
par les œuvres de la loi , 
mais par la foi en Jésus- 
Christ, nous avons aussi cru 
nous-mêmes en Jésus-Christ, 
pour être justifiés par la foi 
que nous aurions en lui , et 
non par les œuvres de la 
loi , parce que nul homme 
ne sera justifié .par les œu- 
vres de la loi. 

17. Si en cherchant à être 
justifiés par Jésus-Christ , il 
se trouvait que nous fussions 
nous-mêmes des'pécheurs, Jé- 
sus-Christ serait donc minis- 
tre du péchéPA Dieu ne plaise. 

18. Car si je rétablissais 
de nouveau ce que j'ai dé- 
truit , je me rendrais moi- 
même prévaricateur. 

19. Mais je suis mort à 
la loi par la loi même , afin 
de ne vivre plus que pour 
Dieu. J'ai étécrucifié avec Jé- 
sus-Christ. 

20. Et je vis , ou plutôt 
ce n'est plus moi qui vis , 
mais c'est Jésus-Christ qui 
vit en moi; car si je vis 
maintenant dans ce corps 
mortel , je vis en la foi du 
Fils de Dieu , qui m'a aimé 
et qui s'est livré lui-même 
pour moi. 

21. Or , je n'ai garde de 
rejeter cette grâce de Dieu ; 
car si la justice s'acquiert par 
la loi, c'est donc en vain que 
Jésus-Christ est mort. 
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sa qualité d'apôtre des Gentils, sa con- 
descendance était plus surprenante ( D . 
Calm.). Le grec : il était entraîné par leur 
dissimulation. 

1-1. Le grec : reclo pede coram omni' 
bus, afin que tous comprissent par là que 
l'observation de la loi était abolie (S. Auç.) 
— Gentililer, vous n'observez plus la dis- 
tinction des viandes , suivant en cela la 
coutume des Gentils. (Do m m.) 



15. Si telle est votre conduite, comment 
voulez-vous que nous, nalura..., nous 
observions encore la loi , qui ne saurait 
nous justifier (scientes, . .) (S.Jérôm.Theod. 
Gag.) — Piquigni croit qu'à partir de ce 
verset l'Apôtre ^adresse aux Galales: Nous 
vrais enfants d'Israël... (Les Juifs appe- 
laient, par mépris, les Gentils peccatores); 
persuadés {scientes) qu'on ne peut être 
uslifié que parJ.-C. nous regardons la 
oi comme désormais inutile. 



17. Si nous péchons en n'observant que 
l'Evangile de J.- C. sans nous mettre en 
peine de la loi ; J.-C. lui-même est auteur 
de ce péché (S. Chrys. S. Ans. Theoph.) , 
puisque il a abrogé la loi mosaïque. (S. 
Jérô.) 

18. Si , comme m'en accusent les faux 
apôtres , je pratique secrètement ce que 
j'ai publiquement condamné dans Pierre, 
je... (Corn. Piq. et alii). 

19. Je serais prévaricateur , puisque : 
1° la loi de Moïse m'a appris qu'étant 
mort par le péché , je devais chercher la 
vie en J.-C., (S. Aug. Corn, Piq.); 2* par 
la loi de J.-C. je suis mort à la loi de Moïse. 
(V.Gag.) 

20.*fe suis mort à la loi pour vivre en 
J.-C. , parce qu'enseveli avec J.-C. par le 
baptême, j'ai été comme enté sur lui pour 
ne vivre que de sa vie (Comni.),de sa grâce. 
— In carne , si je vis sans péchés , quoi- 
que revêtu d'une chair corrompue et mor- 
telle , je le dois à la foi en J.-C (Piq. Ti- 
rin.) 



21. Gratiam, la liberté acquise par J.-C. 
Je ne suis point ingrat envers la grâce de 
Dieu (Amb.); je ne la rends pas nulle et 
inutile, comme ceux qui veulent encore 
observer la loi. (S. Aug.) — Gratis , si la 
loi suffisait pour justifier le pécheur, il 
était inutile que J.-C. mourût; sa mort 
ne nous procure aucune faveur nouvelle. 
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BPISTOLA B. PÀULI AFOSTOLI 



CAPUT 111. 



En effcl, \° ce n'est pas la circoncision , mais le baptême qui tous a mérité le Saint-Esprit ; 2° C'est par la foi seule et non parles 
œuvres qu'Abraham a été justifié; — 5°. 10. la loi ne donnait que la malédiction dont Jésus-Christ nous a délivrés ; — 4°. 46. les 
promesses ont été faites à Abraham en vue de Jésus-Christ , la loi ne les pouvait accomplir, elle nous a conduits à Jésus-Christ, et la 
finit son ministère , 29. 



1. O insensati Galalœ, 
quis vos fascina vit non obe- 
dire veritati, ante quorum 
oculos Jésus Christus pra>- 
scrîptus est, in vobis cruci- 
fixus? 

2. Hoc solum à vobis volo 
discere : An ex operibus le- 
gis Spiritum accepistis? an 
ex auditu fidei ? 

3. Sic stulti estis, ut, cùm 

spiritu cœperitis , nunc car- 
ne consummemini ? 



4 Tanta passi estis sine 
causa ? Si tamen sine causa? 



5. Qui ergo tribuit vobis 
Spiritum , et opéra tur virtu- 
tes in vobis , an ex operibus 
legis? an ex auditu fidei ? 

6. Sicut scriptum est : 
Abraham credidit Deo , et 
reputatum est illi ad justi- 
tiam 

7. Cognoscite ergo^ quia 
qui ex fide sunt , ii sunt filii 
Abrahœ. 

8. Providens autem Scrip- 
tura , qui ex fide justificat 
gentes Deus, pranuntiavit 



1. Galates insensés ! 
qui vous a fasciné l'esprit 
pour vous rendre rebelles 
à la vérité , vous à qui j'ai 
montré Jésus-Christ comme 
crucifié à vos yeux ? 

2. Je ne veux savoir de 
vous qu'une chose : Est-ce 
par les œuvres de la loi 
que vous avez reçu le Saint- 
Esprit, ou parla foi que 
vous avez ouï prêcher ? 

3. Etcs-vous si dépourvus 
de sens qu'après avoir com- 
mencé par l'esprit , vous fi- 
nissiez maintenant par la 
chair ? 

4. Sera-ce en vain que 
vous aurez tout souffert ? J'o- 
se espérer que ce ne sera 
pas en vain ; 

5. Car enfin celui qui vous 
communique son Esprit, et 
qui fait des miracles parmi 
*rous, le fait-il par les œu- 
vres de la loi, ou par la foi 
que vous avez ouï prêcher ? 

6. Selon qu'il est écrit d'A- 
braham qu'il crut à la pa- 
role de Dieu , et que sa foi 
lui fut imputée à justice. 

7. Reconnaissez donc que 
ceux qui sont enfants de la 
foi sont les vrais enfants 
d'Abraham. 

8. Aussi dans l'Ecriture , 
Dieu , prévoyant qu'il de- 
vait justifier les nations par 



L'Apôtre continue de prouver l'inutilité 
des observations légales. (S. Thom.) 

1. Fascinavit, qui vous a trompés et sé- 
duits (Corn.) ; le grec , selon Théoph. et 
S. Ans. : qui vous a envié la liberté (don- 
née par l'Evangile). — Veritati, la vérité 
de l'Evangile; ni le syriaque » ni S. Chrys. 
n'ont lu ces mots. 



2. Prœscriptus , mes discours vous ont 
si bien dépeint J.-C. (c'est le sens du grec) 
qu'il vous semblait être témoins de sa pas- 
sion. (Comm.) — In vobis, S. Chrys. ex- 
plique : Il a été crucifié tout près de vous, 
à Jérusalem , vous avez pu en être té- 
moins ; d'autres : il a été condamné à Jé- 
rusalem , sous vos yeux , de vos jours. 

3. Spirilu , inities à la doctrine spiri- 
tuelle de J.-C. voulez-vous unir... conser- 
ver la justification par l'observation des 
cérémonies charnelles. (S. Ans. S. Thom.) 



4. On vous a persécutés pour le nom de 
J.-C — Sine causa, gardez-vous de per- 
dre ainsi le fruit de vos souffrances (S. 
Jérôm.) eu revenant aux observations lé- 
gales. 

5. Vous savez fort bien que ce n'est 
pas en vue de la loi , mais en vue de la- 
foi enJ.-C. que Dieu vousa communiqué... 



6. Seconde preuve que c'est la foi et 
non la loi quijustiGe : Abraham était en- 
core incirconcis, lorsque sa foi lui mérita 
la justification (S. Ans.) (V. ad Rom. c.4. 
v. 7.)— Reputatum est , lui valut la... 

7. Cognoscite ,1e syriaque, sachez. Ex 
fide 9 hellénisme : les fidèles seuls £t non 
les Juifs sont véritablement... 



8. Cette doctrine de la justification par 

la foi n'est pas nouvelle, puisque du temps 

même d'Abraham, l'Ecriture prévoyant , 

I selon le syriaque : que Dieu justifierait 
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Abrahœ : Quia benedicen- 
tur in te omnes gentes. 

9. Igitur qui ex ûde sunt, 
benedicentur cum fideli 
Abraham. 

10. Quicumque enim ex 
operibus legissunt, sub ma- 
ledicto sunt : Scriptum est 
enim : Maledictus omnis qui 
non permanserit in omnibus 
quse scripta sunt in libro le- 
gis, ut faciat ea. 

11. Quoniam aulem in 
lege nemo justificatur apud 
Deum, manifestumest; quia 
justus ex fide vivit. 

12. Lex autem non est ex 
fide : sed qui fecerit ea , vi- 
vet in illis. 

13. Christus nos redemit 
de maledicto legis , factus 
pro nobis maledictum , quia 
scriptum est : Maledictus 
omnis qui pendet in ligno ; 

14. Ut in gentibus bcne- 
dictio Abrahœ fieret in Chris- 
to Jesu, ut pollicitationem 
Spiritus aequiramus per fi- 
de m. 

16. Fratres ( secundùm 
hominem dico) , tamen ho- 
minis confirmatum testa- 
mentum nemo spernit aut 
superordinat. 

16. Abrahœ dictœ sunt 
promissiones et semini ejus; 
non dicit et seminibus, qua- 
si multis, sed quasi in uno, 
et semini tuo , qui est Chris- 
tus. 

17. Hoc autem dico : Tes- 
tamentum confirmatum à 
Deo; quae post quadringen- 
tos et triginta annos facta 
est lex, non irritum facit ad 



AD GALÀTÀS. — CAP. III. 

la foi, l'a annoncé par avan- I 
ce à Abraham en lui disant : 
Toutes les nations de la 
terre seront bénies en vous. 

9. Ceux donc qui sont en- 
fants de la foi seront bénis 
avec le fidèle Abraham ; 

10. Tous ceux , au con- 
traire, qui s'appuient sur 
les œuvres de la loi , sont 
sous la malédiction , car il 
est écrit : Malédiction sur 
tous ceux qui n'observeront 
pas tout ce qui est prescrit 
dans le livre de la loi. 

11. Il est cependant ma- 
nifeste que nul n'est justifié 
devant Dieu par la loi , puis- 
que le juste vit de la foi. 

12. Or, la loi ne s'appuie 
pas sur la foi, mais celui 
qui observera ces préceptes 
y trouvera la vie. 

13. Jésus-Christ nous a 
rachetés de la malédiction de 
la loi , s'étant lui-même ren- 
du malédiction pour nous , 
selon qu'il est écrit : Mau- 
dit est celui qui est suspen- 
du au bois ; 

14. Afin que la bénédic- 
tion donnée à Abraham fut 
communiquée aux Gentils 
par Jésus-Christ , et qu'ain- 
si nous reçussions par la foi 
le Saint-Esprit qui avait été 
promis. 

15. Mes frères , je me ser- 
virai de l'exemple d'une cho- 
se humaine '.lorsqu'un hom- 
me a fait un traité en bonne 
forme , nul ne peut ni le 
casser, ni y ajouter. 

16. Or, les promesses de 
Dieu ont été faites à Abra- 
ham et à sa race. L'Ecriture 
ne dit pas : à ceux de sa ra- 
ce , comme si elle eût voulu 
en marquer plusieurs ; mais: 
à sa race , c'est-à-dire , à 
l'un de sa race , qui est Jé- 
sus-Christ. 

17. Ce que je veux dire , 
c'est que Dieu ayant fait une 
alliance et l'ayantcontirmée, 
la loi, qui n'a été donnée que 
quatre cent trente ans après, 



m 

(un jour; par la foi...— Benedicentur, se- 
ront justifiées,— in le , en celui qui naî- 
tra de toi (S. Jérôm. Ans.) , J.-C. ; les na- 
tions seront, à votre exemple (m le), jus- 
tifiées par la foi. (S. Chrys. Aug. Thom.) 

9. C'est la conclusion du verset précé- 
dent; les fidèles sont donc justifiés par la 
foi en J.-C. comme Abraham lui-même. 

10. L'Apôtre prouve la môme doctrine 
par contraire : Sans la foi et la grâce nul ne 
peut accomplir toute la loi ; or quiconque 
la transgresse est soumis à la malédiction 
(S. Jérôm. Thom.); donc la loi, bien loin 
de justifier, condamne. — Les justes qui 
observaient toute la loi, obtenaient cette 
grâce , non par la loi elle-même, mais en 
vue des mérites de J.-C. 

11. Le vrai juste n'est justifié (vivii) 
que par la foi ; la loi ne promet à ses ob- 
servateurs que des biens temporels et 
nullement la vie spirituelle ; le juste ne 
reçoit donc la vie de l'âme que par la foi. 
(S. Jérôm. Gag. Piq.) 

12. La loi ne s'appuie pas sur la foi , 
mais sur les observations légales , sur le 
châtiment dû aux transgresseurs. (S. 
Thom.) 

13. Cette malédiction portée par la loi ne 

ftouvait être enlevée par elle , il nous fal- 
ait une hostie. (S. Thom.) — Maledic- 
tum , comme ailleurs peccatum , victime 
pour expier le péché, la malédiction. — 
Scriptum (Deuteron. 21-23.) , celui-là est 
maudit, et Ton se hâtera de l'ensevelir 
dès le soir , pour que son nom soit au 
plus tôt oublié (ExPiq.) 

14. J.-C. s'est livré pour nous donner , 
à nous Gentils, le Saint-Esprit qui nous 
justifie , comme il a été promis à Abra- 
ham. (Corn.) — Per fidem, c'est par la 
foi en J.-C. que nous recevons le Saint- 
Esprit. 



15. Nouvelle preuve tirée de la promes- 
se faite à Abraham ; secundùm hominem, 
je donne pour exemple ce qui arrive chez 
les hommes... (Corn.) 



16. Semini , ne doit se prendre ici que 
pour J.-C. (Comm.). Les promesses faites 
h Abraham de bénir toutes les nations en 
celui qui naîtrait de lui... — In semini- 
bus , non par le descendant d'Ismad et 
d'Isaac, mais d'Isaac seul (Piq); non au 
nom et à cause du peuple Juif , mais par 
J.-C. seul. 



17. S. Paul revient à son sujet : Si tout 
contrat revêtu des formalités requises est 
si... combien plus solide sera celui que 
Dieu a fait avec Abraham ! et la loi qui lui 
est postérieure ne le pourra nullement 
abroger. (Comm.) — Quadringentos 9 430 
depuis la première promesse faite à Abra- 
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cvacuandam promissionem. 

18. Nam si ex lege hœre- 
ditas , jam non ex promis- 
sionc :Abrahœ autem per re- 
promissionem don a vit Deus. 

19. Quid igiturlexPProp- 
ter transgressiones posita est, 
donec veniret semen, cui 
promiserat , ordinata per 
angelos, in manu media- 
toris. 

20. Mediator autem unius 
non est , Deus autem unus 
est. 



EPISTOLA D. PAULI APOSTOLI 



21. Lex ergo adversùs 
promissa Dei? Absit. Si enim 
data esset lex quœ posset vi- 
vificare , verè ex lege esset 
justitia. 

22. Sed conclusit Scrip- 
tura omnia sub peccato , ut 
promissio ex fide Jesu Chris- 
ti daretur credentibus. 

23. Priùs autem quàm 
veniret fides , sub lege eus- 
tocliebamur conclusi , in eam 
fidem quœ revelanda erat. 

24. Itaque lex pœdagogus 
noster fuit in Christo, ut 
ex fldejustificemur. 

26. At ubi venit fides, jam 
non sumus sub paedagogo. 

26. Omnes enim filii Dei 
estis per fidem quœ est in 
Christo Jesu. 

27. Quicumque enim in 



n'a pu la rendre nulle , ni 
anéantir la promesse. 

18. Car si c'est par la loi 
que l'héritage nous est don- 
né , ce n'est donc plus par 
la promesse; cependant c'est 
par la promesse que Dien l'a 
donné à Abraham. 

19. Pourquoi donc la loi? 
Elle a été établie pour faire 
connaître les transgressions 
jusqu'à l'avènement de ce 
fils auquel la promesse avait 
été faite ; et ce sont les an- 
ges qui l'ont donnée par l'en- 
tremise d'un médiateur. 

20. Or, un médiateur ne 
l'est pas d'un seul , et Dieu 
est seul. 



21. La loi est donc con- 
traire aux promesses de 
Dieu? Nullement; car si la 
loi qui a été donnée , avait 
pu donner la vie , il serait 
vrai de dire que la justice 
viendrait par la loi. 

22. Mais l'Ecriture a tout 
renfermé dans le péché, afin 
que ce que Dieu avait pro- 
mis fut donné par la foi en 
Jésus-Christ à ceux qui croi- 
raient. 

23. Or, avant que la foi 
fut venue , nous étions sous 
la garde de la loi, qui nous 
tenait renfermés pour nous 
disposer à cette foi qui de- 
vait être révélée. 

24. Ainsi la loi nous a 
servi de maître pour nous 
conduire comme des enfants 
à Jésus-Christ, afin que nous 
fussions justifiés par la foi. 

26. Mais la foi étant ve- 
nue , nous ne sommes plus 
sous un conducteur comme 
des enfants ; 

26. Puisque vous êtes 
tous enfants de Dieu par la 
la foi en Jésus-Christ. 

27. Car vous tous qui 



ham dans la Chaldée, comme le prouvent 
(Corn. Est. D. Calai. , après S. Aug. S. 
Thom.) 

18. Le contrat fait par Dieu serait moins 
solide que celui des hommes,— Si ex lege. . . 
puisque la loi l'abrogerait. (Gag. Piq.) — 
Le grec : Dieu a gratifié Abraham , la 
justiGcation qu'il lui a promise est toute 
gratuite et nullement attachée à l'obser- 
vation de la loi. (Piq.) 

49. Si la loi ne justifie pas, elle est donc 
inutile ? (S. Thom.) Non , elle a été don- 
née pour réprimer les transgressions, par 
la crainte des châtiments ( S. Chrys. 
Jérôm). pour faire connaître, par le nom- 
bre des transgressions , le besoin d'un 
réparateur (V, S. Thom. Corn.) — Don ec. 
elle devait mener à J.-C. et le faire dési- 
rer. — In manu , hébraïsme : par l'en- 
tremise. — Mediatoris , de Moïse. 

20. Un médiateur suppose deux parties 
contractantes. La loi est un pacte entre 
Dieu et son peuple , dépendant à la fois 
de leur mutuelle fidélité ; mais le peuple 
est inconstant et infidèle, aussi la loi peut 
n'avoir pas son effet. Dieu , au contraire, 
est immuable , et comme il est seul con- 
tractant dans la promesse faite à Abra- 
ham , puisqu'il ne donne aucune condi- 
tion , sa parole s'accomplira inévitable- 
ment. 

21. Saint Jérôme rapporte ce verset au 
19; Piq. le regarde comme une nouvelle 
objection. — Si la loi donnait la justifica- 
tion , elle serait contraire à la promesse 
faite à Abraham de n'être justifié que par 
la foi. (Comm.) — Âbsit, Dieu ne peut se 
contredire. (S. Ans.) 



22. Concluait, elle déclare tous les 
hommes coupables de péchés , afin qu'ils 
cherchent leur justification en J.-C. com- 
me il a été promis à Abraham. (Comm.) 



23. Loin d'être inutile , ou contraire 
aux promesses (Piq.). la loi, par la crain- 
te , nous servait de rempart contre le pé- 
ché , pour nous préparer à la venue de 
J.-C. (S. Ans. Theoph.) 

24. Fœdagogus, celui qui conduit et 
guide les enfants (S. Jérôm.) ; la loi nous 
a menés par la main a J.-C. 



25. Fide$ t J.-C. l'objet de notre foi. 
(Tirin.) 



26. Nous n'avons plus besoin de péda- 
gogue (Corn. Piq.) , parce que nous som- 
mes devenus grands (S. Amb.) par les lu- 
mières de la loi. 

27. Vous êtes enfants de Dieu , parce 
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Christo baptizati estis , Chris- 
tum induistis. 

28. Non e9t Judœus, ne- 
que Graecus , non est scrvus, 
necfue liber, non est mascu- 
lus , neque femina ; omnes 
enim vos unum estis in Chris- 
to Jesu. 

29. Si autem vos Christi , 
ergo semen Abrahse estis , 
secundùmpromissionemhœ- 
redes. 



AD GALATAS. — CAP. IV, 

avez été baptisés en Jésus- 
Christ , vous vous êtes revê- 
tus de Jésus-Christ. 

28. Il n'y a plus de Juif 
ni de Gentil, d'esclave ni 
d'homme libre , plus d'hom- 
me ni de femme; car vous 
n'êtes tous qu'un en Jésus- 
Christ. 

29. Mais si vous êtes à Jé- 
sus-Christ, vous êtes donc la 
race d'Abraham , et les hé- 
ritiers selon la promesse. 
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que le baptême vous a donné l'esprit , la 
grâce de J.-C. Fils de Dieu ( S. Chrys. 
Theoph.) , vous a comme rendus un avec 
lui. (S. Hil.) . 

28. In Christo , dans le Christianisme 
(S. Jérôm.) il n'y a plus de distinction.— 
Unum, le grec, unus , vous avez tous la . 
même forme (en faisant allusion à induis- 
lis, S. Chrys.Theod.) vous êtes un par la foi 
et par la charité (S. Ans.) , les membres 
d'un seul et même corps. (S. Thom.) 

29. Si vous êtes les membres du corps 
mystique de J.-C. vous êtes les enfants 
d'Abraham, comme J. - G. lui - même 
(Corn.), quelle que soit votre nation 
(Gorc.) , sans qu'il vous soit nécessaire 
d'observer la loi. tCarr.) 



CAPUT IV. 



est 



4. Ainsi la loi nous serrait de tuteur, mais Jésus-Christ nous a émancipés; 6, il nous a rendus vrais enfants de Dieu , qu'il nous 
: permis d'appeler notre Père; — 9. gardez-vous donc de redevenir esclaves , imitez ,42. ma conduite, car je voudrais par tous 

.__ .._ — -, _ -. _..- ___j— j.. # . "* Je veux vous délivrer de cette loi dont Agar était la 



les moyens vous prouver mon amour, et vous garder des faux Apôtres , 
figure, et qui doit disparaître comme celte esclave ,51. 



22. 



1. Dico autem : Quanto 
tempore haeres parvulus est, 
nihil differt à servo, cùm 
sit dominus omnium : 

2. Sed sub tutoribus et 
actoribus est, usque ad prae- 
finitum tempus à paire. 

3. Ita et nos , cùm esse- 
mus parvuli , sub elementis 
mundi eramus servientes. 

4. Àt # ubi venit plenitudo 
temporis , misit Deus Fi- 
lium suum , factum ex mu- 
liere , factum sub lege , 

5. Ut eos qui sub lege 
erant redimeret; ut adoptio- 
nem filiorum Dei recipere- 
mus. 

6. Quoniam autem estis 
filii , misit Deus Spiritum 



1. Je dis plus : Tant que 
l'héritier est encore enfant , 
il ne diffère en rien du ser- 
viteur , bien qu'il soit le 
maître de tout ; 

2. Mais il est sous la 
puissance des tuteurs et des 
curateurs , jusqu'au temps 
marqué par son père. 

3. Ainsi nous , tandis que 
nous étions enfants, nous 
étions -assujettis aux pre- 
miers éléments que Dieu a 
enseignés au monde. 

4. Mais lorsque les temps 
ont été accomplis, Dieu a 
envoyé son fils formé d'une 
femme , et assujetti à la loi , 

6. Pour racheter ceux qui 
étaient sous la loi , et pour 
nous faire recevoir l'adop- 
ion de$ enfqnts de Dieu ; 

t 

6. Et parce que vous êtes 
des enfants de Dieu , il a en- 



1 . Saint Paul explique ici ce qu'il a dit 
au 24o verset du précédent chapitre. Ce 
que je veux dire , c'est que Je même 
aue... hœres (Corn. Piq.) ; ainsi la loi 
était pour nous comme un pédagogue et 
un tuteur (Gag.), mais J.-C. nous ayant 
amenés à la plénitude de l'âge parfait , 
nous n'avons plus besoin de maître. 



3. Sub elementis, sous la loi mosaïque 
donnée aux Juifs, pour que, par eux, 
tous les peuples (mundi) eussent les pre- 
mières notions de la religion (Corn m. 
Post. S. Jérô.) ; la loi qui ne promet que 
les biens de ce monde. (Ex Tho.) — Ser- 
vientes, obéissant en esclaves. (Piq.) 

4. Ce temps qui est comme celui qu'a 
fixé le Père. (V. 2.) (Corn. Piq.) — Jfiftt, 
le grec : e mi sit, de son sein. — Factum 
sub... il n'était pas obligé de se soumet- 
tre à la loi, mais il l'a fait bénévolement. 

5. Et cela 1° pour délivrer les Juifs de 
la loi (S. Ans.), donnant en échange de 
leur délivrance sa soumission (Ex Corn.); 
2° afin que tous, Juifs et Gentils, adop- 
tionem:.. (Piq.) 

6. En preuve* que vous avez acquis 
cette adoption (S. Thom.) aussi bien que 
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Filii sui in corda vestra cla- 
ma niem : Abba , Pater. 



7. itaque jam non est 
servus , sed filius : quôd si 
filius , et haeres per Deum. 

8. Sed tune quidem igno- 
rantes Deum, lis qui naturâ 
non sunt dii , serviebatis. 

9. Nunc autem cùm cog- 
noveritis Deum, imô cogniti 
sitis à Deo : quomodo con- 
vertimini iterùm ad infirma 
et egena elementa , quibus 
denuô servire vultis ? 

10. Dies observa tis, et 
menses , et tempora , et an- 
nos. 

11. Timeo vos , ne forte 
sine causa laboraverim in 
vobis. 

12. Estote sicut ego, quia 
et ego sicut vos. Fratres, ob- 
secro vos , nihil me lsesistis. 



13» Scitis autem quia per 
infirmitatem carnis evange- 
lizavi vobis jampridem , et 
tentationem vestram in car- 
ne mea , 

14. Nonsprevistis, neque 
respuistis , sed sicut ange- 
lura Dei excepistis me , sicut 
Christum Jesum. 

lo. Ubi est ergo beatitudo 
vestra ? Testimonkim enim 
perhibeo vobi*, quia si ficri 
posset , oculos vestros eruis- 
setis , et dedîssetis mihi. 

16. Ergo inimicus vobis 
factus sum , verunT diceris 
vobis ? 
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voyé dans vos cœurs l'Es- 
prit de son Fils , qui vous 
fait crier : Père , Père. 



7. Nul n'est donc plus ser- 
viteur, mais enfant; et s'il 
est enfant , il est aussi hé- 
ritier par la grâce de Dieu. 

8. Mais autrefois, ne con- 
naissant point Dieu, vous 
serviez des dieux qui ne le 
sont point véritablement. 

9. Maintenant, au con- 
traire , que vous connaissez 
Dieu, ou plutôt que vous 
êtes connus de lui, com- 
ment retournez-vous à des 
éléments faibles et défec- 
tueux , auxquels vous voulez 
de nouveau vous assujettir ? 

10. Vous observez les 
jours et les mois , les saisons 
et les années. 



11. Je crains pour vous, 
mes frères , d'avoir peut-être 
travaillé en vain parmi vous. 

12. Soyez comme moi, 
mes frères , je vous en con- 
jure , parce que je suis moi- 
même comme vous. Vous 
ne m'avez jamais offensé en 
aucune chose. 

13. Vous savez que je vous 
ai autrefois prêché l'Evan- 
gile parmi les persécutions 
et les afflictions de la chair; 
et qu'à cause de ces épreu- 
ves que je souffrais dans ma 
chair , 

14. Vous ne m'avez point 
méprisé, ni rejeté; mais vous 
m'avez reçu comme un an- 
ge de Dieu , comme Jésus- 
Christ même. 

15. Où est donc mainte- 
nant le bonheur dont vous 
jouissiez ? car je puis vous 
rendre ce témoignage que 
vous étiez prêts , s'il eût été 
possible , à vous arracher 
les yeux pour me les donner* 

16. Suis je donc devenu 
votre ennemi , pour vous 
avoir dit la vérité? 



les Juifs ; que vous n'êtes plus des en- 
fants soumis à la loi, mais des hommes 
.parfaits (Piq.), misit... — Clamantem, 
vous portant vers Dieu par des désirs 
amoureux (S. Thom.), vous donnant l'a- 
mour d'un fils qui lui permet de dire... 
(Théoph. S. Ans.) — Abba, mot hébreu, 
Père. 

7. Le grec : héritier de Dieu par Jé- 
sus-Christ. — Per Deum, par miséricor- 
de divine, comme les Juifs le sont par la 

f>romesse (S. Thom.), ou, par le Fils qui 
ui-même est Dieu. 

8. Tune 9 avant votre conversion. 



9. Connus et chéris de Dieu comme des 
enfants (S. Aug. S. Jérô.), instruits par 
Dieu. (Corn.) — Convertimini, le grec : 
revenez-vous en arrière? — Elementa, 
les cérémonies légales. S. Jérô. Theod. 
Tertu. S. Ans. S. Aug. et Amb. l'enten- 
dent du soleil et de la lune qu'adoraient 
autrefois les Galates. — Infirma, incapa- 
bles de sanctifier. — Egena, ne conte- 
nant poinl la grâce. (Piq.) 

10. Dies, le Sabbat. — Menées, lesnéo- 
ménies. — Tempora, le temps de la fête 
des trompettes, de l'expiation... — An- 
nos, Tannée jubilaire. (S, Chrys. S. Jérô.) 
S. Aug. Amb. l'entendent des observa- 
tions astrologiques. 

11. Timeo vos, de vobis, que vous per- 
diez le fruit de mes prédications. 



12. Sicut ego, comme moi qui ai aban- 
donné les cérémonies légales. (Gag. Corn 
Piq.) — Ego sicut vos, je vis comme 
vous, à la manière des Gentils, en tout 
ce qui ne blesse pas la conscience. 
(S. Jérô.) — Nihil me, ce n'est que par 
affection que je vous parle ainsi, je ri* ai 
reçu de vous aucun mal. (Comm.) 

13. Il m'a fallu souffrir toule sorte de 
maux pour vous annoncer l'Evangile ; 
malgré cela qui pouvait vous être un su- 
jet de tentation (tentationem vesiramj, 
nos sprevUtis... (S. Chrys. Théoph.) ■— 
Hommes rudes et charnels, je ne vous ai 
donné d'abord que des instructions char- 
nelles et grossières. (Selon S. Jérô.) — 
le grec : tentationem meam, la tentation 
que je vous ai fait subir en vous tenant 
un langage simple et commun. (Erasme.) 



15. Beatitudo, le grec : beatificatio, où 
sont les louanges qu'on vous donnait a 
cause de votre amour pour moi... amour 
si grand, ut oculos (Vid. Corn. Est. D. 
Caim.); louanges par lesquelles vous 
m'appeliez heureux?... déjà vous me 
haïssez. Yers. 16. (Gag.) — Vousne m a- 
vez point méprisé alors que, persécuté 
de toutes parts, je suis venu vers vous ; 
au contraire, vous... aussi vous appelait- 
on heureux de me témoigner tant d a- 
mour. (S. Hila.) 
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17. iEmulantur vos non 
benè , sed excludere vos vo- 
lunt , ut illos aemulemini. 



18. Bonum autem aemu- 
lamini in bono semper , et 
non tantùm cùm praesens 
sum apud vos. 

* 19. Filioli mei, quosite- 
rùm parturio , donec forme- 
tur Christus in vobis. 

20. Vellem autem esse 
apud vos modo , et mutare 
vocemmeam, quoniam con- 
fundor in vobis. 



21. Dicite mihi (jui sub 
lege vultis esse , legera non 
legistis p 

22. Scriptum est enim : 
Quoniam Abraham duos fi- 
lios habuit , unum de an- 
cillâ , et unum de libéra. 

23. Sed qui de ancillâ , 
secundùm carnem natus est; 
qui autem de libéra , per 
repromissionem. 

24. Quae sunt per allego- 
riam dicta. Hœc enim sunt 
duo testamenta. Unum qui- 
demin monte Sina , in ser- 
vitutem generans , quae est 
Agar. 

25. Sina enim *mons est 
in Arabia qui conjunctus est 
ei quœ nunc est Jérusalem , 
et servit cum filiis suis. 



26. Illa autem quae sur- 
sùm est Jérusalem libéra est, 
quae est mater nostra. 

27. Scriptum est enim : 



AD GALATAS. — CAP. IV 

17. Ils s'attachent forte- 
ment à vous , non par une 
bonne affection , puisqu'ils 
veulent vous séparer de nous, 
afin que vous vous atta- 
chiez à eux. 

18. Au reste, attachez- 
vous au bien en tout temps , 
et non pas seulement quand 
je suis présent parmi vous. 

19. Mes petits enfants , 

Kur qui je sens de nouveau 
; douleurs de l'enfante- 
ment , jusqu'à ce que Jésus- 
Christ soit formé en vous , 

20. Je voudrais mainte- 
nant être avec vous, et chan- 
ger mes paroles , car je suis 
en peine pour vous* 



21. Dites-moi, vous qui 
voulez être sous la loi , n'a- 
vez-vous pas lu la loi P 

22. Car il est écrit : Abra- 
ham eut deux fils, l'un de 
l'esclave , l'autre de la fem- 
me libre. 

23. Mais celui qui naquit 
de l'esclave , naquit selon la 
chair ; et celui qui naquit de 
la femme libre, naquit en 
vertu de la promesse. 

24. Tout ceci est une al- 
légorie ; car ces deux femmes 
sont les de\jx alliances, dont 
la première , qui a été éta- 
bliç sur le mont Sina, et 
qui n'engendre que des es- 
claves , est figurée par Agar. 

25. C«r Sina est une mon- 
tagne d'Arabie qui représen- 
te la Jérusalem d'ici-bas, la- 
quelle est esclave avec ses 
enfants : 



26. Au lieu que la Jéru- 
salem d'en haut est libre, et 
c'est elle qui est notre mère. 

27. Car il est écrit : Ré- 
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17. Les faux a poires ne cherchent pas 
votre bien spirituel (benè), ils veulent 
vous détourner de la foi que je vous al 
prêchée pour vous attacher à leur doc- 
trine et se glorifier de votre soumission. 
(Ex Corn. Piq.) " 

18. Pratiquez le bien en tant qu'il est 
bien (in bono} (Corn.); imitez un bon 
maître en ce qu'il a de bon. (Piq.) Le 
grec : il est bon d'imiter (les autres, mais 
non nas en toutj seulement dans (ce qu'ils 
ont de) bon; ce qu'il faut faire en tout 
temps, semper. 

19. Vous que j'ai récemment convertis 
et que je yeux ramener maintenant du 
judaïsme à J.-C. (S. Chrys.), vous renou- 
velez les tribulations que j'ai endurées 
pour vous engendrer à J. C. (S. Hil.) 

20. Mutare, vous encourager, vous ré- 
primander, vous flatter selon vos be- 
soins. (Ex S. Jérô. S. Chrys. S. Tbom.) 
— Confundor, j'ai honte pour vous ; je 
n'ai point obtenu de vous les fruits que 
j'attendais, et j'en suis confus (Maldo- 
nal); selon le grec : je ne sais que faire 
pour vous ramener (Ex Corn. Piq.) ; je 
doute si vous êtes juifs ou chrétiens. 
(Cornel.) 

21. Si vous ne voulez pas m'écouter. 
écoutez la loi qui va vous condamner. 
(Ex Piq.) Le grec •• n'avez-vous pas ap- 
pris (Ugislis ?) 



23. Secundùm carnem, qu'Abraham eût 
un fils d'une femme jeune, c'était d'a- 
près les lois de la nature; mais qu'il en 
eût un de Sara âgée de 90 ans, c'était mi- 
raculeux. 

2i. C'est une figure... — In servitu- 
tem, la loi donnée sur le Sina, figurée par 
Agar, inspirait aux Hébreux une crainte 
servile, et les rendait esclaves de la let- 
tre. (Gag.) 



25. Le grec porte, probablement par 
corruption : Agar, Sina, montagne. — 
Sina est distante de vingt jours de Jéru- 
salem, elle ne lui est unie que par des 
rapports de ressemblance ; de même que 
la .loi... faisait des esclaves; ainsi les 
Juifs, enfants de Jérusalem, sont escla- 
ves de la loi. (Cal m. Piq.) — Cornel. d'a- 
près la bible de Louvain, et le grec font 
rapporter servit h quœ est Agar, mettant 
ce qui les sépare entre parenthèse. 

26. L'Eglise figurée par Sara, Jérusa- 
lem (c'est-à-dire, paix avec Dieu) , d'en 
haut, parce que J.-C. est venu du ciel 
pour l'établir ; qu'elle tend au ciel, libre 
de toute érainte servile ; mère par sa fé- 
condité. (S. Jérd. S. Chrys.) 

27. Slerilis, l'Eglise formée surtout 
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Lœtare , sterilis , quse non 
paris; erumpe et clama, quse 
non parturis : quia multi fi- 
lii desertœ , magïs.quàm 
ejus quae habet virum. 

28. Nos autem , fratres , 
secundùm Isaac promissio- 
nis filii sumus. 

29. Sed quomodo tune is 
qui secundùm carnem na- 
tus fuerat , persequebatur' 
eum qui secundùm spiritum; 
ita et nunc. 

30. Sed quid dicit Scrip- 
tura ? Ejice ancillam et fi- 
lium ejus ; non enim haeres 
erit filius ancillae , cum filio 
liberae. 

31. Itaque, fratres non 
sumus ancillae filii, sed li- 
béra; quâ libertate Christus 
nos liberavit. 
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jouissez-vous , stérile , qui 
n'enfantiez pas ; poussez des 
cris de joie , vous qui ne de- 
veniez point mère, parce que 
celle qni était délaissée a 
plus d'enfants que celle qui 
a un époux. 

28. Nous sommes donc , 
mes frères , les enfants de la 
promesse, figurée dans Isaac. 

29. Et comme alors celui 
qui était né selon la chair , 
persécutait celui qui était 
né selon l'esprit, il en est 
de même aujourd'hui. 

30. Mais que dit l'Ecritu- 
re ? Chassez l'esclave et son 
fils , car le fils de l'esclave 
ne sera pas héritier avec le 
fils de la femme libre. 

31. Pour nous, mes frè- 
res , nous ne sommes point 
les enfants de la servante , 
mais de la femme libre ; et 
c'est Jésus-Christ qui nous a 
donné cette liberté. 



des Gentils, incapable auparavant d'aller 
à Dieu ; délaissée par son époux , son 
Dieu qu'elle avait abandonné la première. 
— Haoel virum, la synagogue qui avait 
Dieu pour époux, ou plutôt la loi. 



28. Les deux testaments étaient repré- 
sentés par les deux mères ; nous, juifs et 
chrétiens, nous le sommes par les enfants. 

(Ex S. Thom.) 

29. De même qu'Ismaël, tout en jouant 
avec Isaac, le persécutait, en faisait son 
jouet. — lia, ainsi les Juifs ont persé- 
cuté J. -C. et se jouent aussi de la liberté 
qu'il nous a donnée. (Corn.) 



90. Comme Ismaël fut rejeté de la mai- 
son et n'eut aucune part à l'héritage d'A- 
braham; ainsi les Juifs de nos jours sont 
mis hors de l'Eglise de J.-C*. et n'ont au- 
cune part à ses grâces. (S. Jérô. S. Amb. 
S. Ans. Theod.) 

31. Nous ne sommes donc pas soumis à 
la loi figurée par Agar... (Gorcom.) - 
Cette exemption de la loi est un don gra- 
tuit de J.-C. (Cornel.); gardez-vous donc 
de reprendre ce joug que J.-C. a brisé. 
(Gag.) 



CAPDT V. 



IWi^ !« F-*» »■»«• « «*«.l la circonci.ion, et tous tou. oblige, par Ta . 

WChri.tsan s r^^^ ?**£ e ^ rrom P»^ -^..Jouisse, donc de la liberté%cqSise par 

«ire servir a contenter les désirs de la cha.r ,49,21; mais opérez avec elle les œuvres de l'esprit , 22 , 2* 



I. State, nolite iterùm 
jugo servitutis contineri. 



2. Ecce ego Paulus dico 
vobis , quoniam si circumei- 
damini, Christus nihil vo- 
bis proderit. 

3. Testificor autem rur- 
sus omni homini circumei- 



1 . Demeurez fermes et ne 
vous mettez point de nou- 
veau sous le joug de la ser- 
vitude. 



2. Car je vous dis, moi 
Paul , que si vous vous faites 
circoncire , Jésus-Christ ne 
vous servira de rien. 

3. Et je déclare de plus à 
quiconque se fait circoncire, 



1. Soyez donc fermes dans la foi et 
dans cette liberté que J.-C. vous a acqui- 
se. (Comm. post. S. Thom.) Selon le grec : 
dans celte liberté... (verset précédent) de- 
meurez fermes. — Servitutis , sans vous 
soumettre à la loi qui comme Agar... In 
servit, (v. 24) (S. Thom.) : à l'idolâtrie. 
(Comm.) 

2. Les faux apôtres vous prêchent la 
nécessité de la circoncision ; je vous dis, 
moi, le contraire (S. Ans. Corn.) ; par la 
vous n'aurez plus d'union avec J.-C. 
(ExS.Hil) 

• 3. Ils vous disent encore qu'il vous suf- 
fit de vous circoncire (Piq.); je certifie 
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dentise,quomam debitor est 
universœ legis faciendae. 

4. Evacuati estis à Chris- 
to , qui in lege justificami- 
à gratia excidistis. 



ni 



5. Nos enim spiritu ex fi- 
de , spem justitise exspecta- 
mus. 



6. Nam in Christo Jesu , 
neque circumcisio aliquid 
valet, neque prsepulium, sed 
(ides quae per charitatem 
operatur. 

7. Cuïrebatis benè : quis 
vos impedivit veritali non 
obedire ? 

8. Persuasio hœc non est 
ex eo qui vocavit vos. 

9. Modicum fermcntum 
totam massam corrumpit. 

10. Ego confldo in vobis, 
in Domino, quôd nihil aliud 
sapietis : qui autem contur- 
bat vos , portabit judicium , 
quicumque est ille. 

11. Ego autem , fratres, 
si circumcisionem adhuc 
praedico , quid adhuc perse- 
cutionem patior ? ergo eva- 
cuatum est scandalum cru- 
cis. 

12. Utinam et abscin- 
dantur qui vos conturbant. 

13. Vos enim in liberta- 
tem vocati estis , fratres ; 
tantùm ne libertatem in oc- 
casionem detis carnis ; sed 
per charitatem Spiritûs ser- 
vile invicem. 
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qu'il est obligé de garder tou- 
te la loi. 

4. Vous qui voulez être 
justifiés par la loi , vous n'a- 
vez plus de part à Jésus- 
Christ ; vous êtes déchus de 
sa grâce. 

,5. Mais nous, c'est par 
l'esprit et en vertu de la foi 
que nous espérons recevoir 
la justice. 



6. Car en Jésus-Christ, ni 
la circoncision, ni l'incir- 
concision ne servent de rien , 
mais la foi qui agit par la 
charité. 

7. Vous aviez si bien com- 
mencé votre course : qui vous 
a arrêtés pour vous empê- 
cher d'obéir à la vérité ? 

8.. Ce qu'on vous a per- 
suadé , ne vient pas de ce- 
lui qui vous a appelés. • 

9. Un peu de levain ai- 
grit toute la pâte. 



10. J'espère de vous dans 
le Seigneur que vous n'au- 
rez point d'autres sentiments 
que les miens; mais celui 
qui vous trouble , en porte- 
ra la peine , quel qu'il soit. 

1 1 . Pour moi , mes frères, 
si je prêche encore la cir- 
concision , pourquoi suppor- 
té-je encore tant de persé- 
cutions ? Le scandale de la 
croix est donc anéanti ! 



12. Plût à Dieu que ceux 
qui vous troublent fussent 
retranché? de l'Eglise 

13. Car vous êtes appelés, 
mes frères , à la liberté. Pre- 
nez garde seulement que 
cette liberté ne yous soit pas 
une occasioa de vivre selon 
la chair ; mais assujettissez- 
vous les uns aux autres par 
une charité spirituelle. 
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que, devenant par là enfant de la loi, vous 
êtes... (S. Ans.) 

4. Evacuati, vous forcez J.-C. de sor- 
tir de vos cœurs (Ex Corn.), il vous de- 
vient inutile ; vous sortez de son Eglise. 
(S. Thom,) Selon le grec : vous êtes effa- 
cés (de la liste de J.-C.) — Excidistis, 
vous perdez la grâce reçue (Ex S. Tho.), 
vous ne retirez plus aucun fruit de sa 
grâce. (Gorc. Tirin.) 

5. Ceux-là sont tombés ; mais l'es- 
pérance que donne la foi en J.-C. nous 
rend fermes , et nous fait espérer l'é- 
ternelle justice. (S. Thom.) — Cette jus- 
tification que les Juifs cherchent dans les 
observations légales, nous l'obtenons par 
l'Esprjt-Saint que nous avons reçu par 
la foi , et qui nous fait espérer l'éternel 
bonheur. (V. Calm. S. Hil.) 

6. Dans la religion chrétienne, peu im- 
porte qu'on soit juif ou gentil... — Fides 
quœ, c'est par les bonnes œuvres que nous 
devons prouver que nous sommes à J.-C. 
(Ex S. Hil.) , et par là seulement aspirer 
au ciel... 

7. Impedivit , le grec : qui vous a arrê- 
tés, S. Ans. lit : qui vous a fascinés. 



8. Cette fausse doctrine ne vient pas de 
Dieu (qui vocat), mais du diable. (S. 
Ans.) 

9. Corrumpit, le grec : fermente, l'A- 

Îrôfre" rejette leur faute sur ces quelques 
aux apôtres qui comme un peu de le- 
vain... (S. Thom.;— La moindre erreur 
dans la foi la détruit tout entière. (S. 
Chrys. Théoph.) 

10. In Domino, de la bonté de Dieu 
(Corn. Piq.) , Dieu aura pilié de votre 
égarement , [mais il punira ceux qui.... 
(Ex S; Thom) 



4t. Ils m'accusent de prêcher l'obser- 
vation de la loi, et ne cessent de me per- 
sécuter comme l'ennemi de la loi ; d'où 
vient cependant leur haine contre moi... 

— Scandalum, car ce qu'ils ne peuvent 
supporter, c'est moins la mort de J.-C. tjue 
l'abolition de la loi par sa mort (S. Jérôm. 
S. Thom), si donc je prêche... ils n'ont 
plus à se scandaliser de la croix ; si je 
prêche... la croix perd sa vertu. (S.Aug.) 

12. Âbscindanlur àb Ecclesia; ou, qu'ils 
fussent plus que circoncis pour qu'ifs ne 
pèchent plus par la chair (S. Amb. S. 
Chrys. Théoph. S. Jérô. S. Aug.) cas- 
trait essent. 

13. Libertatem, vous êtes délivrés de 
l'observation de la loi, — n'abusez pas de 
cette liberté pour prêcher... mais soyez les 
esclaves de la charité , les uns à l'égard 
des autres (V. Est. Corn. Piq. D. Calm.). 

— Detis , manque dans le grec 
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14. Omnis enim lex in 
uûo sermone impletur : Di- 
liges proximum tuum sicut 
teipsum. 

15. Quôd si invicem mor- 
detis et comeditis , videte ne 
ab invicem consumamini. 

16. Dico autem : Spiritu 
ambulate ; et desidcria car- 
nis non perflcietis. 

17. Caro enim concupis- 
cit adversùs spiritum , spiri- 
tus autem adversùs carnem; 
hœc enim sibi invicem ad- 
versantur , ut non quœ- 
cumque vultis , illa faciatis 

18. Quôd si spiritu duci 
inini , non estis sub lege. 



19. Manifesta sunt autem 
opéra carnis , quœ sunl for- 
nicatio, immunditia, impu- 
dicitia , luxuria , 

20. Idolorum servitus , 
veneficia, inimicitiac, con- 
tentiones, aemulationes, iras, 
rixae , dissensiones , sectse , 

21. Invidiœ, homicidia , 
ebrietates , comessationes , 
et bis similia : quae praedico 
vobis, sicut prœdixi, quo- 
niam qui talia agunt , reg- 
num Dei non consequentur. 

22. Fructus autem Spiri- 
tùs , est charitas , gaudium , 
pax, patientia, benignitas, 
bonitas, longanimitas , 

23. Mansuetudo , fides , 
modestia, continentia, cas- 
titas. Adversùs hujusmodi 
non est lex. 

24. Qui autem sunt Chris 
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14. Car toute la loi est 
renfermée dans ce seul pré- 
cepte : Vous aimerez votre 
prochain comme vous-mê- 
me. 

15. Si vous vous déchirez 
et vous dévorez les uns les 
autres, prenez garde que 
vous ne vous consumiez les 
uns les autres. 

16. Or, je vous dis : Con- 
duisez-vous selon l'esprit, et 
vous n'accomplirez point les 
désirs de la chair. 

17. Car la chair s'élève 
contre l'esprit , et l'esprit 
contre la chair ; de sorte que 
vous ne faites pas toujours 
les choses que vous voudriez. 



18. Que si vous vous con- 
duisez par l'esprit, vous n'ê- 
tes point sous la loi. 



19. Or, les œuvres de la 
chair sont* aisées à connaî- 
tre , ce sont : la fornication , 
Fimpureté, l'impudicité , la 
luxure , 

20. L'idolâtrie, les em- 
poisonnements , les inimi- 
tiés, les dissensions, les ja- 
lousies , les animosités , les 
querelles , les divisions , les 
hérésies , 

21. Les envies , les meur- 
tres , les ivrogneries , les dé- 
bauches et autres crimes 
semblables, au sujet des- 
quels je vous déclare, com- 
me je vous l'ai déjà dit , que 
ceux qui commettent ces cri- 
mes ne posséderont point le 
royaume de Dieu. 

22. Les fruits de l'Esprit* 
au contraire , sont la chari- 
té, la joie, la paix, la pa- 
tience , l'humilité , la bonté, 
la persévérance , 

23. La douceur , la foi , 
la modestie , la continence, 
la chasteté. Il n'y a point de 
loi contre ceux qui vivent de 
cette sorte. 

24. Or, ceux qui sont à 



14. Soyez ainsi esclaves de la charité, 
parce que... toute la loi a pour but l'a- 
mour de Dieu et du prochain. ( S. Aug. 
S. Ans.; 



15. Saint Paul veut par ceci arrêter les 
divisions que les nouvelles doctrines 
avaient soulevées. (V. Piq.) 



16. J'ai réduit tous les préceptes à la 
charité (Piq.; , je résume toute cette épl- 
tre en ceci (Corn.) , suivez l'inspiration 
du Saiut-Esprit que vous avez reçu. 

17. La chair (la concupiscence transmi- 
se par Adam; excite nos mauvaises pas- 
sions, et si vous n'êtes pas fidèles aux in- 
spirations du Saint-Esprit... Vous vou- 
driez ne point sentir ces mouvements 
fCorn.) , vous écoutez quelquefois la con- 
cupiscence plus que vous ne voudriez. 
(Ex S. Thom.) 

18. Ne dites pas qu'en vous délivrant 
de la loi ancienne, je vous en impose une 
plus rigide ; vous ne recevez pas la loj de 
votre concupiscence, vous la lui imposez 
en lui résistant (Corn.). — La loi ne don- 
nait pas le Saint-Esprit; si donc vous l'avez, 
vous n'êtes... (Calm.) 

49. Le grec : l'adultère, la fornication... 
—Immunditia, molliliee.—lmpudicitia , 
les gestes, les regards. — Luxuria, libido 
pelulantior , vel peccata in matrimoniale 
usu commissa. (S. Jérô.) 

20. Parce que ces péchés sont la suite 
et la punition du péché originel , saint 
Paul les place parmi les péchés de la 
chair. (Piq.) 



21. Prœdixi, comme je vous l'ai en- 
seigné lorsque j'étais au milieu de vous. 



22. Les œuvres que le Saint-Esprit nous 
fait opérer et que nous changeons en habi- 
tude (Ex Theoph. S. Ans.) ; et l'Apôtre 
oppose ceci à ce qu'il vient de dire. — 
Patientia , ce n'est qu'en souffrant les 
défauts de ses frères qu'on peut avoir la 
paix avec eux. — Le grec n'a pas :pa- 
tientia, modestia, castita». 

23. Si tout le monde observait ces ver- 
tus Jes lois deviendraient inutiles; car 
ce n'est pas pour le juste , mais contre le 
méchant qu'on promulgue les lois. 



24. Ce verset peut se rapporter à la 
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ti , carncm suam crucifixe- 
runt cum vitiis et concupis- 
centiis. 

25. Si spiritu vivimus, 
spiritu et ambulemus. 

26. Non efficiamur inanis 
gloriae cupidi , invicem pro- 
vocantes, invicem inviden- 
tes. 



AD GALATAS. — CAP. VI 

Jésus-Christ ont crucifié leur 
chair avec ses passions et 
ses désirs déréglés. 

25. Si nous vivons par 
l'esprit , conduisons - nous 
aussi par l'esprit. 

26. Ne nous laissons point 
aller à l'amour de la vaine 
gloire, nous. provoquant mu- 
tuellement, et nous portant 
envie les uns aux autres. 



159 

lutte de l'esprit contre la chair (47)(Corn.). 
—Le vrai chrétien ne balance pas à faire 
la guerre à ses passions. 

25. Si réellement nous ne sommes point 
soumis aux œuvres de la chair, et que le 
Saint-Esprit habite en nous, conduisons- 
nous selon ses inspirations. (Comm.) 

26. C'est parce qu'on veut s'élever au- 
dessus de ses frères qu'on s'attire leur 
envie et leur haine. (Gorc.) 



CAPUT VI. 



4. Si Totrc frère succombe , redresse2-!e , tous lenant dans l'humilild parla connaissance de vos œuvres, — 6. Pourvoyez aux be- 
soins de vos pasteurs; — 8. Semez dans le temps présent de quoi recueillir dans l'éternité. — 41. Saint Paul finit en leur déclarant 
que c'est l'amour seul qui l'a fait parler ainsi , car, bien différent des faux apôtres qui ne cherchent que leur gloire, il ne se glorifie 
que dans la croix de Jésus-Christ, 47. 



1 . Fratres , et si praeoc- 
cupatus fuerit homo in ali- 
quo delicto , vos , qui spiri- 
tuales estis , hujusmodi in- 
struite in spiritu lenitatis , 
considérons teipsum, ne et 
tu tenteris. 



2. Àlter alterius onera 
portate , et sic adimplebitis 
legem Gbristi. 

3. Nam si quis existimat 
se aliquid esse, cùm nihil 
sit , ipse se seducit. 

4. Opus autem suum pro- 
bet unusquisque ; et sic in 
semetipso tantùm gloriam 
habebit, et non in altero. 

5. Unusquisque enim onus 
suum portabit. 

6. Communicet autem is 
qui catechizatur verbo ei 



1. Mes frères , si quel- 
qu'un est tombé par surprise 
en quelque péché , vous qui 
êtes spirituels , ayez soin de 
le relever dans mi esprit de 
douceur ; chacun de vous 
réfléchissant sur soi-même , 
et craignant d'jêtre tenté com- 
me lui. 



2. Portez les fardeaux les 
uns des autres , et vous ac- 
complirez ainsi la loi de 
Jésus-Christ. 



3. Car si quelqu'un s'i- 
magine être quelque chose , 
il se trompe lui-même, par- 
ce qu'il n'est rien. 

4. Mais que chacun exa- 
mine ses propres actions , et 
alors 'il trouvera sa gloire 
seulement en lui-même , et 
non dans un autre. 

5. Car chacun portera son 
propre fardeau. 

6. Que celui que Ton in- 
struit dans les choses de la 



1. Nous avons vu ce qui a rapport aux 
devoirs de la religion, voici pour nos de- 
voirs envers le prochain (Ex S. Thom.).— 
Que non-seulement nul ne s'élève par 
vaine gloire (26), mais que.. (Gorc). — 
— Prœoccupatus , séduit par le démon , 
par la chair (Tirin.). — Deliclum, saint 
Thomas l'entend d'un péché d'ignoran- 
ce. — Spiriluales, qui êtes parfaits (Corn. 
Piçi-) , qui vous conduisez par l'Esprit 
(Piq.) ; instruite , le grec et le syriaque , 
redressex-le. — LenUatis, avec douceur 
(S. Chrys.)— Considérant , syllepse , con- 
sidérantes. 

2. Onera, peut s'entendre des défauts, 
ou des péchés dont il faut aider nos frè- 
res à sortir ; surtout de l'apostasie ( Ita 
Corn. Piq. post. S. Jérô.). — Adimple- 
bitis, le grec : accomplisses, la loi de J.-C, 
c'est-à-dire, le précepte de la charité, le 
premier de la loi nouvelle. (Ex S. Thom.) 

3. 5* seducit , il se fait illusion. 



4. Qu'il considère ses propres actions ; 
le motif qui le fait agir. Il glorifiera Dieu 
qui opère tant de biens en lui (S. Chrys. 
Theoph.). — In altero , il ne se croira pas 
meilleur par la chu te des autres. (S. Ans.) 

5. En ce monde nos frères nous aident; 
mais , au dernier jour , chacun répondra 
pour soi. (S. Jérô.) 

6. In omnibus, Marcion. selon saint Jé- 
rôme : Que celui qui instruit donne aussi 
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qui se catechizat , in omni- 
bus bonis. 

7. Nolite errare : Deus 
non irridetur. 

8. Quae enim seminave- 
rit homo, haec et metet. 
Quoniam qui seminat in car- 
ne sua , de carne et metet 
corruptionem : qui autem 
seminat in spiritu , de spi- 
ritu metet vitam seternam. 

9. Bonum autem facien- 
tes , non deficiamus ; tem- 
pore enim suo metemus non 
déficientes. 

10. Ergo , dum tempus 
habemus , operemur bonum 
ad omnes , maxime autem 
ad domesticos fidei. 

11. Vidcte qualibus litte- 
ris scripsi vobis mea manu. 



12. Quicumque enim vo- 
lunt placere in carne, hi 
cogunt vos circumcidi , tan- 
tùm ut crucis Christi perse- 
cutionem non patiantur. 

13. Neque enim qui cir- 
cumciduntur , legem custo- 
diunt : sed volunt vos cir- 
cumcidi , ut in carne vestra 
glorientur. 

14. Mihi autem absit glo- 
riari nisi in cruce Domini 
nostri Jesu Christi, per quem 
mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo. 

15. In Christo enim Jesu 
neque circumcisio aliquid 
valet , neque prœputium ; 
sed nova creatura. 

16. Et quicumque hanc 
regulam secuti fuerint; pax 



EPISTOLA B. PAULI APOSTOLI 



foi , assiste de ses biens en 
toute manière celui qui l'in- 
struit. 

7. Ne vous y trompez pas , 
on ne se moque point de 
Dieu. 

8. Car l'homme ne re- 
cueillera que ce qu'il aura 
semé; ainsi celui qui sème 
dans la chair, recueillera 
de la chair la- corruption ; et 
celui qui sème dans l'esprit, 
recueillera de l'esprit la vie 
éternelle. 

9. Ne nous lassons donc 
point de faire le bien , puis- 
que si nous ne perdons point 
courage , nous en recueille- 
rons le fruit en son temps. 

10. C'est pourquoi, pen- 
dant que nous en avons le 
temps , faisons du bien à 
tous , 'mais surtout aux do- 
mestiques de la foi. 

11. Voyez quelle lettre je 
vous ai écrite de ma propre 
main. 



12. Tous ceux-là vous 
obligent à vous circoncire , 
qui veulent plaire dans la 
chair, seulement afin de n'ê- 
tre point persécutés pour la 
croix de «Jésus-Christ. 

13. Car eux-mêmes qui 
sont circoncis ne gardent 
point la loi , mais ils veu- 
lent vous circoncire, afin de 
se glorifier en votre chair. 

14. Mais pour moi, à Dieu 
ne plaise que je me glorifie 
en rien autre chose qu'en la 
croix de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, par qui le monde 
est crucifié pour moi , et par 
qui je suis crucifié pour le 
monde. 

15. Car en Jésus-Christ la 
circoncision ne sert de rien, 
ni l'incirconcision , mais la 
nouvelle créature. 

16. Et sur tous ceux qui 
suivront cette règle, puissent 



l'exemple de toutes les vertus. Le sens 
littéral est plus simple et plus suivi. 



7. Ne dites pas que vous n'avez rien à 
donner (Àmb.). — Cornélius le rapporte 
au verset 4 ; veillez sur vos actions , car 
si vous trompez les hommes , vous ne 
tromperez pas Dieu. 

8. In carne , celui qui commettra les 
œuvres de la chair (c. 5-19) subira les ma- 
ladies qui en sont la suite, et surtout les 
peines de l'enfer. — In spiritu , les œu- 
vres spirituelles (22).— De spiritu , il re- 
cueillera l'Esprit - Saint qui l'inspire , 
la vie éternelle. 



9. Bonum, le grec : pulchrum. — Non 
déficientes , nous recueillerons dans le 
ciel les fruits de nos œuvres, sans nous 
fatiguer. — Eternellement (V. Corn.) — 
Le sens de la traduction est conforme au 
grec et au syriaque. 

10. Tant que dure cette vie. — Dômes- 
ticos y les chrétiens qui habitent avec nous 
le même toit, l'Eglise de J.-C. (Ex Corn.) 



11. Qualibus , sans élégance (S. Chrys. 
Théoph.), avec quelle liberté, sans crain- 
dre les Juifs (S. Aug.), selon le grec : 
quelle longue lettre. (Ita Corn. Piq. D. 
Calm.) — Propriâ manu , pour que vous 
la receviez avec plus de respect et lui soyez 
fidèles. 

12. Placere, selon le grec : se montrer 
aimables. — In carne , aux Juifs qui leur 
sont unis par la chair (S. Chrys. Théoph.); 
dans les observations légales , qui n'ont 
pour but que la purification de la chair 
(Corn.) ; le grec : pour qu'ils ne souffrent 
pas à cause de la croix de J.-C, de la 
part des Juifs. 

13. Afin de pouvoir .se glorifier, au mi- 
lieu des Juifs t de leur zèle pour la loi, 
vous en ayant fait adopter les préceptes. 



14. Que ceux-là cherchent leur gloire, 
in carne vestrâ; pour moi, ce n'est que dans 
la croix, d'où tous les biens nous sont venus 
(Corn.), dans les souffrances que j'endure 
pour l'Evangile. — Le monde est mort 
dans mon cœur , il m'abhorre , comme il 
abhorre toute souffrance. (S. Thom.) — 
Je ne puis trouver aucun plaisir dans le 
monde. 

• 15. Dans le Christianisme, le juif n'est 
pas plus qne le gentil , ou , ne peut se 
sauver par ses seuls efforts; mais l'âme ré- 
générée par la grâce obtiendra seule la 
vie éternelle. 

■ 16. Le grec : Quiconque aura marché 
d'après cette règle que je viens de donner 
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super illos et misericordia , 
et super Israël Dei. 

17. De cœtero nemo mihi 
molestus sit : egoenim stig- 
mata Domini Jesu in corpo- 
re meo porto. 



18. Gratta Domini nostri 
Jesu Christi cum spiritu ves- 
tro , fratres. Amen. 



AD GALATAS. — CAP. V. 

la paix et la miséricorde se 
reposer , et sur le véritable 
Israël de Dieu ! 

17. Au reste, que per- 
sonne de vous ne m'afflige , 
car je porte imprimés sur 
mon corps les stigmates du 
Seigneur Jésus. 



18. Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ, mes 
frères, soit avec votre esprit 
Amen. 
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sur la justification, la liberté; paix sur 
eux (les Gentils), et sur les vrais fils d'Is- 
raël (les Juifs convertis). — D'autres ex- 
pliquent : Paix sur ceux-là , car ils sont 
les vrais enfants d'Israël. 

17. De cœlero, au surplus (c'est le sens 
du grec.) Quant à ce qui n'a pas rapport 
à la croix de J.-C... (V. S. Tliom.) que 
nul ne me demande si je suis serviteur de 
J.-C. ou de Moïse ; les stigmates mon- 
trent assez (S. Jérô. Amb. S. Cbrys.), 
à qui j'appartiens... — Je porte comme 
un esclave la marque de mon maître, les 
plaies que j'ai endurées pour J.-C. 

18. S. Paul ne dit pas ici : vobiscum , 
mais cum spiritu pour rappeler les dons 
du Saint-Esprit reçus par la foi et non 
par la loi. (S. Chrys. Théo.) — Pour 
vous conduire par l'esprit et non par la 
chair. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE DE SAINT PAUL 



AUX ÉPHÉSIENS. 



«■iiitiMISSMl 



Ephèse , capitale de l'Asie-Mineure , était 
célèbre dans l'antiquité par son temple de 
Diane Multimammia ; cette fausse divinité, 
différente de Diane la Chasseresse , y était 
adorée comme la nourrice du genre hu- 
main. 

Le luxe et la débauche , compagnes insépa- 
rables des richesses , surtout chez les peuples 
païens, portaient les Ephésiens aux plus dé- 
plorables excès. 

La magie était parmi eux si répandue, qu'a- 
près leur conversion (Act. 19. 19) , ils brûlè- 
rent pour cinquante mille deniers ( environ 
25,000 francs) de livres magiques. 

(Act. 18. 19.) Vers l'an de Jésus-Christ 64, 
saint Paul vint prêcher dans la synagogue d'E- 
phèse ; mais il en partit peu après, et ce ne fut 
qu'à la fin de la même année qu'il y fixa 
son séjour pendant près de trois ans (19.), tra- 
vaillant avec beaucoup de sueurs et de pei- 
nes à la conversion des Gentils. Il en sortit 
à la suite de la sédition soulevée par l'or- 
fèvre Démétrius , sous le prétexte d'outrage en- 
vers Diane. 

Saint Jean l'Evangéliste avait aussi prêché 
à Ephèse ; on ne sait point si c'était avant ou 
après saint Paul ; nous croyons volontiers , 
avec saint Irénée et Théodoret, que le 
grand Apôtre y annonça le premier la foi, 
selon sa maxime de ne point bâtir sur les 



fondements des autres (Ad Rom. 15. 20.). 

Saint Paul était captif à Rome l'an de Jé- 
sus-Christ 62 , ou selon d'autres graves auteurs 
(Thcod. Calm.Grot. Est. Tillem.), l'an de Jé- 
sus-Christ 66 , vers le temps de sa dernière 
captivité , lorsqu'il apprit les fausses doctrines 
que répandaient à Ephèse les disciples de Si- 
mon le Magicien et plusieurs autres Juifs re- 
belles , follement attachés à leurs traditions. 
C'étaient surtout les observances légales qu'ils 
voulaient imposer aux Juifs convertis, en 
même temps qu'ils élevaient le ministère des 
saints Anges , presqu'au - dessus de celui 
de Jésus-Christ. L'Apôtre , afin de réfuter leurs 
erreurs , envoya cette Epître par le diacre 
Tychique , non-seulement aux fidèles d'Ephè- 
se , mais encore à tous les chrétiens des villes 
voisines. Plusieurs auteurs pensent même que 
saint Paul avait en vue l'Epître aux Ephésiens 
quand il écrivait aux Colossiens (4. 16.) : Ayez 
soin qu'on vous lise aussi la lettre des Laodi- 
céens. 

L'élévation des pensées , l'irrégularité du 
style et parfois même la rudesse de l'expres- 
sion , en remplissant .la présente Epitre de 
profondeur et d'élévation , ont donné sujet à 
quelques auteurs d'en nier l'authenticité ; 
mais on y sent , à chaque verset , dit Erasme , 
battre le cœur du grand Apôtre , et chaque 
pensée dénote Paul. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD EPHESIOS. 



CAPUT I. 



4. Salutation. — 5. Saint Paul rend grâces à Dieu qui noua a comblés de biens en Jésus-Christ , —40. par qui il a tout renou- 
velé. — 44. Vous avez part à ses faveurs, vous aussi , Ephésiens, — 43. qui avez cru à l'Evangile d'une foi si ardente, 13, que j'en 
remercie le Seigneur, le suppliant, 47, de vous donner l'intelligence pour pénétrer la mystérieuse puissance de Celui, 20, qui , 
ressuscitant Jésus-Christ, la placé au-dessus de toute domination , 23. 



1. Paulus, Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem Dei , 
omnibus sanctis qui sunt 
Ephesi, et fidelibus in Chris- 
to Jesu : 

2. Gratia vobis et pax à 
Deo Pâtre nostro , et Domi- 
no Jesu Christo. 

3. Benedictus Deus et Pa- 
ter Domini nostri Jesu Chris- 
ti , qui benedixit nos in om- 
ni benedictione spirituali in 
cœlestibus in Christo. 



4. Sicut elegit nos in ipso 
ante mundi constitutionem, 
ut essemus sancti et imma- 



1. Paul , Apôtre de Jésus- 
Christ par la volonté de 
Dieu, à tous les saints et 
fidèles en Jésus-Christ qui 
sont à Ephèse : 



2. Que Dieu notre Père 
et le Seigneur Jésus-Christ 
vous donnent la grâce et la 
paix. 

3. Béni soit le Dieu et le 
Père de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ , qui nous a com- 
blés en Jésus-Christ de toute 
sorte de bénédictions spiri- 
tuelles pour le ciel ; 



4. Commedansson amour 
il nous a élus en lui , avant 
la création du monde , afin 



4 . Ces deux premiers versets se trouvent 
à peu près dans toutes les Epîtres de saint 
Paul. — Per voluntatem, Dieu seul ayant 
le droit d'établir ses ministres , et le pou- 
voir de leur accorder ce que demande 
leur ministère. — Sanclis , sanctifiés par 
le baptême et par les autres sacrements ; 
appelés a une vie sainte. — Sunt, le grec 
peut aussi se traduire : qui êtes. (Eras.) 

2. Gratia, la grâce habituelle; toute 
sorte de biens spirituel*. — Pax, la jouis- 
sance tranquille de ces mêmes biens 
(Piq.) ; qu'il éloigne de vous les tentations 
et les persécutions. 

3. Saint Jérdme observe qu'on peut 
lire ce verset de deux manières : comme 
dans la traduction (c'est la plus suivie), 
ou : béni soit Dieu , maître de toutes cho- 
ses, qui est aussi le Père de J.-C.— Bene- 
dixit, accorder des bienfaits. — benedic- 
tione, toutes sortes de grâces, justifica- 
tion , infusion du Saint-Esprit. — In cœ- 
Ustibus , qui tendent au ciel. —Selon S. 
Jérôme : dont il nous a préparé la récom- 
pense dans le ciel ; d autres : Dieu qui 
habite dans le ciel nous a... —In Christo, 
par les mérites de J.-C. 

4. Sicut, c'est par J.-C. qu'il nous a 
bénis dans le temps , comme c'est par lui 
fin ipso) qu'il nous a élus (Piq.). — Cons- 
titutionem, le grec : -avant qu'il jetât les 
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culali in conspectu ejus , in 
charitate. 



5. Qui praedestinavit nos 
in adoptionem filiorum, per 
Jesum Christum , in ipsum , 
secundùm- propositum vo- 
luntatis suae , 

6. In laudem gloriœ gra- 
tifie suae , in quà gratiOcavit 
nos in dilecto Filio suo , 



• 7. In quo habemus re- 
demptionem per sanguinem 
ejus , rémission em peccato- 
rum , secundùm divilias gra- 
tiae ejus 9 

8. Qusesuperabundavitin 
nobis, in omni sapientià et 
prudentià : 

9. Ut notum faceret no- 
bis sacramentum voluntatis 
suae secundùm beneplacitum 
ejus quod proposuit in eo , 



10. In dispensatione ple- 
nitudinis temporum, instau- 
rai omnia in Christo, quae 
in cœlis, et quœ in terra 
sunt\ in ipso : 



1 1 . In quo etiam et nos 
sorte vocati sumus , prsedes- 
tinati secundùm propositum 
ejus, qui operatur omnia se- 
cundùm consilium volunta- 
tis suse ; 

12. Ut simus in laudem 
gloriae ejus, nos qui antè 
speravimus in Christo : 
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que nous fussions saints et 
irrépréhensibles devant ses 
yeux. 



5. Nous ayant prédesti- 
nés , selon le dessein de sa 
bonne volonté, pour nous 
rendre ses enfants adoptifs 
par Jésus-Christ ; 

6. Afin que la louange et 
la gloire en soient données 
à sa grâce , par laquelle il 
nous a rendus agréables à 
ses yeux en son Fils bien- 
aimé, 

7. En qui nous trouvons 
la rédemption par son sang, 
et la rémission des péchés , 
selon les richesses de sa 
grâce , 

8. Qu'il a répandue sur 
nous avec abondance , en 
nous remplissant d'intelli- 
gence et de sagesse ; 

9. Pour nous faire con- 
naître le mystère de sa vo- 
lonté, fondé sur son bon 
plaisir , d'après lequel il 
s'est proposé en lui-même , 



10. Après l'accomplisse- 
ment des temps marqués, de 
réunir tout en Jésus-Christ , 
tant ce qui est dans le ciel 
que ce qui est sur la terre. 



• 11. C'est aussi en lui que 
nous avons été appelés , 
comme par le sort, ayant été 
prédestinés par le décret de 
celui qui fait toutes choses 
selon le dessein de sa vo- 
lonté , 

12. Afin que nous soyons 
le sujet de la gloire et des 
louanges de Jésus-Christ , 
nous qui avons les premiers 
espéré en lui ; 



fondements» — Saint Paul réfuie ici Ter- 
reur des platoniciens sur la préexistence 
des âmes.— Immaculati, le grec a moins 
le sens de l'innocence conservée que de la 
justice réparée. — In charilale , il nous 
a élus dans sa charité pour nous , ou , 

Sour que nous le servions avec innocence 
e vie et amour. 

5. II nous a appelés à la sainteté, et nous 
a aussi adoptés pour ses fite.—Prœdesli- 
navil, le grec : nous a fixés d'avance. — 
In ipsum , pour lui-même , pour sa gloi- 
re. — Propositum, ce qu'il s'est proposé, 
le grec : pour son bon plaisir. 

6. In laudem t \ç grec, le syriaque : afin 

Îu'on publie les louanges de sa grâce. — 
lu'on célèbre cette incomparable faveur. 
— Gratificavit , grâce qui nous a justifiés 
etrendus agréables à ses yeux (S. Chrys.), 
grâce dont il nous a comblés (Menoch). — 
In dilecto , le syriaque et le grec n'ont 
pas Filio. 

7. In quo, en J.-C., par J.-C. nous 
avons été rachetés de nos péchés ; cette 
rédemption n'est autre que la rémission... 
obtenue par son sang. — Secundùm divi- 
lias , et ce n'est pas à nos mérites que 
nous la devons, mais à la miséricorde 
infinie de Dieu, qui a versé sur nous 
tous les trésors de son amour. 

8. Il ne s'est pas contenté d'effacer nos 
péchés, il a... — Sapientià, la connais- 
sance et l'intelligence des vérités révé- 
lées.— Prudentia^out ce qui est nécessaire 
pour diriger sa conduite chrétiennement : 

9. Celte intelligence , dont tous les fi- 
dèles sont remplis , et nous Apôtres pins 
particulièrement, nous révèle le grand 
secret, lejnystère qu'il a résolu en lui- 
même (ineo), ou, d accomplir par J.-C... 
c'est-à-dire la vocation à la foi , non plus 
des seuls Juifs , mais de tous les hommes. 
— Saint Paul insiste sur l'intervention de 
J.-C. pour notre réparation, afin de réfu- 
ter les premiers hérétiques qui procla- 
maient l'intervention des anges comme 
nécessaire et même plus grande. 

10. Ce mystère que Dieu avait résolu 
était (quand seraient accomplis les temps 
fixés par lui pour la venue de son Fils) 
de réunir (inslaurare , le grec de résu- 
mer), en J.-C, les anges, les Juifs, les Gen. 
tîls ; d'en faire les membres d'un corps 
dont J.-C. serait la tête (S. Jérôm. S. 
Chrys. Théoph.), de tout renouveler... /a- 
mil. , de restaurer les choses du ciel en 
remplissant le vide laissé par la chute des 
mauvais anges (S. Ans.) ; in ipso , ces 
mots sont superflus. 

11. In quo , par ce décret, ou plutôt, 
par J.-C. — Sorte , non par hasard, mais 
sans mérite de uotre part , comme au sort 
où l'on ne fait pas acception des person- 
nes. — Amb. S. Jérô. : nous avons été 
appelés à l'héritage. — Sors , a souvent 
ce sens dans l'Ecriture. 



12. In laudem (v. 6.). — Speravimus , 
nous, Apôlres et Juifs, qui avons embrassé 
la foi de J.-C. avant les autres peuples 
(Corn m.). Saint Jérôme l'entend de la pré- 
vision que Dieu avait de notre future foi.. 
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13. In quo et vos , cùm 
audissetis verbum veritatis , 
(Evangelium salutis veslrœ; 
in quo et credentes) signati 
estis Spiritu promissionis 
sancto , 



14. Qui est pignus htere- 
ditatis nostrœ , in redemp- 
tionem acquisitionis, in lau- 
dem gloriœ ipsius. 



16. Propterea et ego au- 
diens fidem vestram quae est 
in Domino Jesu , et dileetio- 
nem in omnes sanctos , 



16. Non cesso gratias 
agens pro vobis , memoriam 
vestri faciens in orationibus 
meis , 

17. UtDeus Domini nos- 
tri Jesu Christi, Pater gloriae, 
det vobis spiritum sapientiae 
et revelationis in agnitione 
ejus ; 

18. Illuminatos oculos 
cordis vestri , ut sciatis quœ 
sit spes vocationis ejus , et 
quae divitiœ gloriae hœredi- 
tatis ejus in sanctis , 

19. Et quae sit superemi- 
nensmagnitudovirtutis ejus 
in nos qui credimus secun- 
dùm operationem potentiae 
virtutis ejus , 

20. Quam operatus est in 
Christo , suscilans illum à 
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13. Et c'est encore en lui 
que vous-mêmes, après avoir 
entendu la parole de vérité, 
l'Evangile de votre salut, et 
y avoir cru , avez été scellés 
du sceau de l'Esprit saint qui 
avait été promis , 



14. Qui est le gage de 
notre héritage jusqu'à la par- 
faite délivrance du peuple 
que Jésus-Christ s'est acquis 
pour la louange de sa gloire. 



16. C'est pour cela 
qu'ayant appris quelle est 
votre foi au Seigneur Jésus, 
et votre amour envers tous 
les saints , 



16. Je ne cesse de rendre 
à Dieu des actions de grâ- 
ces pour vous, me souvenant 
de vous dans mes prières; 

17. Afin que le Dieu de 
notre Seigneur Jésus-Çhrist, 
le Père de gloire, vous don- 
ne l'esprit de sagesse et de 
révélation pour le connaître; 



18. Qu'il éclaire les yeux 
de votre cœur , afin que 
vous sachiez quelle est l'es- 
pérance à laquelle il vous a 
appelés, et quelles sont les 
richesses et la gloire de 
l'héritage qu'il destine aux 
saints ; 

19. Et quelle est la gran- 
deur suprême de son pou- 
voir sur nous qui croyons , 
selon l'efficacité de sa force 
et de sa puissance , 



20. Qu'il a fait paraître 
en la personne de Jésus- 



165 

13. In quo el vos , on peut rapporter ce 
verset au 11 t c'est par J.-C. et en J.-C. 
que vous avez été , vous Gentils , comme 
nous et après nous, Juifs, appelés, sorte 
in laudem. — Veritatis , Evangelium, le 
grec, le syriaque ; la parole de vérité qui 
est l'Evangile, et non la vaine doctrine 
de Simon et de ses adeptes. — Credentes, 
le grec, y ayant cru.Signati , marqués; 
le grec : scellés. — Promissionis , hébrais- 
me, promis dans les prophètes, Ezé- 
chiel , 36-26. — Sancto, saint par lui- 
même , et source de la sainteté des créa- 
tures. — Il s'agit ici de la confirmation et 
des dons du Saint-Esprit qui accompa- 
gnaient «ordinairement ce sacrement. 

14. Pignus, le gage; le grec : les ar- 
rhes', une avance (comme dit S. Jérôme), 
du bonheur éternel que nous acquerrons 
un jour entièrement. — J.-C. nous a dé- 
livrés, 1° du péché , 2° de la vie mortelle, 
3° de la corruption corporelle ; mais nous 
ne jouirons pleinement de ce bonheur que 
dans l'autre vie dont le Saint-Esprit est 
le gage. — Inredemptîonem acquisitionis , 
pour la rédemption complète du peuple 
acquis (par J.-C), le tout pour sa plus 
grande gloire. 

15. Âudiens, ce verset a fait conclure 
h plusieurs que saint Paul avait écriteette 
Epître avant d'être allé à Ephèse ; mais 
l'Apôtre ne parle que de leur persévérance 
dans la foi.— Propterea, le grec : à cause 
de ses (bienfaits) i votre vocation , votre 
docilité à l'Evangile, les dons abondants 
du Saint-Esprit que vous avez reçus... 
(Piq.) 

16. Gratias agens, hellénisme, gratias 
agere. 



17. Le Dieu de J.-C. selon son huma- 
nité. — Pater gloriœ, hébraïsme, le Père 
très-glorieux : source de toute gloire ; 
selon saint Thomas : le Père de la vérita- 
ble gloire, qui est J.-C. — le plus glorieux 
des pères par son fils. — D'autres ont lu : 
le Dieu de gloire , père de J.-C , l'esprit 
de sagesse et de révélation , marque une 
intelligence plus approfondie des mystè- 
res de la foi. 

18- Qu'il éclaire de sa divine lumière 
les yeux de votre intelligence pour le bien 
connaître (Amb.) , et ceux de votre cœur 
pour n'aimer que lui seul. — Spes voca- 
tionis , les biens que votre vocation à la 
foi vous donne droit d'attendre. 



19. Qu'il vous fasse comprendre quel 
éclatant miracle il a opéré sur nous , 
en nous appelaut de l'idolâtrie à la foi , 
du péché h la grâce ; miracle pareil (sc- 
cundùm operationem) à celui de la résur- 
rection de J.-C. , le chef-d'œuvre de sa 
puissance ; — d'autres : le miracle qu'il 
opérera sur nous , en nous ressuscitant , 
comme il a fait pour J.-C. (V. Est. Piq. 
Calm.Corn.) 

20. Tout ceci s'entend de J.-C. comme 
homme ; en tant que Dieu il s'est ressu*- 
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mortuis et constituens ad 
dexteram suam in cœlesti- 
bus , 

21. Supra omnem princi- 
patuni , et potestatem , et 
virtutem , et dominationem, 
et omne nomen quod no- 
minatur , non solùm in hoc 
saeculo , sed eliam in futuro. 

22. Et omnia subjecit sub 
pedibus ejus : et ipsum de- 
dit caput supra omnem Ec- 
clesiam , 



23. Quse est corpus ipsius 
et plenitudo ejus , qui om- 
nia in omnibus adimple- 
tur. 
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Christ , en le ressuscitant 
d'entre les morts , et le fai- 
sant asseoir à sa droite dans 
le ciel , 

21. Au-dessus de toutes 
les principautés, de toutes 
les puissances , de tou'es les 
vertus , de toutes les domi- 
n allons, et de tous les noms 
possibles de dignités, non- 
seulement dans le siècle pré- 
sent, mais encore dans le 
siècle futur. 

22. 11 a mis toutes choses 
sous ses pieds, et il l'a don- 
né pour chef à toute l'Eglise, 



23. Qui est son corps, et 
la plénitude de celui qui 
trouve son entier accomplis- 
sement en tous ses membres. 



cité lui-même. — Dexteram, lui don- 
nant la place la plus honorable , une pla- 
ce égale à la sienne propre, comme Dieu. 
(S. Thom.) 

21. Principalum, poteslalem..., ce sont 
des ordres île la hiérarchie angélique ; 
saint Paul ne les place pas dans le même 
ordre dans son Epitre aux Coloss. 1-46. — 
Nomen , toute dignité possible. Nous di- 
sons communément : porter un grand nom. 
— In futuro , Théophy lacté conclut arec 
raison qu'il existe plusieurs ordres céles- 
tes qui ne nous seront connus qu'au ciel. 



22. Le ciel *la terre, les anges comme 
les hommes sont soumis à J.-C. , non- 
seulement en tant que Dieu , mais en tant 
qu'homme (S. Chrys. Théoph.) . — Supra 
omnem, le grec : super omnia, lui, qui est 
au-dessus de tout , est le chef de... (le 
syriaque, S. Jérôm. S. Chrys.), il est le 
chef de toute l'Eglise , militante , triom- 
phante , souffrante. (S. Aug. et alii) 

23. Plenitudo, J.-C. est la tête, le chef 
de l'Eglise; en celle-ci sont les membres, 
et les membres rendent le corps complet 
et parfait (S. Chrys. Théod. Théoph. S. 
Thom.). — Âdimpletur (quoad) omnia , 
chaque fidèle est un membre qui complète 
le corps de J.-C. , le docteur en est la 
langue ; le miséricordieux , la main... — 
Le grec peut s'entendre activement : ad- 
implet ; J.-C. opère tout dans ses fidèles, 
il influe sur leurs actions comme la tête 
sur le corps. 



CÀPUT II. 



\ . Car vous avez aussi pari a la résurrection de Jésus-Clirist , — A. Dieu par sa grâce vous a rendu la vie que vous aviez perdue 
par Je péché. — 9. Faveur précieuse que vous n'avez point méritée et qui n'est due qu'à la foi, i\ , puisque votre idolâtrie vous 
tenait éloignés de Dieu ,45, mais Jésus-Christ vous en a rapprochés et vous a rendus, d'étrangers que vous étiez, 49, domesti- 
ques de Dieu et pierres de son Eglise, 2t. 



1. Et vos , cùm essetis 
mortui delictis et peccatis 
vestris , 



2. In quibus aliquando 
ambulâstis secundùm sœcu- 
lum mundi hujus, secun- 
dùm principe™ potestatis 



1. C'est lui qui vous a 
rendu la vie , lorsque vous 
étiez morts par vos dérègle- 
ments et par vos péchés , 



2. Dans lesquels vous avez 
autrefois vécu selon la cou- 
tume de ce monde , selon le 
prince des puissances de l'air, 



1. Ici continue l'explication du verset 
19. c. 1. où saint Paul compare la voca- 
tion des Gentils à la résurrection de J.-C. 
— Et vos , il faut suppléer convivificavii 
du verset 8, mettant entre parenthè- 
se ce qui les sépare. — Delictis , péchés 
d'omission (S. Aug. S. Thom.) ; ptccalû, 

fléchés d'actions (M.)— Jforlut, privés de 
a grâce, à cause de ces péchés. (S. Jérô.) 

2. Ambulâstis, marque la persévérance 
dans le mal (Corn. Piq.). — Sœculum, ,1e 
syriaque : en suivant la vanité mondaine 
de ce siècle. —Principem , excités par les 
suggestions de Satan qui exerce son pou- 
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aeris hujus , spiritùs qui 
nunc operatur in filios diffi- 
dentiae. 



3. In quibus et nos omnes 
aliquando conversati sumus 
in desideriis carnis noslrae , 
facientes voluntatem carnis 
et cogitationum ; et eramus 
naturà filii irae , sicut et 
cœteri. 



4. Deus autem , qui dives 
est in raisericordia , propter 
nimiara charitatem suam 
quà dilexit nos , 

6. Et cùm essemus mor- 
tui peccatis , convivilicavit 
nos in Christo (cujus gra- 
tiâ estis salvati) , 

6. Et conresuscitavit , et 
consedere fecit in cœlestilms 
in Christo Jesu ; 



7. Ut ostenderet in sae- 
culis supervenientibus abun- 
dantes divitias gratiae suae , 
in bonitate super nos in 
Christo Jesu. 

8. Gratià enim esiis salva- 
ti per fidem ; et hoc non ex 
vobis, Dei enim donum est; 



9. Non ex operibus , ut ne 
quis glorietur. 

10. Ipsius enim sumus 
factura, creati in Christo Je- 
su in operibus bonis , quœ 
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esprit de malice qui exerce 
maintenant son pouvoir sur 
les incrédules. 



3. Nous aussi, nous avons 
tous été autrefois dans les 
mêmes désordres, vivant se- 
lon nos passions charnelles, 
nous abandonnant aux dé- 
sirs déréglés de la chair et 
de notre esprit , et nous 
étions par notre naissance 
enfants de colère, comme 
les autres hommes. 

4. Mais Dieu qui est ri- 
che en miséricorde , poussé 
par l'amour extrême dont il 
nous a aimés , 



5. Lorsque nous étions 
morts par nos péchés , nous 
a rendu la vie en Jésus- 
Christ, parla grâce duquel 
vous êtes sauvés ; 



6. Et il nous a ressuscites 
avec lui , et nous a fait as- 
seoir dans le ciel en Jésus- 
Christ , 



7. Pour faire éclater clans 
les siècles à venir les riches- 
ses abondantes de sa grâce , 
par la bonté qu'il nous a 
témoignée en Jésus-Christ. 



8. Car c'est par la grâce 
que vous êtes sauvés en ver- 
tu de la foi ; et cela ne vient 
pas de vous , puisque c'est 
un don de Dieu : 

9. Cela ne vient point de 
vos œuvres, afin que nul 
ne se glorifie. 

10. Car nous sommes 
son ouvrage, étant créés en 
iésus-Christ dans les bonnes 
œuvres que Dieu a prépa- 
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voir sur l'air, ea excitant des tempêtes, 
ou, du prince de ce monde (aeris) ; d'au- 
tres croient que saint Panl fait allusion 
aux habitudes des Ephésiens pour la ma- 
gie ; des esprits habitants de Pair (V. 
Calm.). — Diffidenliœ, le grec peut si- 
gnifier : incrédules et rebelles , ce qu'on 
entend surtout des Juifs et des Païens. 

3. In quibus , on peut traduire aussi : 
Nous étions du nombre de ses enfants... 
saint Paul se met du nombre pour tempé- 
rer ce qu'il leur dit. — Voluntatem, les 
désirs. — Carnis , tous les péchés de la 
chair.— Cogitationum, ceux de l'esprit. 
— Nature , par la corruption de notre na- 
ture . tellement adonnés aux désirs de... 
que nous étions réellement fë, Jérô\). — 
Dès notre naissance (S. Chrys. S. Tbom.). 
le syriaque, tout à fait filii xrœ , dignes 
de la colère , du châtiment , mérité par 
notre premier père. 

4. Nimiam, excessive, le grec : grande; 
le syriaque : infinie. 



5. Essemus , nous tous , Juifs et Gen- 
tils.— In Christo , il nous a , par le bap- 
tême , rendu la vie de l'âme ; comme 
par la résurrection , il a rendu à J.-C. 
une vie immortelle et glorieuse; il nous a 
fait participer à la vie spirituelle de J.-C. 
Le grec : cum Christo. 

6. Conresuscitavit , il nous a donné la 
résurrection â la grâce, gage et figure de la 
résurrection de nos corps. (Pin..)— Conse- 
dere fecit, il nous fera asseoir, le passé 
pour le futur à cause de l'infaillibilité de 
ses promesses (S. Thom.) — In Christo, 
par les mérites de J.-C. (td.). Notre chair 
est réellement assise déjà au sommet des 
cieux en la personne de J.-C. (S. Chrys.) 

7. Sœculis supervenientibus , les temps 
postérieurs à la naissance de J.-C. — S. 
Chrys. Théod. l'entendent de l'éternité.— 
Divitias, l'excès de sa magnificence (toute 
gratuite). Inbonilale,\m la bienveillance 
qu'il a montrée envers nous (super nos). 
— In Christo Jesu , en vue , par les 
mérites de J.-C. 

8. Vous avez été justifiés par la foi 
gratuitement fgralia). — Per fidem , Tas- 
sentiment à la foi est libre , mais c'est 
Dieu qui l'inspire et le confirme , — etla 
foi seule sauve.— Hoc, votre justification, 
ou , la foi est un don de Dieu. 

9. Vous étiez par votre origine enfants 
de colère; vous u'avez donc pu mériter la 
foi. (Calm.) 



40. Nul n'a le droit de s'attribuer la 
gloire de sa justification, puisque cette 
nouvelle création de notre âme, la régé- 
nération (creati) par les mérites de J.-C. 
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prœparavit Deus ut in illis 

ambulemus. 
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11. Propter quod memo- 
res estote , quôd aliquando 
vos Gentes in carne , qui di- 
cimini praeputium , ab eâ 
quœ dicitur circumcisio in 
carne , manu factà ; 



12. Quia eratis illo in tem- 
pore sine Christo , alienati 
à conversatione Israël , et 
hospites testamentorum, pro- 
missionis spem non haben- 
tes , et sine Deo in hoc mun- 
do. 



13. Nunc autem in Chris- 
to Jesu , vos , qui aliquando 
eratis longé , facti estis pro- 
pe in sanguine Christi. 

14. Ipse enim est pax 
nostra, qui fecit utraque 
unum , et médium parietem 
maceriœ solvens , inimici- 
tias in carne sua : 



rées , afin que nous y mar- 
chions. 



15. Legem mandatorum 
decretis evacuans , ut duos 
condatin semetipso in unum 
novum hominem , faciens 
pacem , 

16. Et reconciliet ambos 
in uno corpore Deo per 



1 1 . C'est pourquoi souve- 
nez-vous quêtant Gentils 
par votre origine , et du 
nombre de ceux qu'on ap- 
pelle incirconcis, pour les 
distinguer de ceux qu'on 
nomme circoncis selon la 
chair, à cause d'une circon- 
cision faite par la main des 
hommes , 

12. Vous n'aviez point 
alors de part à Jésus-Christ, 
vous étiez entièrement sépa- 
rés de la société d'Israël , 
étrangers aux alliances , 
n'ayant aucune espérance 
des biens promis, et sans 
Dieu en ce monde. 



13. Mais à présent que 
vous êtes en Jésus-Christ , 
vous qui étiez autrefois éloi- 
gnés, vous êtes devenus pro- 
ches par le sang de Jésus- 
Christ. 

14. Car c'est lui qui est 
notre paix ; c'est lui qui des 
deux peuples ji'en a fait 
qu'un , rompant en sa chair 
le mur de séparation, cette 
inimitié qui les divisait ; 



15. Et qui, par sa doc- 
trine , a aboli la loi des pré- 
ceptes , pour former en lui- 
même un seul homme nou- 
veau de ces deux peuples, en 
mettant la paix entre eux , 

16. Et pour les réconci- 
lier à Dieu par sa croix , les 
ayant réunis tous deux en 



est l'œuvre de Dieu seul ; et son but, dans 
cette vie nouvelle , c'est de nous faire opé- 
rer... (m, surtout le mot grec, se prend 
souvent pour ad Cornel. fier. Grot.). 
— Prœparavit , il a résolu éternellement 
de nous sauver par nos bonnes œuvres 
(Piq.), en nous accordant tous les moyens 
naturels et surnaturels de les opérer. 
(Corn). — Saint Paul insiste sur la néces- 
sité des bonnes œuvres dans la foi ,de peur 
qu'on ne les crût aussi inutiles que cel- 
les qui sont faites hors de la foi. (S.Chrys.) 
1 1 . Or , pour vous exciter encore plus à 
la pratique de ces bonnes œuvres, rap- 
pelez-vous ce que vous étiez avant votre 
conversion : des hommes charnels (le sy- 
riaque.) — Vous n'aviez aucun droit aux 
promesses faites à la seule postérité d'A. 
braham, dont la circoncision était la mar- 
que dislinclive — Les Juifs appelaient les 
Gentils simplement prœputium. — Manu 
factâ. pour la distinguer de la circoncision 
spirituelle que Dieu opère en nos âmes. 

12 Sine Christo , sans la grâce , la con- 
naissance, la foi en J.-C .— Conversatione, 
sans rapport avec les Juifs qui ne devaient 
point communiquer avec les Gentils. 
Erasme traduit : étrangers à la république 
d'Israël. — Testamentorum, étrangers à 
l'alliance faite avec Abraham et avec 
Moïse. — Promistionis , et par conséquent 
n'ayant rien à attendre des biens qui leur 
étaient promis. — S. Chrys. Théoph. 
QEcum. joignent ces mots aux précédents : 
de l'alliance qui leur promettait tant de 
biens. — Sine Deo , sans la connaissance 
du vrai Dieu,— peut-être plusieurs Ephé- 
siens,dans la rigueur du mot grec, étaient- 
ils athées (Calm.) 

43. InChrislo, par J.-C. (le syriaque). 
— Depuis que vous avez embrassé la foi , 
le sang de J.-C. vous a donné tout ce qui 
vous manquait : culte du vrai Dieu, droit 
à l'héritage , union avec les saints. (Piq.) 



14. Pax, l'auteur de notre paix (S. 
Thom.) , notre pacificateur, puisque des 
deux... — Utraque, le neutre pour le mas- 
culin : des deux peuples, Juifs et Gentils, 
comme de deux maisons séparées par un 
mur mitoyen. — Ce mur de séparation 
était la loi selon S. Aug. Theod.S. Thom.) 
— La circoncision fGag.); les inimitiés , 
l'antipathie réciproque des Juifs et des 
Gentils (Vat. Adam. Eras.) — In carne , 
donnant sa vie pour tous les deux (Men.), 
et scellant leur alliance de son sang, 
comme l'ancienne l'avait été du sang des 
boucs. (Piq.) 

45. Legem mandatorum , soit parce 
qu'elle ne faisait qu'ordonner, sans com- 
muniquer la grâce ; soit parce qu'elle or- 
donnait impérieusement (Corn.)— Decrt- 
tis, par ses préceptes (le syriaque), par 
son Evangile — Evacuans , dans ses pre- 
scriptions disciplinaires et non morales.— 
Inunum, il n'en a fait que deux membres 
d'un même corps , de son Eglise. 

16. C'est la même répétition. — In se- 
metipso , plusieurs lisent le féminin dans 
le grec et le font rapporter non à J.-C , 
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CAP. in. 



erucem , interfîciens inimi- 
citias in semetipso. 

17. Et veniens evangeli- 
zavit pacem vobis qui longé 
fuislis , el pacem iis qui pro- 
pe; 

18 Quoniam per ipsum 
habemus accessum ambo in 
uno spiritu ad Patrem. 

19. Ergo jam non estis 
hospites et advenae; sed es- 
tis cives sanctorum , et do- 
mestici Dei : 



20. Superaedificali super 
fundamentum Apostolorum 
et Prophetarum , ipso sum- 
mo angulari lapide , Chris- 
to Jesu : 



21. In quo omnis aedifi- 
catio constructa crescit in 
templum sanctum in Domi- 
no , 

22. In quo et vos coœdi- 
ficamini in habitaculum Dei 
in Spiritu. 



un seul corps , après avoir 
détruit en lui-même leurs 
inimitiés. 

17. Ainsi il est venu an- 
noncer la paix , et à vous 
qui étiez éloignés , el à ceux 
qui étaient proches. 

18. Car c'est par lui que 
nous avons accès les uns et 
les autres auprès du Père 
dans un même esprit. 

19. Vous n'êtes donc plus 
des étrangers et des hôtes ; 
mais vous êtes concitoyens 
des saints et habitants de la 
maison de Dieu , 



20. Edifiés sur le fonde- 
ment des Apôtres et des Pro- 
phètes, unis en Jésus-Christ, 
qui est lui-même la princi- 
pale pierre de l'angle , 



21. Sur lequel tout 1 édi- 
fice étant posé , s'élève et 
s'accroît pour former un 
saint temple consacré au 
Seigneur : 

22. Et c'est aussi par lui 
que vous entrez vous-mêmes 
dans la structure de cet édi- 
fice, pour devenir la mai- 
son de Dieu par le Saint- 
Esprit. 
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mais à sa croix , c'est toujours le même 
sens. — Il faut observer que tous ces parti- 
cipes présents, dans le grec, sont au passé. 

17. Venant dans ce monde , il a an- 
noncé la bonne nouvelle de la paix. — 
Longé, par votre idolâtrie et par vos pé- 
chés (les Gentils).— Propè , les Juifs, rap- 
prochés de Dieu par le culte qu'ils lui ren- 
daient et par leur alliance. 

18. C'est par J.C. notre médiateur, que 
désormais, Juifs et Gentils, déposant 
toute crainte servi le, poussés par 1 inspi- 
ration du même Esprit d'amour, pouvons 
lui dire à toute heure : Père ! Père ! 

19. Depuis votre conversion vous avez 
donc trouvé une famille et une cité , ce 
qui vous manquait dans le paganisme.— 
Hospes , l'étranger à la maison qui le re- 
çoit.— Âdvenœ, l'étranger à la ville où il 
# est (S. Thom.).— Cives, le grec: concives, 
citoyens de l'Eglise, cité des Saints , des 
Patriarches , des Prophètes.— Dômes tici, 
amis , serviteurs de Dieu , ou , selon saint 
Thomas , enfants de l'Eglise, maison de 
Dieu. 

20. Saint Paul fait ici allusion aux con- 
structions des temples matériels. —Les 
Prophètes ont concouru par leurs prédic- 
tions à l'édification de l'Eglise ; ou , sur 
l'Ancien et le Nouveau-Testament ( Amb.). 
- Angulari, J.-C. est comme ces blocs 
de pierre qui forment la première assise, 
joignent les murailles entre elles , et sur 
lesquels le reste de l'édifice s'élève. 
(Corn.) 

21. Tout l'édifice ainsi fondé sur lui 
s'élève.,. — Par lui tout l'édifice étroite- 
ment tint , serré , augmenté, forme , avec 
la grâce de Dieu , de tous les fidèles un 
temple saint et consacré... (Gag.); d'au- 
tres : formé par le Seigneur (in Domino). 

22. In quo, par J.-C. vous aussi êtes 
partie de ce temple , afin que le Saint-Es- 
prit , habitant en vous , fasse de vos âmes 
un temple digne de Dieu. (Gag) 



CAPUT III. 



4 . C'est pour tous procurer ces faveurs que j'endure les chaînes. — 3. Dieu m'a révélé* le mystère de la rocalion des Gentils , 
jusqu'ici inconnu; 7, m'en a conOé la dispensation et le ministère; 40 , et je dois manifester cette divine sagesse'; 4 4 , aussi je sup- 
plie le Seigneur de tous rendre inébranlables, 18, et de ?oas faire connaître lui-même l'immensité de l'amour de Jésus-Christ , 21, 
à cjui soit gloire a jamais. 



1. Hujus rei gratia , 
ego Paulus vinctus Chris- 



1. C'est pour ce sujet que 
j'ai reçu mon ministère , 



1. Gratia , c'est pour avoir voulu vous 
procurer ces grâces d'héritiers... que je 
suis enchaîné.— C'est pour cela que je flé- 
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ti Jesu , pro vobis Gentibus , 



2. Si tamen audistis dis- 
pcnsationem gratiœ Dei , quae 
data est mihi in vobis : 



3. Quoniam secundùm 
revelationem notuni mihi 
factum est sacramentum, si- 
cut suprà scripsi in brevi : 



4. Prout potestis legentes 
intelligere prudentiam me- 
am in mysterio Christi : 

5. Quod aliis generatio- 
nibus non est agnitum filiis 
hominum , sicuti nunc rêve- 
latum est sanctis Apostolis 
ejus et Prophetis in Spiritu, 

6. Gentes esse cohœredes, 
et concorporales , et com- 
participes promissions ejus 
in Christo Jesu per Evange- 
lium : 

7. Cujus factus sum mi- 
nister , secundùm donum 
gratiœ Dei, quae data est 
mihi , secundùm operatio- 
nem virtutis ejus. 

8. Mihi omnium sancto- 
rum minimo data est gralia 
hœc , in Gentibus cvange- 
lizare investigabiles divilias 
Christi. 

9. Et illuminare omnes 
quœ sit dispcnsatio sacra- 
menli absconditi à sa3culis 
in Deo qui omnia creavit ; 



10. Ut innotescal princi- 
patibusetpolestatibusin cœ- 



EPISTOLA B. PACLI APOSTOLI 

moi Paul, maintenant pri- 
sonnier de Jésus-Christ pour 
vous autres Gentils ; 



2. Car vous savez sans 
doute de quelle manière 
Dieu m'a fait le dispensateur 
de sa grâce pour votre salut, 



3. M'ayant découvert par 
révélation ce mystère, dont 
je vous ai déjà écrit en peu 
de mots ; 



4. Où vous pourrez con- 
naître parla lecture que vous 
en ferez , quelle est l'intelli- 
gence que j'ai du mystère 
de Jésus-Christ, 

5. Mystère qui , dans les 
autres temps , n'a point été 
découvert aux enfants des 
hommes, comme il est main- 
tenant révélé par le .Saint- 
Esprit à ses saints Apôtres et 
aux Prophètes ; 

6. Que les Gentils sont 
cohéritiers des Juifs , mem- 
bres d'un même corps, par- 
ticipants à la même pro- 
messe de Dieu en Jésus - 
Christ par l'Evangile , 

7. Dont j'ai été fait mi- 
nistre par le don de la grâ- 
ce de Dieu, qui m'a été com- 
muniquée par l'opération de 
sa puissance. 

8. Moi donc , le plus petit 
d'entre les saints, j'ai reçu 
cette grâce d'annoncer aux 
Gentils les richesses incom- 
préhensibles de Jésus-Christ, 

9. Et d'éclairer tous les 
hommes, en leur décou- 
vrant quelle est l'économie 
du mystère caché dès le 
commencement des siècles 
en Dieu qui a créé toutes 
choses ; 

10. Afin que les princi- 
pautés et les puissances qui 



chis les genoux et prie Dieu de vous con- 
server ces faveurs. — C'est pour vous le 
faire connaître que Dieu m'a confié le 
mystère de votre vocation à la foi , moi 



qui... 

2. Si tamen, c'est pour vous tous, Gen- 
tils, que je suis enchaîné, puisque (\egrec 
Erasm. Vat.), vous savez que... — Ceux 
qui avancent que saint Paul n'avait point 
prêché à Ephèse le prennent dans un sens 
dubitatif : si toutefois. — Dispensationem , 
le grec : V administration, — Gratiœ , la 
grâce de l'apostolat qui m'est conûé {in 
vobis) pour votre conversion. 

3. Il y a ici transposition : si vous avez 
appris (quoniam) que (sacramentum) , le 
secret, le mystère que j'annonce et dont 
je vous ai parlé, chap. 1 et 2 , sur l'incar- 
nation de J.-C. , la vocation des Gentils . 
n'est pas une invention de mon esprit , 
mais une révélation (secundùm revelatio- 
nem) que Dieu m'a faite.— In brevi, briè- 
vement ; le grec : en peu (de mots). 

à. Prout, selon que... —le grec : d'après 
lesquels (mois) vous pouvez lire, et par-là 
comprendre.— Prudentia, le grec : l intel- 
ligence, la science. Saint Paul emploie in- 
différemment ces mots l'un pour l'autre. 

5. Ce mystère de la vocation des Gen- 
tils à la même foi , aux mêmes faveurs 
que les Juifs , aujourd'hui si clairement 
révélé (in Spiritu) par le Saint -Esprit 
aux Apôtres et aux Prophètes du Nou- 
veau-Testament , était inconnu au plus 
grand nombre des Juifs , et entouré pour 
ieurs Prophètes d'épaisses ténèbres. 

6. Ce mystère, c'est que les Gentils... 
—Coharedcs , cohéritiers des Juifs à l'hé- 
ritage céleste. — Concorporales , membres 
de l'Eglise de J.-C. une et indivisible. — 
Promissions , aux promesses de Dieu 
(ejus) , du Saint-Esprit. Promesses faites 
en vue des mérites de J.-C (in Christo), 
ou promulguées par J.-C. dans la prédi- 
cation de son Evangile, dont je suis .. 

7. Minuter , le grec .'diacre, servi- 
teur. — Secundùm donum , par pure fa- 
veur, sans l'avoir mérité. — Secundùm 
nperalionem , c'est sa puissance qui me 
l'a communiqué ; — et ce ministère n'est 
point stérile en moi, il est puissant et ef- 
ficace pour opérer la conversion des Gen- 
tils. (Corn. Men. Gorc.) 

8. Saint Paul , dans son excessive mo- 
destie , ne s'appelle plus le moindre des 
Apôtres, mais de tous les fidèles. — In- 
vestigabiles , le grec : qu*on ne peut son- 
der , incommensurables.— Divitias Chris- 
ti, tous les trésors de grâce acquis par 

J»— Ci. 

9. Ministère que j'ai reçu pomTinstruc- 
tion de tous les hommes; pour leur mon- 
trer combien est admirable le décret de 
Dieu sur la vocation. —Combien Dieu a 
sagement exécuté par J.-C. ce mystère, ce 
secret de la rédemption et de la vocation... 
lie grec : economia, peut fournir ces deux 
sens. (Corn. Viq.J — Creavit omnia , le 
grec ajoute : per Jcsum ChriHum. 

10. Ut, le grec : ainsi maintenant. — 
Depuis l'accomplissement de ce mystère, 
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lestibus per Ecclesiam, mul- 
tiformis sapientia Dei , 



11. Secundùm prœfinitio- 
nem sœculorum, quamfecit 
in Christo Jesu Domino nos- 
tro : 

12. In quo habemus fidu- 
ciam et accessum in confi- 
dentiâ per fidem ejus. 

13. Propter quod peto ne 
deficiatis in tribulationibus 
meis pro vobis : quae est glo- 
ria vestra. 



kD EPHESIOS. — CAP. III. 

sont dans les cieux connus- 
sent par l'Eglise la sagesse 
de Dieu si merveilleuse dans 
la diversité deses opérations, 



14. Hujus rei gratiâ flec- 
to genua mea ad Patrem 
Domini nostri Jesu Christi. 

15. Ex quo omnis pa- 
ternitas in cœlis et in terra 
nominatur. 



16. Ut det vobis , secun- 
dùm divitias glorise suae , 
virtute corroborari per Spi- 
ritum ejus , in interiorem 
hominem; 

17. Christum habitare per 
fidem in cordibus vestris : 
in charitate radicati et fun- 
dati , 

18. Ut possitis compre- 
bendere cum omnibus sanc ! 
tis , quae sitlatitudo , et lon- 
gitudo, et sublimitas , et 
profundum : 



1 1 . Selon le dessein éter- 
nel qu'il a accompli par Jé- 
sus-Christ notre Seigneur , 



12. En qui nous avons, 
par la foi en son nom , la 
liberté et la confiance de 
nous approcher de Dieu. 

13. C'est pourquoi je vous 
prie de ne point défaillir en 
me voyant souffrir tant d'af- 
flictions pour vous , puisque 
c'est là votre gloire. 



14. A ce sujet je fléchis 
les genoux devant le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

15. De qui toute paterni- 
té prend son nom dans le 
ciel et sur la terre. 



16. Afin qu'il vous donne, 
selon les richesses de sa 
gloire, d'être fortifiés dans 
l'homme intérieur par son 
Saint-Esprit ; 

17. Qu'il fasse que Jésus- 
Christ habite par la foi dans 
vos cœurs , et qu'étant en- 
racinés et fondés dans la 
charité , 

18. Vous puissiez com- 
prendre avec tous les saints 
quelle est la largeur , la 
longueur , la hauteur et la 
profondeur de ce mystère , 
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les anges (c'est ainsi que les Pères enten- 
dent potestatibus t principatibus) , con- 
naissent beaucoup de mystères qu'ils igno- 
raient auparavant; d'autres l'entendent 
sans fondement des puissances terrestres. 
—Mulliformis, la grâce de Dieu se di- 
versifie par les effets qu'elle opère dans 
l'Eglise : la science, les prophéties. (Clem. 
Alex.) 

41. Quam, cette sagesse, il Ta manifes- 
tée, ou, cette Eglise, il Ta établie par 
J.-C.— Prœfinitionem, au temps qu'il avait 
marqué dans ses décrets éternels. Le sy- 
riaque : ce qui devait arriver dès l'éterni- 
té a été fait en J.-C. 

42. Per fidem efus, la foi en J.-C. comme 
rédempteur, nous donne la confiance d'ob- 
tenir miséricorde et nous permet d'appro- 
cher de Dieu sans frayeur (Corn. Piq.). 
—Fiduciam, le grec peut s'entendre aus- 
si du courage à prêcher l'Evangile. 

13. Propter quod, en vue de cette foi en 
J.-C. ; de cette confiance en Dieu. — Peto 
(vos),je vous conjure de ne point trouver 
un sujet de découragement, de tiédeur, 
dans lesmauxque j'endure; réjouissez-vous 
plutôt de ce que ma couronne du marty- 
re est prête, et que je suis digne de souf- 
frir pour J.-C. (Comm.;,- la gloire du 
maître rejaillit sur lesdisciples. — Legrec 
peut avoir un autre sens : je prie Dieu 
de ne point me laisser décourager... C'est 
aussi le sens du syriaque.. 

44. Hujus rei, on peut" joindre ce ver- 
set au !" comme il a été dit,— il est plus 
simple de l'unir à ce qui précède ! De 
crainlc que vous soyez découragés , je... 

45. Ex quo, du Père, eu, de J.-C , 
chef et Père de l'Eglise. — In cœlis, les 
anges n ont pas de père proprement dit ; 
mais , selon saint Jérô. et alii , des prin- 
cipe* de leur existence,— il vaut mieux 
l'entendre dans le sens de grand , véné- 
rable , comme les sénateurs, en latin, Pa- 
tres. — Le grec : toute famille, toute pa- 
renté. r 

16. Je prie Dieu, dans sa grande mi- 
séricorde , qui est sa gloire (divitias glo- 
na), de vous fortifier au fond de votre 
cœur {interiorem) , par la force même de 
son Saint-Esprit. (Piq.) 



17. Qu'il vous donne de posséder J.-C. 
en vos coeurs , par la foi , par un amour 
ardent.— Soyez enracinés... afin de pos- 
séder J.-C. ; d'autres, que selon l'homme 
intérieur, J.-C. habite dans vos cœurs 
enracinés et fondés dans...— Le syriaque 
et le grec peuvent avoir ce sens. (V. 
Erasm.) 

18. Cum sanclis, avec les Apôtres et 
les Prophètes (Corn.) , avec tous les chré- 
tiens (Men.). — Saint Paul n'ayant pas 
achevé sa pensée, on entend ceci ou delà 
divinité de J.-C. (S. Hil. S. Ter.), ou de 
sa croix (S. Jérô. S. Aug. S. Greg.;, ou 
mieux encore de la rédemption et de la 
vocation de tous les Gentils. — Latiludo, 
elle s'étend à tous les hommes. — Longi- 
tudo, ce décret date de l'éternité. —Pro- 
fundum, J.-C. nous a comme tirés du fond 
des enfers, du profond de nos crimes.— 
Sublimitas , il s'est élevé au ciel et nous 

1 y lèvera aussi. 
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19. Scire etiam superemi- j 
nentem scientiae charitatem ; 
Christi, ut impleamini in 
omnem plcnitiidinem Dei. 



20. Ei autem qui potens 
est omnia facerc superabun- 
danter quàm pelimus , aut 
intelligimus , secundùm vir- 
tutem quse operatur in no- 
bis : 

21. Ipsi gloria in Ecclesia 
et in Christo Jesu , in om- 
nes generaliones sœculi sae- 
culorum. Amen. 



EPISTOLA B. PAl'LI APOSTOLT 



19. Et connaître l'amour 
de Jésus-Christ envers nous, 
qui surpasse toute connais- 
sance; afin que vous soyez 
remplis des dons de Dieu 
dans toute leur plénitude. 



20. À celui qui, par la 
puissance dont il agit en 
nous , peut faire infiniment 
plus que tout ce que nous 
demandons , et tout ce que 
nous pensons , 

21. Gloire dans l'Eglise 
par Jésus-Christ dans la suc- 
cession des âges et dans tous 
les siècles. Amen. 



19. Que Dieu vous fasse connaître l'a- 
mour de J.-C. pour nous (charitatem 
Christi) , au-dessus de toute science hu- 
maine (Supereminenlem scienliœ); qu'il 
nous est impossible de connaître à fond. 
— Pleniludinem Dei, la plénitude de Dieu; 
c'est la sainte Trinité : que vous aimiez , 
adoriez , connaissiez pleinement la sainte 
Trinité. (Theop. OEcum.); soyez remplis 
de tous les dons , de toutes les grâces qui 
font que Dieu habite en nous. (From.) 

20. J'ai la confiance que Dieu , dans son 
extrême bonté, vous donnera plus en- 
core que je ne puis ni demander , ni mê- 
me imaginer, à lui donc... — Secundùm 
virtutem , c'est par sa grâce et son Saint- 
Esprit que Dieu opère et fait opérer dans 
nos âmes tout ce qu'il veut. 

2t. Et in Christo, le grec n'a pas la 
conjonction et, gloire lui soit rendue par 
J.-C. dans son Eglise , c'est-à-dire dans 
tout l'univers, où elle doit se répandre, à 
cause des bienfaits infinis dont il nous a 
comblés.— Ainsi ce n'est que dans la com- 
munion de l'Eglise que les adorations sont 
agréables à Dieu. 



CAPIT IV. 



Ici commence la partie morale. — 3. Demeurei unis, car tous êtes 1° les membres d'un même corps: 2° vous navei qu'un Sei- 
gneur une foi, un baptême; 3" vous êtes fils du môme Père ; 1° les dons divers, M , ont été donnés par Jésus-Christ qui a établi 
des Apôtres , des Docteurs... en sorte que nul ne doit être jaloux. - 17. Evitci désormais l'aveuglement des païens , - 2 1. revê- 
tant 1 homme nouveau , 30, sans contrister le Saint-Esprit. 



« •ooo O ooom» 



1 . Obsecro itaque vos, ego 
vinctus in Domino , ut dig- 
ne ambuletis vocatione quâ 
vocati estis, 

2. Cum omni humilitate 
et mansuetudine , cum pa- 
tienlià supportantes invicem 
in charitate , 

3. Solliciti servare unita- 
temspiritûs in vinculo pacis. 



1 . Je vous conjure donc , 
moi qui suis dans les chaînes 
pour le Seigneur , de vivre 
d'une manière digne de 1 e- 
tat auquel vous êtes appelés, 

2. Vous conduisant en 
tout avec humilité , douceur 
et patience, vous supportant 
les uns les autres avec cha- 
rité ; 

3. Attentifs à conserver 
l'unité d'un même esprit par 
le lien de la paix. 



4. Puisque Dieu vous a appelés par J.-C 
à l'édification du temple spirituel ; condui- 
sez vous... (digne ambulare, chez les Hé- 
breux marque Faccom plissement de tous 
les devoirs.). — Obsecro,\e grec : je vous ex- 
horte.]— Vinctus, saintPaul rappelle ses 
chaînes, parce que les paroles d'un ami 
souffrant touchent davantage. (S.Thom.) 

2. Omni humilitate , avec une humili- 
té vraie en toutes vos actions. — Palien- 
lia, la patience proprement dite s'exerce 
dans les souffrances corporelles; il s'a- 
git plutôt ici de la modération , de la dou- 
ceur d'esprit, c'eslle sens dugrec(Erasm. 
Piq.)— In charitate, per...^ que la cha- 
rité vous fasse supporter... 

3. Solliciti , le grec : empressés. — Vi- 
vez comme si vous n'aviez qu'un corps 
et qu'une âme (Calm.) , — que le Saint- 
Esprit que vous avez tous reçu soit votre 
unique directeur.— /n vinculo , que l'a- 
mour de lapais soit comme un lien qui 
vous rende indivisibles. 
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4. Unum corpus et unus 
spiritus , sicut vocati estis in 
unâ spe vocationis vesirae. 

5. Unus Dominus, una 
fides , unum baptisma. 

6. Unus Deus et Pater 
omnium , qui est super om- 
nes , et per omnia, et in om- 
nibus nobis. 

7. Unieuique autem nos- 
trùm data est gratia , secun- 
dùm mensuram donationis 
Chrisli. 

8. Proptcr quod dicit : 
Ascendens in allum , cap- 
tivam duxit captivitatem : 
dédit dona hominibus. 



9. Quôd autem ascendit , 
quid est, nisi quia et des- 
cendit primùm in inferiores 
partes terra? 

10. Qui descendit, ipse 
est et qui ascendit super ora- 
nes cœlos , ut impleret om- 
nia. 



1 1 . Et ipse dédit quosdam 
quidem Apostolos, quosdam 
autem Prophetas , alios verô 
Evangelistas , alios autem 
pastores et doclores , 



12. Ad consummationem 
sanctorum, in opus ministe- 
rii , in œdificationem corpo- 
ris Christi : 



AD EPHESIOS. — CAP. IV. 

4. Vous n'êtes qu'un corps | 
et qu'un esprit, comme vous 
n'avez tous été appelés qu'à 
une même espérance. 

5. Il n'y a qu'un Sei- 
gneur, qu'une foi, qu'un 
baptême ; 

6. Qu'un Dieu , Père de 
tous, qui est au-dessus de 
tous , qui étend sa providen- 
ce sur tous , et qui réside en 
nous tous. 

7. Car à chacun de nous 
la grâce a été donnée selon 
la mesure du don de Jésus- 
Christ. 

8. C'est pourquoi l'Ecritu- 
re dit : En montant en haut, 
il a mené en triomphe une 
multitude de captifs , et il a 
répandu ses dons sur les 
hommes. 



9. Mais pourquoi est-il 
dit qu'il est monté , sinon 
parce qu'il était descendu 
auparavant dans les parties 
les plus basses de la terre ? 

10. Celui qui est descen- 
du est le même qui est mon- 
té au-dessus de tous les cieux, 
afin de remplir toutes choses; 



11. Lui-même donc a 
donné à son Eglise quelques- 
uns pour être Apôtres, d'au- 
tres pour être Prophètes , 
d'autres pour ètreEvangélis- 
tes, d'autres pour être pas- 
teurs et docteurs; 

12. Afin qu'ils travaillent 
à la perfection des saints , 
aux fonctions de leur mi- 
nistère , à l'édification, du 
corps de Jésus-Christ ; 
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4. Soyez tin senl corps... comme l'es- 
sence de Dieu que vous êtes appelés a 
contempler est une et indivisible..., prati- 
quez ces vertus, cette unité, comme l'exi- 
ge de vous l'unité de l'Eglise , qui ne for- 
me qu'un corps; c'est du Saint-Esprit que 
vous avez reçu... 

5. Nous sommes serviteurs du même 
maître , croyant les mêmes mystères , ré- 
générés par le même baptême qui a été 

Ï>our nous comme le sein d'une mère 
Calm.) : Restons donc unis. 

6. Adorateurs d'un seul et même Dieu 
dont nous sommes les enfants...— Super 
omnes, par sa puissance. — Per omnia , 
en tout lieu, par son immensité et par sa 
providence. — In nobis , par sa grâce. 

7. En tout cela il y a unité, c'est la 
même et unique grâce qui réside en nous, 
mais pas au même degré ; 



8. Propter quod , pour prouver que 
J.-C. distribue ses dons, comme il veut , 
l'Esprit- Saint dit : montant au ciel, 
le grec : étant monté, — il a délivré les 
Patriarches captifs dans les limbes, — il 
a traîné à son char de triomphe les dé- 
mons vaincus, — il a distribué à ses fi- 
dèles les dons du Saint-Esprit. — Ces pa 
rôles sont tirées du ps. 67. — Délivrance 
de la servitude, ou triomphe de David.— 
Allégorie de J.-C. —Le texte porte acee- 
pisti , mais le verbe hébreu signifie aussi 
donner, et la préposition in (ps. 67), 
pour : vous avez reçu de votre Père des 
dons pour les distribuer aux hommes. 
(Calm. Corn. Piq.) 

9. Parce qu'il s'est profondément hu- 
milié, Dieu l'a élevé. — Descendit , dans 
le tombeau (Theod.) , dans le sein de Ma- 
rie (Grot. S. Ans.), dans les limbes, aux 
enfers. 

10. C'est toujours le même J.-C. qui 
s'est incarné , est mort , est descendu... 
est monté , super omnes, au plus haut des 
cieux , pour occuper le trône le plus élevé. 
—Impleret omnia, J.-C. s'est ainsi rendu 
dans tous les lieux pour les remplir tous 
de sa gloire, de sa puissance (Theoph. 
OEcum). — Pour accomplir tout ce qui 
était prédit. (S. Chrys.) 

II. Etant ainsi partout tout-puissant, il 
a pu distribuer ses dons comme il a vou- 
lu (v. 7.) ; aussi, il a...— Prophetas, ceux 
qui prédisent l'avenir, ou même ceux qui 
interprètent les saints livres.— Pastores , 
les évéques qui sont aussi (et et non pas 
alios.) docteurs , puisqu'ils doivent in- 
struire et surveiller leurs brebis (S. Aug. 
S. Ans. S. Hil ).— D'autres , d'après le 
syriaque , séparent ces deux mots. 

42. Il paraît y avoir ici transposition : 
il a établi des Apôtres... afin que chacun 
d'eux, remplissant les emplois de 6a char- 
ge fin opus ministerxi) (Piq.,/, ils arrivent 
a compléter le nombre des chrétiens et à 
les perfectionner dans la foi (in consum- 
mationem , le grec peut avoir ce sens) ; 
et à établir ainsi le corps mystique de 
J.-C. , son Eglise (m œdificationem. (V. 



Corn.) 
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13. Donecoccurramusom- 
nes in unitatem fidci et ag- 
nitionis Filii Dei , in virum 
perfectum , in mensuram 
aetatis plenitudinis Christi. 



EIMSTOLÀ D. PADLI APOSTOLI 



14. Ut jam non simus par- 
vuli fluctuantes, et circumfe- 
ramur omni vento doctrinse, 
in nequitià hominum, in 
astutià , ad circumventio- 
nem erroris. 

16. Veritatem autem fa- 
cientes in charitate , cresca- 
mus in illo per omnia , qui 
est caput Christus : 



16. Ex quo lotum corpus 
compactumetconnexum per 
omncm juncturam submi- 
nistrationis , secundùm ope- 
rationem in mensuram 
uniuscujusque membri aug- 
mentum corporis facit, in 
œdificationem sui in chari- 
tate. 



1 7. Hoc igitur dico et tes- 
tilicor in Domino ; ut jam 
non ambuletis sicut et (Sen- 
tes ambulant in vanitate 
sensùs sui. 

18 Tenebris obscuratum 
habentes inlellectum , alié- 
na ti à vitâ Dei, per igno- 



13. Jusqu'à ce que nous 
parvenions tous à l'unité 
d'une même foi et d'une 
même connaissance du Fils 
de Dieu, à l'état de l'homme 
parfait, à la mesure de l'âge 
et de la plénitude de Jésus- 
Christ ; 



14. Afin que nous ne 
soyons plus flottants comme 
des enfants , et que nous ne 
nous laissions point empor- 
ter à tout vent de doctrine 
parla tromperie des hommes 
et par leur adresse à enga- 
ger artiiicieusement dans 
l'erreur ; 

15. Mais que, pratiquant 
la vérité par la charité, nous 
croissions en toutes choses 
dans Jésus - Christ , notre 
chef; 



16. Par qui tout le corps, 
uni et lié étroitement par 
chaque liaison, dépendan- 
tes les unes des autres, aug- 
mente et s'édifie dans la cha- 
rité selon l'efficace et la me- 
sure de chaque membre. 



17. Je vous avertis donc, 
et vous conjure par le Sei- 
gneur , de ne plus vivre dé- 
sormais comme les Gentils , 

3ui suivent dans leur con- 
uite la vanité de leurs pen- 
sées, 

18. Qui ont l'esprit plein 
de ténèbres , qui sont éloi- 
gnés de la vie de Dieu , à 



13. Les Apôtres , les Docteurs conti- 
nueront dans l'Eglise jusqu'à ce que nous 
ayons tous une connaissance parfaite de 
J.-C—Occurramus, comme ceux qui se 
rencontrent, bien qu'étant partis de divers 
lieux, de divers degrés de foi. — In virum 
perfectum , jusqu'à ce que nous ne soyons 
plus des enfants , mais des hommes par- 
faits dans l'amour et la connaissance de 
J.-C. (S. Chrys. S. Jérô. Théoph.) — In 
mensuram œlalis , que nous ayons atteint 
la plénitude , la mesure de foi , d'amour 
en J.-C. que nous devons avoir.— L'âme 
croît en vertu et en foi , comme le corps 
en grandeur et en taille (le grec a ce sens). 
S. Thom. S. Ans. Gag. et autres le pren- 
nent à la lettre d'une égalité d'âge, de 
force , après la résurrection; d'autres en- 
core entendent faussement que les fem- 
mes seront changées en hommes (virum 
perfectum. (V. Calm. Corn.) 

14. Alors nous ne serons plus {jam , le 
grec : amplius, comme par le passé... 
(Corn.) — Pueri, les défauts des enfants 
sont surtout l'ignorance et la légèreté 
(Calm.]. — Nequitià, par la perversité, 
la méchanceté.— Astutia, par les fourbe- 
ries, les ruses des hérétiques. 



15. Facienles , nous attachant, au con- 
traire , à la vérité , à la saine doctrine , 
et accomplissant ce qu'elle ordonne (Ti- 
rin.). — In charitate , afin que, animés en 
tout par l'amour de Dieu , nous crois- 
sions en toutes vertus (M en.) par la grâce, 
le mouvement (tn illo) de J.-C— Per om- 
nia , dans tous leurs degrés , hauteur , 
profondeur (Piq.), en tous dons. (Men.) 

16. Saint Paul explique cet accroisse- 
ment de l'homme parfait : de même que 
le corps tire du cœur et de la tête , et 
transmet , par les veines et les artères , 
ce qui est nécessaire à chamie membre ; 
ainsi J.-C. , cœur et léte dei Eglise, trans- 
met par ses Apôtres. (Piq.) — I?ap quo , de 
J.-C. — Compactum , uni, dont chaque 
partie est à sa place (Piq.).— Connex... per 
juncturam suominis..., chaque Odèle uni 
aux fidèles par l'union des cœurs , par 
tout ce qui entretient la piété (Men.) , par 
les Apôtres, ministres de J.-C. — Secun. 
oper... , par l'inspiration efficace et inté- 
rieure de J.-C. (Comm.)— In mensuram , 
chaque membre prenant un développe- 
ment proportionné à ses fonctions, — 
augm. corp. fac. (hebraïs.) , croit. — In 
œdifica..., pour devenir le corps mystique 
de J.-C. — Charitate, l'union, le lien de 
tous ces membres, c'est la charité. (Corn.) 

17. Par tous ces développements j'en 
voulais venir à ce que j'ai dit plus haut 
(v. 4.) , de marcher... — Sensu$ sui, le 
grec ; de leur esprit. — Tout appliqués n 
obtenir les vains et stériles honneurs de 
ce monde. (Men.) 



18. Ils ne connaissent point Dieu ni 
J.-C. . ce qui cause leur vanité. — Vita 
Dei , les règles d'une vie sainte donnée 
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rantiam quse est in illis, 
propter csecitatem cordis ip- 
sorum ; 

19. Qui desperantes , se- 
metipsos tradiderunt impu- 
dicilise , in operationem im- 
munditiae omnis , in avari- 
tiam. 

20. Vos autem non ita 
didicistis Chrislum. 

21. Si tamen illum aud!s- 
tis, et in ipso edocti estis, 
sicut est veritas in Jesu ; 



22. Deponere vos secun- 
dùm pristinam conversatio- 
nem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundùm dc- 
sideria erroris. 



23. Renovamini autem 
spiritu mentis vestrse , 

24. Et induite novum ho- 
minem , qui secundùm De- 
um creatus est in justitia et 
sanctilate veritatis. 



25. Propter quod dépo- 
nentes mendacium , loqui- 
mini veritatem unusquisque 
cum proximo suo : quoniam 
sumus invicem membra. 

26. Irascimini et nolite 
peccare : sol non occidat 
super iracundiam vestram. 

27. Nolite locumdare dia- 
bolo. 



28. Qui furabatur , jam 
non furetur ; magis autem 
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cause de l'ignorance où ils 
sont, et de l'aveuglement 
de leur cœur ; 

19. Qui , perdant tout es- 
poir, s'abandonnent à la dis- 
solution, pour se plonger 
dans toute sorte d'impuretés, 
et ne songent qu'à l'avarice. 

20. Mais vous, ce n'est 
pas ce que vous avez appris 
à l'école de Jésus-Christ , 

21. Si toutefois vous avez 
bien appris ce qu'on vous y 
a enseigné, selon la véri- 
té de sa doctrine : 



22. A dépouiller le vieil 
homme , selon lequel vous 
avez vécu dans votre premiè- 
re vie , qui se corrompt en 
suivant l'illusion de ses pas- 
sions. 



23. Renouvelez-vous donc 
dans l'intérieur de votre 
âme, 

24. Et revêtez -vous de 
l'homme nouveau, qui est 
créé selon Dieu , dans une 
justice et une sainteté véri- 
table. 



25. C'est pourquoi , vous 
éloignant de tout mensonge, 
que chacun parle à son pro- 
chain selon la vérité , parce 
que nous sommes membres 
les uns des autres. 

26. En vous mettant en 
colère, gardez-vous de pé- 
cher. Que le soleil ne se 
couche point sur votre co- 
lère. 

27. Ne donnez point en- 
trée au diable. 



28. Que celui qui déro- 
bait ne dérobe plus , mais 
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par Dieu.— CaritaUm, le grec peut mar- 
quer aussi V endurcissement. 



19. Desperantes , n'espérant aucune 
récompense après celte vie. — Le grec : 
Insensibles à tout remords. ( S. Jérô. 
S. Chrys.)— Âvaritia,q\ie Vatab. Erasme 
rendent par avidité , signifie , d'après le 
grec : un désir insatiable de jouir non- 
seulement des richesses , mais aussi des 
plaisirs. 

20. Chrislum, la religion de J.-C. — 
apprendre J.-C. , sa doctrine , c'est ap- 
prendre la tempérance , la sagesse. ( S. 
Jérô.) 

21. Si y ne marque pas le doute : puis- 
que vous êtes bien instruits... (Comm).— 
Sicut est... selon qu'en lui est toute vraie 
doctrine (Gag.; , vous avez appris quelle 
est la vraie doctrine de J.-C. : déposer... 
22. (Men.) — D'autres croient que saint 
Paul emploie la forme dubitative pour 
exciter les Ephésiens : ce n'est pas là... 
20... si vous avez bien compris ce qu'on 
vous a prêché : 

22. Deponere , hèbraï. déposer , ou, je 
vous engage (v. 17), à déposer, ou mieux : 
cette doctrine de J.-C. consiste à déposer. 
— Veter. homi. , les mauvais penchants , 
suite du péché d'Adam. — Secundùm 
pris t., il y a transposition , affections dé- 
réglées, selon lesquelles vous vous con- 
duisiez. — Erroris , en suivant les erre- 
ments et les mauvais désirs d'un cœur 
déréglé; le vieil homme s'enfonce de plus 
en plus dans la corruption du péché. 
(Corn. Mon.) 

23. Renovamini, spiritu mentis (hé~ 
braïsmej, spirituellement — par les ins- 
pirations que cet esprit communique à 
vos âmes. (Men.) 

24. Induite y le grec, induere , saint 
Paul fait allusion aux baptisés qui pre- 
naient de nouveaux habits blancs (Piq ) , 
cet homme nouveau c'est J.-C. dont il 
faut imiter les vertus.— Secundùm Deum, 
Corn, l'explique : à la ressemblance de 
Dieu , — conforme à la loi divine. (Men.) 
— Sajict. veritat. hébraïs., dans une sain- 
teté vraie. 

25. L'Apôtre enseigne ici à déposer le 
vieil homme membre par membre fCorn.). 
— Loqui verita. , évitez de tromper en 
quoi que ce sait , car l'œil ne cherche pas 
à tromper les pieds... chaque membre 
est intéressé à contenter les autres mem- 
bres. 

26. Si , par fragilité, la colère vous em- 
porte, ne vous laisez pas aller jusqu'à l'in- 
jure.— Que les supérieurs , en reprenant 
leurs inférieurs , ne s'irritent pas jusqu'à 
pécher ; en tout cas , récont iliez-vous 
promptement, réparez l'insulte. 

27. Que le soleil... et que par là vous 
ne donniez point occasion au démon de 
vous suggérer des désirs de vengeance , 
ou» résistez à ses suggestions. — Le grec : 
au calomniateur ; selon plusieurs, com- 
portez-vous de manière que les Gentils 
ne vous puissent accuser. 

28. Bonum, au'il ne s'occupe à aucune 
œuvre déshonnête, mais à ce qui...— d'au- 
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laboret, operando manibus 
suis quod bonum est, ut 
habeat unde tribuat neces- 
sitatem patienti. 

29. Omnis sermo malus 
ex ore vestro non procédât ; 
sed si quis bonus ad œdifica- 
tionem fidei , ut det gratiam 
audienlibus. 

30. Et nolite contrislare 
Spiritum sanctum Dei, in 
quo signât! estis in diem re- 
demptionis. 



31. Omnis amaritudo, et 
ira , et indignatio , et cla- 
mor, et blasphemia tollatur 
à vobis, cum omni malitià. 



32. Estote autem invicem 
bcnigni, miséricordes, do- 
nantes invicem sicut et Deus 
in Christo donavit vobis. 



EPISTOLA B. PAUL1 AP0ST0L1 



qu'il s'occupe, en travaillant 
de ses propres mains, à quel- 
que ouvrage bon et utile, 
pour avoir de quoi donner 
à ceux qui sont dans l'indi- 
gence. 

29. Que nul mauvais dis- 
cours ne sorte de votre bou- 
che; au contraire, qu'il en 
sorte de bons et de propres 
à nourrir la foi ; à inspirer 
la piété à ceux qui les écou- 
tent. 

30. Et gardez-vous de con- 
trisler le Saint-Esprit de 
Dieu, dont vous avez été 
marqués comme d'un sceau 
pour le jour de la rédemp- 
tion. 

31. Que toute aigreur, 
tout emportement , toute co- 
lère , toute querelle , toute 
médisance, enfin toute ma- 
lice, soient bannies d'entre 
vous. 

32. Au contraire , soyez 
bons et miséricordieux les 
uns pour les autres , vous 
pardonnant mutuellement 
comme Dieu vous a pardon- 
né en Jésus-Christ. 



très mettent ces mots en parenthèse : 
qu'il travaille (car le travail est une bonne 
chose). — Tribuat , chacun est tenu à 
l'aumône selon ses facultés. 



29. Malus ; le grec littér. : puant , cor- 
rompu. — Fidei ; le grec : utile à ceux qui 
V entendent fEras J , lorsqu'il sera néces- 
saire, prononcez-le (Théod.).— Gratiam, 
avantageux , — qu'il fasse avancer dans 
la grâce ceux... (Corn.) 



30. Par des paroles obscènes n'offen- 
sez pas... (ContrislariJ ; in quo, par le- 

?|uel votre âme a reçu le sceau des en- 
ants de Dieu. — In diim , afin qu'au jour 
de la résurrection vous soyez pleinement 
délivrés du péché t de l'enfer (S. Chrys. 
S. Jérô. Théod.). —D'autres ont lu l'a- 
blatif, vous avez été marqués... au jour 
du baptême. 

31. Saint Paul marque ici les divers de- 
grés delà colère. — Ira, saint Jérôme 
traduit la fureur. — Indignatio , le pa- 
roxysme de l'emportement qui éclate en 
cris (clamor). — Blasphemia , d'après le 
grec c'est la médisance. — Mali lia , tout 
péché en général , ou, ceux qui sont op- 
posés à la charité et à la justice due au 
prochain. 

32. Bénigne , le grec : doux.—Donan- 
tes , d'après le grec : généreux les uns 
envers les autres. 



CAPUT V. 



ferme 



4. Soyez déplus les imitateurs de Dieu même , 2, marchait dans la charité de Jésus-Christ, éritantavec soin toute soui 
me l'entrée du ciel , et ne se commet que dans les ténèbres , ce qui ne convient pas aux enfants de la lumière, 8-46 — 



plutôt le temps perdu dans le péché, par do continuelles actions de grâces. — 
figurent l'union de Jésus-Christ a?cc son Eglise , 53. 



Hure qui 

Rachetés 

22. Que les époui se respectent mutuellement; car ils 



1. Estote ergo imitatores 
Dei , sicut filii charissimi : 

2. Et ambulate in dilec- 
tione , sicut et Christus di- 
Jexit nos , et tradidit semet- 



1. Soyez donc les imita- 
teurs de Dieu , comme ses 
enfants bien-aimés ; 

2. Et marchez dans la 
charité, comme Jésus-Christ 
nous a aimés , et s'est livré 



1. Pardonnez - vous vos offenses mu- 
tuelles , comme J.-C. vous a... (v. 32.) — 
Imitatores, le syriaque : conformes à Dieu. 
— L'enfant ne peut rien de mieux que 
d'imiter les vertus de son père. 

2. Vous ne pouvez pas imiter Dieu en 
tout, dans sa puissance... mais imitez son 
amour... fS. Chrys. S. Jérô.— Ambulate, 
pour exprimer non un seul acte , mais 
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ipsum pro nobis oblationem 
et hostiam Deo , in odorem 
suavitatis. 

3. Fornicatio autem , et 
omnis immunditia , aut 
avaritia , nec nominetur in 
vobis , sicut decet sanctos ; 

4. Aut turpitudo, aut stul- 
tiloquium, aut scurrilitas , 
qu» ad rem non pertinet : 
sed magis gratiarum actio. 



5. Hoc enim scitote intel- 
ligentes , quôd omnis forni- 
cator , aut immundus , aut 
avarus, quod est idolorum 
servitus , non habet hseredi- 
tatem in regno Christi et 
Dei. 

6. Nemo vos seducat ina- 
nibus verbis : propter haec 
enim venit ira Dei in fîlios 
diffidentiœ. 

7. Nolite ergo effici parti- 
cipes eorum. 

8. Eratis enim aliquando 
tenebrae, nunc autem lux 
in Domino. Ut fiiii lucis am- 
bulate : 

9 Fructus enim lucis est 
in omnibonitate, etjustitiâ, 
et veritate ; 

10. Probantes quid sit be- 
neplacitum Deo : 

11. Et nolite communi- 
care operibusinfructuosis te- 
nebranim; magis autem re- 
darguite, 

12. Quae enim in occulto 
fiunt ab ipsis , turpe est et 
dicere. 

13. Omnia autem quse 
arguuntur , à lumine mani- 
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lui-même pour nous, s'of- 
frant à Dieu comme une hos- 
tie d'agréable odeur. 

3. Que la fornication, la 
moindre impureté , comme 
aussi l'avarice , ne soit pas 
même nommée parmi vous , 
selon qu'il convient à des 
saints ; 

4. Qu'on n'y entende ni 
paroles déshonnètes, ni folle 
gaîté , ce qui ne convient 
pas à votre vocation ; mais 
plutôt des actions de grâces. 



5. Car sachez et compre- 
nez bien que nul fornica- 
teur , nul impudique , nul 
avare, dont la passion est 
une idolâtrie , ne sera héri- 
rier du royaume de Jésus- 
Christ et de Dieu. 

6. Que nul ne vous sé- 
duise par de vaines paroles : 
car ce sont ces vices qui ont 
attiré la colère de Dieu sur 
les hommes rebelles. 

7. N'ayez donc rien de 
commun avec eux. 

8. Car vous n'étiez autre- 
fois que ténèbres , et main- 
tenant vous êtes lumière en 
notre Seigneur : Marchez 
comme des enfants de lu- 
mière. 

9. Or , le fruit de la lu- 
mière consiste en toute sor- 
te de bonté, de justice et de 
vérité. 

10. Recherchez avec soin 
ce qui est agréable à Dieu ; 

11 . Et ne prenez point de 
part aux œuvres infructueu- 
ses des ténèbres; au con- 
traire , condamnez les. 



1*. Car ce que ces per- 
sonnes font en secret, la pu- 
deur ne permet pas même de 
le dire. 

13. Or, tout ce qui est 
répréhensible se découvre 
par la l^njère , car tout ce 
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une continuité (Piq.). — Oblalionêm , 
toute offrande. — Hostiam , la victime 
qu'on immole.— J.-C. a été tout cela et de 
plus, In odorem , hebraïsme , très-agréa- 
ble à son père. 

3. Avaritia , la soif des richesses , ou, 
comme il a été dit : l'insatiable désir de 
jouir.— Sanctos , des chrétiens appelés à 
la sainteté. — Saints par les sacrements. 



4. Turpiludo , les paroles, — Immun- 
ditia, les actions déshonnètes.— Stultilo- 
quium , toute fable, tout conte bas et tri- 
vial. (Ex JeroJ— Scurrilitas , toute farce 
inconvenante , — l'excès dans les jeux et 
les délassements. — Non pertinet , qui 
n'ont point de rapport à votre vocation. 

— Le grec : inconvenant; au contraire, 
plaisez-vous partout à célébrer l'amour 
de Dieu envers vous. 

5. Scitote inlelli. , le grec : vous savez. 
— Immundus , les actes contre nature.— 
Avarus, S. Chrys. Théoph. lisent : celui 
qui commet des injustices. — Quod, s. e. 
vilium. — I/avare semble placer dans 
l'or sa fin dernière, et adorer la matière. 

— Habet, s. e. droit à l'héritage... 



6. Nemo, nul philosophe, nul héréti- 
que , nul poète lascif.— Inanibus, par des 
paroles sonores , mais vides de sens , ou, 
impies.— Venit , vient ordinairement. — 
Difpdcntiœ, désobéissants , incrédules , 
qu'on ne peut convaincre ; le grec peut 
avoir tous ces sens, 



8. Vous étiez dans les ténèbres de l'ido- 
lâtrie et de l'ignorance , vous jouissez 
maintenant de la lumière de la foi,— pra- 
tiquez ce qu'elle vous ordonne , savoir... 
— Filii lucis , autrefois ignorants et pé. 
cheurs ; justifiés aujourd'hui et instruits 

9. La bonté est opposée à la colère; la 
justice à la fraude ; la vérité à l'hypocri- 
sie et au mensonge. (S. Chrys.) 

10. Probantes, on pourrait joindre ce 
verset au 8. Marchez... cherchant en tout 
et avant tout a faire la volonté du Sei- 
gneur , ou, examinez, éprouvez si c'est... 

11. Communicare, gardez-vous de les 
commettre , de les encourager (Piq.). — 
Infructuosis , elles sont sans fruit pour le 
salut. — Tenebrarum, des pécheurs , en- 
fants des ténèbres. — Redarguile , par vos 
paroles , votre silence , votre conduite. 
(Corn. Piq.) 

12. Ab tp«w, les enfants rebelles,— soit 
les païens; soit, selon saint Epiphane , 
les partisans de Simon, les premiers gnos- 
tiques. 

13. Ceci se rattache au verset 11 , con- 
damnez et évitez... ce qui vous est facile, 
enfants de lumière, à la clarté de la foi 



;re, a la ci une ue m iui 

edî#( 
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feslantur : omne enim quod 
manifestalur , lumen esl. 



14. Propter quod dicit : 
Surge qui dormis , et exurge 
à mortuis , et illuminabit te 
Christus. 

15. Videte itaque, fralres, 
quomodo cautè ambuletis : 
non quasi insipientes , 

16. Sed ut sapientes : re- 
dimentes tempus , quoniam 
dies mali sunt. 



EPISTOLA D. PAl'LI APOSTOLI 



17. Propterea nolite fieri 
imprudentes, sed intelligen- 
tes quae sit voluntas Dei. 

18. Et nolite inebriari vi- 
no , in quo esl Iuxuria : sed 
implemini Spiritu sancto , 

19. Loquentes vobismet- 
ipsis in psalmis , et hymnis, 
et canticis spiritualibus , 
can tantes et psallentes in 
cordibus vestris Domino ; 

20. Gratias agentes sem- 
per pro omnibus , in nomi- 
ne Domini nostri Jesu Chris- 
ti , Deo et Patri. 

21. Subjeeti invicem , in 
timoré Christi. 

22. Mulieres viris suis 
subditœ sint, sicut Domino : 

23. Quoniam vir caput est 
mulieris, sicut Christus caput 
est Ecclesiae , ipse salvator 
corporis ejus. 

24. Sed sicut Ecclesia sub- 
jecta est Christo , ita et mu- 



qui se découvre est lumière. 



14. C'est pourquoi il est 
dit : Levez-vous, vous qui 
dormez, sortez d'entre les 
morts , et Jésus-Christ vous 
éclairera. 

16. Voyez donc, mes frè- 
res , avec quelle circonspec- 
tion vous devez vous condui- 
re ; non comme des impru- 
dents, 

16. Mais comme des hom- 
mes sages , rachetant le 
temps , parce que les jours 
sont mauvais. 



17. C'est pourquoi ne de- 
venez point indiscrets, mais 
sachez discerner quelle est 
la volonté du Seigneur. 

18. Ne vous livrez pas aux 
excès du vin , d'où naît la 
dissolution ; mais remplis- 
sez-vous du Saint-Esprit , 

19. Vous entretenant de 
psaumes , d'hymnes et de 
cantiques spirituels, chan- 
tant et psalmodiant du fond 
de vos cœurs à la gloire du 
Seigneur ; 

20. Rendant grâces en 
tout temps et pour toutes cho- 
ses à Dieu le Père , au nom 
de notre Seigneur Jésus- 
Christ. 

21. Vous soumettant les 
uns aux autres dans la crain- 
te de Jésus-Christ. 

22. Que les femmes soient 
soumises à leurs maris, com- 
me au Seigneur , 

23. Parce que le mari est 
le chef delà femme , comme 
Jésus-Christ est le chef de 
l'Eglise qui est son corps, et 
dont il est aussi le Sauveur. 

24. Comme donc l'Eglise 
est soumise à Jésus-Christ , 



vous découvrirez aisément le bien et le 
mal. — Manifestalur , ce qui apparaît , 
brille.— Lumen esl, est lumineux, éclairé 
par la lumière.— Le grec peut se rendre 
activement : ce qui éclaire tout, c'est la 
lumière. — Votre action n'était pas très- 
bonne , vous la purifiez par la lumière de 
la foi, elle peutdevenir méritoire.(Theop.) 

14. Uâtez-vous donc, si vous êtes en- 
core dans lesténèbresdu péché, etJ.-C... 
sa grâce brille partout, il suffît d'ouvrir 
les yeux de l'âme pour en jouir , — d'au- 
tres : se lèvera, vous touchera...— Saint 
Paul qui cite plutôt le sens que les paroles 
de l'Ecriture, fait allusion au chap. 60-1. 
d'Isaïe, surge, illuminare... 

15. Puisqne vous êtes lumière et que 
vous devez, par la lumière de vos bonnes 
oeuvres, condamner... (V. Piq.) 



16. Acheter le temps, c'est se procurer, 
au prix de tous les sacrifices, les moyens 
de travailler à son salut,— ce à quoi tout 
met obstacle, parents, affaires (Théoph.). 
— Réparer par la pénitence le temps 
perdu dans le péché (S Ans.). — Evitez 
de vous compromettre aux yeux des 
païens, traînez en longueur, n'attirez 
pas imprudemment la persécution. (V. 
Calm.) 

17. Propterea, puisque la vie est rem- 
plie de périls , prenez garde... 



18. Luxuria, le grec signifie, intem- 
pérance, luxure, prodigalité, l'impureté, 
où l'on perd l'âme et le corps. (Clém. 
Alex.) 

19. Si la grâce du Saint-Esprjt remplit 
vos cœurs t au lieu des éclats bruyauls et 
des excès que l'ivresse fait commettre, on 
n'entendra dans vos repas que... — In cor- 
dibus , ne louant pas seulement Dieu du 
bout des lèvres , mais du fond... 

20. Pro omnibus , pour tous les bien- 
faits que vous avez reçus. — In nomine . 

f>ar l'entremise de J.-C en union avec 
ui.— Deo , à Dieu , comme notre souve- 
rain maître.— £l Patri , et à notre Père, 
qui nous aime et nous nourrit. 

21. Fainl Paul entre dans les devoirs 
particuliers : d'abord, des inférieurs en- 
vers les supérieurs, pour n'offenser pas 
J.-C. en leur personne.— Christi, le grec : 
Dei. 

22. Sicut Domino , comme â J.-C. , 
quelques-uns disent : comme étant leurs 
seigneurs ; en ce cas il y aurait : dominis. 

23. Salvator , J.-C. est le Sauveur et le 
conservateur de l'Eglise qui est son corps; 
le grec n'a pas ejus : et d'après ce texte 
on peut le rapporter au mari : sauveur et 
conservateur de son épouse. (V. Calm.) 
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lieres viris suis in omnibus. 

2b. Viri, diligite uxores 
vestras , sicut et Christus di- 
lexit Ecclesiam, et seipsum 
tradidit pro eà , 

26. Ut illam sanclificaret, 
mundans lavacro aquse, in 
verbo vitae , 



27. Utexhiberet ipsesibi 
gloriosam Ecclesiam , non 
habentem maculam, aut ru- 
gam, aut aliquidhujusmodi, 
sed ut sit sancta et imma- 
culata. 



28. lia et viri debent di- 
ligere uxores suas ut corpo- 
ra sua. Qui suam uxorem 
diligit, seipsum diligit. 

29. Nemo enimunquam 
carnem suam odio habuit ; 
sed nutrit et fovet eam , si- 
cut et Christus Ecclesiam. 

30. Quia membra sumus 
corporis ejus, de carne ejus 
et de ossibus ejus. 



31. Propterhoc relinquet 
homo patrem et matrem 
suam, et adhœrebit uxori 
su» : et erunt duo in carne 
unâ. 

32. Sacramentum hoc 
magnum est : ego autem di- 
co in Christo et in Ecclesiâ. 



33. Verumtamen et vos 
singuli, unusquisque uxo- 
rem suam sicut seipsum di- 
ligat : uxor autem timeat vi- 
rum suum. 



AD EPHESIOS. — CAP. V. 

qu'ainsi les femmes soient en 
tout soumises à leurs maris. 

25. Et vous, maris, ai- 
mez vos femmes , comme 
Jésus-Christ a aimé l'Eglise, 
et s'est livré lui-même pour 
elle, 

26. Afin de la sanctifier 
en la purifiant dans le bap- 
tême de l'eau , par la pa- 
role de vie; 
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27. Pour la faire paraître 
devant lui pleine de gloire , 
n'ayant ni tache , ni ride , 
ni rien de semblable , mais 
saine et irrépréhensible. 



28. Ainsi les maris doi- 
vent aimer leurs femmes 
comme leur propre corps ; 
celui qui aime sa femme , 
s'aime soi-même. 

29. Car nul ne hait sa 
propre chair , mais il la 
nourrit et l'entretient, com- 
me Jésus-Christ fait envers 
son Eglise ; 

30. Parce que nous som- 
mes les membres de son 
corps , formés de sa chair et 
de ses os. 



31. C'est pourquoi l'hom- 
me quittera son père et sa 
mère , et s'attachera à sa 
femme , et ils ne formeront 
tous deux qu'une seule chair. 

32. Ce sacrement est 
grand , je dis en Jésus- 
Christ et en l'Eglise. 



33. Que chacun de vous 
donc aime sa femme comme 
lui-même , et que la femme 
révère son mari. 



26. Sanclificaret , J.-C. a rendu son 
Eglise pure de toute souillure.— Mundan* 
lavacro , la purifiant de ses péchés. — In 
verbo vitœ , par les paroles prononcées 
dans l'administration du baptême (S. 
Chrys. Theod. Amb. S. Thom.). — Es- 
tius l'entend de la doctrine évangélique. 

27. Exhiber el y pour se former... et se 
l'unir. — lpse t le grec : ipsam. — Ruaam , 
les rides de la vieillesse, la morale de 
l'Eglise ne vieillit pas, non plus que sa 
doctrine. — Maculam , les taches non du 
corps, mais de l'âme. — Saint Paul fait 
allusion au soin qu'ont les maris de la 
beauté de leurs épouses.— L'Eglise ne se- 
ra réellement sainte et glorieuse dans tous 
ses membres que dans le ciel ; sur la terre 
elle est sainte dans sa doctrine, en ce 
qu'elle seule produit des saints et en peut 
produire. 

28. Ul corpora , ils ne sont plus qu'une 
seule chair. 



29. Fovet , a pour elle toute sorte de 
soins. 



30. Gomme Eve a été formée de la chair 
d'Adam , ainsi l'Eglise , dont nous som- 
mes les membres , a été formée du côté 
percé de J.-C. sur la croix ; — elle est sa 
chair et ses os par la participation à la 
divine Eucharistie. — Comme donc J.-C. 
aime son Eglise, vous devez aimer vos 
femmes. 

31. Propter hoc, parce que la femme 
est l'os et la chair... elle lui sera plus 
chère que son père. — Relinquet , on ne 
sait pas positivement si c'est Dieu ou 
Adam qui prononça ces paroles; elles 
n'en marquent pas moins 1 indissolubilité 
du mariage. 

32. Saint Paul applique allégorique- 
ment ce qu'il vient de dire à J.-C. et à son 
Eglise : l'homme laissera... ce qui est un 
grand mystère (sacramentum , en grec) , 
une grande figure : J.-C. Quittera pour 
son Eglise , son Père éternel , la synago- 
gue sa mère.— Ce n'est pas à dire que le 
mariage des fidèles ne soit qu'un symbo- 
le , puisqu'il est de foi que c est un sacre- 
ment. Bellarmin même le prouve par ce 



33. Verumtamen , c'est pourquoi, pour 
représenter dignement ce mystèrede J.-C. 
et de son Eglise, époux chrétiens, ayez 
l'un pour l'autre les plus grands égards. 
(Corn. Men.) 
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EFISTOLA B. PA0LI APOSTOtl 



CAPUT VI. 



4. Que les enfants obéissent à leurs parents, comme le Seigneur l'ordonne; cl que les serviteurs, 5, regardant Jésus-Christ en la 
personne de leurs maîtres , soient respectueux et fidèles. — \\. Rappelez-vous enfin , qu'ayant à lutter contre des ennemis spirituels , 
Tons devez revêtir des armes spirituelles. — 18. Persévérez dans la prière, demandant pour moi au Seigneur la force de prêcher 
même dans les liens ; 25, la paix et la grâce, 24, soient avec vous. 



1. Filii, obedite parenti- 
bus vestris in Domino : hoc 
enim justum est. 

2. Honora patrem tuum el 
inatrem tuam , quod est 
mandatum primum in pro- 
missione : 

3. Ut benè sit tibi , et sis 
longœvus super terram. 

4. Et vos, patres, nolite 
ad iracundiam provocare fi- 
lios vestros; sed educate il- 
los in disciplina et correptio- 
ne Domini. 

6. Servi , obedite dominis 
carnalibus cum timoré et 
tremorc, in simplicitate cor- 
dis vestri , sicut Christo. 

6. Non ad oculum ser- 
vientes ; quasi hominibus 
placentes, sed ut servi Chris- 
ti , facientes voluntatem Dei 
ex animo , 



7. Cum bon à vol un ta te 
9ervientes , sicut Domino et 
non hominibus, 

8. Scientesquoniamunus- 
quisque , quodeumque fece- 
rit bonum , hoc recipiet à 



1. Enfants , obéissez à 
vos parents , en vue du Sei- 
gneur , car cela est juste. 

2. Honorez votre père et 
votre mère : c'est le premier 
des commandements auquel 
Dieu ait promis une récom- 
pense , 

3. Afin que vous soyez 
heureux , et que vous viviez 
longtemps sur la terre. 

4. Et vous , pères , ne 
provoquez point vos enfants 
à la colère , mais élevez-les 
avec soin , en les corrigeant 
et les instruisant selon le 
Seigneur. 

5. Serviteurs, obéissez à 
ceux qui sont vos maîtres 
selon la chair , avec crainte 
et respect, dans la simpli- 
cité de votre cœur , comme 
à Jésus-Christ même ; 

6. Ne les servez pas seu- 
lement lorsqu'ils ont l'œil 
sur vous , comme si vous ne 
cherchiez qu'à plaire aux 
hommes; mais comme ser- 
viteurs de Jésus-Christ , fai- 
tes de bon cœur la volonté 
de Dieu. 

7. Servez -les avec affec- 
tion, regardant en eux le 
Seigneur, et non les hom- 
mes; 

8. Sachant que chacun 
recevra du Seigneur la ré- 
compense du bien qu'il aura 



4. In Domino, en tout ce qui est con- 
forme à la loi de Dieu, — pour l'amour du 
Seigneur, — à vos pères dans la foi, en 
J.-C, aux Apôtres, (S. Jérô.) 

2. Sous le nom d'honneur, l'Ecriture 
entend ici toutes les marques de respect 
et d'affection , et surtout les secours né- 
cessaires. — In promis s ione, Dieu a atta- 
ché à l'accomplissement de ce précepte la 
longévité , moins de cette vie que de l'au- 
tre.— Primum, le l« f de la 2° table, — le 
premier qui ait une promesse particu- 
lière , spécifiée. (Corn.) 

4. Ne les traitez pas avec trop d'aigreur. 
— Disciplina, en grec marque autant Vin- 
s truc lion que la correction. — Correptione . 
les châtiant , mais avec la douce sévérité 
du Seigneur , selon le grec ': les instrui- 
sant à mener une vie chrétienne. 

5. Carnalibus, par opposition aux maî" 
très spirituels (Corn.), d'après le grec- 
gui sont les maîtres de votre corps, (Piq.) 
—Tremore , non pas seulement avec la 
crainte respectueuse des épouses , mais 
avec un certain effroi en vue du châtiment 
— /n simplicitate, ingénuement, sans 
vouloir les tromper. 

6. Que ce ne soit pas l'œil du maître , 
mais celui de J.-C. sans cesse tourné vers 
vous , qui vous fasse accomplir vos de- 
voirs... 



7. Bond volunlate, le grec , avec bien- 
veillance, — sans amertume ni dégoût, 
puisque c'est J.-C. que... 



8. Ce ne sont pas les actions d'éclat, ni 
les hautes positions qui procureront au 
ciel la plus haute place, mais la pureté 
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Domino , sive servus , sive 
liber. 

9. Et vos , domini, eadem 
facite illis, rémittentes mi- 
nas : scientes quia et illo- 
rum et vester Dominus est 
in cœlis : et personarum 
aceeptio non est apud eum. 

10. De cœtero, fratres, 
confortamini in Domino, et 
in potentià virtutis ejus. 

11. Induite vos armatu- 
ram Dei, ut possitis stare ad- 
versus insidias diaboli. 

12. Quoniam non est no- 
bis colluctatio adversùs car- 
nem et sanguinem , sed ad- 
versùs principes et potesta- 
tes, adversùs mundi rectores 
tenebrarum harum , contra 
spiritualia nequitiae in cœ- 
lestibus. 



13. Propterea accipitear- 
maturam Dei, ut possitis re- 
sistere in die malo , et in 
omnibus perfecti stare. 

14. State ergo succincti 
lumbos vestros in veritate, et 
induti loricam justitiœ. 



15. Etcalceatipedesin prse- 
paratione Evangelii pacis : 

16. In omnibus sumentes 
scutumfidei, in quo possitis 
omnia tela nequissimi ignea 
extinguere. 

17. Et galeam salutis as- 
sumite , et gladium spiritùs 
(quod est verbum Dei), 
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fait, qu'il soit esclave, ou 
qu'il soit libre. 

9. Et vous , maîtres, usez- 
en de môme envers vos servi- 
teurs, leur épargnantes me- 
naces, sachant que vous avez 
les uns et les autres un maî- 
tre commun dans le ciel, qui 
n'aura point d'égard à la 
condition des personnes. 

10. Enfin , mes frères , 
fortifiez-vous dans le Sei- 
gneur , et dans sa vertu tou- 
te-puissante. 

11. Revètez-vous de tou- 
tes les armes de Dieu , afin 
de pouvoir résister à toutes 
les perfidies du démon. 

12. Car ce n'est point 
contre la chair et le sang 
que nous avons à combattre, 
mais contre les principautés 
et les puissances , contre les 
princes du monde, c'est-à- 
dire, de ce siècle ténébreux, 
contre les esprits de malice 
répandus dans les airs. 



13. C'est pourquoi , pre- 
nez toutes les armes de 
Dieu, afin qu'étant munis 
de tout, vous puissiez résis- 
ter au jour mauvais et res- 
ter inébranlables. 

14. Soyez donc fermes , 
ceignez vos reins de la vé- 
rité comme d'une ceinture , 
en revêtant pour cuirasse la 
justice. 



15. Ayez aussi la chaussu- 
re aux pieds pour être prêts 
à suivre l'Evangile de paix. 

16. Mais surtout servez- 
vous du bouclier de la foi , 
afin de pouvoir éteindre tous 
les traits enflammés de l'es- 
prit malin. 

17. Prenez encore le cas- 
que du salut, et le glaive 
spirituel , qui est la parole 
de Dieu; 



181 

d'intention qui les aura fait accomplir. 



9. Eadem, traitez-les avec les mêmes 
égards , en tenant compte de votre con- 
dition (Tirin.). — Aceeptio , Dieu ne ré- 
compense et ne punit que le mérite ou le 
démérite, sans égard pour les dignités ou 
les richesses. 



40. De cœtero, saint Paul revient à l'in- 
struction générale des fidèles.— In Domi- 
no, dans tous les périls , demandez votre 
secours à Dieu. — In potentià , dans sa 
force, dans sa grâce toute puissante. 

11. Armaturam , le grec : toute arme. 
—L'Apôtre va lui-même expliquer ce que 
sont ces armes. — Insidias , le grec peut 
signifier, tous le$ pièges, les ruses, les 
assauts trompeurs. 

12. Ce ne sont pas des armes humaines 
qu'il nous faut, puisque nous n'avons pas 
à combattre contre des hommes.c'est ainsi 
que Ton entend ici Carn.et Sang .(Comm.) 
—Principes, les démons ont gardé dans 
l'enfer la dénomination qu'ils avaient , 
selon leur rang, dans le ciel.— Mund. 
rect., ils ne font dans le monde que ce 
que Dieu leur permet;— d'autres le pien- 
nent pour un nom d'ordre. — Tenebrarum, 
esprits léuebreux , — de ce monde où 
tout encore est obscurité, — de l'air dans 
lequel ils soulèvent des tempêtes. — f» 
cœleslibus, répandus dans l'air (S. Jérô,), 
— contre lesquels nous combattons pour 
les biens célestes. (S. Chrys.) 

13. In die malo, au jour de la tenta- 
tion. — S. Jérôme l'entend du jour du 
jugement. — Perfecti , le grec : et ayant 
tout fait ( pour lui résister , vous puissiez 
demeurer (sans crainte ni blessure). 



44. L'apôtre explique Parmure divine : 
les reins sont le symbole de la fidélité , 
de l'amour : la vérité est prise pour la 
sincérité, l'inviolabilité : soyez d'abord 
fidèles à Dieu , gardez-lui un amour in- 
violable. — Comme la cuirasse couvre à 
peu-près tout le corps, la justice doit 
s'étendre à toutes nos œuvres , les rendre 
saintes , irréprochables. 

15. Comme celui dont les pieds sont 
chaussés marche avec assurance, qu'ainsi 
l'amour de l'Evangile vous rende ardents, 
prompts à en exécuter les préceptes. 

16. In omnibus, dans toutes les tenta- 
tions (S. Jérô.). — Ignea , les désirs cri- 
minels , plus pénétrants que le feu , — la 
foi les émousse et les éteint. 



17. Couvrez votre tête, c'est-à dire 
votre fin dernière , de l'espoir du salut 
(S. Ans.). — Pensez à la gloire immor- 
telle que vous espérez. — D'autres tradui- 
sent le grec : le casque du Sauveur; pla- 
çons tous notre espoir en J.-C. notre Sau- 
veur (Men.). — Verbum , nous servant , 
commeJ.-C.au désert, de l Ecriture pour 
nous défendre , ou même pour attaquer 
le démon par la prédication. (Piq.) 
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18. Per omnem oratio- 
nem et obsecrationem oran- 
tes omni tempore , in spiri- 
tu ; et in ipso vigilantes in 
omni instantià et obsecra- 
tione pro omnibus sanctis ; 

19. Et pro me, ut detur 
mihi sermo in apertione oris 
mei cum fiduciâ notum fa- 
eere mysterium Evangelii : 

20. Pro quolegatione fun- 
gor in catenâ , ita ut in ipso 
audeam , prout oportet me , 
loqui. 

21. Ut autem et vos scia- 
tis quse circa me sunt , quid 
agam : omnia vobis nota 
faciet Tychicus, charissimus 
frater et fidelis minister in 
Domino .• 

22. Quem misi ad vos in 
in hoc ipsum, ut cognoscatis 
quee circa nos sunt , et con- 
solelur corda vestra. 

23. Pax fratribus , et cha- 
ritas cum fide à Deo Pâtre , 
et Domino Jesu Christo. 

24. Gralia cum omnibus 
qui diligunt Dominum nos- 
trum Jesum Christum in in- 
comiptione. Amen. 
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18. Invoquant Dieu en es- 
prit et en tout temps , par 
toute sorte de supplications 
et de prières , vous em- 
ployant avec une vigilance 
et une persévérance conti- 
nuelle à prier pour tous les 
saints , 

19. Et pour moi , afin que 
Dieu , m'ouvrant la bouche, 
mette sa parole sur mes lè- 
vres pour annoncer libre- 
ment le mystère de l'Evan- 
gile, 

20. Pour lequel j'exerce 
la fonction d'ambassadeur , 
même dans les chaînes, afin 
que je l'annonce avec la li- 
berté et la hardiesse que je 
dois. 

21. Si vous désirez con- 
naître l'état où je suis, et ce 
que je fais, Tychique, notre 
cher frère et fidèle ministre 
du Seigneur, vous appren- 
dra toutes choses. 

22. C'est pour cela même 
que je vous l'ai envoyé, afin 
que vous sachiez ce qui se 
passe à notre égard , et qu'il 
console vos cœurs. 

23. Que Dieu le Père et 
le Seigneur Jésus - Christ 
donnent à nos frères la paix 
et la charité avec la foi. 

24. Que la grâce soit avec 
tous ceux qui aiment notre 
Seigneur Jésus-Christ d'un 
amour pur et sans tache. 
Amen. 



18. Les armes ni la force matérielle 
ne sufGsent pour la victoire , c'est à Dieu 
qu'il faut la demander; aussi... — ces 
expressions marquent la persévérance , 
les gémissements de la prière (Théoph.). 
In spiritu , non seulement de bouche , 
mais du fond du cœur. — In ipso , le but 
de votre vigilance est de prier ainsi sans 
cesse. (Men.) 

19. Apertione orU, qu'il ouvre lui- 
même... — qu'il me remplisse de son es- 
prit — lorsquej'ouvrirai la bouche pour... 
(Corn.). Fiducia , le grec : est préféra- 
ble : avec hardiesse; — que mes liens 
ne m'empêchent pas... 

20. In calenâ, dans les prisons de 
Rome (S. Chrys. S. Jerô.) ; m ipso; — 
pour prêcher l'Evangile, — ou pour me 
défendre devant mes accusateurs. (Corn.) 



21. Circa me , mes souffrances, mes 
espérances, mes consolations , etc... Ty- 
chique fut le porteur de cette lettre. 



22. Consoletur, pour qu'il vous console 
de l'affliction que vous a causée la nou- 
velle de ma captivité , — et qu'il vous 
exhorte ( le grec peut avoir aussi ce sens) 
à la pratique.. 

23. Pax , la paix intérieure et exté- 
rieure; la foi animée par la charité. 
(Calm.) 



24. In incorruplione , purement et 
saintement (Theop.) ; — d'une manière 
inébranlable, dans l'adversité, comme 
dans la prospérité (OEcum.) ; tn, per, 
qui montrent leur amour par une vie 
sainte (S. Chrys.), non souillée d'attache- 
ment coupable. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE DE SAINT PAUL 



AUX PHILIPPIENS. 



Ce fut le père d'Alexandre-lc-Grand qui 
bâtit, ou du moins agrandit considérablement 
la ville de Philippes et lui donna son nom. 
L'an de Jésus-Christ 52 , saint Paul , étant à 
Troade (Act. 16. 9.) , vit en songe l'Ange gar- 
dien de la Macédoine qui, lui tendant les 
mains , le suppliait de lui venir en aide. L'A- 
pôtre, se rendant à ses invitations, s'embarqua 
pour Philippes , où il convertit d'abord une 
femme juive nommée Lydie (14.), chez la- 
laquelle il logea ; mais il fut bientôt jeté en 
prison et battu de verges pour avoir chassé le 
démon du corps d'une jeune Pythonisse. Le 
lendemain on le remit en liberté, et comme 
il fit valoir son titre de citoyen romain , on 
lui fit des excuses sur les mauvais traitements 
qu'il avait essuyés (39) ; disant alors adieu à 
Lydie et aux autres frères , il partit pour Thes- 
salonique (Act. 17. 1.). 

Depuis cette époque, les Philippiens conser- 
vèrent à saint Paul la plus vive reconnaissance 
et la plus tendre affection. Ils furent les seuls 



dont l'Apôtre voulut recevoir quelque bien 
(AdPhil. 4. 16.). Deux fois ils lui envoyèrent à 
Thessalonique des secours considérables. Lors- 
qu'ils apprirent sa captivité à Rome, ils en fu- 
rent si vivement affligés , qu'ils lui envoyèrent 
Epaphrodite, diacre de leur Eglise (4. 18.), ou 
peut-être même leur évèque , pour le consoler 
dans sa prison et pourvoir à tous ses besoins. 
Ce pieux fidèle accomplit ce devoir avec tant 
d'ardeur (2. 20.) , et travailla avec un tel zèle 
à la prédication de l'Evangile, qu'il encourut 
une maladie mortelle , dont il dut la guérison 
aux prières de saint Paul , mais qui fut pour 
les Philippiens un surcroit d'affliction. Poul- 
ies consoler , les fortifier , leur montrer com- 
bien leur sollicitude le louchait , et aussi pour 
les prémunir contre les hérétiques judaï- 
sants qui infectaient dès-lors l'Eglise , l'Apô- 
tre leur écrivit cette Epître, une des plus ai- 
mables , des plus touchantes et des plus 
aisées de toutes celles qu'il a laissées. (An de 
Jésus-Christ 62.) 
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EPISTOLA 



B.PAULI APOSTOLI 



AD PHDLIPPENSES. 



CAPOT I. 



i. Affection de saint Paul pour lcsPhilippiens; 4 , il prie pour eux avec ardeur, 7, sachant qu'ils sont tous pleins d'amour en- 
vers lui, 8, il désire que Dieu les remplisse de charité, de science. — 12. Ses liens ont servi à la promulgation de l'Evangile, en- 
core que plusieurs prêchent aûn d'accroître ses tribulations. — 19. Dieu le protégera, au reste, 21 , la mort est un gain pour lui , 
mais il vivra encore pour le bien des Pbilippiens, 30. 



1. Paulus et Timotheus , 
servi Jesu Christi, omnibus 
sanctis in Christo Jesu , qui 
sunt Philippis , cum episco- 
pis et diaconibus. 

2. Gratia vobis et pax à 
Deo Pâtre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 



3. Gratias ago Deo meo in 
omni memoriâ vestrî, 

A. Semper in cunctis ora- 
tionibus meis pro omnibus 



1. Paul et Timothée , ser- 
viteurs de Jésus-Christ, à tous 
les saints en Jésus-Christ qui 
sont à Philippes , aux évo- 
ques et aux diacres. 

2. Que Dieu notre Père 
et Jésus-Christ notre Sei- 
gneur vous donnent la grâce 
et la paix. 



3. Je rends grâces à mon 
Dieu toutes les fois que je 
me souviens de vous ; 

4, Et dans toutes mes 
prières , je n'oublie jamais 



1. Timothée était alors à Rome; ce 
n'est pas comme auteur delà lettre , mais 
comme secrétaire ou ami des Pbilippiens 
qu'il est ici nommé. — Servi , saint Paul 
ne se donne pas la qualité d'apôtre , elle 
n'était point contestée des Pbilippiens 
(Piq.)- — Sanctis, sanctifiés , appelés à la 
sainteté; .— composant te corps saint de 
j.-C.— Epitcopis , on peut entendre sous 
ce nom les prêtres, comme il arrive sou- 
vent dans TEcritureXAct. 20-28.), — ou 
les évêques des villes circonvoisines de 
Philippes, auxquelles aussi s'adressait 
cette épître; — Pévèque de cette der- 
nière ville , Epaphrodite ; était à Rome, 
(d. Thom. Corn. Calm.) 

3. Quand je pense ô vous » le souve- 
nir de vos vertus et des grâces dont vous 
avez été comblés, me fait rendre... 
(S. Chrys.) — ou — de ce que vous vous 
souvenez de moi. (l'Arab. Menoch...) 

4. Cum gaudio, la cause de la joie que 
je ressens, en remerciant Dieu pour 
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cum gaudio deprecationem 
faciens , 

6. Super communicatio- 
ne vestrà in Evangelio 
Ghristi à prima die usque 
nunc. 

6. Gonfidens hocipsum, 
quia qui cœpit in vobis opus 
bonum , perficiet usque in 
diem Christi Jesu. 

7. Sicut est mihi justum 
hoc sentire pro omnibus vo- 
bis , eoquôd habeam vos in 
corde, etin vinculismeis, et 
in defensione, et coniirma- 
tione Evangelii , socios gau- 
dii mei omnes vos esse. 

8. Testis enim mihi est 
Deus quomodo cupiam om- 
nes vos. in visceribus Jesu 
Christi. 

9. Et hoc oro , ut charitas 
vestra magis ac magis abun- 
det in scientiâ et in omni 
sensu ; 

10. Ut probetis potiora , 
ut sitis sinceri et sine offen- 
sa in diem Christi , 



11. Repleti fructu justitiae 
per JesumChristum , in glo- 
riam et laudem Dei. 



12. Scire autem vos volo, 
fratres, quia quae circa me 
sunt, magis ad profectum 
vénérant Evangelii. 

13. Ita ut vincula mea 
manifesta fièrent in Christo 
in omni praetorio , et in c®- 
teris omnibus ; 

14. Et plures è fra tribus 
in Domino, confidentes vin- 
lulis meis , abundantiùs au- 
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de prier pour vous tous, res- 
sentant une grande joie, 

6. De ce que vous avez 
participé à l'Evangile de Jé- 
sus-Christ , depuis le pre- 
mier jour jusqu'à présent. 



CAP. i. 



186 



6 Pleinement convaincu 
que celui qui a commencé 
en vous cette bonne œuvre , 
la perfectionnera jusqu'au 
jour de Jésus-Christ. 

7. Et il est juste que j'aie 
ce sentiment de vous tous , 
puisque je vous ai tous dans 
mon cœur, comme ayant 
tous part à ma joie, par cel- 
le que vous avez prise à mes 
liens , à ma défense et à 
l'affermissement de l'Evan- 
gile. 

8. Car Dieu m'est témoin 
avec quelle tendresse je vous 
aime tous dans les entrail- 
les de Jésus-Christ ; 

9. Et ce que je lui de- 
mande, c'est que votre cha- 
rité croisse de plus en plus en 
lumière et en toute intelli- 
gence , 

10. Afin que vous sa- 
chiez discerner ce qui est le 
meilleur, que vous soyez 
purs et sincères, et que rien 
n'arrête votre course jus- 
qu'au jour de Jésus-Christ; 

11. Et que par Jésus- 
Christ vous soyez remplis 
des fruits de justice , pour 
la louange et la gloire de 
Dieu 

12. Or, je désire que vous 
sachiez , mes frères, que l'é- 
tat où je suis a beaucoup 
servi au progrès de l'Evan- 
gile, 

1 3. En sorte que mes chaî- 
nes sont devenues célèbres 
dans toute la cour de l'em- 
pereur , et partout ailleurs , 
pour la gloire de Jésus- 
Christ ; 

1 4. Et que plusieurs jje 
nos frères en notre Seigneur, 



vous, c'est ( Communication*) la fidélité 
avec lacnielle vous avez reçu et vous pra- 
tiquez 1 Evangile, ou , le'zèle que vous 
mettez & la propagation de l'Evangile par 
les secours que vous m'avez envoyés dans 
les pays où j'ai prêché, et que vous me 
continuez dans les liens, usque nunc... 
(S. Chrys. Theoph.) qui est cause de ma 
joie... 



6. Confident, espérant que Dieu qui.. 
Donum opus , la vie chrétienne conforme 
à la foi... in diem , jusqu'au jugement 
dernier ; — jusou'à la mort. — Perficiet , 
de la part de Dieu notre salut est assuré, 
notre mauvaise volonté y met seule obs- 
tacle. 

7. Cette confiance, que celui qui... est 
fondée sur mon amour pour vous ( ûi 
corde); amour que vous ont acquis les 
bons offices que vous m'avezVendus 
clans.. . — Dieu ne laissera pas ces ver- 
tus sans récompense (Calm). S. Chrys. 
traduit m corde par in memorid : j'es- 
père... parce que je ne puis oublier ce 
que...--Gaudii, les souffrances sont pour 

es chrétiens un sujet de joie;— selon 
le grec: une 0rd<*. J ' 

8. In vùceribuM, Dieu sait que je vous 
aime avec une tendresse pareille mé- 

me , à ^ ce i e d , e Jc - 0M » P°« r l'amour 
deJ.-C. (S. Chrys.). 



9. Votre charité est grande', vous me 
1 avez prouvé , — mais comme cette ver- 
tu ne connaît point de borne, je... ( S. 
Chrys.). — In scientid, qu'elle vous fasse 
connaître toutes les vérités de foi. — 
Sensu, qu'elle vous remplisse d'une sainte 
prudence pour vivre chrétiennemenl . 
( Gorc.) 

10. Potiora, ce qui vaut mieux, soit 
dans le dogme (si les hérétiques vous 
prêchent leur doctrine) ; soit dans la 
morale. — Sinceri, sans tache, vrais 
dans votre foi et dans votre conduite. — 
Sine offensa, sans scandaliser le prochain, 
sans vous scandaliser vous-mêmes. (Corn.) 

41. Un acte de justice, une bonne œu- 
vre ne suffit pas pour la perfection , il 
faut en être pleins. — Justitiœ , toute 
sorte de vertus, que nous faisons (et ob- 
tenons) par J.-C; — par sa grâce et pour 
faire louer et glorifier Dieu. (Gloriam.) 

12. Les Philippiens , attristés de la pri- 
son de l'Apôtre , craignaient que la pré- 
dication de l'Evangile n'en fût an étée , 
saint Paul les rassure. (Ad profectum.) 



13. Ou, tout le monde a compris que 
ce n'est point par crime, mais à cause 
de J.-C. que je suis dans les liens (S. 
Ans.). — Prœtorio, le palais de Néron 
(Comra.) — Cœteris omnibus, dans les 
autres lieux , ou , des autres habitants 
de Rome. 

14. In Domino, plusieurs, eucouragég 
par ma fermeté dans les liens , se con. 
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derent sine timoré verbum 
Dei loqui. 

15. Quidam quidem et 
propter invidiam et conten- 
tionem; quidam autem et 
propter bon a m voluntatem 
Christum prœdicant ; 

16. Quidam ex charitate, 
scientes quoniam in defen- 
sionem Evangelii positus 
su m. 

17. Quidam autem ex con- 
tentione Christum annun- 
tiant non sincère , existi- 
mantes pressuram se susci- 
tare vinculis meis. 

1 8. Quid enim ? Dum om- 
ni modo , sive per oceasio- 
nem , sive per veritatem , 
Christus annunlietur, et in 
hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19. Scio enim quia hoc 
mifii proveniet ad salutem , 
per vestram orationem , et 
subministrationem Spiritùs 
Jesu Christi. 

20. Secundùm expectatio- 
tem et spem meam , quia 
in nullo confundar : sed in 
omni fiducie , sicut sem- 
per, et nunc magnificabitur 
Christus in corpore meo , 
sive per vitam, sive per mor 
tem. 

21.Mihienim vivere Chris 
tus est, et mori lucrum. 



22. Quôd si vivere in car- 
ne , hic mihi fructus operis 
est , et quid eligam ignoro. 



23. Coarctor autem è duo- 



EPISTOLA B. PAUL! ÀPOSTOLI 



encouragés par mes liens , 
sont devenus plus hardis 
pour annoncer la parole de 
Dieu sans aucune crainte. 

15. Quelques-uns, il est 
vrai , c'est par un esprit de 
contention et d'envie ; mais 
d'autres, c'est avec une in- 
tention droite qu'ils prêchent 
Jésus-Christ. 

16. Les uns le font par 
charité, sachant que j'ai été 
établi pour la défense de l'E- 
vangile ; 

17. D'autres , c'est par un 
esprit de pique et de jalou- 
sie qu'ils prêchent Jésus- 
Christ , et non pas avec des 
vues pures, se persuadant 
qu'ils ajouteront à mes liens 
un surcroit d'affliction. 

18. Mais que m'importe? 
Pourvu que de quelque ma- 
nière que ce puisse être, par 
occasion , ou par un vrai zè- 
le , Jésus-Christ soit annon- 
cé, je m'en réjouis, et je 
m'en réjouirai toujours. 

19. Car je sais que l'évé- 
nement m'en sera salutaire 
par vos prières et par l'infu- 
sion de l'Esprit de Jésus- 
Christ , 

20. Selon la ferme espé- 
rance où je suis que je n'au- 
rai point la confusion d'être 
trompé en rien de ce que 
j'attends ; mais que, parlant 
en toute liberté, Jésus-Christ 
sera encore maintenant , 
comme toujours ; glorifié 
dans mon corps, soit par ma 
vie , soit par ma mort. 

21. Car Jésus-Christ est 
ma vie, et la mort m'est un 
gain. 



22. Mais si, en demeu- 
rant plus longtemps dans ce 
corps mortel, je dois aug- 
menter le fruit de mon tra- 
vail, je ne sais que choisir. 

23. Je me trouve pressé 



fiant dans le Seigneur... (S. Chrys. 
Theoph. ). La traduction est plus suivie. 



45. Invidiam, jaloux de la célébrité 

Sue saint Paul avait acquise par ses pré- 
ications, et voulant la lui disputer (con- 
lentionem). — Bonam voluntatem, par 
aucun de ces mauvais motifs; pour la 
gloire de Dieu. 

16. D'autres, sachant que J.-C. m'a 
établi le prédicateur et le défenseur de 
son Evangile , pleins d'affection pour lui 
el pour moi ( ex charitate), veulent sup- 
pléer à ce que mes liens m'empêchent 
de faire. (S. Ans.) 

17. Ex contentione , voulant disputer 
de renommée avec moi ; — espérant que 
semblable à eux je lutterai avec eux (Piq.). 
— Non sincère , le grec : non avec pureté 
(d'intention). Par malice, espérant par là 
irriter davantage contre moi Néron. (S. 
Chrys. Theoph) 

18. Quid enim % réussiront-ils à me 
faire de la peine ? — Nullement ; toute 
ma joie est de voir J.-C... (Corn.) — Oc- 
caslonem, sans le vouloir directement. 
Le grec peut s'entendre aussi : sous pré- 
texte— d'annoncer J.-C. ils veulent me 
nuire. (Calm.) — Je me réjouis , non de 
leur mauvais dessein, mais du bon ré- 
sultat qui en revient, malgré eux. (S. 
Thom.j 

19. Leur jalousie et leur haine , loin 
de me nuire près de Néron , m'obtien- 
dront même la liberté (S. Chrys. Tirin. 
Cornel.); ou du moins le salut éternel 
(id.) , si vous continuez de prier pour 
moi , et si vous m'obtenez la force du 
Saint-Esprit. (Men. Tirin.) 

20. Je l'espère de votre bon cœur , et 
j'ai la douce confiance que Dieu ne per- 
mettra pas que je sois... (Calm.); d'au- 
tres : je sais que leur haine... (I9)sera mon 
salut. Quoi qu'il arrive, non-seulement je 
ne rougirai point (confundar) v je ne 
pécherai point ; mais je parlerai même... 
(Corn.) — Per vitam, si la vie m'est con- 
servée, elle sera, comme toujours, con- 
sacrée à la gloire de J.-C. ; — si elle 
m'est arrachée (per mortem) , je ne sau- 
rais mieux le glorifier. 

21. Que je meure ou que je vive, je 
n'ai en vue que la gloire de J.-C. ; — il 
est la cause , le but de ma vie , — la 
mort m'est d'un prix infini , puisqu'elle 
me procure sa présence ; ainsi rien ne 
saurait arrêter ma prédication. (Piq. 
Corn. ) 

22. Si, en prolongeant ma vie, je puis 
procurera J.-C. de la gloire , et à moi un 
surcroît de mérites , — et , (cette parti- 
cule suppose qu'il faut sous-entendre : 
et si d'autre part, la mort m'est un gain), 
je ne sais quel parti prendre. (Comm) 
— S. Chrys. croît que Dieu avait laissé à 
S. Paul le choix de la vie ou de la mort. 

23. Duobus, de deux désirs contraires : 
mourir pour jouir de J.-C ; vivre, pour 
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bus . desideriumhabensdis- 
solvi , et esse cum Ghristo , 
mullô magis melius : 



24. Permanere autem in 
carne, necessarium propter 
vos. 

25. Et hoc conlidens, scio 
quia manebo et permanebo 
omnibus vobis, ad profec- 
tum vestrum et gaudium 
fidei : 

26. Ut gratulatio vestra 
abundet in Christo Jesu in 
me, per meum adventum 
ad vos. 

27. Tantùm digne Evan- 
gelio Christi conversamini : 
ut sive cùm venero et videro 
vos, sive absens, audiam de 
vobis, quia statis in uno spi- 
ritu unanimes, collaboran- 
tes fidei Evangelii : 



28. Et in nullo terreamini 
ab adversariis ; quae illis est 
causa perditionis , vobis au- 
tem salutis , et hoc à Deo : 



29. Quia vobis donatum 
est pro Christo , non solùm 
ut in eum credatis , sed ut 
etiam pro illo patiamini. 

30. Idem certamen ha- 
bentes quale et vidistis in 
me et nunc audîstis de me. 



AD PHILIPPENSES. — CAP. 

des deux côtés ; j'ai , d'une 
part, un ardent désir de me 
voir dégagé des liens du 
corps et d'être avec Jésus- 
Christ, ce qui est, sans com- 
paraison , le meilleur; 

24. Mais, de l'autre , il est 
plus avantageux pour vous 
que je demeure encore en 
cette vie. 

25. Et dans eette persua- 
sion, j'espère bien demeu- 
rer encore avec vous tous , 
et y demeurer même assez 
longtemps pour votre avan- 
cement et pour la joie de 
votre foi; 

26. Afin qu'étant de nou- 
veau retourné parmi vous , 
je vous donne lieu de vous 
glorifier de plus en plus en 
Jésus-Christ. 

27. Ayez soin seulement 
de vous conduire d'une ma- 
nière digne de l'Evangile de 
Jésus-Christ , afin que je 
voie moi-même lorsque je 
serai parmi vous, ou que 
j'entende dire , en mon ab- 
sence, que vous demeurez 
fermes dans un même es- 
prit, travaillant de concert 
pour la foi de l'Evangile; 

28. Et que vous ne vous 
laissiez intimider en rien 
par les efforts de vos adver- 
saires ; ce qui est pour eux 
la cause de leur perte , et 
pour vous celle de votre sa- 
lut , et cela vient de Dieu. 

29. Car c'est une grâce 
qu'il vous a faite , non seu- 
lement de croire en Jésus- 
Christ, mais encore de souf- 
frir pour lui; 

30. Vous trouvant dans 
les mêmes combats où vous 
m'avez vu, et où vous en- 
tendez dire que je suis en- 
core. 
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votre avancement dans la vertu.— Dissol- 
vi, selon le grec : de délier ( mon vaisseau 
comme le voyageur en quittant le port. ) 



25. Confident, espérant, le grec : per- 
suadê; — que ma vie vous est nécessaire , 
je sais que Dieu me la prolongera. — 
Scio , la bonté de Dieu me le fait espé- 
rer. — Erasme traduit le grec : je sais 
sûrement que... Permanebo, selon le grec : 
je cohabiterai avec vous. — Gaudiiwi 
fidei , pour que votre avancement dans 
la foi réjouisse vos cœurs et ceux des au- 
tres fidèles. (Gorco. Men.) 

26. Gratulatio, le grec : gloriatio , 
afin que vous avez une plus ample ma- 
tière de vous glorifier et de vous féliciter 
des biens que ma délivrance et mon re- 
tour vous procureront, (Tirin.) — In 
Christo: avec l'aide de J.-C. (Men.) — 
Que je puisse me glorifier de vos progrès 
dans la doctrine de J.-C. (S. Chrys.) 

27. Tantùm, ce que je vous demande, 
c'est que.,. Digne Évangelio, comme il 
convient à des chrétiens... de manière 
à faire estimer et louer l'Evangile. 
Quia, que. — Collaborantes , le grec : 
combattant ensemble , pour défendre la 
foi contre les insultes des païens. (Corn.) 



28. Terreamini , sans vous troubler , 
ni vous effrayer du nombre, non plus que 
des attaques de tous ces gentils. — Cau- 
sa, les persécutions qui la vous susci- 
tent feront le sujet de leur condamnation ; 
— le grec : l'indice... Hoc à Deo. C'est 
Dieu qui, dans sa redoutable justice , 
permet que les méchants se perdent 
ainsi en servant au salut des justes,— ou, 
ces souffrances viennent de la permission 
de Dieu. (Men.) 

29. Pro Christo, est un pléonasme : de 
croire en J.-C. et de souffrir pour lui. — 
(Corn.) — S. Ansel. : par les mérites de 
J.-C, il vous a été donné... Souffrir pour 
J.-C. est donc une faveur inestimable , 
plus précieuse que celle de ressusciter 
des morts. (S. Chrys. Theop.) 

30. Vidistis , à Philippe s , lorsqu'on 
m'y a battu de verges... (Act. 16-20). — 
Audistis, le grec a le présent : sur ce 
que je souffre à Rome ; — soyez donc 
glorifiés d'être traités comme votre Apô- 
tre. 
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EPISTOLA B. PAl'LI APOSTOLI 



caput n. 



L'Apôtre les exhorte à croître daus la perfection , — à bannir toute vaine ambition, 5, à garder l'h 
pie de Jeaus-Christ abaissé jusqu'à la mort, 9. — 13. C'est Dieu qui donne le vouloir et \e faire. — 45. 



l'humilité et la charité a l'eiem- 
45. Soyez pour les Gentils comme 
un phare lumineux. — 47. Et si Dieu me veut en sacrifice pour votre salut, je m'en réjouis. — 49. Eloge de Timotbée, 25,etd'E~ 
paphrodite ; guérisou de ce dernier, 28 , qui retourne à Philippes. 



1. Si qua ergo consolatio 
in Christo, si quod solatium 
charitatis , si qua societas 
spiritùs , si qua viscera mi- 
serationis ; 



2. Impiété gaudium me- 
um , ut idem sapiatis, eam- 
dem charitatem habentes, 
unanimes, idipsum sentien- 
tes. 



3. Nihil percontentionem, 
ncque per inanem gloriam : 
sed in humilitate superiores 
sîbi invicem arbitrantes , 

4. Non quae sua sunt sin- 
guli considérantes, sed ea 
quœ aliorum. 

5. Hocenim sentite in vo- 
bis quod et in Christo Jesu : 

6. Qui cùm in forma Dei 
esset, non rapinam arbitra- 
is est esse se aequaJem Deo : 



1 . Si donc il y a quelque 
consolation en Jésus-Christ, 
s'il y a quelque soulagement 
dans la charité, s'il y a quel- 
que union dans la partici- 
pation du même esprit , s'il 
y a quelque tendresse et 
quelque compassion parmi 
vous, 



2. Rendez ma joie par- 
faite, demeurant tous par- 
faitement unis, n'ayant tous 
qu'un même amour, un mê- 
me esprit et les mêmes sen- 
timents. 



3. Ne faites rien par un 
esprit de contention , ou de 
vaine gloire; mais que cha- 
cun , par humilité, croie les 
autres au-dessus de soi. 

4. Que chacun ait en vue 
non ses propres intérêts , 
mais ceux des autres. 

6. Soyez dans les mêmes 
sentiments où a été Jésus- 
Christ , 

6. Qui , ayant la forme et 
la nature de Dieu , n'a point 
cru que ce fût pour lui une 
usurpation d'être égal à 
Dieu; 



1. Si, par amour pour J.-C (In Chri- 
sto) , pour accomplir sa loi , vous désirez 
apporter à mes liens quelque soulage- 
ment (qua consolatio) ; si voire charité 
vous pousse à me consoler (solat. charita- 
tis) ; si vous voulez faire connaître que 
vous avez participé (le grec : communia,) 
au même Saint-Esprit que moi (societas 
Spiritùs) ; — si vous souhaitez vous 
montrer miséricordieux , bienveillants 
envers moi (visceramiscrationis), d'après 
le grec: pleins d'une tendre commiséra- 
tion;— In Christo, pour l'Evangile de 
J.-C. dont je suis Apôtre. (Men.) 

2. Votre zèle à recevoir l'Evangile a 
donné la joie à mon âme , mettez-y le 
comble , en vous montrant... (Corn.Piq.) 
— Sapiatis , ceci regarde aussi bien l'es- 
prit que le cœur -.croyez et aimez la 
même chose; — eamdem, aimez-vous 
mutuellement, — rendez à votre frère 
un amour égal à celui qu'il vous porte. 
(Tlieoph. OEcum.) — le syriaque : com- 
blez ma joie de manière à n'avoir qu'une 
volonté. 

3. Nihil, s. e. facile per contenlionem, 
n'agissez pas comme voulant l'emporter 
sur les autres. Amb. traduit : par irrila- 
(ton, voulant provoquer les autres à la dis- 
pute ; — in humilitate , par un bas sen- 
timent de soi-même. 

4. Le syriaque : que nul ne soit en 
souci pour lui-même , mais pour son pro- 
chain. — Que nul ne considère ses bon- 
nes qualités, mais celles des autres. 
(Sanch.) 

5. Imitez J.-C. qui n'a point recher- 
ché ses propres avantages. — Sentite , 
plusieurs traduisent le gréa : que l'on 
sente en vous; — que l'on y voit paraître 
l'esprit de J.-C. 

6. Informa... les SS. Pères entendent 
communément sous ce nom l'essence 
même divine : qui (Dieu) par nature 
est égal à son Père (v. s. Chrys. Theoph. 
S. Hil. S. Aug. S. Thom.) — Rapinam, 
usurper les titres d'un autre, — s'arro- 
ger le bien d'autrui. — Esse se, en di- 
sant en plusieurs endroits de l'Evangile 
qu'il est Dieu, et une même nature avec 
lui. — Aïqualem> le grec : semblablement. 
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7. Sed semelipsum exi- 
nanivit , formam servi acci- 
piens , in similitudinem ho- 
minum factus, et habitu in- 
ventus ut homo. 

8. Humiliavit semetipsum 
factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem cru- 
cis. 

9. Propter quod et Deus 
exaltavit illum, et donavit 
illi nomen quod est super 
omne nomen ; 

10. Ut in nomine Jesu 
omne genu flectatur, cœ- 
lestium , terrestrium et in- 
fernorum ; 



11. Et omnis lingua con- 
fiteatur quia Dominus Jésus 
Christus in glorià est Dei Pa- 
tris. 

12. ltaque, charissimi mei 
(sicutsemperobedîstis), non 
ut in praesentià meà tantùm, 
sed multô magis nunc in 
absentiâ meà , cum metu et 
tremore vestram salutem 
operamini. 

13. Deus est enim qui ope- 
ratur in vobis et velle et per- 
iicere , pro bonâ voluntate. 

14. Omnia autem facile 
sine murmurationibus et hse- 
sitationibus : 

15. Ut sitis sine querelâ 
etsimplices, filii Dei, sine 
reprehensione , in medio 
nationis pravœ et perversse : 
inter quos lucetis sicut lumi- 
naria in mundo. 



AD PHILIPPENSES. — CAP. 

7. Mais il s'est anéanti 
lui-même en prenant la for- 
me de l'esclave , en se ren- 
dant semblable aux hom- 
mes, et paraissant à l'exté- 
rieur un pur homme. 



8. Il s'est humilié lui-mê- 
me, se rendant obéissant 
jusqu'à la mort, et jusqu'à 
la mort de la croix. 

9. C'est pourquoi Dieu 
l'a élevé par dessus toute 
chose, et lui a donné un nom 
qui est au - dessus de tout 
nom, 

10. Afin qu'au nom de 
Jésus tout genou fléchisse 
dans le ciel , sur la terre et 
dans les enfers , 



11. Et que toute langue 
confesse que le Seigneur Jé- 
sus est dans la gloire de 
Dieu son Père. 

1 2. Ainsi, mes frères bien- 
aimés , comme vous avez 
toujours été obéissants, ayez 
soin non-seulement lorsque 
je suis présent, mais plus 
encore pendant mon absen- 
ce , d'opérer votre salut avec 
crainte et tremblement. 

13. Car c'est Dieu qui 
opère en vous le vouloir et 
le faire , selon son bon plai- 
sir. 

14. Faites donc toutes 
choses sans murmure et 
sans dispute ; 

15. Afin que vous soyez 
irrépréhensibles et sincères, 
et qu'en véritables enfants 
de Dieu, vous vous conserviez 
sans reproche au milieu d'u- 
ne génération dépravée et 
perverse, où vous brillez 
comme des astres dans le 
monde ; 
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7. Exinanivil, le grée : il s' est' dépouil- 
lé (de tout). — Formam , la nature hu- 
maine, sans quitter la divinité. (Comm.) 
— Servi , l'homme est le serviteur de 
Dieu, — il en dépend absolument. — Simi- 
litudinem , non pas une simple ressem- 
blance, mais une réalité substantielle. 
(▼. D. Thom.) — Habitude grec : par son 
apparence extérieure, — ut homo , comme 
un homme ordinaire. 

8. Tout en lui a été volontaire ; ne 
pouvant être soumis à son Père , en tant 

Sue Dieu , il a pris la nature humaine , 
ans laquelle il lui a obéi... 



9. Propter quod, pour récompenser 
ses humiliations volontaires , Dieu... — 
Nomen, un honneur , une gloire, un ti- 
tre , un nom (celui de Jésus qui signifie 
Sauveur) — sans égal — (v. Corn.) ; bien 
que N.-S. ait reçu le nom de Jésus à la 
circoncision , ce n'est que sur la croix 
qu'il en a accompli la signification. (Men.) 

10. Ut ? ce nom est si grand, si redou- 
table, qu'il faut que toutes les créatures, 
les anges et les bienheureux dans le ciel 
(cœlestium) ; les hommes sur la terre , 
(terrestrium) ; les âmes du purgatoire , 
les damnés et les démons (infernorum , 
ceux de dessous) l'adorent, te reconnais- 
sent pour leur maitre absolu , de gré ou 
de force. 

11. Et qu'au ciel, sur la terre et dans 
les enfers, toute créature [omnis lingua) 
soit forcée de publier que J.-C. comme 
Dieu jouit d'une gloire égale à son Père , 
et comme homme du plus haut point de 
gloire qui soit après Dieu. 

12. ltaque , après ce que je viens de 
vous dire, surtout de J.-C... — Ut, pin- 
sieurs exemplaires l'omettent. — Timore 9 
nous ne sommes pas, durant cette vie , 
dans une pleine sécurité ; incertains si 
nous méritons l'amour ou la haine , 
si nous persévérerons jusqu'au bout 
(Corn.)— Tremore * tremblant toujours... 
d'offenser Dieu. (Tir in.) — Operamini , le 
gr. litter. : achevez l'œuvre de votre salut. 

13. Travaillez à votre salut avec 
crainte , car nous ne pouvons pas nous 
sauver sans la grâce ; ce n'est point à 
cause de nos mérites, mais (pro bonâ 
voluntate) selon le bon plaisir de Dieu 
qu'elle nous est donnée. 

M* Agissez envers vos supérieurs avec 
esprit de soumission, et vous éviterez 
tout murmure ; soyez pleins de charité 
pour vos frères, et vous fuirez toute dis- 
pute. ( C'est le sens du grec : hœsitatio- 
nibus.) 

15. Sine querelâ, sans reproche, le 
syriaque : parfaits. — Que nul n'ait à se 
plaindre de vous. (Amb.) — Simplices, 
par opposition à sine murmuratione. — 
Interprétant tout en bonne part. — Le 
grec: irréprochables (sine reprehensione , 
Ces mots ne doivent point s'accorder 
avec simplices. —Perversœ, legreclitt. : 
d'une nation (les gentils) qui s'est dé- 
tournée de la bonne voie ; — soyez-leur 
un phare qui les ramène au port. — Luce- 
tis, le grec peut se rendre aussi par l'im- 
pératif : brillez, filii Dei , comme des... 
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16. Verbunî vitœ conti- 
nentes ad gloriam meam in 
die Christi , quia non in va- 
cuum cucurri, neque in va- 
cuum laboravi. 



17. Sed et si immolor su- 
pra sa crificium etobsequium 
fidei vestrœ , gaudeoet con- 
gratulor omnibus vobis. 



EPISTOLA B. PAUL1 APOSTOM 



18. Tdipsum autem et vos 
gaudete et congratulamini 
mihi. 

1 9. Spero autem in Domi- 
no Jesu , Timotheum me ci- 
tô mittere ad vos , ut et ego 
bono animo sim, cognitis 
qua? circa vos sunt. 

20. Neminem enim ha- 
beo tam unanimem , qui 
sincerâ affectione pro vobis 
sollicitus sit, 

21. Omnes enim quœ sua 
sunt quaerunt, non quae sunP 
Jesu Christi. 

22. Experimentum autem 
ejus cognoscite , quia sicut 
pafri filius, mecum servivit 
in Evangelio. 

23. Hune igitur spero me 
mittere ad vos , mox ut vi- 
dero quae circa me sunt. 

24. Confido autem in Do- 
mino quoniam et ipse ve- 
niam ad vos citô. 

25. Necessarium autem 
existimavi Epaphroditum , 



16. Portant en vous la 
parole de vie pour m'ètre un 
sujet de gloire au jour de Jé- 
sus-Christ, comme n'ayant 
pas couru en vain , ni tra- 
vaille en vain. 



17. Et, dût mon sang 
être répandu sur le sacrifice 
de votre foi , comme sur une 
victime, j'en aurais de la 
joie, et je m'en réjouirais 
avec vous tous ; 



18. Et vous devriez aussi 
vous-mêmes en avoir de la 
joie et vous en réjouir avec 
moi. 

19. Or , j'espère , avec la 
grâce du Seigneur Jésus , 
vous envoyer bientôt Timo- 
thée , afin que je sois aussi 
consolé en apprenant de vos 
nouvelles. 

20. Car je n'ai personne 
qui soit autant que lui uni 
avec moi d'esprit et de cœur, 
ni qui se montre plus sin- 
cèrement prêt à prendre soin 
de ce qui vous touche ; 

21. Car tous cherchent 
leurs propres intérêts , et 
non ceux de Jésus-Christ. 

22. Jugez de lui par l'é- 
preuve que j'en ai faite , 
puisqu'il a servi avec moi 
dans la prédication de l'E- 
vangile , comme un fils sert 
à son père. 

23. J'espère donc vous 
l'envoyer aussitôt que j'au- 
rai mis ordre à ce qui me 
regarde. 

24. Et je me promets aus- 
si de la bonté du Seigneur 
que j'irai moi-même vous 
voir bientôt. 

25. Cependant j'ai cru 
nécessaire de vous envoyer 
mon frère Epaphrodite , 



16. Verbumvitœ, l'Evangile qui donne 
la vie. — Continente* , conservant ; — le 
grec se traduit différemment : portant 
toute votre attention. Le montrant aux 
nations égarées (pour les ramener dans 
la bonne voie) — Gloriam , pour qu'au 
jour dernier où J.-C. manifestera sa puis- 
sance (diem Christi) , votre persévérance 
dans la vérité me soit un sujet de mérite 
et de récompense. — In vacuum , que 
mon apostolat n'ait pas été sans fruit. 

17. Dans tout sacrifice il faut distin- 
guer la victime et l'huile ou le vin dont 
on l'arrosait. — La victime ici est la foi 
des Philippiens , qui est un sacrifice, une 
liturgie (obsequium en grec), et que 
S. Paul devait arroser de son sang ; si , 
après avoir offert votre conversion à 
Dieu comme un sacrifice , je dois être 
condamné à l'arroser de mon sang. — 
Calmet traduit le grec : quand je serais 
comme ta libation qui doit être répandue 
sur le sacrifice et sur la victime de votre 
foi... — Congratulor, je vous en félicite 
puisque votre Apôtre aura estimé votre 
salut jusqu'à donner sa vie pour vous 
l'assurer; —le grec :je m'en conrêjouis 
avec vous. 

18. Congratulamini, félicitez-moi d'ê- 
tre jugé digne de donner ma vie pour 
J«-C. — le grec : rejouissez-vous avec... 



49. D'abord, pour vous faire connaître 
où en sont ici les affaires de l'Evangile , 
ensuite pour m'apprendre le bon état où 
je suis convaincu que vous vous trouvez. 



20. Unanimem , — le grec : d'un es- 
prit égal; — le syriaque : d'un esprit 
si conforme au mien* 



21 . Beaucoup (omnes) recherchent plus 
leurs avantages dans la prédication de 
l'Evangile, que la gloire ae J.-C. , — et 
il leur en coûterait d'entreprendre un 
pareil voyage. (Œcum.) 

22. Cognoscite, plusieurs lisent cog- 
noscitis, le grec peut aussi se traduire 
par l'indicatif ; — vous savez par expé- 
rience ( experimentum ) , selon ce que 
vous avez vu à Philippes... 



23. Ut videro, sitôt que je saurai quel 
sera le terme de mes souffrances , le jour 
de ma délivrance. 



25. En attendant le départ de Timo- 
tbée et le mien , pour ne vous point lais- 
ser dans la peine...— Epaphrodite était ve- 
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fratrem , et cooperatorem , 
et commili tonem meum , ves- 
trum autem Apostolum , et 
ministrum nécessita tis meœ, 
mittere ad vos : 

26. Quoniam quidem om- 
nes vos desiderabat, et mœs- 
lus erat propterea quôd au- 
dieratis illum infirmatum. 

27. Nam et infirmatus est 
usque ad mortem : sed Deus 
misertus estejus, non solùm 
autem ejus, verùm etiam 
et meî , ne tristitiam super 
tristitiam haberem. 

28. Festinantiùs ergo mi- 
si illum , ut viso eo , iterum 
gaudeatis , et ego sine tris- 
titià sim. 

29; Excipite itaque illum 
cum omni gaudio in Domi- 
no , et ejusmodi cum hono- 
re habetote : 

30. Quoniam propteropus 
Christi usque ad mortem ac- 
cessit, tradens animam su 
am , ut impleret id quod ex 
vobis deerat erga meum ob- 
sequium. 



AD PHILIPPENSES. — CAP- 

mon aide dans le ministère 
et mon compagnon dans les 
combats, qui est votre Apô- 
tre , et qui m'a servi dans 
mes besoins , 



26. Parce qu'il désirait vous 
voir tous, et qu'il était affli- 
gé de ce que vous aviez su 
sa maladie. 

27. Ha été, en effet, ma- 
lade jusqu'à la mort; mais 
Dieu a eu pitié de lui , et 
non-seulement de lui, mais 
aussi de moi, afin que je 
n'eusse pas affliction sur af- 
fliction. 

28. Aussi me suis-je hâté 
de vous l'envoyer, pour vous 
donner la joie de le revoir , 
et pour me tirer moi-même 
de l'affliction. 

29. Recevez - le donc en 
notre Seigneur avec toute 
sorte de joie, et traitez avec 
déférence de telles person- 
nes. 

30. Car c'est" pour avoir 
voulu servir à l'œuvre de Jé- 
sus-Christ qu'il s'est vu si 
près de la mort , abandon- 
nant sa vie, pour suppléer 
par son assistance aux servi- 
ces que vous ne pouviez me 
rendre vous-mêmes. 



"• m 

nu à Rome de la part des Philippiens pour 
consoler et secourir S. Paul. —Fratrem, 
comme chrétien ; — cooperatorem, dans 
la prédication évangélique. — Commili- 
tonem, dans la guerre contre Fenfer et 
contre les gentils. — Apostolum , votre 
évéque (Theod. Baron.); —votre docteur 
et maître (S. Chrys.); — votre ambas- 
sadeur auprès de moi. (Theoph.) 
26. Mœstus, le grec : inquiet... 



27. Usque ad mortem , sa maladie a 
été telle que nous en désespérions.(Calm). 
— Super trislitiam,quQ sa mort n'ajoutât 
à mes liens un surcroît de tristesse , — ou 
même ne vînt surajouter à ce que j'avais 
souffert de sa maladie. (S. Chrys.) 



28. Sine trislilid, que je ne sois plus 
affligé de l'inquiétude où je vous savais à 
cause de lui. (Corn.) — le grec : que je 
sois moins attristé. 



29. Recevez -le donc chrétiennement 
{in Domino) comme votre père en notre 
Seigneur. (Corn. Piq.) 



30. Opus Christi, S. Paul appelle ainsi 
la visite que lui rendk Epaphrodite pour 
le consoler dans ses liens, ou pour travail- 
ler, à la prédication de l'Evangile. — - Ad 
mortem, il s'est exposé à Ja colère de Né- 
ron (S.Chrys.) ; — sans penser à sa propre 
santé, il a contracté cette maladie par sa 
sollicitude à me servir. (Corn. Tirin.) — 
Tradens, le grec, dévouant, sacrifiant sa 
vie ; — le syriaque : la méprisant , ne la 
comptant pour rien. — Impleret, en 
échange des biens spirituels que je vous 
ai communiqués, vous me devez les biens 
et les services temporels , il a voulu ac- 
complir seul ce que l'éJoignement et 
l'absence ne vous permettaient pas de 
faire. (Corn.) 
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2 Eiitei lw faux apOtres, qui ne se C loriûont que dei avantages judaïques et charnels; pour lui, malgré son origine, son lèlc 
jour la loi 5 — il a tout méprisé pour ne servir que Jésus-Christ , — pour obtenir la résurrection, — 45. Comment il s'avance vers 
a perfection — 47 il dévoile ceux qui, faisant leur Dieu de leur ventre , fuieot la croix de Jésus-Cbrist , 20, Sauveur unique, 



_.. perfe< 

par qui nos corps seront réformés, 24 



1. De cœtero, fratres mei, 
gaudete in Domino. Eadem 
vobis scribere , mihi quidem 
non pigrum, vobis aulem 
necessarium. 



2. Videte canes, videte 
malos operarios , videte con- 
cisionem. 



3. Nos enim sumus cir- 
cumeisio qui spiritu servi- 
mus Deo , et gloriamur in 
Christo Jesu , et non in car- 
ne fiduciam habentes : 



4. Quanquàm ego ha- 
beam coniidentiametin car. 
ne. Siquis alius videtur con- 
fidere in carne , ego magis, 

6. Circumcisusoctavo die, 
ex génère Israël , de tribu 
Benjamin , Hebrœus ex He- 
braeis , secundùm legem 
Pharisseus , 

6. Secundùm œmulatio- 



1. Au reste , mes frères , 
réjouissez-vous en notre Sei- 
gneur. 11 ne m'est point pé- 
nible de vous écrire les mê- 
mes choses , et ce vous est 
avantageux. 



2. Gardez-vous des chiens; 
gardez-vous des mauvais ou- 
vriers; gardez-vous des faux 
circoncis ; 



3. Car c'est nous qui som- 
mes les vrais circoncis, nous 
qui servons Dieu en esprit, 
et mettons notre gloire en Jé- 
sus-Christ , sans nous flatter 
d'aucun avantage charnel. 



4. Ce n'est pas que je ne 
puisse tirer moi-même avan- 
tage de ce qui n'est que 
charnel; et si quelqu'un croit 
pouvoir le faire , je le puis 
encore mieux que lui , 

6. Ayant été circoncis le 
huitième jour, étant de la 
race d'Israël , de la tribu de 
Benjamin, né hébreu de 
pères hébreux; quant à l'ob- 
servation delà loi, phari- 
sien ; 

6. Pour ce qui est du zèle 



1. De cœtero , oubliant désormais la 

f>eine qu'ont pu vous causer mes liens et 
a maladie d'Epaphrodite, ne songez plus 
qu'à remercier Dieu... à vous réjouir en 
lui... Eadem, S. Paul ne veut pas dire 
qu'il leur écrit pour la seconde fois , 
comme quelques-uns le prétendent; mais 
qu'il leur répète ici ce qu'il leur a dit de 
vive voix. (Comm.) — Necessarium, le 
grec : iûr; — pour vous affermir... le 
syriaque :je n'en suis point peiné , parce 
que je tous rends plus circonspects. 

2. Videte , examinez-les pour les fuir ; 

— le syriaque : cavelc canes , ce nom au- 
trefois était donné aux gentils. (S. Mat. 
15. 26.) — il désigne ici les Juifs. (Theod.) 

— Les hérétiques judaîsants , qui dé- 
chiraient les Apôtres par leurs calomnies. 
Operarios, les faux apôtres. (S. Chrys.)— 
Concisionem , — Les Juifs , les schismes 
introduits par les faux apôtres.(S. Chrys.) 

3. La circoncision de la chair n'était 
que la figure de la circoncision du cœur. 

— Spiritu, spirituellement (S. Chrys. 
Theod.), non plus par des cérémonies 
charnelles, mais par la foi, l'espérance et 
la charité. — Amb. S. Aug. ont lu : fut 
servons l'Esprit de Dteu; ils prouvent par 
ce texte la divinité du St-Esprit. — In 
Christo * regardant comme notre gloire 
et notre Sauveur, J.-C et non Moïse. — 
In carne , ne nous gloriGant ni de notre 
noblesse , ni de notre science , ni de la 
circoncision.., (S. Chrys. Theop. S. Ans.) 

4. Quanquàm, si tous ces avantages 
pouvaient être de quelque utilité. (Tirin.) 

— Confidere , mettre sa confiance , sa 
gloire. 



5. Oclavodie, circoncis religieusement 
au jour réglé. — Ex génère, non simple 
prosélyte.mais juif d'origine.-- Iton/amtn, 
descendant du fils bien-aimé de Jacob : 
d'une tribu qui n'a point participé au 
schisme des dix autres ; de la secte des 
Pharisiens , les plus rigides observateurs 
de la loi , — tant j'étais attaché à cette 
loi. 

6. JBmulaiionem , si plein de zèle 
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nem persequens Ecclesiam 
Dei ; secundùm justitiam 
quae in lege est, conversa- 
tus sine querelâ. 

7. Sed quae mihi fuerunt 
lucra , hsec arbitratus sum 
propter Christum detrimen- 
ta. 

8. Verumtamen existimo 
omnia detrimentum esse 
propter erainentem scien- 
tiam Jesu Christi -Domini 
mei : propter quem omnia 
detrimentum feci et arbitror 
ut stercora , ut Christum lu- 
crifaciam , 

9. Etinveniar in illo, non 
habens meam justitiam quae 
ex lege est, sed illam quae 
ex fide est Christi Jesu : quae 
ex Deo est justitia in fide , 

10. Ad cognoscendum il- 
lum, et virtutem resurrec- 
tionis ejus, et soeietatem 
passionum illius configu- 
ratus morti ejus : 



11. Si quo modo occur- 
ram ad resurrectionem quae 
est ex mortuis. 

12. Non quôd jam acce- 
perim , aut jam perfectus 
sim : sequor autem si quo 
modo comprehendam in 
quo et comprehensus sum à 
Christo Jesu. 



13. Fratres, ego me non 
arbitror comprehendisse. U- 
num autem , quae quidem 
rptrô sunt obliviscens , ad ea 
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pour le judaïsme , en ayant 
eu jusqu'à persécuter l'Egli- 
se ; et quant à la justice de la 
loi, ayant une vie irrépro- 
chable. 

7. Mais ce qui pouvait 
alors m'ètre un avantage , 
je l'ai considéré pour Jésus- 
Christ comme un désavan- 
tage. 

8. Je dis plus : tout me 
semble perte, au prix de 
cette haute science de Jé- 
sus-Christ mou Seigneur , 
pour l'amour duquel je me 
suis privé de toutes choses , 
les regardant comme une vi- 
le poussière , afin que je 
puisse gagner Jésus-Christ, 

9. Et que je'sois trouvé 
en lui , n'ayant point une 
justice propre , qui me vien- 
ne de la loi , mais celle qui 
naitdela foi en Jésus-Christ, 

I'ustice qui vient de Dieu par 
a foi; 

10. Afin que je connaisse 
Jésus-Christ avec la vertu de 
sa résurrection et la partici- 
pation de ses souffrances, 
étant rendu conforme à sa 
mort, 



11. Pour tâcher enfin de 
parvenir à la bienheureuse 
résurrection des morts. 

12. Ce n'est pas que j'aie 
déjà reçu ce que j'espère, ou 
que je sois déjà parfait; mais 
je poursuis ma course, m'ef- 
forçant d'atteindre où Jésus- 
Christ m'a destiné en me 
prenant à son service. 



13. Mes frères, je ne pen- 
se point encore avoir atteint 
mon but; mais, oubliant 
seulement ce qui est derriè- 
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pour la loi , qu'ennemi né de tout ce qui 
était contre elle, j'ai... (S. Aug.) Secun- 
dùm justitiam , si rigide observateur de 
tout ce qu'ordonnait la loi , que nul n'a- 
vait rien à me reprocher. 

7. Toutes ces prérogatives d'origine , 
de secte, je lésai dédaignées, repoussées 
même comme un obstacle [detrimentum ) 
à la foi en J.-C. (S. Ans.) — Propter 
Christum, depuis que je connais J.-C. 

— oi* , pour le connaître et le servir. 
(S. Thom.) 

8. Verumtamen, le grec : bien plus; 

— omnia , non-seulement toutes ces dis- 
tinctions judaïques , mais tous les biens 
de ce monde. — Detrimentum esse , je 
me suis privé de tout, — le syriaque : 
tout m'a paru pernicieux. — Propter , 
pour acquérir; scientiam, la doctrine 
évangélique ; eminentem , infiniment au- 
dessus de toutes les cérémoines légales. — 
Ut stercora , confine la poussière du blé. 
(S. Chrys.) (comme une ordure. — Chri- 
stum , pour avoir part aux grâces , aux 
biens acquis par J.-C. (Corn. Men.) 

9. /neenfar, que je sois en J.-C.comme 
le membredansson corps (Piq.) ; n'ayant 
point la justice que j'aurais pu acquérir 
par mes travaux (justitiam meam), (S. 
Chrys.) et par l'observation de la loi (ex 
lege) ; mais celle qui s'acquiert gratuite- 
ment parla foi en J.-C., et dont Dieu 
seul est le principe et la source. 

10. On peut rapporter ce v. au 8. J'ai 
tout méprisé afin... (Piq.) — ou avec le 
syriaque. S. Chrys. Tneod. : afin que par 
cette foi en J.-C. je le connaisse. — Cog- 
noscendum , le reconnaître pour Dieu , 
Sauveur... Virtutem, savoir non-seu- 
lement qu'il est ressuscité, mais qu'il 
nous fera participer à sa résurrection. — 
Passionum , connaître combien il est 
doux de souffrir pour J.-C, d'unir nos 
souffrances aux siennes.— Configuratusje 
grec : pendant que je me rends conforme... 

— par les mortifications que je m'impose, 
et par les persécutions qu'on me fait en- 
durer. 

11. Si quo modo, pour marquer que 
nul n'est assuré de son salut. — Occur- 
ram, si je suis trouvé -digne d'aller à la 
rencontre de J.-C. et des saints Anges. 

12. En disant que pour J.-C. j'ai dé- 
daigné et méprisé toutes choses , je n'en- 
tends pas avoir déjà atteint le sommet 
de la perfection ( aceenerim ). — Se- 
quor , le grec exprime les efforts d'un 
combattant pour atteindre le but. — Si 
comprehendam, tâchant de toucher le 
terme de la sainteté pour lequel in quo 
J.-C. m'a (comprehensus) saisi , tandis 
que je fuyais à Damas, (v. Corn.) — Pour 
que je connaisse J.-C. comme il me con- 
naît lui-même. (S. Thom.) 

13. Unum, je ne m'attache qu'à une 
chose. (S. Chrys. Theop.) — Une seule 
chose est nécessaire. (S. Ans) — Retrb, 
oubliant toutes mes bonnes œuvres , mes 
souffrances pour J.-C. (S. Chrys. Amb. 
Theod.); — tous les avantages que 
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verô quœ sunt priora exten- 

dens meipsum , 

14. Ad destinatum perse- 
quor , ad bravium super nœ 
vocationis Dei in Ghristo 
Jcsu. 

15. Quicumque ergo per- 
fecti sumus, hoc sentiamus : 
et si quid aliter sapitis, et 
hoc vobis Deus revelabit. 
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16. Verumtamen ad quod 
pervenimus , ut idem sapia- 
mus et in eâdem permanea- 
mus régula. 

17. Imitatores mei eslote, 
fralres, et observa te eos qui 
ita ambulant , sicut habetis 
formam nostram. 

18. Multienim ambulant, 
quos saepe dieebam vobis 
( nunc autem et flens dico ) 
inimicos crucis Christi; 

19. Quorum finis intéri- 
ms , quorum Deus venter 
est : et gloria in confusione 
ipsorum , qui terrena sa- 
piunt, 



20. Nostra autem conver- 
satio in eœlis est : unde 
eliam Salvatorem expecta- 
mus Dominum nostram Je- 
sum Christum , 

21. Qui reformabit cor- 
pus humilitatis nostrae , con- 
figuratum corpori claritatis 
suae , secundùm operatio- 
nem quâ etiam possit subji- 
çere sibi omnia. 



re moi , et m'avançant vers 
ce qui est devant moi , 

1 4. Je cours incessamment 
au but , pour remporter le 

[>rix de la félicité céleste , à 
aquelle Dieu m'a appelé 
par Jésus-Christ. 

1 6. Nous tous donc qui ten- 
dons à la perfection , soyons 
dans ce sentiment ; et si 
vous avez quelque autre pen- 
sée, Dieu vous découvrira 
ce que vous devez en croire. 



16. Cependant, quant aux 
connaissances auxquelles 
nous sommes parvenus , 
ayons les mêmes sentiments, 
et tenons-nous-en à la mê- 
me règle. 

17. Mes frères , soyez 
mes imitateurs , et proposez- 
vous l'exemple de ceux qui se 
conduisent selon le modèle 
que vous avez vu en nous. 

18. Car il y en a plusieurs 
dont je vous ai souvent par- 
lé, et dont je vous parle en- 
core avec larmes, qui se 
conduisent en ennemis de 
la croix de Jésus-Christ , 

19. Dont la fin sera la 
damnation, qui font leur 
Dieu de leur ventre, qui 
mettent leur gloire dans leur 
propre honte , et qui n'ont 
d'attache qu'aux choses de 
la terre. 



20. Pour nous , nous vi- 
vons déjà dans le ciel : c'est 
de là aussi que nous atten- 
dons le Sauveur , notre Sei- 
gneur Jésus-Christ , 

21. Qui transformera no- 
tre corps si vil et si abject , 
en le rendant conforme à 
son corps glorieux par cette 
vertu efficace par laquelle il 
peut s'assujettir toutes cho- 
ses. 






j'avais dans le judaïsme— Mes péchés. 
(S. Aug.). — Priora , le syriaque ; le 
grec : qui sont en face. — Extendens , 
y tendant mes mains , tous mes désirs. 

14. Bravium , c'est le prix destiné au 
vainqueur; pour nous, c'est la vie éternelle 
dont Dieu récompensera nos travaux, et à 
laquelle il nous a appelés par les mérites 
de J.-C. (Menoc.) 

15. Perfecti , nous tous qui tendons à 
la perfection. (S. Ans.) — Sentiamus , 
soyons persuadés que nous n'y sommes 

fioint encore arrivés, hélas ! Dieu nous 
'apprendra par nos faiblesses quotidien- 
nes, si nous n'eu sommes point encore 
convaincus, (aliter sapitis). (Tbeod. S. 
Ans.) ou, croyons que c'est de J.-C. et non 
de Moïse que vient toute justification, 
(v. Eras.) ; et si les faux apôtres avaient 
induit quelqu'un en erreur là-dessus , 
Dieu aura pitié de lui et le lui fera con- 
naître. (Calm.) 

16. Pour revenir à ce que j'ai à dire , 
gardons la règle de conduite où nous 
sommes arrivés par le baptême ; savoir : 
d'éviter toute dispute (Corn.) — et de 
conserver intact le dépôt de la foi. ( etf- 
dem régula). (Theoph.) 

17. Imitaloreg, d'après le grec: soyez 
du nombre de mes imitateurs. — Obser- 
vais , considérez attentivement , pour 
vous conformer à eux, ceux qui marchent 
sur mes traces {ita ambulant). — Formam, 
le grec : le type , le modèle. 

48. Ambulant, plusieurs, tels que les 
partisans de Simon et autres hérétiques , 
se conduisent s. e. autrement que moi— 
InimicQs crucis, n'attribuant pas à la 
croix leur justification ; cherchant non 
les souffrances, mais toute sorte de satis- 
factions. (Piq. Corn.) 

19. Finis , qui , à la fin périront de la 
mort éternelle. fComm. ; — Venter, 
tournant toutes leurs pensées aux plaisirs 
de la bouche et de la débauche. — In con- 
fusione , ils se glorifient des actions qui 
devraient les faire rougir. (S. Chrys. 
Theop. OEcum.) — Ces juifs mettent leur 
gloire dans la circoncision qui atteint les 
parties honteuses. (S. Aug.) — Sapiunt , 
toutes leurs affections , leurs désirs sont 
pour la terre. 

20. Nous au contraire , nous avons au 
ciel toutes nos pensées, nos biens, noire 
règle dévie (\e grec); notre cftl.fl'iEthiopO 
—Unde, c'est au ciel encore que nous at- 
tendons auderuier jour celui qui nous déli- 
vrera(Salvatorem)iQ la corruption de notre 
corps et nous donnera la' gloire éternelle. 

21. Reformabit, corrigera, réformera; 
le grec : transformera, donnera à notre 
corps une forme nouvelle , le rendra im- 
passible, glorieux, incorruptible, céleste. 
— Humilitatis , hébraïsme , ce corps si 
vil , si méprisable... — Configuratum , 
désormais conforme, — le grec ; pour le 
rendre conforme. — Claritatis, hébr : glo- 
rieux. -— Secundùm operathnem y ce qu'il 
fera par un effet de cette souveraine puis* 
sance qui , lui soumettant toutes choses , 
lui permet de faire de nos corps tout ce 
qui lui plaît. 
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CAPUT 1Y. 



4. Exhortation kit fidélité entert Dieu; 2, à la concorde; 5,k la joie, à la modestie; 6 , h la prière, aui actions de grâces- 
8, à toute sorte de vertus.— 40. Il loue leur amour envers lui ; il sait tout, 42, endurer, it peut tout en Jésus-Christ; 45, et cepen 
dant il les remercie de leur attention, 48, car il est comblé des biens qu'il a reçus d'eux, 49. — Souhait et Salutations, 23. 



1. Itaque , fratres mei 
charissimi et desideratissimi, 
gaudium meum et corona 
mea : sic state in Domino , 
charissimi. 

2. Evodiam rogo et Syn- 
tichen deprecor idipsum sa- 
pere in Domino. 



3. Etiam rogo et te , ger- 
manecompar, adjuva illas 
quœ mecum laboraverunt in 
Evangelio, cum Clémente 
et cœteris adjutoribus meis, 
quorum nomina sunt in li- 
bro vite. 

4. Gaudete in Domino 
semper : iterum dico, gau- 
dete. 



6. Modestiavestra notasit 
omnibus hominibus : Domi- 
nus propè est 

6. Nihil solliciti sitis : sed 
in omni oratione et obsecra- 
tione , cum gratiarum actio- 



1. C'est pourquoi, mes 
bien-aimés et très -désirés 
frères , ma joie et ma cou- 
ronne, continuez, mes bien- 
aimés , à demeurer fermes 
dans le Seigneur. 



2. Je conjure Evodieet je 
supplie Syntique d'être unis 
de sentiments dans le Sei- 
gneur. 



3. Je vous prie aussi , fi- 
dèle compagnon de mes 
travaux , d'assister celles qui 
ont travaillé avec moi pour 
l'Evangile , avec Clément et 
les autres qui m'ont aidé, et 
dont les noms sont écrits 
dans le livre de vie. 



4. Réjouissez-vous sans 
cesse dans le Seigneur : je 
le dis encore une fois , ré- 
jouissez-vous. 

5. Que votre modestie soit 
connue de tous les hommes : 
le Seigneur est proche. 



6. Ne vous inquiétez de 
rien : mais en toutes choses 
présentez à Dieu vos de- 
mandes par des supplica- 



1. llaque, afin d'obtenir de J.C. que 
notre corps soit revêtu de gloire... (21). 

— Dilecttssimi, aimables et désirables. 
(Erasm.) Que je désire voir et qui me dé- 
sirez aussi. (S. Thom.)— Corona, la cause 
de la couronne que j'attends de J.-C. — 
qui m'entourerez dans le ciel comme une 
couronne. (Corn.) — Sic , demeurez tels 
que vous êtes. (S. Thom.) — Tels que je 
viens de dire. 

2. On croi t communément après Théod. 
S. Chrys. Théop. que c'étaient deux fem- 
mes illustres de Philippe* qui avaient 
aidé saint Paul» en préchant aux per- 
sonnes de leur sexe, auprès desquel- 
les , dans l'Orient, les hommes ne peu- 
vent guère s'introduire. — Grotius et 
d'autres croient que ce sont deux hommes. 
(Calm.) 

3. Germane compar, le grec liltér. • 
sincère collègue.... Les protestants , 
Erasme avec eux, traduisent : fidèle 
épouse, — ce qui est contraire à l'auto- 
rité des Pères (v. Corn.), — et de plus , 
toutes les versions ont le masculin. (Piq.) 

— Illas, ce qu'on entend d'Evodie et de 
Syntique , réprouve l'opinion de Grotius. 

— clémente , S. Clément , pape , succes- 
seur de S. Clet. — L'Eglise fait lire ce 
passage le jour de sa fête. — Libro , fi- 
gur. pour dire : sont prédestinés. 

4. Mettez votre contentement, non dans 
les biens de ce monde, maïs dans ceux de 
la grâce. — Semper, même dans les per- 
sécutions. — On peut regarder ceci 
comme une formule d'adieu , selon l'ex- 
pression grecque : rèjouissex-vous , c'est- 
fc-dire, adieu. 

5. Modestia, que cette joie soit modé- 
rée et propre à gagner les infidèles à la 
foi ;— que votre conduite soit bienréglée. 
-—(PiqO— Propè, le jour du jugement ap- 
proche, où J.-C. récompensera les peines 
et les sacrifices qu'il vous faut endurer 
pour vivre chrétiennement. 

6. Puisque le Seigneur est sur le point 
de venir ù votre secours, — que tout doit 
finir si vite, — ne craignez rien de vos 
ennemis (S. Chrys. Theod ) — Omni , le 
grec porte le neutre : en tout temps. — 
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ne , petitiones vestrœ inno- 
tescant apud Deum. 

7. Et pax Dei , quae exsu- 
perat omnem sensum , eus- 
todiat corda vestra et intel- 
ligentias vestras in Christo 
Jesu. 

8. De cœtero , fralres , 
quœcumque sunt vera, quae- 
cumque pudica , qusecum- 
quejusta, quœcumque sa no- 
ta , quœcumque amabilia , 
quœcumque bonœ iamœ ; 
si qua virtus, si qua laus 
disciplinée , hœc cogilate. 



9. Quae et didicistis, et 
accepistis , et audistis , et 
vidistis in me , hœc agite ; 
et Deus pacis erit vobiscum. 

10. Gavisus sumautem in 
Domino vehementer , quo- 
niam tandem aliquando re- 
floruistis pro me sentire , si- 
eut et sentiebatis : occupât! 
autem eratis. 

11. Non quasi propter 
penuriam dico : ego enim 
didici in quibus sum , suffi- 
ciens esse. 

12. Scio et humiliari, scio 
et abundare (ubique et in 
omnibus institutus sum) , et 
satiari , et esurire , et abun- 
dare , et penuriam pati. 

13. Omnia possum in eo 
qui me confortât. 

14. Verumtamen benè 
fecistis, communicantes tri- 
bulationi me». 
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tions et des r prières accom- 
pagnées d'actions de grâces. 



7. Et que la paix de Dieu, 
qui surpasse tout sentiment, 
garde vos cœurs et vos es- 
prits en Jésus-Christ. 



8. Enfin, mes frères, que 
tout ce qui est vrai , tout ce 
qui est honnête, tout ce qui 
est juste, tout ce qui est 
saint, tout ce qui est aima- 
ble, tout ce qui peut don- 
ner bonne réputation , tout 
ce qui est louable dans le 
règlement des mœurs, oc- 
cupe vos pensées. 



9. Ce que vous avez ap- 
pris et reçu de moi, ce que 
vous avez entendu dire de 
moi , et ce que vous avez vu 
en moi, pratiquez-le; et le 
Dieu de paix sera avec vous. 

10. Au reste, j'ai reçu 
une grande joie dans le Sei- 
gneur , de ce qu'enfin vous 
avez renouvelé les senti- 
ments que vous aviez pour 
moi , vous les aviez toujours 
au fond du cœur , mais vous 
n'aviez pas d'occasion de les 
faire paraitre. 

11. Ce n'est pas en vue 
de ma détresse que je parle 
de la sorte, car j'ai appris 
à me contenter de l'état où 
je me trouve. 

12. Je sais vivre dans la 

fmuvreté, je sais vivre dans 
'abondance : ayant tout 
éprouvé, je suis fait à tout , 
aux bons traitements et à la 
faim, à l'abondance et à l'in- 
digence. 

13. Je puis tout en celui 
qui me fortifie. 

14. Vous avez bien fait 
néanmoins en m'assistant 
dans la tribulation où je 
suis. 



Obsecratione , par des prières ferventes , 
ardentes, demandez-lui de venir à vo- 
tre aide. S. Paul insiste sur les actions de 
grâces, il n'est rien en effet qui plaise 
tant à Dieu que la reconnaissance. 

7. Pax, la tranquillité d'une cous- 
cience en grâce avec son Dieu (A.mb.); — 
paix dont la douceur peut être sentie , 
mais non comprise par ceux qui ne l'ont 
point goûtée ; — le grec : toute intelli- 
gence — sensum. — Custodiat , qu'elle 
éloigne le trouble et la tentation de vos 
cœurs {corda); Terreur, l'hérésie, de votre 
intelligence, (inlelligentias) (v. Corn.) — 
Le grec : elle gardera. 

8. S. Paul résume les vertus du vrai 
fidèle. — Vera , tout ce qui est opposé 
au mensonge ; — conforme à la doctrine 
évangélique. (Corn.) — Pudica , grave, 
décent, opposé à la légèreté. — Justa, 
pour ne faire d'injustice à personne. — 
Sancta , le grec : pur , éviter toute souil- 
lure. — Amabilia , ce qui peut nourrir 
l'amitié , les bons rapports. — Bonœ fa- 
mœ , ce qui porte à l'édification , ce qui 
peut faire estimer l'Evangile et les fidèles. 
(Men.) — Virtus, tout ce qui porte à la 
vertu.— Laus disciplinée, \e grec ne porte 

âue laus , tout ce qui peut vous retenu- 
ans la règle évangéliaue, —vous recom- 
mander auprès des fidèles, — méditez-le 
pour vous y exercer. 

9. Didicistis , ce que je vous ai ensei- 
gné de vive voix. — Accepistis, par mes 
lettres. — Audistis, ce qu'on vous a dit 
de moi pendant mon absence. —Vidistis, 

Îuand j'étais au milieu de vous. (Piq.) 
leus pacis, le Dieu qui seul donne la 
paix , vous fera sentir sa présence en la 
répandant sur vous. (Men.) 

10. Rtfloruistis , a la lettre : vous avez 
fait refleurir pour moi vos premiers sen- 
timents qui s étaient comme desséchés r 
non qu'il y eût de votre faute ; Occupait, 
vous n'aviez pas l'occasion de me les ma- 
nifester; pauvres vous-mêmes (le grec 
peut avoir ces deux sens) ; vous n'aviez 
rien a nVenvoyer . (S. Chrys. Theop.) 



11. C'est moins le besoin d'où vos se- 
cours m'ont tiré, que votre tendre chari- 
té , qui me fait vous témoigner ma re- 
connaissance et mon contentement. — 
In quibus sum , à être satisfait de ce que 
je possède. 

12. Humiliari , ce motsigniûe ici l'état 
de pauvreté. (Est. Corn. Men. Saoch.)— 
Institutus, le grec littér. : j'ai été ini- 
tié (à tous les mystères de la vie chré- 
tienne, de manière à ne point me laisser 
abattre par la misère , ni. enorgueillir par 
l'abondance.) 

13. Possum , le grec ije suis fort, — 
contre toute sorte d adversité. — In eo * 
appuyé sur la grâce de J.-C. 

14. Je ne veux point par-là déprécier 
vos offrandes , votre œuvre m'est très- 
agréable et a vous grandement méritoire. 
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15. Scitis autem et vos, 
Philippenses , quôd in prin- 
cipio Evangelii, quando pro- 
fectus sura à Macedoniâ, 
nulla mihi Ecclesia commu- 
nicavit in ratione dati et ao 
eepti , nisi vos soli ; 

16. Quia et Thessaloni- 
cam semel et bis in usum 
mihi misistis. 

17. Non quia quœro da- 
tum , sed requiro fructum 
abundantem in ratione ves- 
trâ. 

18. Habeo autem omnia 
et abundo : repletus sum , 
acceptis ab Epaphrodito quae 
misistis , odorem suavitatis , 
hostiam acceptam , placen- 
tem Deo. 



19. Deus autem meus 
impleat omne desiderium ! 
vestrum , secundùm divitias : 
suas , in gloriâ in Ghristo ! 
Jesu. 

20. Deo autem et Patri 
nostro gloria in sœcula sae- 
lorum. Amen. 

21. Salutateomnemsanc- 
tum in Ghristo Jesu. 

22. Salutant vos , qui rae- 
cum sunt , fratres. Salutant 
vos omnes sancti , maxime 
autem qui de Csesaris domo 
sunt. 

23. Gratia Domini nostri 
Jesu Ghristi cum spiritu ves- 
tro. Amen. 



15. Or , vous savez , mes 
frères de Philippes, qu'après 
avoir prêché l'Evangile pour 
la première fois, après mon 
départ de la Macédoine , 
nulle autre Eglise ne m'a 
fait part de ses biens, je n'ai 
rien reçu que de vous seuls, 

16. Qui m'avez envoyé 
deux fois à Thessalonique 
ce qui m'était nécessaire. 

17. Ce n'est pas que je dé- 
sire vos dons , mais je dé- 
sire le profit considérable 
qui en reviendra pour votre 
compte. 

18. Or, maintenant j'ai 
tout , et je suis dans l'abon- 
dance ; je suis rempli de vos 
biens que j'ai reçus d'Epa- 
phrodite , comme une obla- 
tion d'excellente odeur , 
comme une hostie que Dieu 
accepté et qui lui est agréa- 
ble. 

19. Que mon Dieu rem- 
plisse tous vos désirs , selon 
les richesses de sa bonté, et 
vous donne encore sa gloire 
par Jésus-Christ. 



20. Gloire soit à Dieu no- 
tre Père dans tous les siè- 
cles des siècles. Amen. 

21. Saluez tous les saints 
en Jésus-Christ. 

22. Les frères qui sont 
avec moi vous saluent ; tous 
les saints vous saluent, mais 
principalement ceux qui sont 
de la maison de César. 

23. La grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit 
avec votre esprit. Amen. 



15. Pour leur mieux prouver combien 
il est sensible à leurs offrandes , S. Paul 
rappelle même leurs premiers secours 
(Piq.J — lorsque, sortant de la prison de 
Philippes , j'allais à Amphipolis, à Àpol- 
lonie,à Thessaloiique, et que je fus chassé 
delà Macédoine, (Calm.) nulle Eglise... In 
ratione i en compte, en échange des biens 
spirituels que je leur avais communiqués. 

— Allusion aux livres de compte ou est 
noté ce qu'on donne et ce qu'on perçoit. 

26. Dis (iterùm) , une première fois et 
une seconde. — In usum , le grec : ce 
dont j'avais besoin. (Erasm.) 

17. Je, ne veux pas , par ces louanges , 
vous exciter à me faire des présents... 
mais seulement augmenter sur les cahiers 
de charge du bon Dieu (in ratione) vos 
bénéfices... puisqu'il rendra au centuple 
un verre d'eau donné en son nom. 

18. Uàbeo , le grec ; j'ai reçu (comme 
une dtme due à ma prédication), (Theop.) 

— et votre offrande a été si libérale, 
qu'elle m'a non-seulement tiré de l'indi- 
gence, mais placé dans l'abondance ( et 
abundo) ; elle a été comme un sacrifice 
(hostiam) , un encens d'agréable odeur 
qui est monté jusqu'au trône de Dieu. 



19. Desiderium, le grec est lu diffé- 
remment : qu'il remplisse toute votre joie, 
tous vos besoins, puisque, la pauvreté 
vous avait empêchés (occupait) de me se- 
courir. (S. Chrys.). — Ce qui lui est fa- 
cile, étant souverainement riche. — Se- 
cundùm divitias in alorid, et que ces 
biens vous soient utiles pour la gloire 
éternelle , par les mérites de J.-C. 

20. Que Dieu soit éternellement loué 
pour tous ces bienfaits. — Amen , c'est 
mon vœu le plus ardent. (Gorc.) 

21. Sanclum, tout chrétien sanctifié 
par la grâce de J.-C. 

22. Cœsaris , les officiers du palais de 
Néron, qui ont méprisé tous les honneurs 
de la terre pour J.-C. ; que cet exemple 
vous encourage. (S. Chrys.) — Le mar- 
tyrologe nomme S. Tropez; Estius y 
joint Evellius. 

23. C'est le seul bien que S. Paul sou- 
haite aux fidèles dans toutes ses épitres ; 
qui possède la grâce n'a besoin de rien 
autre. 
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PRÉFACE 



SUR 



LÉPITRE DE SAINT PAUL 



AUX COLOSSIENS. 



Colosses , que plusieurs auteurs appellent 
aussi Colasse, est nommée par les Grecs mo- 
dernes Conos. Cette ville, située dans la grande 
Phrygie , tout près de Laodicée et de Hiérapo- 
lis , n'avait pas reçu la foi de l'apôtre saint 
Paul. (Ad Col. 2. 1.) 

Vers l'an de Jésus-Christ 62, Epaphras, 
apôtre et évèque des Colossiens , vint trouver 
saint Paul , prisonnier à Rome , et lui fit part 
des erreurs que répandaient dans son Eglise 
et dans les villes voisines les disciples de Si- 
mon le magicien. Ces hérétiques , alliant la 
philosophie platonicienne aux traditions pha- 
risaiques, voulaient imposer aux fidèles la cir- 
concision et les autres observances légales. Ils 



soutenaient, en outre, que l'on devait s'adresser 
à Dieu, non par Jésus-Christ, mais par l'entre- 
mise des anges dont Dieu même avait voulu se 
servir pour la promulgation de la loi ancienne. 

Toujours plein de sollicitude pour l'inté- 
grité du dépôt de la foi, le grand Apôtre se 
hâta de prévenir les fidèles contre ces innova- 
tions hérétiques. (Ad Col. 4. 16.) Il paraît que 
l'Eglise de Laodicée lui avait aussi écrit sur 
ces mêmes erreurs. 

Quelques auteurs ont cru , mais sans fon- 
dement, que ce n'est point aux Colossiens que 
saint Paul avait adressé cette lettre , mais aux 
habitants de Rhodes , si connus pour leur 
colosse, ou statue du soleil. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD COLOSSENSES. 



CAPUT I. 



\. Saint Paul félicite les Goloniem de leur progrès dans la foi et supplie le Seigneur de les perfectionner encore. — - 12. Car tout 
cela fient de Dieu seul, mais par Jésus-Christ, — 46. Par qui le Père a tout créé, même les angn... 46. — Qui est la tête de l'Eglise , 
a laquelle il fous a appelés, 24 , vous réconciliant a Dieu par son sang, mystère jusqu'ici inconnu, 26 , dont il m'a établi ministre 
et pour l'accomplissement duquel j'ai beaucoup a souffrir. 



1. Paul us, apostolus Je- 
su Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater : 



2. Eis qui sunt Colossis , 
sanctis et tidelibus fratribus 
in ChristoJesu. 

3. Gratia vobis et pax à 
Deo Pâtre nostro et Domi- 
no JesuChristo. Gratias agi- 
mus Deo et Patri Domini 
nostri Jesu Christi , semper 
pro vobis orantes : 

4. Audientes fidem ves- 
tram in Christo Jesu, etdi- 
lectionem quam habetis in 
sanctos omnes , 

5. Propter spem quœ re- 



1. Paul , apôtre de Jésus- 
Christ par la volonté de 
Dieu, etTimothée son frère. 



2. A ceux de Colosses , 
saints et fidèles frères en Jé- 
sus-Christ. 

3. Que Dieu notre* Père 
et Jésus-Christ notre Sei- 
gneur vous donnent la grâ- 
ce et la paix. Nous rendons 
grâces à Dieu , Père de no- 
tre Seigneur Jésus-Christ, et 
nous le prions sans cesse 
pour vous ; 

4. Depuis que nous avons 
appris votre foi en Jésus- 
Christ, et la charité que vous 
avez envers tous les saints, 

5. Dans l'espérance qui 



1. S. Paul expose d'abord sa qualité 
d'Apôtre de J.C (et non des anges, dit 
S. Chrys.) : jo pour se recommander aux 
Golossiens chez lesquels il n'avait pas 
prêché (Cal m.); 2° pour se distinguer des 
faux apôtres, qui s'élisent eux-mêmes 
sans la volonté de J.-C (Piq.)- — Timo- 
tliée leur avait peut-être prêché; au 
moins il leur était connu. 

2. Sanctiê , par la régénération du 
baptême, appelés à la sanctification.— 
Fidelibui, servant Dieu fidèlement, — 
persévérant dans la foi reçue (Est.)* 

3. Qratia , tout ce qui est nécessaire 
au salut ; et la paix avec Dieu , avec vous, 
avec le prochain.— El, c'est-à-dire qui est 
le Père (Corn.).— Nous remercions Dieu 
des dons qu'il nous accorde , lorsque nous 
le prions... (le grec dans Erasme). Le 
syriaque : nous te remercions et le prions 
qu'il vous conserve ce qu'il vous a donné. 



4. Audientes, le grec : ayant appris , 
— par la bouche d'Epaphras, votre évo- 
que (S. Chrys.); — In Christo, la foi en 
J.-C. et non aux anges (Corn. ; — S. Paul 
leur reprochera d'égaler presque les an- 
ges à J-C 

5. Spem, la gloire éternelle (S. Thom.)- 
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posita est vobis in cœlis , 
quam audistis in verbo veri- 
tatis Evangelii : 

6. Quod pervenit ad vos , 
sicut et in universo mundo 
est , et fructifieat et crescit , 
sieut in vobis ex eâ die quà 
audistis et cognovistis gra- 
tiam Dei in veritate , 



7. Sicut didicistis ab Epa- 
phrâ, charissimo eonservo 
noslro, qui est fidelis pro 
vobis minister Ghrisli Jesu , 



8. Qui etiam manifestavit 
nobis dilectionem vestram 
in spiritu. 

9. Ideo et nos , ex quà die 
audivimus , non cessamus 
pro vobis orantes et postu- 
lantes, ut impleamini agni- 
tione voluntalisejus, in om- 
ni sapienlià et intellectu spi- 
ritali ; 



10. Ut ambuletis digne 
Deo , per omnia placentes , 
in omni opère bono fruc- 
tificantes , et crescentes in 
scientiâ Dei : 



11. In omni virtute con- 
fortati , secundùm poten- 
tiam claritalis ejus, in om- 
ni patientia et longanimita- 
te cum gaudio ; 



12. Gratias agentes Deo 
Patri , qui dignos nos fecit 



EPISTOLA B. PÀULI APOSTOLt 

vous est réservée dans le 



ciel , et dont vous avez déjà 
reçu la connaissance par la 
parole très-véritable de l'E- 
vangile, 

6. Qui est parvenu jusqu'à 
vous , comme aussi dans 
tout le monde, où il fructi- 
fie et croit, ainsi qu'il a fait 
parmi vous depuis le jour 
où vous avez entendu et 
connu la grâce de Dieu se- 
lon la vérité , 



7. Comme vous en avez 
été instruits par notre très- 
cher Epaphras, qui est no- 
tre compagnon dans le ser- 
vice de Dieu, et un fidèle 
ministre de Jésus - Christ 
pour votre salut , 



8. (}ui nous a fait con- 
naître aussi votre charité 
toute spirituelle. 

9. C'est pourquoi, depuis 
le jour où nous avons appris 
ces choses, nous ne cessons 
point de prier pour vous et 
de demander que Dieu vous 
remplisse de la connaissan- 
ce de sa volonté, vous com- 
blant de toute sagesse et de 
toute intelligence spirituelle. 



10. Afin que vous vous 
conduisiez d'une manière 
digne de Dieu , cherchant à 
lui plaire en toutes choses , 
portant les fruits de toute 
sorte de bonnes œuvres , et 
croissant en la'con naissance 
de Dieu ; 

11. Que vous soyez en 
tout, remplis de force, par 
la puissance de sa gloire , 
pour tout souffrir avec une 
patience et une douceur per- 
sévérante accompagnée de 
joie; 



12. Rendant grâces à Dieu 
le Père, qui nous a rendus 
dignes d'avoir part à l'héri- 



Les biens que vous espérez et qui vous 
sont assurés si vous êtes fidèles.— Verbo 
veritatis , hébraîsme : la très-véridique 
parole qui nous donne l'espérance» con- 
solation de tous nos maux. 

6. Pervertit , S. Chrys. donne encore ce 
sens au grec : qui est parvenu et de- 
meure... — In universo, dans les princi- 
pales contrées ; —dont la renommée s'est 
répandue partout (S. Thom.). — Crescit, 
il croit comme un bon arbre , par la mul- 
titude des fidèles, auxquels il fait pro- 
duire toute sorte de bonnes oeuvres ( S. 
Chrys. ) ; il produit ces effets en vous de- 
puis le jour où vous avez connu vérita- 
blement , (ou , par la lumière de la véri- 
té) , la grâce de la rédemption que Dieu 
nous a faite. 

7. Cette parole de vérité n'est point 
celle que vous annoncent les disciples de 
Simon et les autres hérétiques ; mais la 
même que vous avez reçue d'abord de la 
bouche d'Epaphras (Piq.). — Conserto, qui 
sert J.-C. avec moi. — Pro vobis, pour 
vous instruire. Epaphras fut converti 
par S. Paul et établi évéque de Colos- 
ses ; il se trouvait présentement a Rome, 
où il instruisit l'Apôtre des abus glissés 
dans son Eglise, —le Martyrologe en 
fait In fêle le 19 juillet. (Comm.) 

8. In Spirilu , inspirée par le Saint- 
Esprit, non par la chair ( S. Ans.); — 
du fond du cœur. (V. Corn.) 

9. S. Paul leur reproche doucement 
de n'être pas encore fermes , et de trop 
écouler les faux apôtres (Theod). Âgni- 
lions voluniatis , de vous faire connaître 
ce qu'il veut de vous en toute circons- 
tance , — la volonté qu'il a de sauver 
tous les hommes (S. Chrys.) ; qu'il vous 
donne la sagesse et la prudence spiri- 
tuelle , pour vous protéger contre la. . 
charnelle de Simon... (S Chrys.). Sa- 
pienlià , la connaissance des choses de 
Dieu et des biens spirituels {intellectu) 
(S. Thom.); par opposition aux biens 
terrestres et matériels. 

10. Afin que toutes vos actions soient 
dignes d'un disciple de J.-C. , d'un en- 
fant de Dieu. — Deo, le grec Domino, 
ce qui paraîtra réellement par vos bonnes 
œuvres (Fructificantes.).— Scienlia Dei, 
avançant chaque jour dans la connais- 
sance des divins mystères. (Gorco.) 



11. Omni virtute , remplis de toute 
sorte de force. (Vatab.) — Secundùm , 
par...— Polentiam clarilatii, ce qui fait ta 
gloire de la puissance de Dieu, c est qu'il 
fortifie tous ceux qui espèrent en lui (S. 
Bern.) -^ In omni patientia, le grec mon- 
tre clairement que cette force a pour but 
de faire supporter tout avec joie. — Le 
syriaque et le grec dans S. Chrys. — 
joignent, cum gaudio à gratias agentes, 
du v. 12. 

12. L'apôtre s'ouvre les voies pour 
entrer daus le sujet de sa lettre (l'excel- 
lence de J.-C. sur les anges). Ce n'est 
plus pour lès seuls Colossiens, mais pour 



Digitized by 



Coogle 



A0 COLOSSEIS'SES. — CAP. I. 



201 



in partem sortis sanctorum 
in lumine : 



13. Qui eripuit nos de 
potestate tenebrarum , et 
transtulit in regnum Filii 
dileetionis suae , 

14. In quo habemus re- 
demptionem per sanguinem 
ejus, remissionem peccato- 
rum : 

15. Qui est imago Dei in- 
visibilis, primogenilus om- 
nis creaturœ , 



16. Quoniam in ipso con- 
dita sunt universa , in cœlis 
et in terra , visibilia et invi- 
sibilia , sive throni , sive 
dominationes, sive princi- 
patus, sive potestates: om- 
nia per ipsum et in ipso 
creata sunt , 

17. Et ipse est ante om- 
nes , et omnia in ipso con- 
stant. 

18. Et ipse est caput cor- 
poris Ecclesiœ , qui estprin- 
cipium , primogenitus ex 
mortuis , ut sit in omnibus 
ipse primatum tenens. 



19. Quia in ipso compla- 
cuit omnem plenitudinem 
inhabitare : 

20. Et per eum reconci- 
tiare omnia in Ipsum , paci- 
Gcans per sanguinem cru- 
cis ejus , sive quse in terris, 
sive quœ in cœlis sunt. 



tage des saints , en nous 
éclairant de sa lumière ; 



13. Qui nous a arrachés 
à la puissance des ténèbres, 
et nous a transférés dans le 
royaume de son Fils bien- 
airaé, 

14. Par le sang duquel 
nous avons été rachetés et 
nous avons reçu la rémis- 
sion de nos péchés; 

15. Qui est limage du 
Dieu invisible , et né avant 
toutes les créatures. 



16. Car c'est par lui que 
tout a été créé dans le ciel 
et sur la terre , les choses 
visibles comme les choses in- 
visibles , les trônes , les do- 
minations , les principau- 
tés, les puissances; tout a 
été créé par lui et pour lui : 



17. Et il est avant tous, et 
toutes choses subsistent en 
lui. 

18. Il est le Chef du corps 
de l'Eglise. Il est le princi- 
pe, le premier-né d'entre 
les morts, afin qu'en tout il 
ait la primauté , 



19. Parce qu'il a plu au 
Père que toute plénitude ré- 
sidât en lui , 

20. Et que toutes choses 
lui fussent réconciliées, par 
lui et en lui , ayant pacifié , 
par le sang qu'il a répandu 
sur la croix , ce qui est sur 
la terre comme ce qui est 
dans le ciel. 



21 Et vos, cùm essetis 21. El vous aussi vous 



tous les fidèles , qu'il rend grâces à Dieu. 
(v. Piq.) — Sortis , l'héritage céleste. — 
In lumine, par la lumière de la foi aue 
nous donne l'Evangile — ou, lequel hé- 
ritage consiste dans la vision {lumine) 
béatifique. (v. Corn.) 

1 3. Tenebrarum, des ténèbres de l'ido- 
lâtrie , — de la tyrannique puisssance de 
Satan, — Regnum, par opposition à ce 
qui précède. — Filii dileetionis, hé- 
braîsme : du Fils qu'il aime par-dessus 
tout. (Calm. Corn.) 

14. La rédemption que nous a accor- 
dée J.-C n'est pas autre que la rémis- 
sion de nos péchés, qui nous rend les 
amis de Dieu. 

15. Imago, limage parfaite, adé- 
quate, consubstantielle, — jorimogenitus, 
non pas créé, mais engendré avant tout 
ce qui existe, ou , le Fils unique (comme 
dans S. Luc, 12. 7.), le maître de toutes 
choses... le plus excellent... D'autres 
avec moins de raison l'entendent de J.-C. 
en tant qu'homme. (V.Calm. Corn.) 

16. In ipso, en lui , c'est-à-dire , par 
lui. — Les Platoniciens , Simon-Ie-Magi- 
cien et plusieurs hérétiques enseignaient 
que Dieu n'avait pas tout créé, mais seu- 
lement les anges ; et ceux-ci , les hom- 
mes et le monde. — Saint Paul réfute cette 
erreur répandue chez les Colossiens. — 
Sous tous ces noms on entend commu- 
nément les ordres angéliques. — Per ip- 
sum, par lui, comme puissance une et 
indivisible avec son Père; in ipso, en lui , 
comme parole. — Comme étant en tout 
lieu par son immensité. — Le grec peut 
signifier , pour sa gloire, 

17. Omncs , tous ces anges; — le grec 
peut se traduire : avant toutes choses; le 
syriaque le porte ainsi : — et tout est 
conservé par sa providence. Constant... 

18. 11 exerce sur l'Eglise la même in- 
fluence que la télé sur le corps. ( Dans 
les v. préc. il était parlé de J.-C. comme 
Dieu; il est considéré ici comme homme.) 
— Prineipium , la cause , l'auteur de la 
résurrection... — le grec (dans beaucoup 
d'exemplaires) : les prémices , -*- la plus 
noble partie. — Primogenitus , bien que 
d'autres aient ressuscité avant lui , seul 
il l'a fait par sa seule puissance et pour 
ne plus mourir. — Primatum, au-dessus 
de tout , comme Dieu et comme homme. 

19. Plenitudo , toute sagesse , toute 
perfection. (Theoph. S. Ans.) 



20. Omnia , tous les hommes. — In 
ipsum (le grec s'entend mieux : à soi- 
même) au Père. — Cependant plusieurs 
l'appliquent à J.-C. : de se réconcilier 
par le sang, et en la personne de J.-C. 
— Pacificans, établissant la paix entre 
Dieu et les hommes , entre les hommes 
et les Anges. (S. Aug. Théod.). — Les 
Anges n'ont pu obtenir rémission , ils 
n'ont pas péché, mais en vue des mérites 
de J.-C. ils ont obtenu la confirmation 
dans la grâce et la vision béatifique. (y. 
S. Thom.) 

21. Sensu, vous vous étiez éloignés de 
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aliquando alienati , et ini- 
mici sensu in operibus ma- 
lis : 

22. Nunc autem reconci- 
liavit in corpore earnis ejus 
per mortem , exhibere vos 
sanctos , et immaculatos et 
irrépréhensibles coram ip- 
so : 

23. Si tamen permanetis 
in fide fundati , et stabiles , 
et immobiles à spe Evange- 
lii quod audïstis , quod prae- 
dicatum est in universà créa- 
ture quae sub cœlo est , eu- 
jus factus sum ego Paulus 
minister. 

24. Qui nunc gaudeo in 
passionibus pro vobis , et 
adimpleo ea quae desunt pas- 
sionum Ghristi in carne 
meâ, pro corpore ejus, quod 
est Ecclesia , 



26. Gujus factus sum ego 
minister secundùm dispen- 
sationem Dei , quœ data est 
mihi in vos, ut impleam 
verbum Dei : 

26. Mysterium quod abs- 
conditum fuit à sœculis et 
generationibus , nunc au- 
tem manifestatum sanctis 
ejus , 

27. Quibus voluit Deus 
notas facere divitias gloriae 
sacramenti hujus in Genti- 
bus , quod est Ghristus , in 
vobis spes- gloriae, 

28. Quem nos annuntia- 
mus, corripientes omnem 
bominem , et docentes om- 
nem hominem in omni sa- 
pientiâ, ut exhibeamus om- 
nem hominem perfectum in 
Christo Jesu : 

29. In quo et laboro, cer- 
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étiez autrefois éloignés de 
Dieu , et votre esprit , livré 
à des œuvres criminelles, 
vous rendait ses ennemis ; 

22. Mais maintenant Jé- 
sus-Christ vous a réconciliés 
dans son corps par sa mort, 
pour vous rendre saints , 
purs et irrépréhensibles de- 
vant lui : 

23. Si toutefois vous de- 
meurez fondés et affermis 
dans la foi, et inébranlables 
dans l'espérance de l'Evan- 
gile qu'on vous a annoncé , 
qui a été prêché à toutes les 
créatures qui sont sous le 
ciel, et dont j'ai été établi 
ministre , moi Paul , 

24. Qui me réjouis main- 
tenant dans les maux que je 
souffre pour vous , et qui ac- 
complis dans ma chair ce 

2ui reste à souffrir à Jésus- 
hrist , en souffrant moi- 
même pour son corps, qui 
est l'Eglise , 

25. De laquelle j'ai été 
fait ministre, selon la char- 
ge que Dieu m'a donnée 
pour l'exercer envers vous , 
afin que je remplisse pleine- 
ment le ministère de la pa- 
role de Dieu , 

26. Vous préchant le mys- 
tère qui a été caché dans 
tous les siècles et dans tous 
les âges, mais qui a mainte- 
nant été découvert à ses 
saints, 

27. Auxquels Dieu a voulu 
faire connaître les richesses 
de la gloire de ce mystère 
dans les Gentils, c'est-à-dire, 
Jésus-Christ reçu de vous, et 
devenu l'espérance de votre 
gloire. 

28. C'est lui que nous 
prêchons , reprenant tout 
homme et l'instruisant en 
toute sagesse, afin de les 
rendre tous parfaits en Jé- 
sus-Christ. 



29. Et c'est aussi la fin 



Dieu par votre propre volonté , le grec : 
par votre esprit. — In operibus , à cause 
de vos mauvaises œuvres, — vous aban- 
donnant à de. . 

22. Tandis que vous étiez dans cet état, le 
Père a voulu par J.-C. et non par les anges, 
vous réconcilier. — Corpore earnis , son 
corps de chair , réel , non fantastique , 
comme le prétend Simon. (Corn.)— Irre- 
préhensibiles , sans reproche. — Coram 
ipso, devant le Père. 



23. Vous serez purs , irréprochables et 
réellement réconciliés à Dieu, si vous per- 
sévérez dans la foi que vous a préchée 
Epaphras ; dans l'espérance des biens que 
J.-C. vous promet... — In universà 
creatura, à la plupart, au plus grand 
nombre , à tous les hommes eu général. 
— Minister , et en cette qualité , je puis 
vous donner toutes ces instructions. 



21. Dieu ayant résolu que les souf- 
frances de J.-C. fussent continuées dans 
ses membres, non comme nécessaires au 
salut du monde, mais comme utiles à 
l'Eglise, je me réjouis de ce que je souf- 
fre pour vous procurer le salut; je me ré- 
jouis, - parce que j'accomplis par-là ce 
que J.-C. veut que je souffre pour son 
Eglise. J'accomplis et suis prêt à mettre le 
comble par ma mort à ce qui me reste à 
souffrir pour J.-C. ( v. Corn. Est. Calm. 

Piq.) 

25. Seeund. dispens. , pour dispenser 
ses dons à tous ses fidèles , comme un 
économe intègre. (Menoch.) Impleam , 
pour accomplir l'éternel décret du salut 
des hommes ; pour achever la prédication 
de l'Evangile commencée par J.-C (Piq. 



26. Mysterium, cette parole, ce décret', 
cet Evangile caché jusqu'ici. — Ou peut 
encore l'entendre de tous les mystères de 
la vie de J.-C.... 



27. Dieu a voulu faire connaître à ses 
saints la gloire , les richesses spirituelles 
que les gentils recevraient par la foi en 
J.-C, (car c'est là ce mystère caché.) — 
Divitias gloriœ, sa gloire riche en biens 
spirituels. 



28. Corripientes, le grec peut signiûer : 
avertissant et reprenant. — In omni sa- 
pientia, lui donnant la pleine connais- 
sance de Dieu et de ses mystères , seule 
véritable sagesse. (S. Aug. S. Ans) — 
Perfectum , pleinement instruit dans la 
foi et dans la connaissance de J.-C. 
(Gorc. Menoch.) — S. Thomas l'entend 
de la perfetion de vie. 

29. in quo , te grec : je travaille pour 
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tando secundùm operatio- 
nem ejus, quam operatur in 
me in virtute. 
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de mes travaux , combattant 
par la force que sa puissance 
produit efficacement en moi. 
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cela (rendre tout homme parfait). — Cer- 
tando , luttant contre mille obstacles , 
comme un vigoureux athlète. (Théoph.) 
— et c'est J.-C. qui me donne la force de 
tout surmonter. — Operatur , d'autres 
ont lu le passif dans le grec : produite 
efficacement. — In virtute, agissant puis- 
samment en moi , me faisant opérer de 
nombreux miracles , m'inspirani un zèle 
efficace. (Gorc.) 



CAPUT II. 



4. Or, je liens h vous mo nirer ma sollicitude pour vous tous , 2, afin de vous enraciner en Jésus-Christ, seul Dieu; 8, vous faisant 
éviter foute vaine philosophie ; car Jésus-Christ seul nous a donné la vraie circoncision ; 44, il a déchiré l'arrêt de notre condamna- 
tion, nous a délivrés de la puissance des démons; 48 , ne vous laissez pas séduire sous le vain prétexte des observances légales , ou 
des honneurs dus aux anges; Jésus-Christ seul est la tète de notre corps. 



1. Volo enim vos scire 
qualem sollicitudinem ha- 
beamprovobis, et proiisqui 
sunt Laodiciae, et quicum- 
que non videront faciem 
meam in carne; 

2. Ut consolentur corda ip- 
sorum, instructi in charitate, 
et in omnes divitias plenitu- 
dinis intellectùs, in agni- 
tionem mysterii Dei Patris 
et Christi Jesu : 



3. In quo sunt omnes the- 
sauri sapienti» et scientiœ 
absconditi. 



4. Hoc autem dico, ut 
nemo vos decipiat in subli- 
milate sermonum. 



5. Nam , etsi corpore ab- 
sens sum, sed spiritu vobis : 



1. Car je désire vous faire 
connaître combien grande 
estla sollicitude que j'ai pour 
vous , pour ceux de Laodi- 
cée , et pour tous ceux qui 
ne me connaissent point de 
visage et ne m'ont jamais 
vu ; 

2. Afin que leurs cœurs 
soient consolés, et qu'étant 
unis ensemble par la chari- 
té, ils soient remplis de 
toutes les richesses d'une 
parfaite intelligence , pour 
connaître le mystère de Dieu 
le Père et de Jésus-Christ, 



3. En qui sont renfermés 
tous les trésors de la science 
et de la sagesse. 



4. Or, je dis ceci, afin 
que personne ne vous sé- 
duise par des discours élevés 
et subtils. 



5 
sent 



. Car quoique je sois ab- 
de corps, je suis néan- 



1 . Sollicitudinem, le grec, le syriaque' 
l'arabe : quel combat , — quelle anxiété. 
— Laodicée était voisine de Colosses et 
probablement imbue des mêmes erreurs 
que l'Apôtre combat ici ; on conclut de 
ceci avec S. Chryaostôme , que S. Paul 
n'avait point prêché à Colosses ; — Baro- 
nius, après Théodoret, soutient le con- 
traire. 

2. Le but de mes travaux est 1° de vous 
consoler dans vos peines ; 2° de vous in- 
struire des devoirs de la charité ; 3° de 
vous donner une connaissance complète 
et une entière conviction des vérités de 
foi. (Piq. Corn.) — Instructi , le grec , 
unit, pressés d^ns la charité, — intro- 
duits ( c'est le sens de S. Hilaire ) 
dans tous les trésors de sagesse , c'est-à- 
dire, ayant une intelligence parfaite des 
mystères sacrés ; de tout ce qui est néces- 
saire pour connaître et aimer Dieu... 

3. Ceci, dit S. Chrysostôme , est con- 
tre les gnostiques, (en grec : savants). 
Ce n'est pas dans Simon, ni dans ces 
faux apôtres enflés d'orgueil , qu'il faut 
chercher la science et la sagesse. —Abs- 
conditi (renfermés) ; — cachés pour les 
superbes , mais que l'humilité découvre 
sans effort. 

4. Je veux que, convaincus des trésors 
de sagesse.,, vous ne vous laissiez pas 
séduire ; (le grec dans Vatabl.) : par de 
faux arguments, de subtiles raisons. — 
Sublimitate, l'éloquence qu'ils mettent 
dans leur discours; —le grec signifie : les 
ornements que l'on emploie afin d'en im- 
poser. (Gagnée.) 

5. L'amour que je vous porte me fait 
penser souvent à vous , me transporte au 
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cum sum, gaudens et vi- 
dens ordinem vestrum , et 
firmamentum ejus quœ in 
Ghristo est fidei vestrae. 



6. Sicut ergo accepistis Je- 
sum Christum Dominum , 
in ipso ambulate , 

7. Radicati, et superadi- 
ficati in ipso, et confirmati 
fide, sicut et didicistis, abun 
dantes in iilo in gratiarum 
actione. 



8. Videte ne quis vos de- 
cipiat per philosophiam et 
inanem fallaciam, secun- 
dùm traditionem hominum, 
secundùm elementa mundi, 
et non secundùm Christum; 



9. Quia in ipso inhabitat 
omnis plenitudo Divinitatis 
corporaliter : 



10. Et estisin illo repleti, 
qui est caput omnis princi- 
patûs et potestatis : 

1 1 . In quo et circumcisi 
estis circumcisione non ma- 
nu factâ , in expoliatione 
corporis carnis; sed in cir- 
cumcisione Christi : 



12. Consepulti ei in bap- 
tismo, in quo et resurrexistis 
per fidem operationis Dei , 
qui suscitavit illum à mor. 
tuis. 

13. Et vos, cùm mortui 
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moins avec vous en esprit , 
voyant avec joie Tordre qui 
règne parmi vous , et la so- 
lidité de votre foi en Jésus- 
Christ. 



6. Marchez donc dans les 
voies de Jésus-Christ notre 
Seigneur , selon l'instruc- 
tion que vous en avez reçue, 

7. Enracinés en lui, et 
édifiés sur lui comme sur vo- 
tre fondement, vous affer- 
missant dans la foi qui vous 
a été enseignée, croissant 
de plus en plus en lui par 
de continuelles actions de 
grâces. 

8. Prenez garde que quel- 
qu'un ne vous séduise par 
la philosophie, et par des 
raisonnements vains et trom- 
peurs, fondés seulement sur 
les traditions des hommes 
et sur les principes d'une 
science mondaine , et non 
selon Jésus-Christ. 



9. Car c'est en lui qu'ha- 
bite corporellement la plé- 
nitude de la Divinité. 



10. Et c'est en lui que vous 
en êtes remplis, puisqu'il est 
le chef de toute principauté 
et de toute puissance ; 

11. C'est encore en lui 
que vous avez été circoncis 
d'une circoncision qui n'est 
point faite de main d'hom- 
me , par le retranchement 
de la chair , mais de la cir- 
concision de Jésus-Christ; 



12. Ayant été ensevelis 
avec lui dans le baptême , 
vous êtes encore ressuscites 
avec lui par la foi que vous 
avez eue , que Dieu Ta res 
suscité d'entre les morts, par 
l'efficacité de sa puissance. 

13. Car lorsque vous étiez 



milieu de vous.— Spirilu, S. Ans. Amb. 
entendent ceci de l'esprit prophétique qui 
avait fait connaître à S. Paul les abus 
qu'il reprend. — Ordinem, le bon ordre, 
l'union , et , selon S. Chrysoslôme , la 
bonne discipline à laquelle vous obéis- 
sez comme de généreux soldats. — Fir- 
mamentum, selon S. Thomas : les fonde- 
ments inébranlables que vous avez éle- 
vés sur la foi en J.-C. 

6. Persévérez dans cette fermeté.— 
In ipso , dans la foi en J.-C. , — comme 
vous en a instruits Epapbras. 



7. J.-C. est la voie dans laquelle il faut 
marcher (ambulate) ; la vigne dont vous 
êtes les ceps : poussez en lui, en son amour, 
de profondes racines, (radicafi) ; la pierre, 
sur laquelle il faut bâtir : élevez sur elle 
( iuperœdificati) votre édifice spirituel. 
— Confirmati , affermissez-vous dans la 
foi que vous avez reçue , y croissant ( le 
grec porte : in ipsd) par les actions de 
grâces qui vous attireront de nouveaux 
bienfaits. 

8. Ceci se rapporte au v. 4. — Deci- 
pial, le grec : ne vous vole , S. Hilaire : 
ne vous dépouille. — Philosophiam, gar- 
dez-vous de toute la philosophie païenne, 
de celle de Simon; elle n'est (tnan. (alla., 
qu'une vaine tromperie (le grec) ; — ou , 
gardez-vous aussi de ces spécieux raison- 
nements qui, selon S. Thomas, ne s'ap- 
puient que sur un jeu de mots. — Ele- 
menta, tout cela n'est fondé que sur les 
axiomes de la raison humaine ; sur les 
vaines cérémonies inventées par les pha- 
risiens, (v. Corn. Calm. Piq. Gag. Men.) 

9. Il est inutile de rechercher la sa- 
gesse dans toutes ces inutilités , n'avons- 
nous pas tous les trésors de science et 
de... en J.-C. — en qui — Plenitudo , 
toute l'essence divine.— Corporaliter, non 
en ûgure , comme dans le tabernacle , 
mais en réalité; — d'autres : non -seule- 
ment dans son âme, mais aussi dans son 
corps. (S. Ang. Théod. Théop. S. Thoor.) 

10. Repleti , il n'est pas nécessaire 
pour avoir la science et la sagesse, de 
recourir à la philosophie, ni même aux 
anges (comme ils le disent), J.-C. qui est 
au-dessus d'eux tous nous en a remplis. 

11. N'écoutez pas ce qu'ils vous disent 
sur la nécessité des cérémonies légales ; 
J.-C par le baptême, vous a dépouillés 
entièrement du vieil homme {in expolia- 
tione carnis) , et c'est la vraie circon- 
cision qui n'est point faite par la main 
des hommes. (V.Calm.) — Vous n'avez pas 
reçu cette circoncision qui ne consiste 
qu'à retrancher un peu de chair (in ex- 

Soliatione) (v. Corn. Piq.) ; — mais celle 
e J.-C. qui retranche les vices de Pâme. 
13. Par cette circoncision spirituelle , 
vous êtes morts à vos mauvaises habitu- 
des, — vous êtes sortis des eaux baptis- 
males comme d'un tombeau, pour me- 
ner une vie nouvelle , — et vous avez 
obtenu cette grâce par votre foi en la 
toute-puissance de Dieu qui a ressuscité 
J.-C. 

13. Inpcccatis, par vos péchés. — Prœ- 
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essetis in deliclis et prœpu- 
tio carnis vestrae , convivifi- 
eavit cum illo , donans ver 
bis omnia delicta. 



14. Delens quod adversùs 
nos erat chyrographum de- 
creti , quod erat contrarium 
nobis, et ipsum tulit de me- 
(îio , affigens illud cruci : 



15. Et exspolians princi- 
patus et potestates, traduxit 
confidenter, palàm trium- 
phans illos in semetipso. 



16. Nemo ergo vos judi- 
cet in cibo, aut in potu, aul 
in parte diei festi, aut neo- 
meniae , aut sabbatorum; 

17. Quae sunt umbra fu- 
turorum ; corpus autem 
Chrisli. 



18. Nemo vos seducat , 
volens in humilitate , et re- 
ligione Angelorum , quae 
non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis suae, 



AD COLOSSENSES. — CAP. 

dans la mort de vos péchés 
et dans l'incirconcision de 
votre chair , Jésus-Christ 
vous a fait revivre avec lui , 
vous pardonnant tous vos 
péchés. 



14. Il a effacé la cédule 
qui nous était contraire, l'ar- 
rêt de condamnation porté 
contre nous; il Ta entière- 
ment aboli en rattachant à 
la croix : 



15. Et ayant désarmé les 
principautés et tes puissan- 
ces , il les a menées haute- 
ment en triomphe à la face 
de tout le monde , après les 
avoir vaincues en lui-même. 



19. Et non tenens caput 



16. Que nul donc ne vous 
condamne pour le manger 
ou pour le boire , ou à cause 
des jours de fête, des nou- 
velles lunes ou des jours de 
sabbat ; 

17. Puisque toutesces cho- 
ses n'ont été que l'ombre de 
celles qui devaient arriver , 
et que Jésus-Christ en est le 
corps. 

18. Que personne ne vous 
séduise sous une apparence 
d'humilité, et sous un culte 
superstitieux des Anges , se 
mêlant des choses qu'il ne 
sait point , follement enflé 
des vaincs imaginations d'un 
esprit charnel , 
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pulio, par vos mauvaises passions (S. 
Tbom.) ; d'autres l'entendent des ténè- 
bres de l'idolâtrie, — de Tin circoncision. 
Pourquoi revenir aux cérémonies légales, 
J.-C ne vous a-t-il pas justifiés , bien que 
vous neles pratiquassiez pas?... seraient- 
elles nécessaires à présent? (Cal m.) — Ce 
sens se lie fort bien au précédent , sur- 
tout si par cêdule on entend avec plu- 
sieurs interprètes, la loi mosaïque abolie 
(>ar les décrets (le grec : decrelis) de la 
oi nouvelle. 

14. Cependant les plus habiles inter- 
prètes ( V. Corn. Piq. Gag. Men. S. 
Thom. ) entendent chirographum {écrit 
fait à la main) , du décret de damnation 

f>orlé contre Adam, ou, de l'obligation à 
a peine éternelle que nons signons en 
quelque sorte par nos péchés. — Tulit v 
la fait disparaître, — affigens , l'anéan- 
tissant par sa mort, le pendant à un clou 
comme un écrit désormais inutile. (G rot.) 
(coutume encore usitée...) 

15. Débiteurs envers Dieu, nous étions 
encore les esclaves , la proie des démons 
(S. Thom.) ; J.-C. les en a dépouillés. — 
Traduxit , il a tiré des limbes ses saints, 
pour les montrer à son Père, à ses anges 
(palàm, en faire parade). (S. Ans. Tirin.) 
— Généralement on l'entend du triomphe 
éclatant de J.-C. sur les démons, — il les 
a montrés à son Père , à ses anges, en- 
chaînés à son char de triomphe. — con- 
fidenter, palàm , une audace confiante , 
sûre d'elle même. — In $emetipso , par 
sa puissance ; — le grec peut s'entendre 
par sa (croix), (lia Orig. Theod. Theop. 
OEcum.) 

46. Puisque l'ancienne loi est abolie 
par la nouvelle , n'ayez aucun scrupule 
de n'en point observer les cérémonies... 



19. Et ne demeurant 



17. Toute l'ancienne loi n'était qu'une 
ombre, une Ggure, qu'elle fasse place à 
la loi de J.-C. qui en est le corps , la réa- 
lité. 



18. Seducat , le grec : que nul ne vous 
enlève la palme que vous avez méritée 
par l'intégrité de votre foi {lia Theod.) 
Corn, traduit : ne vous brave. — Volens, 
en le rapportant à ce qui précède : de 
propos délibéré , ou : en voulant paraître 
humble , et vous faire adopter un culte 
hérétique rendu aux Anges : les regar- 
dant avec Cérinlhe plus puissants que 
J.-C. — Avec les Platoniciens , Simon, 
Basilide, comme des dieux inférieurs, — 
les adorant avec les Juifs sous le titre 
d'armée céleste, de lune...(V. Corn. 
Calm.) — Ambulans, marchant (traitant), 
orgueilleusement de ce qu'ils n'ont pas 
vu. (Vatabl. Eras.) — Inflatus, fiers de 
leur science humaine et charnelle. (Piq.) 

19. S. Paul oppose J.-C, chef de FB- 
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ex quo totum corpus , per 
nexus et conjunctiones sub- 
ministralum et constructum, 
crescit in augmentum Dei. 



20. Si ergo morlui estis 
cum Christo ab démentis 
hu jus mundi , quid adhuc 
tanquam viventes in mun- 
do decernitis ? 



21. Ne tetigeritis, neque 
gustaveritis , neque contrec- 
taveritis : 

22. Quœ sunt omnia in 
interitum ipso usu, secun- 
dùm praecepta et doctrines 
hominum : 



23. Quœ sunt rationem 
quidem habentia sapientiae, 
in superstitione et humilita- 
te, et non ad parcendum 
corpori , non in honore ali- 
quo ad saturitatem carnis. 



EPISTOLA B. PAILI APOSTOLI 



point attaché au chef, du- 
quel tout le corps recevant 
l'influence, par les vaisseaux 
qui en joignent et lient tou- 
tes les parties, s'entretient 
et s'augmente par l'accrois- 
sement que Dieu lui donne. 
20. Si donc vous êtes 
morts avec Jésus-Christ à ces 
premiers éléments du mon- 
de , pourquoi décidez-vous 
encore , comme si vous vi- 
viez dans le monde? 



21. Ne mangez point de 
ceci , vous dit-on , ne goû- 
tez pas de cela , ne touchez 
point à telle chose.- 

22. Cependant ce sont 
toutes choses qui périssent 
par l'usage , et vous ne sui- 
vez en cela que des maxi- 
mes et des ordonnances hu- 
maines , 



23. Qui n'ont que l'ap- 
parence de sagesse dans leur 
superstition et leur humilité 
affectée, dans le rigoureux 
traitement qu'elles font au 
corps , et dans le peu de 
soin qu'elles prennent de ras- 
sasier la chair. 



glise , aux anges , simples membres de 
l'Eglise triomphante. 



20. 11 faut rapporter ce v. au 8... — 
N'êtes vous pas assez instruits ? Pourquoi 
apprendre ces premiers principes des 
sciences humaines , et en suivre les rè- 
gles ? (viventes) dans votre conduite. (V. 
Piq.)—Le sens de la Vulgate (decerniiii) 
serait plutôt celui-ci : pourquoi , déli- 
vrés par J.-C. des observances légales , 
dispulex~vou$ sur ces vains éléments , sur 
ce qui est pur ou impur, etc. .(V.Caim.); 
Je grec : vous liez-vous (S.Chrys .); d'au- 
tres ; vous laissez-vous instruire ? 

21. D'après le premier sens : Pourquoi 
décrétez-vous sur ces éléments en disant: 
ceci est impur, n'y touchez pas. — Con- 
trectaveritts uxori menslrualœ ; ou , à ces 
viandes... (V. Corn.) 

22. La nourriture donc ne peut par 
elle-même souiller l'âme. — Secundum 
prœcepta , si Ton entend le v. précédent 
des observances philosophiques ou héré- 
tiques en l'honneur des anges, ce ne 
sont que des inventions humaines; — 
c'est le sens le plus naturel. — S'il s'agit 
de la loi , on ne peut qualifier ainsi que 
les vaines traditions surajoutées par les 
pharisiens. 

23. Toutes ces pratiques en l'honneur 
des anges ont une apparence de sagesse; 
elles semblent porter à la mortification , 
mais elles ne sont fondées que sur une 
fausse humilité et sur un culte arbitraire, 
(super... en grec), ou, elles ontquelque... 
si on les entreprend volontairement et 
avec des sentiments de modestie. (Calm.) 
Honore , l'honneur dans l'Ecriture se 
prend aussi pour les choses nécessaires à 
la vie. 



caput m. 






1. Igitur, si consurrexis- 
tis cum Christo, quae sur- 
sum sunt quœrite , ubi 



1 . Si donc vous êtes res- 
suscites avec Jésus-Christ, 
recherchez ce qui est dans 



1. Igtlur, puisque toutes ces pratiques 
humaines et légales ne servent de rien , 
que vous y êtes morts par le baptême... 
— Sursum , les biens du ciel. — Sedere, 
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Christus est in dexterd Dei 
sedens : 

2. Quae sursum sunt sa- 
pite, non quae super ter- 
rain. 

3. Mortui enim estis , et 
vita vestra est abscondita 
cum Christo in Deo. 



4. Cùm Chrislus appa- 
rtient, vita vestra , tune et 
vos apparebitis cum ipso in 
glorià. 

5. Mortificate ergo mem- 
bra vestra quœ sunt super 
lerram : fornicationem , im- 
munditiam , libidinem, con- 
cupiseentiam malam , et 
avariliam, quae est simula- 
crorum servitus : 



6. Propter quee venit ira 
Dei super filios incredulita- 
lis : 



7. In quibus et vos am- 
bulàstis aliquando , cùm vi- 
veretis in illis. 

8 Nunc autem deponite 
et vos omnia : iram , indig- 
nationem, malitiam, blas- 
phemiam, turpem sermo- 
nem de ore vestro. 

9. Nolite mentiri invicem, 
expoliantes vos veterem ho- 
minem cum actibus suis , 

10. Et induentes novum, 
eum qui renovatur in ag- 
nitiopem, secundùm ima- 
ginem ejus qui creavit il- 
lum ; 

11. Ubi non est Gcntilis 
et Judœus 9 circumeisio et 
pneputium, Barbarus et Scy- 



AD COLOSSENSES. — CAP. 

le ciel , où Jésus-Christ est 
assis à la droite de Dieu : 



2. N'ayez de goût que 
pour les choses du ciel , et 
non pour celles de la terre. 

3. Car vous êtes morts, 
et votre vie est cachée avec 
Jésus-Christ en Dieu. 



4. Lorsque paraîtra Jé- 
sus-Christ, votre vie, vous 

f paraîtrez aussi avec lui dans 
a gloire. 

5. Faites donc mourir les 
membres de l'homme ter- 
restre qui est en vous : la 
fornication , l'impureté , les 
passions honteuses, lesmau- 
vais désirs , et l'avarice , 
qui est une idolâtrie. 



6. Ce sont ces excès qui 
attirent la colère de Dieu 
sur les hommes rebelles. 



7. Et vous les avez vous- 
mêmes commis autrefois , 
lorsque vous viviez dans ces 
désordres. 

8. Mais maintenant, vous 
aussi , quittez-les tous entiè- 
rement , la colère, l'aigreur, 
la malice, la médisance; 
que les paroles déshonnétes 
soient bannies de votre bou- 
che. 

9. Ne mentez point les 
uns aux autres. Dépouillez- 
vous du vieil homme et de 
ses œuvres ; 

10. Et revêtez -vous du 
nouveau, qui, pour con- 
naître Dieu , se renouvelle 
selon l'image de celui qui Ta 
créé; 

11. Où il n'y a ni Gentil, 
ni Juif, ni circoncis , ni in- 
circoncis , ni barbare , ni 
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lesSS. pères considèrent cette expression 
comme marquant l'égalité de J.-C. à son 
Père. — Dexlerâ , pour signifier la 
première place, le plus grand honneur. 
(V. Corn.) 

2. Sapite , que tout ce qui n'y conduit 
pas vous soit fade ; — le grec : mettez 
vos affections,.. 

3. Mortui, parle baptême vous avez 
renoncé , vous êtes morts au péché , aux 
pompes de ce monde, t- Abscondita, In 
vie spirituelle de votre âme est cachée 
au monde ; — vos vertus sont cachées ; — 
la vie glorieuse , éternelle, que vous es- 
pérez avec J.-C. et par J.-C. est encore 
cachée à vos yeux. 

4. In gloria , vos vertus alors , la vie 
que vous espérez , apparaîtra glorieuse. 

— Vita, J.-C. donne la vie & nos âmes 
par sa grâce, et par lui encore, nous au- 
rons la vie éternelle. 

5. Mortificate, vous êtes morts à vos 
péchés, étouffez aussi les mouvements 
de la concupiscence , (Théop. S. Chrvs.) 
qui restent dans votre corps terrestre. 
(Membra) Savoir : la fornication... Vous 
avez commencé de mourir au péché ; 
continuez dans cette pratique. (Vatab.) 

— Immunditiam, tout pèche honteux. — 
Libidinem , le grec s'entend des péchés 
contre nature. — L'avarice est une ido- 
lâtrie en ce que la matière devient 
comme le Dieu des avares. S. Jérôme 
l'entend du désir insatiable des plaisirs. 

6. Venit , ils attirent ordinairement. 

— D'autres le prennent au passé et l'en- 
tendent de la punition du déluge. — Incre- 
dulilatis, ceux qui refusent d'obéir à 
l'Evangile, ceux qui désespèrent de la 
bonté de Dieu. (S. Thomas qui lit difji- 
dentiœ, l'entend des impudiques.) 

7. In quibus, vous viviez parmi ces 
incrédules (le syriaque; —ou, vous vous 
abandonniez aussi à ces vices. 

8. Blaspkemia, c'est moins le blas- 
phème contre Dieu, que les faux rap- 
ports, les imprécations contre le prochain. 
(Coram.) 



9. Mentiri, tromper ses frères par des 
mensonges. Le vieil homme, c'est l'homme 
vicié par Adam , livré encore à ses mau- 
vais penchants ; le nouvel homme , c'est 
l'homme régénéré par J.-C, obéissant 
aux inspirations de la grâce. 

10. Ce nouvel homme se renouvelle 
par la foi , et la connaissance de celui 
qui l'a créé pour ressembler à J.-C. image 
de Dieu notre créateur (Gag.) ; ou, à Dieu 
qui nous a faits à son image. (Théoph.) 



11. Ni la nation , ni le rang, ni la 
science ne sont un obstacle à notre re- 
nouvellement; c'est J.-C. qui opère toute 
sanctification dans nos âmes. — Nous ne 
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lha , servus et liber , sed 
omnia et in omnibus Chris- 
tus. 

12. Induite vos crgo si- 
-cut electi Dei, sancti et di- 
lecli , viscera misericordiœ , 
benignitatem , humilitatem, 
modestiam , patientiam ; 

1 3. Supportantes invi- 
cem , et donantes vobismet- 
ipsis , si quis adversùs ali- 
quem habet querelam : si- 
cut et Dominus donavit vo- 
bis, ita et vos. 

14. Super omnia autem 
haec , charitatcm habete ; 
quod est vinculum perfcctio- 
nis : 

15. Etpax Christi exuitet 
in eordibus vestris , in quà 
et vocati estis in uno corpo- 
re : et grati estote. 



16. Verbum Christi ha- 
bitet in vobis abundanter in 
omni sapientid , docentes et 
commonentes vosmetipsos 
psalmis, hymnis, et eanticis 
spiritualibus , in gratià can- 
tanles in eordibus vestris 
Deo. 

17. Omne quodeumque 
facitis in verbo , aut in opè- 
re, omnia in nomine Domi- 
ni Jesu Christi, gratias agen- 
tes Deo et Patri per ipsum. 

18. Mulieres , subditœ es- 
tote viris, sicut oportet, in 
Domino. 

19. Viri, diligite uxores 
vestras , et noiite aniari esse 
ad iilas. 

20. Filii, obedite paren - 
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Scythe , ni esclave, ni libre , 
mais où Jésus-Christ est tout 
en tous. 

12. Revêtez- vous donc , 
comme élus de Dieu, saints 
et bien-aimés, d'entrailles 
de miséricorde , de bonté , 
d'humilité, de modestie , de 
patience , 

13. Vous supportant les 
uns les autres , chacun de 
vous remettant à son frère 
les sujets de plainte qu'il 
peut avoir : comme le Sei- 
gneur vous a pardonné, par- 
donnez aussi à vos frères. 

14. Mais, par-dessus tout, 
gardez la charité , qui est le 
lien de la perfection. 



16. Et que dans vos cœurs 
règne la paix de Jésus-Christ, 
à laquelle vous avez été ap- 
pelés, pour ne faire qu'un 
corps, et soyez reconnais- 
sants. 



1 6. Que la parole de Jé- 
sus-Christ demeure en vous 
avec plénitude , qu'elle vous 
comble de sagesse. Instrui- 
sez-vous et exhortez vous les 
uns les autres par des psau- 
mes, des hymnes et des can- 
tiques spirituels , chantant 
de cœur avec édification les 
louanges de Dieu. 

1 7 . Quoi que vous fassiez, 
soit en parlant ou en agis- 
sant , faites tout au nom du 
Seigneur Jésus-Christ, ren- 
dant grâces par lui à Dieu le 
Père. 

18. Femmes, soyez sou- 
mises à vos maris , comme 
il le faut, selon le Seigneur. 

19. Maris, aimez vos fem- 
mes , et ne leur soyez point 
fâcheux. 



formons qu'un seul corps -, J.-C. estpoi r 
ce corps et pour chaque membre en par- 
ticulier, âme, sainteté, père, époux... 
le Scythe était censé le peuple le moins 
civilisé, aussi est-il mis eu opposition 
même avec le barbare. 

12. Dans cette conviction que J.-C. est 
notre tout, qu'il nous a choisis parmi 
les autres peuples, pour nous appeler ft 
la sanctification... revélez-roas comme il 
vous convient de Je faire... — Modestiam, 
le grec : de mansuétude. 



13. Donantes, vous remettant vos of- 
fenses mutuelles. 



14. Super omnia, la foi, l'espérance , 
la charité, ce sont trois vertus, mais la 
charité tient le premier rang. — Perfec- 
tions, le lien parfait (Hebraisme), — 
qui unit parfaitement les fidèles entre 
eux; qui unit les vertus entre elles, 
comme l'âme unit et retient tous les mem- 
bres du corps. (Théoph.) 

15. Exultet, tressaillez de joie, à cause 
delà paix de vos âmes. (S. Ans.)— D'après 
la signification grecque : quelque senti- 
ment de colère, de vanité qui agite vos 
cœurs, que la paix le surmonte (rapporte 
la palme) , — qu'elle préside et décide de 
tous vos différends. (S. Chrys. Théod.) 
— Grati, le syriaque : rendez grâces à 
J.-C. pour les bienfaits dont il vous a 
comblés. — D'autres , d'après le grec : 
soyez gracieux, affables envers vos frères. 

16. Ne vous contentez pas d'une sim- 
ple lecture de l'Evangile , méditez-le , 
soyez-en pénétrés; qu'on voie à la sa- 
gesse de votre conduite, à l'abondance de 
vos bonnes œuvres, que vous êtes remplis 
de ses divins préceptes. — In gratta, dans 
des sentiments de reconnaissance ; avec 
respect et décence ; — de manière à édi- 
fier (Theop.) — en suivant l'inspiration 
du Saint-Esprit. (S. Chyrs.) 



17. Ce n'est pas pour la gloire des au- 
ges, comme le veut Simon, mais pour 
celle de J.-C. que vous devez agir. (S. 
Chrys. Theod.) — Que toutes vos œu- 
vres puissent tourner à la. ..(S. Thom.j — 
N'ayez aucune fin mauvaise. — Per ip- 
sum , en union avec J.-C. 

18. Viris, le grec : à leurs propres ma- 
ris. — In Domino, en tout ce qui est 
honnête ; conforme à la volonté, à la 
loi du Seigneur; — comme le Seigneur 
l'ordonne. 

19. Amari, difficiles , durs. 



Enfants, obéissez en 20. Per omnia, dans tous ce qui n'est 
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tibus per omnia : hoc enim 
placitum est in Domino. 

21. Patres , nolite ad in- 
dignationem provocare filios 
vestros, ut non pusillo ani- 
mo fiant. 

22. Servi, obedite per 
omnia dominis carnalibus , 
non ad oculum servientes , 
quasi hominibus placentes , 
sed in simplicitate cordis, ti- 
mentes Deum. 

23. Quodcumque facitis , 
ex animo operamini , sicut 
Domino, et non hominibus : 

24 Scientes quôd à Do- 
mino accipietis rétribution 
nem hsereditatis. Domino 
Christo servite. 



25. Qui eniminjuriamfa- 
cit, recipiet id quod inique 
gessit : et non est persona- 
rum acceptio apud Deum. 



• AD COLOSSENSES. — CAP, 

tout à vos pères et à vos mè- 
res ; car cela est agréable au 
Seigneur. 

21. Pères, n'irritez point 
vos enfants , de peur qu'ils 
ne tombent dans rabatte- 
ment. 

22. Serviteurs, obéissez 
en tout à ceux qui sont vos 
maîtres selon la chair, ne 
les servant pas seulement 
lorsqu'ils ont l'œil sur vous , 
comme si vous ne pensiez 
qu'à plaire aux hommes , 
mais avec simplicité de cœur 
et crainte de Dieu. 

23. Tout ce que vous fai- 
tes, faites-le de bon cœur , 
comme le faisant pour le Sei- 
gneur et non pour les hom- 
mes. 

24. Sachant que vous re- 
cevrez du Seigneur l'héri- 
tage pour récompense. Ser- 
vez donc le Seigneur Jésus- 
Christ 



25. Car celui qui agit in- 
justement , recevra la peine 
de son injustice , et Dieu ne 
fait point acception des per- 
sonnes. 
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pas contraire à la loi de Dieu. — In Do- 
mino, auprès du Seigneur ; le syriaque : 
en présence du Seigneur. 

21. Ne les traitez pas avec trop de ri- 
gueur , de peur de les rendre moroses , 
craintifs» de tes pousser au désespoir ; — 
parce que les enfants conservent long- 
temps leurs premières impressions. (S. 
Thora.) 

22. Carnalibus, à vos maîtres tempo- 
rels,quels qu'ils soient,fidèles ou infidèles. 
Ad oculum, pour gagner leur estime ; ce 
n'est pas eux qu'il faut servir, mais Dieu 
en leur personne, et vos peines ne seront 
point perdues. — In simplicitate , sans 
feinte , sans dissimulation. — Timentes 
Deum, pensant que Dieu voit le fond de 
votre coeur. 



33. Ex animo, avec joie , du fond du 
cœur , sans contrainte ; n'ayant pas 
l'homme en vue, mais Dieu. 



24. Sur la terre l'esclave n'a point de 
part à l'héritage de son maître , mais en 
J.-C. et par J.-C, vous recevrez l'héri- 
tage du ciel, comme une récompense due 
à vo$ peines. — (C'est le sens du mot 
grec : mercedem); — le grec encore : 
puisque c'est J.-C. que vous servez en la 
personne de vos maîtres, vous ne serez 
pas privés de votre récompense ; — d'au- 
tres exemplaires : vous aurez part à Vhé- 
ritage de J.-C. que vous servez. 

25. Vous serez récompensés si vous 
agissez bien, malgré l'abjection de votre 
condition ; de même que tous ceux qui 
vivent mal (le syriaque : qui auront pé- 
ché), seront punis, sans égard à leurs 
richesses ou à leurs dignités. 



CAPUT IV. 



A. Devoirs des maîtres enfers leurs serti leurs. — 2. Soyez assidus a la prière, aux actions de grâces; — 5. Demandez pour moi la 
facilité et le courage de prêcher l'Evangile. -5. Marchez dans la sagesse chrétienne. —40. Suivent des salutations fraternelles. 4 8. 



1. Domini, quod justum 
est et sequum servis praesta- 
te, scientes quôd et vos Do- 
minum habetis in cœlo. 



1. Maîtres, rendez à vos 
serviteurs ce que l'équité et 
la justice demandent de 
vous , sachant que vous 
avez comme eux un maître 
dans le ciel. 



l. Ce v. peut fort bien se rapporter au 
précédent : puisque Dieu châtiera l'ini- 
quité partout où il la trouvera , dans h 
crainte d'indisposer ce redoutable maî- 
tre... (Calm. Piq.)— JBquum, le grec 
d'après Erasme : avec égalité ; — comme 
l'explique Corn, n'usant pas de douceur 
envers l'un et de dureté envers l'autre. 
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2. Orationi instate , vigi- 
lantes in eâ, in gratiarum 
actione : 

3. Oranles simul et pro 
nobis , ut Deus aperiat no- 
bis ostium sermonis , ad lo- 
quendum mysterium Ghristi 
(propter quod etiam vinc- 
tus sum), 

4. Ut manifesterai illud 
ita ut oportet me loqui. 

5. In sapientià ambulate 
ad eos qui foris sunt , lem- 

# pus redimentes. 



6. Sermo vester semper 
in gratiâ sale sit eonditus , 
ut scia ris quomodo oporteat 
vos unicuique respondere. 

7. Quae circa me sunt, om- 
nia vobis nota faciet Tychi- 
chus , charissimus frater, et 
fidelis minister , et conser- 
vus in Domino : 

8. Quem misi ad vos ad 
noc ipsum , ut cognoseat 
quae circa vos sunt , et con- 
soletur corda vestra , 

9. Cum Onesimo charis- 
simo et fideli fratre , qui ex 
vobis est. Omnia quae hic 
aguntur, nota facient vobis. 

10. Salutat vos Aristar- 
chus concaptivus meus , et 
Marcus consobrinus Barna- 
bae, de quo accepistis man- 
data : si venerit ad vos , ex- 
cipite illum : 

11. Et Jésus, qui dicitur 
Justus : qui sunt ex circum- 
cisione : hi soli sunt a dj Mo- 
res mei in regno Dei , qui 
mihi fuerunt solatio. 



EPISTOLA D. PALLl APOSTOLl 



2. Persévérez et veillez 
dans la prière, l'accompa- 
gnant d'actions de grâces. 

3. Priez aussi pour nous, 
afin que 'Dieu nous ouvre 
une entrée pour prêcher sa 
parole , et pour annoncer le 
mystère de Jésus- Christ , 
pour lequel je suis dans les 
liens , 

4. Afin que je le décou- 
vre aux hommes comme il 
faut le découvrir. 

5. Conduisez -vous avec 
sagesse envers ceux qui sont 
hors de l'Eglise , en rache- 
tant le temps. 



6. Que vos paroles plei- 
nes de douceur soient assai- 
sonnées du sel de la sagesse, 
en sorte que vous sachiez 
répondre à chacun comme 
il convient. 

7. Pour ce qui me regarde, 
mon très-cher Tychique , 
fidèle ministre du Seigneur, 
et mon compagnon dans le 
service que je lui rends, vous 
le fera connaître. 

8. Je vous l'ai envoyé à 
dessein, afin qu'il apprenne 
en quel état vous êtes , et 
qu'il console vos cœurs. 

9. J'envoie aussi Onésime, 
mon cher et fidèle frère, qui 
est de votre pays. Ils vous 
informeront de tout ce qui 
se passe ici. 

10. Aristarque, mon com- 
pagnon de chaînes , vous 
salue , et Marc , cousin de 
Barnabe, sur lequel on vous 
a écrit : s'il vient chez vous , 
recevez-le bien. 

11. Jésus, surnommé le 
juste , vous salue aussi. Ces 
trois sont du nombre des fi- 
dèles circoncis ; ce sont les 
seuls qui travaillent main- 
tenant avec moi pour le 
royaume de Dieu , et qui ont 
été ma consolation. 



2. Instate, d'après le grec : persévérez 
assidûment et constamment. — Remar- 
quez, après S. Thomas et Piq., les qua- 
lités de la prière, — ardente, assidue, per- 
sévérante, vigilante, attentive, pieuse, 
décente, humble, reconnaissante. 

3. Ostium, — la liberté et le courage 
nécessaires pour la prédication. (Gag. 
Corn. Piq.) | S. Thomas après Théoph., 
S. Ansel. : qu'il donne à mes lèvres de 
prêcher dignement son Evangile.— My#- 
terium, toute la doctrine de J.-C 



4. Qu'il me donne de l'annoncer de 
manière à convaincre les hommes de sa 
divinité. 

5. Tâchez par votre prudence et votre 
sagesse, d'attirer à la toi les Juifs et les 
Gentils. — Redimentes, achetez la pais, 
évitez les persécutions, même au prix 
de vos biens (S. Thom. Calm.) ; réparez 
par vos bonnes œuvres le temps passé 
dans l'oubli de vos devoirs. — Ne perdez 
pas l'occasion (lempus dans le grec) de 
répandre l'Evangile, d'avancer dans sa 
pratique. (Amb. Théop.) 

6. In gratia, soyez affables dans vos 
paroles. — Sale, ne parlez de l'Evangile 
aux infidèles qu'avec prudence et discré- 
tion ; — si vous leur parliez avec austé- 
rité, vous les rebuteriez. — Unicuique , 
proportionnant vos entretiens à la posi- 
tion de vos auditeurs. 

7. Tychique dont il est parlé (Ephes. 
6. 21. Act. 20. 4.), était l'homme de con- 
fiance de S. Paul ; ce fut lui probable- 
ment qui porta cette épitre. 



8. Circa vos sunt, quels progrès vous 
faites dans la foi , — si vous ne souffrez 
pas de3 persécutions. — Qu'il vous con- 
sole, vous fortifie, vous encourage. 



9. Onésime l'esclave dePhilémon, con- 
verti par S. Paul à Rome, renvoyé à son 
maître avec une lettre. — Ex vobis, vo- 
tre concitoyen... de Colosses... 



10. Aristarque converti parS.Paul àThes- 
salonique(Act. 19.29. —20.4.), et pour lors 
à Home. Jean Marc, dont il est plusieurs 
fois parlé dans les Actes et encore dans 
l'épltre à Timothée. — On ne sait préci- 
sément qui avait écrit pour Marc ; peut- 
être S. Paul, ou même quelaue Eglise , 
pour le recommander aux fidèles. 

11. Jésus n'est point connu. — Excir- 
cumeisione , ces trois disciples étaient 
Juifs... Regno Dei, ils travaillaient avec 
S. Paul pour répandre V Evangile. 
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12. Salutat vos Epaphras, 
qui ex vobis est , servus 
Christi Jesu , semper sollici- 
tas pro vobis in orationibus, 
ut stetis perfecti , et pleni in 
omni voluntale Dei. 



13. Testimonium enim 
illi perhibeoquôd habet mul- 
tum laborem pro vobis , et 
pro lis qui sunt Laodicise , 
et qui Hierapoli. 

14. Salutat vos Lucas me- 
dieus, charissimus, et De- 
mas. 

15. Salutate fratres qui 
sunt Laodiciae, elNympham, 
et quae in domo ejus est, Ec- 
clesiam. 

16. Et cùm lecta fuerit 
apud vos epistola haec , fa- 
cile ut et in Laodicensium 
Ecclesia legatur : et eam 
quee Laodicensium est , vos 
iegatis. 



17. Et dicitë Archippo : 
Vide ministerium quod ac- 
cepisti in Domino , ut illud 
impleas. 

18. Salutatio, meâ manu 
Pauli. Memores estote vin- 
culorum meorum. Gratià 
vohiscum. Amen. 



12. Epaphras, qui est de 
votre ville, vous salue. C'est 
un Adèle serviteur de Jésus- 
Christ, plein de sollicitude 
pour vous dans ses prières , 
afin que vous demeuriez fer- 
mes et parfaits, et que vous 
accomplissiez pleinement 
tout ce que Dieu demande 
de vous. 

13. Car je lui dois ren- 
dre ce témoignage, qu'il se 
donne beaucoup de peines 
pour vous , et pour ceux de 
Laodicée et d'Hiérapolis. 

14. Luc, médecin, notre 
cher frère , vous salue , ainsi 
que Démas. 

15. Saluez de ma part nos 
frères de Laodicée , et Nym- 
phas, et l'Eglise qui est dans 
sa maison. 

16. Et lorsque cette lettre 
aura été lue parmi vous , 
ayez soin qu'elle soit lue aus- 
si dans l'Eglise de Laodicée, 
et qu'on vous lise de même 
celle des Laodicéens. 



1 7 . Dites à Archippe : Pen- 
sez au ministère que vous 
avez reçu du Seigneur, afin 
de le remplir dignement. 

18. Voicila salutation que 
j'écris de ma propre main , 
moi Paul. Souvenez - vous 
de mes liens. La grâce soit 
avec vous. Amen. 



12. Epaphras, apôtre de Colosses, il 
s'en est agi plus haut. — Sollicites , le 
grec : combattant pour vous , dans ses 
prières , afin que vous ne succombiez 
point aux persécutions, mais que vous 
persévériez dans le plein et entier accom- 
plissement des préceptes évangéliqaes , 
qui sont ce que Dieu demande, volun- 
tale, de tous. 



13. Laborem, le grec : de zcle; — 
d'autres : cT envie de vous voir. — Laodiciœ 
et Hierapoli, ces deux villes de Plirygie 
étaient limitrophes. 



14. S. Luc TEvangélisle. (Comm.) — 
Démas, jusqu'ici fidèle, abandonna plus 
tard l'Apôtre, comme ii s'en plaint. (2. 
adTim. 4.) 

15. Nymphas , pieux fidèle. — Eccle- 
siam, les assemblées des fidèles se tenaient 
dans sa maison , comme il était assez 
d'usage dans ces temps de persécution. 

16. La Vulgate ferait croire que saint 
Paul avait écrit aux Laodicéens une let- 
tre qui s'est perdue selon quelques au- 
teurs. Le septième Concile général en 
rejeta une, fabriquée sous ce nom par les 
hérétiques; on peut la voir dans Corn. 
Calm. D'après S. Chrys. et Théod. S. 
Paul veut qu'ils demandent lecture, pour 
leur édification, de la lettre à lui écrite 
de Laodicée, (comme porte le grec); — 
d'autres croient que l'Apôtre veut parler 
de l'épttre aux Ephésiens. 

17. Archippe , prêtre ou diacre de Co- 
losses ; — selon d'autres , évéque. —Il 
est honoré le 20 mars. 



18. Jusqu'ici S. Paul s'est servi d'un 
secrétaire, pour leur prouver l'authenli- 
cité de sa lettre, et de crainte qu'on ne la 
falsifiât, il y met comme sceau, sa salu- 
tation. — Gratta, c'est ainsi que se ter- 
minent toutes les épttres du grand 
Apôtre. 



FINIS EPISTOLA AD GOLOSSENSBS. 
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PRÉFACE 



SUR LA 



PREMIÈRE ÉPITRE DE S. PAUL 



AUX THESSALONICIENS. 



Saint Paul avait prêché à Thessalonique , 
aujourd'hui Salonique (Act. 17. 1. 3.), et avait 
opéré des conversions nombreuses surtout par- 
mi les Gentils (4) , ce qui irrita tellement les 
Juifs qu'il fut obligé d'en sortir (10). Il se ren- 
dit à Bérée , qu'il abandonna encore pour les 
mêmes motifs (14). Les frères le conduisirent 
alors à Athènes où Timothée vint, peu après, le 
rejoindre (Ad Thess. 3. 2.). Comme il crai- 
gnait que les persécutions suscitées contre lui 
à Thessalonique n'eussent ébranlé les fidèles , 
il envoya son cher disciple pour les consoler et 
les affermir dans la foi, et pendant ce temps 
il vint d'Athènes à Corinthe (Act. 18. 1.). Ti- 
mothée , de retour de Thessalonique , combla 
son âme de joie (Ad Thess. 3. 6. 7.) , en lui 
apprenant la constance inébranlable des Thes- 



saloniciens au milieu des persécutions que les 
Juifs leur faisaient endurer (Ad Thess. 2. 14.), 
les dépouillant même de leurs biens en haine 
de la foi. 

Malgré ces vertus (4. 13.) , les Thessaloni- 
ciens s'affligeaient démesurément de la mort 
de leurs proches , prêtant l'oreille aux er- 
reurs de quelques faux apôtres qui préten- 
daient que la résurrection ne serait point in- 
stantanée , et n'aurait lieu qu'à divers inter- 
valles ; en outre , plusieurs d'entre eux me- 
naient une vie oiseuse et peu réglée. 

Encourager les Thessaloniciens , les louer 
de leur patience et réprimer les abus , tel est 
l'objet de cette Epttre , la première de 
toutes celles de saint Paul, Tan de Jésus-Christ 
52 ou 53. 



PRÉFACE SUR LA SECONDE ÉPITRE. 



La première Epître ayant donné sujet à 
quelques fidèles de regarder le jour du juge- 
ment comme sur le point d'arriver, saint 
Paul qui avait eu dessein d'aller à Thessalo- 
nique , ne pouvant accomplir son projet , vou- 
lut les mieux instruire sur le dernier jour et 



se plaindre aussi de ceux qu'il avait repris et 
qui ne s'étaient point amendés. 

Cette seconde lettre fut écrite la même an- 
née et du même lieu que la première , de 
Corinthe , 52 ou 53. 
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ËPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD THESSALONICENSES PRIMA. 



CAPUT I. 



4 Salutation — 2 Saint Paul rend gràcei k Dieu delà foi , de la patience des Thessalonicien». — 5. Sa prédicalion au milieu 
d'eux a été fructueuse ; 7 , leur conduite a servi de modèle aux autres Eglises qui le félicitent , 9 , des succès de ses prédications. 



1. Paulus , et Sylvanus , 
etTimotheus, Ecclesi» Thes- 
salonicensium , in Deo Pâ- 
tre, et Domino Jesu Christo. 



2. Gratiavobisetpax.Gra- 
tias agimus Deo semper pro 
omnibus vobis , memoriam 
vestrî facientes in orationibus 
nostris , sine intermissione , 

3. Memores operis fidei 
vestrae , et laboris , et cha- 
ritatis, et sustinentiae spei 
Domini nostri Jesu Ghristi , 
ante Deum et Patrem nos- 
trum : 



i; Paul, Sylvain et Ti- 
mothée à l'Eglise de Thes- 
salonique , qui est en Dieu 
le Père et en Jésus-Christ 
notre Seigneur. 



2. Grâce et paix vous soient 
données. Nous rendons con- 
tinuellement grâces à Dieu 
pour vous tous, nous souve- 
venant sans cesse de vous 
dans nos prières , 

3. Nous rappelant devant 
Dieu notre Père les œuvres 
de votre foi , les travaux de 
votre charité et la fermeté 
de votre espérance en notre 
Seigneur Jésus-Christ. 



1. Pour ne paraître pas supérieur à 
Sylvain et àTimothée,8esdisciples,S. Paul 
ne se donne point ici le nom d'Apôtre... 
( Cajet. ) — Sylvain est ce même Silas 
dont il est parlé (Act. 48. 5.) ; son nom 
est ici latinisé, — S. Jérôme veut même 
qu'il y ait faute de copiste. — Ecclesiœ, 
salut & l'Eglise fondée par J.-C. et par la 
grâce de Dieu... établie , ferme dans la 
foi en Dieu et en J.-C. (Calm. Piq. 
Corn.) 

2. Gratta... le grec ajoute : de la part 
de Dieu notre Père et de notre Seigneur 
JéiUi-ChrisU 



3. C'est la suite du second verset , 
comme il paraît dans le grec ancien. — 
Operis fidei , des bonnes œuvres que la 
foi vous fait opérer. — LaborU, des tra- 
vaux, des persécutions que vous avez en- 
durées pour la foi, — pour m* arracher 
au péril où je me suis trouvé exposé dans 
votre ville (Act. 17. 6.) ; le grec joint : la- 
boris charitatis : La foi opère , la charité 
souffre les défauts du prochain , l'espé- 
rance attend patiemment. (V. S. Thom. 
Corn. Calm.) — Sustinentiœ , la patience 
dans les malheurs , en vue de la ré- 
compense. (S. Chrys. Théop.) — Domini, 
la foi, l'espérance , la charité que voua 
avez en J.-C. , — que J.-C. vous a don- 
nées. (S. Thom.) — Ante Deum, on peut 
l'entendre encore : vertus que vous avez 
réellement, comme Dieu en est témoin. 
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4. Scienles, fratres di- 
lecti à Deo , electioncm ves- 
tram ; 

5. Quia Evangelium nos- 
trum non fuit ad vos in ser- 
mone tanlùm , sed et in vir- 
tute , et in Spiritu sancto , 
et in plenitudine multâ , si- 
eut scilis quales fuerimus in 
vobis propler vos. 

6. Et vos imitatores nostrî 
facti estis , et Domini , exci- 
pientes verbum in tribula- 
tione multà cum gaudio Spi- 
ritùs sancti : 

7. Ita ut facli sitis forma 
omnibus credentibus in Ma- 
cedoniâ et in Achaià. 

8. À vobis enim diffama- 
lus est sermo Domini , non 
solùm in Macedonià et in 
Achaià , sed et in omni lo- 
co iïdes vestra , quae est ad 
Deum , profecta est , ita ut 
non sit nobis necessc quid- 
quam ioqui. 

9. Ipsi enim de nobis an- 
nuntiant qualem introilum 
habuerimus ad vos , et quo- 
modoconversi estis ad Deum 
à simulacris , servire Deo 
vivo et vero , 

10. Et expectare Filium 
ejus de cœlis (quem suscita - 
vit ex mortuis) Jesum , qui 
eripuit nos ab ira venturâ. 
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4. Car nous savons , 
mes frères chéris de Dieu , 
quelle a été votre élection ; 

6. Parce que l'Evangile 
que nous vous avons prêché 
n'a pas été seulement en pa- 
roles , mais qu'il a été ac- 
compagné de miracles , de 
la vertu du Saint-Esprit, 
et d'une grande abondance 
de grâces ; vous savez aussi 
comment nous avons agi 
parmi vous pour votre salut. 

6. Et vous , vous êtes de- 
venus nos imitateurs et les 
imitateurs du Seigneur , 
ayant reçu la parole au mi- 
lieu de grandes tribulations 
avec la joie du Saint-Esprit. 

7. En sorte que vous avez 
servi de modèle à tous ceux 
qui ont embrassé la foi dans 
la Macédoine et dans l'A- 
chaïe. 

8. Car non - seulement 
vous avez été cause que la 
parole de Dieu s'est répan- 
due avec éclat dans la Ma- 
cédoine et dans l'Achaïe ; 
mais même la foi que vous 
avez en Dieu est devenue si 
célèbre partout , qu'il n'est 
pas nécessaire que nous en 
parlions , 

9. Puisqu'eux-mèmes ra- 
content quel a été le succès 
de notre arrivée chez vous , 
et comment vous vous êtes 
convertis à Dieu, quittant 
les idoles pour servir le Dieu 
vivant et véritable , 

10. Et pour attendre du 
ciel son Fils Jésus , qu'il a 
ressuscité d'entre les morts, 
et qui nous a délivrés de la 
colère à venir. 



4. Nous rendons grâces à Dieu., par- 
ce que votre foi, votre charité nous prou- 
vent invinciblement que Dieu vous a 
choisis pour participer à sa grâce et a 
son amour. (Tnéop.) 

5. Votre élection nous est encore con- 
nue, parce que... Virtute, de toute sorte 
de miracles. — Spiritu sancto , des dons 
du Saint-Esprit ; le syriaque : de V Esprit 
de sainteté. — Plenitudine , de tout ce 
qui était nécessaire pour rendre notre 
prédication croyable. (Comm.) Grâces 
d'en haut, miracles, souffrances, tout à 
été mis en œuvre pour rendre votre foi 
inébranlable. 



6. Nous avons eu la consolation de voir- 
que, loin de vous plaindre dans vos souf- 
frances, la foi que nous vous prêchions 
vous les a fait regarder comme un bon- 
heur. (V. Act. 17. ce qu'enduraient les 
Thessal.) 

7. Forma, le grec : le type. — Votre 
province n'est pas seule à régler sa con- 
duite sur la vôtre ; Corinthe même, l' A- 
chaïe, où je prêche en ce moment, cher- 
chent à vous imiter. 

8. Votre zèle , votre charité (Théod. ). 
d après le grec : a répété comme un écho 
l Evangile... Fides vestra, la renommée 
de votre foi s'est tellement répandue, 

?[u'il n'est pas nécessaire que nous la 
àssions connaître ; chacun nous en parle, 
nous en félicite. (Théop.; 



9^ Partout on publie quelles difficultés 
il m'a fallu surmonter pour venir jusqu'à 
vous, et on loue la promptitude et la sin- 
cérité de votre conversion (S. Thom.); — 
quittant les idoles au péril de vos jours. 
(Cornel.) — S. Paul oppose le Dieu vi- 
vant et véritable aux vains et absurdes 
simulacres des divinités païennes. 

10. On dit partout que vous... pour 
servir Dieu et pour attendre le dernier 
avènement de J.-C. qui nous délivrera de 
toutes les persécutions qu'on nous sus- 
cite à cause de son Evangile ; qui, par sa 
mort nous a déjà délivrés, (le grec : qui 
nous délivre chaque jour en effaçant nos 
péchés) de la damnation qui sera pro- 
noncée au dernier jour contre les impies. 
(Tirin. Calm. Corn.). 
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CAPUT II. 



. 4. Vous savez comment je tous ai annoncé la foi; 2, les persécutions qu'il m'a fallu endurer; car je u'ai jamais enseigné rien 
d'errooné, ne cherchant pas, 4 , à flatter les hommes; 8, redoublant de travail oour ne tous être point a charge... du reste, 
13, fous avez reçu l'ETangile aTec ardeur, souffrant pour lui les insultes dos Juifs; 19, aussi <Hes-?ous ma gloire et ma con- 
tenue, 20. 



1 . i\am ipsi scitis , fratres, 
introitum nostrum ad vos , 
quia non inanis fuit ; 

2. Sed antè passi et con- 
tinuel iis aiîecti (sicut scitis) 
in Philippis, fiduciam ha- 
buimus in Dco nostro , lo- 
qui ad vos Evdngelium Dei 
in multâ sollicitudine. 



3. Exhortatio enim nostra 
non de errore , neque de 
immunditià , neque in dolo; 

4. Sed sicut probati su- 
mus à Deo, ut crederetur 
nobis Evangelium : ita lo- 
quimur , non quasi homini- 
bus placentes , sed Deo, qui 
probat corda nostra. 

5. Neque enim aiiquandô 
fuimus in sermone adula- 
tionis, sicut scitis : neque 
in occasione avariliœ , Deus 
testis est : 

6. Nec quœrentes ab ho- 
minibus gloriam , neque 
à vobis , neque ab aliis. 

7. Cùm possemus vobis 
oneri esse , ut Christi Apo- 
stoli : sed facti sumus par- 
vuli in medio vestrûm , tan- 



1. Car vous savez vous- 
mêmes , mes frères , que 
notre arrivée vers vous n'a 
pas été vaine et sans fruit; 

2. Mais qu'après avoir 
beaucoup souffert aupara- 
vant, et avoir été traités avec 
outrage , comme vous savez, 
dans Philippes , nous ne 
laissâmes pas, en nous con- 
fiant en notre Dieu, de vous 
prêcher l'Evangile de Dieu 
parmi beaucoup de sollici- 
tudes. 

3. Car nous ne vous avons 
point prêché une doctrine 
d'erreur , ou d'impureté , et 
nous n'avons point voulu 
vous tromper. 

4. MaiscommeDieunousa 
choisis pour vous confier son 
Evangile , v ainsi parlons- 
nous , non pour plaire aux 
hommes, mais à Dieu, qui 
voit le fond de nos cœurs. 

5. Nous n'avons jamais 
usé d'aucune parole de flat- 
terie , comme vous le savez, 
ni cherché aucun prétexte 
d'avaricç : Dieu en est té- 
moin. 

6. Et nous n'avons point 
aussi recherché la gloire des 
hommes , ni de vous , ni 
d'aucun autre. 

7. Nous aurions pu , com- 
me Apôtres de Jésus-Christ , 
vous charger de notre sub- 
sistance; mais nous nous 
sommes rendus petits parmi 



1. Tout le monde connaît et loue I heu- 
reux succès de notre ministère au milieu 
de vous ; vous êtes témoins vous-mêmes, 
qu'il n'a pas été vide ,1e grec) de fruits. 

2. Les maux que nous avons endurés 
au milieu de vous n'ont point été les 
premiers; avant notre arrivée, quand 
nous étions encore à Philippes... (V. Act. 
16.) — Rien de tout cela n'a pu nous 
empêcher et ne saurait le faire... car nous 
prêchons J.-C. crucifié. — Fiduciam, le 
grec signifie, montrer de l'intrépidité. — 
Sollicitudine , toute sorte d'inquiétudes , 
de tribulations, le grec : de nombreux 
combats. 

3. De errore, une doctrine fondée sur 
Terreur; d'après le grec : nous n'avons 
pas été pousses par l'imposture, ( dans le 
dessein de vous tromper) ; — les souf- 
frances que nous endurons prouvent as- 
sez la vérité de notre doctrine. 

4. Car de même que c'est Dieu seul 
qui nous a choisis ( probati ) , éprouvés 

J)ar les souffrances... ainsi, nous ne vou- 
ons plaire qu'à lui seul, et à lui seul nous 
devonscompte de notre conduite. ,'Calm.) 



5. La preuve de la pureté de nos in- 
tentions, c'est que nous n'avons pas 
cherché à vous déguiser l'austérité de 
l'Evangile , à vous séduire par flatterie ; 
à pallier notre avarice sous les couleurs 
de la piété; — le grec : nous n'avons 
point été en réputation de flatterie , ni 
accusés d'avarice. (Calm. — Valable tra- 
duit : je nai pas prétexté V Evangile pour 
assouvir mon avarice. 



7. C'est le pouvoir que donne J.-C. 
L'ouvrier est oigne de son salaire , et S. 
Paul dit ailleurs : Qui travaille à l'autel 
doit vivre de l'autel. — Amb. et d'autres 
lisent : honori , et traduisent le grec ; 
nous n'avons pas voulu vous traiter avec 
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quam si nutrix foveat filios 
suos. 

8. Ita desiderantes vos , 
cupide volebamus tradere 
vobis non solùm Evangelium 
Dei , sed etiam animas nos- 
tras, quoniam charissimi 
nobis facti estis. 

9. Memores enim estis, 
fralres , laboris nostri et fa- 
tigationis : nocte ac die opé- 
rantes, ne quem vestrûm 
gravaremus , prœdicavimus 
in vobis Evangelium Dei. 

10. Vos testes estis et Deus, 
quàm sanctè , et juste , et 
sine querelâ, vobis , qui cre- 
didistis , fuimus : 



11. Sicut scitis , qualiter 
unumquemque vestrûm (si- 
cut pater filios suos) , 

12. Deprecantes vos, et 
consolantes , testificati su- 
mus , ut ambularetis digne 
Deo, qui vocavit vos in suum 
regnum et gloriam. 



13. Ideo et nos gratias 
agimus Deo sine intermissio-' 
ne , quoniam cùm accepis- 
setis à nobis verbum audi- 
tùs Dei, accepistis illud, non 
ut verbum hominum, sed 
(sicut est verè) verbum Dei 
qui operatur in vobis , qui 
credidislis. 

14. Vos enim imita tores 
facti estis , fratres , Eccle- 
siarum Dei quœ sunt in Ju- 
dœâ in Christo Jesu , quia 
eadem passi estis et vos à 



PRIMA EP1STOLÀ B. PÀULI APOSTOLI 



vous , comme une nourrice 
pleine de tendresse pour ses 
enfants. 

8. Ainsi , dans l'affection 
que nous ressentions pour 
vous , nous aurions souhaité 
de vous donner non-seule- 
ment la connaissance de 
l'Evangile de Dieu , mais 
aussi notre propre vie, tant 
était grand l'amour que nous 
vous portions. 

9. Car vous vous souve- 
nez , mes frères , des peines 
et des fatigues que nous 
avons souffertes , et com- 
ment , travaillant jour et 
nuit pour n'être à charge à 
aucun de vous , nous vous 
avons prêché l'Evangile de 
Dieu. 

10. Vous êtes témoins 
vous-mêmes, et Dieu l'est 
aussi , combien a été sainte, 
juste et irréprochable, la ma- 
nière dont nous nous som- 
mes conduits envers vous 
qui avez embrassé la foi. 

11. Et vous savez qu'en- 
vers chacun de vous nous 
avons agi comme un père 
envers ses enfants, 

12. Vous exhortant, vous 
consolant, et vous conju- 
rant de vous conduire d'une 
manière digne de Dieu , qui 
vous a appelés à son royau- 
me et à sa gloire. 



13. C'est pour cela aussi 
que nous rendons à Dieu de 
continuelles actions de gril- 
ce? , de ce qu'ayant ouï Ja 
parole de Dieu que nous vous 
prêchions, vous l'avez reçue 
non comme la parole de 
l'homme, mais comme étant,* 
ainsi qu'elle l'est véritable- 
ment, la parole de Dieu, 
qui opère en vous , qui êtes 
fidèles. 

14. Car vous êtes deve- 
nus , mes frères , les imita- 
teurs des Eglises de Dieu qui 
ont embrassé la foi de Jé- 
sus-Christ dans la Judée, 
ayant souffert les mêmes per- 



autoritè, mais nous avons paru humbles » 
doux , (au lieu de pueri) , comme une.... 
tant nous sommes loin de chercher la 
gloire des hommes. (V. 6.) 

8. Bien loin de désirer votre bien , 
j'aurais voulu vous donner tout ce que je 
possède, ce que j'ai de plus cher, ma vie. 
J'ai eu pour vous la sollicitude d'une 
nourrice , accommodant mes enseigne- 
ments à votre intelligence, me faisant pe- 
tit avec vous , tant je désire... (S. Chrys. 
Théon. S. Ans.) — Desiderantes, le grec 
d'après Théophylacte : tant je suis étroi- 
tement uni et comme collé à vous. 

9. Vous avez pu connaître l'ardente 
affection nue je vous porte , dans l'atten- 
tion que j ai eu de vous éviter tout ce qui 
pouvait vous occasionner le moindre dé- 
rangement. — Théoph. conclut de ceci , 
que les Thessaloniciens étaient dans l'in- 
digence. 



f 0. Sanctè , envers Dieu ; — juste , 
envers le prochain. — Sine querela, sans 
donner aucun sujet de plainte. — S. Paul 
est obligé dans presque toutes ses épîtres 
de faire son propre éloge , pour dissiper 
les bruits mensongers que les faux apô- 
tres répandaient partout sur son compte. 

11. Unumquemque, malgré votre grand 
nombre, dans mon zèle pour vous, à 
chacun en particulier, j'ai donné des 
conseils proportionnés à ses besoins. (S. 
Chrys.) 

12. Vous encourageant par l'exemple 
de J.-C et des saints , par l'espoir dé la 
récompense ; vous consolant dans les dif- 
ficultés que vous offrait la pratique de la 
vertu. — Ambularetis, p?r cette phrase il 
faut entendre l'accomplissement de tous 
les devoirs de la religion. — Testificati, 
vous suppliant , vous conjurant de consi- 
dérer nue c'est pour un royaume éternel, 
une gloire incommensurable que vous 
endurez... (S. Chrys. Théod.) 

13. C'est parce que je vous ai prêché 
avec toute l'affection d'un père, que je me 
réjouis des heureux fruits de mon minis- 
tère dans vos âmes, car... (S. Thom.) — 
Verb. and. Dei, pour Verbum auditum 
à Deo; la révélation, la foi. — Ope- 
ratur, Dieu opère dans les âmes par la 
grâce qu'il leur communique: par les mi- 
racles qu'il vous fait opérer (Théod.),— en 
vous faisant supporter les persécutions. 
(S. Chrys. Theoph.) — Credidislis , le 
grec : vous qui croyez. 



14. Cette opération de Dieu dans vos 
âmes s'est manifestée par votre persévé- 
rance au milieu des tribulations. (S. 
Thom.) — Les Juifs, après la dispersion 
qui suivit la mort de S. Etienne , avaient 
vu leur biens pillés. — Les persécutions 
excitées contre S. Paul à Tnessalonique 
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eontribulibus vestris , sicut 
et ipsi à Judaeis : 

15. Qui et Dominum oc~ 
ciderunt Jesum , et Prophe- 
tas , et nos persecuti sunt, et 
Deo non placent , et omni- 
bus hominibus adversantur; 

16. Prohibentes nos Gen- 
tibus loqui ut salv» fiant , 
utimpleantpeccata sua sem- 
per ; pervenit enim ira Dei 
super ilios usque in finera. 



AD TfiESSALOMCEftSES. — CAP. ÎÎ. 



1 7. Nos autem , fralres , 
desolati à vobis ad tempus 
horœ, aspectu, non corde, 
abundantiùs festinavimus fa- 
ciem vestram videre cum 
multo desiderio : 

18. Quoniam voluimus 
venire ad vos : ego quidem 
Paulus , et semel et ilerum, 
sed impedivit nos Satanas. 

19. Quae est enim nostra 
spes , aut gaudium , aut co- 
rona gloriae ? Nonne vos an- 
te Dominum nostrum Jesum 
Cbristum estis in adventu 
ejus? 

20. Vos enim estis gloria 
nostra et gaudium. 



sécutions de la part de vos 
concitoyens que ces Eglises 
ont endurées de la part des 
Juifs , 

16. Qui ont même tué le 
Seigneur Jésus et les Pro- 
phètes , qui nous ont persé- 
cutés , qui ne plaisent point 
à Dieu , et qui sont ennemis 
de tous les hommes ; 

16. Nous empêchant d'an- 
noncer aux Gentils la parole 
qui doit les sauver, pour 
combler ainsi la mesure de 
leurs péchés; car la colère 
de Dieu est tombée sur eux, 
et y demeurera jusqu'à la 
fin. 



17. Aussi, mes frères, 
pour nous , séparés de vous 
de corps , et non de cœur , 
pour un peu de temps , nous 
avons désiré avec d'autant 
plus d'ardeur de vous revoir. 

18. C'est pourquoi nous 
avons eu dessein de vous 
aller voir : et moi , Paul , 
en particulier, plus d'une 
fois; mais Satan nous en 
a empêchés. 

19. Et quelle est, en ef- 
fet-, notre espérance,' notre 
joie , et notre couronne de 
gloire? N'est-ce pas vous qui 
l'êtes devant notre Seigneur 
Jésus-Christ, pour le jour de 
son avènement ? 

20. Oui , vous êtes notre 
gloire et notre joie. 
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étaient ensuite retombées sur les fidèles 
de cette ville. (Act. 17.) 



i 5. Les Juifs sont odieux à Dieu et aux 
hommes par leur endurcissement et leur 
orgueil , par l'opposition qu'ils font à la 
prédication de l'Evangile. (V. S. Chrys. 
Theod.) 



16. On dirait qu'ils ont pris à tâche de 
8 ^enfoncer de jour en jour dans le mal. 
(OEcum. Gag.)— m, ici, comme en 
beaucoup d autres endroits de l'Ecriture, 
signifie : en sorte que , et non afin de... 
(Corn. Est. Calm. Piq.) — p ar -là , ils 
mettent le comble à la mesure des péchés 
que Dieu a résolu de leur pardonner et 
sa ( colère prévint (le grec) le temps où 
elle devait opérer leur perte, (infinem.)— 
Pervenit, déjà la colère, (infinem) , qui 
doit causer leur ruine et celle de leur ville, 
est arrivée jusqu'à eux , elle est suspen- 
due sur leur tête. 

17. S. Paul revient à ses chers Thcssa- 
loniciens , dont la séparation lui est sen- 
sible comme celle d'un enfant bien-aimé. 
— Desolati, le grec , privés. 



18. Satan ( en hébreu : adversaire ) , 
nous en a empêchés par les tempêtes (S. 
Thom.), les tribulations de toutes sortes 
excitées contre nous. — Semel , une fois; 
et ilerum, et une seconde, c'est-à-dire 
plusieurs fois. 

19. Au dernier jour, devant N. S. J. C> 
ne serez-vous pas le sujet de mon bon- 
heur, de la couronne immortelle que j'es- 
père; — le sujet de ma récompense , au 
dernier jour, ne sera-t-il pas de vous 
avoir enfantés à J.-C. ? 



20. Et non-seulement vous le serez 
alors , mais dès-à-présent; c'est de votre 
conversion que ie me glorifie et me ré- 
jouis devant les fidèles (S. Thom.) — oui , 
vous l'êtes, vous le serez. 



»«»«« 
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PRIMA BPISTOLA B. PACU AFOSTOL! 



caput m. 



Dans «on amour pour vous, ne pouvant aller vous voir, j'ai voulu vous envoyer Timotbëe, 2 , pour tous consoler et voos for- 
tifier; mais que j'ai eu de joie d'apprendre par lui , 8, votre foi et votre charité I — 9. Je n'en puis trop remercier le Seigneur r 
quand me donoera-t-it de me trouver au milieu de vous; il , qu'il daigne vous diriger lui-même , en mon absence, et accroître en- 
core votre charité, 43. 



1 . Propter quod non sus- 
tinentes ampliùs , placuit 
nobis remanere Athenis , 
solis. 

2. Et misimus Timothe- 
um fratrem nostrum, et 
ministrum Dei in Evangelio 
Christi , ad confirmandos 
vos, et exbortandos pro fide 
vestrâ : 

3. Ut nemo moveatur in 
tribulationibus istis : ipsi 
enim scitis quôd in hoc po- 
siti sumus. 

4. Nam et cùm apud vos 
essemus , prsedicebamus vo- 
bis passuros nos tribulatio- 
nes , sicut et factum est , et 
scitis. 

5. Propterea et ego am- 
pliùs non sustinens, misi ad 
cognoscendam Cdem ves- 
tram ; ne forte tenta verit vos 
is qui tentât , et inanis fiât 
labor noster. 

6. Nunc autem , venien- 
te Timotheo ad nos à vo- 
bis, et annuntiante nobis 



1. C'est pourquoi n'y pou- 
vant tenir plus longtemps , 
je préférai demeurer seul 
à Athènes ; 



2. Et je vous envoyai 
Timolhée notre frère, et 
ministre de Dieu dans l'E- 
vangile de Jésus-Christ, pour 
vous fortifier et vous exhor- 
ter à demeurer fermes dans 
votre foi , 

3. A6n que personne ne 
fût ébranlé dans les persé- 
cutions présentes, car vous 
savez que c'est à quoi nous 
sommes destinés. 

4. Et dès-lors même que' 
nous étions au milieu de 
vous , nous vous prédisions 
que nous aurions des tribu- 
lations à endurer: et c'est ce 
qui est arrivé , comme vous 
savez. 

5. Ne pouvant donc at- 
tendre plus longtemps , je 
vous l'ai envoyé pour recon- 
naître l'état de votre foi, ap- 
préhendant que le tentateur 
ne vous eût tentés , et que 
notre travail ne devînt inu- 
tile. 

6. Mais Timothée étant 
revenu vers nous après vous 
avoir vus , et nous ayant an- 



1. Satan nous ayant donc empêchés 
plusieurs fois de venir jusqu'à vous , et 
ne pouvant plus maîtriser notre envie de 
vous voir. (S. Thom.) —Suslinenles, s. e. 
desiderium nostrum. — Dans les Act. 
17. 15., il est dit que S. Paul rappela à lui 
Sylas et Timothée, c'était pour les en- 
voyer à Tnessalonique. 

2. Minislrum , le grec et le syriaque 
ajoutent : et noire coopèrateur dans la 
prédication de l'Evangile. — Exhorta*- 
dos, le grec peut aussi signifier : pour 
vou$ consoler dans les afflictions que vous 
éprouvez. 



3. Quelques-uns l'entendent (avec peu 
de fondement) des souffrances de l'Apô- 
tre : que nul ne s'en scandalise. — Positif 
vous savez que c'est par toute sorte de 
tribulations qu'il nous faut mériter le 
ciel. 

4. Si les simples Gdèles ont à souffrir » 
la part des Apôtres est infiniment plus 
grande ; aussi au milieu des maux qu'on 
nous suscita dans votre ville (Act. 17.) , 
loin de nous laisser abattre, nous en pré- 
voyions encore de plus grands , selon la 
promesse que J.-C. nous a faite (oporteat 
Ulum pâli). Act. 9: 16) 

5. C'est parce que je savais que vous 
auriez à souffrir, qu'il me tardait d'avoir 
de vos nouvelles, craignant que quelqu'un 
d'entre vous ne se fût laissé aller au dé- 
couragement, n'eût cédé aux suggestions 
du grand ennemi de nos frères. 



6. Nunc , le grec : dernièrement. — 
Pendant que Timothée était h Thessalo- 
nique , S. Paul quitta Athènes (Act. 18.) 
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fidem etcharitatem vestram , 
et quia memoriam nostri 
habetis bonam semper , de- 
sidérantes nos videre , sicut 
et nos quoque vos : 

7. Ideo consolati sumus , 
fratres , in vobis , in omni 
necessitate et tribulatione 
nostrâ, per fidem vestram , 

8. Quoniam nunc vivi- 
mus , si vos stalis in Domi- 
no. 

9. Quam enim gratiarum 
actionem possumus Deo rc- 
tribuere pro vobis, in omni 
gaudio quo gaudemus prop- 
ter vos ante Deum nostrum? 

10. Nocte ac die abun- 
dantiùs orantes , ut videa- 
mus faciem vestram, et com- 
pleamus ea quse desunt fidei 
vestrse. 



11. Ipse autem Deus et 
Pater noster, et Dominus 
noster Jésus Gbristus diri- 
gat viam nostram ad vos. 

12. Vos autem Dominus 
multiplieet, et abundare fa- 
ciat charitatem vestram in 
invicem, et in omnes, quem- 
admodum et nos in vobis : 



13. Ad confirmanda cor- 
da vestra sine querelâ in 
sanctitate , ante Deum et Pa- 
trem nostrum, in adventu 
Domini nostri Jesu Cbristi , 
cum omnibus sanctis ejus. 
Amen. 



AD THESSALONICEHSES. ~- CAP 

nonce votre foi et votre cha- 
rité , et le bon souvenir que 
vous gardez toujoursde nous, 
désireux de nous voir , com- 
me nous désirons vous voir 
nous-mêmes ; 

7. Votre foi , mes frères , 
dans toutes nos afflictions , 
dans tous nos maux, nous a 
fait trouver notre consola- 
tion en vous. 

8. Car nous vivons main- 
tenant, si vous demeurez 
fermes dans le Seigneur. 



9. Quelles dignes actions 
de grâces pouvons-nous ren- 
dre, en effet, à Dieu pour 
la joie dont nous sommes 
comblés devant lui à cause 
de vous ? 

10. Ce qui nous porte à 
le conjurer ardemment nuit 
et jour de nous permettre de 
vous aller voir , afin d'ajou- 
ter ce qui peut encore man- 
quer à votre foi. 



11. Que Dieu donc notre 
Père, et Jésus -Christ notre 
Seigneur daignent nous con- 
duire vers vous. 

12. Pour vous, que le 
Seigneur augmente et fasse 
croître de plus en plus la 
charité que vous avez les uns 
envers les autres et envers 
tous, qu'il la rende pareille 
à celle que mus avons en- 
vers vous : 

13. Qu'il affermisse vos 
cœurs , en vous fendant ir- 
réprochables par la sainteté 
devant Dieu notre Père , au 
jour que Jésus-Christ notre 
Seigneur paraîtra avec tous 
ses saints. Amen. 



m. 219 

et vînt à Corinthe, où il reçut les nouvel- 
les que lui apportait ce disciple. 



7. Votre persévérance, Paffection que 
vous me portez ont amplement compensé 
dans mon cœur les persécutions que j'en- 
dure. 



8. Parmi les dangers auxquels je suis 
chaque jour exposé , ce qu'on me dit de 
vos vertus me donne une nouvelle vie 
(Piq.J — Sous ces mots :je vis, les Hé- 
breux et les Grecs entendent un grand 
bonheur. ° 

9. L'excès de la joie que nous causent 
vos vertus rend notre langue incapable 
de louer Dieu, (ex Theod.) Nous ne pou- 
vons le bénir comme il le mérite. 



10. Âbundanliàs, le grec : Irh-abon- 
aamment. — Nocte ac die , assidûment 
— dans la prospérité, comme dans l'ad- 
versité. (S. Thom.) — Quœ desunt , rien 
de ce qui est nécessaire au salut ne leur 
avait été caché ; S. Paul veut parler ici 
de quelques règles de conduite particu- 
lières à leur position (Comm.) ; — peut- 
être môme des circonstances de la résur- 
rection (Piq.) ; le grec pourrait signifier : 
pour resserrer et mieux unir les éléments 
de votre foi, comme on resserre les mem- 
bres d'un corps. 

11. Dirigat , que Dieu défende en6n à 
Satan de nous susciter de nouveaux ob- 
stacles. 



12. Mulitplket , qu'il vous augmente 
en nombre, par la conversion des infidè- 
les. (Comm.) — Charitatem, le grec a 
I ablatif : qu'it vous fasse croître en cha- 
nté» 



13. On pourrait rapporter ceci à S. 
Paul : comme j'ai usé envers vous d'un 
extrême charité' pour affermir vos cœurs. . . 
—InsanctUate, que vos cœurs soient tel- 
lement consommés en sainteté, qu'au der- 
nier jour Dieu lui-même vous trouve «ans 
défaut, (le grec) — Amen, ne se lit point 
dans le grec. 
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CÀPUT IV. 



4 Oh ■ ie vous en supplie, simez les préceptes que je vous ai donnés. — 5. Dieu veul votre sanctification ; 4 , évitez toute impu- 
reté —9 Quant k la charité, continuez comme vous avez fait; 42 , seulement ne vous attristez pas trop de la mort de vos pro- 
ches car nous ressusciterons tous , 4 4 , et cela en mémo temps , au dernier son de la trompette ; ainsi cousolez-vous ,47. 



1. De cœtero ergo, fra- 
tres , rogamus vos et obse- 
cramus in Domino Jesu , ut 
quemadmodum accepistis à 
nobis quomodo oporteat vos 
ambulare , et placere Deo , 
sic et ambuletis , ut abunde- 
tis magis. 

2. Scitis enim quae prae- 
cepta dederim vobis per Do- 
mi num Jesum. 

3. Hœc est enim vol un tas 
Dei , sanctificatio vçstra : ut 
abstineatis vos à fornication e; 



4. Ut sciât unusquisque 
vestrùm vas suum possidere 
in sanctificationeet honore; 



6. Non in passione desi- 
derii , sicut et Gentes quee 
ignorant Deum : 

6. Et ne quis supergre- 
diatur, neque circumveniat 
in negotio fratrem suum , 
quoniam vindex est Dominus 
de bis omnibus , sicut prae- 
diximus vobis , et testificati 
sumus. 



1. Au reste , mes frères , 
nous vous supplions et nous 
vous conjurons par le Sei- 
gneur Jésus , qu'après avoir 
appris de nous comment 
vous devez marcher dans la 
voie de Dieu pour lui plaire, 
vous y marchiez en effet de 
telle sorte , que vous y avan- 
ciez de plus en plus. 

2. Voqs savez quels pré- 
ceptes je vous ai don- 
nés de la part du Seigneur 
Jésus. 

3. Car la volonté de Dieu 
est que vous soyez saints, 
et que vous vous absteniez 
de la fornication ; 



4. Que chacun de vous 
sache posséder le vase de son 
corps saintement et honnê- 
tement , 



5. Et non point en sui- 
vant les mouvements de la 
concupiscence , comme font 
les Gentils , qui ne connais- 
sent point Dieu. 

6. Que personne aussi ne 
passe en cela les bornes, ni 
ne fasse tort à son frère en 
aucune affaire, parce que 
le Seigneur est le vengeur 
de tous ces péchés , comme 
nous vous l'avons déjà dé- 
claré et assuré. 



1. Jusqu'ici, je le sais, vous avez mené 

f lieuse vie , vous avez supporté les tribu- 
ations , continuez , je vous en supplie. 
(S. Thom.) — Suivez si bien la voie que 
je vous ai tracée, que chaque jour vous 
trouve plus parfaits (S. Ans.) ; — le grec 
et le syriaque n'ont pas sic ambuletis ; 
nous vous prions de [surajouter , de per- 
fectionner les règles de conduite que... 
(S. Chrys. Theoplu) 



2. Dederim, le grec a le pluriel dederi- 
mus. — Per Dominum, au nom de J.-C 
—en vertu de l'autorité qu'il nous a trans- 
mise. 

3. Volunlas , ce que Dieu demande de 
vous en vous appelant à la foi. — Sanc- 
lificatio, la pratique de toutes les vertus. 

— Peut-être pourrait-on l'entendre de la 
chasteté, ce qui suit favorise ce sentiment. 

— Fornicalione 9 S. Chrys. et ïhéod. 
entendent par-là toute souillure charnelle; 

— quelques exemplaires grecs ajoutent 
même : omnt. 

4. Vas, communément après S. Chrys. 
ïhéod. Théoph. OEcum. , on croit que 
S. Paul ordonne ici de ne point faire ser- 
vir son corps à l'impureté. — S. Aug. 
S. Thomas , l'entendent de l'usage du 
mariage. — Vas, id est , uxorem , ce qui 
semble mieux convenir à ce qui suit : — 
Rappelez-vous que l'état du mariage est 
saint, et que Dieu a les yeux sur vous. 

5. Gardez-vous de faire servir votre 
corps , membre de J.-C. , à ces honteuses 
passions auxquelles les païens sont livrés. 



6. Supergrediatur, les Grecs en géné- 
ral entendent ceci de l'adultère : Que 
nul ne sollicite la femme de son pro- 
chain... n'aille au-delà de ce qui est 
permis. — Les Latins l'entendent des 
torts faits au prochain, dans ses biens , 
dans les ventes et les contrats. (V. Corn. 
Calm) 
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7. Non enim vocavit nos 
Deus in immunditiam , sed 
in sanctificationem. 

8. Itaque, qui hœc sper- 
nit , non hominem spernit , 
sed Deum , qui etiam dédit. 
Spiritum suum sanctum in 
nobis. 

9. De charitate autem fra- 
ternitatis non necesse habe- 
mus scribere vobis : ipsi 
enim vos à D?o didicistis, ut 
diligatis invicenu 

10. Etenim illud facitis 
in omnes fratres in universâ* 
Macedoniû. Rogamus autcm 
vos, fratres, ut abundetis 
magis ; 

11. Et operam detis ut 
quieti sitis, et ut vestrum 

. negotium agatis, et opercmi- 
ni manibus vestris , sicut 
prsecipimus vobis : ei ut ho- 
nestè ambuletis ad eos qui 
forïs surit, ctnullius aliquid 
desideretis. 



12. Nolumus autem vos 
ignorare , fratres , de dor- 
mientibus , ut non contris- 
temini , sicut et caeteri qui 
spem non habent. 



13. Si enim credimus 
quôd Jésus mortuusest, être- 
surrexit ; ita et Deus eos qui 
dormierunt per Jesum , ad- 
ducet cum eo. 



AD THESSALOMICENSES. — CAP. 

7. Car Dieu ne nous a pas 
appelés pour être impurs , 
mais pour être sainls. 

S. Celui donc qui méprise 
ces paroles, ce n'est pas un 
homme qu'il méprise , mais 
Dieu, qui nous a même don 
né son Saint-Esprit. 

9. Quant à la charité fra- 
ternelle , vous n'avez pas be- 
soin que je vous en écrive , 
puisque vous avez appris de 
Dieu lui-même à vous aimer 
les uns les autres. 

10. Et c'est ce que vous 
faites à l'égard de tous nos 
frères qui sont dans toute la 
Macédoine ; mais je vous 
conjure, mes frères, d'a- 
vancer de plus en plus dans 
cet amour ; 

1 1 . De vous appliquer à 
vivre en repos ; de faire 
chacun avec soin ce que 
vous avez à faire ; et de tra- 
vailler de vos propres mains, 
ainsi que nous vous l'avons 
ordonné , afin que vous vous 
conduisiez honnêtement en- 
vers ceux qui sont hors de 
l'Eglise, et que vous ne dé- 
siriez rien de ce qui est aux 
autres. 

12. Or, nous ne voulons 
pas, mes frères, que vous 
ignoriez ce que vous devez 
savoir louchant ceux qui dor- 
ment, afin que vous n'en 
soyez pas attristés, comme 
les autres hommes qui n'ont 
point d'espérance. 



13. Car si nous croyons 
que Jésus est mort , et res- 
suscité, nous devons croire 
aussi que Dieu amènera avec 
Jésus ceux qui se seront en- 
dormis avec lui. 



H. Hoc enim vobis dici- 14. Aussi, nous vous dé- t4. in vevby, d'après la parole du Sei- 
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7. Sanctificationem, à un état de pu- 
reté, par opposition à immunditiam. 



8- Qui vous méprise, me méprise, a 
dit J.-C. — Nobis, il a communiqué tous 
les dons de son Saint-Esprit à nous, apô- 
tres, ou, a nous tous , fidèles ; — quelques 
exemplaires grecs portent même vobis. 



9. Charil. frayer. Hèbraïsme , où le 
substantif tient lieu d'adjectif.— Habe- 
mus, le grec , habetis. — La charité que 
Dieu vous a communiquée; la lumière 
surnaturelle dont il éclaire vos âmes 
vous enseigne ce qu'il faut faire. 

10. Vous accomplissez si bien ce pré- 
cepte que voire amour embrasse non-seu- 
lement les Thessaloniciens, mais tous les 
frères de la Macédoins. — Abundetis , 
s. e. dans cette charité. 



11. Après lesavoir exhortés au soin des 
pauvres, S. Paul s'adresse à ces derniers, 
auxquels il signale deux vices , l'oisiveté 
et la curiosité. — Quieti, n'allez pas cou- 
rir à droite et à gauche , c'est souvent un 
sujet de dispute ; — ne soyez pas à charge 
aux autres et, pour cela , travaillez... — 
Honeslè, celui-là est loin de se con- 
duire honnêtement, qui, par sa faute, 
tombe dans la pauvreté; ilest pour l'in- 
fidèle (foris) et pour ses frères, un su- 
jet de scandale et de honte , chaque fois 
qu'il vient implorer leur pitié. — Deside- 
retis, mettez- vous en état de n'avoir be- 
soin du secours de personne ; — évitez 
d'avoir à envier ce dont vous serez privés. 

12. Ignorare, les Thessaloniciens n'i- 
guoraient pas la résurrection future ; ils 
n'y pensaient pas assez, aussi pleuraient- 
ils immodérément leurs morts. (Piq.) — 
Dormientibus, touchante expression de 
l'Ecriture, qui regarde comme un som- 
meil le repos du juste ; ce qui a fait don- 
ner le nom de cimetière (en grec , dor- 
toir) au lieu du repos commun. — Con- 
tristemini , S. Paul ne défeud pas les 
pleurs donnés aux morts qui nous sont 
chers, mais seulement les larmes et les 
regrets immodérés (S. Thom.), qui semf- 
blent laisser douter de notre foi en la ré- ' 
surrection. 

1S. Si, n'a pas le seus dubitatif, puis- 
que, de même que... -(V. Est. Corn. Calm* 
Piq.) — Jtà, s. e. credere debemus , per 
Jesum, mort dans la foi en J.-C. , dans 
son amour. Dieu les fera sortir du sépul- 
cre pour les mener à la glorieuse immor- 
talité, en compagnie avec J.-C. 
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mus in verbo Domini , quia 
nos qui vivimus , qui resi- 
dui sumus in adventum Do- 
mini , non preveniemus eos 
qui dormierunt. 



PHIMÀ EP1STOLA B. PALLI APOSTOLI 



15. Quoniam ipse Domi- 
nus in jussu et in voce Ar- 
changeli, et. in tuba Dei 
descendet de cœlo ; et mor- 
tui qui in Christo sunt, ré- 
surgent primi.. 



16. Deinde, nos qui vivi- 
mus, qui relinquimur, si- 
mul rapiemur cum iilis in 
nubibus obviàm Christo in 
aéra , et sic semper cum Do- 
mino erimus. 



17. Itaque consolamini 
invicem in verbis istis. 



clarons , comme l'ayant ap- 
pris du Seigneur , que nous 
qui vivons , et qui sommes 
réservés pour son avène- 
ment, nous ne préviendrons 
point ceux qui sont déjà dans 
le sommeil de la mort 



15. Car le Seigneur lui- 
même , au signal donné par 
l'Archange, au son de la 
trompette de Dieu , descen- 
dra du ciel , et ceux qui se- 
ront morts en Jésus-Christ 
ressusciteront les premiers. 



16. Nous ensuite, qui vi- 
vons et qui serons demeurés 
jusqu'alors, nous serons em- 
portés avec eux sur lès nues, 
pour aller dans les airs au- 
devant du Seigneur; et ainsi 
nous serons éternellement 
avec le Seigneur. 

17. Consolez-vous donc 
les uns les autres par ces 
vérités. 



fneur, l'ayant appris par révélation. — 
foc, ce que je vais dire. Vous craignez 
que plusieurs de vos frères ne ressusci- 
tent pas en même temps que vous, il n'en 
est rien. (Piq.) — Supposez que le juge- 
ment arrive à l'instant même , nous qui 
vivons en ce moment, nous ne ressusci- 
terons pas avant ceux qui sont morts de- 
puis longtemps , tout se fera dans un 
clin d'oeil. (4. Cor. 15. 52.) — Quelques-uns 
ont sans raison conclu de là , que S. 
Paul regardait le dernier jour comme 
près d'arriver ; mais l'Apôtre se met ici 
à la place de ceux qui vivront alors ; — 
qui vivimus, ceux d'en Ire nous qui vi- 
vront. (S. Aug.) 

15. Jussu, voce , tuba , au commande- 
ment , Dieu sonnera par la voix de l'ar- 
change Michel. (S. Thom.) Tuba, plu- 
sieurs SS. Pères croient que l'on enten- 
dra réellement le son de la trompette. 
— Tuba Dei , hébraïsme , comme les cè- 
dres de Dieu, les montagnes de Dieu , 
c'est-à-dire, une trompette d'un son ex- 
traordinaire ; — S. Chrys. et Théod. ont 
lu : in novissimâtubd — Mortui in Chri- 
sto , les martyrs , — tous les fidèles 
morts dans l'amour de Dieu. — Primi , 
non dans Tordre du temps , mais dans 
celui de la dignité et de la gloire (Sedu.); 
le grec : ressusciteront premièrement , 
avant d'aller au-devant de J.-C (Y. Calm.) 

16. Qui vivimus, ceux d'entre nous 
qui auront vécu jusque-là, soit qu'ils meu- 
rent réellement, ou qu'ils se trouvent 
tout d'un coup revêtus de l'immortalité 
(V. 1. Corint. 15.); tandis que les ré- 
prouvés resteront sur la terre qu'ils ont 
cherchée (S. Thom.). Nous tous , les amis 
et Tes élus de Dieu, nous serons empor- 
tés par les Anges ou par la vertu de J.-C. 
sur une nuée lumineuse, pour aller à la 
rencontre du souverain Juge, dont rien 
ne pourra plus nous séparer. (Gomm.) 

17. Dans un pareil espoir , gardez* 
vous donc de vous trop attrister à la mort 
de vos frères , avec qui vous serez alors 
réunis pour toujours. 



CAPUT V. 



Ce jour viendra a l' improviste, 2 , Icncz-vous prêts; 4 , enfants de l'Evangile, lumière de nos âmes, évitez le péché, ouvre de 
ténèbres. S. Revêtez-vous du bouclier de la foi... car Dieu nous a choisis pour nous donner le ciel. 42. Fuyez les perturbateurs , 
soutenez, 44, les bibles; vives, 40, dans la joie, priez sans cesse, — 19, entretenez le feu du Saint-Esprit; — 22. tous abste- 
nant de tout mal , et que Dieu vous donne d'être irréprochables au jour de Jésus-Christ. — Salutation, 28. 



1. De temporibus autem j 1. Mais quant aux temps î *• J'ai dû , pour vous consoler, vous 
et momentis / fratres , non ( et aux moments , vous n'a- | V*" * «• résurrection future et de la 
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indigetisutscribamus vobis; 

2. Ipsi enim diligenter 
scitis quia dies Domini , si- 
cut fur in nocte , ita véniel, 

3. Gùm enim dixerint : 
Pax et securitas , tune re- 
pentinus eis superveniet in- 
téritus, sicut dolor in utero 
habenti , et non effugient. 

4. Vos autem, fratres, 
non estis in tenebris , ut vos 
dies ilia tanquam fur coin- 
prehendat : 

5. Omnes enim vos fllii 
lucis estis, et filii diei : non 
sumus noctis, neque tene- 
brarum. 

6. Igitur non dormiamus 
sicut et caeteri , sed vigile- 
mus et sobrii simus. 

7. Qui enim dormiunt , 
nocte dormiunt; et qui ebrii 
sunt , nocte ebrii sunt. 



8. Nos autem, qui diei su- 
mus, sobrii simus, indu- 
ti ioricam fidei, et charita- 
tis , et galeam spem salutis. 



9. Quoniam non posuit 
nos Deus in iram, sed in 
acquisitionem salutis per Do- 
minum nostrum Jesum 
Ghristum , 

10. Qui mortuus est pro 
nobis , ut sive vigilemus, si- 
ve dormiamus > simul cum 
illo vivamus. 



AD TUESSALONICBNSES. — CAP. 

vez pas besoin , mes frères , 
que je vous en écrive ; 

2. Parce que vous sa- 
vez bien vous - mêmes que 
le jour du Seigneur viendra 
comme un voleur pendant 
la nuit; 

3. Car lorsqu'ils diront : 
Nous sommes en paix et en 
sécurité, une ruine impré- 
vue fondra sur eux , comme 
les douleurs de l'enfante- 
ment sur une femme grosse, 
sans qu'ils puissent en échap- 
per. 

4. Quant à vous, mes frè- 
res, vous n'êtes pas dans les 
ténèbres , pour que ce jour 
vous surprenne comme un 
voleur. 

5. Car vous êtes tous des 
enfants de lumière et des 
enfants du jour: nous ne 
sommes point enfants de 
la nuit , ni des ténèbres. 

6. Ne nous abandonnons 
donc point au sommeil com- 
me les autres, mais veillons 
et demeurons sobres. 

7. Ceux qui dorment , 
dorment durant la nuit; et 
ceux qui s'enivrent, s'eni- 
vrent durant la nuit. 



8. Mais nous, qui sommes 
enfants du jour, restons so- 
bres, revêtons- nous de la 
foi et de la charité , comme 
d'une cuirasse, de l'espé- 
rance du salut, comme d'un 
casque. 

9. Car Dieu ne nous a pas 
destinés pour être les objets 
de sa colère, mais pou^nous 
faire acquérir le salut par 
notre Seigneur Jésus-Christ, 

10. Qui est mort pour 
nous , afin que , soit que 
nous veillions, soit que nous 
dormions , nous vivions tou- 
jours avec lui. 



v. 
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manière dont elle s'opérera; mais il est 
impossible de vous en préciser le moment. 
(Piq.) 

2. Vous connaissez tous ce que le Sau- 
veur en dit dans l'Evangile. — Dies Do- 
mini, le jour du Seigneur par excellence. 
(S. Thom) ; — le temps de sa justice. — 
In nocte, comme un voleur de nuit , il 
viendra sans qu'on y pense. 

3. C'est précisément lorsque les mé- 
chants se croiront en paix , sans crairiîe, 
que... (le grec : la ruine imprévue tes 
menace). 



4. Ce jour viendra à l'improviste, mais 
il ne surprendra que les infidèles et les 
méchants ; pour vous , tels que des ser- 
viteurs qui attendent l'arrivée du maître, 
le flambeau de la foi et l'éclat produit 
par vos bonnes œuvres vous éclaireront 
pendant cette nuit terrible. — Tenebris, 
dans les ténèbres du péché. 

5. Lucis, enfants de J.-C. lumière du 
monde (S. Ans.) ; les méchants sont en- 
fants du diable, prince des ténèbres.— 
Lucis, ou, la lumière de la vérité évangé- 
lique. 

6. Ne tombons pas dans les ténèbres 
de l'erreur, dans l'assoupissement du 
vice ; — veillons par nos bonnes œuvres. 
Sobrii, abstenons-nous,'comme l'ordonne 
J.-C, de l'intempérance et de tonte sorte 
de voluptés. 

7. Je dis de veiller parce que , comme 
la nuit est le temps du sommeil , ainsi le 
jour est le temps de l'action. — ou , 
comme les infidèles et les impies, enfants 
des ténèbres , s'adonnent h toutes sortes 
de passions pendant leur vie , qui n'est 
que nuit, à cause des ténèbres de l'er- 
reur où ils sont plongés; nous, enfants de 
la lumière, pratiquons les bonnes œuvres 
et tenons-nous prêts durant notre vie , 
qu'éclaire la lumière de l'Evangile. 

8. Veillons et que l'ivresse n'assou- 
pisse point nos forces, mais de plus ar- 
mons-nous pour résister à l'ennemi. — 
Loricam fidei , le dogme, — charita tis , 
la morale (S. Chrys.) , croyons et prati- 
quons... — protégeons le cœur et la tête 
(charilalis, fidei). (S. Thom.) — Spem , 
sur l'espoir de la récompense, viendront 
se briser les coups de l'ennemi. 

9. Espoir d'autant mieux fondé , que 
nous savons que Dieu nous a appelés à la 
foi, non pour faire éclater sa colère con- 
tre nous, mais.... 



10. Vivamus , pour que nous soyons 
unis à J.-C. en ce inonde , par sa grâce ; 
en l'autre, (dormiamus, quand ne tu mou- 
rons), en partageant sa gloire. (Corn.), 
ou, soit qu'il nous trouve , à son avène- 
ment , du nombre des vivants, ou du 
nombre des morts. (Théod.) 
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1 1 . Propter quod conso- 
laraini invicem , et œdifica- 
tealterutrum, sicut etfacitis. 

12. Rogamus autem vos, 
fratres , ut novcritis eos qui 
laborant inter vos , et prœ- 
sunt vobis in Domino, et 
moncnt vos, 

1 3. Ut habeatis illos abun- 
dantiùs in charitate , prop- 
ter opus illorum : pacem ha- 
bete cum eis. 

14. Rogamus autem vos, 
fratres , corripite inquietos , 
consolamini pusillanimes , 
suscipite infirmos, patientes 
estote ad omnes. 



15. Videte ne quis ma- 
lum pro malo alicui reddat : 
sed semper quod bonum est 
sectamini in invicem, et in 
omncs. " 

16. Semper gaudete. 



17. Sine intermissione 
orate. 

18. In omnibus gratias 
agite : hsec est enim volun- 
tas Dei in Christo Jesu, in 
omnibus vobis. 

19. Spiritum nolite ex- 
tinguere. 



20. Prophetias nolite 
spernere. 



21. Onuria autem proba- 



PB1MA EPISTOU B. PAl'LI APOSTOLl 



11. C'est pourquoi con- 
solez-vous mutuellement , et 
édifiez-vous les uns les au- 
tres , comme vous le faites. 

12. Or, nous vous sup- 
plions, mes frères, d'être 
reconnaissants envers ceux 
qui travaillent parmi vous , 
qui vous gouvernent selon le 
Seigneur et qui vous re- 
prennent : 

13. D'avoir pour eux un 
respect plein de charité , 
parce qu'ils travaillent à vo- 
tre salut; conservez la paix 
avec eux. 

14. Je vous en prie en- 
core, mes frères, reprenez 
ceux qui sont déréglés, con- 
solez les pusillanimes, sup- 
portez les faibles , soyez pa- 
tients envers tous. 



1 5. Prenez garde que nul 
ne rende à un autre le mal 
pour le mal ; mais pour tout 
ce qui est bien , soyez tou- 
jours prêts à l'accomplir en- 
vers vos frères, et envers 
tout le monde. 

16. Soyez toujours dans 
la joie. 



17. Priez sans cesse. 

18. En toutes choses, 
rendez grâces à Dieu ; car 
c'est là ce que Dieu veut que 
vous fassiez tous en Jésus- 
Christ. 

19. N'éteignez pas l'Es- 
prit. 



20. Ne méprisez pas les 
prophéties. 



21. Eprouvez toutes cho- 



11. JEdificate, aidez-vous les uns les 
autres , par la considération de cette vé- 
rité , à construire l'édifice de votre salut. 



12. Noveritis, de connaître ce que vous 
leur devez : reconnaissance, affections. 

— In Domino , à la place du Seigneur (S. 
Thom.); dans l'Eglise dn Seigneur (Corn.); 

— dans ce qui regarde le culte du Sei- 
gneur. (Piq.) — Monent, vous avertissent 
de ce qu'il faut faire ou éviter. 

13. Abundantiùs, s. e. dans la charité.. 
Àmbr. explique le grec : d'avoir pour eux, 
dam votre amour, une grande vénération. 

— Theod. et S. Chrys. : de les aimer avec 
V amour d'un enfant pour son père.— Cum 
eis, le grec porte : in vobis, eu vous (V. 
Cal m. Piq. Est. que la leçon de la Vul- 
gate est plus ancienne et mieux suivie). 

14. Ceci s'adresse à ceux qui sont char- 
gés du soin de leurs frères. — Inquietos, 
les oisifs qui par leur inaction troublent 
la paix commune ; le grec peut signifier 
toute sorte de désordres. — Pusillanimes, 
encouragez , fortifiez ceux qui manquent 
de courage pour rien entreprendre de 
grand , pour résister aux tentations. — 
Suscipite , le grec : soutenez ,• le syria- 
que : déchargez de leurs fardeaux... les 
scrupuleux. 

15. Quod bonum est , faites du bien à 
tous, sans considérer si l'on a mal agi à 
votre égard. 



46. Celui-là se réjouit sans cesse, qui, 
selon le précepte de l'Apôtre, est toujours 
en oraison, et regardant toutes choses , 
bonnes ou mauvaises , comme venant de 
J3ieu , et propres au salut , en rend au 
Seigneur de continuelles actions de grâ- 
ces. (Theoph.) 

17. C'est prier toujours que bien em- 
ployer son temps. (S. Thom.) 

18. Dieu veut de nous que , sans nous 
laisser abattre par l'adversité, nous la 
supportions avec joie en vue de J.-C. — 
Qu'en vertu de la grâce de J.-C, nous 
soyons toujours en joie, en prière, en ac- 
tion de grâces. 

19. N'éteignez pas en les méprisant , 
en vous livrant au péché, ces bonnes 
inspirations du Saint-Esprit, qui, comme 
un feu bienfaisant, échauffent votre cha- 
rité; —les dons de langue, de prophétie, 
— en les faisant servir à contenter votre 
vanité. 

20. Prophetias, prédire l'avenir, in- 
terpréter la Sainte Ecriture. — Tous ces 
dons étaient communs chez les premiers 
fidèles. (V. 1. Corinth. 14.) — Plusieurs 
fidèles ne discernant pas assez les vrais 
prophètes des faux , rejetaient indiffé- 
remment toute révélation particulière. 
(Comm.) 

21. Pour éviter cet abus, examinez 
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te; quod bonumest, tenete. 

22. Ab omni specie malà 
abstinete vos. 



23. Ipse autem Deus pa- 
cis sanctificet vos per omnia, 
ut integer spiritus vester , et 
anima, et corpus , sine que- 
relâ in adventu Domini nos- 
tri Jesu Christi servetur. 

24. Fideiis est qui vocavit 
vos , qui etiam faciet. 

25. Fratres, orate pro 
nobis. 

26. Salutate fratres om- 
nes in osculo sancto. 

27. Adjuro vos per Uomi- 
num , ut legatur epistola 
hsec omnibus sanctis fratri- 
bus 

28. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. 
Amen. 



AD THESSUONICENSES. 

ses , et approuvez ce qui est 
bon. 

22. Abstenez-vous de l'ap- 
parence même du mal. 



23. Que le Dieu de paix 
vous sanctifie lui-même en 
tout, afin que tout en vous , 
l'esprit, l'âme et le corps 
se conservent sans tache 
pour l'avènement de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

24. Celui qui vous a ap- 
pelés est fidèle , et c'est lui 
encore qui le fera. 

25. Mes frères, priez pour 
nous. 

26. Saluez tous nos frères 
par le saint baiser. 

27. Je vous conjure par 
le Seigneur de faire lire cette 
lettre devant tous les saints 
frères. 

28. La grâce de notre 
Seigneur Jésus - Christ soit 
avec vous tous. Amen. 
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attentivement toute prophétie : si elle est 
conforme (bonum) à l'Evangile de J.-C., 
ne la rejetez pas avec celle qui est fausse. 

22. Pour ne pas scandaliser nos frères, 
évitons même ce qui n'a du mal que les 
apparences ( S. Thom. ) ; — quelques 
exemplaires portent : mali % — d'autres 
traduisent le grec : abstenez-vous de toute 
sorte de mal; et l'appliquent à ce qui 
précède : rejetez tout prophète dont la 
mission vous paraît suspecte, de peur 
d'être induits en erreur. {Ità Calm.) 

23. Per omnia, le grec : voussanctifie 
entièrement. Le Dieu de la paix, parce 
que le recueillement et la paix de l'âme 
contribuent efficacement à l'avancement 
spirituel.— Spiritus, la partie raison- 
nable (Est. Corn.), l'intelligence ; ani- 
ma, la partie sensitive, animale; — inle- 

Îfer, que tout notre être conserve intact 
e dépôt de la grâce et de la foi reçu par 
le baptême. (S. Chrys. Théod.) 

2*. Dieu, en vous appelant à la foi, 
vous a promis tout ce qui est nécessaire 
a votre salut, il est fidèle dans ses pro- 
messes ; — il vous donnera de garder 
cette intégrité de la grâce et de la foi. 
(Théoph. S. Ans.) 

26. Otculo, selon la pieuse coutume 
usitée chez les premiers fidèles, et rete- 
nue dans les cérémonies de l'Eglise.' — 
Embrassez-les pour moi. (Piq.) 

27. S. Paul, en écrivant aux villes ca- 

Ïûtales des provinces , écrivaient par là à 
a province entière. (V. Calm.) 



28. C'est la conclusion ordinaire de 
ses épltres. Sous le nom de grâces, il en- 
tend toute sorte de faveurs spirituelles , 
acquises par les mérites de J.-C — Amen 
— que cela soit. 



FINIS PRIML* EPISTOLA AD THESSÀLONICEflSES. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD THESSALONICENSES SECUNDÀ. 



CAPUT I. 



f. Salutation. — ^ Saint Paul, 5, rend grâces h Dieu de la foi des Thessalouiciens ; A , il se glorifie de leur patience dans les tri- 
bulations qu'ils eudurent; 7, pour lesquelles ils recevront de Dieu l 1 éternel repos, 9, pendant que leurs persécuteurs seront à 
leur tour ebaliés; aussi ,11, prie-t-il le Seigneur d'augmenter leur bon vouloir et l'œuf re de leur sanctification, 12. 



1 . Paulus , et Sylvanus , 
etTimotheus, EcclesiœThes- 
salonicensium , in Deo Pâtre 
nostro , et Domino Jesu 
Christo. 

2. Gralia vobis et pas à 
Deo Pâtre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

3. Gratias agere debemus 
semper Deo pro vobis , fra- 
tres , ita ut dignum est , 
quoniam supercrescit fides 
vestra , et abundat charitas 
uniuscujusque vestrùm in 
invicem : 

4. Ita ut et nos ipsi in vo- 
bis gloriemur in Ecclesiis 
Dei, pro patientiâ vestrà et 
fide, et in omnibus persecu- 
tionibus vestris, et tribulatio- 
nibus quas sustinetis , 



1. Paul, Sylvain et Ti- 
mothée à l'Eglise de Thessa- 
lonique , qui est en Dieu no- 
tre Père et en Jésus-Christ 
notre Seigneur. 

2. Que Dieu notre Père et 
le Seigneur Jésus-Christ vous 
donnent la grâce et la paix. 

3. Nous devons sans cesse 
rendre grâces à Dieu pour 
vous, mes frères, et il est 
bien juste que nous le fas- 
sions, puisque votre foi s'aug- 
mente de plus en plus , et 
que la charité que vous avez 
les uns pour les autres re- 
double chaque jour. 

4. De sorte que nous nous 
gloriBons nous-mêmes en 
vous dans les Eglises de 
Dieu , à cause de votre pa- 
tience et de votre foi , au mi- 
lieu même de toutes vos per- 
sécutions, et des tribula- 
tions que vous endurez , 



1. Comme dans sa première épttre,&. 
Paul fait figurer ces deux disciples qui 
avaient travaillé à la conversion des Thes- 
salouiciens. (V. 1. Thess. 1. 1.)— /» Deo, 
fondée par la grâce de Dieu , — appelée 
à la foi par J.-C. — adoptée par le Père. 

2. Qu'il vous comble de ses faveur», 
par les mérites de J.-C 



3. Dans la première épîlre, l'Apôtre 
a loué leur foi et leur charité, il loue ici 
leurs progrès dans ces deux vertus. — 
Supercrescit , croît extraordinairement. 
(Tbéoph. S. Chrys.) — Nous devons re- 
mercier Dieu de nos bonnes œuvres, et de 
celles de nos frères , puisqu'elles servent 
toutes à la gloire de Dieu. (Théod.) — 
Comme votre père et votre Apôtre , j'y 
suis encore plus obligé. 

4. Loin de nous attrister ou de rougir 
des maux que vous souffrez , nous nous 
en glorifions ; ils font éclater votre pa- 
tience, et vous obtiendront une éternelle 
récompense. — Les vertus des disciples 
sont la gloire du maître. 
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5. In exemplum justi ju- 
dicii Dei, ut digni habea- 
mini in regno Dei, pro quo 
et patimini : 



6. Si tamen justum est 
apud Deum retribuere tri- 
bulationem iis qui vos tri- 
bulant ; 

7. Etvobis, qui tribu la- 
mini, requiem nobiscum , in 
revelatione Domini Jesu de 
cœlo, cum Àngeiis virtulis 
ejus , ' 



8. In flammà ignis dantis 
vindictam iis qui non nove- 
mnt Deum , et qui non obe- 
diuntEvangelio Domini nos- 
tri Jesu Christi j 

9. Qui pœnas dabunt in 
interitu seternas, à facie Do- 
mini et à glorià virtutis ejus : 



10. Gùm venerit glorifica- 
ri in sanctis suis , et admi- 
rabilis fieri in omnibus qui 
crediderunt, quia ereditum 
est testimonium nostrum su- 
per vos in die illo. 



11. In quo etiam oramus 
semper pro vobis, ut digne- 
tur vos vocatione sua Deus 
poster, etimpleatomnem vo- 
luntatem bonitatis , et opus 
fidei virtute ; 



5. Qui sont les marques 
du juste jugement de Dieu , 
et qui servent à vous rendre 
dignes de son royaume , 

)>our lequel aussi vous souf- 
rez, 



6. Si toutefois il est juste 
devant Dieu qu'il afflige à 
leur tour ceux qui vous af- 
fligent maintenant ; 

7. Et que pour vous, qui 
êtes dans l'affliction , il vous 
fasse jouir du repos avec 
nous, à l'avènement du Sei- 
gneur Jésus , quand il des- 
cendra du ciel avec les An- 
ges, ministres de sa puis- 
sance ; 

8. Lorsqu'il viendra au 
milieu des flammes tirer ven- 
geance de ceuxujui ne con- 
naissent point Dieu, et qui 
n'obéissent point à l'Evan- 
gile de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ , 

9. Lesquels souffriront 
une éternelle damnation , à 
la vue de la face du Seigneur, 
et de la gloire de sa puis- 
sance , 



10. Lorsqu'il viendra pour 
être glorifié dans ses saints, 
et pour se faire admirer dans 
tous ceux qui auront cru, 
puisque le témoignage que 
nous avons rendu à sa pa- 
role a été reçu de vous dans 
l'attente de ce jour-là. 



11. Et dans cette vue nous 
prions sans cesse pour vous, 
afin que notre Dieu vous 
rende dignes de sa vocation, 
et qu'il accomplisse tous les 
favorables desseins de sa 
bonté sur vous , et féconde 
par sa puissance l'œuvre de 
votre foi ; 



5. In exemplum, vos tribulations sont 
un avertissement pour les impies : si 
Dieu dans les secrets de sa justice , châ- 
tie et perfectionne tes justes par de tel- 
les épreuves, que ne fera-1-il pas au der- 
nier jour contre les méchants ? (S. Au g. 
Bède. S. Thora. S. Ans. Prosp.) — Dieu 
permet que les justes soient persécutés 
par les méchants, afin de faire éclater 
contre ces derniers sa colère, en oppo- 
sant la patience des uns à la perversité 
des autres. (Théod. OEcum.) — Ut digni, 
c'est par la voie des tribulations qu'il faut 
arriver au royaume des cieux. 

0. Si toutefois , ne marque pas doute, 
mais certitude; le grec et le syriaque : 
puisque. (Comm.) 



7. Requiem y l'éternel repos. — Nobis- 
cum, puisque vous avez part aux mêmes 
souffrances que nous , vous jouirez de la 
même gloire, — non en intensité, mais 
en durée. (S. Thom.) — Revelatione , au 
dernier jour où la divinité de J.-C se ré- 
vélera d'une si terrible manière. — C,um 
Àngeiis, le syriaque : avec une armée d 'An- 
ge*. 

8. Ignis, on peut distinguer le feu qui 
accompagnera la venue de J.-C, de ce- 
lui qui purifiera le monde ; on ignore si 
l'embrasement général précédera ou sui- 
vra le jugement.;— ifon obediunt , S. 
Paul renferme ici tous les pécheurs , infi- 
dèles, hérétiques, mauvais chrétiens. 

9. In interitu , le grec : souffriront 
comme châtiment une mort éternelle. — 
A facie, repoussés de la présence du Sei- 
gneur. (S. Thom.)— La face du Seigneur 
en colère suffira pour les condamner. 
(S. Chrys.) — Leur condamnation sorti- 
ra de la bouche du Seigneur. (Corn.) Glo- 
ria, terrifiés par l'éclat majestueux et ter- 
rible dont sera revêtu le souverain Juge. 

10. Il viendra donc punir les méchants 
et récompenser les bons. — Admirabilis, 
selon le grec : la récompense qu'il accor~ 
dera à ses élus méritera qu'on admire sa 
libéralité ; — tous seront récompensés, 
et vous aussi, puisque vous avez reçu 
notre témoignage. (Piq.) In die, vous 
avez cru à ce que nous vous avons dit de 
ce jour-là , (Corn.) ou , dans l'espoir et 
l'attente de ce jour. (Calm.) ou, vous croi- 
rez fermement en ce jour à ce que nous 
tous avons dit. (id.) — Testimonium , 
notre prédication. 

11. In quo, le syriaque : c'est pour- 
quoi, —dans la vue de ce jour. (S. Thom.) 
Vocatione, la béatitude à laquelle il vous 
a appelés par la foi. (S. Ans.) — - La foi 
à laquelle il vous a appelés. (S. Thom.) 
— Voluntatem, qu'il vous donne la vo- 
lonté pour tout bien (V. S. Ans.*) ; —qu'il 
accomplisse votre désir d'obtenir le souve- 
rain bien<lavie éternelle). (S. Thom.) — 
Opus fidei, votre salut auquel la foi nous 
fait travailler (Piq. Corn.) ; — qu'il vous 
donne de supporter jusqu'au bout les per- 
sécutions. (Théop. S. Cbrys.) — In vir- 
tute, liébraï. : puissamment. 
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12. Ut clarificetur nomen 
Domini nostri Jesu Christi 
in vobis , et vos in illo , se- 
cundùm gratiam Dei nostri , 
et Domini Jesu Christi. 



SBGUNDA EP1ST0IA B. PAOLI APOSTOU 



12. Afin que le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ 
soit glorifié en vous , et vous 
en lui , par la grâce de no- 
tre Dieu, et du Seigneur 
Jésus-Christ. 



12. Le tout pour la gloire de J.-C. el 
pour la vôtre. Persévérer dans les épreu- 
ves, c'est glorifier Dieu, et se glorifier 
soi-même ; car la fidélité à son maître est 
la gloire du serviteur. (Theoph.) 



CAPUT H. 



) tous laissez pas séduira par ceux, qui annoncent la prochaine renue de Jésus-Christ; 3 , il faut qu'auparaTtnt l'Antéchrist 
u; 7 , le mystère d'iniquité n'est point encore accompli ; S, il viendra en sou temps el séduira par ses i" 



4. Nei 
soit venu; 7, le mystère d'iniquité n'est point encore accompli ; S, il viendra en sou temps el séduira par ses impostures ceux qui 
ont refusé de croire à l'Evangile. 42. Remercions Dieu qui nous affermira; 44-, garde* tout ce que je vous ai enseigné ; J5, que 
Jésus-Christ vous console... 46. 



«*£*$<£* 



1 . Rogamus autem vos, fra- 
tres , per adventum Domini 
nostri Jesu Christi , et nostrse 
congregationis in ipsum : 

2. Ut non citô moveami- 
ni à vestro sensu , neque 
terreamini, neque per spi- 
ritum , neque per sermo- 
nem , neque per epistolam , 
tanquam per nos missam , 
quasi instet dies Domini. 

3. Ne quis vos seducat 
ullo modo : quoniam nisi 
venerit diseessio primùm , et 
révéla tus fuerit homo pecca- 
ti , filius perditionis , 



4. Qui adversatur et ex- 
tollitur supra omnequod di- 
citur Deus, aut quod colitur, 



1. Or, nous vous conju- 
rons, mes frères, par l'avé- 
nement de notre Seigneur 
Jésus - Christ et par notre 
réunion avec lui , 

2. De ne vous pas laisser 
légèrement ébranler dans 
votre premier sentiment, ni 
effrayer ou par quelque es- 
prit prophétique , ou par 
quelque discours , ou par 
quelque lettre , qu'on sup- 
poserait venir de nous, com- 
me si le jour du Seigneur 
était près d'arriver. 

3. Que personne donc ne 
vous séduise en aucune ma- 
nière : car ce jour ne vien- 
dra point, que l'apostasie ne 
soit auparavant venue, et 
qu'on n'ait vu paraître cet 
homme de péché, cet enfant 
de perdition , 



4. Qui s'oppose et s'élève 
contre tout ce qui est appelé 
Dieu, ou qui est adoré, jus- 



1. Des faux propriétés avaient pris occa- 
sion de la première épttre de S. Paul , 
pour annoncer aux Thessaloniciens la£fhi 
du monde comme prochaine. — Congre- 
gationis , par l'avènement de notre... — 
Car à la nouvelle de sa venue nous irons 
tous (les élus) nous réunir à lui. (Gag) 

2. Sensu , de n'abandonner point ren- 
seignement que nous vous avons donné 
(S. Thom.) sur ce dernier jour. — Per 
spirilum, soit qu'on allègue de préten- 
dues révélations ;—sermonem, soit qu'on 
prétende l'avoir appris de moi, par lettre, 
ou de vive voix, le grec : per nos, se rap- 
porte à ces deux mots.) 



8. Voici les deux signes avant-coureurs 
de ce jour redoutable : 1°. Diseessio , la 
séparation, le grec : l'apostasie . d'autres 
même : (S. Chrys.Théoph.S. Àug.) : l'a- 
postat, cet homme de... — Les anciens Pères 
entendaient ceci de la séparation des 
peuples d'avec l'empire romain ; il s'agit 
surtout de l'apostasie el de la séparation 
de plusieurs peuples avec l'Eglise. 2° Ho- 
mo peccali, perditionis, nébraïsme : souil- 
lé de toute sorte de péché , le plus per- 
vers, qui mérite le plus d'être anéanti. — 
On croit que l'Antéchrist sera un homme 
en qui le démon régnera en maître : le 
siège de son empire sera ft Jérusalem , 
ou a Rome ; d'autres avancent qu'il re- 
bâtira le temple des Juifs pour s'y faire 
adorer (V. Calra. Diss.) 

4. Il voudra détruire tout culte (quod 
colitur, en grec,) — toute religion (syri.) ; 
— il remplacera toute divinité , par l'ado- 
ration de sa propre personne. — Intem- 
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ita ut in templo Dei sedeat, 
ostendens se tanquam sit 
Deus. 

5. Non retinetis quôd , 
cùm adhuc essem apud vos , 
hœc dicebam vobis ? 

6. Et nunc quid detineat 
scitis, ut reveletur in suo 
tempore. 
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7. Nam mysterium jam 
operatur iniquitatis : tan- 
tùm ut qui tenet nunc , te- 
neat , donec de medio fiât. 



8. Et tune revelabitur ille 
iniquus , quem Dominus Jé- 
sus interficietspiritu oris sui, 
et destruet illustratione ad- 
ventùs sui eum ; 



9. Cujus est adventus se- 
eundùm operationem Sata- 
née, in omni virtute, et sig- 
nis , et prodigiis mendaci- 
bus; 

10. Et in omni seductio- 
ne iniquitatis iis qui pe- 
reunt : eô quôd charitatem 
veritatisnon receperunt, ut 
salvi fièrent. Ideo mittet il- 
lis Deus operationem erro- 
ns , ut eredant mendacio : 



qu'à s'asseoir dans le tem- 
ple de Dieu, s'y montrant 
comme un Dieu. 

5. Ne vous souvient-il pas 
qu'étant encore parmi vous, 
je vous ai dit ces choses ? 

6. Et vous savez bien ce 
qui l'empêche devenir, afin 
qu'il paraisse en son temps. 



7. Car le mystère d'ini- 
quité se forme dès à présent. 
Seulement , que celui qui a 
la foi , la garde jusqu'à ce 
qu'il ait disparu. 



8. Et alors se découvrira 
cet impie que le Seigneur 
Jésus détruira par le souffle 
de sa bouche , et perdra par 
l'éclat de sa présence ; 



9. Cet impie dontla venue 
sera soutenue par la puis- 
sance de Satan , par toutes 
sortes de miracles, de signes 
et de prodiges menteurs ; 



10. Et de toutes les illu- 
sions qui peuvent porter à 
l'iniquité ceux qui se per- 
dent , parce qu'ils n'ont pas 
reçu et aimé la vérité, pour 
être sauvés. C'est pourquoi 
Dieu leur enverra des illu- 
sions trompeuses qui les 
feront croire au mensonge ; 



plo % il se fera adorer dans le temple par 
excellence, celui de Jérusalem ; dans tout 
temple chrétien. — Plusieurs entendent 
ceci figurément de Simon le magicien. 

5. Relinetis, le grec : vous vous rappe- 
lez. — Je vous en avais assez dit pour ré- 
futer ces faux prophètes. 

6. Detineat, le grec : vous connaissez 
l'obstacle... Quel est-il? S. Paul le leur 
avait dit de vive voix , mais nous ne le 
connaissons point. — - Peut-être, est-ce 
que l'apostasie générale n'est pas encore 
venue, — l'empire romain encore debout, 

— Jérusalem existe encore , — tout cela 
est cause (ju'il ne viendra qu'en son 
temps, après l'accomplissement de ces 
événements. — ou , il est différé, mais il 
viendra au temps marqué. 

7. Je dis que l'Antéchrist se manifeste- 
ra en son temps, car à présent il existe t 
et fait sentir sa perversité {operatur d'a- 
près le grec dans Gag.) d'une manière 
mystérieuse, dans la personne des héré- 
tiques et des persécuteurs. D'autres 
croient que S. Paul parle ici de Néron et 
de l'empire romain. Néron, par sa cruau- 
té, a été Timagede l'Antéchrist; on a cru 
même qu'il n'était pas réellement mort , 
et qu'il viendrait à la fin du monde persé- 
cuter les saints.— Teneat , que celui qui 
a la foi la garde... le grec peut donner un 
autre sens : il reste que celui qui possède 
(l'empire) soit été de ce monde ; — c'est- 
à-dire, il ne viendra qu'après la totale 
destruction de l'empire romain (car il sub- 
siste encore dans 1 empire d'Allemagne.) 
(V. Calm.) ô ' 

8. Après donc que l'obstacle seraltevé, 

— soit l'empire romain détruit, soit le 
nombre d'hérétiques , figures de l'Anté- 
christ , accompli....— -Iniquus, le grec : 
sans loi... — bpirilu oris , ne croyez pas 
qu'il soit de force à lutter contre J.-C , 
le souffle seul du Sauveur Jésus lui cau- 
sera la mort. — Illustratione, le grec : 
le syriaque : l'apparition , la splendeur de 
J.-C. le fera rentrer dans le néant (dans 
l'enfer) , comme le soleil chasse les ténè- 
bres. (Calm.) 

9. Satan opérera tous ces prodiges en 
la personne de l'Antéchrist; il lui com- 
muniquera toute sa puissance. — - Men- 
dacibus, ou, parce qu'ils ne seront miracu- 
leux qu'en apparence— ou, parce qu'ils 
induiront «n erreur. Il y aura dans l'E- 
glise des miracles plus éclatants que ceux 
de l'Antéchrist , pour empêcher les élus 
de tomber dans l'erreur. (S. Aug.) 

10.7» omni, il emploiera tous les moyens 
de séductions , promesses, menaces, ca- 
resses , — ce qui ne trompera que les ré- 
prouvés (qui pereunt) , ceux qui ont re- 
fusé la vraie charité, (S. Ans.), J.-C. 
amour et vérité (S. Chrys. OEcum.) , — 
qui seule pouvait les sauver. En puni- 
tion de quoi, Dieu permettra qu'ils soient 
les jouets de l'erreur. — Ut, ne marque 
pas la cause finale , Dieu par un juste 
jugement permet la chute des hommes ; 
—il laissera l'Antéchrist opérer ces faux 
prodiges , en sorte que les Juifs d'abord 
et tous ceux qui ont rejeté l'Evangile 
tomberont dans l'erreur. 
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11. Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati, 
sed consenserunt iniquitati. 

12. Nos autem debemus 
gratias agere Deo semper 
pro vobis , fratres dilecti à 
Deo , quôd elegerit vos Deus 
primitias in salutem , in 
sanctificatione spiritûs , et 
in fide veritatis ; 

13 In quâ et vocavit vos 
per Evangelium nostrum, 
in acquisitionem glorise Do- 
mini nostri Jesu Cbristi. 



14. Uaque, fratres, state, 
et tenete traditioncs quas 
didicistis, sive per sermo- 
nem , sive per epistolam 
nostram. 



15. Ipse autem Dominus 
noster Jésus Christus, et 
Deus, et Pater noster qui 
dilexit nos , et dédit conso- 
lationem seternam , et spem 
bonam in gratiâ : 

16. Exhortetur corda ves- 
tra, et confirmet in omni 
opère et sermone bono. 



SECUNDA EPISTOUL B. PAULI APOSTOLl 



11. Afin que tous ceux 
qui n'ont point cru à la vé- 
rité et qui ont consenti à l'i- 
niquité soient condamnés. 

12. Mais nous, mes frères 
chéris de Dieu , nous devons 
rendre à Dieu pour vous de 
continuelles actions de grâ- 
ces , de ce qu'il vous a choi- 
sis, comme des prémices 
pour vous sauver par la 
sanctification de l'esprit , et 
par la foi de la vérité ; 

13. Vous appelant à cet 
état par notre Evangile, pour 
vous faire acquérir la gloire 
de notre Seigneur Jésus- 
Christ. 



14. C'est pourquoi, mes 
frères , demeurez fermes , et 
conservez les traditions que 
vous avez apprises , soit par 
nos paroles, soit par notre 
lettre. 



15. Que notre Seigneur 
( Jésus-Christ , et Dieu notre 

Père, qui nous a aimés, et 
qui nous a donné par sa 
grâce une consolation éter- 
nelle et une si heureuse es- 
pérance , 

16. Console lui-même vos 
cœurs, et vous affermisse 
dans toute sorte de bonnes 
œuvres et dans la saine doc- 
trine. 



11. Judicentur , judicio damna tionis, 
(S. Thom.) 



12. Voilà de terribles vérités, capables 
d'épouvanter les méchants j mais nous, il 
nous est permis de nous réjouir, et nous 
devons à Dieu.. . qui vous a choisis comme 
l'élite, les prémices des hommes % le grec : 
vous a choisit dès U commencement en 
vous sanctiOant par l'Esprit-Saint, et 
vous communicant la vraie foi. 



13. In quâ, à laquelle foi; — le grec : 
auquel ( état ) ; le syriaque : auxquels 
(dons) il vous a appelés par mon minis- 
tère (Evana.)— Acquisitionem, pour vous 
faire acquérir la gloire même dont J.-C. 
jouit dans le ciel ; — le syriaque : pour 

3ue voue augmentiez la gloire de N.-S. 
'.-£... par votre foi , vos bonnes œuvres 
dont J.-G. est le principe. (S. Chryg. S. 
Ans. Théop.) 

14. Soyez inébranlables dans votre 
croyance et dans la pratique des vertus , 
puisque la gloire de J.-C. en est la ré- 
compense. — Traditiones, ce que je vous 
ai appris de vive voix touchant le juge- 
ment dernier et les autres noints de 
dogme et de morale, — Les Pères et le 
concile de Trente ( Sess. 4. cap. I.) con- 
cluent de ceci à la sainteté de la tradi- 
tion. 

15. Dilexit, il nous a donné tant de 
preuves de son amour.— Qui, par sa pro- 
messe de la gloire éternelle (ipero bo- 
nam) nous adonné un si grand remède , 
une si grande consolation à toutes nos 
tribulations,— et cela (in gratiâ) par pure 
grâce ( le grec ) , gratuitement ( Ità 
S. Cbrys. Théoph. S. Ans.) — Il nous a 
donné par sa grâce sanctifiante , comme 
la semence de la vie éternelle. (S. Thom.) 

16. Exhortetur , qu'il vous anime à la 

firatique des bonnes oeuvres et à la fidé- 
ité , qu'il vous y affermisse ; — le grec 
signifie surtout : qu'il vous console par la 

Eratique des bonnes œuvres et par de 
ons discours, et que sa grâce vous y af- 
fermisse à jamais. (V. Galm.) 
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CAPUT III. 



I . Prici Dieu que ta parole triomphe de tout obstacle; 3 , pour voui, j'espère qu'il vous affermira, et que vous daterez , A , 
tous ceux qui ne suivent point ma doctrine; 7, car vous savei si j'ai <H6 oisif au milieu de vous... 42, que tous doue mangenl [leur 
pain à là sueur de leur front ; 1 3 , désignez-moi les réfrsclaircs , avertissc»-les charitablement , 1 C , que Dieu vous donne la paix en 
tout lieu. 



1. De cœtero, fratres , 
orale pro nobis, ut sermo 
Dei currat, et clarificetur 
sicut et apud vos : 

2. Et ut liberemur ab im- 
portunis et malis homini- 
bus : non enim omnium est 
fides. 



. 3. Fidelis autem Deus est, 
qui confirmabitvos etcuslo- 
diet à malo. 



4. Confidimus autem de 
vobis , in Domino , quoniam 
quse prœcipimus, et facitis, 
et facietis. 

5. Dominus autem diri. 
gat corda vestra in charitate 
Dei , et patientiâ Christi. 



6. Denuntiamus autem vo- 
bis , fratres', in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi , ut 
subtrahatis vos ab orani fra- 
tre ambulante inordinatè, 
et non secundùm traditio- 
nem quam acceperunt à no- 
b's. 



1. Au reste , mes frères , 
priez pour nous , aûn que la 
parole de Dieu se répande 
de plus en plus et qu'elle 
soit en honneur et en gloire, 
comme elle est parmi vous ; 

2. Et afin que nous soyons 
délivrés de ces hommes im- 
portuns et méchants , car 
la foi n'est pas commune à 
tous. 



3. Mais Dieu est fidèle, et 
il vous affermira et vous pré- 
servera du malin esprit. 



4. Quant à vous , nous 
avons cette confiance dans 
le Seigneur , que ce que 
nous vous ordonnons , vous 
l'accomplissez, et vous l'ac- 
complirez à l'avenir. 

6. Que le Seigneur porte 
vos cœurs à l'amour de Dieu 
et à la patience de Jésus- 
Christ. 



6. Nous vous ordonnons, 
mes frères, au nom de notre 
Seigneur Jésus -Christ, de 
vous séparer de tous ceux de 
nos frères qui se conduisent 
d'une manière déréglée, et 
non selon la tradition qu'ils 
ont reçue de nous. 



1. Clarificetur, le grec : soit glorifié. 
— Que tous les infidèles le reçoivent et 
le pratiquent, comme vous avez fait vous- 
mêmes. (Calm.) 



2. Importunis , le grec : de ceux qui 
sont sans feu ni lieu (Prov. des Trouhle- 
repos) ; — probablement des Juifs incré- , 
dulesquilui suscitaient alors à Corinthe 
tant d'embarras. (Y. Act. 18. 5. 6.) — 
Omnium , la cause de leur perversité [est 
leur refus d'obéir à la foi. — Dieu per- 
met qu'elle soit annoncée à tous, mais 
tous ne veulent pas la recevoir. (Théod.) 

3. Pour vous , Dieu qui vous a choi- 
sis comme des prémices (2. 12) , sera fi- 
dèle à ses promesses , ne permettra pas... 
Bien que la foi ait des ennemis , ne crai- 
gnez rien , car... (Piq.) — Malo, le mé- 
chant par excellence. — Dieu ne permet- 
tra pas que vous lui soyez soumis ; — le 
grec peut signifier, tout mal en général. 

4. De vobis y Dieu vous donnera sa 
grâce et opérera votne salut, mais avec 
votre concours. (S. Chrys. Théoph.)— /n 
Domino , nous l'espérons de sa bonté. 



5. Que le Seigneur vous dirige dans Je 
chemin de l'amour et de la souffrance 
unie à celles de J.-C. ; le grec : au'ilvous 
conduise vers la charité; — qu'il vous la 
fasse atteindre et bien pratiquer, — ou, 
qu'il vous fasse attendre patiemment l'ar- 
rivée de J.-C. pour être délivrés de vos 
maux. (Théoph. (S. Chrys.) 

6. Denuntiamus, nous vous annonçons, 
le grec : ordonnons. — Inordinatè, selon 
le grec : de ces soldats indisciplinés, qui 
ne veulent subir aucune loi, aucune gène 
(V. Eras. Gag.) ; — tradilionem, ni se 
soumettre au travail, comme je l'ai or- 
donné de vive voix. (Calm. Piq.) — Plu- 
sieurs SS. Pères regardent ceci comme 
une véritable excommunication. (S. Chrys. 
S. Aug. Théoph) — Dans sa première 
épitre, S. Paul les avait avertis , ici il les 
punit pour ne s'être pas corrigés 
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7. Ipsi enim scitis quem- 
admodum oporteat imi- 
tari nos : quoniam non in- 
quieti fui m us inter vos. 

8. Neque gratis panem 
manducavimus ab aliquo ; 
sed in labore et in fadgatio- 
ne , nocte et die opérantes» 
ne quem vestrûm gravare- 
mus. 

9. Non quasi non habue- 
rimus potestatem, sed ut 
nosmetipsos formam dare- 
mus vobis ad imitandum 
nos. 

10. Nam , etcùm essemus 
apud vos, hoc denuntiaba- 
mus vobis : quoniam si quis 
non vult operari , nec man- 
duceL 

11. Audivimus enim in- 
ter vos quosdam ambulare 
inquiété, nihil opérantes , 
sed curiosè agentes. 

12. lis autem qui ejus- 
modi sunt : denuntiamus et 
obsecramus in Domino Jesu 
Christo , ut cum silentio 
opérantes , suum panem 
manducent. 

13. Vos autem,*fratres,no- 
lite deticere benefacientes. 



14. Quôd si quis non obe- 
dit verbo nostro per episto- 
lam , hune notate , et ne 
commisceamini cum illo , ut 
confundatur : 



15. Et nolite quasi inimi- 
cum existimare , sed com- 
pile ut fratrem. 

16. Ipse autem Dominus 
pacis det vobis pacem sem- 
piternam in omni loco. Do- 
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7. Car vous savez vous- 
mêmes comment vous devez 
nous imiter, puisque nous 
n'avons point vécu parmi 
vous d'une manière déré- 
glée. 

8. Et nous n'avons mangé 
gratuitement le pain de per- 
sonne, mais nous avons tra- 
vaillé jour et nuit avec peine 
et avec fatigue pour n'être 
à charge à aucun de vous. 

9. Ce n'est pas que nous 
n'en eussions le pouvoir , 
mais nous avons voulu nous 
donner pour modèle et vous 
porter à nous imiter. 

10. Aussi, lorsque nous 
étions parmi vous, nous vous 
déclarions que celui qui ne 
veut point travailler ne doit 
point manger. 

11. Car nous avons ap- 
pris que plusieurs d'entre 
vous , ne travaillant pas , et 
se mêlant de ce qui ne les 
regarde pas , vivent d'une 
manière déréglée. 

12. Or , nous ordonnons 
à tous ces gens-là , et nous 
les conjurons par notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, déman- 
ger leur pain en travaillant 
en silence. 

13. Mais vous, mes frè- 
res , ne vous lassez pas de 
faire le bien. 



14. Que si quelqu'un n'o- 
béit point à ce que nous or- 
donnons par notre lettre, 
notez-le , et n'ayez avec lui 
aucune relation , afin qu'il 
en ait de la confusion. 



15. Ne le considérez pas 
toutefois comme votre enne- 
mi , mais reprenez-le com- 
me un frère. 

16. Cependant je prie le 
Seigneur de paix de vous 
donner la paix en tout lieu 



7. Ma conduite ainsi que mes paroles 
vous ont montré comment vous devez 
agir. (Theoph, S. ChrysO — Inquieti , 
comme dans le verset précédeut... Je ne 
suis pas resté oisif et par suite indiscipli- 
né, perturbateur du repos des autres. 

8* Manducavimus; le grec : nous n'a- 
vons reçu. — Labore, le grec marque un 
pénible travail. — Fatigatione , au prix 
de nos sueurs (grec). — S. Paul faisait 
des tentes, cousait les peaux que les sol- 
dats portaient dans leurs expéditions pour 
en couvrir leurs tentes. —Chez les Juifs, 
tout homme, riche même et instruit, sa- 
vait exercer un art mécanique. 

9. Ma qualité d'Apôtre me donnait le 
droit d'exiger de vous la nourriture cor- 
porelle, en échange de la nourriture spi- 
rituelle que je vous donnais ; les nom- 
breuses occupations de l'apostolat me dis- 
pensaient du travail des mains , j'ai voulu 
cependant vous en donner l'exemple. 

10. Denuntiabamus , le grec, comme 
plus haut : nous vous ordonnions. — Nec 
manducet, c'était un vieux proverbe hé- 
breu connu aussi des païens. (Cal m.) — 
Il ne mérite pas qu'on lui fasse l'aumône. 
— On voit par tout ceci que les Thessa- 
loniciens étaient très-adonnés à l'oisiveté. 

1 1 . Le grec : nous apprenons. — Âaen- 
l$s, le grec joue sur le mot : —en se don- 
nant beaucoup de peine ils ne font rien , 
s'occupent à toute sorte d'inutilité. — 
Comme il faut un aliment à l'esprit , dit 
S. Thomas après S. Chrys. et Ttiéoph. , 
les gens oisifs s'occupent de tout ce qui 
est défendu. 

12. Obsecramus t le grec peut aussi si- 
gnifier : nous les exhorions ; — S. Paul 
joint la prière à Tordre. — Panem suum, 
celui qu'ils ont acquis au prix de leurs 
sueurs, et non celui des autres, qui leur 
vient par aumône. — Silentio , le grec : 
travaillant tranquillement , — par oppo- 
sition à inquiète , sans aller troubler le 
repos de leurs frères. 

13. Voilà ce que j'avais à dire à ces 
gens oisifs et paresseux. — Pour vous , 
véritable portion de l'Eglise de J.-C. , 
n'ayez pas égard à leur peu de mérites , 
faites-leur toujours l'aumône (Théop.) , 
dussent-ils en abuser (S. Thom.) 

14. Verbo nostro* S. Chrys. a lu : ves- 
tro , à ce que vous lui direz , comme con- 
tenu dans cette lettre. — Calmet , après 
Estius et Grotius , donne un autre sens : 
marquez-le moi dans une lettre. — Mar- 
quez-le, dit Erasme, comme Ton marque 
un taureau dangereux, pour le faire évi- 
ter.— Commisceamini, le syriaque : n'ayez 
pas de commerce avec lui , — afin que , 
confus de cet abandon général, il se cor- 
rige. 

15. Souvenez-vous toutefois qu'il est 
votre frère en J.-C. — Corrxpite, le 
grec : rendez-lui l'intelligence , — le bon 
sens qu'il a perdu, prodiguez-lui vos bons 
conseils. (Amb.) 

16. Dominus pacis, le Dieu source, au- 
teur, amateur de la paix (Coru.) éternelle 
(S. Thom.) ; c'est la traduction de sempi- 
ternam , bien qu'on l'entende communé- 
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minus sit cum omnibus vo- 
bis. 



17. Salutatio, meâ manu 
Pauli : quod est signum in 
omni epistolâ : ita scribo. 



18. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum omnibus 
vobis. Amen. 



AD THESSAXONICENSES. — CAP. III. 

et pour toujours. Que le Sei- 
gneur soit avec vous tous ! 
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17. Je vous salue ici de 
ma propre main , moi Paul, 
c'est là mon seing dans tou- 
tes mes lettres ; j'écris ainsi : 



18. La grâce de notre 
Seigneur Jésus- Christ soit 
avec vous tous. Amen. 



ment pour une paix continuelle en ce 
monde. —Omm loco^ en tout lieu et, *em- 
pilernam, en tout temps ; plusieurs exem- 
plaires grecs portent : en toute manière ; 
— dans vos paroles, dans vos actions. 
(Théoph.) 

17. Ce qui précède a été écrit sous ma 
dictée ; pour obvier aux faussaires qui 
écrivent parfois eux-mêmes en mon nom , 
j'écris de ma propre main ma formule 
ordinaire de salutation : Gralia D. N. 
J.-C. et mon propre seing. (Comm.) — 
Quod est signum , ceUe formule est la 
marque de l'authenticité de mes lettres... 
c'est mon seing. 

18. Gratia, la réunion de tous les 
biens surnaturels et naturels en tant que 
disposant au ciel. — S. Paul a commencé 
cette épttre par la grâce , il Ta finie de 
même. (Théoph.) 
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PRÉFACE 



SUR LA 



PREMIÈRE ÉPITRE DE S. PAUL 



A TIMOTHÉE. 



Saint Paul , se trouvant à Lystre en Lycao- 
nie , rencontra un disciple à la belle conduite 
duquel tous les fidèles rendaient témoignage. 
(Act. 16. 1. 2.) C'était Timothée , né d'un père 
Gentil , mais dont la mère Eunïce et l'aïeule 
Loïde , d'origine juive , avaient de bonne heu- 
re embrassé la foi. Ces pieuses femmes éle- 
vèrent leur enfant dans une grande pureté de 
mœurs et le nourrirent , dès son enfance , de 
l'étude des livres saints (2. Ad Tim. 3. 15.). Le 
grand Apôtre se l'attacha , le circoncit même 
pour ne pas irriter les Juifs (Act. 16. 3.) ; et 
Timothée devint son bïen-aimé disciple (Phili. 
2. 19.), l'enfant de sa prédilection (1. ad Cor. 
16. 10.) , le compagnon de ses voyages et son 
ambassadeur auprès des Eglises nouvellement 
fondées (l.Thess. 3. 2.) 

On ignore si Timothée accompagna saint 
Paul dans son premier voyage à Rome y au 
moins s'y rendit-il, lorsqu'il le sut dans les fers, 
et eut même l'honneur d'être incarcéré pour 
la foi. (Ad Hebr. 13. 23.) Après leur délivrance 
ils vinrent à Ephèse où saint Paul lui impo- 
sa les mains , d'après des prophéties et des ré- 
vélations particulières (1. ad. Tim. 1.18-4. 
14.) ; il l'établit même primat de l'Asie- 
Mineure , dont cette ville était la capitale. 

Ce fidèle disciple gouverna longtemps cette 



Eglise , il parait néanmoins que vers la im 
sa charité se refroidit , comme saint Jean le 
lui reproche dans l'Apocalypse. (Apo. 2. 4.) ; 
mais il reprit bientôt sa ferveur première , et 
un jour que les habitants d'Ephèse célébraient 
une fête en l'honneur de Diane (Phot.) , comme 
il voulait les détourner de leur culte supersti- 
tieux (Bolland.) , il fut accablé sous une grêle 
de pierres et remporta ainsi la palme du mar- 
tyre. On fait sa fête le 22 janvier. 

Quant à saint Paul , il partit d'Ephèse pour 
la Macédoine, d'où probablement il écrivit 
cette Epître (J.-C. 64-65.), afin d'avertir Ti- 
mothée de la conduite hypocrite et dangereuse 
des hérétiques. Il lui trace en même temps la 
conduite qu'il doit tenir à leur égard ; et lui 
donne les avertissements nécessaires pour qu'il 
n'impose jamais les mains que sur des personnes 
dignes. 

Recommandations, dit saint Chrysostôme , 
qui étaient moins encore pour Timothée que 
pour l'instruction des évèques et des prêtres 
qui devaient, après lui, édifier l'Eglise. 

On sait que saint Jean l'Evangéliste demeura 
longtemps à Ephcsc avec la sainte Vierge, 
mais il n'en était pas évèque; il veillait de là 
sur toutes les Eglises de l'Asie , dont il était 
comme le fondateur et l'Apôtre. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD TIMOTHEUM PRIMA. 



CAPUT I. 



\. Ce que saint Paul a confié kTi mot liée : 3. 4° de recommander à plusieurs de ne point enseigner une fausse doctrine; 2° de ne 
pas, 4 , s'attacher aux fables judaïques qui blessent la charité, but et un, 5, de lajoi qui n'a été imposée , 8, qu'aux méchants ; 
42, il rend grâces à Dieu par Jésus-Christ de l'avoir rendu, de persécuteur, Apôtre. — 47. Gloire à Dieu; 48, combattez, 6 



Timolhée, le combat du Seigneur, et gardez, 49 , votre conscience pure. 



1. Paulus, Apostolus Jesu 
Christi , secundùm impe- 
rium Dei Salvatoris nostri , 
et Christi Jesu spei nostrœ : 



2. Timotheo , dilecto filio 
in fide. Gratia , misericor- 
dia , et pax à Deo Pâtre, et 
Christo Jesu Domino nostro. 



3. Sicut rogavi te ut re- 
maneres Ephesi, cùm irem 
in Macedoniam , et denun- 
tiares quibusdam ne aliter 
docerent , 

4. Neque intenderent fa- 
bulis et genealogiis intermi- 



1 Paul , Apôtre de Jésus- 
Christ par Tordre de Dieu 
notre Sauveur, et de Jésus- 
Christ notre espérance , 



2. A Timothèe, son cher 
fils dans la foi. Que Dieu no- 
tre Père et Jésus-Christ no- 
tre Seigneur vous donnent 
la grâce , la miséricorde et 
la paix. 



3. Je vous réitère la priè- 
re que je vous ai faite , en 
partant pour la Macédoine , 
de demeurer à Ephèse et 
d'avertir certaines personnes 
de ne point enseigner une 
doctrine différente de la nô- 
tre, 

4. Et de ne point s'occu- 
per à des fables et à des gé 



1. Apostolus, c'est moins pour Timo- 
thèe qui ne doutait pas de l'apostolat de 
S. Paul que pour tous ceux qui devaient 
lire cette épître, que l'Apôtre fait res- 
sortir sa dignité. — (V. Piq.) — lmperium, 
le grec : par délégation — (Vat. Eras.) — 
Salvatoris, Dieu le Père est le principe de 
notre rédemption. — Spei, par J.C. et en 
J.-C., nous espérons vaincre nos ennemis 
et arrive* au ciel. (S. Chrys. Theoph. 
Ans.) 

2. Dilecto, le grec litt. : à son fils Vé- 
ritable, légitime, in fide que j'ai engendré, 
ou, plutôt élevé, perfectionné dans la foi. 
(V. Piq.). — Misericordia , S. Paul n'a- 
joule point ce dernier mot dans ses diffé- 
rentes épitres; c'est son grand amour 
pour son fils qui lui inspire ce souhait , 
ou peut-être parce que Timothèe usait de 
trop de sévérité envers ses inférieurs. 
(Rupert.) 

3. Sicut, je vous prie encore, comme 
jel'ai fait,àmon retour de Rome. (Calm.) 
— Aliter, autrement que nous ensei- 
gnons. — Docerent , Vatable et Erasme 
traduisent le grec : de ne point suivre une 
doctrine différente ; ce qui s'entend des 
faux docteurs et des faux disciples. 



4. Fabulis, on peut entendre sous ce 
nom, les fausses interprétations des doc- 
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natis ; quœ quœstiones prae- 
stant magis quam œdifica- 
tionem Dei , qu» est in fidc. 



PRIMA EPISTOLA B. PÀULI APOSTOLI 



5. Finis autem prœcepti 
est charitas de corde puro , 
et conscientiâ bonâ , et fide 
non fictsu 



6. A quibus quidam aber- 
rantes , conversi sunt in va- 
niloquium, 

7. Volentesesse legis doc- 
tores , non intelligentes ne- 
que quœ loquuntur , neqile 
de quibus affirmant. 

8. Scimus autem quia bo- 
na est lex, si quis eâ légiti- 
mé utatur : 



9. Sciens hoc, quia lex 
justo non est posita , sed in- 
justis et non subditis, im- 
piis et peccatoribus , scele- 
ratis et contaminatis , par- 
ricidis et matrictdis , homi- 
cidis , 



10. Fornicariis , masculo- 
rum concubitoribus, plagia- 
riis, mendacibus et perjuris, 
et si quid aliud sa née doc- 
trine adversatur , 

11. Quœ est secundùm 
Evangelium gloriœ beati Dei, 
quod creditum est mihi. 

12. Gratias ago ei qui me 
confortavit, Christo Jesu Do- 
mino nostro , quia fidelem 



néalogies sans fin , qui sont 
plus propres à exciter des 
disputes qu'à fonder dans la 
foi l'édifice de Dieu. 



5. Car la fin des précep- 
tes est la charité qui vient 
d'un cœur pur , d'une bon- 
ne conscience et d'une foi 
sincère > 



6. D où quelques-uns , se 
détournant , se sont égarés 
en de vains discours , 

7. Voulant être docteurs 
de la loi , et n'entendant ni 
ce qu'ils disent, ni ce qu'ils 
assurent. 

8. Or, nous savons que 
la loi est bonne , si l'on en 
use conformément à la loi 
même, 



9. Reconnaissant du reste 
que la loi n'est point établie 
pour le juste , mais pour les 
méchants et les rebelles ; 
pour les impies et. les pé- 
cheurs ; pour les scélérats et 
les profanes ; pour les meur- 
triers de leur père ou de 
leur mère; pour les homi- 
cides , 

10. Pour les fornicateurs, 
les abominables, les voleurs 
d'esclaves , les menteurs , 
les parjures , et pour tout ce 
qui est encore opposé à la 
saine doctrine , 

11. Qui est selon l'Evan- 
gile de la gloire de Dieu bien- 
heureux , dont la tlispensa- 
tion m'a été confiée. 

12. Je rends grâces à ce- 
lui qui m'a fortifié, Jésus- 
Christ notre Seigneur , de 



teurs juifs, les contes rabbinigues. — Ge- 
nealogiis , celles dont il est fait mention 
dans l'Ecriture et à la concordance des- 
quelles on attachait trop d'importance; 
ou selonS. Chrys.Théod. les généalogies 
cabalistiques ;— selon Grotius, les généa- 
logies des Eons de Valentin , des Gnosti- 
ques... — Quœstiones, des querelles. — 
jEdifkalionem , qu'à nous faire avancer 
dans la connaissance et l'amour de Dieu, 
qui consistent dans la foi et dans la piété. 
(Men.) — Le grec : la dispensai ion des 
vérités que Dieu nous a révélées par la 
M. 

5. Finis, le but, la perfection de la loi 
que nous prêchons ; — de la loi mosaï- 
que , — de la loi divine en général , n'est 
pas cette vaine connaissance des généa- 
logies ; mais la charité sortant d'un cœur 
dépouillé de ses mauvais penchants (bonâ 
conscientiâ, corde mro) % c'est le même 
sens , ou selon Amb. d'un cœur pur qui 
porte à mener une vie sainte et produite 
par la foi vraie, et non par l'hérésie. 

6. Quibus , ce mot se rapporte à la cha- 
rité, la pureté de cœur...— Vaniloquium, 
ils ont épilogue et subtilisé , comme- tous 
les hérétiques, pourappuyer leurs erreurs. 
(Ex Mén.) 

7. Ce n'est pas la charité qui les ani- 
me , mais l'orgueil principe de toute 
hérésie; — ils ne savent pas que J.-C 
est la fin de toute la loi ; — et ne com- 
prennent pas que c'est aux Juifs et non 
aux chrétiens qu'ont été imposées les ob- 
servances légales. 

8. A cause des abus que les faux doc- 
teurs ont introduits contre la lot , il ne 
faut pas condamner la loi elle-même ; ses 
préceptes moraux sont bons et perma- 
nents ; ses cérémonies, aujourd'hui inu- 
tiles, étaient bonnes jadis et utiles, si 
Ton en usait dans l'esprit même de la loi, 
Ugitimè , en vue de J.-C. qu'elles repré- 
sentaient. 

9. Soit: observez encore les cérémonies 
légales; mais, pour le faire d'après l'esprit 
de la loi, reconnaissez qu'elle n'a été po- 
sée que pour réprimer l'injustice ; or , les 
chrétiens justifiés par la foi en J.-C, trou- 
vent dans l'Evangile des règles sûres de 
conduite, que la grâce leur tait pratiquer 
avec amour, ils iront donc pas besoin de 
vos observations... — S. Paul confond les 
Juifs par tout ceci : tous vous glorifiez 
d'avoir reçu la loi , mais elle fait votre 
confusion ; si vous aviez été justes comme 
les saints patriarches , Dieu ne vous l'edt 
point imposée. 

10. Plagiants, le plagiat est le vol d'un 
esclave ; ou l'enlèvement d'un homme li- 
bre pour le soumettre à l'esclavage. — - 
Sanœ doclrinœ, tout ce qui est opposé à 
la véritale règle des mœurs , qui n'est au- 
tre que l'Evangile. 

11. Secundùm, la saine doctrine qui 
est conforme à l'Evangile. —Gloriœ, par 
lequel nous glorifions Dieu en ce monde, 
en attendant qu'il nous glorifie nous- 
mêmes dans l'autre. (Comm.) 

12. L'Evangile dont l'Apôtre vient de 
parler , lui donne sujet de témoigner sa 
reconnaissance : à X-C. qui m'a donné 

Digitized by LiOOQ IC 



me existimavit , ponens in 
ministerio : 



13. Qui priùs blasphemus 
fui , et persécuter , et con- 
tumeliosus : sed misericor- 
diam Dei consecutus sum , 
quia ignorans feci in incre- 
dulitate. 

14. Superabundavit au- 
tem gratia Domini nostri , 
cum fide et dilectione quœ 
est in Christo Jesu. 
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ce qu'il m'a jugé fidèle , en 
m'établissant dans son mi- 
nistère , 



13. Moi qui, auparavant, 
étais un blasphémateur, un 
persécuteur et un pernicieux 
ennemi; mais j'ai obtenu 
miséricorde de Dieu, parce 
que j'ai fait tous ces maux 
par ignorance, n'ayant point 
la foi. 

14. Et la grâce de notre 
Seigneur s'est répandue sur 
moi avec abondance , me 
remplissant de la foi et de 
la charité qui est en Jésus- 
Christ. 



15. Fidelissermo, et om- 
ni acceptione dignus, quôd 
.Christus Jésus venit in hune 
mundum peccatores salvos 
f acere , quorum primus ego 
sum. 

16. Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum , ut in 
me primo ostenderet Chris- 
tus Jésus omnem patientiam, 
ad informationem eorum qui 
credituri sunt illi in vitam 
seternam. 

17. Régi autem sœculo-. 
rum immortali , invisibili , 
soli Deo , honor et gloria in 
saecula saeculorum. Amen. 

18. Hoc prœceptum com- 
mendo libi , fili Timothee , 
secundùm prsecedentes in te 
prophetias , ut milites in illis 
bonam militiam, 

19. Habens fidem et bo- 
nam conscientiam , quam 
quidam repellentes, circa fi- 
dem naufragaverunt : 

20. Ex quibus est Hyme- 
naeus et AJexander , quos 



15. C'est une vérité cer- 
taine et digne d'être reçue 
avec déférence , que Jésus- 
Christ est venu en ce monde 
sauver les pécheurs , entre 
lesquels je tiens le premier 
rang. 

16. Aussi ai-je reçu misé- 
ricorde, afin que je fusse le 
premier en qui Jésus-Christ 
fit éclater son extrême pa- 
tience, et que je servisse 
d'exemple à ceux qui croi- 
ront en lui , pour obtenir la 
vie éternelle. 

17. Au roi des siècles, 
immortel, invisible , au Dieu 
unique, honneur et gloire 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

18. L'avertissement que 
je vous donne , ô mon fils 
Timothee , est que , con- 
formément aux prophéties 
qu'on a faites autrefois de 
vous , vous combattiez selon 
toutes les règles de la sainte 
milice ; 

19. Conservant la foi et 
la bonne conscience , à la- 
quelle quelques-uns, ayant 
renoncé , ont fait naufrage 
dans la foi. 

20. De ce nombre sont 
Hyménée et Alexandre que 
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la force (le grec) nécessaire pour accom- 
plir hardiment mon ministère. — Fide- 
lem existimavit , ce n'est pas à dire que 
Dieu l'ait appelé, parce qu'il le connais- 
sait fidèle , ou prévoyait qu'il le serait ; 
mais en l'appelant, Dieu l'a, par sa grâce, 
rendu fidèle. (Comm.) 

13. Voyez combien grande doit être ma 
reconnaissance... — Misericordiam , le 
grec ajoute plus de force : j'ai obtenu non 
seulement le pardon de ces crimes, mais 
encore miséricorde au point de devenir 
Apôtre. — Quia , mon ignorance ne me 
rendait pas digne de pardon, mais seule- 
ment moins indigne (Ex Theoph.); — 
elle éloignait de ma conduite une malice 
préméditée. 

14* Superabundavit, la grâce a été su- 
périeure à mes crimes ; non seulement 
elle les a effacés , mais elle a fait d'un 
blasphémateur, un Apôtre... — les effets 
de la grâce, la foi, la charité, se sont aus- 
si répandus avec la même abondance — 
In vhristo, envers J.-C. (Vatab.); que 
j'ai par les mérites de J.-C. (S. Chrys. 
Théoph. OEcum.) — La foi chétienne. 
(Corn.) 

15. Fi d élis, vérité incontestable; d'au- 
tres traduisent le grec : agréable. (Amb.) 

— Acceptione, qu'on peut accepter sans 
nulle défiance (Calm.), — avec bonheur 
et reconnaissance. (Corn.) — Primus, le 
pire, le plus grand. (S. Aug. ) — C'est 
l'excès de l'humilité qui fait tenir à S. 
Paul ce langage. — Les saints ont sur 
leurs fautes des lumières que nous ne 
comprenons pas. 

16. Primo, afin que parût en moi, le 
premier et le plus grand des pécheurs , 
non pas une partie, mais toute la patience 
et la miséricorde... — Informationem, le 
grec : pour V exemple , — la consolation 
(Théod.) , l'encouragement ( S. Chrys. ) 
des pécheurs, qui peuvent et doivent tou- 
jours espérer miséricorde après que je l'ai 
obtenue malgré mes fautes. 

17. Au Dieu créateur et auteur des siè- 
cles. (S. Denis.)— Dieu éternel. (V.Calm.) 

— seul vrai Dieu. — Le grec : seul Dieu 
sa g e , — Sœcula sœculorum, hébraïsme : 
pendant les siècles éternels. 

18. Hoc , toutes les vérités que je viens 
de vous dire (Piq.) ; —ou, que J.-C! est ve- 
nu sauverles pécheurs.— S. Chrys. Théop. 
le rapportent à ce qui suit. — Prophetias, 
on croit communément après S. Chrys. 
Théod. Théoph, que S. Timothee fut con- 
sacré évèqne par révélation.— In illis , 
conformément à ces prophéties.(OEcum.) 

— Militiam, S. Paul aime à comparer la 
vie 1 chrétienne à une milice. 

19. Vos armes, dans ce saint combat, 
sont la foi et l'innocence de vie. — Quam 
repellentes, le grec a le passé : plusieurs , 
après avoir renoncé à la pureté de vie. — 
Naufragaverunt, la foi est comme un 
vaisseau exposé à la tempête, la sainteté 
de vie, et l'espérance de la vie éternelle 
qui en provient en est l'ancre. 

20. Hymenœus, on ne sait rien sur cet 
hérétique; pour Alexandre on croit que 
c'est le même dont il est parlé dans la !*■*•• 
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tradidi Satanse , ut discant 

non blasphcmare. 
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j'ai livrés à Satan, afin qu'ils 
apprennent à ne plus blas- 
phémer. 



Epître à Timolh. 4. il. — Tradidi Sa- 
tanœ, que j'ai excommuniés. (S. Chrys. 
Théoph. OÈcum.) — Discant, pour qu ils 
se corrigent. — Blasphemare, toute héré- 
sie, s'attaquant à Dieu, est un blasphème. 



CAPUT II. 



\. Priez pour toute sorte de personnes, car, 4, Dieu veut le salut de tous, et il n'a établi pour tous qu'un seul médiateur, 
Jésus-Christ. 7. — Gomment doivent prier , 8, les hommes; 9, Les femmes ; \ I , ces dernières doivent garder l'humilité et lé silence ; 
car depuis que le serpent a séduit Eve, 44 . elles doivent craindre d'être trompées; 45, elles se sauveront en élevant bien leurs 
enfants. 



1. Obsecro igitur primùm 
omnium fieri obsecrationes , 
orationes , postulationes , 
gratiarum actiones , pro om- 
nibus hominibus : 

2. Pro regibus , et omni- 
bus qui in sublimitate sunt , 
ut quietam et tranquillam 
vitam agamus , in omni pie- 
tate et castitate. 

3. Hoc enim bonum est et 
acceptum coram Salvatore 
nostro Deo , 

4. Qui omnes homincs 
vult salvos fieri , et ad agni- 
tionem veritatis venire. 



5. Unus enim Deus, unus 
et mediator Dei et homi- 
oum homo Ghristus Jésus , 



6. Qui dédit redemptio- 
nem semetipsum pro omni- 
bus, testimonium tempori- 
bus suis : 

7. In quo positus sum ego 



1. Je vous conjure donc , 
avant toutes choses, que l'on 
fasse des supplications , des 
prières , des demandes et 
des actions de grâces pour 
tous les hommes , 



2. Pour les rois , et pour 
tous ceux qui sont élevés en 
dignité , afin que nous me- 
nions une vie paisible et 
tranquille en toute piété et 
honnêteté. 

3. Car cela est bon et 
agréable devant Dieu notre 
Sauveur , 

4. Qui veut que tous les 
hommes soient sauvés, et 
qu'ils viennent à la connais- 
sance de la vérité. 



5. Car il n'y a qu'un Dieu 
et un médiateur entre Dieu 
et les hommes , Jésus-Christ 
Ijpmme, 



6. Qui s'est livré lui-mê- 
me pour la rédemption de 
tous, en rendant témoigna- 
ge dans les temps marqués. 

7, C'est pour cela que j'ai 



1. Igitur . puisque J.-C. est venu sau- 
ver les pécheurs , ou, aOn que vous com- 
battiez le bon combat. — Obsecro, le grec*: 
je vous exhorte, — primum omnium, avant 
toutes choses, — ou, que tous les chré- 
tiens fassent... — obsecrationes, les de- 
mandes pour éloigner le mal,— orationes, 
pour obtenir le bien , — postulationes , 
prières pour les autres.— Gratiarum, les 
remercîments. (S. Thom. Théoph.) 

2. In sublimitate, le grec : daus une 
position élevée, et par conséquent, dit S. 
Àug., plus éloigné de l'humilité de J.-C. 

— Pietate, non en vue des intérêts tem- 
porels, mais afin que nous puissions , en 
toute liberté , honorer Dieu par la pureté 
et par la chaste gravité (le grec) — de 
nos moeurs. 

3. Hoc, prier pour tous les hommes est 

— bonum, le grec : beau. 



4. Vult, Dieu veut réellement le salut 
de tous les hommes, mais avec leur libre 
coopération ; aussi leur accorde-t-il les grâ- 
ces, les sacrements et tous les moyens né- 
cessaires et suffisants ; — leur propre ma- 
lice en empêche les effets. — Omnes, ni 
âge, ni sexe , ni nation , n'est exceptée. 

5. Unus, s'il y avait plusieurs dieux et 
plusieurs créateurs , chacun protégerait 
ses créatures; mais nous sommes tous 
les enfants d'un même père... — Media- 
tor, le médiateur est le lien qui unit et 
resserre deux objets entre eux. (S. Chrys. 
Théod.) — Celui qui pacifie, réconcilie 
des personnes ennemies. (Vat. Eras.) 

6. Redemptionem, le grec : qui s'est li- 
vré comme prix de notre rachat. — Testi- 
monium, J.-C. par sa mort et par ses 
souffrances, a rendu témoignage (au temps 
marqué par les prophètes) du grand 
amour de Dieu pour les hommes , et de 
son désir de les sauver tous. (S. Ans.) 

7. In quo , c'est pour annoncer aux 
hommes ce bon témoignage de J.-C et 
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pradicator et Apostolus (ve- 
ritatem dico , non mentior), 
doctor Gentium in fide et ve- 
ritate. 

8. Volo ergo viros orare 
in omni loco, levantes pu- 
ras manus , sine ira et dis- 
ceptatione. 



9. Similiter et mutieres 
in habitu ornato , cum vere- 
cundiàet sobrietate ornan- 
tes se, et non in tortis cri- 
nibus, aut auro , aut mar- 
garitis, vel veste pretiosa : 

10. Sed quod decet mu- 
lieres, promitlentcs pieta- 
tem per opéra bona. 

11. Mulier in silentio dis- 
eat cum omni subjectione. 

12. Docere autem mulieri 
non permitto , neque domi- 
nari in virum ; sed esse in 
silentio. 

13 Adam enim primus 
formatus est, deinde Eva. 

14. Et Adam non est se- 
ductus , mulier autem se- 
ducta in prœvaricatione fuit. 



15. Salvabitur autem per 
filiorum generationem , si 
permanserit in fide , et di- 
lectione, et sanctificatione 
cum sobrietate. 
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été établi moi-même prédi- 
cateur et Apôtre (je dis la 
vérité , je ne mens point) , 
docteur des Gentils dans la 
foi et dans la vérité. 

8. Je veux donc que les 
hommes prient en tout lieu , 
levant des mains pures , 
sans colère et sans conten- 
tion. 



9. Que les femmes prient 
aussi, avec des vêtements 
décents , se parant de mo- 
destie et de chasteté, et non 
avec des cheveux frisés, ni 
avec des ornements d'or, de 
perles ou d'habits somp- 
tueux ; 

10. Mais avec de bonnes 
œuvres , comme il convient 
à des femmes qui font pro- 
fession de piété. 

1 1 . Que les femmes écou- 
tent en silence et dans une 
entière soumission les in- 
structions qu'on leur fait. 

12. Car je ne permets 
point aux femmes d'ensei- 
gner , ni de prendre autorité 
sur leurs maris , mais je 
veux qu'elles demeurent 
dans le silence. 

13. Car Adam a été for- 
mé le premier, et Eve en- 
suite. 

14. Et Adam n'a pas été 
séduit; mais la femme, ayant 
été séduite , est tombée dans 
la désobéissance. 



16. Toutefois elle se sau- 
vera par les enfants qu'elle 
mettra au monde, si elle est 
constante dans la foi , dans 
la charité, dans la sainteté 
et dans une vie bien réglée. 



239 

cette volonté de Dieu...— Prœdicalor, 
le grec : Hérault. — In fide, pour les ins- 
truire dans la foi et leur donner la con- 
naissance de la vérité. 



8. On peut mettre entre parenthèse les 
cinq versets qui précédent. —Je veux donc 
qu'on prie pour tous et non plus dans 
un seul lieu , comme les Juifs , — mais 
dans toute église, tout oratoire ; omni lo- 
co, il s'agit ici des prières publiques(Corn.) 

— Paras, pures de mauvais désirs, de 
meurtres... (S. Chrys. Théoph. OEcum.) 

— sans aigreur ni ressentiment. — Dis- 
ceptatione, le grec : $an$ hésitation ni 
doute envers Dieu , — sans égarement de 
la pensée, — sans ce trouble qu amène la 
colère. 

9. Similiter, les femmes «loi vent ap- 
porter la même préparation , et de plus : 
habitu , le grec proprement , marque une 
longue robe. (V. Théoph.)— Ornato, non 
recherché, mais (le grec) honnête , dé- 
cent. — Sobrietate, avec prudence et mo- 
dération, le grec : avec chasteté.— In au- 
ro, ne portant pour ornement, ni or, ni... 



10. Voici la parure de la femme chré- 
tienne : laudenl eamin portis opéra ejus, 
(Sap. 31, 31.)— Promitlentes , le grec : 
montrant ; le syriaque : avouant , faisant 
paraître... — Pielatem, le grec litt. : leur 
respect envers Dieu. 

11. Discal, qu'elle écoute à l'Eglise le 
prêtre qui instruit; qu'elle interroge son 
mari à sa maison. (Piq.) 

12. Docere* d'enseigner dans l'Eglise 
et dans les assemblées publiques. — In 
silentio, qu'elles demeurent en repos. 



13. L'homme , ayant été créé avant la 
femme, a la supériorité sur elle; — de 
plus, c'est pour l'homme que la femme a 
été créée. 

14. Et, en^outre, la femme ne doit pas 
enseigner , parce que la séduction d'Eve 
l'avertit qu'elle est sujette à tomber dans 
Terreur et dans les pièges qu'on lui tend» 
— Adam ne fut pas trompé , il n'osa 
point déplaire à sa femme. — Prœvari- 
calxone , dans la transgression de la dé- 
fense. 

45. Bien que je ne lui permette pas 
d'enseigner , elle aura dans l'éducation 
de ses enfants une occupation méritoire. 
(S. Chrys.) — Per , non qu'elle doive 
avoir des enfants ou se marier pour at- 
teindre au ciel , mais selon S. Thomas , 
encore qu'elle se marie, le soin qu'elle 
prendra de ses enfants, la... — D'autres 
entendent par generationem, non l'en- 
fantement, mais l'éducation. (Calm.) — 
Le grec , le syriaque et plusieurs Pères 
lisent le pluriel :s\ elles (les femmes) per- 
sévèrent', — ou, en l'appliquant aux en- 
fants : si, grâce aux bons conseils de 
leurs mères , ils persévèrent, 
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caput m. 



■ Vcrlus, 2 , que doit pratiquer lVvèque ; 3 , yices qu'il doit étiter. 8 . detoirs etverlus 
des diacres. — 44 ; SuWei ces enseignements pour vous conduire selon Die 



\. L'i'piscopal est un emploi méritoire. 
» diacres. — 44 ; Suivez ces enscigneme 
révélé le grand mystese de l'Incarnation. 



i Dieu dans l'Eglise, colonne de la vérité, 46, par qui a été 



1 . Fidelis sermo : Si quis 1 . Vérité incontestable : 
episcopatum desiderat, bo- Si quelqu'un désire l'épisco 
num opus desiderat. 



2. Oportet ergo episco- 
pum irreprehensibilem esse, 
uniusuxorisvirum, sobrium, 
prudentem, ornatum, pu- 
dicum, hospitalem, docto- 
rcm, 



* 3. Non vinolentum , non 
percussorem , sed modes- 
tum ; non liligiosum , non 
cupidum , 

4. Sed suae domui bene 
prapositum , filios haben- 
tem subditos cum omni cas- 
titate. 

6. Si quis autero domui 
suae praeesse nescit , quonio- 
do Ecclesise Dei diligentiam 
habebit ? 

6. Non neophytum; ne 
in superbiam elatus , in ju- 
dicium incidat diaboli. 



7. Oportet aûtem illum et 
testimonium habere bonum 



pat, il désire une œuvre 
sainte. 



2. 11 faut donc que l'évé- 
que soit irrépréhensible , 
qu'il n'ait épousé qu'une 
femme , qu'il soit sobre , 
prudent , grave et modeste , 
chaste , aimant l'hospitalité, 
capable d'instruire; 



3. Qu'il ne soit point su- 
jet au vin, ni prompt à frap- 
per, mais modéré, ennemi 
des contestations, désinté- 
ressé ; 

4. Qu'il gouverne bien sa 
propre famille, et qu'il main- 
tienne ses enfants dans l'o- 
béissance et dans toute sorte 
d'honnêteté. 

5. Car si quelqu'un ne 
sait pas gouverner sa propre 
famille, quel soin aura-t-il 
de l'Eglise de Dieu ? 

6. Que ce ne soit point un 
néophyte, de peur que, s'é- 
levant d'orgueil, il ne tombe 
dans la condamnation du 
démon. 



7. Il faut aussi qu'il ait 
bon témoignage de ceux du 



1. Opus, une charge, un emploi, et se- 
lon la force du latin, une œuvre difficile. 

— Bonum, glorieuse, méritoire , surtout 
en ces premiers temps où c'était un pas 
vers le martyre ;— le grec : belle. — De- 
siderat, dans la seule vue de plaire à Dieu. 

2. Episcopum , le grec signifie : celui 
qui surveille; — ce qui est dit ici des 
évêques doit aussi s'entendre des prêtres. 
(Coram.)— Unius uœoris, qu'il n'ait point 
épousé , après son baptême , plusieurs 
femmes successivement, ou une veuve. 
(/tôComm. contra Luth. Calvin). — So- 
bn'um, tempérant, le greo signifie de plus: 
vigilant. — Prudentem , discret, maître 
de ses passions. — Ornatum , réglé, dé* 
cent dans toutes ses manières ; — le grec 
n'a point pudicum. — Hospitalem, le sy- 
riaque : aimant les hôtes et les étrangers. 
—Ùoctorem, instruit, et selon le grec: ca- 
pable d'enseigner les autres. 

3. Percussorem , n'usant envers ses 
inférieurs, ni de coups, ni de paroles du- 
res. (S. Chrys. Théod. S. Jérôm.) — Mo- 
des tum, le grec : juste, humain ; le syria- 
que : doux. — Cupidum, avide de gain ; 

— le grec : aimant V argent. 

4. Hàbentem , les enfants qu'il a eus 
avant sa consécration. (Amb.) — Caslitate, 
selon le grec, dans une décente gravité de 
mœurs. 



5. L'Eglise n'est qu'une famille, dit 
S. Chrys., — et si vous n'êtes pas fidèles 
dans les petites choses , qui vous confiera 
les plus importantes ? 



6. Neophytum , un nouveau converti ; 
littér. ; une nouvelle plante (dans la foi). 
— Judicium , il n'encoure le Jugement 
porté contre Satan, pour son péché d'or- 
gueil ; — il ne tombe au pouvoir du dé- 
mon ; -: ou même , qu'il ne donne occa- 
sion aux calomniateurs (le grec diabolus 
a cette signification) de l'Eglise de le 
condamner. 

• 7. Qui forts sunl, que les païens mêmes 
n'aient nen de grave à lui reprocher 
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ab iis qui foris sunt, ut non 
in opprobrium içcidat, et 
in laqueum diaboli. 

8. Diaconos similiter pu- 
dicos, non bilingues, non 
multo vino deditos , non tur- 
pe lucrum sectantes : 

9. Habentes mysteriiun 
fidei in conscientiâ purà. 



10. Et hi autem proben- 
tur primùm, et sic minis- 
trent, nullum crimen ha- 
bentes. 



11. Mulieres similiter pu- 
dicas, non detrahentes , so- 
brias, fidèles in omnibus. 



12. Diaconi sint unius 
uxoris viri, qui filiis suis be- 
ne prœsint, et suis domibus. 

13. Qui enim bene mi- 
nistraverint, gradumbonum 
sibi acquirent, et multam 
fiduciam in fide quae est in 
Christo Jesu. 

14. Haec tibi sçribo, spe- 
rans me ad te venire citô ; 

15. Si autem tardavero , 
ut scias quomodo oporteai 
te in domo Dei conversari , 
quae est Ecclesia Dei vivi, 
columna et firmamentum 
veritatis. 



16. Et manifesté magnum 
est pietalis sacramentum , 
quod manifestatum est in car- 
ne, justiflcatum est in Spiri- 
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dehors , pour qu'il ne tombe 
point dans le mépris et dans 
le piège du démon. 

8. Que les diacres soient 
également chastes , qu'ils ne 
soient point doubles dans 
leurs paroles ni trop adon- 
nés au vin , ni avides d'un 



gain sordide, 

9. Mais qu'ils conservent 
le mystère de la foi avec une 
conscience pure. 

10. Qu'ils soient aussi 
éprouvés auparavant , et 
puis admis au sacré minis- 
tère, si l'on n'a rien à leur 
reprocher. 



H. Que les femmes de 
même soient chastes, point 
adonnées à la médisance , 
sobres , fidèles en toutes 
choses. 



^ 12. Qu'on prenne pour 
diacres ceux qui n'auront 
épousé qu'une seule femme, 
qui gouvernent bien leurs 
enfants et leurs propres fa- 
milles. 

13. Car ceux qui auront 
bien rempli leur ministère , 
acquerront un rang plus 
élevé et une grande confian- 
ce dans la foi qui est en Jé- 
susChrist. 

14. Je vous écris cela , 
bien que j'espère vous aller 
voir bientôt; 

15. Afin que, si je tardais 
plus longtemps, vous sa- 
chiez comment vous devez 
vous conduire dans la mai- 
son de Dieu, qui est l'Eglise 
du Dieu vivant , la colonne 
et la base de la vérité. 



16. Et c'est là sans doute 
un grand mystère d'amour, 
que celui qui s'est manifesté 
dans la chair, qui a été 
justifié par l'Esprit, a été ré- 
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dans sa conduite passée ; cela le rendrait 
odieux et le pousserait lui-même dans le 
piège du démon, c'est-à-dire, à la colère, 
au découragement. 

8. Diaconos, le grec littér. : les servi- 
leurs (du prêtre à l'autel).— Bilingues , 
trompeurs , à l'un disant : oui , à l'autre : 
lion. — Mullo, S. Paul ne dit pas sujets à 
l'ivrognerie, mais n'usant pas trop de vin. 
— Lucrum sectantes, ne venant point cher- 
cher dans les fonctions du saint ministère 
un emploi lucratif. 

9. Qu'ils conservent intact le dépôt de 
la foi, et l'honorent par la sainteté de leur 
conduite. (Théod. Theoph.)— Qu'ils dis- 
pensent avec des mains pures et un cœur 
innocent , la sainte Eucharistie , ( Mys- 
lerium fidei) (Ità Catha. Hessel. ) v 

10. Probentur, qu'on ne se hâte pas 
d'ordonner diacre un néophyte; éprou- 
vez-le guelque temps ; — examinez, avant* 
de l'admettre, s'il est irréprochable. — 
Crimen habentes, le grec peut se traduire 
par le passé : qu'on n'ait rien à leur re- 
procher ; — ou par le futur : qu'ils puis- 
sent s'acquitter de leurs fonctions aune 
manière irréprochable. (V. Corn.) 

li. Mulieres, les diaconesses, (S. Chrys. 
Théod. OEcum.) dont les fonctions étaient 
d'assister au baptême des femmes , et 
de s'introduire auprès d'elles pour les 
convertir ou les affermir... —Les femmes 
en général, — ou les épouses des diacres 
ou des évêques. (S. Thom. P. Lomb. Hes- 
sel.) Detrahentes, le grec: calomniatrices. 
— Fidèles, observant l'équité et la vérité 
eu tout ce qu'on leur confie. (Men.) 

12. (v. 2. 4.) 



13. Minislraverunt, le grec : ceux qui 
se seront bien acquittés de leurs fonctions 
de diacre, — - auront devant Dieu et de- 
vant les hommes augmentation (gradum) 
de grâces et de mérites , et seront dignes 
d'être ordonnés prêtres et évêques. (S. 
Chrys. S. Ans.Theoph.) —Fiduciam, le 
grec : liberté. — Leur bonne conduite pas- 
sée leur sera un sujet de confiance pour 
prêcher plus hardiment encore. (Tirin.) 

15. Domo Dei, l'Eglise est la réunion 
des fidèles , le lieu on habite le Dieu vi- 
vant , les temples des idoles n'étant que 
la demeure des dieux morts. (S. Thom.) 
— Columna; elle est la vraie colonne du 
temple du vrai Salomon , — fondée et 
affermie sur J.-C. la pierre angulaire, la 
vérité infaillible; affermissant et soute- 
nante son tour avec une solidité inébran- 
lable , tout l'édifice de la vérité , de la 
vraie religion. (Ità S. Chrys. Theoph. 
Bèd.) 

16. Manifesté , le grec : incontestable- 
ment. (Erasm.) — Ce mystère (de l'Incar- 
nation) confié à l'Eglise. — Pietalis , 
très-propre à nous faire servir Dieu , — 
à nous montrer sa tendresse. — Incarne, 
dans le Fils de Dieu fait chair. -— In Spi- 
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tu, apparaît Angelis , prœ- 
dicatum est gentibus , credi- 
tum est in mundo, assump- 
tum est in glorià. 
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vélé aux Anges, prêché aux 
nations , cru dans le monde, 
élevé dans la gloire» 



rilu , le Saint-Esprit lui a rendu témoi- 
gnage à son baptême et par les miracles 
?|uïl a fait opérer aux Apôtres. — Ange- 
w, au jour de sa naissance ; au déserteur 
ils l'ont servi ; au jardin de Gethsémani. 

— In gloriâ, au jour de son ascension. — 
Le grec : et c'est (à un grand mystère 
(que J.-C. soit incarné et l'Eglise soit le 
soutien et le dépositaire de cette vérité). 

— Dieu s'est manifesté, etc.. 



CAPUT IV. 



I. L'Apôtre prémunit ion cher disciple et, en m personne, tes successeurs , contre les hérétiques à venir, 2, lesquels, sous un 
▼oile hypocrite, blâmeront le mariage et l'usage de certaine» viandes. — 8. Utilité de la piété, préférable aux exercices corporels. 
4 2. Que votre bonne conduite fasse honorer votre jeunesse. — 45. Lisez, instruisez, consolez, gardez la grâce , tf , de votre or- 
diualion ; que tous vous voient avaucer dans la verlu, 46. 



«ooqqOooo w - 



1. Spiritus autem mani- 
festé dicit , quia in novissi- 
înis temporibus discedent 
quidam à tide , attendentes 
spiritibus erroris , et doctri- 
nes dsemoniorum , 

2. In hypocrisi loquen- 
tium mendacium , et caute- 
riatam habentium suam con- 
scientiam ; 

3. Prohibcntium nubere, 
abstincre à cibis quos Deus 
créa vit ad percipiendum cum 
gratiarum actione fidelibus, 
et iis qui cognoverunt veri- 
tatem. 

4. Quia omnis creatura 
Deibonaest, et nihil reji- 
ciendum quod cum gratia- 
rum actione percipitur ; 

5. Sanctificatur enim per 



1. Or, l'Esprit dit ouver- 
tement, que dans les der- 
niers temps plusieurs aban- 
donneront la foi, en suivant 
des esprits d'erreur et des 
doctrines diaboliques , 



2. Enseignées par des im- 
posteurs pleins d'hypocrisie, 
dont la conscience est noircie 
de crimes , 

3. Qui interdiront le ma- 
riage , et l'usage des vian- 
des que Dieu a créées pour 
être reçues avec action de 
grâces par les fidèles, et par 
ceux qui connaissent la vé- 
rité. 



4. Car tout ce que Dieu a 
créé est bon , et rien ne 
doit être rejeté de ce qui 
peut être pris avec action de 
grâces ; •• 

5. Parce qu'il est sanctifié 



1. Je vous ai dit, ô Timothée, de vous 
conduire avec sagesse dans l'Eglise , fon- 
dement de la vérittf , parce que l'Esprit- 
Saint annonce (dicil) d'une manière cer- 
taine (le grec). — Novissimis, dans l'Àn- 
cien-Test. les derniers temps marquent le 
premier avènement de J.-C; dans le Nou- 
veau, le second ; — ils marquent ici tout 
le temps écoulé de l'un à l'autre. — Er- 
roris , le grec : trompeurs. — Dœmonio- 
rum , inspirés par le démon. 

2. Loquentium, ce génitif par hébraîs. 
ou par syllepse doit se rapporter à gui- 
dam et non a dœmoniorum. — Cauferta- 
tam, leur conscience est marquée du pé- 
ché comme d'un fer chaud , — la trace 
en est ineffaçable et déshonorante. 

3. Les premiers hérétiques , les Simo- 
niens.les Saturniniens, le Ebioni tes, pro- 
hibaient le mariage et se livraient aux 
plus infâmes désordres. — Âbstinere, s. e. 
ordonnant ; — ceci est contre les hébraï- 
sants, qui ordonnaient aux chrétiens les 
distinctions légales sur le choix des vian- 
des, — Fidelibus, ce n'est pas à dire que 
les infidèles ne puissent user de ce droit, 
mais S. Paul n'a en vue que l'instruction 
des fidèles. 

4. Il n'y a pas deux créateurs, et Dieu 
n'a rien créé de mauvais , le mariage est 
donc saint et licite dans l'état et les con- 
ditions voulues. Tous les aliments sont 
égalements purs et bons, et si l'Eglise , 
en certains jours , en prohibe l'usage » 
elle veut ta pénitence et la mortification 
d'une chose bonne en elle-même. 

5. L'ancienne lot distinguait les ani' 
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verbum Dei et orationem. 



6. Hœc proponens fratri- 
bus, bonus eris minister 
Ghristi Jesu , enutritus ver- 
bis fidei , et bonae doctrin» 
quam assecutus es. 

7. Ineptas autem et aniles 
fabulas dcvita : exerce au- 
tem teipsum ad pietatem. 

8. Nam corporalis exer- 
citatio ad modicum utilis est: 
pielas autem ad omnia utilis 
est , promissionem habens 
vitee quœ nunc est , et fu- 
turœ. 



9. Fidelis sermo, etom- 
ni acceptione dignus. 

10. In hoc enim labora- 
mus et maledicimur, quia 
speramus in Deum vivum , 
qui est Salvator omnium ho- 
minum, maxime fidelium. 

1 1. Praecipe hsee, et doce. 

12. Nemo adolescentiam 
tuam contemnat : sed exem- 
plum esto fidelium , in ver- 
bo, in conversatione , in 
charitate , in fide , in casti- 
tate. 



13. Dumvenio, attende 
lectioni , exhortation! et doc- 
trine. 

14. Noli negligere gra- 
tiam quae in te est, quœ da- 
ta est tibi per prophetiam , 
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par la parole de Dieu et par 
la prière. 



6. En enseignant cela à 
nos frères, vous serez un 
bon ministre de Jésus-Christ, 
nourri des paroles de la foi , 
et de la saine doctrine que 
vous avez apprise. 

7. Fuyez les fables pué- 
riles et impertinentes , et 
exercez-trous à la piété. 

8. Car les exercices cor- 
porels servent à peu de cho- 
se ^ mais la piété est utile à 
tout; et c'est elle qui a la 
promesse de la vie présente 
et de la vie future. 



9. Vérité certaine, et di- 
gne de toute déférence. 

10. C'est dans cette pen- 
sée que nous endurons les 
fatigues et les malédictions , 
parce que nous espérons au 
Dieu vivant , qui est le Sau- 
veur de tous les hommes, et 
principalement des fidèles. 

11 . Annoncez ces choses, 
et enseignez-les. 

12. Que personne ne mé- 
prise votre jeunesse; mais 
servez d'exemple aux fidèles 
dans vos discours , dans vo- 
tre conduite avec le pro- 
chain , dans la charité, dans 
la foi , dans la chasteté. 



13* En attendant que je 
vienne , appliquez- vous à la 
lecture , à 1 exhortation et à 
l'instruction. 

14. Gardez-vous de négli- 
ger la grâce qui est en vous, 
qui vous a été donnée sui- 
vant une révélation prophé- 



2*3 

maux impurs... — mais la parole de J.-C 
déclarant que rien de ce qui entre ne 
souille le corps, a 1ère cette distinction. 
(V. Calm.) — Si elles ont été immolées 
aux idoles , la prière et la bénédiction 
d'avant et d'après le repas, composées de 
la parole de Dieu , les purifie. (S. Chrys. 
Théoph.) 

6. Mi ni* 1er, le grec: un bon diacre , 
serviteur. —Enutritus, pénétré, rempli ; 

— le grec pourrait même se rendre par 
l'actif, nourrissant les fidèles. (Ità Piq.)— 
Assecutus es , le grec : dans laquelle vous 
êtes instruit dès votre enfance. (S. Chrys. 
Théoph.); — que vous avez suivie jus- 
qu'ici. (Erasm,) 

7. Le grec : rejetez les fables profanes , 

— les traditions juives et les nouveautés 
hérétiques.— Exerce, comme un athlète , 
combattez dans... — La piété s' eji tend ici 
de toutes les vertus chrétiennes. ( Corn. 
Piq) 

8. Si les athlètes se donnent tant de 
peines pour les exercices gymnasliques , 
qui servent tout au plus à fortifier le corps, 
ou à remporter une vaine couronne, que 
ue doit-on pas faire pour la piété? — On 
peut l'entendre aussi des bonnes œuvres 
extérieures , inutiles sans la piété. — 
Vilœ, cherchez, dit J.-C. , le royaume de 
Dieu... et le reste vous sera donné par 
surcroît. — La piété console et dirige 
l'homme dans tous les états, dans la pros- 
périté et dans l'adversité. 

9. Ce que j'ai dit de la piété. (£omin.) 



10. C'est pour conserver la piété, que 
nous... — Speramus , le grec : parce que 
nous avons mis notre espoir... on nous 
persécute.— M aximè fidelium, Dieu veille 
sur tous les hommes , mais ses prédilec- 
tions sont pour les fidèles, — il a montré, 
en les appelant à la foi, qu'il désire plus 
leur salut que celui des autres hommes. 

11. Exhortez les fidèles à s'exercer à la 

Ïriété pour avoir part aux promesses qui 
ui sont faites. (Theod.) 

12. Adolescentiam, ce n'est pas que Ti~ 
mothée fût jeune, il pouvait avoir de 30 
à 40 ans (V. Cornel. Calm.); — mais il 
était moins âgé que ne Tétaient commu- 
nément les évèques. — Que vos vertus 
vous attirent le respect accordé aux an- 
nées. — Inverbo, parla gravité et la réser- 
ve de vos paroles. — Conversatione, dans 
votre manière de vivre. — In fide, parla 
pureté et la solidité de votre Îoi.—Casti- 
taie y par l'innocence de vos mœurs. — Le 
grec ajoute : dans l'esprit ; — dans le 
zèle pour la religion ou dans le bon usage 
des (Ions spirituels. (Calm.) 

13. Leclionin h l'étude des livres saints* 
(V. S. Chrys. D. Thom.) — Exhorlationi, 
le grec signifie encore la consolation, — 
encouragez et consolez les fidèles. 

14. Graliam, le grec marque mieux, la 
grâce, l'ordination épiscopale. — Per pro- 
phetiam, on a vu mie Dieu avait révélé 
ses desseins sur Timothée: — Presbyterii, 
S. Paul avait été le consécrateur (II. ad 
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cum impositione manuum 
presbyterii. 

15. Haec meditare , in his 
esto , ut profectus tuus ma- 
nifestas rit omnibus. 

16. Attende tibi et doc- 
trine; insta in illis. Hoc 
enim faciens , et teipsum 
salvum faciès , et eos qui te 
audiunt. 
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tique, par l'imposition des 
mains des prêtres. . 



15. Méditez ces choses , 
soyez-en toujours occupé , 
afin que votre avancement 
soit connu de tous. 

16. Veillez sur vous-mê- 
me et sur l'instruction des 
autres , persévérez dans ces 
exercices : car en agissant 
de la sorte , vous vous sau- 
verez vous-même et ceux qui 
vous écoutent. 



Timot. 1.6.), mais les ancien*, les évêques 
assistants imposaient dès-lors les mains 
(S. Chrys. Théod. OEcum.) ; —jamais les 
prêtres n'ont eu ce droit envers les évé- 
ques. 

15. Profectus , afin que voa paroles, 
toute votre conduite, attestent votre avan- 
cement dans la piété. (Ex Theoph.) 



10. Tibi, efforcez-vous avant tout de 
mener une sainte vie; — eldoclrinœ, en- 
suite, en votre qualité d'évèque, instrui- 
sez bien vos fidèles. — In illis , ce sont 
les deux principales obligations dans les- 
quelles vous devez persévérer pour at- 
teindre au salut. 



GAPUT V. 



4. Comment il doit se conduire : 4° envers les vieillard»; 2° les jeunes gens; 3° les femmes. — 3. Honneur dû tui vériuMes 
vetiTos; 3, vertus qu'elles doivent pratiquer. 9. Qualités et Age des Diaconesses; \\ , n'admettre point celles qui sont jeunes et lé- 
gères... H. Mérites du bon prêtre; 48, ce qui lui est dû; 49, ne pas le condamner légèrement. — 21 , Enfin soyez juste, n'ad- 
mettes personne a la prêtrise, 22, sans examiner sa conduite, parfois difficiles connaître, 25. 



1. Seniorem ne increpa- 
veris, sed obsecra ut patrem; 
juvenes, ut fratres; 

2. Anus ut matres , juven- 
culas ut sorores, in omni 
castitate. 

3. Viduas honora , quae 
verè viduœ sunt. 



4. Si qua autem vidua fi- 
lios aut nepotes habet , dis- 
cat primùm domum suam 
regere, et mutuam vicem 
reddere parentibus : hoc 
enim acceptum est coram 
Deo. 

6. Quae autem verè vidua 
est et desolata , speret in 
Deum , et instet obsecratio- 



1 . Ne reprenez point les 
vieillards avec sévérité, mais 
avertissez-les comme vos pè- 
res ; les jeunes gens comme 
vos frères ; 

2. Les femmes âgées , 
'comme vos mères ; les jeu- 
nes , comme vos sœurs, avec 
une grande pureté. 

3. Honorez les veuves qui 
sont vraiment veuves. 



4. Mais si quelque veuve 
a des fils ou des petits-fils , 
qu'elle apprenne avant tout 
à bien gouverner sa famil- 
le , et à rendre à ses pères 
et à ses mères. ce qu'elle 
leur doit : car c'est une cho- 
se agréable à Dieu. 

5. Que celle qui est vrai- 
ment veuve et délaissée met- 
te son espoir en Dieu , et I 



1 . Increpaveris, le grec littér. ; ne faite» 
vas des plaies au cœur des vieillards, par 
l'aigreur de vos paroles. — Obsecra , le 
grec peut signifier . ex kor le* -les, consolet- 
les , vous ne sauriez user de trop de dou- 
ceur. 

2. In omni castitate, dans vos regards, 
dans vos paroles, dans tous vos rapports. 



3. Honora, c'est-à-dire, procurez-leur 
tous les secours nécessaires. (S. Jérôra.) 
— Viduœ , S. Paul joue sur le mot grec 
(privées), qui manquent de tout appui. — 
Il s'agit principalement ici des veuves 
consacrées à Dieu, et parmi lesquelles on 
choisissait des diaconesses. (V. Corn.) 

4. Discal, qu'elle s'attache d'abord à 
bien élever sa famille ; le grec : Discant , 
Piquigni l'entend des veuves en général : 
qu'elles élèvent. —On l'applique aux en- 
fants : au lieu de vouloir donner à l'Eglise 
le soin de nourrir leurs mères qu'ils en 
prennent eux-mêmes soin... (Comm.) 



5. Que celle qui n'a plus aucun secours 
du côté de ses parents mette son espoir en 
Dieu et... — le grec : celle-là met son.». — 
c'est une preuve qu'elle est véritablement 
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nibus et orationibus nocte 
ac die. 

6. Nam quae in deliciis est, 
vivens mortua est. 

7. Et hoc pracipe , ut ir- 
reprehensibiies sint. 

8. Si quis autem suorum, 
et maxime domesticorum cu- 
ram non habet , fidem ne- 
gavit, et est infideli dete- 
rior. 

9. Vidua eligatur non mi- 
nus sexagin ta anjiorum,quae 
fuerit unius viri uxor , 



10. In operibus bonis tes- 
timon ium habens , gi filios 
educavit, si hospitio rece- 
pit , si sanctorum pedes la- 
vit , si tribulationem patien- 
tibus subministravit, si om- 
ne opus bonum subsecuta 
est. 

1 1 . Adolescentiores autem 
viduas devita. Cùm enim lu- 
xuriatœ fuerint in Christo , 
nubere volunt : 

12. Habentes damnatio- 
nem , quia primam fidem 
irritam feeerunt. 

13. Simui autem, et otio- 
sae, discunt circuire domos : 
non solùm otiosae, sed et 
verbosœ et curiosae , loquen- 
tes quœ non oportet. 

14. Volo ergo juniores 
nubere , filios procreare y 
matres familias esse, nul- 
lam oceasionem dare adver- 
sario maledicti gratià. 
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qu'elle persévère jour et nuit 
dans les prières et dans les 
oraisons. 

6. Car pour celle qui vit 
dans les délices, bien qu'elle 
paraisse vivante , elle est 
morte. 

7. Donnez-leur donc ces 
avertissements, afin qu'elles 
se conduisent d'une manié- 
re irrépréhensible. 

8. Que si quelqu'un n'a 
pas soin des siens, et parti- 
culièrement de ceux de sa 
maison , il a renoncé la foi, 
et il est pire qu'un infidèle. 

9. Que la veuve qui sera 
choisie n'ait pas moins de 
soixante ans, qu'elle n'ait 
eu qu'un mari ; 



10. Et qu'on lui rende té- 
moignage de ses bonnes œu- 
vres , si elle a bien élevé ses 
enfants , si elle a exercé 
l'hospitalité, si elle a lavé 
les pieds aux saints , si elle 
a secouru les affligés , si elle 
s'est appliquée à toute sorte 
de bonnes œuvres. 

11. Pour les jeunes veu- 
ves , ne les admettez point; 
car, après avoir mené une 
vie molle dans le service de 
Jésus-Christ, elles veulent se 
remarier , 

12. Encourant ainsi la 
condamnation , pour avoir 
violé leur premier engage- 
ment. 

13. Mais de plus , vivant 
dans l'oisiveté , elles s'accou- 
tument à courir par les mai- 
sons, non -seulement oisi- 
ves , mais encore causeuses 
et curieuses, s'entretenant 
de choses dont elles ne de- 
vraient point parler. 

14. J'aime donc mieux que 
les plus jeunes se remarient, 
qu'elles aient des enfants , 
qu'elles soient mères de fa- 
mille , et qu'elles ne don- 
nent ainsi à nos ennemis au- 
cun sujet de mal parler de 
nous. 
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veuve, morte aux affections mondaines. 



6. Elle paraît survivre h son mari, mais 
sou âme , privée de la grâce, est dans un 
état de mort. 



7. Hoc , le grec : hœc , tout ce que je 
viens de dire. 



8. Quis, ce qui précède semble deman- 
derqu'on l'entende des veuves ;— S. Chrys. 
rétend à tous les chrétiens. — Curam , 
tant pour leur corps que pour leur âme. 
fidem negavit, son peu de charité dément 
sa foi. — Deterior, un infidèle suit les 
instincts de la nature, il a soin des siens. 

9. Il ne s'agit point ici des veuves qui 
menaient chez elles une vie réglée et mor- 
tifiée , ni de celles <jue l'Eglise nourris- 
sait par charité ; mais des veuves réunies 
en communauté sous la surveillance de 
l'Eglise et qui étaient choisies pour cer- 
taines fonctions.(V.CaIm. Corn.)— Unius 
viri, qui n'ait point contracté de secondes 
noces. (Comm.) 

10. Que ses bonnes œuvres soient si 
nombreuses et si éclatantes, que chacun 
en puisse rendre témoignage. — Hospitio, 
si elle a hébergé les pauvres et les voya- 
geurs. — Pedes lavit , si elle a lavé les 
pieds des pèlerins (V. Ste Clotilde. hist. 
franc.) ; patientibus , si elle a porté se- 
cours à tous les malheureux. — Subsecu- 
ta, le grec, le syriaque : Si elle est assi- 
due dans la pratique de toute sorte de bon- 
nes œuvres. 

il. Adolescentiores, celles qui ont moins 
de 60 ans. — Devita, le grec : rejetez les. — 
Luxurialœ, S. Jérôme l'entend de la for- 
nication proprement dite ; — le grec peut 
l'expliquer ainsi : quand elles se sont en- 
graissées des biens de l'Eglise, elles se- 
couent le joug... et... — in Christo, s'élè- 
vent contre J.-C (le syriaq.) 

12. Damnationem , elles seront ainsi 
coupables d'un grand crime. (Men.) — 
Fidem, la fidélité vouée à J. C. parle vœu 
de chasteté qu'elles faisaient en se ran- 
geant parmi les diaconesses. (V. Corn. 
Est. Tirin.) — Primam, le premier, le 
nouvel engagement envers J.-C. consacrè y 
par un voeu. (Calm.). 



14. Volo % ce n'est pas un précepte, 
mais un remède que je leur donne. (S. 
Aug.>; —plutôt que de les voir exposées 
à l'incontinence et à l'oisiveté, qu'elles... 
— Adversario , aux infidèles qui ne dési- 
rent rien tant que de pouvoir nous accu- 
ser , ou même , au démon qui se sert de 
tout contre l'Eglise. (Corn.) 



Digitized by 



Google 



243 

15. Jam enira quœdam con- 
versœ sunt retrô Satanam. 

16. Si quis fidelis habet 
viduas , subministret illis , 
et non gravetur Ecclesia , ut 
iis quœ verè viduse sunt , 
suHiciat. 

17. Qui bene praesunt 
presbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime 
qui laborant in verbo et doc- 
trine. 



18. Dicit enim Scriptura : 
Non alligabis os bovi tri tu - 
ranti. Et : Dignus est opera- 
rius merccde suâ. 

19. Adversùs presbyte- 
rum accusationem noli re- 
cipere , nisi sub duobus aut 
tribus lestibus. 

20. Peccantes coram om- 
nibus argue, ut et cseteri 
timorem habeant. 

21. Testor coram Deo et 
Christo Jesu , et electis An- 
gelis , ut hœc custodias sine 
praejudicio , nihil faciens in 
alteram partem declinando. 

22. Manus citô nemini 
imposueris, neque commu- 
nicaveris peccatis alienis. 
Teipsum castum custodi. 

23. Noli adhuc aquam bi- 
bere, se^l modico vino utere, 
propter stomachum tuum et 
fréquentes tuas infirmitates. 

• 

24. Quorumdam homi- 
num peccata manifesta sunt, 
praecedenlia ad judicium ; 
quosdam autem et subse- 
quuntur. 
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15. Car déjà quelques- 
unes se sont égarées pour 
suivre Satan. 

16. Si quelque fidèle a des 
veuves , qu'il pourvoie à 
leurs besoins , et que l'Egli- 
se n'en soit point chargée , 
afin qu'elle puisse suffire à 
l'entretien des véritables veu- 
ves. 

1 7. Que les prêtres qui 
gouvernent bien soient dou- 
blement honorés, surtout 
ceux qui travaillent à la pré- 
dication et à l'instruction. 



18. Car l'Ecriture dit : 
Vous ne lierez point la bou- 
che au bœuf qui foule le 
grain. Et ailleurs : Celui qui 
travaille, mérite son salaire. 

1 9 Ne recevez d'accusa- 
tion contre un prêtre que 
sur la déposition de deux ou 
trois témoins. 

20. Reprenez les pécheurs 
devant tout le monde , afin 
que les autres en soient in- 
timidés. 

21. Je vous conjure de- 
vant Dieu , devant Jésus- 
Christ, et devant les Anges 
élus , d'observer ces choses 
sans prévention , sans rien 
faire par des affections par- 
ticulières. 

22. N'imposez légèrement 
les mains à personne , et ne 
participez point aux péchés 
d'autrui. Conservez-vous pur 
vous -même. 

23. Ne continuez pas à ne 
boire que de l'eau; mais usez 
d'un peu de vin à cause de 
votre estomac et de vos fré- 
quentes maladies. 

24. Il y a des person- 
nes dont les péchés .sont 
connus avant le jugement; 
d'autres , au contraire , ne 
se découvrent qu'après. 



15. Ce n'est pas sans raison que je 
vous donne ces conseils ; quelques-unes 
ont déjà quitté J.-C pour... 

16. Si quis, le grec a le masculin et le 
féminin. 



17. Presbyteri , les prêtres aussi bien 
que les évéques (Coin m.) ; — prœsunl , 
qui remplissent avec soin tous les devoirs 
de leur charge. (Men.) — Duplici , il? 
tout respect, de toute déférence ; ce mot a 
souvent ce sens dans l'Ecriture (S. Chrys. 
V. Calm.) ; — d'un honneur deux fois 
plus grand que celui qu'on rend aux veu- 
ves. (S. Chrys.). — On a observé que 
l'honneur, dans l'Ecriture, s'entend du 
respect et des secours. 

18. Mer cède ,i\ mérite qu'on lui en soit 
reconnaissant, qu'on le nourrisse. 



d9. Presbyteros, quelques-uus l'ont en- 
tendu avec peu de raison des vieillards 
— Par respect pour le cractère du prêtre, 
n'agissez pas légèrement contre lui. 

20. Peccantes , ceux dont le crime e* t 
grave et public, qu'ils soient prêtres ou 
laïques , reprenez-les publiquement — 
pour leur propre correction ; pour l'hon- 
neur de l'Eglise; pour l'intimidation des 
autres. (Piq.) 

21 . Eleclos angelos, par opposition aux 
anges réprouvés. — Sine prœjudicio , 
quand il s'agit d'accuser un prêtre, ne le 
taites pas à la légère , le syriaque : avec 
prévention. — Declinando, sans taire pen- 
cher la balance... le syriaque : sans faire 
acception des personnes. 



22. N'ordonnez prêtre ou évêque, que 
ceux dont la vie vous est bien connue 
(Comm.) ; — en ordonnant des indignes, 
vous êtes responsable de leurs fautes. 
(Meu j — Quelques - uns l'entendent du 
sacrement de pénitence. — Caslum, pur 
de toute souillure , — irréprochable. 

23. Modico, en petite quantité, ou mêlé 
à beaucoup d'eau. 



2i. S. Paul revient aux bonnes mœurs 
des ordinands (V. S. Thom.) — Il y a des 
gens dont les crimes sont notoires ; d'au- 
tres, au contraire, les cachent avec soin 
pour arriver au sacerdoce (Piq.) — Judi- 
cium doit se prendre pour l'examen qu'on 
doit faire de leur vie... — S. Basile en- 
tend par les péchés subséquents, ceux que 
les disciples d'un hérétique commettent 
après la mort de leur chef. 
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25. Similiter et facta bo- 
na manifesta sunt : et quse 
aliter se habent, abscondi 
non possunt 



AD TIMOTHEUM. 



CAP. VI. 



25. De même il y en 
a dont les bonnes actions 
sont visibles , et si elles ne 
ne le sont pas encore , elles 
ne pourront demeurer ca- 
chées. 
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25. Il en estdes lionnes œuvres comme 
des péchés : tantôt elles sont notoires, 
tantôt H les faut rechercher. 



CAPUT VI. 



\ . Devoirs des semteurs.-3. Malheur au camr corrompu et superbe dont la doctnneesi opposée à celle de Jésus-Christ! - C , La 
piété est un véritable trésor; tandis que l'amour des richesses entraine au péché ; 10, pour vous ,11, ne cherchez que la foi.. . et 
gardes, 4 «, mes préceptes jusqu'à l'avènement de Jésus-Christ , 17; recommande* la libéralité aux r.chçs, et pour vous , conser- 
vez intact le dépôt de la Toi, 21. 



1. Quicumque sunt sub 
jugo servi , dominos suos 
omni honore dignos arbi- 
trentur , ne nomen Domini 
et doctrina blasphemetur. 



2. Qui autem fidèles ha- 
bent dominos , non contem- 
nant, quia fratres sunt : sed 
magis serviant , quia fidèles 
sunt et dilecti, qui beneficii 
participes sunt. Hœc doce et 
exhorta re. 



3. Si quis aliter docet , et 
non acquiescit sanis sermo- 
nibus Domini nostri Jesu 
Cîiristi , et ei quse secundùm 
pietatem est , doctrinœ : 

4. Superbus est , nihil 
sciens , sed languens circa 
qusestioncs et pugnas verbo- 
rum : ex quibus oriuntur in- 
vîdise, contentiones , blas- 



1 . Que tous les serviteurs 
qui sont sous le joug sachent 
qu'ils sont obligés de rendre 
à leurs maîtres toute sorte 
d'honneurs, pour n'exposer 
point le nom de Dieu et sa 
doctrine à la médisance des 
hommes. 

2. Que ceux qui ont pour 

«aîtres des fidèles ne les 
éprisent pas , parce qu'ils 
sont leurs frères ; qu'ils les 
servent, au contraire, avec 
plus de soin, parce qu'ils 
sont fidèles et plus dignes 
d'être aimés, comme étant 
participants de la même grâ- 
ce; c'est là ce que vous de- 
vez enseigner, et à quoi vous 
devez exhorter. 

3. Si quelqu'un enseigne 
contrairement à cette doc- 
trine , et ne se rend point 
aux saintes paroles de Jésus- 
Christ notre Seigneur, et à 
la doctrine qui est selon la 
piété, 

A. 11 est enflé d'orgueil , 
il ne sait rien ; mais son es- 
prit malade l'emporte en des 
questions et des combats de 
paroles, d'où naissent les 
jalousies , les contestations , 



1. L'Evéque se doit a tous, depuis que 
J.-C. s'est abaissé jusqu'à nous, aucune 
position n'est basse. — Sub jugo , de !a 
servitude. — Blasphemetur , on accuse- 
rait la religion chrétienne de leur inspi- 
rer la désobéissance et la rébellion... 



2. Qu'ils ne s'enorgueillissent pas si le 
baptême les a rendus égaux à leurs maî- 
tres... ils ne leur sont pas moins soumis. — 
Dilecti , le grec peut se rendre : plus ai- 
mables. — Participes, maîtres et serviteurs 
participent au bienfait de la rédemption. 
(Comm.) —Ils les doivent servir... parce 
quHs en reçoivent de grands bienfaits , 
et que les maîtres regardent les services 
d'un frère chrétien comme une faveur. 
(Calm.) 



3. Aliter, c'est ici comme la conclusion 
de tout ce qu'a dit l'Apôtre. — Sanisser- 
monibus, aux vérités évangéliques. — Se- 
cundùm pietatem , à la doctrine qui en- 
seigne la vraie manière de servir et d ho- 
norer Dieu. 



4. Superbus, il est orgueilleux, le grec : 
enflé, et, malgré cette apparence , son 
esprit est vide. — Languens , languis- 
sant, dans le délire... disputant sur de 
vaines questions , sur des mots, au lieu 
de se fonder sur de solides raisons. — 
Suspiciones, S. Chrys. donne au grec le 
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phcmise, suspicionesmalœ, 

5. Conllictationes homi- 
num mente corruptorum , 
et qui veritate privati sunt , 
existimantiuro quaestum esse 
pietatcm. 

6. Est autem quseslus 
magnus, pietas cum suffi- 
cientia. 

7. Nhil enim intulimus 
in hune mundum : haud du- 
bium quôd nec auferre quid 
possumus. 

8. Habentes autem ali- 
menta , et quibus tegamur , 
his contenu sumus. 

9. Nam qui volunt divites 
fieri, incidunt in tentatio- 
nem , et in laqueum di abo- 
li, et desideria multa inu- 
tilia et nociva, quœ mer- 
gunt homines in interitum 
et perditionem. 

10. Radix enim omnium 
malorum estcupiditas : quam 
quidam appetentes , errave- 
runt à fide , et inseruerunt 
se doloribus multis. 

11. Tu autem, ô homo 
Dei , hœc fuge : sectare ve- 
rô justitiam, pietatem, fi- 
dem , charitatem , patien- 
tiam , mansuetudinem. 

12. Certa bonum certa- 
men fidei, appréhende vi- 
tam seternam in quâ vocatus 
es , et confessus bonam con- 
fessionem coram multis tes- 
tibus. 

13. Prœcipio tibi coram 
Deo , qui vivificat omnia, et 
Christo Jesu , qui testimo- 
nium reddidit sub Pontio 
Pilato, bonam confessionem, 



PRIMA EPISTOLA B. PAUL! APOSTOLI 



les médisances, les mauvais 
soupçons , 

6. Les pernicieuses dis- 
putes des hommes dont l'es- 
prit est dépravé, qui sont pri- 
vés de la vérité, et qui re- 
gardent la piété comme un 
moyen de s'enrichir. 

6. Véritablement la piété 
est une grande richesse, 
quand elle se contente de ce 
qui suffit. 

7. Car nous n'avons rien 
apporté en ce monde, et il 
est incontestable que nous 
ne pouvons non plus en 
rien emporter. 

8. Ayant donc de quoi 
nous nourrir et de quoi nous 
couvrir, nous devons être 
contents. 

9. Parce que ceux qui veu- 
lent devenir riches, tombent 
dans la tentation et dans le 
piège du diable, et en plu- 
sieurs désirs inutiles et per- 
nicieux , qui précipitent les 
hommes dans l'abîme de la 
perdition et de la damnation. 

y). Car l'amour des ri- 
chesses est la racine de tous 
les maux ; et quelques-uns , 
en étant possédés ,* se sont 
égarés de la foi et se sont 
embarrassés dans une infi- 
nité d'afflictions. 

*1 1. Mais vous, homme de 
Dieu , fuyez ces vices ; et 
suivez en tout la justice , la 
piété, la foi, la charité, la 
patience , la mansuétude. 

12. Combattez le saint 
combat de la foi : travaillez 
à remporter le prix de la 
vie éternelle, à laquelle vous 
avez été appelé , ayant si 
glorieusement confessé la 
foi en présence de plusieurs 
témoins. 

13. Je vous ordonne, de- 
vant Dieu , qui vivifie toutes 
choses , et devant Jésus- 
Christ , qui a rendu sous 
Ponce-Pilace un si excellent 
témoignage, 



sens d'opinions perverses, dans lesquelles 
l'orgueil pousse les hérétiques. — Bios- 
phemim, peut aussi signifier les blas- 
phèmes. 

5. Conflictationes % le grec marque pro- 
prement les disputes des philosophes...— 
Privati , en punition de leur orgueil ils 
sont comme aveuglés ; la lumière de la 
vérité leur manque. 



6. La piété qui sait se contenter de ce 
qu'elle a (le grec) , — est un vrai trésor . 
elle ne désire rien , — elle procure les ri- 
chesses éternelles; — ce n'est pas ainsi 
que l'entendent ces hérétiques. 

7. Ils ont beau se fatiguer à amasser 
des richesses, les emporteront-ils? 



8. Nous donc , qui sommes animés de 
la vraie piété... — Sumus f le grec : nous 
serons. D'autres exempt, portent : simus, 
soyons. C'est le même sens. 

9. Les richesses ne sont pas seulement 
inutiles pfter la vie à venir, mais encore 
pernicieuses. — Tentationem , ils s'expo- 
sent à commettre des fraudes, des injus- 
tices. — Laqueum (le grec n'a pas Dia- 
boli) , soit dans la damnation (Aymon.) , 
— l'infidélité (S. Chrys.) , — ou dans les 
péchés (desideria), par lesquels le démon 
les tient enchaînés... — interitum % qui 
les plongent dans la perdition présente et 
future. (S. Chrys. Théoph.) 

10. Cupiditas , l'amour de l'argent (le 
grec). — Ce n'est pas à dire que tous les 
péchés absolument proviennent de l'ava- 
rice , mais un très-grand nombre, et elle 
peut les tous produire. (Corn.) — Erra- 
veréÊt, aveuglés par cette soif de l'or, ils 
ont fait fausse route. — inseruerunt , le 
grec : ils se sont transpercés... — des em- 
barras de la richesse, que J.-C. compare à 
des épines. 

11. Homo Dei, admirable expression de 
l'Ecriture, pour qualifier des hommes 
consommés en vertus (S. Chrys.Theod.)— 
Jus . pie, la piété envers Dieu, la charité en- 
vers le prochain. — Mansuetudinem , la 
tranquillité d'esprit, comme lit Amb. ; — 
pour ne pas céder à la colère. (S. Thom.) 

12. Mais pour cela, il faut se faire vio- 
lence et lutter contre ses passions, et c'est 
ce combat que la foi nous commande 
(Comm.) ; — défendre généreusement la 
foi contre les hérétiques. (Corn.) — Ap- m 
prehende, obtenez la palme de la vie éter- 
nelle. — Confessus , vous avez glorieuse- 
ment confessé la foi à votre baptême (S. 
Çhrys. Théoph.); à votre consécration 
(S. Thom. Gag.), par les travaux que vous 
avez endurés. (S. Chrys. Théoph.) 

13. J.-C. a rendu un bon témoignage 
à la divinité de son Père , à la vérité de 
sa mission ; il Ta scellée de son sang. 
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14. Ut serves mandatum 
sine macula, irreprehensi- 
bile, usque in adventum 
Domini nostri Jesu Christi : 

15. Quem suis temporibus 
ostendet beatus et sol us po- 
tens, Rex regum et Domt- 
nus dominantium : 

16. Qui solus habet im- 
mortalitatem , et lucem in- 
habitatinaccessibilem:qucm 
nullus hominum vidit, sed 
nec videre potest : cui honor 
et imperium sempiternum. 
Amen. 

17. Divitibus hujus sœculi 
praecipe non sublime sapere, 
neque sperare in incerto di- 
vitiarum, sed in Deo vivo 
(qui prœstat nobis omnia 
abundè ad fruendum); 



18. Bene agere, di vîtes 
fieri in bonis operibus , fa- 
cile tribuere, communicare , 

19. Thesaurizare sibi fun- 
damentum bonum in futu- 
rum , ut appréhendant ve_ 
ram vitam. 

20. Timothee , deposi- 
tum custodi, devitans pro- 
fanas vocum novitates , et 
oppositiones falsi nominis 
scientiae, 



21. Quam quidam pro- 
mittentes, circafidemexcide- 
runt. Gratia tecum. Amen. 



14. D'observer les pré- 
ceptes que je vous donne , 
en vous conservant sans 
tache et sans reproche , jus- 
qu'à l'avènement de notre 
Seigneur Jésus-Christ , 

15. Que doit faire paraî- 
tre en son temps celui qui 
est souverainement heureux 
et seul puissant , le Roi des 
rois , et le Seigneur des sei- 
gneurs , 

16. Qui seul possède l'im- 
mortalité, qui habite une 
lumière inaccessible, que 
nul homme n'a vu ni ne 
peut voir, à qui est l'hon- 
neur et l'empire dans l'éter- 
nité. Amen. 

17. Ordonnez aux riches 
de ce monde de n'être point 
orgueilleux, de ne point 
mettre leur confiance dans 
l'incertitude des richesses , 
mais dans le Dieu vivant, 
qui nous fournit avec abon- 
dance tout ce qui est néces- 
saire à la vie ; 

18. D'être bienfaisants, de 
se rendre riches en bonnes 
œuvres, de donner de bon 
cœur , -de faire part de leurs 
biens ; 

19. De s'acquérir un tré- 
sor et de s'établir un fonde- 
ment solide pour l'avenir, 
afin d'atteindre à la vérita- 
ble vie. 

20. Timothee , gardez 
le dépôt qui vous a été con- 
fié, évitant les profanes nou- 
veautés de paroles, et les 
objections d'une doctrine 
qui porte faussement le nom 
de science . 



21. Dont quelques-uns 
faisant profession, se sont 
égarés de la foi. La grâce 
soit avec vous. Amen. 



14. Mandata, tous les préceptes de la 
foi, ceux que je vous ai donnés dans cette 
lettre. — Irrépréhensible , c'est-à-dire , 
d'une manière irrépréhensible. — In ad- 
ventum, le grec : jusqu'à l'apparition de 
J.-C. — au jour de votre mort (Men.),— 
de votre jugement particulier, prélude 
du jugement dernier. (Calm.) 

i5. Quem, le grec montre clairement 
qu'il se rapporte au jour , à Vapparition. 
— Temporibus, aux temps fixés. — Potens, 
le grec littér. : le seul puissant par es- 
sence. — Regum, le grec signifie tous ceux 
qui jouissent de quelque pouvoir. 

16. S. Paul ne dit pas : qui jouit de 
l'immortalité , ce lui serait commun avec 
les anges ; mais : qui la possède en pro- 
pre. — Habitat, Dieu n'a point de de- 
meure fixe, il est lui-même sa demeure 
et son temple; mais il est environné d'une 
éclatante lumière, où nul mortel ne peut 
atteindre , tant qu'il jouit de la vie du 
corps, ou, par ses propres forces. (Corn.) 
— Cui, à qui seul appartient... (Comm ) 
» 

47. L'Apôtre revient à ce qu'il a dit 
des richesses et donne le moyen d'en faire 
un saint usage (Piq.); — il distingue les 
riches de ce siècle, de ceux du siècle à 
venir. — Sublime , que leurs trésors ne 
leur soient point un sujet de se préférer 
à leurs frères. — Incerto * hibraïs. : dans 
les richesses incertaines qui viennent au- 
jourd'hui et disparaîtront demain; — 
qu'ils espèrent en Dieu seul qui ne change 
jamais, et peut toujours fournir à leurs 
besoins. 

18. Communicare, s. e. aux pauvres. 



19. Fundamentum, les richesses sont 
incertaines, mais nos aumônes, nos bon- 
nes œuvres sont un fondement inébran- 
lable, sur lequel repose l'édifice de notre 
demeure éternelle. (V. D.Thom.) 

20. Depositum , le dépôt de la foi, de 
la doctrine évangélique. — Devitans , 
évitez non-seulement les nouveautés dans 
le fond , mais même dans la forme. (Ti- 
rin.); — c'est un dépôt, on ne peut ni 
ajouter, ni retrancher. (Vinc. Lirin.) — 
Oppositiones, le grec : les antithèses , — 
les objections que font contre l'Evangile 
les Simoniens, les Gnostimies, et par les- 
quelles ils espèrent obtenir le nom de sa- 
vants. (Comm.) 

21 . Promittentes, la promettant à leurs 
adeptes ; — le grec : en faisant profession 
ils sont tombés dans l'hérésie. — Gratia, 
la grâce et tous les biens spirituels... 
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PRÉFACE 



SUR LA 



SECONDE ÉPITRE DE S. PAUL 



A TIMOTHÉE. 



Captif à Rome pour la seconde fois (2. ad 
Tim. 4. 6.), et déjà semblable à la victime 
qui a reçu sur sa tète la libation sacrée prélude 
du sacrifice , saint Paul n'attendait plus que la 
couronne de justice que le souverain Juge lui 
réservait au ciel (8.). Appelé devant Néron , il 
n'échappa que par miracle, et pour un peu de 
temps , à la fureur du Lion. Tous ses amis l'a- 
vaient abandonné ; ses ennemis (ad Phili. 1. 
17.) prêchaient l'Evangile, afin d'accroître con- 
tre lui la colère de l'empereur. Ce fut dans ces 
circonstances qu'il voulut épancher une der- 



nière fois son cœur dans celui de son cher Ti- 
mothée , lui exprimer ses volontés dernières , 
le fortifier et l'encourager au milieu des per- 
sécutions , l'appeler auprès de lui pour lui don- 
ner une fpis encore le saint baiser et sa der- 
nière bénédiction. 

Cette Epître , dit saint Ghrysostôme et avec 
lui saint Jérôme , est le testament de saint 
Paul , le dernier chant du cygne , le gage 
suprême de la sollicitude de l'Apôtre pour 
l'Eglise et de sa tendresse envers ses pas- 
teurs 
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EPISTOLA 



B.PAULI APOSTOLI 



AD TIMOTHEUM SECCNDA. 



CAPUT I. 



\ . Saint Paul remercie Dieu de l'amour qu'il lui a donné pour son cher Tîmothée, nourri dam la foi par sa mère et son aïeule; 
6 , aussi l'exhorte-t-il A se retremper dans la grâce de son ordination , 8 , a prêcher sans crainte l'Evangile de Jésus-Christ dont il 
«st, lui, Apôtre, et pour lequel il souffre la prison, 42. — Gardes- le dépôt, 45, car plusieurs m'ont délaissé; le seul Onésiphore, 
J 6 , a consolé mon àme. 



1. Paulus, Àpostolus Je- 
su Christi per voluntatem 
Dei, secundiim promissio- 
nem vitae quae est in Christo 
Jesu : 

2. Timotheo charissimo 
filio, gratia , misericordia , 
pax àl)eo Pâtre , et Christo 
Jesu Domino nostro. 

3. Gratias ago Deo , cui 
servio à progenitoribus in 
conscientiâ purâ , quôd sine 
intennissione habeam tuî 
memoriam in orationibus 
meis , nocte ac die ; 



1. Paul, Apôtre de Jésus- 
Christ, par la volonté de 
Dieu , selon la promesse de 
la vie qui est en Jésus-Christ, 



2. A Timothée , son fils 
bien-aimé : Que Dieu le Pè- 
re et Jésus-Christ notre Sei- 
gneur vous donnent la grâ- 
ce, la miséricorde et la paix. 

3. Je rends grâces à Dieu, 
que mes ancêtres ont servi , 
et que je sers avec une con- 
science pure , de ce que nuit 
et jour je me souviens in- 
cessamment de vous dans 
mes prières ; 



1. Apostolus, Apôtre, c'est-à-dire, en- 
voyé de J.-C. pour acquérir (S. Thom.). 
et prêcher aux nations la vie éternelle qui 
nous a été promise, et dont J.-C. est' la 
voie. (Comm.) 



2. Gratta, qu'il vous remette les pé- 
chés pas sa grâce; misericordia, vous 
conduise à la fin dernière par sa bonté ; 
pax, vous donne la paix de l'âme. (S. 
Thom.) 

3. S. Paul épanche son cœur de père 
en celui de son cher Timothée.— Servio, 
le grec : que j'adore, et que j'ai adoré en 
la personne d'Abraham, de Jacob... mes 
pères. (Comm.) Conscientiâ purâ, sans hy- 
pocrisie, (S. Chrys.)— Bien gue j'aie per- 
sécuté J.-C. c'était avec une nonne inten- 
tion, mais mal éclairée. (Théod.) — Pure 
de toute souillure. (Théoph.) 
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A. Desiderans le videre, 
memorlacrymarum tuarum, 
ut gaudio implear; 

5. Recordationem acci- 
piens ejus fidei quae est in te 
non ficta , quae et habilavit 
primùm in avià tua Loïde , 
et matre tuà Eunice , certus 
sum autem quôd et in te. 

6. Propter quam causam 
admoneo te , ut resuscites 
gratiam Dei quae est in te 
per impositionem manuum 
mearum. 

7. Non enim dédit nobis 
Deus spiritum timoris, sed 
virtutis , et dilectionis , et 
sobrietatis. 

8. Noli itaque erubescere 
testimonium Domini nostri, 
neque me vinctum ejus : sed 
collabora Evangelio, secun- 
dùm virlutem Dei , 

9. Qui nos liberavit, et vo- 
cavit vocalione suâ sanctâ , 
non secundùm opéra nos- 
tra , sed secundùm proposi- 
tum suum , et gratiam quae 
data est nobis in Christo Je- 
su ante tempora saecularia; 

10. Manifestata est autem 
nunc per illuminationem 
Salvatoris nostri Jesu Chris- 
ti, qui destruxit quidem mor- 
tem , illuminavit autem vi- 
tam et incorruptionem per 
Evangelium ; 

11. In quo positus sum 
ego prœdicator, et Aposto- 
lus , et magister Gentium. 

12. Ob quam causam 
etiam haec patior , sed non 
confundor. Scio enim cui 
credidi , et certus sum quia 
potens est depositum meum 
servare in illum diem. 
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4. Et me rappelant vos *• Vous pleuriez à mon départ comme 
larmes , je désire vous voir , 



atin d'être rempli de joie ; 

5. Me représentant cette 
foi sincère qui est en vous , 
qu'a eue premièrement Loï- 
de votre aïeule , et Eunice 
votre mère, et que sûrement 
vous avez aussi. 

6. C'est pourquoi je vous 
avertis de ranimer la grâce 
de Dieu que vous avez reçue 
par l'imposition de mes 
mains. 

7. Car Dieu ne nous a pas 
donné un esprit de timidité; 
mais un esprit de force, d'a- 
mour et de sagesse. 



8. Gardca - vous donc de 
rougir de notre Seigneur, 
que vous devez confesser, ni 
de moi, qui suis dans les fers 
pour lui ; mais souffrez avec 
moi pour l'Evangile selon la 
force que vous obtiendrez de 
Dieu, 

9. Qui nous a rachetés, et 
nous a appelés par sa voca- 
tion sainte, non à cause de 
nos œuvres , mais selon le 
décret de sa volonté , et se- 
lon la grâce qui nous a été 
donnée en Jésus-Christ avant 
tous les siècles ; 

10. Laquelle a paru main- 
tenant par l'avènement de 
notre Sauveur Jésus-Christ , 
qui a détruit la mort, et a 
découvert au monde, par 
l'Evangile , la vie et l'incor- 
ruptibilité. 

11. C'est pour cela que 
j'ai été établi prédicateur, 
Apôtre et maître des nations; 

.12. C'est encore là ce qui 
m'attire les maux que je souf- 
fre : mais je n'en rougis 
point; car je sais à qui je me 
suis confié, et je suis as- 
suré qu'il est assez puis- 
sant pour me garder mon 
dépôt jusqu'à ce grand jour. 



un enfant que Ton arrache du sein de sa 
mère. (S. Chrys.) 



5. Mon affection pour vous n'est point 
charnelle, elle est fondée sur voire vertu 
et celle de voire mère. — Ces deux fem- 
mes étaient juives, elles étaient converties 
à J.-C, lorsque S. Paul vint à Lystre ; le 
père de Timothée était païen. (Act.- 
16. 1.) 



6. Votre foi étant ainsi ferme, je ne 
vous demande qu'une chose. (Théoph, 
Corn.) — Resuscites, le grec : que vous 
rallumiet.— Gratiam, de votre consé- 
cration épiscopale. — Le grec : liltér. le 
don de Dieu. 

7. L'esprit que Dieu nous a communi- 
qué dans notre consécration n'est pas un 
esprit de lâcheté et de crainte qui nous 
fasse redouter la persécution; au contrai- 
re, elle nous la fait braver, virtutis. 
— Sobrietatis, de sagesse, de tempérance, 
qui nous fait modérer et châtier nos pas- 
sions etcellesdes autres. 

8. Pour montrer que cet esprit habite 
en vous, ne rougissez pas de confesser 
J.-C. — la doctrine à laquelle J.-C. a ren- 
du témoignage (testimonium) par sa mort. 
(S. Chrys.) — Collabora, travaillez avec ; 
le grec : souffrez avec moi... Secundùm 
virlutem, ne mettant point votre force 
en vous-même, mais en la toute-puissan- 
ce de Dieu. 

9. Persuadé qu'il vous défendra , lui 
qui... — Liberavit, le grec : nous a sau- 
vés... — Vocations sud, il nous a appe- 
lés, pour nous faire mener une vie sainte. 
(Tirin. Piq.) — Opéra, non par le mérite 
(Amb.) de nos bonnes œuvres ; mais par 
une bienveillance toute gratuite. — Ante 
sœcula, cette grâce ne nous a été donnée 
qu'en cette vie , mais Dieu nous l'avait 
préparée (data) dès l'éternité. (Comm.) 

10. Ce décret de notre salut, porté de 
toute éternité, n'a été connu au monde 
que par l'éclat qu'a répandu sur lui la 
venue de J.-C. — Destruxit, le grec : il 
a anéanti... — Illuminavit, la vie immor- 
telle était restée pour les hommes dans 
les ténèbres ; la lumière que l'Evangile 
de J.-C. a projetée sur elle, Ta fait con- 
naître. — foortem, l'empire du péché ; la 
mort éternelle, dont il nous a délivrés. 

11. /n quo, hébraïsme : Cu/tu, duquel 
Evangile... 

44. Obquam causam, c'est comme pré- 
dicateur, Apètre et docteur que je suis 
persécuté... — Confundor, toutes mes 
souffrances ne sauraient me faire rougir 
de l'Evangile (c'est le sens du grec); il 
fait allusion à ce qu'il a dit, v. 8, noli 
erubescere. — Credidi, j'ai confié (mon 
dépôt.) — Depositum, le dépôt des tra- 
vaux de mon apostolat, (Théoph. Aus.) — 
la doctrine que j'ai enseignée aux fidèles. 
(S. Chrys.) 
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13. Formam habe sano- 
rum verborum quae à me 
audisti in fide, et in dilectio- 
ne in Christo Jesu. 

14. Bonum depositumcus- 
todi per Spiritum sanctum 
qui habitat in nobis. 

15. Scis hoc, quôd aversi 
sunt à me omnes qui in 
Asiâ sunt , ex quibus est Phi- 
gellus et Hermogenes. 

16* Det miscricordiam 
Dominus Onesiphoridomui, 
quia sœpe me refrigeravit , 
et catenam meam non eru- 
buit. 

17. Sed cùm Romam ve- 
nisset , sollicité me quœsivit 
et invenit. 

18. Det illi Dominus inve- 
nire misericordiam à Domi- 
no in illà die. Et quanta 
Ephesi ministravit mihi , tu 
melkis nosti. 



AD TIMOTHEUM. — CAP. 

13. Proposez -vous pour 
modèle les saines instruc- 
tions que vous avez enten- 
dues de moi , touchant la 
foi et la charité qui est en 
Jésus-Christ. 

14. Gardez ce précieux dé- 
pôt avec l'aide du Saint-Es- 
prit qui habite en nous. 

15. Vous savez que tous 
ceux qui sont en Asie se sont 
éloignés de moi : Phygelle 
et Hermogène sont de ce 
nombre. 

16. Que le Seigneur ré- 
pande sa miséricorde sur la 
famille d'Onésiphore , parce 
qu'il m'a souvent soulagé, et 
qu'il n'a point rougi de mes 
chaînes ; 

17. Mais , dès son arrivée 
à Rome , il m'a cherché avec 
empressement et m'a trouvé. 

18. Que le Seigneur lui 
fasse trouver miséricorde de- 
vant lui en ce grand jour ; 
et vous savez mieux que per- 
sonne combien de services il 
m'a rendus à Ephèse. 
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13. Habe, gardez, retenez, (Corn. Piq.) 
—Formam, le grec : litt., la vive image... 
— Que la saine doctrine que je vous ai 
livrée sur la foi, la charité... 6oit toujours 
devant vos yeux. (Menoc.) 



14. Deposilum, ce dépôt de la doctriuc 
évangélique. (Comm. p. S. Clirys. Amb.) 
— De la grâce du baptême et de l'ordina- 
tion, (ïhéod. Théoph.) — Per Spiritum, 
ne vous confiant pas en vos propres for- 
ces, mais en la grâce du Saint-Esprit. 

15. Âversi sunt, le grec : littér., m'ont 
rejeté. — In Asiâ, les Juifs ou les Gentils 
convertis qui avaient suivi S. Paul d'Asie 
à Rome. (Comm.) — On ne sait rien sur 
ces personnages ; (v. Calm. Tirin.) 

16. Tous absolument ne m'ont pas 
abandonné, mais la plupart; Onésipho- 
re au contraire , refrigeravit , a été 
pour moi comme une ombre bienfaisante 
contre les ardeurs de mes persécutions. 
Les grecs fêlent Onésiphore le 29 avril 
et le 8 décembre ; Baronius dit qu'il souf- 
frit le martyre. 



18. Dominus, Domino, hébraïsme : non 
devant un autre Seigneur, mais devant 
lui-même au jour par excellence, celui du 
jugement. — Le grec ne lit pas mihi, ce 
qui fait ressortir la grande charité d 'Oné- 
siphore, non seulement envers S. Paul, 
mais encore envers tous les saints d'E- 
phèse. (Amb.) 



CAPUT II. 



t Oui fortifiez-vous dans la grâce, — 3, comme un généreux soldat du Seigneur, renonce* aux embarras du siècle j 6. Dieu 
pourvoira à yos besoins.— 8. Souvenei-vous que Jésus-Christ est ressuscité, cet espoir me soutient dans mes peines, H , u nous 
partageons ses douleurs nous aurons aussi part à sa gloire.— «8. Plusieurs ont nié la résurrection future, ne vous en troublez po.nt, 
20, tous les vases de 1a maison du Seigneur ne sont pas en or. — 24. Vertus du serviteur de Dieu. 



1. Tu ergo, fili mi, con- 
fortare in gratiâ, quae est in 
Christo Jesu. 

2. Et quae audisti à me 
per multos testes , haec com- 
menda fidelibus hominibus 



1. Vous donc , ô mon fils, 
fortifiez-vous par la grâce 
qui est en Jésus Christ. 

2. Et ce que vous avez ap- 
pris de moi devant plusieurs 
témoins, donnez-le en dé- 
pôt à des hommes fidèles 



1. Puisque c'est un esprit de force que 
vous avez reçu par l'ordination, ne vous 
laissez pas abattre parles maux que j'en- 
dure ; reprenez courage, vous confiant en 
la grâce de J.-C. (Théod. S. Chrys.) 

2. Audisti , ce que je vous ai appris de 
vive voix. — Cornélius prouve par là la 
tradition. — Per (coram), en présence 
des autres fidèles et surtout des évéqne* 
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qui idonei erunt et alios do- 

cere. 

3. Labora sicut bonus mi- 
les Christi Jcsu. 

4. Nemo mililans Deo im- 
plicat se negotiis ssecula- 
ribus , ut ei placeat cui se 
probavit. 

* 5. Nam et qui certat in 
agone, non coronatur nisi 
légitimé certaverit. 

6. Laborantem agricolam 
oportet primùm de fructibus 
percipere. 



7. Inlellige quœ dico : da- 
bitenimtibiDominus in om- 
nibus intellectum. 

8. Memor esto Dominum 
Jesum Christum resurrexisse 
à mortuis ex semine David , 
secundùm Evangelium me- 
um , 

9. In quo laboro usque ad 
vincula , quasi malè ope- 
rans : sed verbum Dei non 
est alligatum. 

10. Ideo omnia sustineo 
propter electos , ut et ipsi sa- 
iutemeonsequantur, quœ est 
in Christo Jesu , cum gloriâ 
cœlesti. 

11. Fidelis sermo : Nam 
si commortui sumus , et con- 
vivemus ; 

12. Si sustinebimus , .et 
conregnabimus ; si negave- 
rimus, et ille negabit nos : 

13. Si non credimus, ille 
fidelis permanet, negare se- 
ipsum non potest. 

14. Haec commone, testi- 
ficans coram Domino. No- 
li contendere verbis : ad ni- 
hil enim utile est , nisi ad 
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qui soient eux-mêmes ca- 
pables d'en instruire d'au- 
tres. 

3. Travaillez comme un 
bon soldat de Jésus-Christ: 

4. Celui qui est enrôlé au 
service de Dieu ne s'embar- 
rasse point dans les affaires 
du siècle , pour plaire à ce- 
lui à qui il s'est donné. 

5. Celui qui combat dans 
les jeux publics n'est cou- 
ronné que s'il a combattu 
dans les règles ; 

6. Un laboureur qui a 
bien travaillé doit avoir la 
première part dans la ré- 
colte des fruits. 



7. Comprenez ce que je 
dis : car le Seigneur vous 
donnera l'intelligence en 
toutes choses. 

8. Souvenez-vous que no- 
tre Seigneur Jésus-Christ , 
qui est né de la race de Da- 
vid, est ressuscité d'entre les 
morts , selon l'Evangile que 
je prêche : 

9. Pour lequel je souffre 
jusqu'à être dans les chaînes 
comme un criminel : mais 
la parole de Dieu n'est point 
enchaînée. 

10. C'est pourquoi j'en- 
dure tout pour l'amour des 
élus, afin qu'ils acquièrent, 
eux aussi , le salut qui est en 
Jésus-Christ , et la gloire du 
ciel. 

11. Vérité certaine : Si 
nous mourons avec Jésus- 
Christ, nous vivrons aussi 
avec lui. 

12. Si nous souffrons avec 
lui , nous régnerons avec 
lui ; si nous le renonçons , 
il nous renoncera aussi. 

13. Si nous lui sommes 
infidèles , il ne laissera pas 
de demeurer fidèle; car il 
ne peut se démentir lui- 
même. 

14. Donnez ces avertisse- 
ments , et prenez-en le Sei- 
gneur à témoin. Ne vous li- 
vrez point à des disputes de 



qui assistèrent à votre consécration 
(Calm.) - Fidelibus, il s'agit ici du choix 
de ceux qu'il devait ordonner. (Comra.) 

3. Labora, endurez les peines et les fa- 
tigues (le grec). 

4. Le grec ne lit pas Deo : si le mili- 
taire, pour plaire à celui qui Va pris à 
son service, ne s'embarrasse point à re- 
chercher les choses nécessaires à la vie, 
(negotiis sœcula.)\k plus forte raison les 
prêtres, les évéques consacrés à Dieu... 

5. Légitimé, il ne suffit pas de combat- 
tre pour l'Evangile, il faut le faire avec 
la foi, la charité et tous les préceptes que 
J.-C. a établis. (Calm. Piq.) 

6. Sans vous appliquer dans les affai- 
res du siècle, vous obtiendrez les choses 
nécessaires de la part des fidèles ; et sur- 
tout dans l'éternité, le fruit inaliénable 
de vos travaux. (V. Thom.) — D'autres 
traduisent le grec : il faut que le labou- 
reur travaille avant de...— Ainsi, ne 
perdez pas courage. 

7. Sans vous expliquer les trois para- 
boles du soldat, de l'athlète et du cultiva- 
teur, vous les comprendrez aisément et 
Dieu... — Dabit , le grec : que Dieu vous 
donne. 

8. S. Paul met ici en garde son cher 
disciple contre Hyménée, Philète et au- 
tres qui niaient la résurrection. (Calm.) 

— Que la pensée de la vie, de la mort 
et de la gloire de J.-C. vous encourage. 
(Theod. S. Chrys.)— • Evangelium, mort 
pour soutenir la vérité de l'Evangile... 
ou, comme le rapporte l'Evangile... 

9. In quo, au sujet duquel J.-C., ou, 
duquel Evangile. — Laboro, le grec : 
j'endure des tribulations. — Alligatum, 
pour moi, je suis dans les liens ; mais la 
crainte d'irriter mes ennemis ne retient 
point en mon cœur la vérité captive. 

10. Ideo, le grec : pour cette (parole.) 

— Electos, afin de ramener par mes tra- 
vaux à la foi de J.-C., ceux que Dieu a 
choisis, élus, à la foi d'abord, et par là à 
la gloire. (V. Calm.)—/» Christo, qui ne 
se peut obtenir que par J.-C. 

il. Ceci est encore contre ceux qui 
niaient la résurrection. (Calm.)— Si nous 
souffrons le martyre pour J.-C... (S. 
Chrys)— Si nous mourons à nos vices 
pour J.-C. (Amb. Calm.) 

là. Sustinebimus, le grec ne marque 
pas une simple souffrance, mais une pa- 
tience persévérante et de tous les jours. 
(Cornel.) 

-13. Il n'a pas besoin de notre foi pour 
son bonheur ; — elle ne sait rien lui don- 
ner, ni lui enlever. — Et si nous le renon- 
çons, en sera-t-il moins fort pour se 
venger? affaiblirons-nous l'effet de ses 
menaces ?(Calm.) 

14. Hœc, tout ce que je viens de dire, 
surtout sur la sévère justice de Dieu. — 
Coram Domino, prenant J.-C. a témoin 
de voire sincérité. — Noli conlendere\ 
ô Timothée, ne vous livrez pas... D'après 
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subversionem audientium. 

1 5. Sollicité cura teipsum 
probabilem exhibere Deo, 
operarium inconfusibilem , 
rectè tractantem verbum ve- 
ritatis. 



16. Profana autem et va- 
niloquia devita : multùm 
enim proûciunt ad impie- 
tatem ; 

17. Et sermo eorum ut 
cancer scrpit, ex quibus est 
Hymenaeus et Philetus , 

18. Qui à veritate excide- 
runt, dicentes resurrectio- 
nem esse jam factam , et 
subverterunt quorumdam fi- 
dem. 

19. Sed firmum funda- 
mentum Dci stat , habens 
signaculum hoc : Cognovit 
Dominus qui sunt ejus ; et : 
Discedat ab iniquitateomnis 
qui nominatnomen Domini. 

20. In magna autem. do- 
mo non solùm sunt vasa au- 
rea et argentea , sed et lig- 
nea et fictilia ; et quaedam 
quidem in bonorem, qu«- 
dain autem in contumeliam . 

21. Si quis ergo emunda- 
verit se ab istis , erit vas in 
honorem sanctificatum , et 
utile Domino, ad omne opus 
bonum paratum. 

22. Juvenilia autem desi- 
deria fuge, sectare verô jus- 
titiam, fidem, charitatem et 
pacem cum iis qui invocant 
Dominum de corde puro. 

23. Stultas autem et sine 
disciplina quaestiones devita, 
sciens quia générant lites. 
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paroles , elles ne servent de 
rien , sinon à pervertir ceux 
qui les écoutent. 

15. Mettez tout votre soin 
à paraître devant Dieu com- 
me un ministre digne de son 
approbation, qui ne fait rien 
dont il ait à rougir , et qui 
sait bien dispenser la parole 
de la vérité. 

16. Fuyez les entretiens 
vains et profanes , car ils 
contribuent beaucoup à faire 
tomber dans l'impiété. 

17. Et les discours qu'y 
tiennent certaines gens , 
comme un cancer , gagnent 
peu à peu. De ce nombre 
sont Hyménée et Philète , 

18. Qui se sont écartés de 
la vérité , soutenant que la 
résurrection est déjà faite, et 
qui ont renversé la foi de 
quelques-uns. 

19. Mais le solide fonde- 
ment de Dieu subsiste, ayant 
pour sceau cette parole : Le 
Seigneur connaît ceux qui 
sont à lui ; et cette autre : 
Que celui-là s'éloigne de l'i- 
niquité, qui invoque le nom 
de Jésus-Christ. 

20. Or , dans une grande 
maison il n'y a pas seule- 
ment des vases d'or et d'ar- 
gent, mais aussi de bois et 
de terre; et les uns servent à 
des usages honorables, et les 
autres à des usages honteux. 

21. Si quelqu'un donc se 
conserve pur de ces choses , 
il sera un vase d'honneur , 
sanctifié , et utile au Sei- 
gneur , préparé pour toute 
sorte de bonnes œuvres. 

22. Fuyez les passions 
des jeunes gens, et suivez la 
justice , la foi , la charité et 
la paix avec ceux qui invo- 
quent le Seigneur d'un cœur 
pur. 

23. Quant aux questions 
frivoles et inutiles, évitez- 
les , sachant qu'elles engen- 
drent les contestations. 



265 



le grec : les conjurant de ne pas se li 
vrer.,. 



15. Probabilem, qui mérite d'être ap- 
prouvé. — Inconfusibilem , qui ne rou- 
gisse pas d'annoncer un Dieu crucifié. 
(S. Chrys.)— Que son ignorance ou ses 
vices ne couvrent point de confusion. 
(S. Ans.) — Tractantem, d'après le grec : 
sachant , comme un habile corroyeur 
couper ce qu'on peut ajouter d'inutile où 
de mauvais à la saiue doctrine. (S. Chrys. 
Théoph.) J 

16. Le grec : Rejetez (£cum.) — Re- 
tranchez les profanes nouveautés de pa- 
roles...— La théologie des premiers hé- 
rétiques était remplie de termes nouveaux 
et mystérieux, qui trompaient les simple* 
et les poussaient à l'impiété, à l'hérésie. 
(Calm.) 

17. Sermo eorum, de ces hérétiques di- 
seurs de paroles nouvelles... — Cancer, 
comme la gangrène qui infecte avec une 
prodigieuse rapidité toutes les parties du 
corps. 

18. Resurrecl. fact., d'après S. Thomas, 
ces hérétiques soutenaient que la résur- 
rection générale avait eu lieu d'une ma- 
nière mystique^ en la personne de J.-C. 
représentant tous les hommes , et qu'il ne 
fallait plus l'attendre. 

19. Bien qu'ils aient séduit plusieurs 
fldèles, ne craignez pas pour les vrais fi- 
dèles qui composent l'Eglise, fondement 
inébranlable, sur le frontispice duquel 
Dieu a gravé ces deux signes indélébiles: 
1° le décret de sa prédestination, par le- 
quel il les a appelés; 2° l'horreur du pé- 
ché qu'il a imprimé dans leurs cœurs. 
(V. Corn. Piq. Tir. Calm. Mono.) 

20. Ne soyez pas toutefois surpris, si 
tous ceux qui invoquent le nom de Jésus 
ne s'éloignent pas de l'iniquité. L'Eglise 
est une grande maison ou sont renfer- 
mées toutes sortes d'ustensiles; où la paille 
est mêlée au bon grain, jusqu'au jour où 
le maître en fera le discernement... 

21. Ab istis, de tous les péchés qui dé- 
plaisent au Seigneur. — Des erreurs de 
ces hérétiques. (V. Meno.) — Un vase d'ar- 
gile ne peut pas devenir un vase d'argent, 
mais un homme que ses péchés ne ren- 
dent propre qu'à des usages honteux , 
peut devenir un vase d'or, et réciproque- 
ment ; comme S. Paul. — Judas. (S 
Chrys.) v 

22. Juvenilia, non seulement les vices 
et les passions de la jeunesse, mais en- 
core leur vanité, leur ambition. 



23. Sine disciplina, dépourvues de 
sens, de sagesse. — Le grec : frivoles. 
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24. Servum autem Domi- 
ni non oportet litigare , sed 
mansuetum esse ad omnes, 
docibilem , patientem , 

25. Cum modestie corri- 
pientem eos qui resistunt vc- 
ritati : nequando Deus det 
illis pœnitentiam ad cognos- 
eendam veritatem , 

26. Et resipiscant à dia- 
boli laqucis, à quo captivi 
tenentur ad ipsius volunta- 
lem. 
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24. Or , il ne faut pas que 
le serviteur du Seigneur dis- 
pute ; mais il doit être mo- 
déré envers tout le monde , 
capable d'instruire , patient, 

25. Reprenant avec dou- 
ceur ceux qui résistent à la 
vérité , dans l'espérance que 
Dieu peut leur donner un 
jour l'esprit de pénitence , 
pour la leur faire connaître, 

26. Et qu'ils sortiront ain- 
si des pièges du démon , qui 
les tient captifs pour en faire 
ce qu'il lui plaît. 



24. Litigare, un prêtre, un évéque ne 

doit pas se livrera de vaines arguties. — - 
Mais s'il s'agit de la foi, il ne doit pas re- 
douter la dispute. — Docibilem, il doit 
être assez instruit pour repousser les at- 
taques de l'ennemi et instruire ses frères ; 
mais aussi patient à supporter l'humeur 
capricieuse et taquine du prochain. 

25. M odes lia f le grec : avec mansuétu- 
de. — Resistunt, le syri. : qui disputent 
contre lui. — Nequando, ce mot marque 
ici le doute et non la crainte ; (Comm.) — 
dans l'espoir que peut-être... — D'autres : 
voyant si Dieu ne... — Pœnitentiam , In 
grâce de faire pénitence qui ouvrira leurs 
yeux à la vérité. 

20. Resipiscant* ils reviennent à la sa- 
gesse, et secouent les liens... — Le grec : 
ils s'éveillent... — Ipsius voluntatem, ils 
sont soumis aux caprices du démon. — 
D'autres : le démon les retient captifs, par 
la permission de Dieu. (Ipsius.) 



CAPUT III. 



4. Mœurs perverses des hérétiques, — 8, ils résistent a la vérité, comme autrefois, Jannès et Mambrés a Moïse. — 40. Mais vous 
qui, avec ma doctrine, avez part à mes tribulations, (caria persécution, 4 2, v attend tous les serviteurs de Jésus-Chris!), 44 , soyez 
fidèle à mes enseignements , 45, et persévérez dans l'élude des saintes Ecritures si propres a instruire, à reprendre, à faire pro- 
gresser dans la vertu, 47. 



1 . Hoc autem scito , quôd 
in novissimis diebus insta- 
bunt tempora periculosa : 

2. Erunt hommes seipsos 
amantes, cupidi , elati, su- 
perbi , blasphemi , parenti- 
bus non obedientes, ingra- 
ti , scelesti , 

3. Sine affectione, sine 
pace , criminatores , incon- 
tinentes , immites , sine be- 
nignitate, 

4. Proditores, protervi, 
tumidi , et voluptatum ama- 

tores magis quàm Dei : 

5. Habentcs speciem qui- 
dem pietatis, virtutem au- 



1. Or, sachez que dans les 
derniers jours il viendra des 
temps dangereux ; 

2. Il y aura des hommes 
pleins d'amour pour eux- 
mêmes, avares, hautains , 
superbes, médisants, déso- 
béissants à leurs pères et à 
leurs mères, ingrats, impies, 

3. Dénaturés, ennemis de 
toute paix , calomniateurs , 
intempérants , inhumains , 
sans affection , 



4. Traîtres , insolents , 
enflés d'orgueil, et plus ama- 
teurs de la volupté que de 
Dieu; 

5. Qui auront une appa- 
rence de piété , mais qui en 



1 . Novis. dieb. hébrais. Les temps sui- 
vants... (Cornu.) — qui s'écoulent depuis 
J.-C. jusqu'à la fin. — Periculosa, le grec: 
difficiles. 

2. Plusieurs ont lu , et erunt , le grec : 

enim; car n'aimant qu'eux (Théoph. 

Amb.); que leur gloire. — Cupidi , le 
grec : aimant V argent. — Elati, le grec : 
arrogants. — Selon S. Thomas, cherchant 
à se singulariser. — Scelesti, capables, 
ou, souillés de tous les crimes. 

3. Sine affectione, sans respect ni amour 
envers leurs proches. — Pace, violant la 
foi donnée, toujours en guerre... — Incon- 
tinente*, livrés à la gourmandise et à la 
volupté. (Le grec a les deux sens.) — Be- 
nignitate, litté. incapables de bienveillan- 
ce ; le grec : ennemis des gens de bien, 
le syriaque : de tout bien. 

4. Protervi, téméraires, pétulants. 



5. Speciem, le grec : ta forme, le mas- 
que... — mais qui en rejettent et en ruî- 
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tem ejus abnegantes. Et hos 
devita : 

6. Ex his enim sunt , qui 
pénétrant domos , et capti- 
vas ducunt mulierculas one- 
ratas peccatis, quae ducun- 
tur variis desideriis : 



7. Semper discernes, et 
nunquam ad scientianj ve- 
nta tis pervenientes. 

8. Quemadmodùm autem, 
Jan nés et Mambres restite- 
runt Moysi : ita et hi résis- 
tant veritati , homines cor- 
rupti mente , reprobi circa 
fidem ; 

9. Sed ultra non profi- 
cient : insipientia enim eo- 
rum manifesta erit omnibus, 
sicut et illorum fuit. 

10. Tu autem assecutus 
es meam doctrinam, insti- 
tutiohem , propositum , fi- 
dem, longanimitatem , di- 
lectionem , patientiam , 

11. Persecutiones, pas- 
siones : qùalia mihi facta 
sunt Antiochiae , Iconii , et 
Lystris : quales persecutio- 
nes sustinui, et ex omnibus 
eripuit me Dominus. 

9 

12. Et omnes qui piè vo- 
lunt vivere in Christo Jesu , 
persecutionem patientur. 



13. Mali autem homines 
et seductores proficient in 
pejus, errantes , et in erro- 
rem mittentes. 

14. Tu verô permane in 
iis quœ didicisti et crédita 
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renonceront la vérité et l'es- 
prit. Fuyez encore ces per- 
sonnes ; 

6. Car il y en a parmi eux 
qui s'introduisent dans les 
maisons , et qui entraînent 
après eux comme captives , 
des femmes chargées de pé- 
chés, et possédées de diver- 
ses passions , 

7. Lesquelles apprennent 
sans cesse , sans parvenir 
jamais à la connaissance de 
la vérité. 

8. Car comme Jannès et 
Mambrès résistèrent à Moïse, 
ceux-ci de même résistent à 
la vérité. Ce sont des hom- 
mes corrompus dans l'esprit, 
et pervertis dans la foi : 

9. Mais leurs progrès au- 
ront des bornes; car leur fo- 
lie sera connue de tout le 
monde , comme le fut alors 
celle de ces magiciens. 

10. Pour vous, vous savez 
quelle est ma doctrine , ma 
manière de vie , mon but , 
ma foi, ma tolérance, ma 
charité , ma patience , 



11. Les persécutions et 
les afflictions qui me sont 
arrivées, comme celles d'An- 
tioche, d'Icône et de Lystre; 
combien grandes ont été les 
persécutions que j'ai endu- 
rées , et comment le Sei- 
gneur m'en a toujours déli- 
vré. 

12. Aussi tous ceux qui 
veulent vivre avec piété en 
Jésus-Christ , seront persé- 
cutés. 



13. Mais les méchants et 
les imposteurs se fortifieront 
de plus en plus dans le mal, 
étant eux-mêmes dans Ter- 
reur , et y faisant tomber les 
autres. 

14- Quant à vous, de- 
meurez ferme dans ce que 
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nent la force, la réalité... — Devita, le 
syriaque : chassez-les loin de vous. 

6. Pénétrant, ces faux airs de piété 
leur donnent libre accès dans les maisons; 
et, captivant les femmes, auxquelles tous 
les hérétiques s'attaquent d'abord (S. 
Jérô.), quand ils les ont imbues de leurs 
doctrines, les dirigent à leur gré. — Onc- 
ralas, appesanties des péchés où les ont 
entraînées ces fausses doctrines. — Va- 
riis desideriis, l'inconstance naturelle de 
la femme l'expose à la séduction. (S. 
Thom.) 

* 7. Le grec indique qu'il s'agit des fem- 
mes,— courant sans cesse après toutes 
les nouveautés de doctrine, sans pouvoir 
atteindre ni se fixer à la véritable. (Calm!) 

8. Ce sont les deux magiciens qui 
trompèrent Pharaon , dont Moïse ne dit 
point le nom , et que S. Paul avait ap- 
pris par révélation ou par tradition. — 
Corrupti mente, les affections corrompues 
et dépravées ont perverti leur jugement. 
-- Reprobi, qui ont rejeté, réprouvé la 
foi. (Gorc.) 

9. Dieu n'a donné à Terreur qu'un 
temps, l'éternité est pour son Eglise. — 
Ces hérétiques séduiront quelques fem- 
mes, mais ils n'iront pas plus loin (profi- 
cient)... Ils seront dévoilés comme ces fa- 
meux magiciens. 

10. Mais comparez ma doctrine à la 
leur (Piq. Calm.) ; vous qui depuis long- 
temps connaissez... (c'est le sens du grec.) 

— Tnstitulionem , ma manière de vivre. 

— Propositum, le but de toutes mes fati- 
gués. — Fidem, l'intégrité de ma foi, et 
ma constance à la défendre. — Longani- 
mitatem, ma douceur envers mes persé- 
cuteurs et les faiblesses de mes frères. 

il. Passiones, les misères, les dou- 
leurs... (Meno.) — Ânliochiœ, celle de Pi- 
sîdie. (V. Act. 13 f 45-50.) — Iconii, 
(Act. 14, 2, 5, 6...)— Lystris 9 (Act. 
14, 48.) 



12. Tous ceux qui... ont à supporter les 
tentations du démon, du monde et de la 
chair tS. Aug.) ; et presque tous, les per- 
sécutions des méchants , de leurs amis 
même et de leurs parents. (Cornel.) — 
In Christo, selon la doctrine de J.-C — 
Piè , le syriaque : avec la crainte de 
Dieu. 

13. Tandis que les vrais fidèles sont 
en butte à la persécution, tout sourit aux 
méchants; mais rappelez-vous qu'ils ne 
durent qu'un temps; ils s'endurcissent 
dans le mal, et leur châtiment s'aggrave 
par leurs fautes et par celles qu'ils font 
commettre. 

14. Que rien de tout cela ne vous 
ébranle.— À quo didicisti , c'est moi qui 
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sunt tibi : sciens à quo di- 

dîceris ; 

15. -Et quia ab infantiâ 
sacras litteras nosti , quee te 
possunt instruere ad salu- 
tem, per fidem quse est in 
Christo Jesu. 

16. Omnis scriptura divi- 
nitùs inspirata utilis est ad 
docendum, ad arguendum , 
ad corripiendum, ad eru- 
diendum in justitid : 



1 7. Ut perfectus sit homo 
Dei , ad omne opus bonum 
instructus. 
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vous avez appris et qui vous 
a été confié , sachant de qui 
vous l'avez appris. 

15. Et considérant que 
dès votre enfance vous avez 
été nourri dans les lettres 
saintes, qui peuvent vous 
instruire pour le salut par 
la foi qui est en Jésus-Christ. 

16. Toute écriture, inspi- 
rée de Dieu , est utile pour 
enseigner , pour reprendre, 
pour corriger , et pour con- 
duire à la justice , 



17. Afin que l'homme de 
Dieu soit parfait et disposé à 
toute sorte de bonnes œu- 
vres. 



vous ai instruit; moi, que J.-G. a daigné 
instruire lui-même; voyez si ma doctrine 
est respectable. 

15. Mais bientôt je vous serai enlevé, 
mes avis ne viendront plus vous encoura- 
ger, appliquez -vous donc aux saintes 
lettres dans lesquelles votre mère et votre 
aïeule... (Cornel.) — Per fidem, elles vous 
apprendront qu'il faut croire en J.-C. et 
par cette foi, avec l'aide des sacrements, 
mériter le ciel. (Meno.) 

16. Omnis, celle qui est vraiment in- 
spirée, pour la distinguer des apocryphes. 
(Calm.) — Ad docendum, à fournir la 
saine doctrine. — Arguendum, h réfuter 
et à confondre les Simouiens", Gnoetiques 
et autres hérétiques. — Erudiendum, à 
instruire les chrétiens sur tout ce qui » 
trait à la sainteté (justiliâ) de la vie. 
(Comm.) — Corn, donne un autre sens 
au grec : toute Ecriture ( sainte ) esi 
divinement inspirée et utile. 

17. Ut, afin qu'en s'appliquaut à cette 
sainte étude, l'homme de Dieu par excel- 
lence, le prêtre, l'évêque y trouve toute 
l'instruction et la grâce...— Instructus, 
le grec, orné ; selon d'autres, consommé: 
parfait pour enseigner, reprendre, corri- 
ger, instruire... 



CAPCT IV. 



I. 11 exhorte Timolhée a prêcher avec hardiesse et assiduité, 3, car bieulûl les hérétiques paraîtront en grand nombre. — 6. Veil- 
lez donc et travaillez, 7 , pour mot, j'ai fini ma course, je n'ai plus qu'à recevoir la palme de la victoire. — 9. Il est seul a Rome, 
et prie son cher fils de venir le consoler. — 16. Dieu seul l'a soutenu quand il a paru au prétoire. — 49. Salutation. — Que Jésus* 
Christ garde votre osprit , 22. 



1 . Testificor coram Deo, et 
Jcsu Christo , qui judicatu- 
rus est vivos et mortuos, per 
adventum ipsius et regnum 
ejus : 

2. Pradica verbum, insla 
opportune, importuné; ar- 
gue , obsecra , increpa in 
omni patientiâ et doctrine. 



1. Je vous conjure donc 
devant Dieu, et devant Jé- 
sus-Christ , qui doit juger les 
vivants et les morts : par son 
avènement et par son règne: 



2. Annoncez la parole; 
pressez les hommes à temps 
et à contre-temps; reprenez, 
suppliez, menacez, sans vous 
lasser jamais de les suppor- 
ter et de les instruire. 



1. Testificor, iitté. : je vous certifie... 
le grec : je vous supplie, vous conjure. — 
Deo, devant Dieu le Père. — Vivos etmor- 
tuos, les justes et les pécheurs. — Ceux qui 
vivront en ce temps-là, et ceux qui ne se- 
ront plus. — Per adventum, je vous sup- 
plie par ce terrible jour.... le grec, le 
syriaque : par J.-C- qui jugera... au jour 
de son avènement et de son triomphe, 
(regnum.) 

2. Je vous conjure d'abord d'annoncer 
l'Evangile (verbum); — opportune, sans 
interruption , — avec ou sans espoir de 
succès, — en temps de paix et de persé- 
cution. — Argue, le grec prop. : confon- 
dez (les) par vos arguments. — Obsecra, 
le grec : exhortez et même consolez. — 
Patientiâ, comme un médecin charitable, 
appliquez le baume de la consolation 
sur la douleur qu'excitent vos répriman- 
des. (S. Chrys. Théoph.) 
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3. Erit enim tempus, cùm 
sanam doctrinam non susti- 
nebunt , sed ad sua deside- 
ria coacervabunt sibi magis- 
tros , prudentes auribus : 

4. Et à veritate quidem 
auditum avertent , ad fabu- 
las autem convertentur. 

5. Tu verô vigila , in om- 
nibus labora, opus fac Eyan- 
gelistae, ministerium tuum 
impie. Sobriusesto. 



6. Ego enim jam delibor, 
et tempus resolulionis meae 
instat. 



7. Bonum certamen cer- 
tavi , cursum consummavi , 
fidem servavi. 

8. In reliquo reposita est 
est mihi coron a justitiaB , 
quam reddet mihi Dominus 
in iilâ die justus judex : non 
solùm autem mihi , sed et 
iis qui diligunt adventum 
ejus. Festina ad mevenire 
citô. 

9. Demas enim me reli- 
quit, diligens hoc saeculum, 
et abiit Thessalonicam : 

10. Crescens in Galatiam, 
Titus in Dalmatiam. 



11. Lucas est mecum so- 
lus. Marcum assume , et ad- 
duc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium. 

12. Tychicum autem misi 
Ephesum. 

13. Penulam , quam reli- 
qui Troade apud Carpum , 
veniens affer tecum, et H- 



3. Car un temps viendra 
où les hommes ne supporte- 
ront plus la saine doctrine; 
mais , dans une extrême dé- 
mangeaison d'entendre ce 
qui les flatte, ils recourront 
à une foule de docteurs qui 
chatouilleront leurs désirs; 

4. Et fermant l'oreille à 
la vérité, ils l'ouvriront à 
des fables. 

6. Mais vous , veillez , en- 
durez constamment tous les 
travaux ; remplissez tous les 
devoirs d'un prédicateur de 
l'Evangile, accomplissez vo- 
tre ministère. Soyez sobre. 

6. Car moi, je suis com- 
me une victime arrosée pour 
le sacrifice , et le temps de 
ma mort approche. 



7. J'ai vaillamment soute- 
nu le combat , j'ai achevé 
ma course , j'ai gardé la foi. 

8. Au reste , la couronne 
de justice m'est réservée , et 
le Seigneur, qui est un juste 
juge , me la rendra en ce 
grand jour : et non-seule- 
ment à moi, mais encore à 
tous ceux qui aiment son 
avènement. Hâtez - vous de 
venir au plus tôt vers moi : 

9. Car Démas m'a aban- 
donné, se laissant aller à 
l'amour de ce siècle , et il 
est allé à Thessalonique ; 

10. Crescens en Galatie, 
et Tite en Dalmatie. 



1 1 . Luc est seul avec moi. 
Prenez Marc, et amenez-le 
avec vous ; car il peut me 
servir beaucoup pour le mi- 
nistère de l'Evangile. 

12. Pour Tychique , je 
l'ai envoyé à Ephèse. 

13. Apportez-moi en ve- 
nant le manteau que j'ai 
laissé à Troade chezCarpus, 
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3. La raison de votre conduite, c'est 
que bientôt , déjà même , le joug de l'E- 
vangile {sanam doctrinam) pèsera.... — 
Coacervabunt, en réuniront un grand 
nombre , mais sans ordre et sans choix. 
(Comm.) — Ad sua desideria, pour con- 
tenter leurs mauvais instincts ; dévorés 
d'une vaine curiosité d'ouïr de nouvelles 
maximes.— Prurienles, ne doit pas, d'a- 
près le grec, se rapporter à magislros. 

4. Fabulas, les traditions rabbiuiques 
ou les systèmes des hérétiques, Simoniens, 
Gnostiques, Carpocratiens... 



5.. Pour faire face à ces erreurs, veillez 
sur vous-même en toutes choses, (/h om- 
nibus.) (S. Chrys. ïhéoph.) — Labora, 
le grec : endurez les maux... EvangelUlœ, 
d'un fidèle prédicateur de l'Evangile. 
(Comm.) — Impie, n'omettez aucun de- 
voir de votre charge. (Men.) Le grec ni le 
syriaque ne lisent, Sobriusesto... Soyez 
tempérant, modéré. 
^ 6. Si ces avertissements sont si vifs, 
c'est qu'ils sont les derniers que vous re- 
cevrez de moi. — Delibor, on a répandu 
sur ma tête la libation du. .. — Je suis im- 
molé. (Eras.); mon sang va se répandre 
comme une libation sur les victimes (les 
Gentils), que j'ai consacrées à Dieu. 
(Cornel.) 

7. Comme un athlète intrépide j'ai 
soutenu... le grec : ce sublime combat.. . 
contre le monde et l'enfer... j'ai atteint 
le but de ma course, — de mes voyages. 

— Fidem, le dépôt de la foi, — la fidélité 
à J.-C. mon chef. 

8. In reliquo, quand la lutte est finie, 
que reste-t-il à l'athlète ? — A recevoir 
la couronne,— fustiliœ, qni m'est due en 
justice. (S. Ans.)— On, récompense d'une 
vie juste. (Est. Calm.) — In illâ die, au 
jour de ma mort, et encore de la grande 
distribution des couronnes. — Diligunt, 
cette couronne est pour tous ceux qui ai- 
ment J.-C, mais on ne désire sa venue 
que lorsque ta conscience ne reproche 
rien. — Festina, pour peu que vous tar- 
diez, peut-être ne serai-je plus. (Tirin.) 

9. il est parlé de Démas. (Ad Col. 4. 1 1. 

— ad Phile. 24.)— On ne sait s'il mourut 
dausson infidélité.— Saculum, le repos, 
les plaisirs de ce monde. 

10. Galatiam, plusieurs SS. Pères en* 
tendent par-là la Gaule (Théod. S. Jérô. 
Eus. S. Epi.); les auteurs profanes lui 
donnent même ce nom ; et les églises de 
Vienne et de Mayence se glorifient d'a- 
voir S. Crescens pour fondateur. 

il. Solus, des disciples qui m'ont ac- 
compagné, car la tradition rapporte que 
S. Pierre et S. Paul passèrent neuf mois 
dans la même prison. (Bar.. A. 69.) — 
M arc us, Jean Marc» le parent de Barnabe. 

12. Pour vous porter cette lettre (V. 
Calm.), pour vous remplacer pendant que 
vous viendrez auprès de moi. (Cornel. 

Piq.) 

13. On ne sait rien sur Carpus ; sa fête 
est le 15 oct. — Penulam, un grand man- 
teau. (Comm. )— Des livres (dans une cas- 
sette) , le syriaque : une toge romaine;— 
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bros , maxime autem mem- 
branes. 

14. Alexander eerarius 
multa mala mihi ostendit : 
reddet illi Dominus secun- 
dùm opéra ejus : 

15. Quem et tu devita : 
valde enim restitit verbis 
nostris. 

16. In prima meà defen- 
sione nemo mihi affuit , sed 
omnes me dereliquerunt : 
non illis imputetur. 

17. Dominus autem mihi 
astitit , et confortavit me , 
ut per me prœdicatio im- 
plcatur, et audiant omnes 
gentes : et liberatus sum de 
ore leonis. 
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18. Liberavit me Domi- 
nus ab omni opère malo; 
et salvum faciet in regnum 
suum cœlestc , cui gloria in 
saecula sseculorum. Amen. 

19. Saluta Priscam , et 
Aquilam , et Onesiphori do- 
mum. 

20. Erastus remansit Co- 
rinthi. Trophimum autem 
reliqui infirmum Mileti. 

21 . Festina ante hiemem 
venire. Salutant te Eubulus, 
et Pudens , et Linus , et 
Claudia , et fratres omnes. 



22. Dominus Jésus Chris- 
tus cum spiritu tuo. Gratia 
vobiscum. Amen. 



et mes livres , et surtout mes 
papiers. 

14. Alexandre , l'ouvrier 
en cuivre , m'a fait beaucoup 
de mal : le Seigneur lui ren- 
dra selon ses œuvres. 

16. Gardez-vous aussi de 
lui , car il a fortement com- 
battu mes paroles. 

16. La première fois que 
j'ai défendu ma cause , per- 
sonne ne m'a assisté ; au 
contraire , tous m'ont aban- 
donné. Que Dieu ne le leur 
impute point. 

17. Mais le Seigneur m'a 
assisté et m'a fortifié , afin 
que je remplisse le minis- 
tère de la prédication, et que 
toutes les nations l'entendis- 
sent ; et j'ai été délivré de la 
gueule du lion. 



18. Le Seigneur me dé- 
livrera de toute action mau- 
vaise; il me sauvera et me 
conduira dans son royaume 
céleste. A lui soit gloire dans 
les siècles des siècles. Amen. 

19. Saluez Prisque et 
Aquila, et la maison d'O- 
nésiphore. 

20. Eraste est demeuré à 
Corinthe. J'ai laissé Tro- 
phime malade à Milet. 



21. Hâtez-vous de venir 
avant l'hiver. Eubule, Pu- 
dens , Lin , Claudie et tous 
les frères vous saluent. 



22. Que le Seigneur Jé- 
sus-Christ soit avec votre es- 
prit. Que la grâce soit avec 
vous. Amen. 



un habit sacré. (V. Calm. Cornel.) — li- 
bre», les saints livres.— Mcmbranas, ses 
propres manuscrits. (Comm.) 

14. Alexandre s'était d'abord converti 
et avait rendu service à S. Paul. (Act. 19. 
33.)— Reddet, le grec : qu'il lui rende.— 
Ce n'est point un sentiment de vengean- 
ce, mais de justice... 

15. Verbismeis, à ma prédication. 



16. In prima, non dans sa première 
captivité, mais dans sa dernière ; la pre- 
mière fois qu'il comparut devant Néron, 
od la plupart de ses disciples et tous ceux 
qui pouvaient lui servir d'appui n'osèrent 
rassister. (V. Calm. Corn. Piq.) 

17. A* lilit, quelques-uns traduisent Je 
grec : m'a apparu, comme si J.-C. était 
venu lui-même le fortifier. (Estius.) — 
Implerelur, S. Paul avait prêché dans 
tout l'univers ; il mit le comble à son apos- 
tolat eu instruisant encore à Rome pen- 
dant sa captivité. — Théoph l'entend 
ainsi : afin d'affermir ma prédication et 
d'apprendre aux nations la gloire de ma 
confession et de mon apostolat. — Leonis, 
de Néron , — du démon , — du péché, — 
l'apôtre ne fut pas précisément délivré, 
il échappa pour cette fois à la mort; jouit 
encore de quelque liberté, et put conver- 
tir les peuples divers {gentes) qui rési- 
daient à Rome. 

18. Liberavit, le grec : me délivrera. 
— Opère malo , du lion spirituel , du 
péché. 



19. Priscam, Aquilam, (V. Act. 18. 2. 
— 1. ad Gorinth. 16. 19. — ad Rom. 

16. 3.) 

20. Eraste, trésorier de Corinthe. (ad 
Rom. 16, 23.) — 11 est parlé de S. Tro- 
phime dans les Act. 21 , 29. — La tra- 
dition à peu près incontestable est, qu'H 
fut laissé par S. Paul allant ea Espagne, 
dans les Gaules , et fonda l'église cP Ar- 
les... (Raro. 62.) 

21. Festina, vous le voyez» je n'ai près 
de moi aucun de mes chers disciples pour 
me consoler, hâtez-vous...— Eubule n'est 
point connu; les Grecs honorent Pudens 
le 14 avril; Cornélius cite une inscription 
qu'il a lue dans une église bâtie sur la 
maison du sénateur S. Pudens. — S. Lin 
a gouverné l'Eglise après S. Pierre. (V. 
Tille.) 

22. Vobiscum, avec vous et avec vos 
fidèles. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE DE SAINT PAUL 



A TITE» 



Tite que saint Paul appelle son fils (Ad 
Gai. 2. 3.}, était Gentil de naissance. Il s'at- 
tacha de bonne heure au grand Apôtre à qui 
il devait probablement sa conversion , et fut 
employé par lui dans les circonstances les plus 
difficiles (2. ad Cor. 7. 7.-2. adTim, 4. 10.). 

Avant son premier voyage à Rome, ou 
même à son retour , saint Paul s'arrêta en 
Crète (aujourd'hui Candie) , où il opéra des 
conversions nombreuses (Ad Gai. 2. 1. Baro. 
Tille. Calm.). Lorsqu'il en sortit pour conti- 
nuer son apostolat, il en établit évèque son 
bien-aimé Tite , avec plein pouvoir de régler 
dans celte Eglise naissante tout ce qu'il n'avait 
pu disposer hii-méme, et d'établir des évéques 
et des prêtres dans chaque cité. 

Quelque temps après , 64-65 , saint Paul se 



trouvant en Macédoine, et se rendant peut- 
être à Nicopolis , où il voulait passer l'hiver 
(ad Tit 3. 12.) , écrivit à son cher disciple , 
pour lui rappeler ce qu'il lui avait ordonné (1 . ); 
il l'instruisit en même temps des qualités que 
doivent avoir les évéques et les prêtres (on 
convient assez que saint Paul veut parler des 
uns et des autres), et lui donne divers avis 
sur les enseignements h donner aux fidèles de 
toute condition (2.). Il le prémunit enfin 
contre les menées des Juifs qui troublaient 
toutes les Eglises par leur fol amour pour la 
loi (3.). 

Saint Tite garda toute sa vie la virginité , et 
mourut en Crète où son culte s'est conservé 
(S. Jérô. S. Ign. Baro.). Le Martyrologe mar- 
que sa fête au 14 janvier. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD TITUM. 



CAPUT I. 



4 . But de l'apostolat de saint Paul : la connaissance de la vérité, 2, la promulgation de l' espoir de la vie éternelle, promise au- 
paravant. — 5. Tite doit établir des évoques. — 7. Vertus inorales dout ils doivent briller, 9, qualités intellectuelles. — 
40. Comment il doit réprimer les Judalsants, querelleurs, paresseux, hérétiques. — 14. Tout est pur a ceux qui sont pars. — 
45. Vivre mal, c'est renoncer a Dieu, 46. 



1 . Paulus , servus Dei , 
Àpostolus autem Jesu Chris- 
ti secundùm fidem electo- 
rum Dei et agnitionem veri- 
tatis , quse secundùm pieta- 
tem est , 

2, In spem vitse seternse , 
quam promisitquinon men- 
titur, Deus, ante tempora 
ssecularia : 

3. Manifestavit autem 
lemporibus suis verbum su- 
um in prœdicatione , quse 
crédita est mihi secundùm 
praeceptum Salvatoris nostri 
Dei: 

4, Tito , dilecto filio se- 
cundùm communem fidem , 
gratia et pax à Deo Pâtre , 



1 . Paul, serviteur de Dieu 
etÀpôtre de Jésus-Christ pour 
instruire les élus de Dieu 
dans la foi et dans la con- 
naissance de la vérité , qui 
est selon la piété , 



2. Et dans l'espérance de 
la vie éternelle , que Dieu , 
qui ne saurait mentir , a 
promise et destinée avant 
tous les siècles : 

3. Ayant manifesté sa pa- 
role en son temps , dans la 
prédication de l'Evangile qui 
m'a été confiée , par Tordre 
de Dieu notre Sauveur : 



4. À Tite , mon fils bien- 
aimé en la foi qui nous est 
commune : Que Dieu notre 



1. Servus, le titre de serviteur de Dieu 
doit se prendre ici dans le sens de dispen- 
sateur, d'ambassadeur... (Comm. —Se- 
cundùm , c'est-à-dire eirca , apôtre et re- 
présentant de Dieu dans ce qui a rapport 
à la foi... (V. Corn. Piq.) — de faire 
connaître aux fidèles la vérité évangéli- 
que qui leur apprend à se eonduire avec 
piété... (Men.)—- La piété, dit S. Thomas, 
se prend souvent pour ce qui a rapport 
au culte de Dieu. 

2. Celle piété est fondée sur l'espoir de 
la vie éternelle (S. Jérôm.) ; — c'est dans 
cette espérance que nous servons Dieu et 
que nous souffrons tout pour lui. — Pro- 
misit, Dieu a rètolu d'accorder cette vie 
éternelle... bienavant la création du mon- 
de et du temps {sœcularia tempora). 

3. Verbum, et ce décret caché jusqu'à 
ces jours, il l'a révélé au temps propice 
(lemporibus suis) , — quand les hommes 
y ont été préparés. (S. Thom.) — S. Jé- 
rôme et d'autres entendent le Fils sous 
le nom de Verbum. — In prœdicatione , 
Dieu Ta fait connaître par la prédication. 
— Prœceptum , par délégation. (Valab. 
Eras.) 

4. Dilecto, le grec : à mon vrai fils qui 
n'a pas dégénéré, — Fidem communem , 
qui a la môme foi que moi (S. Jérô.) , — 
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et Christo Jesu Salvatore 
nostro. 

5. Hujus rei gratiâ reli- 
qui te Cretse , ut ea quae de- 
sunt corrigas , et constituas 
per civitates presbyteros , si- 
cut et ego disposui tibi. 



6. Si quis sine crimine 
est , unius uxoris vir , filios 
habens fidèles , non in ac- 
cusatione luxurire , aut non 
subditos. 



7. Oportet enim episco- 
pum sine crimine esse , si- 
eut Dei dispensatorem ; non 
superbum , non iracundum, 
non vinolentum , non per- 
cussorem , non turpis lucri 
eupidum : 

8. Sed hospitalem, benig- 
num , sobrinm , justum , 
sanctum , continentem , 



9. Amplectentem eum , 
qui secundùm doctrinam est, 
fidelem sermonem, ut potens 
sit exhortari in doctrinâ sa- 
nà , et eos qui contradicunt, 
arguere. 

1 0. Sunt enim multi etiam 
inobedientes , vaniloqui et 
seductores; maxime qui de 
circumeisione sunt. 



11. Quos oportet redar- 
gui, qui universas domos 
subvertunt , docentes quœ 
non oportet , turpis lucri 
gratiâ. 

12. Dixit quidam ex Mis , 
proprius ipsorum propheta : 
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Père et Jésus-Christ notre 
Sauveur vous donnent la 
grâce et la paix. 

5. Je vous ai laissé en 
Crète, afin que vous donniez 
ordre à ce qui reste à y ré- 
gler , et que vous établissiez 
des prêtres en chaque ville , 
selon l'ordre que je vous ai 
donné ; 

6. Choisissant celui qui 
sera irréprochable, qui n'au- 
ra épousé qu'une femme , 
dont les enfants seront fidè- 
les , nullement accusés de 
débauches , ni désobéis- 
sants. 

7. Car il faut que l'évéque 
soit irréprochable , en sa 
qualité d'économe de Dieu ; 
qu'il ne soit ni superbe , ni 
colère, ni adonné au vin, 
ni prompt à frapper, ni avi- 
de d'un gain honteux ; 



8. Mais exerçant volon- 
tiers l'hospitalité , affable , 
sobre , juste , saint, tempé- 
rant ; 



9. Attaché fortement aux 
vérités de la foi, telles qu'on 
les lui a enseignées, afin qu'il 
soit capable d'exhorter selon 
la saine doctrine , et de ré- 
futer ceux qui la combattent. 

10. Car il y en a plusieurs, 
surtout parmi ceux de la cir- 
concision , qui ne veulent 
point se soumettre , s'occu- 
pent à conter des fables et 
séduisent les âmes. 

11. 11 faut fermer la bou- 
che à ces hommes qui per- 
vertissent les familles entiè- 
res , enseignant ce qu'on ne 
doit point enseigner , pour 
obtenir un sordide intérêt. 

12. Un d'entre eux , do»t 
Us se font un prophète, a 



la foi catholique. (S. Chrys.) — Le grec 
porte : grâce, miséricorde et paix. 



3. Corriaaê , le grec : que vous ache- 
viez de régler. (V. Erasm.)— Presbyteros, 
on peut entendre ce mot des prêtres en 
particulier; cependant S. Chrys. Théod. 
veulent qu'il ne soit pris ici que pour les 
évéques. Dans les premiers siècles , un 
évéque avec quelques diacres suffisaient 
pour desservir une Eglise. fS. Jérô.) — 
Sicut, de les choisir tels que je vous l'ai 
ordonné. (Piq. Corn.) 

8. Sine crimine, c'est-à-dire, non qu'il 
n'ait point commis de péché, mais de 
crime déshonorant. ( S. Thom. ). — Le 
grec : qu'on ne puisse accuser. — Filios 
fidèles, s'il ne sait pas retenir sa propre 
famille dans la bonne voie, que pourra- 1- 
il sur les autres. — Luxuriœ, ce motpeut 
s'entendre des excès de la table ou de la 
débauche proprement dite — Inobedien- 
tes y le grec, intraitables] 

7. Episcopum, S. Paul nomme ici évé- 
ques, ceux qu'il appelait plus haut prê- 
tres , soit par ce qu'ils sont tenus à peu 
près à la même perfection , soit qu'en ce 
temps-là presque tous les prêtres deve- 
naient évéques. (Calm.)— Dispensatorem, 
on ne confie point l'administration de ses 
biens à un homme incriminé ou peu sûr. 
(Piq.) — Superbum , le grec peut signi- 
fier : dur , inflexible , attaché à son juge 
ment. — Percussorem, trop rigide envers 
ses subordonnés (Men.) ; —qu'il ne frappe 
pas par ses mauvais exemples. (S. Thom.) 

8. Hospitalem, que sa maison soit ou- 
verte à tous ; il est inhumain s'il ne reçoit 
pas tout le monde. (S. Jérôm.) — Benig- 
num, le grec ; aimant le bien (et) les gens 
de bien. — Sobrium , le grec : prudent , 
chaste. — Sanctum , pieux envers Dieu , 
— juste envers le prochain.— Continen- 
tem, ce oui peut s'entendre de la chaste- 
té aussi bien que des excès de la table. 

9. Amplectentem, le grec : tenace, iné- 
branlable dans les vérités qu'il a reçues 
avec la foi ; — qu'il se garde de toute* er- 
reur , de toute nouveauté. — Secundùm 
doctrinam, conformément à la doctrin* 
évangélique. 



10. Et cette science leur est d'autant 
plus nécessaire que vous avez dans la 
Crête plusieurs Juifs convertis (ex circum- 
eisione), qui, voulant mêler aux prati- 
ques de la religion chrétienne les céré- 
monies légales, sont... (Piq.) — Seduc- 
tores , semant parmi les fidèles des er- 
reurs, des contes trompeurs , les détour- 
nent de la bonne voie. 

11. Redargui, les confondre , le grec : 
leur fermer la bouche. — Universas, des 
familles entières; leur persuadant de mê- 
ler la loi ancienne à la nouvelle. (Calm.) 
Lucri, non pour gagner leurs âmes , mais 
pour en retirer de l'argent. 

12. Quidam , le poète Epiménide qui 
avait fait diverses prédictions... ou Calli- 
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Cretenses semper menda- 

ces, malae bestise, ventres 

pigri. 



13. Testimonium hocve- 
rum est. Quam ob causam 
increpa illos duré , ut sani 
sint in fide , 

14. Non intendentes ju- 
daïcis fabulis, et mandatis 
hominum aversantium se à 
veritate. 

15. Omnia munda mun- 
dis : coinquinatis autem et 
infidelibus nihil est mun- 
dum ; sed inquinai» sunt 
eorum et mens et conscien- 
tia. 
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16. Confitentur se nos- 
se Deum , factis autem ne- 
gant , cùm sint abominati et 
i ncredibiles, et adomne opus 
bonum reprobi. 



dit : Les Cretois sont tou- 
jours menteurs ; ce sont de 
méchantes bètes , ne son- 
geant qu'à manger sans ja- 
mais rien faire. 

13. Ce témoignage est vé- 
ritable. C'est pourquoi, re- 
prenez-les avec force, afin 
qu'ils conservent la pureté 
de la Coi , 

14. Nes'arrètant point à 
des fables judaïques, et à 
des ordonnances faites par 
des hommes qui se détour- 
nent de la vérité. 

15. Tout est pur pour 
ceux qui sont purs, et rien 
n'est pur pour ceux qui sont 
impurs et infidèles ; mais 
leur raison et leur conscien- 
ce sont pleines de souillures. 



16. Us font profession de 
connaître Dieu , et par leurs 
œuvres ils le renoncent, étant 
abominables et rebelles , et 
incapables de toute bonne 
œuvre. 



maque, à qui S. Paul donne par Ironie le 
titre de Prophète , parce que les païens 
leur attribuaient 1 inspiration. (Corn. 
Calm.)— Mendaces, ce défaut était deve- 
nu proverbial : mentir comme un crilois. 
{cretiser).—Besliœ, toujous prêts à nuire. 
— Ventres pigri, livrés à la paresse et à 
la gourmandise. 

13. Duré , sévèrement ; le grec à la 
lettre : coupez dans le vif. Sani in fide , 
gardant intact le dépôt ae la foi. 



14. Judaïcis fabulis ; les livres rabbi- 
niques sont remplis de récits fabuleux 
entés sur l'Ecriture-Sainte. — Mandatis, 
S. Paul veut qu'on n'observe point les pré- 
ceptes des hommes , s'ils s'éloignent de 
la vérité, de la loi de Dieu. 

15. Ceci est dit contre les Juifs qui 
prétendaient que certaines viandes sont 
impures par elles-mêmes. — Les chré- 
tiens savent que tout ce que Dieu a créé 
est pur, et que si l'Eglise défend à cer- 
tain jour l'usage de quelques aliments , 
ce n'est que par esprit de pénitence. — 
Coinquinatis , toutes les actions des inû- 
dèles ne sont pas péché , mais rien de ce 
qu'ils font ne saurait les purifier {munda 
pour mundare) de leur infidélité. (Corn. 
Calm.) —Ceux qui, dans une conscience 
erronée, se nourrissent de ce qu'ils croient 
défendu, se souillent même par les choses 
les plus pures. 

H>. Il s'agit toujours des docteurs ju- 
daïsants. — Abominati, en abominations ; 
le grec : exécrables , abominables dans 
leurs mœurs. — Incredibiles , le grec - 
incrédules , intraitables. — Reprobi , le 
grec : ineptes, éloignés par leur méchan- 
ceté... 



CAPUT V, 



4. Vertus qu il doit enseigner : aux vieillards, 2.— Hommes et femmes, — 6, aux jeunes gens. — Il doit lui-même, 7, offrir 
en sa conduite 1 exemple de toutes les vertus. — 9. Obligations des esclaves. — 41 . Il donnera ses enseignements à tous , sans distipe- 
tion , parce que Jésus-Christ nous a tous appelés à la vertu et à l'espérance de la vie éternelle. 



1. Tu autem , loquere 
quae décent sanam doctri- 
nam : 

2. Senes , ut sobrii sint , 
pudici, prudentes, sani in 



1. Mais vous, enseignez 
d'une manière digne de la 
saine doctrine : 

2. Aux vieillards , à être 
sobres , chastes , prudents , 



!• Evitez donc les erreurs de ces faux 
docteurs, et n'enseignez que la vraie doc- 
trine évangélique , d'une manière digne 
(décent) de son excellence et de sa sain- 
teté. (Ex Jérôm.) 

2. Sobrii, le grec peut signifier : la 
vigilance aussi bien que la sobriété. — 



Digitized by 



Google 



fide, in dilectione, in pa- 
lientià. 



3. Anus similiter in ha 
bitu sanclo , non crimina- 
trices , non multo vino ser- 
vientes , bene docentes, 



4. Utprudentiam doceant 
adolescentulas, ut virossuos 
ament , filios suos diligant. 

5. Prudentes , castas , so- 
brias , domus curam haben- 
tes, benignas , subditas vi- 
ns suis , ut nçn blasphème- 
tur verbum Dei. 



6. Juvenes similiter hor- 
tare , ut sobrii sint. 

7. In omnibus teipsum 
praebe exemplum bonorum 
operum , in doctrinà , in in- 
tegritate , in gravitate ; 



8. Verbum sanum , irré- 
préhensible : ut is qui ex 
adverso est, vereatur, nihil 
habens malum dicere de 
nobis. 

9. Servos dominis suis 
subditos esse , in omnibus 
placentes , non contradicen- 
tes. 

10. Non fraudantes, sed 
in omnibus fidem bonam 
ostendentes, ut doctrinam 
Salvatoris nostri Dei ornent 
in omnibus. 

11. Apparuit enim gratia 
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purs dans la foi, dans la 
charité et dans la patience; 



3. Aux femmes avancées 
en âge , à faire voir la sain- 
teté dans tout leur extérieur, 
à ne point médire, à ne 
point s'adonner au vin , 
mais à répandre de bonnes 
instructions , 



4. En inspirant la sagesse 
aux jeunes personnes , leur 
apprenant à aimer leurs ma- 
ris et leurs enfants , 

5. A être prudentes , chas- 
tes , sobres, vigilantes dans 
leurs maisons, douces , sou- 
mises à leurs maris, aûnque 
la parole de Dieu ne soit 
point exposée au blasphème. 



6. Exhortez aussi les jeu- 
nes gens à être sobres. 

7. Montrez-vous vous-mê- 
me un modèle de bonnes 
œuvres en toutes choses par 
la pureté de doctrine , par 
l'intégrité de mœurs , par la 
gravité. 



8. Que vos paroles soient 
pures et irrépréhensibles , 
afin que nos adversaires rou- 
gissent , n'ayant aucun mal 
à dire de nous. 

9. Exhortez les serviteurs 
à être soumis à leurs maî- 
tres, à leur complaire en 
tout , à ne les point contre- 
dire. 

10. A ne rien détourner 
de leur bien , mafs à leur 
montrer en tout une entière 
fidélité , afin qu'en toutes 
choses ils fassent honneur à 
la doctrine de Dieu notre 
Sauveur. 

11. Car la grâce de Dieu 
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Pudici , le grec : de mœurs graves. — 
Prudentes» le grec: sages, agissant en 
tout avec poids et mesure. — Sani , fer- 
mes , inébranlables dans la foi , dans la 
charité, dans la patience, supportant ai- 
sément les outrages. 

S. Anus, non les diaconesses, comme 
l'ont entendu quelques-uns (Hamm.), mais 
les femmes âgées. — In habitu , le grec 
signifie tout l'extérieur , la démarche, la 
tenue... — Sanclo, le grec : convenable 
à des personnes consacrées (à Dieu). — 
Benè docentes , n'inspirant aux jeunes 
femmes que des manières graves , réser- 
vées ; — le grec : des choses honnêtes. — 
Criminatrices , le mot grec est le même 
que le nom de diable (calomniateur). — 
Vinot les vieillards y sont assez portés... 

4. Prudentiam , d'après le grec : une 
conduite réglée , — ornée de toutes les 
yertus. — Ament, saintement et en vue 
de Dieu. (Piq.) 

5. Domus curam, à prendre soin de 
leur ménage ; le grec : a demeurer assi- 
dûment dans leurs maisons. — Benignas , 
bonnes, affables envers leucs domesti- 
ques. — Blasphemetur , nos ennemis ne 
cherchent que des prétextes pour calom- 
nier le nom chrétien , que diront-ils s'ils 
voient les femmes peu réglées dans leur 
conduite ; point soumises à leurs maris , 
ils accuseront la foi de leur inspirer de 
pareils sentiments. (Calm.) 

6. Sobrii , le grec : tempérants , — 
réglés , — - chastes. (Amb.) 

7. In omnibus, dans toutes vos actions ; 
dans votre manière d'enseigner (in doc- 
trinà) ; dans la sainteté de votre conduite 
(inlegritate) ; dans la gravité et la matu- 
rite de vos rapports avec les hommes ' 
(gravitate) ; montrez-vous un modèle (le 
grec : un type) de toute sorte de bonnes 
œuvres ; — le grec , gardez dans votre 
doctrine Vincorruplion, la gravité, la pu- 
reté ; le syriaque : ayez dans votre ensei- 
gnement une parole saine , chaste , incor- 
ruptible, que nul ne puisse mépriser. 

8. Ex adverso, tout ennemi de la foi. 
— Vereatur, qu'il soit confus, humilié de 
ne pouvoir nous critiquer. 



9. In omnibus, à leur complaire en 
tout ; ou, à leur être soumis en tout (Corn. 
Calm.) — ce qui n'est point contraire à 
la loi de Dieu. — Contradieentes, ne leur 
répondant pas (Amb.) jusqu'au bout , — 
ne murmurant pas. (Calm.) 

40. Fraudantes , ne dérobant pas petit 
à petit. — Fidem , ici c'est la fidélité du 
serviteur envers les maîtres (Comm.) ; — 
le grec : toute svrte de bonne foi, afin que 
leur bonne conduite fasse respecter et 
chérir l'Evangile à ceux qui ne le con- 
naissent point. 

% il. Enim , donnez ainsi toutes ces ins- 
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Dei Salvatoris nostri omni- 
bus hominibus, 



12. Erudiens nos, ut ab- 
negantes impietatem et sœ- 
cularia desideria, sobriè, et 
juste, et piè vivamus in hoc 
sœculo ; 

13. Expectantes beatam 
spem , et adventum gloriœ 
magni Dei et Salvatoris nos- 
tri Jesu Ghristi. 

14. Qui dédit semetipsum 
pro nobis, ut nos redirae- 
ret ab omni iniquitate , et 
mundaret sibi populum ac- 
ceptabilem , sectatorem bo- 
norum operum. 

15. Hœc loquere, et ex- 
hortare, et argue ciun omni 
imperio. Nemotecontemnat. 
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notre Sauveur s'est manifes- 
tée à tous les hommes , 



12. Nous apprenant à re- 
noncer à l'impiété et aux 
désirs du siècle , pour vivre 
dans le siècle présent avec 
tempérance, avec justice et 
avec piété ; 

13. Dans l'attente de la 
béatitude que nous espérons, 
et de l'avènement glorieux 
du grand Dieu et notre Sau- 
veur Jésus-Christ , 

14. Qui s'est livré lui-mô- 
me pour nous , afin de nous 
racheter de toute iniquité , 
de nous puriûer et de faire 
de nous un peuple agréable 
et fervent clans les bonnes 
œuvres. 

15. Prêchez ces vérités, 
exhortez , et reprenez avec 
une pleine autorité : que 
nul ne vous méprise. 



tractions à tous, parce que N.-S. J.-C- 
est venu pour tous, qu'il ne veut cacher 
à personne sa lumière. (S. Chrys. S. JérôV 
S. Thom.) — Âpparuit, le grec : a brillé. 

— Salvatoris, le grec : la grâce salutaire, 

— l'incarnation de N.-S. J.-C. ; don gra- 
tuit, grâce au-dessus de toute grâce. 

12. Erudiens, le grec : nous formant 
comme des enfants. — Impietatem, l'ido- 
lâtrie (Meno), toute perversité de croyan- 
ce ou de morale. (Piq.) — Desideria, les 
maximes du monde et de la chair. — 
Sobriè, réglés dans nos habitudes; justes 
envers le prochain; pieux et fervents en- 
vers Dieu. (Piq.) 

13. Et cela en vue de la béatitude et du 

f glorieux avènement.. — Dei et Salvatoris, 
a conjonction et ne marque point l'avé- 
nement de Dieu le Père et de J. C, mais 
seulement du Sauveur Dieu J.-C; le 
grec le montre clairement. (V. Corn.) 

14. J.-C est notre Sauveur, puisqu'il 
nous a rachetés au prix de son sang, et a 
fait de nous, populum acceptàbilem , 
un peuple qui lui est agréable , le grec : 
par ticulier, spécial, propre. —Sectalorem, 
qui ne pratique pas seulement les bon- 
nes œuvres, mais les poursuit avec ar- 
deur. (S. Chrys.) • 

15. Hœc , toutes ces vérités, tous ce& 
préceptes. — Cum imperio, ne vous lais- 
sez point intimider, vous êtes revêtu de 
l'autorité même de Dieu. — Çontemnat, 
vivez si chrétiennement, que nul n'ose 
vous mépriser. (S. Chrys.)— -Malgré votre 
jeunesse , quelques - uns traduisent le 
grec ; que nul n'ose se vanter cf en savoir 
plus que vous» (Y. Calm.) 



CAPUT III. 



t. Vous ordonnerez : l'obéissance aux princes, pour qu'on ne nous accuse pas de rébellion.— 2. Le respect envers tous, parce «pie 
us avons, nous aussi, été pécheurs; et, 4, ce n'est point à cause de nos mérites que Jésus-Christ nous a régénérés et commu- 
luéson divin Esprit. — 40. Fuyez l'hérétique obstiné. — Recommandations. 42, personnelles. — 44. Enûn que l'on d«lii>- 



nous 
nique 
gue les fidèle» à leurs bonnes œuvres, 



1. Admoneillos principi- 
bus et potestatibus subditos 
esse , dicto obedire , ad om- 
ne opusbonum paratos esse; 

2. Neminem blasphema- 
re , non litigiosos esse , sed 
modestos, omnem ostendén- 
tes mansuetudinem ad om- 
nes horaines. 



1 . Avertissez-les d'être sou- 
mis aux princes et aux puis- 
sances, d'obéir à leur parole, 
et d'être prêts à toute sorte de 
bonnes œuvres ) 

2. De ne médire de per- 
sonne , de fuir toute dispu- 
te , d'être au contraire ré- 
servés, témoignant toute es- 
pèce de douceur envers tous 
les hommes. 



1. S. Paul revient souvent à l'obéissan- 
ce due au pouvoir, parce que quelques 
chrétiens entendaient mal la liberté de 
l'Evangile. — Paratos, toujours disposés 
à obéir à tout précepte, (optu) , non con- 
traire à la loi de Dieu, (fomtim.) (Gomm.) 

2. Blasphemare, calomnier, médire. 
(Comm.) — Litigiosos, le grec, le syria-* 
que : litté. — iVon balaillewrs en paroles 
ou en actions.— Modestos, d'un caractère 
doux, égal, (d'après le grec.) 
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3. Eramus enim aliquan- 
do et nos insipientes, incre- 
duli , errantes , servientes 
desideriis et voluptatibus va- 
riis, in malitiâ et invidià 
agentes, odibiles, odientes 
invicem. 

4. Cùm autem benignitas 
et humanitas apparuit Sal- 
vatoris nostri Dei , 



ô. Non ex operibus justi- 
dœ quae fecimus nos, sed 
secundùm suam misericor- 
diam salvos nos fecit per la- 
vacrura regenerationis et re- 
novationis Spiritùs sancti , 

6. Quem effudit in nos 
abundè per Jesum Ghristum 
Salvatorem nostrum : 

7. Ut justificati gratià ip- 
sius, heeredes simus secun- 
dùm spem vitœ œternœ. 

8. Fidelis sermo est, et de 
his volo te conûrmare, ut 
curent bonis operibus pra- 
esse , qui credunt Deo. Haec 
sunt bona et utilia homini- 
bus. 



9. Stultas autem quaestio- 
nes, et genealogias, et con- 
tentiones , et pugnas legis 
devita , sunt enim inutiles 
et vanae. 

10. Hœreticum hominem 
post unam et secundam cor- 
reptionem devita : 

1 1 . Sciens quia subversus 
est qui ejusmodi est , et de- 
linquit, cùm sit proprioju- 
dicio condemnatus. 

12. Cùm misero ad te Ar- 
temam , aut Tychicum, fes- 



Ad titub. — cap. m. 

3. Car nous aussi , autre- 
fois nous étions insensés , 
désobéissants, égarés, as- 
servis à des désirs, à des 
passions sans nombre , me- 
nant une vie pleine de ma- 
lignité et d'envie , dignes 
dètre haïs , et nous haïs- 
sant les uns les autres. 

4. Mais depuis que s'est 
manifestée la bonté de Dieu 
notre Sauveur et son amour 
pour les hommes , 



5. Dieu noua a sauvés, 
non à cause des œuvres de 
justice que nous avons faites, 
mais à cause de sa miséri- 
corde , par l'eau de la re- 
naissance, et par le renou- 
vellement du Saint-Esprit, 

6. Qu'il a répandu sur 
nous avec effusion par Jé- 
sus-Christ notre Sauveur; 

7. Afin qu'étant justifiés 
par sa grâce , nous devins- 
sions héritiers de la vie éter- 
nelle, selon l'espérance que 
nous en avons. 

8. C'est une vérité cer- 
taine , et je désire que vous 
y affermissiez les fidèles : 
ceux qui croient en Dieu 
doivent être toujours les pre- 
miers à pratiquer les bonnes 
œuvres. Ce sont là des con- 
seils bons et utiles aux hom- 
mes. 

9. Quant aux questions 
oiseuses , aux généalogies , 
aux disputes et aux contes- 
tations de la loi , évitez-les , 
parce qu'elles sont vaines et 
inutiles. 

10. Fuyez celui qui est 
hérétique après le premier 
ou le second avertissement, 



11. Persuadé qu'un tel 
homme est perverti et qu'il 
pèche , étant condamné par 
son propre jugement. 



12. Lorsque je vous aurai 
envoyéArtémasouTychique, 
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3. Enim, nous devons être pleins de 
compassion pour les défauts des païens,.. 
puisque nous (non que S. Paul eût été 
païen, mais il se met du nombre par es- 
prit d'humilité.) avons eu les mêmes...— 
Insipientes, le grec : insensés. — Privés 
de la sagesse évangélique. — Increduli, 
le grec, le syri. : rebelles. — Errantes, 
loin du droit chemin. — Malitiâ, cher- 
chant par jalousie (invidiâ) à nuire aux 
autres. 

4. Benignitas, le grec : labienve illance. 
— Humanitas, non son incarnation, mais 
sa charité et selon le grec : son amour 
pour les hommes. — (Comm.) — Dei, du 
Père, que S. Paul distingue du Sauveur 
J.-C (V. 6.) — Ainsi, toute la Trinité 
sainte a concouru à notre régénération. 
(S. Jérô.) 

5. Ex operibus, ni la nature humaine , 
ni personne en particulier, n'avait rien 
fait pour mériter la justification. — Se- 
cundùm, par pure miséricorde, gratuite- 
ment. — Lavacrum , c'est au baptême 
que nous renaissons, par l'infusion de la 
grâce sanctifiante du Saint-Esprit, qui 
nous rend des hommes nouveaux. 

6. Per Jesum, c'est J.-C. qui nous a 
mérité par sa mort toutes ces faveurs. 



7. Secundùm spem, nous devenons hé- 
ritiers, non encore de fait, mais 2jec un 
espoir assuré, infaillible de la part de 
Dieu, d'entrer un jour dans les biens 
de notre Père. 

8. Tout ce que je viens de vous dire sur 
notre régénération est indubitable et cer- 
tain (S. Jérô. S. Chrys. Théod.) ; et je 
veux que vous le prêchiez aux fidèles, 
que vous les en assuriez. (Men. Corne!.) 

— Prœesse , d'après le grec : s'attacher 
tellement aux bonnes œuvres, qu'ils 
soient les guides et les modèles des au- 
tres. — Selon d'autres : ce que je vais 
dire, est , que ceux qui croient. . . 

9. L'Ile de Crête était remplie de Juifs 
convertis ou non ; et, dit S. Jérôme, dès 
leur enfance ils apprenaient de mémoire 
toutes les généalogies dont il est parlé 
dans l'Ecriture ; disputaient sur Page où 
Salomon se maria ; quand il eut des en-, 
fànts, etc.. 

10. Hœretieum, ne vous hâtez pas de le 
regarder comme tel jusqu'à ce qu'il ait 
refusé d'obéir à vos charitables conseils. 

— Secundam, plusieurs SS. PP. n'ont pas 
lu ce mot, devita, s'il ne veut pas se ren- 
dre évitez-le. 

11. Subversus, le grec proprement : il 
est détourné de la foi... — Le fondement 
de son édifice spirituel est renversé. 
(Gorc.) — Suo judicio, en se séparant 
ainsi de la société des fidèles, il prononce 
lui-même sa propre condamnation. (S. 
Jérô. S. Ans.)— Il s'excommunie et se 
voue par là à la damnation. (Calm.) 

12. Nicopolis de Thrace, d'après S. 
Chrys.-d'Epire, d'après S. Jérô. S. Paul 
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tîna ad me venire Nicopo- 

lim; ibi enim statui hiemare. 

13. Zenam legisperitum , 
et Apollu sollicité pramitte , 
ut nihil illis desit. 

14. Discant autem et nos- 
trf bonis operibus prseesse 
ad usus necessarios , ut non 
sint infructuosi. 



15. Salutant te qui me- 
eum sunt omnes; saluta eos 
qui nos amant in fide. Gra- 
tis Dei cum omnibus vobis. 
Amen. 
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hàtez-vous de venir me join- 
dre à Nicopolis , parce que 
j'ai résolu d'y passer l'hiver. 

13. Faites partir avant 
vous Zénas le docteur de la 
loi et Apollon , et veillez à 
ce qu'ils ne manquent de 
rien. 

14. Que nos frères ap- 
prennent aussi à être tou- 
jours les premiers à prati- 
quer les bonnes œuvres, lors- 
que la nécessité le demande, 
afin qu'ils ne soient point 
sans fruit. 

15. Tous ceux qui sont 
avec moi vous saluent. Sa- 
luez ceux qui nous aiment 
dans l'union de la foi. La 
grâce de Dieu soit avec vous 
tous. Amen. 



n'v était point encore, il se proposait cTy 
alfer passer l'hiver. — Ne laissez pas Pîle 
sans pasteur, attendez ceux qui doivent 
vous remplacer. 

13. Legisperitum, docteur de la loi 
mosaïque (Comm.); il est souvent parlé 
d'Apollon dans les Actes et dans les Epî- 
tres de S. Paul. 



14. Prœesse bonis. (V. 8.)— Usus ne- 
cessarios, leurs bonnes œuvres doivent 
tendre à soulager le prochain dans ses 
besoins et surtout les ministres de l'Evan- 
gile , afin que , infructuosi , chacun 
puisse coopérer à sa diffusion, selon son 
état et ses facultés. — D'autres tradui- 
sent le grec : qu'ils s'appliquent à des 
professions honnêtes pour pourvoir à leurs 
propres besoins. (V. Calm.) 

15. In /We, ceux qui nous aiment d'un 
amour chrétien , approuvé par la foi. — 
Omnibus vobis, à tous les fidèles qui sont 
avec vous. 



FINIS EPISTOLA AD TITVJf. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD PHILEMONEM. 



Philémon, riche habitant de Colosses, avait élé converti par saint Paul ou parEpaphras, il avait fait de si rapides progrès, que sa 
maison était devenue le lieu de réunion des infidèles. Onésime, un de ses esclaves, s'enfuit de chez lui et vint trouver saint Paul prison- 
nier à Rome, 61-62. L'Apôtre lui reprocha sa faute, et, l'ayant gagné à Jésus-Christ , le renvoya à son maître avec cette Epltre, véri- 
table chef-d'œuvre d'éloquence persuasive. Philémon condescendit de bon coeur a la prière de saint Paul; il pardonna a son esclave, le 
renvoya môme à Rome, pour servir l'Apôtre dans sa prison. D'après saint Ignace, Onésime devint évéque d'Ephèse après Timothée. Sa 
fête est marquée au 46 février, et celle de saint Philémon au 22 novembre. 

Cette Epltre a toujours été considérée comme canonique , malgré l'opinion de quelques hérétiques. 



CAPUT UNICUM. 



1. Paulus, vinctus Christi 
Jesu , et Timotheus frater , 
Philemoni dilecto , et adju- 
tori nostro ; 



2. Et Appiae sorori cha- 
rissimse, et Archippo com- 
militoni nostro , et Ecclesiœ 
quae in domo tua est. 

3. Gratia vobis et pax à 
Deo Pâtre nostro , et Domino 
Jesu Christo. 



4. Gratias ago Deo meo , 
semper memoriam tuî fa- 
ciens in orationibus meis, 

5. Audîens charitatem 
tuam et fidem, quam habes 
in Domino Jesu, et in omnes 
sanctos. 



1. Paul, prisonnier de 
Jésus-Christ , et Timothée 
son frère , à notre bien-aimé 
Philémon , le compagnon 
de nos travaux ; 



2. A notre très-chère sœur 
Appie , à Àrchippe le com- 
pagnon de nos combats , et 
à l'Eglise qui est dans votre 
maison. 

3. Que Dieu notre Père et 
notre Seigneur Jésus-Christ 
vous donnent la grâce et la 
paix. 



4. Je rends grâces à mon 
Dieu , me souvenant sans 
cesse de vous dans mes priè- 
res, 

5. Apprenant votre foi en-* 
vers le Seigneur Jésus , et 
votre charité envers tous les 
saints , 



1. Le but de cette lettre étant le pardon 
d'Onésime, tous les mots tendent à cela. 
(Piq. Cornel.)— Vinctus, donnez cette 
consolation à un captif ; — dilecto , au 
nom de l'amitié que j'ai pour vous ; — 
adjutori, puisque vous m'aidez dans la 
propagation de l'Evangile, achevez aussi 
le bien que j'ai fait à ce fidèle (Onésime) 

— Timotheus, je ne suis pas seul à vous 
implorer. (Cornel. post S. Chrys.) 

2. Appiœ, c'était Vépouse de Philémon. 
(S. Chrys. Théod. Théoph.) — Sorori, ce 
mot ne se lit point dans le grec moderne. 

— Archippo, diacre, ou même évéque de 
Colosses ; (S. Jérô. Théod.) ou peut-être 
deLaodicée.(Const. Aposto.Colos. 4. 17.) 

— Commilitoni , S. Paul appelle com- 
battants tous ceux qui travaillent à l'E- 
vangile. — Eccletim , aux fidèles qui 
se réunissent dans votre maison. (Piq.) 

— A votre famille toute chrétienne. 
(Méno.) — En saluant toutes ces person- 
nes, il les intéresse en faveur d'Onésime. 
(Cornel.) 

4. Je remercie Dieu des grâces qu'il 
vous a faites et de la fidélité que vous y 
apportez, qui se montre par votre foi. 



5. In, le grec : envers.— Sanctos, tous 
les chrétiens que S. Paul nomme toujours 
les saints.- Ou , votre foi envers J.-C. et 
envers les saints, les mêmes raisons nous 
portant à regarder J.-C. comme Dieu , et 
ses serviteurs, comme les seuls vrais saints. 
(Corn.) 
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6. Ut communicalio fidei 
tuae evidens fiât in agnitione 
omnis operis boni, quod est 
in vobis in Cbristo Jesu. 
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7. Gaudium enira mag- 
num habui, et consolatio- 
nem in charilate tua : quia 
viscera sanctorum requieve- 
runt per te , frater. 

8. Proptcr quod multam 
fiduciam habcns in Cbristo 
Jesu imperandi tibi quod ad 
rem pertinet : 



9. Proptercharitatcmma- 
gis obsecro, cùm sis talis, 
ut Paulus senex , nunc au- 
tem et vinctus Jesu Christi : 



10. Obsecro te pro meo 
filio , quem genui in vincu- 
lis , Onesimo ; 

H. Qui tibi aliquando in- 
utilis fuit , nunc autem et 
mihi et tibi utilis , 

12. Quem remisi tibi. Tu 
autem illum , ut mea visce- 
ra , suscipe : 

13. Quem ego volueram 
mecum detinere , ut pro te 
mihi ministraret in vinculis 
Evangelii : 

14. Sine consilio autem 
tuonihil volui facere , uti ne 
velut ex necessitate bonum 
tuum esset , sed volunat- 
rium. 

15. Forsitan enim ideo 
discessit ad horam à te , ut 
sternum illum reciperes, 



6. Et comment la libéra- 
lité qui naît de votre foi , 
éclate aux yeux de tous , se 
manifestant par tant de bon- 
nes œuvres qui se pratiquent 
dans votre maison pour l'a- 
mour de Jésus-Christ. 



7. Car votre charité, mon 
frère , nous a comblés de joie 
et de consolations , voyant 
que par vos soins les cœurs 
des saints ont reçu tant de 
soulagement. 

8. Aussi, bien que je puis- 
se en Jésus-Christ prendre 
la liberté de vous ordonner 
une chose qui est de votre 
devoir , 



9. J'aime mieux , dans 
l'affection que je vous porte, 
vous en supplier, puisque 
vous êtes déjà vieux comme 
moi Paul , qui suis mainte- 
nant prisonnier de Jésus- 
Christ. 

10. Or, je vous implore 
pour mon fils Onésime que 
j'aiengendré dans mes liens, 

11. Qui vous a été autre- 
fois inutile , mais qui main- 
tenant vous sera très-utile 
aussi bien qu'à moi ; 

12. Je vous le renvoie: 
recevez-le , je vous prie , 
comme mes propres entrail- 
les. 

13. J'avais voulu le rete- 
nir auprès de moi, afin qu'il 
me rendit quelque service 
en votre place , dans les 
chaînes que je porte pour 
l'Evangile ; 

14. Mais je n'ai rien vou- 
lu faire sans votre aveu, dé- 
sirant que le bien que je 
vous propose n'ait rien de 
forcé, mais qu'il soit entiè- 
rement libre. 

15. Peut-être même s'est- 
il pour un temps séparé de 
vous, afin que vous le re- 
couvriez pour toujours ; 



6. Ut, et, apprenant de quelle manière. 
— Communicatio, ce mot dans S. Paul 
est presque toujours pris pour la libéra- 
lité, la répartition de nos biens...— Fidei, 
laquelle procédant de la foi. (Coinm.) — 
Evidens, se manifeste.— Agnitione, par 
l'éclat de vos bonnes œuvres que chacun 
connaît. — In vobis, que vous opérez , 
vous.... l'Eglise de votre maison. — 
In ChrUlo , pour l'Evangile de J.-C., 
par sa grâce. (Comra.) — Evidens , le 
grec : efficace. — Je désire que votre foi 
devienne efficace, opère de bonnes œu- 
vres. (Ità S. Chry. S. Jérô.) 

7. Gaudium, le grec : de grâce,— mais 
ce même mot se prend quelquefois pour 
la joie dans S. Paul. (Cornel.)— Viscera, 
toutes les nécessités des saints ont été 
soulagées par votre charité. 

8. Propter quod % à cause de votre 
grande charité ; (S. Thom.) persuadé que 
si vous avez tant de respect pour les sim- 
ples fidèles, vous en aurez plus encore 
pour les apôtres,... et qne si, en vertu de 
l'autorité que je tiens de J.-C., je vous 
ordonnais une chose convenable (le grec), 
de pardonner à un repentant , vous ne 
sauriez me le refuser. 

9. Çùm sis senex, je préfère vous en 
supplier, puisque vous êtes, comme moi, 
sur la tin de votre course, et qu'il ne con- 
vient pas de donner des ordres à un vieil- 
lard , mais qu'il faut le prier. fThéoph.) 
— Le grec, le syriaque : je vous en prie, 
moi, Paul, déjà vieux, el prisonnier de 
J.-C. — Trois titres qui ne vous permet- 
tent pas de me refuser. 

10. Après avoir préparé les voies avec 
tant de délicatesse, S. Paul en vient à sa 
demande. —Je ne vous implore pas pour 
un esclave rebelle, mais pour un Gis qui 
m'est d'autant plus cher, que je l'ai en- 
gendré dans la souffrance. 

11. S. Paul joue sur le mot Onésime. 
(en grec, utile) : autrefois inutile (aonêsi- 
me), utile {onésime) aujourd'hui. 

12. Viscera, ce n'est plus un fugitif, 
c'est mon fils, ce sont mes entrailles, le 
grec : recevez-le, c'est-à-dire, (recevez) 
mes entrailles. 

13. Pro te, pour cm'il fit en votre nom 
ce que votre charité vous aurait suggéré 
pour moi 4 si vous eussiez été ici. 



U. Si je l'avais retenu, vous n'auriez 
pas osé vous y opposer; mais je ne l'ai 
point voulu sans votre aveu, car Dieu 
aime que l'on donne avec joie. (S. Thom.) 



15. Dieu a permis que vous en fussiez 
privé pour quelques jours, afin que pen- 
dant toute l'éternité îl fût avec vous. 



Digitized by 



Google 



AD PHILEMONEH. — CAP. tlflGUM. 



271 



16. Jam non ut servum, 
sed pro servo charissimum 
fratrem , maxime mihi ; 
quantô autem magis tibi , et 
in carne , et in Domino ! 



17. Si crgo habes me 
socium, sascipc illum sicut 
me : 

18. Si autem aliquid no- 
cuit libi , aut débet; hoc mi- 
hi imputa. 

19. Ego Paulus scripsi 
meâ manu; ego reddam, ut 
non dicam tibi , quôd et te- 
ipsum mihi debes : 



20. Ita , fratcr. Ego te 
fruar in Domino ; refiee vis- 
cera mea in Domino. 

21. Confidens in obedien- 
tiâ tuâ scripsi tibi , sciens 
quoniam et super id quod 
dico faciès. 

22. Simul autem et para 
mihi hospitium : nam spero 
per orationes vestras donari 
me vobis. 

23. Salutat te Epaphras, 
concaptivus meus in Christo 
Jesu , 

24. Marcus , Aristarchus, 
Demàs et Lucas, adjutores 
mei. 

25. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum spiritu ves- 
tro* Amen. 



16. Non plus comme un 
simple esclave, mais comme 
celui qui d'esclave est devenu 
un frère bien-aimé , pour 
moi en particulier , combien 
plus doit-il l'être pour vous , 
puisqu'il vous appartient et 
selon le monde et selon le 
Seigneur ? 

17. Si donc vous me con- 
sidérez comme votre ami, re- 
cevez-le comme moi-même. 

18. S'il vous a fait tort, 
ou s'il vous est redevable en 
quelque chose, imputez-le 
moi. 

19. (Test moi Paul qui 
vous écris de ma main , c'est 
moi qui vous le rendrai , 
pour ne vous point dire que 
vous vous devez vous-même 
à moi. 



20. Oui , mon frère, que 
je reçoive de vous cette joie 
dans le Seigneur, et donnez 
au nom du Seigneur cette 
consolation à mon âme. 

21. Dans la confiance que 
me donne votre soumission, 
je vous écris ceci , persuadé 
que vous en ferez plus en- 
core que je ne dis. 

22. Veuillez aussi me pré- 
parer un logement, car j'es- 
père que Dieu me rendra à 
vous par le mérite de vos 
prières. 

23. Epaphras, captif com- 
me moi pour* Jésus-Christ , 
vous salue , 

24. Ainsi que Marc , Aris- 
tarque , Démas et Luc , mes 
aides et mes compagnons. 

25. Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit 
avec votre esprit. Amen. 



16. Non plus en qualité d'esclave, mais 
bien plus qu'un esclave (le grec) : comme 
un frère en J.-C-; il doit vous être encore 
plus cher qu'à, moi, puisque vous appar- 
tenant déjà selon la chair (in carne) , il 
vous est plus étroitement uni, mainte- 
nant par la participation à la même foi, 
aux mêmes grâces du Seigneur. (Calm.) 
— Il vous servira avec plus de fidélité 
dans les choses divines et humaines. (S. 
Jérô. Théoph.) 

17. Socium, le grec proprement : voire 
associé dans la sainte milice de l'Evan- 
gile, dans l'espérance de la même récom- 
pense. 

18. Il semble qu'Onésime avait, en 
fuyant, dérobé quelque objet à son maî- 
tre. — Je me fais sa caution. 



19. Et je vous la garantis par ma signa- 
ture (meâ manu), (S. Jéro. S. Chrys. 
Théod.) par cette lettre. — Je pourrai» 
exiger son entier pardon et la remise de 
sa dette, puisque vous me devez, non- 
seulement l'assistance des biens tem- 
porels, mais vous m'êtes redevable de 
votre salut. — S. Paul avait probablement 
converti lui-même Philémon à Colosses 
(Comm.) ; ou du moins, il l'avait ramené 
à Dieu par Epaphras, qu'il avait consacré 
évéque de cette ville. (V. Calm.) 

20. /ta, je vous en prie, qu'il, en soit 
ainsi, que je:.. — Fruar , le grec peut 
signifier : que je relire de vous ce profit. ■ . 
— qu'il me serve de quelque chose de vous 
avoir engendré à la foi. (Calm.)— In Do- 
mino, dans les choses divines. (Théoph.) 
—Dans une chose agréable à Dieu.(Vata) 
Au nom du Seigneur. 



22. Ce n'est pas, dit S. Jérôme, que S. 
Paul se préoccupât beaucoup de se faire 
préparer d'avance un logement commo- 
de, il voulait seulement engager Philé- 
mon à pardonner à son esclave, dans la 
pensée qu'il serait bientôt en la présence 
de S. Paul. 

23. Epaphras, diacre, prêtre, ou plutôt 
évéque Je Colosses.— Jn, pour. (Théoph.) 

24. S. Marc Tévangéliste (S. Jérô.), ou 
même Jean Marc, dont il est parlé plu- 
sieurs fois dans les Actes. — Aristarque 
accompagna S. Paul en Asie et à Rome ; 
— il fut décapité avec cet apôtre, il est 
encore parlé de lui. (Act. 19-20-27. 
Colos.4.17.)— Démas, le même qui l'aban- 
donna plus tard. (2. Timothée, 4, 9.) — 
S. Luc Tévangéliste. — S. Paul rappelle à 
Philémon tous ces saints personnages, 
ses amis, comme autant d'intercesseurs 
en faveur d'Onésime. 
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PRÉFACE 



SUR 



LÉP1TRE DE SAINT PAUL 



AUX HÉBREUX. 



Les auteurs latins ont longtemps rejeté du 
Canon l'Epitre de saint Paul aux Hébreux ; 
jusque vers le cinquième siècle on trouve dans 
les Pères une grande diversité d'opinions , et 
souvent le pour et le contre. 

r Le nom de saint Paul qui ne se lit point en 
tête du premier chapitre; la différence et la 
supériorité de style qu'on remarque dans cette 
lettre , l'abus que faisaient les Novatiens de 
certains passages (cap. 6. 6.) en avaient rendu 
l'autorité suspecte. On en croyait auteur saint 
Marc , ou saint Barnabe, saint Luc , Apollon, 
ou même le Pape saint Clément. Mais outre 
que les Grecs l'ont toujours reçue comme ca- 
nonique, les Latins l'ont aussi admise depuis 
le cinquième siècle. 

Si le nom de saint Paul ne se lit point dans 
cette Epitre, c'est qu'il était suspect aux Juifs, 
en sa qualité d'Apôtre des Gentils , et qu'il crai- 
gnait d'éveiller leur animosité. Du reste, il 
nous apprend lui-même (2. Thess. 3. 17) que 
tel n'est pas le sceau de ses lettres. Et nous ne 
lisons pas non plus le nom de saint Jean, ni 
celui de saint Jude en tète de leurs lettres. 

Quant à la dignité et à l'élévation du style , 
saint Paul traite ici des matières si élevées et 
si sublimes que , malgré son dédain pour les 
vains ornements du langage (1. Cor. 2. 4.) , 
sa pensée revêt d'elle-même une forme et une 
beauté proportionnées à l'élévation du sujet. 
Saint Jérôme en trouve encore la cause dans 
la langue hébraïque , plus familière à l'Apôtre 
que le grec, et dont il se serait servi pour écrire 
à ses frères. 

Qui voudra comparer cette Epître avec les 
autres de saint Paul , sentira à chaque verset 
battre le cœur du grand Apôtre. II le recon- 
naîtra à son ardent amour pour Jésus-Christ , 



à son zèle infatigable pour le faire adorer 
comme Dieu et le faire reconnaître supérieur 
à tout ce qui existe. Il rencontrera parfois les 
mêmes expressions , les mêmes pensées , la 
même salutation , et le nom de Timothée , son 
fidèle disciple. 

Enfin il est difficile d'appliquer à quelque 
autre écrit de saint Paul ce que saint Pierre 
écrit aux Hébreux : Paul vous a écrit sur ce 
même sujet (le jugement dernier, la pureté de 
Vie , la pénitence) , des choses difficiles à enten- 
dre , et que plusieurs détournent de leur sens pour 
leur propre perte. (2 Petr. 3. 16). 

Cette lettre fut écrite de Rome 62-63 de Jé- 
sus-Christ pendant la première captivité de 
saint Paul. 

L'Apôtre établit d'abord (chap. 1-10) la su- 
périorité de Jésus-Christ au-dessus des Anges , 
de Moïse. 11 montre combien son sacerdoce 
l'emporte sur celui d'Aaron , par son origine , 
sa durée , ses effets ; passant à la loi , il en 
prouve l'abolition par celle même du sacerdo- 
ce , et exalte l'excellence de la loi nouvelle 
cfûi succède à l'ancienne. 

Dans la seconde partie (chap. 10-13), il 
cherche à les consoler et à les fortifier dans les 
tribulations que l'Evangile leur avait attirées 
de la part de leurs frères incrédules. Il leur 
propose à ce sujet l'exemple des patriarches et 
de tous les justes de l'ancienne loi, celui de Jé- 
sus-Christ lui-même, et des premiers fidèles don t 
ils avaient admiré les vertus et la fin glorieuse, 
leur montrant la même couronne, s'ils persévè- 
rent comme eux jusqu'au terme de la carrière. 

Comme les Juifs étaient très-versés dans la 
connaissance des saintes Ecritures, l'Apôtre 
s'abstient de leur nommer les auteurs dont il 
invoque l'autorité. 
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EPISTOLA 



B. PAULI APOSTOLI 



AD HEBR.EOS. 



CAPUT I. 



4. Différence entre les deux lois. — Supériorité de la loi évangélique, par sa promulgation, son législateur, Jésus-Christ, au-des sus 
de Moïse , des Prophètes. — 2. Fils de Dieu, son héritier , son image.— 3. Rédempteur des hommes et, a ce titre, assis à la droite 

du père. 4. Supérieur aux Anges par sa génération divine. — L'honneur dont il jouit, son éternité, sa puissance et son autorite 

sur les Anges mêmes , ministres du Dieu dont il est le Fils. 14. 



1. Multifariam, multisque 
modis olim Deus loquens 
patribus in.prophetis, novis- 
simè 



2. Diebus istis locutus est 
nobis in Filio, quem consti- 
tua hœredem universorum , 
per quem fecit et saecula; 



3. Qui cùm sit splendor 
gloriœ , et figura substan- 
tiae ejus , portansque omnia 
verbo virtutis suœ , purga- 
tionem peecatorum faciens, 
aedet ad dexteram Majesta- 
tis in excelsis : 

4. Tantô melior Angelis 
effectua quanto differentius 



1. Dieu ayant autrefois 
parlé à nos pères en diver- 
ses occasions et en diverses 
manières, par les prophètes, 



2. Nous a parlé derniè- 
rement et de nos jours, par 
son Fils, qu'il a fait héritier 
de toutes choses , et par le- 
quel aussi il a créé les siè- 
cles; 

3. Et comme il est la 
splendeur de sa gloire et la 
parfaite image de sa subs- 
tance, et qu'il soutient tout 
par la puissance de sa pa- 
role, après nous avoir puri- 
fiés de nos péchés, il est as- 
sis au plus haut des cieux à 
la droite de la Majesté sou- 
veraine, 

4. Autant élevé au-des- 
sus des Anges que le nom 



l.La loi ancienne a été promulguée 
lo en diverses fois, multifariam, (en divers 
lieux. Fore), une partie ayant été révélée 
à Moïse , une autre à Isaïe, etc ; 2° en di- 
verses manières {modis), par figures, par 
visions, etc.; 3° par des hommes : Moïse , 
les prophètes ; 4° en des temps éloignés 
de nous (olim) ; l'Evangile a été promul- 
gué en une seule fois , de nos jours , par 
un Dieu, J.-C. (S. Thom.Corn. CalmO 

2. Hœredem, par sa nature divine, J.-C. 
est héritier-né ; comme homme , héritier 
constitué. — Universorum t des Gentils aussi 
bien que des Juifs , qu'il appelle à la foi. 
(S. Chrys. Theop.) Sœcula, le temps, le 
monde et tout ce qu'il renferme. — Per 
quem, son Fils lui servant de paro!e.(Corn. 
Piq) Le faisant conjointement avec lui. 
(S. Thom. 

3. Splendor, l'éclat; le grec, V em- 
preinte ; le syriaque , le rayon , l'image 
parfaite et de même essence que son Père. 
(Gag.) verbo virlu. Rebraïs.par sa parole 
puissante , par un signe ; nourrissant , 
gouvernant tout sans effort. (S. Chrys. 
Est. Corn.) Dexteram , la droite marque 
qu'il est égal à son Père, comme Dieu , 
et qu'il a reçu, comme homme, une gloire, 
une dignité au-dessus, fn excelsis, de toute 
créature. (S. Thom.) — ou, au lieu le plus 
élevé. ' 

4. Les Anges ont aussi l'honneur d'être 
à la droite du Père, mais à titre de servi- 
teurs.— Melior, legr., plus élevé.— Diffe- 



35 

Digitized by 



Google 



274 

proe illis nomen hsereditavit. 

6. Cui enim dixit aliquan- 
do Angelorum : Filius meus 
es tu, ego hodiè genui te? 
et rursùm : Ego ero illi in 
Patrem, et ipseerit mihi in 
Filium ? 

6. Et cùm iterum intro- 
ducit priraogenitum in or- 
bem terrae , dicit : Et ado- 
rent eum omnes Angeli Dei. 



7. Et ad Angelos quidem 
dicit : Qui facit Angelos suos 
spiritus, et ministros suos 
(lammam ignis. 

8. Ad Filium autem : 
Thronus tuus , Deus , in sœ- 
culum saeculi ; virga sequita- 
tis , virga regni tui. 

9. Dilexisti justitiam , et 
odisti iniquitatem : propter- 
ea unxit te, Deus , Deus tuus 
oleo exultationis prœ parti- 
cipibus tuis. 

10. Et : Tu in principio , 
Domine , terram f undâsti , 
et opéra manuum tuarum 
sunt cœli. 

1 1 . lpsi peribunt , tu au- 
tem permanebis; et omnes 
ut vestimentum veterascent : 



12. Et velut amictum mu. 
tabis eos , et mutabuntur : 
tu autem idem ipse es , et 
anni tui non déficient. 

13. Ad quem autem An- 
gelorum dixit aliquando : Se- 
de à dextris meis, quoad- 
usque ponam inimicos tuos 



EPiSTOlA B. PAULI APOSTOLI 



qu'il a reçu est plus excel- 
lent que le leur. 

6. Quel est en effet l'Ange 
à qui Dieu ait jamais dit : 
Vous êtes mon Fils , je vous 
ai engendré aujourd'hui ? et 
ailleurs : Je serai son Père, 
et il sera mon Fils P 



6. Et lorsqu'il introduit 
de nouveau son premier-né 
dans le monde, il dit : Que 
tous les Anges de Dieu l'a- 
dorent. 



7. Mais l'Ecriture, parlant 
des Anges, dit : Dieu fait des 
esprits , ses Anges ; et des 
flammes ardentes, ses mi- 
nistres. 

8. Au Fils au contraire : 
Votre trône, ô Dieu, demeure 
à jamais ; le sceptre de votre 
empire est un sceptre d'é- 
quité. 

9. Vous avez aimé la 
justice et détesté l'iniquité : 
c'est pourquoi, ôDieu, votre 
Dieu vous a sacré d'une 
huile de joie préférable- 
ment à ceux qui y ont part 
avec vous. 

1 0. Et ailleurs : C'est vous, 
Seigneur, qui avez créé la 
terre dès le commencement, 
et les cieux sont l'ouvrage de 
vos mains. 

11. Ils périront, mais 
vous demeurerez : ils vieil- 
liront tous comme un vête- 
ment; 



12. Et vous les changerez 
comme un manteau, et ils 
seront changés : quant à 
vous, vous êtes toujours le 
même , et vos années ne fi- 
niront point. 

13. Aussi, quel est l'Ange 
à qui le Seigneur ait jamais 
dit : Asseyez-vous à ma 
droite, jusqu'à ce que j'aie 



rentius, le grec, plus honorable, plus dis- 
tingué. 

5. Voici comment Ee nom de J.-C. est 
préférable à celui des Anges.— Hodie, du- 
rant l'éternité immuable et indivisible. 
Genui, seul J.-C. est engendré, de la mê- 
me essence que son Père ; ces paroles doi- 
vent s'entendre de la divinité de J.-C, et 
les suivantes, de son humanité. (Ità S. 
Chrys. S. Aug. S. Thom.) Ego ero... lit- 
téral, cela s'applique à Salomon (2.Reg. 
7. 11.), allégoriquement à J. C. dont 
ce prince était la figure. 

6. Dieu a montré son Fils aux Anges 
lors de leur création ; ensuite, lors de son 
incarnation; —ou, il l'a offert à leur 
adoration le jour de son incarnation ; en- 
*ut(e,àsa résurrection; ou, il l'introduira 
de nouveau au jour du jugement. (v. Est. 
Corn. Calm. Piq.) — Primogenitum , le 
premier-né de toutes les créatures. (S. 
Thom.) — pour unigenilum. Celui qui 
est offert à l'adoration des Anges leur est 
donc supérieur. (S. Thom.) 

7. Ad Angelos, c'est-a-dire, de Angelis, 
il fait ses Anges viles et actifs comme le 
vent ; ardents et vifs comme la flamme. 
(V. Cbrn. Est. Piq.) — C'est ainsi du reste 
que traduit le chaldéen, ou, Dieu emploie 
à son service les vents et les flammes... 
(Calm.) 

8. Parlant au Fils et du Fils (Deus est au 
vocatif.) — JSquitatis, l'hébreu de droi- 
ture. Votre puissance est éternelle et vous 
régnez avec justice et équité. (Eus. S. 
Bas. S. Cyp.) 

9. Ce sceptre de justice consiste en ce 
que vous avez aimé la justice et les justes, 
ou, afin que vous aimiez cette justice , 
Dieu vous a donné le Saint-Esprit avec 
plus d'abondance qu'aux Anges et aux 
Apôtres (S. Aug. S. Thom. etc.) ; parce 
que vous avez obéi jusqu'à la mort. Dieu... 
(Men.) — Deus est au vocatif :ô Dieu, 
J.-C, - Dieu votre Père vous a... 

10. J.-C. l'emporte encore sur les Anges 
en puissance. — In principio, vous , Sei- 
gneur, avez créé la terre par votre Fils , 
principe de tout. (S. Thom.) — Messie, 
c'est vous qui avez jeté les fondements de 
la terre. (Est. Piq. Corn.) — Manuum , 
la main est le symbole de la puissance. 

1 1 . Peribunt , quant à leur forme ex- 
térieure, comme un vêtement contourné 
et refait. (S. Chrys. Théoph.; — Perma- 
nebis, le grec : vous demeurez, ils de- 
viendront inutiles comme un vêtement 
dont on ne se sert plus (S. Thom.) , et 
vous les roulera (grec). 

12. Vous seul, demeurez immuable, le 
temps n'a pas sur vous de prise. 



13. Nouvelle supériorité de J.-C sur 
les Anges , supériorité d'honneur et de 
gloire. (S. Thom. Gag.) — A dexlrU, 
soyez de même nature que moi (S.Thom. 
Est.) ; ou , jouissez ici aune gloire égale 
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scabellum pedum tuorum? 

14. Nonne omnes sun t ad- 
ministratorii spiritus , in 
ministerium missi propter 
eos , qui hsereditatem ca- 
piunt salutis ? 



AD HEBRAOS. CAP. II 

réduit vos ennemis à vous 
servir de marche-pieds? 

14. Ne sont-ils pas tous 
des esprits destinés à servir, 
envoyés pour exercer leur 
ministère en faveur de ceux 
qui doivent hériter du salut? 
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à la mienne , — méritée par vos souf- 
frances. — Quoadusque , attendez-la jus- 
qu'au dernier jugement, et ensuite jus- 
qu'à la fin des siècles. 

4i. Nonne, et en effet bien loin d'être 
assis à la droite de Dieu (Piq);— les 
Anges ne sont que les exécuteurs de ses 
ordres pour le salut des élus. — Missi , 
le grec : qui sont envoyés en tout temps. 
— Cependant les Anges ne sont pas infé- 
rieurs aux hommes , mais seulemeut à 
Dieu et à J.-C. 



CAPUT II. 



Puisque Jésus-Christ est si élevé, nous devons garder st loi , 4, avec plus de respect encore a ue la loi ancienne. — 5. Les transgres- 
seursen seront punis plus sévèrement , 4, car Dieu l'a établie par d'éclatants miracles; et de plus , !►, Jésus-Christ est constitué 
chef du siècle futur, — lui , 9, qui , devenu moindre que les Anges, a goûté la mort pour le salut de tous, et s'est en tout rendu 
beinblable, \7 , a ceux qu'il appelle ses frères, afin, de les racheter tous, 4 8. 



1 . Propterea abundantiùs 
oportetobservare nos ea quae 
audivimus, ne forte peref- 
fluamus. 

2. Si enim qui per Ange- 
los dictus est sermo , fac- 
tus est firmus , et omnis prae- 
varicatio et inobedîentia ac- 
cepit jus ta m mercedis retri- 
butionem ; 

3. Quomodo nos effugie- 
mus, si tantam neglexeri- 
mus salutem P quae cùm ini- 
tium accepisset enarrari per 
Dominum : ab eis qui audie- 
runt , in nos confirmata est, 

4. Contestante Deo signis, 
et portentis , et variis virtu- 
tibus , et Spiritus sancti dis- 
tributionibus , secundùm su- 
am voluntatem. 

ô. Non enim Angelissub- 
jecit Deus orbem terne futu- 
nim , de quo loquimur. 



1. C'est pourquoi nous 
devons observer avec plus 
d'exactitude les choses que 
nous avons entendues, de 
peur que nous ne nous écou- 
lions comme l'eau. 

2. Car, si la loi qui a été 
annoncée par les Anges est 
demeurée ferme ; et si toute 

Crévaricalion et toute déso- 
éissance a reçu son juste 
châtiment ; 

3. Comment l'éviterons- 



nous, si nous négligeons une 
doctrine si salutaire, qui, 
ayant été d'abord annoncée 
par le Seigneur même, a été 
confirmée au milieu de nous 
par ceux qui l'ont entendue, 

4. Dieu leur rendant té- 
moignage par les miracles, 
par les prodiges, par les dif- 
férents effets de sa puissan- 
ce et par la distribution des 
dons du Saint-Esprit qu'il a 
partagés comme il lui a plu? 

6. Car Dieu n'a pas sou- 
mis aux Anges le monde fu- 
tur dont nous parlons. 



1. Abundantiùs, avec plus d'ardeur et 
de soin. — Observare, le grec .appliquer 
notre attention. — Pereffluamus, que no- 
tre esprit, tel qu'un vase percé, ne laisse 
perdre ce qu'il a reçu , et qu'ainsi nous 
périssions. (S- Clirys.'xhéoph. OEcum.)— 
le syriaque : que nous ne tombions. 

2. Car si Dieu a donné tant d'autorité 
à la loi... qu'il en a puni la moindre trans- 
gression, comment nous .. (Piq.Gag.) — 
Firmus, confirmée par les éclairs, les me- 
naces (Comm.) ; elle a reçu l'accomplisse- 
ment de ses promesses et *de ses menaces. 
(Amb. Gag.) 



3. Effugiemus , s. e. la condamnation. 
— Salutem\ la loi évangélique, qui nous 
donne le salut (Gag.) ; cette loi oui con- 
tient des promesses de salut et de bon- 
heur, plus sûres et plus nombreuses que 
celles de l'ancienne toi. (Est. Piq.) 



4. Signis, portentis , virtulibus , syno- 
nymes : les miracles sont des marques de 
la vérité ; des faits extraordinaires , opé- 
rés par la puissance divine. (Corn.) 



5. L'Apôtre revient à la supériorité de 
J.-C. sur les Anges. Nous serons punis 
d'autant plus sévèrement si,... — J.-C. est 

Ï»lus que les Anges, puisque le monde 
ùtur.. .— Or&em futurum, S. Chrys. l'en- 
tend de l'Eglise chrétienne ; Theodoret , 
Lyran, Caj., etc.. du siècle futur, après 
le jugement dernier. 
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6. Testatus est autem in 
quodam loco quis , dicens • 
Quid est homo , quod me- 
mor es ejus , aut Filius ho- 
minis quoniam visitas eum? 

7. Minuisti eum paulô mi- 
nus ab Angelis; glorià et ho- 
nore coronâsti eum, etpon- 
stituisti eum super opéra 
manuum tuarum. 

8. Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus. In eo enim 
quôd omnia ei subjecit , ni- 
hil dimisit non subjectum 
ei ; nunc autem necdum vi- 
demus omnia subjecta ei. 

9. Eum autem qui modi- 
c6 quam Angelis minoratus 
est, videmus Jesum, propter 
passionem mortis , gloriâ et 
honore coron atum , ut gra- 
tiâ Dei pro omnibus gustaret 
mortem. 



10. Decebat enim eum , 
propter quem omnia et per 
quem omnia , qui multos 
filios in gloriam adduxerat , 
auetorem salutis eorum per 
passionem consummare. 



11. Qui enim sanctiiicat 
et qui sanctificantur, ex uno 
omnes. Propter quam cau- 
sant non confunditur fratres 
cos vocare , dicens : 

12. Nuntiabo nomen tu- 
um fratribus meis : in me- 
dio Ecclesiœ laudabo te. 

13. Et iterum : Ego ero 
fidens in eum. Et iterum : 
Ecce ego et pueri mei quos 
dédit mihi Deus. 
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6. Aussi quelqu'un a dit 
dans un endroit de l'Ecritu- 
re : Qu'est-ce que l'homme, 
pour que vous vous souve- 
niez de lui? et qu'est-ce que 
le Fils de l'homme, pour que 
vous le visitiez? 

7. Vous l'avez abaissé un 
peu au-dessous des Anges , 
vous l'avez couronné de 
gloire et d'honneur ; vous 
lui avez donné l'empire sur 
les ouvrages de vos mains ; 

8. Vous avez assujetti 
toutes choses sous ses pieds. 
Or, s'il lui a assujetti toutes 
choses, il n'a rien laissé qui 
ne lui soit assujetti ; cepen- 
dant nous ne voyons point 
encore que tout lui soit as- 
sujetti. 

9. Mais ce Jésus qu'il a 
rendu pour un peu de temps 
inférieur aux Anges, nous le 
voyons, à cause de la mort 

Ju'il a soufferte, couronné 
e gloire et d'honneur, Dieu 
par sa bonté ayant voulu 
qu'il mourut pour tous. 



10. En effet, il était bien 
convenable que celui pour 
qui et par qui toutes choses 
sont, voulant conduire à la 
gloire plusieurs enfants, con- 
sommât par les souffrances 
l'auteur de leur salut. 



1 1 • Car celui qui sanctifie, 
et ceux qui sont sanctifiés, 
viennent tous d'un même 
principe : aussi ne rougit-il 
point de les appeler ses frè- 
res, disant : 

12. J'annoncerai voire 
nom à mes frères ; je chan- 
terai vos louanges au mi- 
lieu de l'assemblée de votre 
peuple. 

13. Et ailleurs : Je met- 
trai ma confiance en lai. 
Ailleurs encore : Me voici 
avec les enfants que Dieu 
m'a donnés. 



6. Voici comment quelqu'un , dont je 
tais le nom et que vous connaissez, a at- 
testé celte puissance de J.-C — Qu'est la 
nature humaine pour que vous l'unissiez 
à la divinité (S. Aug. S. Jér. S. Chrys.);le 
Fils de l'homme , l'homme en général , 
pour que vous le visitiez par I incarna- 
tion ; J.-C. pour que vous l'unissiez au 
Verbe ? 

7. Paulb minât, le grec : pour un (temps) 
court. — J.-C. par l'incarnation fut pour 
un peu de temps, un peu inférieur aux 
Anges; il a été couronné de gloire dans sa 
résurrection. — Super... comme Dieu a 
soumis à Adam les choses de ce monde , 
ainsi a-t-il donné à J.-C. un empire ab- 
solu... 

8. Si tout lui est soumis, les Anges le se- 
ront aussi. Quoique la dernière partie de 
la prophétie n'ait pas encore été accom- 
plie , elle le sera comme la première 
(Piq.) , mais seulement au ciel où vous 
recevrez la récompense de vos tribula- 
tions. (S. Chrys.) 



9. Bien que tout ne lui soit pas encore 
soumis , nous voyons cependant couron- 
né de gloire et d'honneur celui qui... 
Il a été inférieur aux Anges afin qu'il pût 
souffrir et goûter la mort (Corn.) ; ou, 

§ar la mort qu'il a soufferte , il a mérité 
'être couronné de gloire et d'honneur.(S. 
Thom.J — Gratta Dei, par une miséricorde 
gratuite (Com.J. Ambr. n'a pas lu gratta 
dans le grec , il traduit : pour qu'il mou- 
rut pour toutes les créatures, excepté pour 
Dieu... — Gustaret, il est peu resté dans 
les bras de la mort , il ne Ta que goûtée. 
(S. Chrys. S. Thom.) 

10. La croix était un scandale aux 
Juifs, l'Apôtre leur montre qu'elle prouve 
au contraire l'amour de Dieu pour nous, 
et sa haine pour le péché, dont J.-C. a été 
la victime. — Consummare , le grec peut 
signifier : immoler, consacrer, glorifier... 
— Per quem... Dieu le Père. — Âdduxe- 
rat, avait résolu de conduire. — Aueto- 
rem, le grec ; le chef. — Multos, c'est-à- 
dire, tous. — Il convenait que le Père 
amenât le^Fils à la gloire par la voie des 
souffrances , comme il voulait le faire à 
l'égard de tous ses élus. (S. Thom. Corn, 
Est.) 

11. Pourquoi fallait-il que J.-C. fût 
glorifié par les souffrances ? — parce 
qu'étant de la même nature (de la seule 
race d'Adam , ex uno) que ceux qu'il a 
sanctifiés, il devait être soumis aux mêmes 
infirmités. — Confunditur, il n'est pas 
confondu, il n'a pas honte. 

12. Nuntiabo, je vous ferai connaître 
à mes Apôtres, et par eux au monde en- 
tier. — teelesiœ, des chrétiens que je ras- 
semblerai. (Est.) 



13. J'espère qu'il me délivrera de la 
cruauté des Juifs , des bras de la mort. — 
Il est donc soumis aux mêmes infirmités 
que ses frères. (S. Thom. Gag. Piq.) 
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14. Quia ergo pueri com- 
munies verunt carni et san- 
guini , et ipse similiter par- 
ticipavit eisdem ; ut per mor- 
tem destrueret eum qui ha 
bebat mortis iipperium, id 
est , diabolum : 

15. Et liberaret eos qui 
timoré mortis per totam vi- 
tam obnoxii erant servituti. 

16. Nusquam enim Ange- 
los apprehendit , sed semen 
Abrahse apprehendit. 

17. Unde debuit per om- 
nia fra tribus similari , ut 
misericors fieret, et fidelis 
Pontifex ad Deum , ut re- 
propitiaret delicta populi. 

18. In eo enim in quo 
passus est ipse et tentatus , 
potens est et eis, qui ten- 
tantur, auxiliari. 



AD HEBILEOS. — GAP. III 

14. Comme donc les en- 
fants sont revêtus de chair 
et de sang, il en a été aussi 
revêtu lui-même, afin de dé- 
truire par sa mort celui qui 
avait l'empire de la mort, 
c'est-à-dire le diable ; 

15. Et de mettre en liber- 
té ceux que la crainte de la 
mort tenait toute leur vie 
dans la servitude : 

16. Car il ne s'est pas 
rendu le libérateur des An- 
ges, mais il s'est rendu le li- 
bérateur de la race d'Abra- 
ham. 

17. Aussi a-t-il dû être en 
tout semblable à ses frères, 
pour qu'il fût devant Dieu 
un Pontife compatissant et 
fidèle, et qu'il expiât les pé- 
chés du peuple. 

18. Car des souffrances 
mêmes par lesquelles il a été 
tenté, il tire la vertu et la 
force de secourir ceux qui 
sont aussi dans la tentation. 
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14. S'il appelle les hommes ses frères , 
il devait donc revêtir leur nature com- 
posée de sang et de chair , par laquelle 
seule il pouvait souffrir la mort. (Corn.) — 
Le diable avait l'empire de la mort en 
poussant les hommes au péché ; cet em- 
pire a été affaibli ; J.-C. Ta détruit en dé- 
livrant les hommes de la mort éternelle. 



15. Avant J.-C. f l'incertitude du sort 
éternel, la crainte du jugement de Dieu , 
rendaient la mort effrayante et terrible. 
(Œcum. Théoph.) — Serviluti, pour 
limori. 

16. Nusquam , il n'a nullement pris la 
nature angélique... le grec a le présent , 
— il n'a pas racheté les Anges rebelles. 
(Gag.) — 11 -poursuit et atteint ceux qui le 
fuyaient, apprehendit. (S. Chrys.: 

17. Puisqu'il n'a pas pris la nature ange* 
lique,mais fa nature humaine.il convenait 
qu'en tout, excepté en ce qui est du pé- 
ché... (S. Thom.)— Celui qui sent et con- 
naît la douleur compatit mieux à celle de 
ses frères. (S. Ans. Théop.) — Fidelis , 
qu'il s'acquittât fidèlement des choses de 
Dieu. 

18. In eo, parce que ; — tentatus, af- 
fligé, tourmenté; — potens , il est porté 
à secourir, il a reçu le pouvoir (S. Chrys.) 
le grec : parce qu'il a souffert, lorsqu'il 
était tenté,.. 



CAPUT III. 



-I. Considérez donc avec amour ce Ponlife de noire foi, 5, autant supérieur a Moïse que l'architecte l'est à la maison. — 5. Moi se 
n'a été que le serviteur de Dieu, Jésus-Christ en est le fils. — 7. Aussi prêtez l'oreille h la voix qui vous appelle aujourd'hui , H, re- 
doutant le châtiment des Israélites infidèles, -17, dont les corps sont demeurés dans le désert; 49, leur incrédulité leur ayant Terme 
l'entrée de la terre promise. 



1. Unde, fra très sancti, 
vocationis cœlestis partici- 
pes, considerate Apostolum 
et Pontificem confessionis 
nostrse Jesum : 

2. Qui fidelis est ei , qui 
fecit illum, sicut et Moyses 
in omni domo ejus. 

3. Amplioris enim gloriœ 
istc prœ Moyse dignus est 



1. Vous donc , frères 
saints, qui avez part à la 
vocation céleste , considérez 
Jésus l'Apôtre et le Pontife 
de la foi que nous profes- 
sons, 

2. Qui est fidèle à celui 
qui l'a établi , comme Moïse 
la été dans toute sa maison. 

3. Car il a été jugé digne 
d'une gloire d'autant plus 
grande que celle de Moïse, 



1. Frères de J.-C. (S. Thom); mes 
frères (Comm.), saints , par la réception 
des sacrements. — Apostolum , renvoyé 
de Dieu ; — Pontificem... railleur de la 
foi que nous professons. (Est. Piq.) 



2. 11 exécute fidèlement les ordres de 
celui qui Ta fait grand Pontife , comme 
Moïse les a exécutés dans la synagogue , 
alors maison de Dieu. 

3. Il faut jeter les yeux sur J.-C., parce 
qu'il est d'autant supérieur à Moïse , que 
le maître qui construit la maison est plus 
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habitus, quantô ampliorem 
honorem habct domùs, qui 
fabricavit illam. 

4. Omnis namque domus 
fabricatur ab aliquo : qui 
autem omnia creavit, Dcus 
est. 

5. Et Moyses quidem fide- 
lis erat in totà domo ejus 
tanquam t'a m ul us, in testi- 
monium eorum quse dicen- 
da erant : 

6. Christus verô tanquam 
Filiusindomosuâ : quse do- 
mus sumus nos, si fiduciam 
et gloriam spei usque ad fi- 
nem firmam relineamus. 



7 . Quapropter, sicut dicit 
Spiritus sanctus : Hodie si 
vocem ejus audieritis, 



8. Nolite obdurare corda 
vestra, sicut in exacerbatio- 
ne secundùm diem tentatio- 
nis in desçrto, 

9. Ubi tentaverunt me 
patres vcstri, probaverunt et 
viderunt opéra mea 

10. Quadraginta annis : 
Propt&r quod infensus fui 
generationi huic, et dixi : 
Semper errant corde. Ipsi 
autem non cognoverunt vias 
meas. 

11. Sicut juravi in ira 
meà : Si introibunt in re- 
quiem meam. 

12. Videte, fratres, ne 
forte sit in aliquo vestrûm 
cormalum incredulitatisdis- 
cedendi à Deo vivo : 

13. Sed adhortamini vos- 
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que celui qui a bâti la mai- 
son l'emporte sur la maison 
même. 



4. Toute maison, en effet, 
est bâtie par quelqu'un ; 
mais celui qui est le créa- 
teur de toutes choses ^ c'est 
Dieu. 

5. Pour Moïse, il a éré fi- 
dèle dans toute la maison de 
Dieu comme un serviteur, 
pour annoncer tout ce qu'il 
devait dire. 

6. Mais Jésus - Christ , 
comme Fils, a l'autorité sur 
sa maison ; et cette maison 
c'est nous-mêmes , pourvu 
que nous conservions jus- 
qu'à la fin une ferme con- 
fiance. 



7. C'est pourquoi, comme 
dit le Saint-Esprit : Si vous 
entendez aujourd'hui sa 
voix, 



8. N'endurcissez point 
vos cœurs, comme il arriva 
dans le désert au jour de la 
tentation et de la contradic- 
tion , 

9. Où vos pères me tentè- 
rent, voulurent éprouver ma 
puissance, et furent témoins 
de mes prodiges 

10. Pendant quarante 
ans. Aussi me suis-je irrité 
contre ce peuple et j'ai dit : 
Ils suivent toujours l'égare- 
ment de leurs cœurs ; ils 
n'ont point connu mes 
voies ; 

11. Et j'ai juré dans ma 
colère , qu'ils n'entreront 
point dans le lieu de mon 
repos. 

12. Prenez-donc garde, 
mes frères, qu'il ne se trouve 
dans quelqu'un de vous un 
cœur corrompu par l'incré- 
dulité qui se sépare du Dieu 
vivant ; 

13. Mais chaque jour ex- 



excellent que le serviteur qui l'habite ? 
le grec peut se traduire : celui qui cons- 
truit,., remporte sur la maison. 



4. Or, Moïse a habité la maison , mais 
J.-C. Ta construite, puisque tout a été 
céé par lui. 



5. Moïse n'était qu'un serviteur dans 
la maison (S. Thom.) ; annonçant au peu- 
ple ce que Dieu lui ordonnait de dire 
louchant J.-C. — In lestimonium , pour 
attester , faire connaître aux Juifs la vo- 
lonté de Dieu , 

6. J.-C, au contraire , n'avait point 
la condition de serviteur, mais celle a'hé- 
ritier et de fils; et comme tel ( selon le 
grec et le syriaque; : il était à la télé de 

la maison, il en avait l'intendance. 

Nous sommes cette maison , son Eglise ; 
nous sommes membres de cette maison' 
si nous avons une ferme confiance d ob- 
tenir sa gloire éternelle. (S. Thom.)— Le 
grec : Fiduciam , la liberté, c'est-à-dire, 
si nous gardons la liberté de notre foi et 
la confiance d'obtenir la gloire. (Est. Cor 
Tirin.) 

7. Si donc J.-C. est plus grand que 
Moïse, recevez l'avertissement de l'Es- 
prit-Saint (S. Thom.), et craignez d'être 
punis plus sévèrement si... que ceux dont 

les corps sont restés dans le désert. 

Ejus, de J.-C. (Corn.) David avait dit ce- 
la pour les Juifs, S. Paul l'applique aux 
Juifs convertis et à tous les fidèles. 

8. In exacerbatione , dans le lieu qui 
fut appelé contradiction . de ce qui s'v 
passa... (Num. U.) —Secundùm diem\ 
dans le jour. (Comm.) 



9. Tenter Dieu, c'est vouloir éprouver 
si sa puissance est réelle, infinie : d'après 
le grec : ils me tentèrent , examinèrent 
mes œuvres , et virent qu'elles sont irré- 
préhensibles. (Corn.) 

10. Quadraginta annis , peut égale- 
ment bien se rapporter à viderunt ou à 
infensus, proximus, je me suis approché 
d'eux comme d'un ennemi pour le com- 
battre. (Corn.) ou , fai supporté ce peu- 
ple iOans et fai dit. . .—Non cognoverunt, 
ils n'observèrent pas mes préceptes , qui 
sont la voie qui mène à mon amour. 

11. Sicut, est pris pour quibus , aux- 
quels j'ai... — Si introibunt , hébraïs. : 
ils n'entreront pas. — Requiem , ce repos 
promis aux Juifs n'était autre que la terre 
de Chanaan, où ils devaient jouir de la 
paix. 

12. C'est pourquoi , n'imilez pas vos 
pères incrédules et rebelles (Gag.) , de 
crainte d'encourir un châtiment encore 
plus sévère. — Cor incredulitatû , hé- 
braïs. : un cœur incrédule. — Discedendi , 
le grec : de revenir en arrière. 

13. Adhortamini , le grec : consolez- 

Digitized by LiOOQ IC 



metipsos per singulos dies , 
donec Hodie cognominatur, 
ut non obdurctur quis ex 
vobis fallaciâ peccati. 

14. Participes enimChris- 
ti effecti sumus, si tamen 
initium substantiae ejus us- 
que ad finem firmum reti- 
neamus. 



15. Dum dicitur : Hodie 
si vocem ejus audieritis, no- 
lite obdurare corda vestra, 
quemadmodum in illâ exa- 
cerbatione. 

16. Quidam enim audien- 
tes exaccrbavcrunt, sed non 
universi qui profecti sunt ex 
iïgypto per Moysen. 

17. Quibus autem infen- 
sus est qxiadraginta annis ? 
Nonne illis qui peccaverunt, 
quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto ? 

18. Quibus autem juravit 
non introire in requiem ip- 
sius, nisi illis qui increduli 
fuerunt ? 

19. Et videmus quia non 
potuerunt introire propter 
incredulitatem. 
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hortez-vous les uns les au- 
tres, pendant que dure ce 
que l'Ecriture appelle au- 
jourd'hui, de peur que quel- 
qu'un de vous, séduit par le 
péché, ne tombe dans l'en- 
durcissement. 

14. Car nous avons été 
rendus participants de Jésus- 
Christ, pourvu que nous con- 
servions inviolablement jus- 
qu'à la fin le commencement 
de l'être nouveau qu'il a mis 
en nous ; 

15. Pendant qu'il nous 
est dit : Aujourd'hui, si vous 
entendez sa voix, n'endur- 
cissez point vos cœurs, com- 
me il arriva dans ce lieu de 
contradiction. 

16. Car plusieurs, l'ayant 
entendue , irritèrent Dieu 
par leurs contradictions , 
non pas cependant tous ceux 
que Moïse avait fait sortir 
d'Egypte. 

17. Contre qui fut-il irrité 
durant quarante ans? n'est- 
ce point contre ceux qui 
avaient péché; dont les corps 
demeurèrent étendus dans 
le désert? 

18. A qui Dieu jura-t-il 

3u'ils n'entreraient jamais 
ans son repos, sinon à ceux 
qui furent incrédules ? 

19. Et nous voyons, en ef- 
fet, qu'ils ne purent entrer 
à cause de leur incrédulité. 
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vous , encouragez-vous continuellement. 

— Donec hodie, tant que dure la vie pré- 
sente qui n'est que d'un jour. (S. Thom.) 

— L'Apôtre fait allusion au psaume qu'il 
vient de citer. — Fallaciâ peccati , trom- 
pés par les attraits séduisants du péché. 



14. Vos pères n'ont été que les audi- 
teurs de Moïse (S. Thom.) ; mais nous , 
nous sommes les membres du corps de 
J.-C. (S. Chrys. Theoph. OEcum.) — Ini- 
tium, c'est-à-dire la toi; si nous conser- 
vons jusqu'à la fin la foi en J.-C. (Amb. 
S. Chrys.) , par laquelle nous subsistons 
(le grec) dans la vie spirituelle ; le com- 
mencement de cette vie est en ce monde, 
la perfection en est au ciel. (S. Thom.) 

15. Pendant que dure la vie présente 
(hodie) , durant laquelle il nous est dit... 
soyons fidèles et soumis, de peur qu'il ne 
nous arrive comme à nos pères qui... — 
Gag. traduit le grec : pendant que nous 
entendons dire, si.., craignons de ne point 
obéir à cet avertissement. 

46. Non universi, ni Caleb , ni Josué , 
ni les enfants, ni surtout les lévites, ne 
participèrent à la tentation. 



17. Quibus, Dieu ne fut irrité que con- 
tre tes murmura teurs , ce sont eux qui 
gisent , — prostrata , furent renversés , 
frappés de mort. (Num. 14. 37.) 



18. C'est contre eux qu'il a fait ser- 
ment, — juravit, de ne les point admet- 
tre dans la terre promise. 



19. Et VHistoire-Sainte nous montre 
en effet qu'il n'y sont point entrés, leur 
incrédulité leur en ayant fermé la route. 
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CAPUT IV. 



I. Pour uous, efforçons-nous d'entrer dans ce repos que figurait celui de la terre promise — 3. Il nous a été aussi annoncé comme il 
le fui à nos pères, nous y entrerons par la foi; 7, Dieu nous invite par la bouche de David; 40, mais celui qui aura part à ce 
dernier Sabbat, se reposera & jamais comme Dieu lui-môme. — 11. Hàtons-nous avec crainte, car la parole de Dieu est puissante et 
terrible; I S, nous confiant, du reste, en la bonté du grand Pontife. 



1. Tiraeamus ergo, ne 
forte relictâ pollicitaiione in- 
troeundi in requiem ejus , 
existimetur aliquis ex vobis 
déesse. 

2. Etenim et nobis nun- 
tiatum est quemadmodum et 
illis : sed non profuit illis 
sermo auditus, non admix- 
tus lidei , ex iis quse audie- 
runt. 

3 Ingrediemur enim in 
requiem , qui credidimus , 
quemadmodum dixit : Sicut 
juravi in ira meâ : Si introi- 
bunt in requiem meam : et 
quidem operibus ab institu- 
tione mundi perfectis. 

4. Dixit enim in quodam 
loco de die septimâ sic : Et 
requievit Deus die septimâ 
ab omnibus operibus suis. 



5. Et in isto rursum : 
Si introibunt in requiem 
meam. 

6. Quoniam ergo super- 
est introire quosdam in il- 
lam, et ii quibus prioribus 
annuntiatum est, non in- 



1. Craignons donc que, ! 
négligeant la promesse qui 
nous est faite d'entrer dans 
le repos de Dieu, quelqu'un 
de vous n'en soit exclu. 

2. Car on nous l'a annon- 
cée aussi bien qu'à eux ; 
mais la parole qu'ils enten- 
dirent ne leur servit de rien, 
n'étant 1 point accompagnée 
de la foi dans ceux qui l'ouï- 
rent. 

3. Pour nous qui avons 
cru, nous entrerons dans ce 
repos selon qu'il est dit : J'ai 
juré dans ma colère, qu'ils 
n'entreront point dans mon 
repos, repos où Dieu est en- 
tré après l'achèvement de 
ses œuvres dans la création 
du monde. 

4. Car l'Ecriture dit quel- 
que part, du septième jour : 
Dieu se reposa le septième 
jour après l'achèvement de 
toutes sos œuvres. 



5. Et il est encore dit ici : 
Ils n'entreront point dan s 
mon repos. 



6. Puisqu'il faut donc que 
quelques-uns y entrent, et 
que les premiers à qui cette 
parole fut portée , n'y sont 



4. Or, si nos pères n'ont pu ù cause de 
leur incrédulité... soyons aussi saisis 
d'une crainte salutaire, et prenons garde 
que ; — relictâ, la négligeant-, — exwti- 
metur , ne paraisse ; — déesse , manquer 
quand il faudra entrer dans l'éternel repos. 
(Gag.) 

2. Dans tout ce chapitre, S. Pau! com- 
pare l'éternel repos des chrétiens à la 
terre de Chanaan , repos des Juifs. On 
nous a annoncé le repos, comme on l'avait 
annoncé à vos pères ; — le grec : nous 
avons été évangèlisès. — Auditus, le grec 
a le génitif.— Âdmixlus, n'étant pas tem- 
péré par la foi , en ce qu'ils entendirent 
de la part de Calebet de Josué. (S.Chrys. 
Theoph.) 

3. Si Dieu ne s'est irrité que contre les 
seuls murmurateurs; si ces incrédules 
ne sont point entrés dansce repos terres- 
tre, figure de celui du ciel qui nous est 
annoncé, nous qui croyons à ce que Dieu 
nous annonce dans son Evangile , nous 
entrerons... 



4. Mais le repos qui nous est promis 
n'est pas la terre de Chanaan , puisque 
nous la possédons déjà ; il n*es; pas non 
plus ici question du repos du Seigneur 
après la création du monde, en mémoire 
Auquel fut établi le sabbat, car tout cela 
est passé. — Operibus, Dieu ayant ache- 
vé ses œuvres dès le commencement du 
monde. (Gen. 2. 2.) 

5. Rursum , David parle d'un nou- 
veau repos , d'un repos à venir ; dans le- 
quel , il déclare d'après le Seigneur , que 
n'entreront point les Juifs rebelles qui vi- 
vaient sous son règne... Ce repos ne peut 
donc être que celui du ciel , 

6. Dans lequel entreront ceux qui se- 
ront fidèles; puisque David ne mena ce 
de la colère de Dieu que ceux qui restent 
incrédules. — S. Paul oppose ici la figure 
à la réalité, le sens historique au sensana- 
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troierunt propier increduli- 
tatem : 

7. Iterum terminât diem 
quemdam , Hodie , in David 
dicendo, post tantùm tem- 
poris, sicut suprà dictum 
est : Hodie si vocem Domini 
audieritis, nolite obdurare 
corda vestra. 

8. Nam si eis Jésus re- 
quiem prsestitisset, nunquam 
de aliâ loqueretur posthac 
die. 

9. Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 

10. Qui enim ingressus 
est in requiem ejus; etiam 
ipse requievit ab operibus 
suis, sicut à suis Deus. 

11. Festinemus ergo in- 
gredi in illam requiem, ut 
ne in idipsum quis incidat 
incredulitatis exemplum. 

12. Vivus est enim sermo 
Dei et efficax , et penelrabi- 
lior omni gladio ancipiti : 
et pertingens usque ad di- 
visionem animae ac spiritùs , 
compagum quoque ac me- 
dullarum, et discretor co- 
gitationum et intentionum 
cordis. 



13. Et non est ulla créa- 
tura invisibilis in conspectu 
ejus : omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus , ad 
quem nobis sermo. 

14. Habentcs ergo Pon- 
tificem magnum qui pene- 
travit cœlos, Jesum filium 
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point entrés à cause de leur 
incrédulité ; 



7. Dieu détermine encore 
un jour particulier, qu'il ap- 
pelle aujourd'hui, en disant 
si longtemps après , par la 
bouche de David, comme il 
vient d'être dit : Aujour- 
d'hui si vous entendez sa 
voix, n'endurcissez point vo- 
tre cœur. 

8. Car, si Josué leur eût 
donné le repos, jamaisJ'E- 
criture ne parlerait d'un 
jour postérieur. 

9. 11 reste donc un autre 
sabbat au peuple de Dieu. 

10. Car celui qui est en- a 
tré dans le repos de Dieu," 
se repose aussi lui-même 
après ses. travaux, comme 
Dieu après les siens. 

1 1. Hâtons - nous donc 
d'entrer dans ce repos , de 
peur qu'aucun de nous ne 
tombe dans une désobéis- 
sance pareille à celle de ces 
incrédules. 

12. Car la parole de Dieu 
est vivante et efficace, et 
plus perçante qu'un glaive 
à deux tranchants ; elle at- 
teint jusqu'aux replis de 
l'âme et de l'esprit , jusque 
dans les jointures et dans les 
moelles, et elle démêle les 
pensées et les mouvements 
du cœur. 



13. Nulle créature ne lui 
est cachée; mais tout est nu 
et à découvert devant les 
yeux de celui dont nous par- 
lons. 



14. Ayant donc pour grand 

Pontife Jésus fils de Dieu , 

est monté au plus haut 

les cieux, demeurons fer- 
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gogique : craignez d'être exclus du ciel 
par votre incrédulité à l'Evangile, comme 
vos pères Font été de la terre promise , 
pour n'avoir pas cru à Moïse , à Josué, à 
Caleb. 

7. Terminât, le grec : fixe, un temps ; 
—hodie, la vie présente, pendant laquelle 
nous pouvons mériter le ciel ; et c'est ce 
qu'il nous fait comprendre en nous aver- 
tissant si longtemps après la punition de 
nos pères de ne point imiter leur incré- 
dulité. (Ps. 94. 8.) 



8. Car s'il n'y avait pas un autre repos ; 
si Josué leur eût donné le véritable , 
Dieu n'aurait pas inspiré à David de par- 
ler d'un repos postérieur à celui de la 
terre promise. 

9. Or, si Dieu ne parle ici ni du sab- 
bat, ni de la terre de Chanaan, il reste 
donc un troisième repos pour les fidèles. 
(S. ïhom. Piq.) 

10. Et celui qui entre dans ce repos 
n'est plus soumis au travail ni à la peine, 
mais comme Dieu lui-même, il cesse d'o- 
pérer (S. Chrys. Theoph.) ; tandis que 
dans la terre de Chanaan restaient les 
guerres, les souffrances... 

il. Puisque ce repos est si doux, pres- 
sons le pas pour y arriver. — le grec : ef- 
forçons-nous . étudions-nous. , pour n'être 
pas comme les Juifs un exemple d'incré- 
dulité que Ton propose à éviter. 



12. Ce qui doit surtout nous faire re- 
douter le sort de nos pères, c'est que nous 
ne pouvons nous cacher au Verbe qui est . . . 
(Ex Corn. Est.)— Les SS. Pères prennent 
généralemdnt sermo pour J.-C. le Verbe 
éternel; ce Jésus, ce Verbe que vous avez 
tué n'est pas mort , il est ressuscité (S. 
Tbom.) ; il vit éternellement , pouvant 
tout ce au'il veut {efficax) \ plus aigu ( le 
grec) , pénétrant plus profondément dans 
nos âmes, qu'un glaive à deux tranchants 
dans noire corps ; — atteignant , sondant, 
{pertingens) la partie supérieure (spiritùs) 
et la partie inférieure {animœ) ae notre 
âme ; ce que noua en manifestons au de- 
hors, signifié par les nerfs (compagum) ; 
ce que nous cachons de plus secret (me- 
dullarum); il scrute (le grec : juge) — 
nos plus secrètes pensées , pour les ré- 
compenser ou les punir , selon qu'elles 
viennent de Dieu ou de la chair. 

43. Nulle créature ne lui est cachée ; le 
grec dans S. Chrys. S. Théoph. : toute 
créature est aussi nue, à ses yeux, qu'une 
brebis dépouillée de sa peau : nuda. — Ad 
quem, de quo, tel est celui dont nous par- 
lons ; oti, celui à qui nous rendrons compte 
de nos œuvies(S. Chrys. Theop. OEcum. 
S. Thom. Adam.) 

14. Si nous avons sujet de crainte , 
ayons aussi confiance, car nous avons... 
(Corn.) — Penetravit , il est entré au plus 
haut des cieux , — au Saint des saints. 
— Le grec : pénétrant, y entrant non pas 
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Dei : teneamus confesBio- 
nem. 

15. Non enim habemus 
Pontificem qui non possit 
compati infirmitatibus nos- 
tris; tentatum autem per 
omnia pro similitudine, abs- 
que peccato. 

16. Adeamus ergo cum 
fiduciâ ad thronum gratise , 
ut misericordiam consequa- 
mur, et gratiam inveniamus 
in auxilîo opportuno. 
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mes dans la foi que nous 



15. Car le Pontife que 
nous avons n'est pas tel 
qu'il ne puisse compatir à 
nos faiblesses, ayant lui- 
même éprouvé comme nous 
toutes sortes de tentations , 
excepté le péché* 



16. Allons donc avec con- 
fiance devant le trône de la 
grâce, afin d'y recevoir mi- 
séricorde, et d'y trouver dans 
nos besoins le secours de sa 
grâce. 



une fois, comme l'ancien grand-préfre , 
mais quand il veut. — Confessionem , et 
selon quelques éditions : «pet nostrœ , la 
foi aue nous professons et qui fait notre 
espérance. (Gag.) 

15. Quoique ce Pontife soit dans les 
deux , il peut et veut nous secourir , par- 
ce qu'il a éprouvé nos infirmités. (Corn.) 
— Infirmitatibus , les infirmités commu- 
ne* à la nature humaine... — Per ow 
nia , par tous les genres d'afflîctions 
(Turin.)— Pro similitudine , le grec: 
à notre ressemblance, en tout es qui est 
hors du pèche. — Gag. traduit : quoi- 
qu'il fût sans péché y il a souffert nos in- 
firmilês. 

16. Ayons donc confiance en la bonté 
de ce grand pontife, et allons... — Mise- 
ricordiam, la rémission des péchés. (Gag. 
Piq. Corn.) ; les grâces nécessaires dans 
les besoins de cette vie (Gag.) ; selon le 
grée : pour le secours opportun , lorsque 
nous en aurons besoin dans la tentation. 



CAPCT V. 



4. Jésus-Chrisl , si-je dit, est noire grand-prètre , puisqu'il en a rempli toute* les fonctions : aytat été choisi ptr Dien lui-même, 
5, da milieu des hommes; 7, lui ayant offert des supplications et des prières mêlées de larmes; 8, il a de plus appris le pris de 
l'obéissance par ce qu'il a souffert, M , en sorte qu'il est Traiment pontife selon Tordre de Melcbisédech , sur qui nous aurions de» 
rhoses merveilleuses h dire, 14. 



1 Omnis nàmque Ponti- 
fex, ex hominibus assump- 
tus, pro hominibus consti- 
tuitur in iis quse sunt ad 
Deum, ut offerat dona et sa- 
crificia pro peccatis : 

2. Qui condolere possit iis 
qui ignorant et errant, quo- 
niam et ipse circumdatus est 
infirmitate : 



3. Et propterea débet, 
quemadmodum pro populo , 
ita etiam et pro semetipso 
offerre pro peccatis* 

4. Mec quisquam sumit 



1. Car tout Pontife pris 
d'entre les hommes, est éta- 
bli pour les hommes en ce 
qui regarde le culte de Dieu, 
afin qu'il offre des dons et 
des sacrifices pour les pé- 
chés; 

2. Et qu'il puisse être tou- 
ché de compassion pour 
ceux qui sont dans l'igno- 
rance et dans l'erreur, étant 
lui-même environné de fai- 
blesse. 

3. Et c'est ce qui l'oblige 
d'offrir pour lui, ainsi que 
pour le peuple, le sacrifice 
de l'expiation des péchés. 

4. Et nul ne peut s'attri- 



4. Allons avec confiance au trône de la 
grâce... parce que J.-C est Pontife, etque 
tout Pontife est 1° choisi d'entre les hom- 
mes ; 2° pour le eu Ile de Dieu ; 8° pour 
l'expiation des péchés. — In iis , dans les 

f trières et les cérémonies publiques , que 
es hommes rendent à Dieu. (Gag.)— Dona, 
ce qu'on offre au nom de Dieu, pour l'en- 
tretien des prêtres. (Theoph. S. Thom.) 

2. 4° Il doit , selon le grec : se com- 
porter charitablement (Corn.) , avec une 
douce sévérité (Gag.) ; — S. Thomas dis- 
tingue ici les péchés oTignorance et de 
malice. — Circumdatus est t le syriaque : 
il a été revêtu.— Sous le nom d'infirmité 
on peut entendre la nature humaine T 
mais si on l'explique du péché, 

3. J.-C. seul en a été exempt et peut 
se dispenser d'offrir d'abord pour lui... 



4. C'est rexpîication du premier verset. 
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sibi honorem , sed qui vo- 
catur à Deo tanquam Aaron. 

5. Sic et Christus non se- 
metipsura clarificavit , ut 
Pontifex fieret; sed qui locu- 
tus est ad eum ; Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

6. Quemadmodum et in 
alio loeo dicit : Tu es Sacer- 
dos in œternum secundùm 
ordinem Melchisedech. 

7. Qui in diebus carnis 
su», preces supplicationes- 
que ad eum, qui possitillum 
salvum facere à morte, eum 
clamore valido et lacrymis 
offerens , exauditus est pro 
suâ reverentiâ. 



8. Et quidem cùm esset 
Filius Dei, didicit ex iis quae 
passus est, obedientiam : 

9. Et consummatus, fac- 
tus est omnibus obtempe- 
rantibus sibi causa salutis 
œternse. 

10. Appellatus à Deo Pon- 
tifex juxta ordinem Melchi- 
sedech. 

a 

11. De quo nobis grandis 
sermo et ininterpretabilis 
ad dicendum : quoniam im- 
becilles facti estis ad au* 
diendum. 

12. Etenim cùm deberetis 
magistri esse propter tem- 
pus, rursum indigetis ut 
vos doceamini quae sint ele- 
menta exordii sermonlim 
Dei : et facti estis quibus 
lacté opus sit, non solido 
cibo. 

13. Omnis enim qui laC- 
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buer cet honneur à soi-mê- 
me, mais il doit y être appe- 
lé de Dieu comme Aaron. 

6* Ainsi, Jésus-Christ ne 
s'est point élevé de lui-même 
à la dignité de Pontife, mais 
il Fa reçue de celui qui lui a 
dit : Vous êtes mon Fils, je 
vous ai engendré aujour- 
d'hui. 

6. Comme il lui dit en- 
core dans un autre endroit : 
Vous êtes le Prêtre éternel 
selon l'ordre de Melchise- 
dech. 

7. Aussi durant les jours 
de sa chair, ayant offert à 
celui qui le pouvait sauver 
de la mort ses prières et ses 
supplications avec un grand 
cri et avec larmes, il a été 
exaucé à cause de son hum- 
ble respect 



8. Et quoiqu'il fût le Fils 
de Dieu, il a appris l'obéis- 
sance par tout ce qu'il a 
souffert; 

9. Et par sa consomma- 
tion il est devenu l'auteur 
du salut éternel pour tous 
ceux qui lui obéissent ; 

10. Dieu Payant déclaré 
Pontife selon l'ordre de Mel- 
chisedech. 



11. Sur qui nous au- 
rions beauooup de choses 
à dire, mais elles sont diffi- 
ciles à expliquer, parce que 
vous vous êtes rendus peu 
capables de les entendre. 

12. Car au lieu que, de- 
puis le temps qu'on vous in- 
struit, vous devriez être 
maîtres, vous avez encore 
besoin qu'on vous apprenne 
les premiers éléments de la 
parole de Dieu ; et vous êtes 
devenus comme des per- 
sonnes à qui on ne devrait 
donner que du lait, et non 
une nourriture solide. 

13. Quiconque en effet I 
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— Atsumptus* on ne s'Aère pas de soi- 
même à pareil honneur, il tant y être 
appelé de Dieu. 

5. Qui mieux que J.-C. eût pu s'ingérer 
dans cette dignité, il ne Ta pas fait. — 
Il n'a pas cherché la gloire dans le pon- 
lifteat (Gag.) ; c'est le sens du grec : glori- 
ficavil.—Mais celui-là même qui lui a dit : 
Vous êtes mon Fils , lui a dit aussi : Vous 
êtes prêtre; il l'emporte donc sur tous 
les pontifes , par sa qualité de Fils de 
Dieu, (Ps. 2. 7.) 

6. Ce n'est pas selon Tordre d' Aaron , 
mais de Melchisedech supérieur à Aaron 
même... — Secundùm ordinem , le syrîa- 
que : à la ressemblance. (Ps. 109. 4.) 

7. In diebus, durant sa vie (S. Thom.). 

— Supplica... des prières humbles.dans 
des postures humiliantes. — Dieu pou- 
vait ou l'exempter de la mort ou le res- 
susciter (S. Thom.)— Clamore, ceci n'est 
pas dans l'histoire de la passion ; d'autres 
l'entendent du cri poussé sur la croix. 
(S. Ans. Calm.), ou prennent les larmes 
pour les gémissements intérieurs. (S» 
Thom.) — Pro suâ reverentiâ, le grec 
doit se traduire : à cause de sa crainte 
respectueuse.— Le Père a exaucé un pon- 
tife si vénérable. ((S.Chrys. Theoph.) — 
Photius dit : // a été exaucé à cause de sa 
piété pour les hommes. 

8. Et quidem, le grec : quoiqu'il fût 
Fils de Dieu, il n'a pas dédaigné de souf- 
frir; il a appris par expérience combien 
dure est l'obéissance (S. Ans. Ph.) ; com- 
bien cette vertu est belle, excellente. (S. 
Chrys. Théoph.) 

9. Consummatus , le grec , immolé ; le 
syriaque : perfectionné. — Selon S. Ans. 
J.-C. dyanteonsommé l'œuvre de son Père, 
a procuré le salut à tous les chrétiens ; 
— il a connu par-là ce que mérite l'obéis- 
sance. 

10. Et non seulement il nous a mérite 
le salut , mais il s'est acquis encore le 
vrai titre de Pontife selon... — 11 nous a 
sauvés, parce qu'il s'est offert comme 
pontife. (V. Comm. d. Calm.)— C'est sur 
la croix qu'il a été réellement déclaré... 

11. Que n'aurions-nous pas à dire sur 
ce Melchisedech ? — Grandis , le grec : 
multus, — ininterpretabilis , difficile à 
exposer. — Imbecilles , le grec : lents , 
votre lâcheté et votre paresse vous ren- 
dent incapables de les comprendre. 

12. Si vous aviez été fidèles , depuis le 
temps que vous avez embrassé la foi, vous 
devriez être capables d'instruire les au- 
tres, magistri. — Elemenla exordii , les 
premiers principes de la doctrine chré- 
tienne. (S. Thom. Gag.) Quibus lac : les 
premiers éléments ae l'Evangile sont 
pour les néophytes ; les grands enseigne* 
ments pour les parfaits : comme le lait 
pour les enfants , et la nourriture solide 
pour les hommes faits. (S. Ans.) 



13. Expert, selon le grec: incapable 
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tis est particeps , expers est 
sermonis justitise, parvulus 
enim est. 



14. Perfeetorum autem 
est solidus cibus, eorum qui 
pro consuetudine exercitatos 
habent sensus ad discretio- 
nem boni ac mali. 
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n'est nourri que de lait, est 
incapable d'entendre les dis- 
cours de la justice, puisqu'il 
est encore enfant. 



14. Mais la nourriture so- 
lide est pour les parfaits, 
pour ceux dont l'esprit, par 
une saine habitude et un 
long exercice, s'est accoutu- 
mé à discerner le bien et le 
mal. 



<f entendre ce qu'on dit de la justice et de 
la sainteté parfaite. (Théoph. S. Ans.J — 
On propose les vérités de la foi aux en- 
fants, oo les explique aux hommes faits. 
(S. Aug) — Il ne peut pas comprendre 
qu'on doive demander à J.-C. la grâce de 
la justification (Gag.), et il ne l'obtient 
pas. 

14. Pro consuetudine, le grec : per ha- 
bitum, par une longue habitude. — Sen- 
sus, l'intelligence, les sens intérieurs; 
d'autres traduisent le grec : les sens ex- 
teneurs, à l'aide desquels ils distinguent... 

— Ad discreUonem , ce qu'il y a de bon 
ou de mauvais , d'hérétique ou d'ortho- 
doxe dans uue doctrine (Théoph. S. Ans.); 

— on pourrait le prendre pour le bien et 
le mal en général. 



CAPUT VI, 



4, Laissant de celé les premiers éléments de la foi... allons plus avant. — 4. Il est impossible que le baptême se réitère, 6, mal- 
heur à ceux qui abusent des dons de Dieu, ils seront maudits comme une terre, 7, stérile. — 9. Mais j'espère qu'il n'en sera pas- 
ainsi de tous, 4 G, Dieu se souviendra de vos bonnes œuvres, et, 43, vous imiterez la persévérance d'Abraham... pour entrer par 
l'espérance dans l'intérieur àaJSainl à la suite de notre Pontife, 20. 



1. Quapropter intermit- 
tentes inchoationis Christi 
sermonem, ad perfectiora 
feramur, non rursum ja- 
cientes fundamentum pœ- 
nitentise ab operibus mor- 
tuis , et fidei ad Deum , 

2. Baptismatum doctrine, 
imposition is quoque manu- 
um ,. ac resurrectionis mor- 
tuorum et judicii aeterni. 

3. Et hoc faciemus, si- 
quidem permiseritDeus. 

4. lmpossibile est enim 
eos qui semel sunt illumi- 
nât! , gustaverunt etiam do- 
num oœleste , et participes 



1. Laissant donc les ins- 
tructions que l'on donne à 
ceux qui ne font que de com- 
mencer à croire en Jésus- 
Christ, élevons-nous à ce 
qu'il y a de plus parfait, 
sans établir de nouveau le 
fondement de la pénitence 
pour les œuvres mortes, delà 
foi en Dieu, 

2. De la doctrine des bap- 
têmes, ainsi que de l'imposi- 
tion des mains, de la résur- 
rection des morts et du juge- 
ment éternel. 

3. Ce que nous ferons 
aussi , si Dieu nous le per- 
met. 

4. Car il est impossible 
que ceux qui ont été une 
fois éclairés , qui ont goûté 
le don du ciel et qui ont été 



1. Bien que vous ne soyez point encore 
des hommes parfaits , comme vous avez 
appris depuis longtemps les premiers élé- 
ments de la foi,— Intermittentes, lais- 
sons-les de coté , (le grec : omettant.) — 
Jacientes*, je ne veux pas revenir sur les 
premiers articles de la foi en Dieu , fidei, 
ni de la manière dont vous devez com- 
mencer votre conversion et faire péni- 
tence de vos péchés. 



2. Baplismatum, je ne répéterai point 
ce qu'on vous a dit du triple baptême 
d'eau , de désir , de sang ; de la confir- 
mation donnée par l'imposition des mains; 
de la future résurrection et du jugement 
particulier et général. 

3. Faciemus, faisons ainsi, laissons 
aux néophytes ces premières instructions 
— ou, nous parlerons aussi plus tard de 
tout cela. 

4. Les 3 versets suivants ont donné su- 
jet à l'hérésie des Novatiens et à la chute 
de Tertullien. lmpossibile , il est extrê- 
mement difficile , et comme impossible , 
que ceux qui ont abusé de grâces noin- 
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rendus participants du Saint- 
Esprit ; 



5. Gustaverunt nihilomi- 
nus bonum Dei verbum, 
virtutçsque saeculi venturi, 



6. Et prolapsi sunt; rur- 
sus renovari ad pœniten- 
tiam, rursum crucifigentes 
sibimetipsis Filium Dei , et 
ostentui habentes. 

7. Terra enim sœpe ve- 
nientem super se bibens im- 
brem, et generans herbam 
opportunam illis à quibus 
colitur, accipit benedictio- 
nem à Deo : 

8. Proferens autem spi- 
nas ac tribulos , reproba est 
et maledicto proxima , cu- 
jus consummatio in com- 
bustion em. 

9. Confidimus autem de 
vobis , dilectissimi , meliora 
et viciniora saluti : tametsi 
ita loquimur. 

10. Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis 
vestri , et dilectionis quam 
ostendistis in nomine ipsius, 
qui ministrâstis sanctis et 
ministratis. 

1 1 . Cupimus autem unum- 
quemque vestrùm eamdem 
ostentare soliicitudinem ad 
expletionem spei usque in 
finem. 



12. Ut non segnes efGcîa- 
mini , verùm imitatores eo- 



5. Qui se sont de plus 
nourris de la sainte parole 
de Dieu, et des grandeurs du 
siècle à venir, 



6. Et qui après cela sont 
tombés ; il est impossible 
qu'ils se renouvellent par la 
pénitence, parce qu'autant 
qu'il est en eux ils crucifient 
de nouveau le Fils de Dieu, 
et l'exposent à l'ignominie. 

7. Car une terre] souvent 
abreuvée des eaux de la 
pluie qui y tombe , et pro- 
duisant des plantes utiles 
à ceux qui la cultivent, re- 
çoit la bénédiction de Dieu ; 

8. Mais si elle ne produit 
que des ronces et des épines, 
elle est abandonnée, elle 
est proche de la malédic- 
tion , et à la tin on y met le 
feu. 

9. Mais nous avons de 
vous et de votre salut, mes 
très-chers frères, une meil- 
leure opinion , bien que 
nous parlions ainsi. 

10. Car Dieu n'est pas 
injuste pour oublier vos 
bonnes œuvres, la charité 
que vous avez montrée dans 
les services que vous avez 
rendus en son nom , et que 
vous rendez encore aux 
saints : 

11. Mais nous souhaitons 
que chacun de vous montre 
jusqu'à la fin le même zèle, 
afin que votre espérance 
soit accomplie ; 



12. Et que vous ne soyez 
pas lents et paresseux , mais 
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breuses , et comme renouvelé par leur 
jnalice la passion de J.-C., reviennent 
jamais sincèrement à Dieu. (Comm.ho- 
die.) — D'après lesanciens commentateurs, 
il est aussi impossible . après avoir péché, 
de recevoir de nouveau le baptême , qu'il 
Test à J.-C. d'être crucifié une seconde 
fois. — Donum , la grâce du sacrement 
de pénitence (S. Chrys.); toute grâce, 
qui vient du ciel. (S. Thom.) — Partici- 
pes, et par laquelle nous sommes unis au 
Saint-Esprit... 

5. Bonum ,le grec, beau.— La suavité 
de la doctrine évangélique, — des saintes 
Ecritures; — combien est doux le Verbe 
éternel. (S. Thom.) — Virtutes, les mer- 
veilles que Dieu opérera au dernier jour 
en faveur des élus, leur résurrection , 
leur gloire ; ou, qui ont eu par la joie in- 
térieure un avant-goùt du bonheur à ve- 
nir. (Calm). 

6. Sibimetipsis, au-dedans d'eux-mêmes, 
pu, autant qu'il est en eux.— Ostentui, 
'offrant aux railleries de tout le monde ; 
leur apostasie donnant sujet aux moque- 
ries des Gentils, — le syriaque : le cou- 
vrant d'opprobres. 



# 7. 0r > il en est de nous comme...— Le 
juste est semblable a une terre fertile, et 
I impie a un champ stérile. — Benedictio- 
nem, Dieu l'aime, et la bénit en augmen- 
tant sa fertilité. (Calm.) 



8. Cujusconsum. le grec : la fin. — On 
ne la cultivera plus, elle sera livrée ait feu 
Le cultivateur fait passer par le feu une" 
terre ingrate et chargée de ronces. 



9. Confidimus, le grec : nous sommes 
persuades que vous ne serez point comme 
une terre ingrate...— Mais j'ai voulu par 
ces paroles vous réveiller de votre tié- 
deur. (Théoph.) 

la. Ayez conBance, nieu ne permet- 
tra pas que vous tombiez. — Operis, des 
bonnes œuvres faites en état de çrâce — 
Dilectionis, le grec; laboris, de vôtre 
souffrance. — In nomine, pour le nom de 
J.-C., paramour pour lui.— Les premiers 
chrétiens qui furent emprisonnés dans la 
Judée, — sanctis. 

11. Soliicitudinem, la ferveur dans le 
service de Dieu. — Ad expletionem, jus- 
qu à ce que votre foi soit bien ferme ; que 
vous soyez comme certains du bonheur 
éternel. (Vatab. et Eras. donnent ce sens 
au grec.) — Que rien jusqu'à la fin (de la 
vie) n abatte votre courage. (Gag.) Ad 
finem f persévérez jusqu'à la fin ; ou 
jusqu'à ce que votre espérance obtienne 
sa fin, le ciel. 

12. Fide, le grec : par la foi et leur 
persévérance. — Eorum, des patriarches 
vos aïeux... qui n'ont pas hérité réelle^ 
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rum qui fide et patientiâ 

hsereditabunt promissiones. 



13. Abrahae namque pro 
mittens Deus , quoniam ne- 
minem habuit per quem ju- 
raret , majorem , juravit per 
semetipsum , 

14. Dicens : Nisi benedi- 
cens benedicam te , et mul- 
tiplicans multiplicabo te. 

15. Et sic longanimiter 
ferens, adeptus est repro- 
missionem. 

16. Hommes eriim per 
majorem suî jurant; et om- 
nis controversiœ eorum finis 
ad confirmationem , est ju- 
ramentum. 

17. In quo abundantiùs 
volens Deus osteodere pol- 
licitationis hseredibus immo- 
bilitatem consilii sui , inter- 
posuit jusjurandum : 

18. Ut per duas res im- 
mobiles , quîbus impossibile 
est mentiri Deum , fortissi- 
mum solatium babeamus , 
qui confugimus ad tenen- 
dam propositam spem : 



19. Quam sicut ancho- 
ram habemus animée tutam 
ac firmam, et incedentem 

iisque ad interiora velami- 

» * 
nis : 

20. Ubi prœcursor pro 
nobis introivit Jésus , se- 
cundùm ordinem Melchise- 
dech Pontifex factus in œter- 
num. 
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que vous deveniez les imita- 
teur^ de ceux qui, par leur 
foi et par leur patience, sont 
devenus les héritiers des pro- 
messes. 

13. Car Dieu, dans la pro- 
messe qu'il fit à Abraham , 
n'ayant personne de plus 
grand que lui par qui il pût 
jurer, jura par lui-même, 

14. Disant : Soyez assuré 
que je vous comblerai de bé- 
nédictions, et que je multi- 
plierai votre race. 

15. Et ce saint patriarche, 
ayant ainsi attendu avec une 
longue patience, a obtenu 
reflet de la promesse. 

16. Comme, en effet, les 
hommes jurent par celui qui 
est plus grand qu'eux, et que 
le serment est la plus gran- 
de assurance qu'ils puissent 
donner pour terminer tous 
leurs différends* 

17. Dieu, voulant aussi 
faire voir avec plus de cer- 
titude aux héritiers de sa 

Eromesse la fermeté immua- 
le de sa résolution, employa 
le serment , 

18. Afin qu'étant appuyés 
sur ces deux choses inébran- 
lables, par lesquelles il est 
impossible que Dieu nous 
trompe , nous ayons une 
puissante consolation , nous 
qui avons mis notre refuge 
dans l'acquisition des biens 
qui nous sont proposés par 
l'espérance , 

19. Laquelle sert à nos 
âmes comme d'une ancre 
ferme et assurée , et qui pé- 
nètre jusqu'au dedans du 
voile , 



20. Où Jésus notre pré- 
curseur est entré pour nous, 
lui qui a été établi Pontife 
éternel selon l'ordre de Mel- 
chisédech. 



ment de la terre de Chanaan , mais du 
ciel, la vraie terre. promise. 



13. Si clone vous imitez la foi de ?os 
pères et surtout celle d'Abraham, comme 
lui vous obtiendrez l'effet de la promesse. 



14. Nisi, ràrement (Théoph. OEcum.); 
ou, si je ne... 



15. Ferens 9 supportant, c'est-à-dire, 
attendant. — I! a obtenu une longue pos- 
térité charnelle ; une spirituelle plus nom- 
breuse encore ; — par la première , la 
terre de Chanaan ; par la seconde, les 
biens spirituels. 

16. En traitant a?ec les hommes, Dieu 
a voulu se conformer à leurs habitudes 
et employer le serment pour donner plus 
de poids à ses paroles. — Majorem sui , 
hellénisme , se. — Ad eonfirm. , pour con- 
firmer la vérité qu'ils avancent ; le syria- 
que : dans toute dispute qui survient , le 
serment est la vraie solution. 

1 7. In quo, dans cette promesse (Corn.) ; 
par ces paroles (Gag.). Le syriaque : c'est 
pourquoi , Dieu se conformant à notre 
manière d'agir, et voulant convaincre les 
fils d'Abraham (hœredibus) de l'infaillibi- 
lité de sa promesse, interposuit. 

13. Duas res, la promesse et le serment, 
dont Dieu Ta appuyée (Théoph. S. Ans.) ; 
deux choses sacrées chez les hommes et 
bien plus encore devant Dieu.— Solatium, 
le grec dans Theod. et Théoph. : un très- 
grand encouragement. — Confugimus , 
nous sommes venus chercher dans l'Evan- 
gile l 'espoir, l'assurance d'obtenir un jou r 
ces biens promis {propositam) h Abraham , 



49. Cette ancre , qui nous affermit au 
milieu des périls et des tentations de cette 
mer orageuse (S. Chrys.), ne se jette point 
sur la terre, mais dans le ciel (S. Thom.). 

— Dans cet espoir, nous élevons nos 
cœurs jusqu'aux récompenses célestes 
(interiora) , où nous habitons par la pen- 
sée avec J.-C. notre précurseur. (Gag.)— 
L'Apôtre fait allusion au voile place de- 
vant le Saint des saints. 

20. Une autre preuve que nous obtien- 
drons 1 a promesse,c'est que Jésus... (Corn.) 

— Prœcursor, celui qui marche avant un 
autre.— Pro nobis, ce n'est pas seulement 
pour lui... — Pontifex , il y demeure as- 
sis à jamais à la droite du Père pour in- 
tercéder pour nous ; pourriez-vous crain- 
dre encore et perdre confiance ? L'Apôtre 
revient ainsi au sacerdoce de J.-C. dont 
il voulait parler. (S. Thom.) 
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caput vn. 



-I. Sacordocede Melchisédech, figure de celai de Jésus-Christ , superienr Mucerdoce d'Àaron : Abraham, et par conséquent Lévi, 
4° lui paya la dlme; 2° en reçut la bénédiction, en qualité d'inférieur; 3° le silence de l'Ecriture sur la mort de Melchisédech figu- 
rait l'éternité du sacerdoce de Jésus-Christ, tandis que celui d'Aaron était temporel. — Ce dernier n'a point été donné avec serment 
comme celui de Jésus-Christ, 26, — de plus, Jésus-Christ n'a pas besoin d'offrir pour ses pèches, il a même satisfait pour tous les 
péchés du monde par une seule oblalion. 



1. Hic enim Melchisédech, 
rex Salem , sacerdos Dei 
summi, qui obviavit Abra- 
hae regresso à cœde regum , 
et benedixit ei : 

2. Cui et décimas om- 
nium divisit Abraham : pri- 
mùm quidem qui interpre- 
tatur rex justitise : deinde 
autem et rex Salem, quod 
est, rex pacis , 

3. Sine pâtre , sine ma- 
tre , sine genealogid , neque 
initium dierum, neque fi- 
nem vit» habens , assimila- 
tus autem Filio Dei , manet 
Sacerdos in perpetuum. 



4. Intuemini autem quan- 
tus sit hic , cui et décimas 
dédit de prœcipuis Abraham 
patriarcha. 



6. Et quidem de filiis Le- 
vi Sacerdotium accipientes 9 
mandatum habent décima 
sumere à populo secundùm 



1. Car ce Melchisédech, 
roi de Salem , prêtre du 
Dieu Très-Haut, qui vint au- 
devant d'Abraham, lorsqu'il 
retournait de la défaite des 
rois, et qui le bénit ; 

2. Auquel aussi Abraham 
donna la dîme de tout; dont 
le nom premièrement signi- 
fie roi de justice, ensuite roi 
de Salem, c'est-à-dire, roi de 
paix; 

3. Sans père, sans mère, 
sans généalogie, dont la vie 
n'a ni commencement ni fin, 
étant ainsi l'image du Fils 
de Dieu, demeure Prêtre 
pour toujours. 



4. Considérez donc com- 
bien grand il doit être, puis- 
que le patriarche Abraham 
même lui donna la dtme de 
ses dépouilles. 



5. Il est vrai que ceux qui, 
étant de la race de Lévi , 
sont élevés au Sacerdoce, 
ont droit, selon la loi, de 



1. Salem, ensuite Jabus, puis Jérusa- 
lem, bâtie par Melchisédech selon Jose- 
ph e. — Summi, le grec : du Très-Haut. 
(V. Gen. 14.) 



2. Rex justitiœ , hébraïs. : roi juste , 
Mehch (roi) Sedech (juste).— Salem, c'est- 
à-dire , paix. 



3: Sine pâtre, ces mots ont donné su- 
jet à une infinité d'opinions plus ou moins 
ridicules , même à une hérésie ; on en a 
conclu que Melchisédech était le Saint- 
Esprit ; un ange... etc. S. Paul veut seu- 
lement dire que l'Ecriture ne parle ni de 
son père , ni de sa mère ; de sa naissance 
non plus que de sa mort, pour figurer un 
grand mystère. (v.Calm. Est. Comra.) — 
Assimilatus, J.-G. n'a point de père sur 
la terre, ni de mère au ciel ; sa génération 
estinénarrable(Theod. OEcum. S.Chrys.); 
Melchisédech demeure à jamais prêtre en 
la personne de J.-C dont il a figuré le sa- 
crifice par le pain et le vin. (Gag.)-On ne 
parle pas de la fin de son sacerdoce, non 
plus que de sa mort. 

4. Telle est l'histoire de Melchisédech ; 
voici combien son sacerdoce l'emporte 
sur celui d'Aaron. (S. Thom.) — Intue- 
mini, le grec : contemples. — Décimas , 
ce ne furent pas de simples présents, mais 
des marques de sujétion. — De prœci- 
puis , le grec dans certains exemplaires : 
des plus belles dépouilles. — Patriarcha, 
l'Apôtre insiste sur ce mot , parce que le 
chef de famille étant plus distingué que 
ses descendants, montrera mieux la supé- 
riorité de Melchisédech. (Corn.) 

5. Le sacerdoce de Lévi était honoré 
au point que ses frères lui payaient la 
dîme comme à un supérieur (Gag.) ; mais 
Lévi lui-même en la personne d'Abraham 
paya ladfme à Melcbisédech,quoiqu'il ne 
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lcgem , id est , à fratribus 
suis , quamquam et ipsi exie- 
rint de lumbis Abrahœ. 

6. Cujus autem genera- 
tio non annumeratur in eis, 
décimas sumpsit al) Abra- 
ham , et hune qui habebat 
repromissiones benedixit. 

7. Sine ullâ autem con- 
tradictione, quod minus est , 
à meliorc benedicitur. 

8. Et hic quidem, déci- 
mas morientes homines ac- 
cipiunt; ibi autem contes- 
tatur , quia vivit. 

9. Et (ut ila dictum s'il) 
per Abraham , et Levi , qui 
décimas accepit , decimatus 
est; 

10. Adhuc enim in lum- 
bis patris erat , quando ob- 
viavit ei Melchisedech. 

11. Si ergo consumma- 
tio per Sacerdotium Leviti- 
cum erat (populus enim sub 
ipso legem accepit) quid ad- 
huc necessarium fuit, se- 
cundùm ordinem Melchise- 
dech alium surgerc Sacerdo- 
tem , et non secundùm or- 
dinem Aaron dici ? 

12. Translata enim Sacer- 
dotio , necesse est ut et le- 
gis translatio fiât. 

13. In quo enim hsec di- 
cuntur , de aliâ tribu est, de 
quà nullus altari prastô fuit. 

14. Manifestum est enim 
quôd ex Judâ ortus sit Do- 
minus noster : in quà tribu 
nihil deSacerdotibus Moyses 
locutus est. 

15. Et ampliùs adhuc ma- 
nifestum est , si secundùm 
similitudinem Melchisedech 
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prendre la dtme du peuple, 
c'est-â-dire , de leurs frères , 
quoiqu'ils soient sortis d'A- 
braham aussi bien qu'eux. 

6. Mais celui qui n'a point 
de place dans leur généalo- 
gie, a pris la dime d'Abra- 
ham, et a bérii celui à qui 
les promesses ont été faites. 

7. Or, il est sans aucun 
doute, que celui qui reçoit 
la bénédiction est inférieur 
£ celui qui la donne. 

8. Aussi dans la loi, ceux 
qui reçoivent la dîme sont 
des hommes mortels ; mais 
celui qui la reçoit ici n'est 
représenté que comme vi- 
vant. 

9. Et de plus, Lévi qui 
reçoit la dime des autres, l'a 
payée lui-même , pour ainsi 
dire , dans la personne d'A- 
braham , 

10. Puisqu'il était encore 
dans Abraham son aïeul, 
lorsque Melchisedech vint 
au devant de ce patriarche. 

11. Si donc le Sacerdoce 
de Lévi, sous lequel le peu- 
ple a reçu la loi , avait pu 
rendre les hommes justes et 
parfaits, qu'était -il besoin 
qu'il s'élevât un autre Prêtre 
qui fût appelé Prêtre selon 
l'ordre de Melchisedech 
et non selon l'ordre d' Aa- 
ron. 

12. Or, le Sacerdoce étant 
changé, il faut nécessaire- 
ment que la loi le soit aussi. 

13. Car celui dont ces 
choses ont été prédites est 
d'une autre tribu, dont nul 
n'a jamais servi à l'autel ; 

14. Puisqu'il est certain 

3ue notre Seigneur est sorti 
e Juda , tribu à laquelle 
Moïse n'a jamais attribué le 
Sacerdoce. 

15. Et ceci parait encore 
plus clairement, en ce qu'il 
s'élève un autre Prêtre se- 



lui dût rien fie peuple au contraire y était 
obligé par la loi) ; il reconnut Jonc en 
lui un sacerdoce différent du sien et plus 
élevé. — De lumbis, l'Ecriture- Saiiïle se 
sert de cette expression pour marquer la 
génération. 

6. Le syriaque : celui qui n'est pas ins- 
crit dans leur généalogie. —Il bénit Abra- 
ham à qui Dieu avait fait des promesses 
si sublimes... 



7. Meliore , le grec : par h plus digne. 



8. Hic, dans l'ancienne loi; — ibi, 
dans l'histoire de Melchisedech (Corn.) 
—Conteslatur , le grec .celui (qui reçoit 
la dîme) est celui-là même dont il est dit : 
qu'il vit. — En taisant sa mort , pour fi- 
gurer le sacerdoce éternel de J.-C, l'E- 
criture semble dire qu'il vit toujours , vi- 
vit, 

9. Ut ita dictum sit , pour tout dire en 
un mot (Corn.) ; si je rose dire (Est.) , 
en quelque sorte. — Lévi, l'ordre léviti- 
que. S. Paul se sert de cette tournure 
pour ne pas Uop blesser les Juifs. 

10. Abraham reconnut par cet acte de 
sujétion, qu'il était inférieur, lui et toute 
sa postérité, à Melchisedech, figure de 
J.-C. — Christus utpote non prosemina- 
lus sic ut et alii, non erat in lumbis Abra- 
hœ, et ideo non solvit décimas. ( Corn.) 

11. Si le sacerdoce lévilique pouvait 
justifier les pécheurs et rendre les hom- 
mes parfaits, pourquoi le remplacer par 
un tout différent? — Sub ipso, le grec 
dans quelques exemplaires : au temps du 
sacerdoce.— La loi et le sacerdoce, dépen- 
dant l'un de l'autre, furent établis en 
même temps et pour le même but. 



12. C'est la suite naturelle du précé- 
dent verset. 



13. In quo , selon le grec : celui dont 
il a ilè dit ; ou , à qui il a été dit : Tu es 
Sacerdos (Gag. Corn.) — Prœsto fuit , 
le grec : à servi ; d'autres : a participé , 
n'avait pas droit de servir à l'autel. 

14. Cela est manifeste par les arbres 
généalogiques que les Juifs gardaient 
soigneusement ; — par l'Evangile de S. 
Matthieu et de S. Luc , var toute l'Ecri- 
ture qui révèle que le Cnrist descend de 
Juda. 



15. Il est encote plus manifeste que 
J.-C. n'est point de la tribu de Lévi, puis- 
qu'on ne l'appelle pas prêtre selon... 
(Corn.) —ou, il est encore plus mani- 
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exdurgal alius Sacerdos , 

16. Qui non secundùm 
legem mandati camalis fac- 
tus est : sed secundùm virtu- 
tem vit» msolubilis. 



17. Contestatur enim : 
Quoniam tu es Sacerdos in 
aeternum , secundùm ordi- 
nem Melchisedecb. 

18. Reprobatio quidem fit 
prsecedentis mandati , prop- 
ter infirmitatem ejus et in- 
utilitatem : 

19. Nihil enim ad perfec- 
tum adduxit lex; introduc- 
tio verô melioris spei , per 
quam proximamus ad Deum. 



20. Et quantum est , non 
sine jurejurando (alii qui- 
dem sine jurejurando Sacer- 
dotes facti sunt ; 

21. Hicautem cum jure- 
jurando, per eum qui dixit 
ad illum : Juravit Dominus, 
et non pœnitebit eum : Tu 
es Sacerdos in œternum) ; 

22. In tantùm melioris 
testamenti sponsor est Jésus. 

23. Et alii quidem plures 
facti sunt Sacerdotes, idcircô 
quôd morte prohiberentur 
permanere. 

24. Hic autem eô quôd 
maneat in œternum , sempi- 
ternum habet Sacerdotium. 



25. Undeetsalvare in per- 
petuum potesfc accedentes 



AD HEBR£OS. — CAP. VII 

Ion l'ordre de Melchisedecb, 



16. Qui n'est point établi 
par la loi d'une succession 
charnelle, mais par la puis- 
sance de sa vie immortelle ; 



17. Ainsi que l'Ecriture 
le déclare en ces termes : 
Vous êtes le Prêtre éternel 
selon l'ordre de Melchise- 
decb. 

18. Ainsi la première loi 
est abolie, à cause de sa 
faiblesse et de son inutilité ; 



19. Car la loi n'a rien 
conduit à la perfection. Aussi 
une meilleure espérance par 
laquelle nous nous appro- 
chons de Dieu, lui est sub- 
stituée. 



20. Et de plus, ce Sacer- 
doce n'a pas été établi sans 
serment ; car, au lieu que les 
autres Prêtres sont établis 
sans serment, 

21. Celui-ci l'a été avec 
serment, Dieu lui ayant dit: 
Le Seigneur a juré, et son 
serment demeurera immua- 
ble : Vous êtes le Prêtre 
éternel ; 

22. Tant l'alliance dont 
Jésus-Christ est le média- 
teur, l'emporte sur la pre- 
mière ! 

23. Et il y a eu autrefois 
successivementplusieurs Prê- 
tres, parce que la mort les 
empêchait de l'être toujours. 

24. Mais comme celui-ci 
demeure éternellement, il 
possède un Sacerdoce éter- 
nel. 



26. C'est pourquoi il peut 
toujours sauver ceux qui s'ap- 
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f este que le sacerdoce est abrogé, puisque 
non-seulement J.-C. ne descend point de 
Lévi, mais il est déclaré prêtre... (S. Thom. 
Gag. Tirin. Piq.) 

16. Mandati camalis , soit parce que 
la loi ne s'attachait qu'à des pratiques 
extérieures (Théod.) ; soit parce que les 
prêtres se succédaient par génération 
charnelle. (Est.) — J.-C. au contraire est 
éternel... il donne le pouvoir d'atteindre 
la vie éternelle. — Il a été établi par la 
puissance divine qui lui donne une vie 
impérissable. (Piq. Est.) 

17. Voici comment son sacerdoce est 
immuable , éternel , l'Ecriture lui dit : 
Tues... — Secundùm, non point que Mel- 
chisédech ait établi un sacerdoce, mais 
selon qu'il en était la ligure. (Corn.) 

48. Reprobatio, le grec : l'abrogation, 
le syriaque : le changement. 



19. La faiblesse et l'inutilité du premier 
Sacerdoce paraissent en ceci : qu'il n'a ja- 
mais pu sanctifier personne. (Nihil i.e.ne- 
minem.) — Ad perfectum, le grec : perfe- 
cit. — Inlroductio , celle-ci nous vient de 
J.-C. par qui nous... — le syriaque : à sa 
place surgit une espérance bien plus excel- 
lente. — Melioris spei , la loi évangéli- 
que qui lui succède porte nos cœurs à 
l'espérance des biens éternels , préféra- 
bles aux biens temporels (Gag.) — Pro- 
ximamus, le péché nous avait éloignés 
de Dieu, la grâce de J.-C. nous en rap- 
proche. rS. Thom.) 

20. II faut joindre ce verset au 22« : 
il est d'autant supérieur à Aaron qu'il a 
été établi avec serment , tandis que les 
autres... /Corn. Gag.) — Le grec : puisqu'il 
a été établi... il l'emporte... 

21. Per eum, c'est celui-là même qui 
lui a dit : Vous êtes... qui a confirmé ses 
paroles par le serment... 



22. Sponsor, le garant, le médiateur... 

— L'alliance faite avec serment est plus 
durable, plus certaine que celle qui en est 
privée. 

23. Les enfants d' Aaron succédèrent à 
leur père; J.-C. exerce toujours lui-même 
son sacerdoce ; ses prêtres ne sont que 
des instruments , c'est J.-C. qui offre par 
leurs mains. 

24. Le syriaque : celui-ci demeurante 
jamais, ne voit point passer son sacerdoce. 

— Les successeurs a' Aaron étaient aussi 
puissants que lui ; ceux de J.-C. lui sont 
inférieurs, n'étant que ses ministres. (S. 
Thom. Théod.) — Sempiternum, le sens 
du grec c'est : qui ne peut avoir de suc- 
cession. 

25. Puisqu'il est prêtre à jamais, il 
peut toujours sauver... — Perpetuum , le 
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per semetipsum ad Deum, 
semper vivcns ad interpel- 
landum pro nobis. 

26. Talis enim decebat ut 
nobis esset Pontifex , sanc- 
tus, innocens, impollutus, 
segregatus à peccatoribus , 
et excelsior cœlis factus : 



27. Qui non habetneces- 
sitatem quotidie, quemad- 
modum Sacerdoces, priùs 
pro suis delictishoslias offer- 
re , deinde pro populi : hoc 
enim fecit semé), seipsum 
offerendo. 

28. Lex enim homines 
constituit Sacerdotes infir- 
mitatem habentes : sermo 
autem jurisjurandi, qui post 
legem est, Filium in œter- 
num perfectum. 



EPJSTOLAB. PALL1 APOSTOLl 



procbent de Dieu par son 
entremise , étant toujours 
vivant pour intercéder pour 
nous. 

26. Tel devait être en ef- 
fet notre Pontife, saint, in- 
nocent, sans tache, séparé 
des pécheurs, et plus élevé 
que les cieux ; 



27. Qui n'eût pas besoin 
comme les autres Pontifes , 
d'offrir tous les jours des vic- 
times ,, pour ses péchés d'a- 
bord , ensuite pour ceux du 
peuple, ce qu'il a fait une 
fois en s'offrant lui-même. 

28. Car la loi établit Pon- 
tifes des hommes remplis de 
faiblesses; mais la parole de 
Dieu, confirmée par le ser- 
ment prononcé depuis la loi, 
établit Pontife le Fils , saint 
et parfait pour jamais. 



grec pourrait signifier : il peut rendre 
parfaits, sauver entièrement. — Pro no- 
bis, le grec : pour eux ; pour tous ceux 
gui s'approchent de Dieu; le syriaque : 
W vit toujours et offre pour eu» des of- 
frandes. 

20. J.-C. l'emporte sur les anciens prê- 
tres, parce qu'il en possède toutes les qua- 
lités, sans en avoir les défauts.(3. Thom.) 
—Decebat, il nous était nécessaire (Prim.) 
— Sans péché ou pieux envers Dieu ; in- 
capable de faire du mal à personne, 

sans souillure personnelle. (V. Est. Corn. 
Piq.) — Exempt de tout péché (S. Ans.), 
éloigné des mœurs des pécheurs. (Piq.) 
—Plus élevé qu'aucune créature (S. Ans.) ; 
quia pénétré jusqu'au plus profond des 
cieux. (Est. Calm.) 

27. Ce que faisaient les prêtres succes- 
seurs d'Aaron, sujets au péché. — Fecit 
semet, sur la croix — Non pas pour lui , 
il était sans tache ; mais seulement pour 
le peuple; —et le sacrifice de la messe 
n'est point un nouveau sacrifice, mais la 
continuation de celui de la croix. 



28. Sermo jurisjurandi , h parole con- 
firmée par le serment... donnée après la 
loi, par la bouche de David , a établi le 
Fils... non pas mortel, mais éternel (in 
œternum ) ; non point sujet aux infirmi- 
tés, mais sans tache (perfectum) ; selon 
le grec : consommé, en grâce, en sain- 
teté. • 



CÀPUT VIII. 



4 . Résumé du précédent chapitre. — 2. Jésus-Christ est Pontife du ciel et non de la terre j il n'a point ( 
. L'ancien Sacerdoce , ainsi que la loi , n'était que la figure de celui de nos jours. — 7. Aussi parce m 



offert de ricliuie terrestre. — 

. . r _._j que la première alliance était 

défectueuse., des longtemps-, cfoja Die» en avait promis une iMuvtlte, J3, déclarant par-là l'autre vieille et comme u$ée. 



1. Capitulum autem su- 
per ea quae dicuntur : Talem 
habemusPontificemqui con- 
sedit in dexterâ sedis Mag- 
nitudinîs in cœlis ; 

2. Sanctorum minister , 
et tabernaculi veri , quod 
fixit Dominus, et non homo. 



1 . Mais voici l'abrégé de 
ce que nous venons de dire: 
Nous avons un Pontife si 
grand , qu'il est assis dans 
le ciel à la droite du trône 
de la Majesté souveraine ; 

2. Ministre du sanctuaire 
et de ce véritable tabernacle 
que le Seigneur a dressé et 
non pas un homme. 



1. Tout ce que .j'ai déjà dit et ce qui 
me reste à dire sur le sacerdoce de J.-C. , 
se résume en ceci : nous avons... (Comm.) 
ou, la principale chose que j'ai à dire : 
c'est que nous avons... (S. Ghrvs. Gag.)— 
Super ea, hébraîsme ; eorum ; la droite est 
la partie la plus honorable. 

2. Sanctorum, seul auteur de la vraie 
sainteté, il la communique à ses saints 
(S. Chrys. Gag.); selon la force du grec : 
pontife du Saint des saints. — Corn, par 
te Saint, entend l'Eglise militante, et par 
le Saints des saints, l'Eglise triomphante; 
J.-C. est le pontife de l'une et de l'autre. 
Veri tabernaculi , de celui que représen- 
tait le tabernacle de Moïse , — le ciel. 
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3. Omnis enim Pontifex 
ad offerendum munera et 
hostias constituitur : unde 
necesse est et hune habere 
aliquid quod offerat : 

4. Si ergo esset super ter- 
rain , nec esset Sacerdos : 
cùm essent, qui offerrent se- 
cundùm legem munera , 



5. Qui exemplari et um- 
brœ deserviunt cœlestium; 
sicut responsum est Moysi , 
cùm consummaret taberna- 
culum : Vide , inquit , om- 
nia facito secundùm exem- 
plar, quod tibi ostensum 
est in monte. 

6. Nunc autem melius 
sortitus est ministerium , 
quantô etmelioris testamen- 
ti mediator est , quod in 
melioribus repromissionibus 
sancitum (Ht. 

7. Nam si illud prius cul- 
pà vacàsset , non utique se- 
cundi locus inquireretur. 

8. Vituperans énim eos 
dicit : Ecce dies venient, 
dicit Dominus ; et consum- 
mabo super domum Israël , 
et super domum Juda , tes- 
tamentum novum ; 

9. Non secundùm testa- 
menlum quod feci patribus 
eorum , in die quà appre- 
hendi manum eorum, utedu- 
cerem illos de terra iEgyp- 
li : quoniam ipsi non per- 
mànserunt in testamento 
meo , et ego neglexi eos , 
dicit Dominus. 

10. Quia hoc est testa- 
mentum quod disponam do- 
mui Israël post dies illos, 
dicit Dominus : Dando le- 



AD UEB1UBOS. — CAP. Vllf. 

3. Car tout Pontife est 
établi pour offrir des dons et 
des victimes : c'est pourquoi 
il est nécessaire que celui-ci 
ait aussi quelque chose à 
offrir. 

4. Si donc il n'avait dû 
être Prêtre que sur la terre , 
il ne l'aurait point été. puis- 
qu'il y en avait déjà d'éta- 
blis pour offrir des dons 
selon la loi , 

5. Et dont le ministère a 
pour objet l'ombre et la fi- 
gure des choses du ciel, se- 
lon qu'il Tut dit à Moïse, 
lorsqu'il dressait le taberna- 
cle : Considérez, faites tout 
selon le modèle qui vous a 
été montré sur la mon- 
tagne. 

6. Mais pour notre Pon- 
tife, il a obtenu un ministère 
d'autant plus excellent, qu'il 
est le médiateur d'une meil- 
leure alliance, établie sur de 
plus solides promesses. 

7. Car si la première al- 
liance n'avait rien eu de 
défectueux , il n'y aurait pas 
eu lieu d'en établir une se- 
conde. 

8. Et cependant en les 
blâmant, Dieu parle ainsi : 
Le temps viendra, dit le Sei- 
gneur, où je ferai une nou- 
velle alliance avec la maison 
d'Israël et avec la maison de 
Juda; 



9. Non, selon l'alliance 
que je fis avec leurs pères , 
au jour où je les pris par la 
main pour les faire sortir de 
l'Egypte; parce qu'ils ne 
sont point demeurés fidèles 
à mon alliance : aussi les 
ai-je rejetés avec mépris, dit 
le Seigneur. 



10. Mais voici l'alliance 
que je ferai avec la maison 
d'Israël, après que ce temps- 
là sera venu , dit le Sei- 
gneur : Je graverai mes lois 



Ô9l 

3. J.-C. remplit à la droite de son Père 
les fonctions de Pontife , en lui repré- 
sentant les mérites de sa passion, et le 
saerifice de la messe qui s'offre sur la terre. 
(Cors. Gag. Est.) Munera, les dons , les 
présents; — Hostias, les sacriflees san- 
glants. 

4. Si le sacrifiée de J.-C. eût été quel- 
que chose de terrestre et de charnel , les 
lévites auraient pu l'offrir (S. Thom.); ou, 
si J.-C. n'était point mort et qu'il fût sur 
la terre, il ne serait pas même prêtre , 
n avant pas de victime (Gag.) , autre que 
celles qu'offrent les lévites ; — il ne pou- 
vait cas y avoir deux sacerdoces divins 
a la fois. (Calm.) 

5. Ces lévites servent, il est vrai, dans 
le temple ; mais ils ne font que figurer 
ce que devait accomplir J.-C. (Tirin.) — 
Consummaret, le grec : quand il se pré- 
parait à construire... — Dieu montra à 
Moïse le modèle de tout ce qu'il devait 
faire (littér.) , il lui montra que oe qu'il 
allait faire était la figure de l'Eglise de 
J-C. (Bède, S. Ans. (Exod. 25. 40.) 



6. Le sacerdoce de J.-C. l'emporte au- 
tant sur celui d'Aaron, que la nouvelle 
loi sur l'ancienne : ce que celle-ci pro- 
mettait, l'autre Ta donné. — Melioribus, 
les promesses de la première alliance s'ar- 
rêtaient à la terre; celles de la dernière 
regardent directement le ciel. 

7. Culpâ vacàsset , le grec : s'il eût été 
irrépréhensible.— Kon au'il fût mauvais , 
mais défectueux ; — sll eût pu justifier 
et sanctifier. (Gag.)— le syriaque : il n'y 
aurait pas eu place pour le second. 

8. Cette loi était défectueuse , puisque 
Dieu... (S. Thom.) — L'Àpotre ne dit pas 
que Dieu blâme la loi , mais le peuple. 
(Corn.) — Vituperans , le syriaque , le 
grec : aceusans ; Dieu se plaignant par 
Jérémie , qu'Israël transgresse la loi ; 
comme cette loi ne lui donnait pas la 
grâce d'effacer le péché , il promet... (S. 
Chrys. Théoph.) — Consummabo, dans le 
texte hébreu : percutiam... je ferai al- 
liance,.. 

9. Cette nouvelle alliance ne sera pas 
faible comme la première, mais de beau- 
coup supérieure... — Apprehendi, comme 
un père prend son fils par la main. (Corn.) 
— In die, dans le temps;.,, mais puisqu'ils 
m'ont été infidèles, neglexi, je les ai dé- 
daignés, j'en ai eu du dégoût. (Jérém. 
31.31.) 



10. Dando, selon l'hébreu : je donne- 
rai. — Je ne graverai plus ma loi sur la 
pierre, mais dans leur cœur , par l'infu- 
sion de mon Saint-Esprit. (Gag.) — Post 
dies illos, après que je les aurai délaissés, 
(v. Est. Piq.) — Ero in Deum , hèbraïs. 
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ges meas in mentem eorum, 

et in corde eorum super- 

scribam eas ; et ero eis in 

Deum , et ipsi erunt mihi in 

populum. 

1 1 . Et non docebit unus- 
quisque proximum suum, et 
unusquisque fratrem suum , 
dicens : CognosceDominum; 
quoniam omnes scient me à 
minore usque ad majorem 
eorum : 

12. Quia propitius ero 
iniquitatibus eorum, et pec- 
catorum eorum jam non me- 
morabor. 

13. Dicendo autem no- 
vum , veteravit prius. Quod 
autem antiquatur et senes- 
cit , prope interitum est. 



ËPlSTOLA B. PAULI APOSTOÉl 

dans leur esprit, et je les 
écrirai dans leur cœur ; et je 
serai leur Dieu , et ils seront 
mon peuple; 



11. Et chacun n'ensei- 
gnera plus son prochain et 
son frère, en disant : Con- 
naissez le Seigneur; parce 
que tous me connaîtront , 
depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand ; 

12. Car je leur pardonne- 
rai leurs iniquités, et je ne 
me souviendrai plus de leurs 
péchés. 

13. Or, en appelant cette 
alliance une alliance nou- 
velle , il a montré que la 
première vieillissait; mais 
ce qui passe et vieillit est près 
de sa fin. 



je serai leur Dieu, 
père. 



leur défenseur, feur 



11. Plusieurs SS. Pères entendent ceci 
de la vision béatifique dans les deux. — 
S. Thom. S. Amb. Gag. : de l'infusion 
du Saint-Esprit qui, dans le premier siè- 
cle, donnait toute connaissance.— La loi 
nouvelle fait connaître , aimer Dieu avec 
tant de facilité qu'on n'a besoin , pour 
ainsi dire , du secours de personne ; tan- 
dis que dans l'ancienne loi , tout cela 
était très-difficile. (Calm.Corn. Est. Riq.) 

12. Le syriaque : parce que je viendrai 
vers eux et leur accorderai la rémission... 



13.Dieu,en parlant ainsi à Jérémie,mon- 
trait que déjà en ce temps-là la loi vieil- 
lissait (Corn.) ; or, ce qui est vieux et usé 
doit être rejeté (S. Thom.) ; si elle vieillis- 
sait déjà en ce temps-là , maintenant elle 
esta sa 8n. (Est. Piq.)— Veteravit, il l'a 
fait vieillir , Fa discréditée (Calm.) , et 
comme abolie. (Tirin.) 



CAPUT IX. 



Cérémonies de l'ancienne loi. — Dispositions du tabernacle. — 7. Le grand-pretre n'entrait qu'une fois dans le Saint des saints... — 
41. Mais Jésus-Christ a pour toujours oufert la porte du ciel que figurait le voile du Saint des saints. — 45. Aussi il a du souffrir Ici 
mort pour devenir le médiateur du Nouveau-Testament. — 18. Car tout dans l'ancienne loi a été purifié par le sang; 25. mais it 
n'est pas nécessaire que Jésus-Christ endure plusieurs fois la mort; 28. son sacrifice a pleinement satisfait à tout. 



1. Habuitquidem et prius 
justificationes culturse, et 
Sanctum sœculare. 



2. Tabernaculum enim 
factum est primum , in quo 
erant candelabra, et mensa, 



1 . La première alliance a 
eu des lois et des règlements 
sur le culte de Dieu, et un 
Sanctuaire terrestre ; 



2. Car le tabernacle qui 
fut dressé le premier, conte- 
nait le chandelier, la table, 
et les pains de proposition ; 



1. Cependant cette première alliance, 
quoique répudiée, n'était point sans di- 
gnité et sans gloire ; mais si nous la com- 
parons à la seconde , combien celle-ci lui 
est supérieure ! — Sanctum sœculare , la 
sainteté donnée par la loi n'était que 
charnelle et temporelle (S. Thom) , péris- 
sable, faible et pour tin temps. (Corn.) — 
Le grec .* mundanum , s f attachant aux 
choses de ce monde. 

2. Primum , la première partie de ce 
sanctuaire terrestre. (Corn.) — Candela- 
bra, non qu'il y en eût plusieurs , mais 
un «eut composé de*sept branches. — Pro- 
positio , hêbraïsme : les pains placés sur 
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et propositio panum quœ di- 
citur Sancta. 

3. Post velamentum au- 
lem secundum , tabernacu- 
lum quod dicitur Sancta 
sanctorum ; 

A. Aureum habens thuri- 
bulum , et arcam testa men- 
ti circumteclam ex omni par- 
te auro , in quà urna aurea 
habens manna , et virga 
Aaron quœ fronduerat, et 
tabuke testament! ; 

5. Superque eam erant 
cherubim gloriae obumbran- 
tia propitiatorium , de qui- 
bus non est modo dicendum 
per singula. 

6. Hts verô ita composais, 
in priori quidem tabernacu- 
culo semper introibant Sa- 
cerdotes, sacrificiorum offi- 
cia consummantes. 

7. In secundo autem se- 
mel in anno solus Pontifex , 
non sine sanguine quem of- 
fert pro sua et populi igno- 
rante : 

8. Hoc significante Spiri- 
tu sancto , nondum propa- 
latam esse sanctorum viam, 
adhuc priore tabernaculo 
habente statum. 

9. Quse parabola est tem- 
poris instantis , juxta quam 
munera et hostiae offerun- 
tur, quse non possunt juxta 
conscientiam perfectum fa- 
cere servientem , solummo- 
do in cibis , et in potibus , 



10. Et variis baptisma- 
tibus, etjustiliis carnis us- 
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et ce qui s'appelait le Saint. 



3. Après le second voile, 
était le tabernacle appelé le 
Saint des saints , 



4. Où étaient un encensoir 
d'or, et l'arche de l'alliance 
toute couverte d'or, dans la- 
quelle se trouvaient une 
urne pleine de manne, la 
verge d'Aaron qui avait fleu- 
ri, et les tables de l'al- 
liance. 

5. Sur l'arche étaient des 
chérubins pleins de gloire, 
couvrant le propitiatoire ; 
mais ce n'est pas ici le lieu 
d'en parler en détail. 



6. Or, ces choses ainsi 
i, les Prêtres en- 



traient en tout temps dans 
le premier tabernacle,quand 
ils exerçaient les fonctions 
de leur ministère. 

7. Mais le seul grand Pon- 
tife entrait dans le second, 
seulement une fois l'année, 
non sans y porter du sang 
qu'il offrait pour son igno- 
rance et pour celle du peu- 
ple; 

8. Le Saint-Esprit nous 
montrant par-là que la voie 
du sanctuaire n'était point 
encore ouverte , pendant 
que subsistait le premier ta- 
bernacle. 

9. C'était l'image de ce 
temps-là, pendant lequel on 
offrait des dons et des sacri- 
fices qui ne pouvaient puri- 
fier la conscience de ceux 
qui rendaient à Dieu ce cul- 
te, puisqu'ils ne consistaient 
qu'en des viandes et en des 
breuvages , 



10. En diverses ablutions, 
et en diverses cérémonies 
chamelles, qui n'avaient été 
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la table et renouvelés chaque jour de sab- 
bat. — Quœ dicitur , le syriaque : cette 
comtruct ion (c'est-à-dire , toute cette par- 
tie du tabernacle) , s'appelait sainte. 

3. Le tabernacle intérieur, situé au- 
delà de la seconde porte , s'appelait... — 
Il y avait un premier voile devant le Saint ; 
un second voile couvrait le Saint des 
saints.— Sancta *ancforum, hébraïsme : le 
très- saint. 

4. Thuribulum, c'est-à-dire, la table 
des parfums, faite non d'or massif, mais 
de bois incorruptible, revêtu de lames 
d'or; placée, non dans, mais devant le 
Saints des saints , en sorte que la fumée 
seule entrait dans l'intérieur. (V. Corn. 
Calm.) — In arcâ, c'est-à-dire, juxtà, au- 
près de l'arche ; il n'y avait dans Tinté- 
rieur que les deux tables de la loi. (Est.) 

5. Cherubim, en hébreu: des puissants, 
des savants. Gloriœ , hebraï. : glorieux , 
brillants...— L'arche avait la forme d'une 
cassette, auprès de laquelle s'élevaient 
deux chérubins qui , dressant sur elle 
leur* ailes , et les joignant ensuite , for- 
maieut une espèce de trône nommé pro- 
pitiatoire, où Dieu rendait ses oracles 
et devenait propice. 

6. Après avoir parlé des choses saintes, 
l'Apôtre passe au sacerdoce. (Gag.) —In 
priorité syriaque : dans le tabernacle 
extérieur. — Semper, chaque jour, 1° pour 
offrir de l'encens; 2° allumer les lampes ; 
3° renouveler les pains de proposition, le 
jour dn sabbat. C'était là officia... ou se- 
lon le grec : les cérémonies du culte. 

7. In secundo , dans le tabernacle inté- 
rieur (syriaque) ; image du ciel, demeure 
du Seigneur. — Semel , le seul jour de 
l'expiation. — Ignorantia, tout péché. 
(S. Thom. S. Ans.) 



8. S. Paul explique ici anagogiquement 
ce qu'il vient de dire. (Gag.) — Tant que 
durait l'ancienne loi, la porte des Saints , 
fermée à tous, s'ouvrait au seul pontife 
une fois l'an, figurant le ciel jusque-là 
fermé, et que J.-C. seul nous devait ou- 
vrir par son sang. (S. Chrys. Théoph. 
OEcum. S. Ans.) 

9. Tcmporis , selon le grec : pour le 
temps présent ; — c'était une figure qui 
conduisait à ce que nous voyons au temps 
présent ( S. Thom. ) ; — ou , tout cela 
figurait ce qui arrivait en ce temps : car 
de même que nul n'entrait dans le Saint 
des saints excepté le grand-Prètre , ainsi 
ces hosties ne pouvaient... (Corn. Tirin.) 
et figuraient seulement le sacrifice de J.-C. 
Juxta conscientiam, ces victimes effaçaient 
la tache légale , mais nou celle de la con- 
science, du péché. (S. Thom.) — Servien- 
tem, le grec : elle ne pouvait purifier celui 
qui honorait (Dieu), en usant ou en s'abs- 
lenant seulement de certaines viandes... 

— ou , ces dons consistant en des. . . 

10. Baptismatibus, des lustrations, des 
purifications charnelles. — Justiliis, car- 
nw, des cérémonies pour purifier la chair. 

— ïmpositis , le grec : %mposita , en le 
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usque ad tempus correctionis 
imposais. 

11. Christus autem assis- 
tens Pontifex futurorum bo- 
norum , per amplius et per- 
fectius tabernaculum non 
manufactura, id est, non 
hujus creationis : 



12. Neque per sangui- 
nem hircorum aut vitulo- 
rum, sed per propriwhsan- 
guinem, introivît semel in 
Sancta, œternâ redemptio- 
ne inventa. 

1 3. Si enim sanguis hir- 
corum et taurorum , et ci- 
nis vitulas aspersus , inqui- 
natos sanctificat ad emunda- 
tionem carnis ; 

14. Quantomagis sanguis 
Christi, qui per Spiritum 
sanctum semetipsum obtulit 
immaculatum Deo, emun- 
dabit conscientiam nostram 
ab operibus mortuis , ad ser- 
viendum Deo viventi ? 

15. Etideonovitestamen- 
ti mediator est, ut morte in- 
tercedente , in redemptio- 
nem earum prœvaricatio- 
num , quae erant sub priori 
testamento , repromissio- 
nem accipiant qui vocati sunt 
aeternae haereditatis. 

16. Ubi enim testamen- 
tum est , mors necessc est 
intercédât testatoris. 

1 7 . Teslamentum enim 
in mortuis confirmalum est : 
alioquin nondum valet, dum 
vivit qui tcstatus est. 

18. Unde nec primum 
quidem sine sanguine dedi- 
catum est. 
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imposées que jusqu'au temps 1 
de la correction de cette 
loi. 

11. Mais Jésus-Christ, le 
Pontife des biens futurs, 
étant venu dans le monde, 
(est entré une fois dans le 
sanctuaire) par un taberna- 
cle plus grand et plus par- 
fait, qui n'a point été fait de 
main d'homme, c'est-à-dire, 
qui n'a point été formé par 
la voie commune; 

1 2. Il n'est pas entré avec 
le sang des noues et des 
taureaux, mais avec son pro- 
pre sang, nous ayant acquis 
une rédemption éternelle : 



13. Car si le sang des 
boucs et des taureaux, et 
l'aspersion de l'eau mêlée à 
lacendred'unegénisse, sanc- 
tifie ceux qui ont été souillés, 
en leur donnant une pureté 
charnelle; 

14. Combien plus le sang 
de Jésus-Christ, qui par le 
Saint-Esprit s'est offert lui- 
même à Dieu comme une 
victime sans tache , purifie- 
ra-t-il notre conscience des 
œuvres mortes, pour nous 
faire rendre un vrai culte 
au Dieu vivant? 

15. Et c'est aussi pour 
quoi il est devenu le média- 
teur du testament nouveau , 
afin que par la mort qu'il a 
soufferte pour la rédemption 
des iniquités commises sous 
le premier testament, ceux 
qui sont appelés reçoivent 
l'héritage éternel qui leur a 
été promis; 

16. Car où il y a un tes- 
tament, il est nécessaire que 
la mort du testateur inter- 
vienne; 

17. Parce que le testa- 
ment n'a lieu que par la 
mort, et il n'a point de for- 
ce tant que le testateur est 
encore en vie. 

18. Aussi le premier mê- 
me ne fut confirmé qu'avec 
le sang. 



rapportant, à munira. — Ad tempus, à 
J.-C. qui devait corriger et perfection- 
ner toutes choses. (ïbéoph.) 

11. Jusqu'ici nous avons vu la figure 
dans les choses de l'ancienne alliance , 
voici la réalité dans la nouvelle. (S. Thom.) 
— Assistent, le grec: i approchant ; J.-C. 
entrant dans ce monde est devenu Pou- 
tife de la grâce; des biens du ciel, futu- 
rorum (S. Thomas.); et il est entré dans 
le ciel , vrai Saint des saints par son 
Eglise, tabernacle plus grand (le grec) et 
ptus parfait que celui de Moïse , que la 
synagogue... (Corn. Tirin.) , ou en pre- 
nant tabernaculum, pour le corps de 
J.-C. formipar le Saint-Esprit. 

12. ASlernâ, le Pontife de l'ancienne 
loi était obligé de renouveler chaque an- 
née le sacrifice d'expiation ; J.-C l'a fait 
une seule fois, et a nour toujours ouvert 
l'entrée du tabernacle. 



13. lilulcB, la cendre de la génisse brû- 
lée que Ton jetait dans l'eau pour la ré- 
pandre ensuite sur ceux qui s'étaient 
souillés. — Ad emundalionem , pour ex- 
pier la seule souillure légale et exté- 
rieure. (Num. 19. 2.) 



14. Per Spiritum, animé, excité par le 
Saint-Esprit.— Ab operibus mortuis , des 
péchés qui donnent la mort à rame. 
Car Dieu étant la vie, viventi , celui 

?|ui veut lui rendre un culte digne de 
ui doit être lui-même vivant, c est-à- 
dire posséder sa grâce. (S. Thom.) 



15. C'est parce qu'il nous purifie des 
œuvres mortes, qu'il est médiateur. — Ut 
morte , parce que la mort de J.-C. était 
un scandale aux Juifs , l'Apôtre leur mon- 
tre ici qu'elle était nécessaire pour l'ex- 
piation des iniquités commises sous la 
loi (Corn.) ; et que ne pouvaient expier 
les cérémonies légales. (Gag.) — Vocati, 
on pourrait joindre ce mot à ker édita..* 
les appelés au céleste héritage... ou, la 
promesse de l'héritage... le ciel... —Les 
Juifs aussi bien que les chrétiens sont ici 
appelés voyait.... (Est. Piq.) 

16. Le testament étant révocable tant 
que vit le testateur , J.-C. qui nous avait 
légué le ciel , devait donc subir la mort , 
et vous ne devez plus alors y trouver du 
scandale. (Gag.) 

17. In mortuis , par la mort des testa- 
teurs. Cela ne pouvait avoir lieu dans le 
premier testament, puisque Dieu ne 
saurait mourir ; mais dans le Nouveau , 
fait par J.-C. homme (Dieu)... (Calm.) 

iS. Primum, celui de Moïse. — Dedi- 
catum , le syriaque : confirmé ; le grec : 
il n'a commencé que par le sang. 
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19. Lecto enim mandate 
legis à Moysc uni verso popu- 
lo , accipiens sanguinem vi- 
tulorum et hircorum , cum 
aquâ , et lana coccineâ , et 
hyssopo , ipsum quoque H- 
brum et omnem populum 
aspersit , 

20. Dicens : Hic sanguis 
testamenti, quod mandavit 
ad vos Deus. 

21. Etiam tabernaculum 
et omniavasa ministeriî san- 
guine sinriliter aspersit. 

22. Etomnïa pêne in san- 
guine , secundùm legem , 
mundantur : et sine sangui- 
nis effusione non fit remis- 
sio. 

23. Necesseestergoexem- 
plaria quidem cœlestium his 
mundari; ipsa autem cœ- 
Iestia à melioribus hostiis 
quàm istis. 

24. Non enim in manu- 
facta Sancta Jésus introivit 
exemplaria verorum , sed in 
ipsum cœlum, ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis. 

2ô. Neque ut saepe offerat 
semetipsum , quemadmo- 
dum Pontifex intrat in Sanc- 
ta per singulos annos in 
sanguine alieno : 

26. Alioquin oportebal 
eum fréquenter pati ab ori- 
gine mundi , nunc autem 
semel in consummatione sae- 
culorum, ad destructionem 
peccati , per hostiam suam 
apparuit. 

27. Et quemadmodum 
statutum est hominibus se- 



23. Il était donc néces- 
saire que la figure des cho- 
ses célestes fût purifiée avec 
le sang des animaux; mais 
pour les choses célestes elles 
devaient l'être par des victi- 
mes plus excellentes que les 
premières. 

24. Car Jésus-Christ n*est 
point entré dans ce sanc- 
tuaire fait de main d'hom- 
me, qui n'était que la figure 
du véritable; mais dans le 
ciel même, afin de se pré- 
senter maintenant pour nous 
devant la face de Dieu 

25. Non pour s'offrir lui- 
même plusieurs fois, comme 
le Grand-Prêtre entre tous les 
ans dans le sanctuaire, por- 
tant un sang étranger : 



26. Autrement il aurait 
fallu qu'il eut souffert plu- 
sieurs fois depuis la créa- 
tion du monde ; au lieu qu'il 
n'a paru qu'une fois vers 
la fin des siècles, pour abolir 
le péché, en s'offrant lui- 
même pour victime. 

27. Et comme il est arrêté 
que les hommes meurent 
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19. Car Moïse, ayant lu 
devant tout le peuple toutes 
les ordonnances de la loi, 
prit du sang des boucs et des 
veaux , avec de l'eau et de 
la laine teinte en écarlate, 
et de l'hysope, el en jeta sur 
le livre même et sur tout le 
peuple, 

20. Disant : C'est ici le 
sang du testament que Dieu 
a fait en votre faveur. 

21. Il fit également une 
aspersion de sang sur le ta- 
bernacle et sur tous les vases 
qui servaient au culte de 
Dieu. 

22. Et, selon la loi, pres- 
que tout se purifie avec le 
sang, et sans effusion de 
sang les péchés ne sont point 
remis. 
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19. Cum aquâ... etc. Ces particu* 
tarifés ne sont point dans l'Exode ; S. 
Paul l'avait appris par révélation ou 
par tradition. — Ce sang figurait celui de 
J.-C, comme l'ancienne loi figurait la 
nouvelle; or, Moïse répandit ce sang : 
1° pour confirmer la loi ; 2° pour con- 
sacrer le tabernacle ; 3° pour purifier les 
vases de l'autel , et l'eau mêlée à ce sang 
signifiait que le baptême tire toute sa 
force du sang de J.-C. (S. Thom.) 

20. Voici le sang qui confirme l'al- 
liance que Dieu a faite, (l'hébreu.) (Exod. 
24. 8.) 

21. Le tabernacle n'ayant été construit 
que six mois après cette cérémonie ; S. 
Paul fait entendre que Moïse renouvela 
cette aspersion.sur le tabernacle et sur 
les vases... 

22. Sine sanguinis... quiconque avait 
péché devait, d'après la loi, immoler une 
victime d'expiation. — Perte, presque 
toute souillure charnelle ou spirituelle... 
ou, le sang purifiait presque; car il ne 
pouvait pleinement purifier. (S, Thom.) 

23. Exemplaria, la figure, c'est-à-dire 
ancienne loi et les Juifs. — Cœleslia, la 
oi nouvelle, l'Eglise dont la doctrine et 

Javie sont célestes, aogéliques. (S.Chrys. 
Tnéod.) Ces hosties plus excellentes sont 
le corps et le sang de J. C. offerts sur 
la croix et renouvelés sur l'autel. 



24. Ce u'est pas seulement dans le 
Saint des saints, type et figure (selon le 

frec),du vrai Saint, du ciel... (Comm.)— 
H appareat, pour qu'il soit devant Dieu 
afin d'intercéder pour nous; comme le 
Grand Pontife se tenait devant le propi- 
tiatoire, priant pour le peuple. (Piq.EstO 



25. Il ne reviendra pas du ciel pour 
mourir de nouveau, comme le Grand- 
Prêtre sortait du tabernacle pour y rêve- 
mr chaaue année. (Est. Piq.) — Celui-ci 
portait dçs victimes qui n'expiaient pas 
le péché/ ce qui les faisait renouveler 
chaque année ; mais J.-C. a pleinement 
satisfait par son propre sang , en unp 
seule fois. (Corn.) 

26. En effet, si J.-C. devait s'offrir plu- 
sieurs fois lui-même. — Ab origine » de- 
puis le commencement du monde, et cela 
a chaque siècle , pour les péchés de cette 
génération. (Tirin. Corn.) — In consum- 
mattone, en distinguant les âges d'Adam 
a Noé , de Noé à Moïse , de Moïse à Da- 
vid, ensuite à la captivité, à la naissance, 
a la mort de J.-C, la consommation des 
siècles, ou le dernier siècle , sera de la 
mort de J.-C. à la fin du monde. (S. Aug.) 

27. Voici encore pourquoi J.-C. ne 
meurt qu'une fois. (Gaç.) — Quemad- 
modum , ne vous scandalisez point de sa 
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mel mori , post hoc autem 
judicium : . 



EPÎSTOLÀ D. PAULI APOSTOLI 



28. Sic et Christus serael 
oblatus est, ad multorum 
exhaurienda peccata : se- 
cundo sine peccato appare- 
bit exspectantibus se , in sa- 
lutem. • 



une fols, et qu'ensuite ils 
sont jugés, 



28. Ainsi Jésus-Christ a 
été offert une fois pour effa- 
cer les péchés de plusieurs; 
et la seconde fois il apparaî- 
tra sans péché, pour le sa- 
lut de ceux qui l'attendent. 



mort, car il n'a fait que subir la loi com- 
mune. — Statutum est, l'homme , de sa 
nature, était mortel ; la grâce le rendit 
immortel ; mais le péché lui ravit l'im- 
mortalité (S. Thom.) , et depuis : statu- 
tum.— Judicium, le dernier jugement à la 
fin du monde, c'est-à-dire, de même qu'a- 
près la résurrection, les hommes ne mour- 
ront plus , mais seront jugés. (Est. Piq.) 

28. Ainsi J.-C. la première fois a souf- 
fert la mort, mais la seconde fois qu'il re- 
viendra, ce ne sera plus pour mourir. — 
Oblatus est t n'ayant point péché en Adam, 
il n'était pas soumis à la mort ; il l'a vou- 
lu accepter. ( S. Thom. ) — Multorum , 
parce que tous ne reçoivent pas les effets de 
l'application de la mort, bien qu'elle puis- 
se effacer les péchés de tous. (S. Thom.) 
— Secundo y au dernier jugement. — Si- 
ne peccato, sans être encore chargé d'ef- 
facer les péchés (S. Chrys. Théod.) ; mais 
pour sauver les bons et punir les mé- 
chants. (S. Ans.) 



CAPUT X. 



4. Quant aux sacrifices anciens , ombres et figures, ils étaient plusieurs fois réitérés, parce qu'il est impossible que le sang des 
taureaux remette les péchés. — 4 2. Mais Jésus-Christ a pleinement sanctifié ses fidèles par son unique oblation. — 22. Approchons» 
donc avec un cœur sincère; 26, en renonçant a Jésus-Christ nous n'aurions plus d'hostie à offrir, 29, notre châtiment serait plus 

terrible. 52. Henouielex-vous au souvenir de vos premières souffrances, et dans l'espoir de la prochaine arrivée du souverain 

Jmgc, 39. 



1. Umbramenim habens 
lexfuturorumbonorum, non 
ipsara imaginemrerum; per 
singulos an nos , eisdem ip- 
sis hostiis , quas offerunt in- 
desinenter , nunquam po- 
test accedentes perfectos fa- 
cere : 

2. Alioquin cessassent of- 
ferrî : ideo quôd nullam ha- 
berent ultra conscientiam 
peccati, cul tores semel mun- 
dati : 

3. Sed in ipsis comme- 



1. Car la loi n'ayant que 
l'ombre des biens à venir, et 
non l'image même des cho- 
ses, ne peut jamais par les 
mêmes hosties qu'on ne 
cesse d'offrir tous les. ans, 
rendre justes et parfaits ceux 
qui s'approchent de l'autel ; 



2. Autrement on aurait 
cessé de les offrir, parce que 
ceux qui rendent ce culte , 
une fois purifiés, n'auraient 
plus senti leur conscience 
chargée de péchés. 

3. Cependant, en les of- 



1. L'ancienne loi, représentant faible- 
ment la justification, {fulurorum , biens 
futurs donnés par J.-C.) (S. Chrys.) ne 
donnait qu'une faible idée des biens 
du ciel. (S. Greg.) — Imaginem, elle n'a- 
vait point la réalité de la justification. 
(S- Chrys.) — Per singulos , par les sa- 
criûces de l'expiation renouvelés chaque 
année. — Perfectos , réconciliés parfai- 
tement. 



2. Le greô peut se traduire : n'auraient- 
ils pas cessé? — Cultoret , le grec : co- 
urte* , c'est-à-dire , les Juifs qui ado- 
raient Dieu par ces sacrifices. 



3. Et qu'on ne dise pas que les sacri- 
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moratio peccatorum per sin- 
gulos annos fit. 



4. Irapossibile enim est 
sanguine taurorum et hirco- 
rum auferri peccata. 

5. Ideo ingrediens mun- 
dum dicit : Hostîam et obla- 
tionem noluisti : corpus au- 
tem aptàsti mihi ; 

6 Holocautomata pro pec- 
cato non tibi placuerunt. 

7. Tune dixi : Ecce venio ; 
in capite libri scriptum est 
de me : Ut faciam , Deus , 
voluntatem tuam. 

8. Superius dicens : Quia 
hostias, et oblationes, et 
holocautomata pro peccato 
noluisti , nec placita sunt 
tibi quse secundùm legem 
offeruntur , 

9. Tune dixi : Ecce venio, 
ut faciam , Deus , volunta- 
tem tuam ; aufert primum , 
ut sequens statuât. 

10. In qui voluntate sanc- 
tificati sumus per oblatio- 
nem corporis Jesu Christi 
semel. 

11. Et omnis quidem Sa- 
cerdos prastô est quotidie 
ministrans , et easdem sœpe 
offerens hostias , quse nun- 
quam possunt auferre pec- 
cata : 

12. Hic autem unam pro 
peccatis offerens hostiam, in 
sempiternum sedet in dex- 
terâ Dei , 
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frant, on parle de nouveau 
tous les ans de péchés à ex- 
pier. 



4. Car il est impossible 
que le sang des taureaux et 
des boucs efface les péchés. 



o. C'est pourquoi le Fils 
de Dieu, entrant dans le 
monde, dit : Vous n'avez 

Eoint voulu d'hostie ni d'o- 
lation, mais vous m'avez 
formé un corps; 

6. Les holocaustes pour 
les péchés ne vous ont point 
été agréables : 

7. Alors j'ai dit : Me voici; 
au commencement du livre 
il est écrit de moi que je 
dois accomplir, 6 Dieu, votre 
volonté. 

8. Après avoir dit : Vous 
n'avez point voulu ni agréé 
les hosties , les oblations et 
les holocaustes pour le pé- 
ché, qui s'offrent selon la 
loi, 

9. Il ajoute : Me voici ; je 
viens pour faire, ô Dieu, vo- 
tre volonté; il abolit les pre- 
miers sacrifices pour établir 
le second. 

10. Et c'est cette volonté 
qui nous a sanctifiés par l'o- 
blation du corps de Jésus- 
Christ faite une seule fois. 



11. Aussi, au lieu que 
tous les Prêtres se présen- 
tent chaque jour , sacri- 
fiant et offrant plusieurs fois 
les mêmes hosties qui ne 
peuvent jamais effacer les 
péchés ; 

12; Celui-ci,, ayant offert 
une seule hostie pour les pé- 
chés, s'est pour toujours as 
sis à la droite de Dieu , 



297 

fices étaient offerts pour les seuls péchés 
commit durant l'année ; on s'accusait de 
noureau (rememoratio , le grec) des pé- 
chés pour l'expiation (lesquels on avait 
offert précédemment des victimes, ils 
n'avaient donc pas été effacés (Ità S.Chrys. 
S. Ans. Théop. S. Thom.) — Si dans 
la loi nouvelle on accuse aussi quelquefois 
les péchés déjà accusés , ce n'est pas que 
le sacrement n'ait pu les remettre ; mais 
parce que notre propre faiblesse met sou- 
vent obstacle à son efficacité. 

4. Le péché étant spirituel (dans son 
principe), une victime charnelle ne peut 
suffire à son expiation. (S. Thom.) — In- 
fini dans sa malice, il faut, pour l'expier, 
une victime infinie ; voilà pourquoi on 
renouvelait (vainement^ chaque année ces 
victimes. 

5. Ingrediens, au jour de son incarna- 
tion. — Aptàsti, ainsi portent les Sep- 
tante , — d'après l'hébreu : vous m'avez 
pereè les oreilles , — vous m'avez formé, 
taillé un corps (comme dans le roc) : — 
vous m'avez rendu docile comme un bon 
serviteur. (V. Corn. Calm. Est.) 

6. Holocautomata , les victimes qui 
étaient entièrement brûlées. — Placue- 
runt, le psa. et le syria. ; vous n'avez 
pas demandé. (Ps. 39. 7. 8.) 

7. In capite, dans la loi; tout le conte- 
nu de la loi roule sur moi , sur ma mis- 
sion ; ou, dans vos décrets. J.C. même 
est ce livre qui soutient tout ce qui est 
nécessaire au salut. (S. Thom.) 

8. J.C. en disant par la bouche de Da- 
vid... abolit, annulle les premiers sacrifi- 
ces (Piq. Est.) , et établit celui de son 
corps; d'après le grec on pourrait tra- 
duire : J.-C. après avoir dit : Quia hos- 
tiam... ajoute (dixil) ecce... il annulle 
par-là les anciens... 



9. Ecce venio , voici que je me revêts 
de la nature humaine ; que je me livre à 
la mort ; faciam , pour accomplir la ré- 
demption des hommes... Aufert , il abolit 
ainsi... puisque Dieu les rejetait, et il... 
(S. Thom.) 

10. In que voluntate , par ce sacrifice 
de J.-C. accompli selon le désir , la volonté 
du Père , sanclificati , nous sommes 
pleinement réconciliés ; le syriaque , pat- 
la seule ablation du corps de J.-C. — Semel 
est ici opposé aux nombreuses victimes de 
l'ancienne loi, si souvent renouvelées. 

11. Ici l'Apôtre compare au sacrifice 
de J.-C. les victimes quotidiennes , que 
tout prêtre (de service] offrait soir et ma- 
tin. (S. Thom.) — ministrans , selon le 
grec : se tenant debout devant V autel. 



12. J.-C. bien différent de vos prêtres 
n'a offert qu'une seule victime, laquelle 
a pleinement satisfait... (S. Thom.) — le 
grec : après qu'il a eu offert, il est assis. ' 
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13. De csetero exspectans 
donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ejus. 

14. Unâ enim oblatione 
consummavit in sempiter- 
num sanctificatos. 

1 6. Gontestatur autem nos 
et Spiritus sanctus ; post- 
quam enim dixit : 

16. Hoc autem testamen- 
tum , quod testabor ad illos 
post dies illos, dicit Domi- 
nus , dando leges meas in 
cordibus eorum , et in men- 
tibus eorum superscribam 
eas : 

1 7. Et peecatorum et ini- 
quitatum eorum jam non 
reeordabor ampliùs. 

18. Ubi autem horum re- 
in issio , jam non est oblatio 
pro peccato. 

19. Habentes itaque , 
fratres, Gduciam in introi. 
tu sanctorum in sanguine 
Christi , 

20. Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem, 
per velamen , id est , car- 
nem suam ; 
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21. Et Sacerdotem mag- 
num , super domum Dei : 

2-\ Accedamus cum vero 
corde in plenitudine fidei , 
aspersi corda à conscientiâ 
ma la , et abluti corpus aquâ 
mundâ ; 



23. Teneamus spei nos- 
trae confessionem indeclina- 



13. Attendant ce qui reste 
à accomplir : Que ses enne- 
mis soient réduits à lui servir 
de marche-pieds. 
• 14. Car par une seule 
oblation il a pour toujours 
rendu parfaits ceux qu'il a 
sanctifiés. 

15. Et c'est ce que le 
Saint - Esprit nous déclare 
lui-même; car, après avoir 
dit: 

16. Voici l'alliance que je 
ferai avec eux après que ce 
temps-là sera venu , dit le 
Seigneur ; je graverai mes 
lois dans leurs cœurs, et je 
les écrirai dans leur esprit; 



17. Il ajoute : Je ne me 
souviendrai plus de leurs 
péchés, ni de leurs iniquités. 

18. Or, quand les péchas 
sont remis, il n'est plus be- 
soin d'oblation pour le pé- 
ché. 

19. Ayant donc, mes frè- 
res, la confiance d'entrer 
dans le sanctuaire par le 
sang de Jésus-Christ, 

20. En suivant cette voie 
nouvelle et vivante qu'il nous 
a le premier tracée par l'ou- 
verture du voile, c'est-à-dire, 
par sa chair; 



21. Possédant un Grand- 
Prétre établi sur la maison 
de Dieu. 

22. Approchons-nous de 
lui avec un cœur sincère et 
une foi parfaite, le cœur pu- 
rifié des souillures de la 
mauvaise conscience par 
une aspersion intérieure, et 
le corps lavé dans l'eau 
pure ; 

23. Demeurons fermes et 
inébranlables dans la pro- 



13. Désormais il ne s'immole plus, mai»- 
il attend... (Corn.) 



14. Car, puisqu'il a satisfait par une 
seule oblation , il est inutile qu'il s'im- 
mole de nouveau. — Consummavit , il a 
consommé , donné une rédemption par- 
faite pour ceux que ses sacrements sanc- 
tifient, sanctificatos. 

15. Le Saint-Esprit , par la bouche de 
Jérémie, nous confirme celte vérité : que - 
les anciens sacrifices n'effaçaient point les 
péchés (Corn); ou, que nous sommes 
sanctifiés pour toujours parle sacrifice de 
J.-C.(Gag.) 

16. Hoc , cette alliance consistera en 
ceci : je graverai... ce passage de Jéré- 
mie (31. 31...) dont il a été déjà cité un 
passage (8. 8...) prouve encore la diffé- 
rence et la supériorité de la nouvelle al- 
liance sur l'ancienne : cette dernière net 
pas persévéré , la nouvelle subsistera à 
jamais ; 



17. Et de plus, ici les péchés sont plei- 
nement effacés par le sacrifice de J.-C. 
offert une seule fois sur la croix. 



48. Puisque Dieu promet dans ces pa- 
roles d'effacer pour toujours nos péchés» 
il n'est plus nécessaire de renouveler le 
sacrifice de J.-C. (Gag. Corn.) 

19. Fidueiam, le grec : fine (sainte) li- 
berté, — l'espoir, le droit d'entrer.. .(Piq. 

Est.) 



20. Quelques-uns mettent quem : le- 
quel sanctuaire \ il nous a ouvert par... — 
Cette entrée n'est autre que la voie ou- 
verte (le syria.,/ , frayée , par J.-C. — iVo- 
vam, personne n'y ayant marché avant 
lui. — Viventem , éternelle , ne devant 
plus être fermée ; ou , conduisant à la vie 
éternelle. — Per velamen , par sa chair 
déchirée sur la croix, comme le voile du 
sanctuaire; laquelle chair couvrait sa 
divinité, (S. Thom.) et nous a ouvert les 
cieux. 

21. Domum, le ciel , l'Eglise. — Nous 
avous donc : 1° le chemin du ciel ; 2° l'es- 
poir d'y entrer; 3° un guide et un intro- 
ducteur. 

22. Vero , sincèrement * — In plenitu- 
dine, croyant avec une ferme foi et une 
ardente charité. (S. Thom ) — Conscientiâ 
malâ, les péchés qui souillent la cons- 
cience. — Aquâ mundâ, de l'eau du bap- 
tême... purifiés par les eaux de la grâce. 
(V. Calai. Piq.) 



23. Confessionem spei , la foi que nous 
professons, et qui nous donne l'espoir 



Digitized by 



Google 



bilem (fidelis enim est qui 
repromisit) ; 

24. Et consideremus in- 
vicem inprovocationera cha- 
ritatis et bonorum operum : 

25. Non descrentes col- 
lectionem nostram , sicut 
consuetudinis est quibus- 
dam , sed consolantes , et 
tantô magis , quantô videri- 
tis appropinquantcm diem. 

26. Voluntariè enim pec- 
cantibus nobis, post accep- 
ta m notitiam veritatis , jam 
non relinquitur pro peccatis 
hostia , 



27. TerribHis autem quœ- 
dam expectatio judicii , et 
ignis œmulatio quse con- 
sumptura est adversarios. 

28. Trritam quis faciens 
legem Moysi , sine ullâ mi- 
seratione , duobus vel tribus 
testibus moritur ; 

29. Quanto magis putatis 
détériora mereri supplicia , 
qui Filium Dei conculcave- 
rit, et sanguinem testamen- 
ti pollutum duxerit , in quo 
sanctificatus est , et spiri- 
tui gratiae contumeliam fe- 
cerit? 

30. Scimus enim qui di- 
xit : Mihi vindicta , et ego 
retribuam. Et iterum : Quia 
judicabit Dominus populum 
suum. 

31. Horrendum est inci- 
dere in manus Ddi viventis. 

32. Rememoramini au- 
tem pristinos dies , in qui- 
bus illuminati , magnum 
certamen sustinuistis pas- 
sionum : 
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fessioÀ que nous avons faite 
d'espérer ce qui nous a été 
promis, puisque celui qui 
nous Ta promis est fidèle. 

$4. ttt considérons-nous 
les uns les autres, pour nous 
entr'exciter à la charité et 
aux bonnes œuvres ; 

25. Ne nous retirant point 
de nos assemblées , comme 
quelques-uns ont coutume 
de faire; mais nous ex- 
hortant les uns les autres, 
d'autant que vous voyez que 
le jour s'approche: 

26. Car si nous péchons 
volontairement après avoir 
reçu la connaissance de 
la vérité, il ne nous reste 

[>lus désormais d'hostie pour 
es péchés , 



27. Mais une attente ef- 
froyable du jugement, et un 
feu vengeur qui doit dévorer 
les ennemis de Dieu. 

28. Celui qui viole la loi 
de Moïse est, sur la déposi- 
tion de deux ou trois témoins, 
condamné à mort sans mi- 
séricorde ; 

29. Combien pensez-vous 
donc, que celui-là mérite de 
plus grands supplices, qui 
aura foulé aux pieds le Fils 
de Dieu; qui aura profané 
le sang de l'alliance par le- 
quel il a été sanctifié, et qui 
aura outragé l'esprit de la 
grâce? 

30. Car nous savons qui 
est celui qui a dit : La ven- 
geance esta moi, et je l'exer- 
cerai. Et ailleurs : Le Sei- 
gneur jugera son peuple. 

31. Il est terrible de tom- 
ber entre les mains du Dieu 
vivant. 

32. Or, rappelez en votre 
mémoire ce premier temps, 
où , après avoir été éclairés, 
vous avez soutenu de grands 
combats et de grandes per- 
sécutions; 
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de la vie éternelle. (Comm.) — Indecli- 
nabilem , inébranlable ; — le syriaque : 
persévérons dans,., sans hésiter... 



24. Considérons-nous, pour nous don- 
ner mutuellement de bons exemples. 



25. Collée lionem , le grec : notre réu- 
nion.— Ne nous éloignant pas de Y Eglise 
par hérésie (S. Thom.) ; évitant avec soin 
ce qui peut troubler notre bonne union. 
(Phot. Gag.) — Consolantes, nous encou- 
rageant mutuellement dans l'adversité. 
— Diem , la destruction de Jérusalem. 
(Corn.) La récompense au dernier juge- 
ment , au jour de notre mort. 

26. Attachons-nous d'autant plus à no- 
tre foi, que si nous aposlasiions, il ne reste- 
rait plus... — C'est ainsi qu'il faut en- 
tendre : voluntariè : après la connais- 
sance de l'Evangile (veritatis) ; quelques- 
uns même traduisent le grec : ceux qui 
se détournent... — Ceux-là obtiendront 
difficilement leur pardon (Tirin.); la ma- 
lice de leur péché étant plus grande , 
post accept... En ce sens on peut l'appli- 
quer à tout péché énorme. 

27. jEmulatio , le feu qui sera en 
quelque sorte jaloux de venger Dieu... 



28. S. Panl prouve ce qu'il vient de 
dire par l'exemple des châtiments qu'in- 
fligeait l'ancienne loi. 



29. Le grec : qu'il est digne d'un plus 
ci-uel supplice, celui qui... — Pollutum , 
le grec : commun, il n'a pas distingué ce 
sang de celui des autres victimes. (Gag.) 
— Immonde et commun ont ici la même 
signification. — Contumeliam, on fait 
injure au Saint-Esprit , quand on ne fait 
point cas de ses grâces. (Piq.) 



30. Nous qui connaissons l'Ecriture , 
nous savons qu'il estécrit...(Deut. 32.35.) 
— judtcafa'f, punira son peuple infidèle. 



31.... Quand on est souillé de péchés... 



32. Illuminati , éclairés parla foi (S 
Thom.) ; par le baptême, appelé quelque- 
fois en grec : lumière. — Certamen pas- 
sionum, les passions (la colère) des enne- 
mis de J.-C. déchaînées contre vous. 
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33. Et in altero quidem 
opprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti : in altero 
autem , socii taliter conver- 
santium effecti. 



34. Nam et vinctis com- 
passi estis , et rapinam bo- 
norura vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscen- 
tes vos habere meliorem et 
manentem substantiam. 

35. Nolite itaque amittere 
confidentiam vestram quœ 
magnam habet rémunéra- 
tion em. 

36. Patientia enira vobis 
necessaria est, ut volunta- 
lem Dei facientes , reporte- 
tis promissionem. 

37. Adhuc enim modicum 
aliquantulum : qui venturus 
est , veniet , et non tardabit. 

38. Justus autem meus ex 
fide vivit : quôd si subtraxe- 
rit se, non placebit animœ 
meœ. 



39. Nos autem non su- 
mus subtractionis filii in 
perditionem , sed fidei in 
acquisitionem animae. 
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33. Servant,d'une part,de 
spectacle au monde par les 
opprobres et les mauvais 
traitements que vous avez 
reçus, et de l'autre étant de- 
venus les compagnons de 
ceux qui souffraient de pa- 
reils outrages. 

34. Car vous avez com- 

Kati à ceux qui étaient dans 
ss chaînes, et vous avez vu 
avec joie tous vos biens en- 
levés, sachant que vous avez 
des biens meilleurs et qui ne 
périront jamais. * 

35. Ne perdez donc pas la 
confiance que vous avez, et 
qui doit recevoir une grande 
récompense. 

36. Car la patience vous 
est nécessaire, afin qu'ac- 
complissant la volonté de 
Dieu, vous puissiez obtenir 
les biens qui vous sont pro- 
mis. 

37. Encore un peu de 
temps, et celui qui doit ve- 
nir viendra , et il ne tardera 
pas. 

38. En attendant, le juste 
qui m'appartient vit de la 
foi; que s'il s éloigne, il ne 
me sera plus agréable. 



39. Mais nous, nous n'a- 
vons garde de nous retirer, 
ce qui serait notre perte ; 
mais nous demeurons fer- 
mes dans la foi pour le salut 
de nos âmes. 



33. In altero, d'un côté vous avez été. .. 
spectaeulum, le jouet du peuple (S. Tho.) ; 



le l'autre coté vous avez eu part aux souf- 
frances... par votre compassion et votre 
charité (Gag.) ; le grec : vous avex été 
amenés sur le théâtre... — Socii , souf- 
frant à la fois de vos propres douleurs et 
de celles de vos amis. (Calm.) 



34. Fïncfw, 4e grec : vous avez eu pitié 
de mot, lorsque fêtais dans les chaînes. 
— Substantiam, sachant qu'il vous reste 
dans le ciel des biens qui subsistent éter- 
nellement, qu'on ne peut vous ravir. 



35. Ne perdez pas , en apostasiant, la 
récompense de toutes vos souffrances , 
que vous attendez dans le ciel. 



36. Selon le grec ; pour que vous ob- 
teniez la récompense, après avoir accom* 
pli, la volonté de Dieu, en endurant tou- 
tes les tribulations par lesquelles il veut 
que nous entrions dans la vie éternelle. 



37. Après tout, le temps de répreuve 
est court, car celui qui doit... Habacuc 
consolait ainsi les captifs de Babylone , 
en leur promettant la venue de Cyrus , 
figure de J.-C. (Hab. 2. 3. 4.) 

33. En attendant que je vienne, celui 
que j'ai justifié gardera ma foi , véritable 
vie de l'âme. (S. Thom.) — Celui qui 
est vraiment juste [meus) , qui Testa cause 
de moi (S. Thom.); —ou, la foi seule 
donne la vie spirituelle au juste, — il ne 
se conduit que d'après la foi. — Subira- 
xerit , s'il se détourne de ma foi , par 
l'apostasie (Corn.) ; de moi par le péché... 
le grec : mon âme ne se plaît pas en lui. 

39. Nous ne voulons pas nous écarter 
de la foi par l'apostasie, ce qui nous per- 
drait, mais nous voulons être fidèles. — 
in acquisitionem , pour le salut de notre 
âme (S. Thom) ; pour gagner des âmes à 
Dieu. (Gag.) 
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CAPOT XI. 



\ . Définition de la foi — 2. Par elle nous croyons h la création du monde. — 3. C'est par la foi que se sont signalés les patriarches : 
Abel, Noé, Abraham, Sara, Isaac, Joseph , Jacob, Moïse, les prophètes. — Celte vertu leur a fait endurer l'exil et tontes les souf- 
frances de ce monde, — 59. sans qu'ils aient pu toutefois entrer au ciel avant nous et sans nous. 



1 . Est autem fides speran- 
darum substantia rerum , 
argumentum non apparen- 
tium. 



2. In hâc enim testimo- 
nium consecuti sunt senes. 

3. Fide intelligimus ap- 
tata esse saecula verbo Dei , 
ut ex invisibilibus visibilia 
fièrent. 



4. Fideplurimam hostiam 
Abel , quàm Cain , obtulit 
Deo, perquam testimonium 
consecutus est esse justus, tes- 
timonium perhibente mune- 
ribus ejus Deo; et per illam 
defunctus adhuc loquitur. 

5. Fide Henoch translatus 
est , ne videret mortem , e* 
non inveniebatur , quia 
transtulit illum Deus : ante 
translationem enim testimo- 
nium habuit placuisse Deo. 

6. Sine fide autem impos- 
sible est placere Deo. Cre- 
dere enim oportet acceden- 
tem ad Deum quia est , et 
inquirenlibus se rémunéra- 
tcfr sit. 



1. Or, la foi est le fonde- 
ment des choses que Ton 
doit espérer, et la pleine 
conviction de celles qu'on ne 
voit point. 



2. C'est par elle que les 
anciens Pères ont reçu un 
bon témoignage. 

3. C'est par la foi que 
nous apprenons que le mon- 
de a été fait par la parole 
de Dieu , et que d'invisible 
qu'il était, il est devenu vi- 
sible. 

4. C'est par la foi qu Abel 
offrit à Dieu une plus excel- 
lente hostie que Caïn, et 
qu'il est déclaré juste , Dieu 
lui-même rendant témoi- 
gnage à ses dons ; et c'est 
par elle qu'il parle encore 
après sa mort. 

6. C'est par la foi qu'Hé- 
noch a été enlevé pour ne 
pas mourir; et il ne parut 
plus, parce que Dieu l'avait 
transporté ailleurs; car l'E- 
criture lui rend témoignage, 
qu'avant d'avoir été ainsi 
enlevé il plaisait à Dieu. 

6. Or, sans la foi il est 
impossible de plaire à Dieu ; 
car pour s'approcher de 
Dieu, il faut croire premiè- 
rement qu'il existe, et qu'il 
récompense ceux qui le 
cherchent. 



1. Substantia, le syriaque : elle est la 
certitude de notre espérance, il nous sem- 
ble par elle posséder déjà les biens que 
nous attendons; elle les fait subsister 
dans notre esprit. ( S. Chrys. Théod. 
Tlieop.) — Argumentum y le grec : la dé- 
monstration ; — par elle nous croyons 
plus fermement ce qui nous est révélé , 

2ue si Ton nous en donnait une preuve 
vidente. 

2. In hâc, dans elle, par elle.— Senes, 
nos anciens pères... Dieu a attesté qu'ils 
lui avaient plu, testimonium. 

3. Sœcula, le temps et toutes les choses 
temporelles... — Aptata, coordonnés. 
— Ex invisibilibus, d'informes (le chaos) 
elles sont devenues belles... (Caj.) , ou , 
tirées du néant et devenues visibles. 
(Corn.) — Verbo , par Tordre de Dieu , 
par son Fils. La création est un article 
de foi. 

4. Plurimam, plus nombreuse, que celle 
de Caïn. — Per quam , par sa roi ; ou , 
par ceUe victime... L'Ecriture raconte et 
loue sa justice. — Dieu témoigna qu'il 
agréait ses sacrifices en les faisant dé- 
vorer par le feu du ciel. 11 parle encore 
par le souvenir de sa piété , de ses bon- 
nes mœurs. (Corn.) — Son sang crie 
vengeance contre son frère. (Gai. Rib.) 
(Gen. 4. 4.) 

5. Le syriaque : par la foi, Hènoch a été 
enlevé, et n'a point goûté la mort, et n'a 
plus paru ; il viendra avec Elie à la fin 
des siècles. Sa foi lui fit mener sainte 
vie, et pour le récompenser, Dieu... (Gen. 
5. 24. Eccl. 44. 16.) 



6. Sans la foi il est impossible de... or 
Hénocb a plu à Dieu, c'est donc par la foi 
qu'il a eu ce bonheur. — Existence de 
Dieu (e*i), croyance àla punition des mau- 
vais et à la récompense des bons ; deux 
articles de foi nécessaires au salut. — jic- 
cedentem, celui qui veut servir Dieu 
comme il faut. 
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7. Fide Noe , responso 
acccplo de iis quae adhuc 
non videbantur, metuens 
aptavit arcam in salutem do- 
rmis sua;, per quam damna- 
vitmundum ; et justitiœ quae 
perfidem est, haeres est in- 
stitutus. 

8. Fide qui vocatur Abra- 
ham obedivit in locum exire, 
quem accepturus erat in hœ- 
reditatem : et exiit, nesciens 
quô irct. 

9. Fide demoratus est in 
terrâ repromissionis , tan- 
quam in aliéna, in casulis 
habitando, cum Isaac et Ja- 
cob cohœredibus repromis- 
sionis ejusdem, 

10. Expectabat enim fun- 
damenta habentem civita- 
tem : cujus artifex et çondi- 
tor Deus, 

1 1 . Fide et ipsa Sara ste- 
rilis virtutem in conceptio- 
uem seminis accepit , etiam 
prœter tempus œtatis : quo- 
niam fidelem credidit esse 
eum qui repromiserat. 

12. Propter quod et ab 
uno orli sunt (et hoc emor- 
tuo) tanquam sidéra cœli in 
mullitudinem, et sicut are- 
na quae est ad oram maris, 
innumerabilis. 

13. Juxta lidem defuncti 
sunt omnes isti , non ac- 
ceptis repromissionibus, sed 
à longé eas aspicientes , et 
sautantes , et confitentes 
quia peregrini et hospites 
sunt super lerram. 

14. Qui enim haec dicunt, 
significant se patriam inqui- 
rere. 

15. Et si quidem ipsius 
meminissent de quâ exie- 
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7. C'est par la foi que 
Noé, en ayant reçu l'avertis- 
sement du ciel , et appré- 
hendant ce qu'on ne voyait 
point encore, bâtit l'arche 
pour sauver sa famille ; par 
là il condamna le monde, et 
devint héritier de la justice 
qui naît de la foi. 

8. C'est par la foi que ce- 
lui qui a reçu le nom d'A- 
braham obéit à Dieu, en 
s'en allant dans la terre qu'il 
devait recevoir pour hérita- 
ge ; et qu'il partit sans savoir 
où il allait. 

9. C'est par la foi qu'il de- 
meura dans la terre qui lui 
avait été promise, comme 
dans une terre étrangère, 
hahitant sous des tentes , 
ainsi qu'lsaac et Jacob, hé- 
ritiers de ces mêmes pro- 
messes. 

10. Car il attendait cette 
cité bâtie sur un fondement 
inébranlable, dont Dieu mô- 
me est le fondateur et l'ar- 
chitecte. 

11. C'est aussi par la foi 
que Sara, quoique stérile, 
reçut la vertu de concevoir 
dans son sein, n'étant même 
plus en âge d'avoir des en- 
fants, parce qu'elle crut fi- 
dèle celui qui le lui avait 
promis. 

12. C'est pourquoi, d'un 
homme seul et comme mort, 
il est sorti une multitude pa- 
reille aux étoiles du ciel et 
au sable innombrable qui 
est sur le bord de la mer, 

13. Tous ceux-ci sont 
morts dans la foi, sans avoir 
reçu l'effet des promesses; 
mais les voyant, et les sa- 
luant de loin, et confessant 
qu'ils étaient étrangers et 
voyageurs sur la terre. 

14. Car ceux qui parlent 
de la sorte font bien voir 
qu'ils cherchent leur patrie. 

15. Et s'ils eussent eu 
dans l'esprit celle dont ils 



7 . Le grecaverli d'une manière cèle sic. „ 
— Metuens , le syriaque : il craignit ; — 
selon le grec : plein de la crainte de Dieu. 
ou, méritant par si piété que Dieu l'ho- 
norât, le préservât du déluge. (Corn.) — 
Ver quam, il convainquit le monde d'in- 
crédulité, — il nous a manifesté l'incré- 
dulité du monde, par la construction de 
l'arche. — Hœres justitim , il a possédé la 
vraiejustice. La justice d'Abel, d'Hénooh, 
est resiée par là,dans sa famille,comme un 
héritage. (Théoph. S. Ans. Gen. 6. 14.) 

8. Celui qui a mérité le titre de père 
d'un grand peuple (Abraham en hébreu) , 
le syriaque : par la foi , Abraham , après 
sa vocation , obéit aux ordres.... — Qnj> 
iret , si Abraham savait qu'il se rendait 
dans la terre deChanaan, il ignorait du 
moins dans quelle partie il devait s'arrê- 
ter. (V. Corn. Calm.) 

9. Non seulement il n'y bâtit pas de 
maison, mais il ordonna à ses héritiers 
d habiter comme lui sous des tentes. Il 
mourut donc sans avoir va l'accomplis- 
sement de la promesse divine; mais il 
n'en crut pas moins à la certitude de la 
parole de Dieu. (Gen. 12.) 



40. Fundamenta, la demeure de nos 
pères n'avait pas de fondement , pour 
nous faire comprendre que ce n'est pas 
sur la terre, mais dans le ciel qu'il faut 
fixer notre espoir. 

11. Sara, non seulement était stérile, 
elle avait même passé l'âge d'avoir des 
enfants. — Credidit, d'abord elle rit de 
la promesse qui lui fut faite, mais appre- 
nant que ces étrangers étaient les envoyés 
de Dieu, elle crut à leur parole. — Fide- 
lem, fidèle , incapable de tromper. (Gen, 
17. 19.) 



12. A cause de cette foi (Cornj, du 
mérite d'Abraham (S. Thom.), qui n'était 
plus capable d'avoir des enfants, (emor- 
l(io.)— S. Thomas prend les étoiles pour 
marquer les justes; le sable, pour les mé- 
chants., . 



13. Non seulement ils ont eu la foi, 
niais ils l'ont gardée jusqu'à la mort. (S. 
Thom.)— Juxta /idem, le syriaque : dans 
la foi, ils sont restés fidèles. — Non ac- 
ceyliSy cela est vrai môme de la terre pro- 
mise ; il faut cependant l'entendre du ciel. 
— Salutanles , comme les navigateurs à 
la vue de la terre désirée. (S. Chrys.) 



14. Le grec :ceux qui parlent ainsi 
montrent clairement qu'ils cherchent la 
patrie , le ciel. 

15. Le syriaque : s'ils cherchaient la ci- 
lé dont ils étaient sortis... qui les empêchait 
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runt , babebant ulique tem- 
pus revertendi : 

16. Nunc autem melio- 
rem appetunt , id est , cœ- 
lestem. Ideo non confundi- 
tur Deus vocari Deus eorum : 
paravit enim illis civitatem. 

17. Fide obtulit Abraham 
lsaac, cùm tentaretur, et 
unigenitum offerebat, qui 
susceperat repromissiones , 



18. Ad quem dictum est : 
Quia in lsaac vocabitur tibi 
semen : 

19. Arbitrans quia et à 
mortuis suscitare potens est 
Deus : unde eum et in para- 
bolam accepiL 

20. Fide et de futuris be- 
i edixit lsaac Jacob et Esau. 



21. Fide Jacob, moriens, 
singulos flliorum Joseph be- 
nedixit, et adoravit fasti- 
gium virgœ ejus. 



22. Fide Joseph, moriens, 
de profectione filiorum Is- 
raël memoratus est , et de 
ossibus suis mandavit. 

23. Fide Moyses jiatus , 
occultatus est mensibus tri- 
bus à parentibus suis, eô 
quôd vidissent elegantem in- 
fantem, et non timuerunt 
régis edictum. 

24. Fide Moyses grandis 
factus, negavit se esse filium 
filiae Pharaonis, 

26. M agis eligens aflligi 
cum populo Dei, quàm tem- 
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étaient sortis, ils avaient cer- 
tainement assez de temps 
pour y retourner. 

16. Mais ils en désiraient 
une meilleure, qui est la pa- 
trie céleste. Aussi Dieu ne 
rougit point d'être appelé 
leur Dieu, car- il leur a pré- 
paré une cité. 

17. C'est par la foi qu'A- 
braham, lorsque Dieu voulut 
le tenter, offrit lsaac son fils 
unique, lui qui avait reçu 
les promesses, 



18. Et à qui il avait été 
dit : (Test d'Isaac que sortira 
la race qui portera votre 
nom, 

19. Pensant en lui-même 
que Dieu pourrait bien le 
ressusciter après sa mort ; 
aussi le recouvra-t-il pour 
servir de figure. 

20. C'est par la foi qu'I- 
saac donna à Jacob et à Esaû 
une bénédiction qui regar- 
dait l'avenir. 

21. C'est par la foi que 
Jacob, en mourant, bénit 
chacun des enfants de Jo- 
seph, et qu'il s'inclina pro- 
fondément devant le sceptre 
de son fils. 



22. Cest parla foi que Jo- 
seph , en mourant, parla de 
la sortie des enfants d'Is- 
raël hors de l'Egypte, et qu'il 
donna des ordres pour ses 
ossements. 

23. C'est par la foi qu'a- 
près que Moïse fut né, son 
père et sa mère le tinrent 
caché trois mois durant, 
ayant vu que c'était un bel 
enfant; et ils n'appréhen- 
dèrent point l'édit du roi. 

24. C'est par la foi que 
Moïse, devenu grand, re- 
nonça à la qualité de fils de 
la fille de Pharaon , 

25. Aimant mieux être 
affligé avec le peuple de 
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de retourner daos la terre des Chaldéens? 



16. Nunc aulem , mais lorsque. Non 
confundilur, il n'a point honte, il se 
glorifie même... Les rois tirent leur 
gloire, leur titre de leur royaume , et 
pour marquer que ce sont les héritiers de 
la patrie céleste, Dieu... (S. Thom. Exo. 
3. 6.) 

17. Sa foi en Dieu fut si grande qu'il... 
— Tentaretur, Dieu n'avait pas besoin de 
connaître extérieurement ce que pensait 
Abraham , il voulait donner sa foi pour 
exemple à sa postérité. — Unigenitum, le 
seul né de Sara.— Qui, le grec : cet Abra- 
ham gui avait reçu... —Plusieurs rappli- 
quent , d'après la Vulgate , à lsaac , en qui 
devaient s'accomplir... (Gen 22.) 

18. C'est d'Isaac et non d'Ismael que... 
de plus, il n'espérait pas avoir encore un 
fils de Sara : sa foi éclata donc en ce qu'il 
crut, quia à mortuis. (Gen. 21. 12.) 

19. In parabolam, comme une figure 
de la mort et de la résurrection de J.-C. 
(S. Chrys. S. Thom. S. Ans.); comme un 
rare exemple d'obéissance. — lsaac fut 

fïour Abraham comme une énigme : Dieu 
ui promet de multiplier par lui sa race , 
et d'autre part il lui ordonne de l'immoler 
CCorn. Est. Calm.) 

20. Futuris, il leur prédit les biens 
dont ils devaient être comblés. (Comm. 



21. Singulos, Ephraïm et Manassès. 
AdoravU, ainsi portent les Septante. — 
Jacob s'inclina par respect devant la haute 
autorité (signifiée par le sceptre) , dont 
Joseph était revêtu ; ou, honorant en sa 
personne J.-C. dont il était la figure, 
pour le remercier de ce qu'il lui promet- 
tait de l'enterrer auprès de Sara ; l'hé- 
breu et la Vulgate : il adora (Dieu) tourné 
vers le chevet de son lit. Gen. 31-45. 15.) 

22. Joseph savait que Dieu avait pro- 
mis^ ses trères qu'ils retourneraient... 
et c'est dans cette foi qu'il ordonna de 
transporter ses os. (Gen. 48. 15—47. 31.) 



23. Les parents de Moïse ayant appris 
de Dieu par la beauté de leur enfant, ou 
par une révélation particulière (confirmée 
par la beauté de l'enfant), comme le rap- 
porte Josèphe , qu'il serait le conduc- 
teur... (Exod. 2.) 



24. Le grec : refusa d'être appelé.— La 
foi faisait ainsi agir Moïse, car il avait les 
yeux fixés sur la récompense éternelle. 
(V. 26.) 

25. Le grec : d'avoir la joie passagère 
que donne le péché. — Moïse aurait pé- 
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poralis peccati habere jucun- 

ditatem , 

26. Majores divitias œsti- 
mansthesauro iEgyptiorum, 
improperium Christi : aspi- 
ciebat enim in remunera- 
lionem. 

27. Fide reliquit iEgyp- 
tum, non veritus animosi- 
tatem régis : invisibilem 
enim tanquam videns sus- 
tinuit. 

28. Fide célébra vit Pas- 
cha , et sanguinis effusio- 
nem , ne qui vastabat pri- 
mitiva , tangeret eos. 



29. Fide transierunt ma- 
re Rubrum, tanquam per 
aridamterram; quod exper- 
ti iEgyptii , devorati sunt. 

30. Fide mûri Jéricho cor- 
ruerunt , circuilu dierum 
septem. 

31. Fide Rahab meretrix 
non periit cum incredulis , 
ex ci pie ns explora tores cum 
pace. 

32. Et quid adhuc dicam? 
Deficiet enim me tempus 
enarrantem de Gedeon , Ba- 
rac , Samson , Jephte , Da- 
vid , Samuel , et prophetis : 

33. Qui per fidem vice- 
runt régna , operati sunt 
justitiam, adepti sunt repro- 
missitfnes , obtura veruntora 
leonum , 

34. Extinxerunt impetum 
ignis , effugerunt aciem gla- 
diî, convaluerunt de infir- 
mitate , fortes facti sunt in 
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Dieu que de jouir du plaisir 
passager du péché; 

26. Et jugeant que l'op- 
probre de Jésus-Christ est un 
plus grand trésor que tou- 
tes les richesses de l'Egypte, 
parce qu'il envisageait la ré- 
compense. 

27. C'est par la foi qu'il 

Îuitta l'Egypte, sans crain- 
re la fureur du roi ; car il 
demeura ferme comme s'il 
eût vu celui qui est invisible. 

« 28. C'est par la foi qu'il 
célébra la Pàque, et qu'il fit 
l'aspersion du sang de l'a- 
gneau, afin que l'Ange qui 
tuait tous les premiers-nés 
ne touchât point aux Israé- 
lites. 

29. C'est par la foi qu'ils 
traversèrent la mer Rouge, 
comme une terre ferme, tan- 
dis que les Egyptiens qui 
voulurent le tenter furent 
engloutis. 

30. C'est par lafoi que les 
murailles de Jéricho s'é- 
croulèrent, après qu'on en 
eut fait le tour, durant sept 
jours. 

31. C'est par la foi que 
Rahab, cette femme débau- 
chée, ayant sauvé les es- 
pions qu'elle avait reçus, ne 
fut point enveloppée dans ia 
ruine des incrédules. 

32. Et que dirai-je encore? 
le temps me manquerait, si 
je voulais parler de Gédéon, 
de Rarac , de Samson , de 
Jephté, de David, de Sa- 
muel , et des prophètes, 

33. Qui par la foi ont con- 
quis les royaumes, ont rem- 
pli les devoirs de la justice, 
ont obtenu l'effet des pro- 
messes, ont fermé la gueule 
des lions, 



34. Ont arrêté la violence 
du feu, ont échappé au tran- 
chant de Tépée, se sont re- 
levés de leurs maladies, sont 
devenus forts dans les com- 



ché si, connaissant que Dieu l'avait choi- 
si pour délivrer son peuple , il s'y fût re- 
fusé. 

26. Divitias , le grec : faisant plus de 
cas.*, que de ces trésors de V Egypte* — 
Improperium, tout ce qu'il souffrit comme 
figure de J.-C (S. Chrys. Théo p.) — 
Prévoyant en prophète ce que souffrirait 
J.-C. il voulut avoir part à ses opprobres. 
(Corn. Calm.) — Remunerationem , sa- 
chant que les plaisirs de ce monde passent, 
et que la récompense du ciel est éternelle. 

27. Reliquit , soit lorsqu'il s'enfuit 
après le meurtre de l'Egyptien (S. Chrys. 
Theod.) ; soit surtout lorsqu'il emmena 
les Hébreux. (Comm. ) — Sustinuit, le 
syriaque : il espéra aussi fermement que 
s'il eût vu le Dieu invisible... Il supporta 
tout ce qu'il eut à souffrir. (Coru.) 

28. La foi de Moïse éclata en ce sens , 
qu'il crut que Dieu ferait par son entre- 
mise tous les miracles nécessaires pour 
conduire le peuple dans la terre promise. 
(Corn. (Exod. 12. 21.) 



29. Pleins de foi , de confiance en la 
divine miséricorde, ils s'avancèrent au 
milieu du lit de la mer... mais les Egyp- 
tiens qui n'avaient pas la foi... (S. Thoui.) 
(Exod. 14. 22.) 



30. Josué montra sa foi, et renversa 
Jéricho en exécutant l'ordre qui lui fut 
donné d'en faire sept fois le tour , ordre 
qui paraissait ridicule. (Jos. 6. 20.) 



31. Rahab, apprenant les merveilles 
opérées en faveur des Juifs, crut que Dieu 
les conduisait réellement dans Chanaan. 
(Jos. 2. 3.) 



32. L'Apôtre ne loue pas ici toutes 
leurs actions, mais celles où leur foi en 
Dieu éclata. (Jud. 6. 7. 8. —4— 13. 14. 
15. 16. — il. — Sur David. V. le Livre 
des Rois. (Samuel , 1. reg.) 



33. Us ont renversé les royaumes des 
Philistins, des Chananéens... Us ont pu- 
ni ces méchants peuples. (S. Chrys.)— Us 
ont été justes en opérant de bonnes œu- 
vres. (Comm.) — Ils ont obtenu ce qui 
leur avait été promis en ce monde (non 
point encore dans l'autre) comme Josué , 
Caleb, David... ont été délivrés des lions: 
Samson, Daniel... 

34. Ignis, les trois enfants dans la four- 
naise.— Gladii, Elie, David , Moïse. — De 
infirmitate , Job , Ezéchias , Tobie. — S. 
Chrysostôme l'entend des Juifs revenus 
de la captivité ; — d'autres le joignent au 
mot suivant : de faibles ils sont devenus 
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bello, castra verterunt exte- 
roruni , 

35. Acceperunt mulieres 
de resurrectione mortuos 
suos. Alii aulemdistentisunt, 
non suscipientes redemptio- 
nem, ut meliorem invçnirent 
resurrectionem. 



36. Alii vero ludibria et 
verbera experti , insuper et 
vineula et carceres : 

37. Lapidati sunt, secti 
sunt , tentati sunt, in occi- 
sione gladii mortui sunt : 
circuierunt in melotis, in 
pellibus caprinis, egentes , 
angustiati , afflicti : 



38. Quibus dignus non 
erat mundus : in solitudîni- 
bus errantes , in montibus , 
et speluncis , et in cavernis 
terr». 

39. Et bi omnes testimo- 
nio fidei probati , non acce- 
perunt repromissionem ; 

40. Deo pro nobis melius 
aliquid providente, ut non 
sine nobis consummarentur. 
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bats, ont mis en fuite les ar- 
mées des étrangers, 

35. Ont rendu aux fem- 
mes leurs enfants, les ayant 
ressuscites après leur mort. 
Les uns ont été cruellement 
tourmentés, ne voulant point 
racheter leur vie ^ pour en 
trouver une meilleure dans 
la résurrection. 

36. Les autres ont souffert 
les moqueries et les fouets, 
les chaînes et les prisons : 

37. Us ont été lapidés, ils 
ont été sciés , ils ont été 
éprouvés, ils sont morts par 
le tranchant du glaive, ils 
ont mené une vie errante, 
couverts de peaux de bre- 
bis et de peaux de chèvres, 
abandonnés, affligés, persé- 
cutés ; 



38. Eux dont le monde 
n'était pas digne; errant 
dans les déserts et dans les 
montagnes , et se retirant 
dans les antres et dans les 
cavernes de la terre. 

39. Et tous ceux-là, que 
leur foi a rendus si recom- 
mandâmes, n'ont point re- 
çu la récompense promise. 

40. Dieu ayant voulu, par 
une faveur singulière , pour 
nous , qu'ils ne reçussent 
qu'avec nous l'accomplisse- 
ment de leur félicité. 
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forts.— Forte*,toua les généraux d'Israël, 
David, Judas Machabée, etc.. qui mi- 
rent aussi en fuite... 

35. LaSunamite, la veuve de Sarepta, 
eurent leurs Gis ressuscites. — Distenti , 
le grec : lympanisès, c'était un genre de 
supplice, où le martyr recevait grand 
nombre de coups sur son corps tendu 
comme un tambour ; ou, ont été écorchés, 
fustigés, suspendus (Suidas) ; — ont eu la 
tête tranchée. (S. Chrys. Théop. ) — Les 
sept frères Machabées. — Non suscipien- 
tes , refusant leur délivrance en a posta - 
siant ; dans l'espérance de la résurrec- 
tion future et de la récompense promise. 

36. Jérémie, Michée et presque tous 
les autres prophètes. 



37. Lapidati , Jérémie , Nabot, Zacha- 
rie. — Secti, les Machabées qui eurent 
les pieds et les mains coupés ; — Isaïe , 
scié avee une scie en bois. — S. Jérôme 
lit : serra dissecti. — Tentati , éprouvés 
par les maladies, les persécutions, les 
fouets, les chaînes... — In occisione , les 
prophètes tués par Jézabel ; les Israélites 
mis à mort par Antiochus. — Melotis , 
vêtements tissus de poils de chèvres , — 
toute sorte d'habits grossiers; — le grec 
litlér. : des peaux de brebis. — Egentes , 

E rivés du nécessaire. — Elie fuyant Jéza- 
el. — Angustiati , dans les angoisses et 
l'oppression. — Afflicti, le grec littér. : 
maltraités, tourmentés de toutes maniè- 
res ; Amos, Jérémie. 

38. Le monde à cause de sa corruption 
ne méritait pas de vivre avec eux (Corn.), 
le monde entier ne mérite pas de comp- 
ter auprès d'eux. (Théoph. Gag. Gale.) 
— In solilu... David dans la caverne d'En- 
gaddi , les cent prophètes soustraits par 
Abdias à la fureur de Jézabel. 

39. Tous ces illustres saints dont la 
foi est... n'ont reçu le ciel ( la promesse , 
le grec : par excellence), qu'après la mort 
de J.-C 

40. Sine nobis. Dieu ne voulant pas 
qu'ils entrassent au ciel (consummarentur), 
avant le temps delà résurrection de J.-C. 
ou, au'ils reçussent la parfaite glorifica- 
tion de leurs âmes et de leurs corps avant 
et sans nous , à la résurrection générale. 
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CAPCT XII. 



»^iïZ* Jfc -^^ Dtaji.-'-^ .«j.«r a/u,o nB e. B c, tel. * 

ciel et la terre. 



1. Ideoque et nos tantam 
habenies impositam nubem 
testium, déponentes omne 
pondus et circumstans nos 
peccatum , per patienliam 
curramus ad propositum no- 
bis certamen : 

2. Aspicientes in aucto- 
rem fidei ,et consummatorem 
Jesum , qui proposito sibi 
gaudio sustinuit crucem , 
confusionecontemptâ, atque 
in dexterà sedis Dei sedet. 

3. Recogitate cnim eum 
qui talem sustinuit à pecca- 
toribus adversùm semetip- 
sum contradictionem , ut ne 
fatigemini, animis vestris dé- 
ficientes. 

4. Nondum enim usque 
ad sanguinem restitistis, ad- 
verses peccatum répugnan- 
tes : 

6. Et obliti estis consola- 
tionis quae yobis tanquam 
filiis loquitur , dicens : Fili 



1. Puis donc que nous 
sommes environnés d'une 
si grande nuée de témoins, 
dégageons-nous de tout ce 
qui nous appesantit , et des 
liens du péché, et courons 
par la patience , dans cette 
carrière qui nousest ouverte; 



2. Jetant tes yeux sur Jé- 
sus, l'auteur et le consom- 
mateur de notre foi, qui, en 
vue de la joie éternelle qui 
lui était proposée, a souffert 
la croix en méprisant la 
honte , et est assis mainte- 
nant à la droite du trône de 
Dieu. 

3. Pensez donc en vous- 
mêmes à celui qui a souf- 
fert une si grande contra- 
diction de la part des pé- 
cheurs , afin que vous ne 
vous 'découragiez point , ni 
ne tombiez dans l'abatte- 
ment ; 

4. Car vous n'avez pas 
encore résisté jusqu'à répan- 
dre votre sang, en combat- 
tant contre le péché. 

6. Et avez-vous oublié cet 
te exhortation qui s'adresse 
à vous comme aux enfants 



i. Nubem, à cause de leur grand nom- 
bre ; — parce que leur exemple est une 
douce nuée qui tempère l'ardeur de nos 
tribulations. (S. Clirys.) — Impositam , 
le grec : placée autour de nous.— Pondus, 
le soin des biens de ce monde qui nous 
arrête dans le chemin du ciel. (Corn.) — 
Circumstans, nous enveloppant comme 
un vêtement (Maldo.) ; l'Apôtre entend 
par-là tout ce qui peut notis porter au 
mal. (Gale.) — Per patienliam, paliem- 
tfuaf. __ Ad , le grec sans préposition : 
parcourons V espace (fixé pour la course.) 

2. Les yeux fixés sur le but, Jésus 
(Corn.) ; le vrai modèle des athlètes chré- 
tiens. — Le syriaque : le commencement 
et la perfection... — Consummatorem , 
parce que le premier il a fourni ia car- 
rière (Corn.) ; qu'il couronnera notre foi. 
— Proposilo , en vue de la gloire oui ré- 
sulterait de ses souffrances ; selon le grec 
pro proposilOy tandis qu'il pouvait rester 
dans sa gloire... ou, qu'il pouvait vivre 
heureux sur la terre. 

3. Contradictionem, toules sortes de 
souffrances.— Fatigemini , que cet exem- 
ple vous empêche de vous arrêter dans 
la course , d'y tomber de lassitude. Si 
nous gravions en notre esprit, dit S. Gré- 
goire, la passion du Seigneur Jésus, quelle 
douleur ne nous paraîtrait douce ; et de 
quoi oserions-nous nous plaindre ? 



4. Vous avez perdu vos biens ; mais 
J.-C. a versé tout son sang. — Répug- 
nantes , le grec : luttant , (comme de* 
athlètes.) 



5. Non seulement vous n'avez pas ré- 
sisté... mais vous avez même oublie... 
(Corn.), — ou , cependant vous avez ou- 
blié... d'autres lisent avec interrogation- 
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mi , noli négligera discipli- 
nant! Domini , neque fatige- 
ris , dum ab eo argueris. 

6. Qoem enim diligit Do- 
minus castigal : flagellât au- 
tem omnem filium quem 
recipit. 

7. In disciplina perseve- 
rate. Tanquam filiis vobis 
se offert Deus : quis enim fi- 
lius quem non corripit pa- 
terî 

8. Quôd si extra discipli- 
nant estis, cujus participes 
facti sunt omnes : ergo adul- 
teri , et non filii estis. 

9. Deinde patres quidem 
carnis nostrae eruditores ha- 
buimus, et reverebamur eos : 
non multô magis obtempe- 
rabimus Pàtri spirituum , et 
vivemus? 

10. Et illi quidem in tem- 
pore paucorum dierum , se- 
cundùm voluntatem suam 
erudiebant nos : hic autem 
ad id quod utile est, in re- 
cipiendo sanctificationem 
ejus. 

11. Omnis autem disci- 
plina , in prsesenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed 
mœroris : postea autem fruc- 
tum pacatissimum exercita- 
tis per eam reddet justitiœ. 

12. Propter quod remis- 
sas manus et soluta genua 
erigite ; 

13. Et gressus rectos Taci- 
te pedibus vestris : ut non 
claudicans quis erret, ma- 
gis autem sanetur. 

14. Pacem sequimini cum 
omnibus et sanctimoniam , 



AD HBBRAOS. — GAP. Xtl 

de Dieu : Mon fils, est-il dit, 
ne négligez pas la correc- 
tion du Seigneur, et ne vous 
laissez point abattre, lors- 
qu'il vous reprend. 

6. Car le Seigneur châtie 
celui qu'il aime, et il frappe 
de verges tous ceux qu'il re- 
çoit parmi ses enfants. 

7. Ne vous lassez donc 
point de souffrir \ Dieu vous 
traite en cela comme ses en- 
fants; car quel est l'enfant 
que le père ne châtie point? 



8. Et si vous n'êtes point 
châtiés , tous les autres 
l'ayant été, vous êtes donc 
des enfants illégitimes , et 
non de vrais enfants. 

9. Bien plus , si nous 
avons eu du respect pour les 
pères de notre corps, lors- 
qu'ils nous ont châtiés, com- 
bien plus devons-nous être 
soumis à celui qui est le Pè- 
re de nos esprits , afin que 
nous vivions? 

10. Car nos pères nous 
châtiaient à leur gré pour 
cette vie qui dure si peu; 
mais Dieu nous châtie au- 
tant qu'il nous est utile pour 
nous rendre capables de par- 
ticiper à sa sainteté. 

11. Or, tout châtiment, 
quand on le reçoit , semble 
être un sujet de tristesse et 
non de joie ; mais ensuite il 
fait recueillir dans une pro- 
fonde paix le fruit de la jus- 
tice à ceux qui ont été ainsi 
exercés. 

12. Relevez donc vos 
mains languissantes, et for- 
tifiez vos genoux affaiblis. 



13. Marchez d'un pas fer- 
me dans la voie droite, afin 
que, si quelqu'un vient à 
chanceler, il ne s'égare point 
du chemin, mais plutôt qu'il 
se redresse. 

14. Recherchez la paix 
avec tout le monde, et la 
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—FatigeriS) ne perds pas courage; n'en 
sois pas fatigué. C'est être fatigué spiri- 
tuellement, dit S. Thomas, que de se 
laisser aller au découragement et à la tié- 
deur. (Prov. 3. 1t.) 

6. Quem recipit , qu'il adopte , dont il 
prend le soin , — dans les Prov. (&-12.) : 
tout fils qu'il atm«.— C'est donc une con- 
solation que vous avez déjà oubliée.d'être 
affligésdansce monde, Dieu vous prouve 
par-la son amour. 

7. Supportez donc avec patience, le 
grec porte : si vous recevez la correction . 
Dieu... — Tanquam filiis, il s'offre à vous 
il agit avec vous, comme un père tendre 
qui ne peut souffrir le moindre défaut en 
son 61s. 

8. Le syriaque : vous êtes des étran- 
ger* et non des fils... — Adulleri, c'est , 
dit S. Thom., comme une marque de ré- 
probation, de n'essuyer aucune tribula- 
tion : ils n f ont point de part (les impies) 
aux souffrances des hommes, ils ne sont 
point châtiés avec eux. (Ps. 72. 5.) 

9. Carnù nostrœ , qui uous ont engen- 
drés. — Eruditores, qui nous instruisent, 
le grec : qui nous châtient. — Palri $p\- 
rttttum , le Père des Anges, des dons spi- 
rituels , des âmes qu'il crée et sanctilie 
(Tnéop.) ; le syriaque : Ut vivamus, afin 
que nous... 



10. Le grec: pour quelques jours. — 
Le bien que nous procurent nos pères 
est peu durable, leur correction est arbi- 
traire, mais Dieu corrige pour l'éternité 
et jamais arbitrairement; sans un but 
utile. — Nous sommes des pierres que 
Dieu taille ici-bas et polit, pour nous 
rendre dignes d'être admis au temple 
spirituel. Nous sommes les ceps qu'il 
émonde, pour nous faire porter des fruits 
plus abondants. 

11. In prœsenli, le syriaque : dans le 
temps qu'il est infligé ( le châtiment). — 
Videtur , il ne l'est pas en réalité, mais il 
le paraît à nos sens. Pacatis... le grec : 
pacifique. — La patience rend la con- 
science tranquille. — Juslitiœ , elle ap- 
porte la sainteté, la gloire éternelle aie 
mérite la justice. (S. Thom.) 

12. Manus, les mains figurent les bon- 
nes œuvres : reprenez donc avec plus 
d'ardeur toutes les saintes pratiques. Le 
découragement est marqué par les ge- 
noux affaiblis; évitez toute hésitation (S. 
Thom) , redoublez de courage... 

13. Rectos, fermes, par opposition à 
claudicans.— Sanetur , que le pied blessé 
soit guéri , c'est-à-dire , que celui qui 
commence à perdre courage, se ranime. 



U.Sanctimoniam, la chasteté (S. Chrys. 
Théop.) ; la pureté d'esprit, l'exemption 
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sine quâ nemo videbit Deum: 

1 5. ContempI antes ne- 
quis desit gratiae Dei : ne 
qua radix amaritudinis sur- 
sum germinans impediat , et 
perillam inquinentur muiti; 

16. Ne quis fornicator aut 
profanus,utEsau : qui prop- 
ter unam escam vendidit 
primitiva sua. 

17. Seitoteenim quoniam 
et postea cupiens hœreditare 
benedictionem , reprobatus 
est : non enim invenit pœ- 
nitentiœ loeum, quamquam 
cum lacrymis inquisisset 
cam. 

18. Non enim accessistis 
ad tractabilem montem , et 
accensibilem ignem , et tur- 
binem, et caliginem, et pro- 
cellam , 

19. Et tubœ sonum, et 
vocem verborum , quam qui 
audierunt, excusa verunt se, 
ne eis fieret verbum. 

20. Non enim portabant 
quod dicebatur : Et si bestia 
tetigerit montem, lapidabi- 
tur. 

21. Et ita terribite erat 
quod videbatur : Moyses di- 
xit : Exterritus sum , et tre- 
mebundus. 

22. Sed accessistis ad Sion 
montem et civitatem Dei vi- 
ventis , Jérusalem cœles- 
tem, et multorum millium 
Àngelorum frequentiam , 



23. Et Eoclesiam primiti- 
vorum qui conscripti sunt in 
cœlis, et Judicem omnium 
Deum, et spiritus justorum 
perfectorum , 



F.PISTOLÀ B. PAl'LI APOSTOM 



sainteté sans laquelle nul ne 
verra Dieu. 

16. Prenez garde que per- 
sonne ne manque à la grâce 
de Dieu, que quelque racine 
amère, poussant en haut ses 
rejetons, n'étouffe la bonne 
semence et ne souille l'âme 
de plusieurs. 

16. Qu'il ne. se trouve 
quelque fornicateur ou quel- 
que profane , comme Esaû, 
qui, pour un seul plat, ven- 
dit son droit d'aînesse. 

1 7. Car vous savez , 
qu'ayant depuis désiré d'a- 
voir, comme premier-né, la 
bénédiction de son père, il 
fut rejeté; et il ne put lui 
faire changer de résolution, 
quoiqu'il l'en pressât avec 
larmes. 

18. Vous ne vous êtes pas 
approchés d'une montagne 
matérielle, d'un feu dévo- 
rant, d'un nuage obscur et 
ténébreux , des tempêtes et 
des éclairs, 

19. Du son d'une trom- 
pette, et du bruit d'une t voix 
qui était telle, que ceux qui 
l'entendirent supplièrent 
qu'on ne leur parlât plus. 

20. Car ils ne pouvaient 
supporter la rigueur de cette 
menace : Que si une bête 
même touchait la montagne, 
elle serait lapidée. 

21. Et ce qui paraissait 
était si terrible que Moïse dit 
lui-même : Je suis tremblant 
et saisi d'effroi» 



22. Mais vous vous êtes 
approchés de la montagne 
de Sion, delà cité du Dieu 
vivant, de la Jérusalem cé- 
leste, d'une troupe innom- 
brable d'Anges. 



23. De l'assemblée des 
premiers-nés qui sont dans 
le ciel, de Dieu qui est le 
Juge de tous, des esprits des 
justes qui sont dans la gloire, 



de tout péché. Pour conserver la pais 
avec les hommes , il ne faut pas sacrifie i- 
la sainteté, en flattant leurs passions. 

45. De$it , le grec : ne faste défaut à 
la grâce , c'est-à - dire , ne lui résiste. 

— Radix , une racine amère ; — tout pé- 
chéqui rend l'âme mécontente. (S. Chrys.) 

— La colère ou l'infidélité. (Gag.) — In- 
quinenlur, que son mauvais exemple n'en- 
traîne plusieurs. (S. Thom.) 

16. Plusieurs , avec S. Thomas , don- 
nent les deux épi t h êtes à Esatl ; généra- 
lement on ne prend que la dernière. — 
Profanu*, celui pour qui rien n'est sacré. 

— Esaii profana le droit d'aînesse qui lui 
faisait espérer de voir le Messie sortir de 
sa race. 

17. Scitote, le grec : vous savez... — 
Reprobatus , fut rejeté par Isaac. T héop. 
S. Ans. l'entendent de la vraie réproba- 
tion. — Pœnitentiœ, il ne put faire reve- 
nir Isaac, — il ne se repentit pas du péché 
commis par sa vente. — Eam , non le re- 
pentir, mais la bénédiction. (Gen. '27. 38.) 



18. Tractabilem, le mont Sina, par op- 
position à l'Eglise. — Accensibilem , le 
feu du Saint-Esprit, au contraire, n'est pas 
matériel ; le grec : incensum... 



19. Verborum , la voix des Anges qui 
proclamaient la loi ; le grec : ceux qui 
entendaient, supplièrent. 



20. Homme ou bête qui... devait être 
lapidée (Exod. 19. 13.). Mvsti. eelui qui 
veut approfondir les mystères divins se- 
ra écrasé par le poids de la gloire. — Non 
portabant, la sévérité seule de cette dé- 
fense les accablait d'effroi. 

21. Plusieurs mettent un point après 
videbatur : tels étaient les effrayants pro- 
diges que l'on voyait. — Ces paroles de 
Moïse ne sont point dans l'Exode, S.Paul 
a dû l'apprendre par révélation ou par 
tradition. — D'autres les rapportent au 
buisson ardent. 

22. Voyez combien votre Dieu est plus 
doux (Gag.); craignez cependant un châ- 
timent d'autant plus terrible que nos 
biens l'emportent sur ceux de vos pères. 

— L'Eglise est la véritable Sion, la vraie 
cité du Dieu vivant, la Jérusalem céleste. 

— Vous n'êtes pas en la compagnie des 
hommes, mais des Anges. (Gag.) Cornel. 
d'après le grec : les Anges n'inspirent 
plus la frayeur, mais l'allégresse. 

23. Primitivorum , ces premiers -nés 
(grec) , sont les premiers martyrs. — Spi- 
ritus justorum, parfaits par leur sainteté 
en ce monde et leur gloire dans l'autre. 
Maldonat traduit le grec : morts. 
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24. Et testamenti novi 
mediatorem Jesum , et san- 
guinis aspersionem, meliùs 
loquentem quàm Abel. 

25. Videte ne récuse tis lo- 
quentem. Si enim illi non 
effugerunt, récusantes eum 
qui super terram loqueba- 
tur : multô magis nos , qui 
de cœlis loquentem nobis 
avertimus. 

26. Cujus vox movit ter- 
ram tune, nunc autem re- 
promittit, dicens : Adhuc se- 
mel, et ego movebo, non 
solùm terram, sed et cœlum. 



27. Quod autem , Adhuc 
semel dicit , déclarât mobi- 
lium translationem , tan- 
quam factorum, ut maneant 
ea quœ sunt immobilia. 

28. Itaque regnum immo- 
bile suscipientes , habemus 
gratiam : per quam servia- 
mus placentes Deo , cum me- 
tu etreverentiâ. 

29. Etenim Deus noster 
ignis consumens est. 



ÀO HEBRAOS. — OLP. 

24. De Jésus, le .média- 
teur de la nouvelle alliance, 
et de ce sang dont on a fait 
l'aspersion , qui parle plus 
avantageusement que celui 
d'Abel. 

25. Prenez garde à ne 
pas mépriser celui qui vous 
parle ; car , si ceux qui ont 
méprisé celui qui leur par- 
lait sur la terre n'ont pu évi- 
ter le châtiment, nous pour- 
rons bien moins l'éviter, si 
nous rejetons celui qui nous 
parle du ciel ; 

26. Lui dont la voix alors 
ébranla la terre, et qui main- 
tenant déclare ce qu'il va 
faire, en disant . J'ébranle- 
rai encore une fois non seu- 
lement la terre, mais aussi 
le ciel. 



27. Or , en disant Encore 
une fois, il déclare qu'il fe- 
ra cesser les choses mobiles, 
comme étant faites seule- 
ment pour un temps, afin 
que celles qui sont immua- 
bles demeurent à jamais. 

28. C'est pourquoi, com- 
mençant déjà à posséder ce 
royaume immuable, conser- 
vons la grâce,- par laquelle 
nous puissions plaire à Dieu, 
en le servant avee crainte et 
avec une sainte frayeur. 

29. Car notre Dieu est un 
feu dévorant. 



xn. 30$ 

24. Sanguinis. ce n'est plus l'asper- 
sion du sang des boucs et des taureaux. 
J.-C. parlant plus efficacement qif Abel 
{qui dcfunctus adhuc loquitur). — Le 
sang d'Abel demandait vengeance, celui 
de J.-C. demande grâce. 



25. Loquentem, J.-C. dont le sang 

parle Mulib magis, s. e. non ciïu- 

gtemus. - De cœlis, J.-C. Dieu et homme 
qui a envoyé du ciel son Saint-Esprit , 
qui fait prêcher son Evangile après son 
ascension; le grec : rejetant celui qui 
(vient ou parle) du ciel. 



26. Cujusvox, J.-C, dont la voix ébran- 
la alors seulement^ terre, déclare (grec). 

— Nunc, dans le temps de la loi nou- 
velle, ou, maintenant... en le rapportant 
au temps d'Àggée. (2.7.) — Scmel, l'hé- 
bren : encore un peu de temps... Plusieurs 
l'appliquent au second avènement de 
J. : C. (Gag. Est. Piq.)— -Peut-être vaut-il 
mieux l'appliquer à sa première venue , 
qui changea la face de la terre et rem- 
plaça 

27. La loi ancienne et ses cérémonies, 

— Mobilia, par l'Evangile qui ne doit 
plus changer (immobilia). — Tanquam 
factorum, comme faites pour un temps. 
(CorneL) 



28. Regnum, le ciel, auquel nous som- 
mes appelés ; — - la loi évangélique. — 
Habemus, nous avons la grâce de la foi , 
dePespérance, delacharité par laquelle... 
(Gag.)— ou, pourobtenir ce royaume nous 
ayons la grâce de J.-C. (Tirin.); d'autres 
d'après le grec : habeamus , conservons 
fidèlement la grâce. ..— Placentes, le grec : 
gralè, avec respect et religion. 

29. Etenim, il le faut servir... parce 
que, s'il a puni si sévèrement nos pères 
prévaricateurs, combien plus sera -t- il 
sévère envers nous qui sommes comblés 
de ses faveurs? — Un feu qui embrase les 
âmes, ou, qui punit par un feu... ou- 
fait souffrir comme un feu dévorant. 
(Deut. 4. 24.) 
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CAPUT XÏH. 



1. L'Ap6lre 6nit en les exhortant k la charité, à l'hospitalité, à la chasteté conjugale. — 7. Imitez vos pasteurs, 9 , fuyez toute 
doctrine étrangère ; que nos cœurs se fortifient par la grâce et non parla distinction des viandes. — 42. Pour avoir part au sacrifico 
de Jésus-Christ, il faut sortir du camp de la loi ancienne , — H , obéir aux pasteurs, — 20 , souhait de l'Apôtre ; — 22 , il s'excuse 
sur sa lettre. — Salutation , 23. 



1. Chantas fraternitatis 
maneat in vobis ; 

2. Et hospitalilatem noli- 
te oblivisci ; per hanc enim 
iatuerunl quidam , Angelis 
hospitio receptis. 

3. Mementote vinctorum, 
tanquam simui vincti ; et la- 
borantium, tanquam et ip- 
si in corpore commorantes. 

4. Honorabileconnubium 

in omnibus , et thorus imma- 
culatus. Fornicatores enim 
et adulteros judicabit Deus. 

5. Sint mores sine avari- 
tià , eontenti praesentibus : 
ipsc enim dixit : Non te de- 
seram , neque derelinquam. 

6. Ita ut confidenter dica- 
mus : Dominus mihi adju- 
tor, non timebo quid fa- 
ciat mihi homo. 

7. Mementote prseposito- 
rum vestrorum, qui vobis 
locuti sunt verbum Dei : 
quorum intuentes exitum 
conversations , imitamini 
fidem. 

8. Jésus Christus heri , et 



1. Conservez toujours la 
charité envers vos frères; 

2. Et ne négligez pas 
d'exercer l'hospitalité; car 
c'est en la pratiquant que 
quelques-uns ont reçu, sans 
le savoir , des Anges pour 
hôtes. 

3. Souvenez-vous aussi de 
ceux qui sont dans les chaî- 
nes, comme si vous étiez 
vous-mêmes enchaînés avec 
eux ; et de ceux qui souf- 
frent, comme étant vous mê- 
mes dans un corps mortel. 

4. Que le mariage soit 
traitéde tous avec honnêteté, 
et que le lit nuptial soit sans 
tache : car Dieu condamne- 
ra les fornicateurs et les 
adultères. 

6. Que votre vie soit 
exempte d'avarice ; soyez 
contents de ce que vous avez, 
puisque Dieu vous dit : Je ne 
vous laisserai point, je ne 
vous abandonnerai point, 

6. Aussi disons-nous avec 
confiance ; Le Seigneur est 
mon secours ; je ne crain- 
drai point ce que les hom- 
mes pourront me faire. 

7. Souvenez-vous de vos 
pasteurs qui vous ont annon- 
cé la parole de Dieu ; et con- 
sidérant quelle a été la fin 
de leur vie, imitez leur foi. 



8. Jésus-Christ était hier, 



1. Le grec : la charité fraternelle. — Ma - 
neat , S. Paul ne dit pas : ayez la charité, 
ils l'avaient déjà, mais: gardci/a. (Corn.) 

2. Latuerunt, pour nescierunt. Abra- 
ham, Loth, reçurent pour hôtes des Anges 
sous la forme humaine. — D'autres textes 
portent : placuerunt , leur hospitalité a 
tellement plu à Dieu, qu'ils ont reçu des 
Anges... ou même, a plu aux Anges qu'ils 
avaient reçus. 

3. Vinclorum, de ceux qui sont en 
prison pour J.-C. — Souvenez-vous d'eux 
pour les secourir. (Tirin.) — Laboran- 
litm, le grec : ceux qui souffrent , n'im- 
porte de quelle manière. — In corpore , 
vous rappelant que vous êtes exposés aux 
mêmes infirmités. 

4. S. Paul recommande ici l'honnêteté 
entre les époux, et la fuite de l'adultère. 
(V. S. Thom.) — Judicabit , on a vu plu- 
sieurs fois juger pour condamner. — Mon 
esprit ne demeurera plus avec l'homme , 
dit le Seigneur, parce qu'il est chair. (Gè- 
nes. 63.) 

5. Le grec : ne désirez point f argent... 
— Ce que Dieu dit à Josué s'adresse aussi 
à chacun de nous, confiez- vous en moi,, 
je ne vous abandonnerai... (Jos. l. 5.) 



6. Et dans cette persuasion, nous di- 
rons avec confiance : Dominus... par-là 
nous ne redouterons ni la pauvreté , ni 
rien de ce que la malice des hommes 
pourra tramer contre nous. (Ps. 117. 6.) 

7. Prœpositorum, \e grec : vos conduc- 
teurs... S. Jacques, S. Etienne. — Quo- 
rum exitum, dont le glorieux martyre 
vous doit puissamment encourager. — 
D'autres, avec moins de raison , l'appli- 
quent aux prêtres , aux évéques vivants , 
mementote , ayez soin de pourvoir à leurs 
besoins. 



8. Toutes ces expressions marquent 
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hodie : ipse et in sœcula. 



9. Doctrinis variis et pe- 
regrinis nolite abduci. Op- 
timum est enim gratià sta- 
bilire cor , non escis : quae 
non profuerunt ambulanti- 
bus in eis. 

10. Habemus altare, de 
quo edere non habent po- 
testatem qui labernaculo de- 
serviunt. 

11. Quorum enim anima- 
lium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta per Pon- 
tificem , horum corpora cre- 
mantur extra castra. 

12. Propter quod et Jé- 
sus, ut sanctificaret per su- 
um sanguinem populum , 
extra portam passus est. 

13. Exeamus igilur ad 
eum extra castra , imprope- 
rium ejus portantes. 

14. Non enim babemus 
hlcmanentem civitatem, sed 
futuram inquirimus. 

16. Per ipsum ergo offe- 
ramus hostiam laudis sem- 
per Deo , id est , fructum la- 
biorum confitenlium nomini 
ejus. 

16. Beneficentise autem , 
et communionis nolite obli- 
visci : talibus enim hostiis 
prom^etur Deus. 

1 7 . Obedite prœpositis ves- 
tris, et subjacete eis; ipsi 



AD HEJIJUEOS. — CAP. Xi». 

il est aujourd'hui ; et il sera 
le même dans tous les siè- 
cles. 



9. Ne vous laissez point 
emporter à des doctrines di- 
verses et étrangères : car il 
est bon d'affermir son cœur 
par la grâce, au lieu de s'ap- 
puyer sur des discernements 
de viandes qui n'ont pas ser- 
vi à ceux qui les ont observés. 

10. Nous avons un autel 
dont ceux qui servent au ta- 
bernacle n'ont pas le pou- 
voir de manger. 

1 1 . Car les corps des ani- 
maux , dont le sang était 
porté dans le sanctuaire par 
le Pontife , pour l'expiation 
du péché , sont brûlés hors 
du camp; 

12. Et c'est pour cela que 
Jésus-Christ devant sancti- 
fier le peuple par son pro- 
pre sang, a souffert hors de 
la porte. 

13. Allons donc à lui hors 
du camp, portant l'ignomi- 
nie de sa croix. 



14. Car nous n'avons 
point ici de cité permanente, 
mais nous eherchonscelle où 
nous devons habiter un jour. 

15. Offrons donc sans ces- 
se à Dieu, par Lui, une hos- 
tie de louange, c'est-à-dire, 
le fruit des lèvres qui ren- 
dent gloire à son nom. 

16. N'oubliez point d'exer- 
cer la charité et de faire part 
de vos biens aux autres; 
c'est par de telles hosties 
qu'on se rend Dieu favora- 
ble. 

17. Obéissez à vos pas- 
teurs et soyez-leur soumis; 
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l'immutabilité de J.-C. (Vatab.); ne crai- 
gnez rien , car J.-C. qui a dit à Josué : 
non te deseram , peut encore vous secou- 
rir étant toujours le même (S. Thom.) — 
Celui qui a instruit vos pasteurs , vous 
instruit aussi vous-mêmes, car ipse... 
(Corn) — N'attendez pas un autre Mes- 
sie, il n'y a que J.-C. qui demeure à ja- 
mais. (Gag.)— Ce sens se lie bien au 
vers, suivant... 

9. Ne vous écartez pas de la foi de vos 
pasteurs. — Variis, la variation est le 
propre de Terreur ; — peregrinis , elles 
rendent étrangers à la vertu ; — le grec : 
ne vous laissez pas porter çà et là. — Es- 
cis, la distinction des viandes légales , 
bien que plusieurs croient que l'Apôtre 
recommande la tempérance ; le grec : 
ceux qui les ont pratiquées n % en ont tiré 
aucun secours. 

10. Altare , le grecliltér. : la table où 
se fait le sacrifice,— la sainte Eucharistie. 
(S. Chrys. Theod. S. Ans. Théoph.) 
Ceux qui observent encore la loi, ne 
peuvent avoir part aux mérites de la pas- 
sion de J.-C. à sa Table-Saintc.(S. Thom.) 

11. Voici pourquoi ceux qui observent 
encore l'ancienne loi ne peuvent, edere. 
— La synagogue est l'ancien camp ; or , 
les victimes qui s'immolaient hors du', 
camp, n'étaient point mangées. J.-C. vic- 
time du péché a été aussi immolé hors du 
camp ; si vous voulez venir à lui , il vous 
faut donc sortir. 

12. S. Paul fait allusion aux victimes 
immolées pour l'expiation solennelle , ou 
pour les péchés du Grand-Prétré : dans 
ces circonstances après avoir brûlé la 
graisse sur l'autel des holocaustes, on 
portait le reste hors du camp, ou de la 
ville, et on le brûlait , sans qu'il fût per- 
mis cWen manger. (V. Lévi. 16.-4.) 

13. Improperium , ce qu'on vous fait 
souffrir pour avoir embrassé sa foi. Re- 
uonçons sincèrement aux observances lé- 
gales, bien que pour ces motifs les Juifs 
nous méprisent et nous persécutent. (S. 
Thom.) 

14. Et ne soyez pas troublés , si l'on 
vous chasse de la synagogue ; car votre 
patrie n'est point ici. ( Est. Piq. ) — 
Peu importe où vous fixiez votre tente, 
puisqu'il faudra sous peu l'enlever. 

15. Puisque nous cherchons le ciel , 
remercions Dieu même des persécutions, 
offeramus ; selon le grec : au lieu des an- 
ciennes victimes... — Hostiam, le sacri- 
fice de la messe , véritable hostie de 
louange offerte par J.-C— ou.toute pi ière. 



16. S. Paul appelle les œuvres de 
miséricorde, des sacrifices. — Promere- 
lur , nous méritons Dieu (S. Thom.) , 
nous lui plaisons, nous nous le concilions. 
(S. Chrys. Théoph. OEcum.)— Le grec : 
Dieu se complaît en ces sacrifices. 

17. II leur faut être soumis : !» parce 
qu'ils veillent au salut de nos âmes ; 2° 
pour leur adoucir la peine (cum gaudio) ; 
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312 EPISTOLÀ 

enim pervigilant , quasi ra- 
tionem pro animabus vestris 
reddituri , ut cum gaudio 
hoc faciant , et non gemen- 
les : hoc enim non cxpedit 
vobis. 

18. Orate pro nobis : con- 
fidimus enim quia bonam 
conscientiam habemus, in 
omnibus bene volentes con- 
versa ri. 

19. Àmpliùs autem depre- 
cor vos hoc facere , quô ce- 
leriùs restituar vobis. 

20. Deus autem pacis , 
qui eduxit de mortuis Pasto- 
rem magnum ovium , in 
sanguine Testamenti seter- 
ni, Dominum nostrum Je- 
,sum Christum , 

21. Aptet vos in omni bo- 
no , ut faciatis ejus volunta- 
tem : faciens in vobis quod 
placeat coram se , per Je- 
sum Christum , cui est glo- 
ria in sœcula saeculorum. 
Amen. 

22. Rogo autem vos, fra- 
tres, ut sufferatis verbum 
sohitii. Etenim perpaucis 
scripsi vobis. 

23. Cognoscite fratrem 
nostrum Timotheum dimis- 
sum : cum quo (si celeriùs 
venerit) , videbo vos. 

24. Salutate omnes prse- 
positos vestros , et omnes 
sanctos. Salutant vos de Ita- 
liâ fratres. 

25. Gratia cum omnibus 
vobis. Amen. 



B. PAULI APOSTOLI AD HEBEJEOS. — CAP. XIII. 



car ils veillent pour le bien 
de vos âmes, comme devant 
en rendre compte à Dieu, 
afin qu'ils s'acquittent de ce 
devoir avec joie, et non en 
gémissant, ce qui ne vous 
serait pas avantageux. 

18. Priez pour nous ; car 
nous sommes persuadés, sur 
le témoignage de notre con- 
science, que nous n'avons 
point d'autre désir que de 
vous conduire saintement en 
toutes choses. 

19. Et je vous conjure de 
le faire avec une nouvelle 
instance, afin que je vous 
sois au plus tôt rendu. 

20. Que le Dieu de paix 
qui a ressuscité d'entre les 
morts Jésus-Christ , notre 
Seigneur, qui est devenu le 
grand Pasteur des brebis par 
le sang du Testament éter- 
nel, 

21. Vous dispose à toute 
bonne œuvre, afin que vous 
accomplissiez sa volonté, lui- 
même faisant en vous ce qui 
lui est agréable, par Jésus- 
Christ, à qui appartient la 
gloire dans les siècles des 
siècles. Amen. 

22. Je vous supplie, mes 
frères , d'agréer ce que je 
vous ai dit pour votre conso- 
lation, ne vous ayant écrit 
qu'en peu de mots. 

23. Sachez que notre frè- 
re Timothée est en liberté ; 
et s'il vient ici bientôt, j'irai 
vous voir avec lui. 



24. Saluez tous vos pas- 
teurs et tous les saints. Nos 
frères d'Italie vous saluent. 



25. La grâce soit avec vous 
tous. Amen. 



3° parce que nous en relirons nous- 
mêmes du fruit. (Corn J — Pro anima- 
bus, c'est là, dit S. Thom. , le plus grave 
péril pour les hommes, d'avoir à rendre 
compte de la conduite des autres , alors 
que l'on ne peut se suffire à soi-même. — 
Chaque mauvais exemple est un nouveau 
sujet de condamnation pour ceux qui sont 
chargés des autres. 

18. Pro nobis, pour moi, (en particu- 
lier et en public) , et pour tous mes coo- 
pérateurs. — Confidimus , S. Paul veut 
effacer ici les calomnies répandues con- 
tre lui ; qu'il était l'ennemi de la loi. ;S. 
Chrys. Théop.) 



19. Ampliùs, avec plus d'instance. — 
Restituar , on conclut de ces mots que 
cette épître fut écrite à Rome, un peu 
avant la délivrance de l'Apôtre. 

20. Auetor pacis , qui aime et donne 
la paix. — Dieu a ressuscité et rendu 
J.-C. le pasteur... par le mérite de son 
sang; qui a confirmé sa paix avec nous 
(Caj. Corn.) ; d'autres rappliquent à la 
divine Eucharistie , qui nous abreuve de 
son sang. — Gag. traduit : Il l'a ressus- 
cité pour que son sang fût le sceau de son 
alliance, de notre réconciliation. 

21. Aptet, vous rende aptes (Piq.). vous 
redresse (Gai.), vous perfectionne. (Corn.) 
—Faciens , le faisant par l'inspiration de 
sa grâce, mais avec votre libre coopéra- 
tion. — Per Jesum , ce n'est que par les 
mérites de J.-C que nous pouvons obte- 
nir quelque grâce. 



22. N'étant point votre Apôtre, mais 
celui des Gentils , je n'ai rien h vous or- 
donner (Corn.) ; aussi je vous supplie de 
ne vous pas irriter des reproches que j'ai 
pu vous faire. (S. Thom.) — Perpaucis, 
cette lettre est courte eu égard aux grands 
mystères dont je traite» ou, je n'ai pas 
voulu vous fatiguer davantage. (Tir in.) 

23. Cognoscite, réjouissez-vous... (Piq.) 
le grec peut aussi se traduire : vous savez 
que... — Dimissum, renvoyé de prison; 
c'est aussi le sens du grec et du syria. ; 
d'autres : renvoyé par nos amis , ou , par 
moi pour prêcher. — Videbo , S. Paul 
était donc à peu près sûr d'être prochai- 
nement délivré. 

24. Il n'écrivait pas à leurs conduc- 
teurs (grec) , qui n'avaient pas besoin 
d'instruction , mais aux fidèles. (Théod.) 
— Italia , de Rome qui résumait toute 
l'Italie. 

25. La grâce et tous les biens qu'elle 
procure. (S. Thom.) 



FINIS EPISTOLA AD HEBkSOS. 
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PRÉFACE 



SUR 



L'ÉPITRE CATHOLIQUE 



DE 



SAINT JACQUES- 



DES ÉPITRES CANONIQUES. 



Les sept Epitres qui suivent ont reçu dans l'E- 
glise le nom de canoniques, du grec, Canon, qui 
signifie règle. On les appelle aussi catholiques ou 
universelles, parce qu'elles sont comme des cir- 
culaires adressées à tous les fidèles du monde. 

Elles n'ont point, comme les Epitres de saint 
Paul, un but spécial et déterminé, mais très- 
souvent elles passent sans transition d'un pré- 
cepte à un autre ; aussi est-il difficile d'en 
saisir l'ensemble. Sous des paroles simples et 
brèves, elles cachent, dit saint Jérôme, des 
mystères profonds et sublimes , qu'il n*est pas 
toujours donné à l'homme de pénétrer. Toute- 
fois on peut dire que saint Jacques a voulu 
nous montrer la nécessité des bonnes œuvres; 
saint Pierre et saint Jude , dévoiler les pre- 



miers hérétiques ; et saint Jean , imprimer en 
outre dans le cœur des fidèles le grand pré- 
cepte de l'amour. 

L'ordre qu'elles ont dans nos Bibles n'est 
point fondé sur leur ancienneté , et n'a pas 
toujours été le même ; ce sont les Grecs qui , 
les premiers , les ont ainsi disposées , donnant 
le premier rang à celle de saint Jacques, qu'ils 
regardaient comme la* plus ancienne et la plus 
universelle. 

Anciennement toutes les Eglises n'admet- 
taient pas les sept canoniques ; mais il existe 
en leur faveur de très-antiques monuments et 
le décret du Concile de Trente, après lequel il 
n'est plus permis de révoquer en doute leur 
authenticité. 



ÉP1TRE DE SAINT JACQUES. 



Jacques, surnommé le Mineur, parce qu'il 
fut appelé à l'apostolat après le frère de saint 
Jean , était fils de Marie , femme ou fille de 
Cléophas , autrement dit Alphée. Les Evangé- 
listes l'appellent frère de Jésus, c'est-à-dire son 
cousin , soit que sa mère fût sœur de la sainte 



Vierge , ou plutôt que son père fut frère de 
saint Joseph. 

L'historien Egésippe nous apprend qu'il fut 
Nazaréen (consacré à Dieu) , dès le sein de sa 
mère, et qu'il s'abstenait, à ce titre, de toute 
liqueur enivrante. Son assiduité à la prière 
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avait , selon saint Jérôme, endurci ses genoux 
au point de les rendre semblables à la peau 
du chameau. Il établit son siège à Jérusalem , 
et nous le voyons, en cette qualité, opiner le 
dernier dans le Concile tenu à cette ville 
(Act. 16. 13.). 

Des divisions et des disputes s'étant élevées 
parmi les Juifs incrédules au sujet de la reli- 
gion (Clem. Alex. Bgésip. Eusèb.) , le grand- 
prètre Ànanie ainsi que les scribes et les pha- 
risiens , jaloux de l'autorité dont jouissait saint 
Jacques , le prièrent de monter sur le temple 
pour désabuser le peuple; mais le saint Apôtre 
proclama hardiment que Jésus-Christ est le 
seul Sauveur , et il fut à l'instant précipité en 
bas, où un foulon lui fendit la tète avec 
son bâton (62. 63. J.-C.). 

La sainteté de cet Apôtre était si grande, que 
Josèphe considère la destruction du temple 



comme la punition de son sang injustement 
versé. Saint Paul l'appelle une des colonnes 
de l'Eglise et se glorifie de l'entrevue qu'il 
eut avec lui (Ad Galat. 2. 9.). 

Ce fut peu de temps avant sa mort qu'il 
écrivit en grec cette Epître , 1° pour désabuser 
ceux qui appliquaient à la loi nouvelle l'inu- 
tilité des œuvres de la loi ancienne dont parle 
saint Paul ; 2° pour consoler les Juifs des per- 
sécutions qu'on leur faisait endurer , leur 
montrant les malheurs qui menacent les ri- 
ches. 

On a attribué cette lettre à saint Jacques-le- 
Majeur , ce sentiment, soutenu surtout par les 
Espagnols, est généralement abandonné; en 
effet , cet Apôtre était mort avant qu'eût paru 
l'Epitre aux Romains et aux Galates qui don- 
nèrent occasion à saint Jacques d'écrire contre 
ceux qui abusaient des paroles de saint Paul. 
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EHSTOLA CATHOUGA 



B. JAGOBI APOSTOLI 



CAPUT I. 



2. Joie dan» la souffrance, où se montre et se perfectionne la patience. — 5. Demander la sagesse à Dieu, mais avec une ferma 
confiance. — 9. Elévation du pauvre, abaissement du riche. — 12. Bonheur du juste que Dieu éprouve; 44, la suggestion au mal 
vient de notre nature corrompue... mais de Dieu seul découle, 47, tout don parlait. — 49. Modérez la langue, la colère... 22, 
c'est r accomplissement et non la connaissance delà loi qui mène à la justification. — 27. En quoi consiste la vraie religion. 



1. Jacobus Dei et Domini 
nostri Jesu Christi semis , 
duodecim tribubus, quaesunt 
in dîspersionem , salutem. 

2. Omne gaudium existi- 
mate, fratres mei, cùm in 
tentationes varias incideriiis: 

3. Scientes quôd probatio 
fidei vestra patientiam ope- 
ratur. 

4. Palientia autem opus 
perfectum habet : ut sitis 
perfecti et integri, in nullo 
déficientes. 

6. Si quis autem vestrùm 
fcidiget sapientiâ , postulel 
à Deo qui dat omnibus af- 
fluenter, et non imprope- 
rat, etdabitur ei. 



1. Jacques, serviteur de 
Dieu et de notre Seigneur 
Jésus-Christ, aux douze tri- 
bus qui sont dispersées, sa- 
lut. 

2. Regardez, mes frères , 
comme un très-grand su- 
jet de joie les diverses afflic- 
tions qui vous surviennent , 

3. Sachant que l'épreuve 
de votre foi produit la pa- 
tience. 

4. Or, la patience produit 
une œuvre parfaite , afin 
que vous soyez parfaits et 
accomplis et qu'il ne vous 
manque rien. 

5. Et si quelqu'un de vous 
a besoin de sagesse , qu'il 
la demande à Dieu , qui 
donne à tous libéralement 
et sans reproche ses dons , 
et la sagesse lui sera don- 
née. 



1. Servut, S. Jacques prend ce titre 
pour recommander aux Juifs J.-C dont 
il se glorifie d'être le serviteur. (From.) 

— Dei % de Dieu le Père (OEcum. Men.); 
de J.-C. Dieu et homme. (Den. Thom.) 

— Tribubus , aux Juifs de toutes les tri- 
bus , qui se sont convertis. (Cotnm.) 

2. ômiuw soyez tout joie... —le com- 
ble de la joie... (Comm.) — Tentationes, 
ce terme signifie les persécutions, les tri- 
bulations, les tentations... On voit par 
S. Paul (Ad Heb. 10. 34.) » ce qu'avaient 
souffert les Juifs convertis. 

3. Probatio, la tentation qui met votre 
foi à l'épreuve (Çorn.) , montre, exerce 
votre patience. (S. Thom.) — Réjouissez- 
vous donc de pouvoir, par les afflictions , 
prouver votre fidélité h Dieu. 

4. L'œuvre parfaite de la patience , 
c'est la persévérance dans la souffrance ; 
la fin, J.-C... (Corn.) , le martyre qu'elle 
procure (S. Thom.) ; — le grec : qu'elle 
produite «ne... c'est-à-dire, persévérez 
jusqu'à la fin, pour.... — Perfecti... ces 
trois termes renferment la même idée. 

5. Si quelqu'un trop charnel ne com- 
prend pas encore le prix des souffrances, 
qu'il demande l'intelligence... —Omni- 
bus af/îuenter , rien n'épuise sa libéra- 
lité. — lmproperat, il ne nous reproche 
ni nos demandes trop fréquentes, ni leur 
inopportunité. (Men.), —ni notre ingra- 
titude, et l'abus de ses dons. (V. Corn. 
Tirin.) 
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6. Postulet autem in fide 
nihil haesitans : qui enim 
hsesitat, similis est fluctui 
maris qui à vento movetur 
et circumfertur. 

7. Non ergô œstimet homo 
illc quôd aecipiat aliquid à 
Domino. 

8. Vir duplex animo, in- 
constans est in omnibus 
vîis suis. 



9. Glorietur autem frater 
liumilis in exaltatione sua ; 



10. Dives autem in hu- 
militate sua , quoniam sicut 
flos fœni transi bit. 

1 1 . Exortus est enim sol 
cum ardore , et arefecit fœ- 
num, et flos ejus decidit, et 
décor vultùs ejus deperiit; 
ità et dives in itineribus suis 
marcescet. 

12. Beatus vir qui suffert 
tentationem ; quoniam cùm 
probatus fuerit, accipiet co- 
ronam vit» quam repromi- 
sit Deus diligentibus se. 

13. Nemo cùm tentatur, 
dicat quoniam à Deo tenla- 
tur : Deus enim intentator 
malorum est ; ipse autem 
neminem tentât. 

1 4. Unusquisque verô terr 
tatur à concupiscentia sua 
abstractùs et illectus. 

lô. Deindè concupiscen- 
tia, lîùm conceperit, parit 
peccatum ; peccatum verô 
cùm consummatum fuerit, 
générât mortem. 

16. Nolite itaque errare , 
fratresmei dilectissimi. 



EPISTOLA CATHOL1CA 

6. Mais qu'il la demande 
avec foi, sans nulle défiance; 
car celui qui est dans la dés 
fiance est semblable au flot 
de la mer, que le vent em- 
porte et agite à son gré. 

7. Que celui-là donc ne 
s'imagine point obtenir quel- 
que chose du Seigneur. 

8. L'homme qui a l'esprit 
partagé est inconstant dans 
toutes ses voies. 



9. Que celui d'entre nos 
frères qui est d'une condi- 
tion basse se glorifie de son 
élévation ; 



10. Et le riche , au con- 
traire, dans son abaisse- 
ment , parce qu'il passera 
comme la fleur de l'herbe. 

11. Sitôt qu'un soleil brû- 
lant s'est levé, l'herbe sèche, 
la fleur tombe, et toute sa 
beauté disparaît; ainsi sé- 
chera , et se flétrira le riche 
dans ses voies. 

12. Heureux l'homme qui 
souffre patiemment les ten- 
tations, parce qu'après avoir 
été éprouvé, il recevra la 
couronne de vie que Dieu a 
promise à ceux qui l'aiment. 

13. Que nul ne dise, 
lorsqu'il est tenté , que c'est 
Dieu qui le tente ; car Dieu 
est incapable de pousser au 
mal et de tenter personne. 

14. Mais chacun est tenté 
par sa propre concupiscen- 
ce, qui l'emporte et l'attire. 

15. Ensuite , quand la 
concupiscence a conçu, elle 
enfante le péché ; et le pé- 
ché , étant consommé , en- 
gendre la mort. 

1 6. Ne vous y trompez donc 
pas , mes trcs-chers frères. 



6. In fide , avec l'espoir de l'obtenir 
(Erasme donne ce sens au grec) — dans 
la foi de J.-C. (V. Corn. Tirin. From.)— 
Hœsitans, me l'accordera-t-il ? — devrais- 
je le demander?— Loin de s'attacher à- 
Dieu par la confiance , il se laisse ballot- 
ter par le vent de la défiance. (From.) 

7. Dieu mesure ses dons à noire con- 
fiance. 



8. Duplex , on donne à ce mot divers 
sens, surtout dans le grec : il demande 
une chose et n'espère pas l'obtenir; — 
tourne un regard vers le ciel et l'autre 
vers la terre ; — hypocrite , défiant; — 
toute sa conduite se ressent de ces hési- 
tations. 

9. Ce verset peut se rapporter au 2 ou 
au 4... réjouissez-vous... glorifiez-vous 
encore , quand vous êtes opprimés {hu- 
milis), dans l'espoir de la gloire (exal- 
tatione) que vous attendez. ( Thom. ) — 
Qu'il se glorifie de l'élévation où l'a placé 
la Toi ; et le riche de ce que la foi lui ré- 
vèle la vanité des richesses. — Le premier 
ne se découragera pas , et le second ne 
s'enorgueillira point. 

10. In humilitate, par ironie : qu'il se 
glorifie dans ces vaines richesses (Hug. 
Thom. Lyr.) ! — ou , s'il en est dé- 
pouillé pour la foi... — ou, qu'il s'hu- 
milie dans la crainte du châtiment pré- 
paré aux mauvais riches. (OEcum.) 

11. Décor vultus, l'éclat, la beauté de 
la fleur. — In itineribus, au milieu de 
ses plaisirs, de ses pompes, de ses intri- 
gues, il languira et tombera en pous- 
sière. 



12. Suffert, le grec fit ter. : qui per- 
sévère; sans se laisser abattre.— Probatus r 
quand il aura prouvé sa fidélité, — qu'elle 
se sera purifiée comme l'or dans le creu- 
set. ( Thom. ) — Coronam vilœ, la gloire 
éternelle; 



13. S. Jacques passe de l'épreuve qui 
peut venir de Dieu , pour faire éclater 
notre fidélité , comme dans Abraham et 
Job , à la suggestion au mal qui ne vient 
que du démon. — Intentator, incapable 
d'éprouver le mal (OEcum. Caj.), d'y 
pousser les hommes. (Comm.) — Le grec 
a ces deux sens. 

14. Concupiscentia , la partie infé- 
rieure et sensitive de notre âme qui nous 
pousse au plaisir, — le grec : lorsque la 
concupiscence l'attire et. . 

15. D'abord arrive la suggestion, la 
mauvaise pensée; si la concupiscence s'y 
complaît volontairement ou seulement à 
demi, elle enfante la délectation , péché 
mortel ou véniel, suivant le degré de vo- 
lonté ou d'advertance ; — si le consen- 
tement, si l'acte surtout le consomme, 
il donne la mort à l'âme. 

16. Ne croyez point les Simoniens et 
autres hérétiques qui disent que Dieu 
nous pousse au mal. 
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17. Omne datum opti- 
mum, et omne donum per- 
fectum desursùm est, des- 
cendens à Pâtre luminum , 
apud quem non est trans- 
mutatio, nec vicissitudinis 
obumbratio. 

18. Voluntariè enim ge- 
nuit nos verbo veritatis, ut 
simus initium alîquod créa- 
ture? cjus. 



19. Scitis , fratres mei di- 
lectissimi. Sit autem omnis 
homo velox ad audiendum , 
tardus autem ad loquen- 
dum , et tardus ad iram. 

20. Ira enim viri justi- 
tiam Dei non operatur. 

21. Propter quod abji- 
cientes omnem immundi- 
tiam et abundantiam mali- 
tiœ, in mansuetudine susci- 
pite insitum verbum , quod 
potest salvare animas ves- 
tras. 

22. Estote autem factores 
verbi , et non auditores tan- 
tùm , faiientes vosmetipsos. 

23. Quia si quis auditor 
est verbi , et non factor , hic 
comparabitur viro considé- 
rant! vultum nativitatis su» 
in speculo ; 

24. Considéra vit enim se, 
et abiit , et statim oblitus est 
qualis fuerit. 

25. Qui autem perspexe- 
rit in legem perfectam îiber- 
tatis , et permanserit in ea, 
non auditor obliviosus fac- 
tus, sed factor operis, hic 
beatus in facto suo erit. 



17. Toute grâce excellen- 
te et tout don parfait vient 
d'en haut , et descend du 
Père des lumières, en qui il 
n'y a ni changement , ni 
ombre produite par aucune 
révolution. 



18, Car il nous a volon- 
tairement engendrés, par la 
parole de la vérité, afin que 
nous fussions comme les pré- 
mices de ses créatures. 



19. Vous le savez , mes 
très-chers frères. Que cha- 
cun de vous soit prompt à 
écouter, lent à parler, lent 
à se mettre en colère. 

20. Caria colère de l'hom- 
me n'opère point la justice 
de Dieu. 

21. C'est pourquoi , reje- 
tant tous les dérèglements 
et les superfluités du péché, 
recevez avec une humble do- 
cilité la parole qui a été en- 
tée en vous, et qui peut sau- 
ver vos âmes. 

22. Appliquez-vous donc 
à mettre cette parole en pra- 
tique et non pas seulement 
à l'écouter , en vous sédui- 
sant vous-mêmes. 

23. Car celui qui écoute 
la parole et ne l'accomplit 
pas est semblable à un hom- 
me qui voit dans un miroir 
son visage naturel : 

24. A peine il l'a vu, qu'il 
s'en va, et il oublie à l'heure 
même quel il était. 

25.JHais celui qui consi- 
dère attentivement la loi par- 
faite de la liberté , et qui y 
demeure persévéramment 
attaché, ne l'écoutant pas 
seulement pour l'oublier 
aussitôt, mais faisant ce qu'il 
écoute, celui-là trouvera son 
bonheur dans ses œuvres. 



17. Et comment pourrait-il le faire , 
lui de qui découle tout don. — Datum , 
naturel ;—donum , surnaturel (V. Thom. 
Coin m.), tout bien en général. — Lumi- 
num, qui produit sur nos âmes le même 
effet que le soleil sur nos corps ; mais , 
tandis que celui-ci souffre des ombres et 
des changements , Dieu est toujours im- 
muable , ne voulant pas aujourd'hui le 
mal qu'il haïssait hier. 

18. Dieu s'est montré auteur de tout 
bien par les deux grâces incomparables 
qu'il nous a faites : la création et la régé- 
nération par l'Evangile {Verb. vil.} , — 
et cela (voluntariè) par pure bonté. — 
Initium, le grec : les prémices, afin que 
nous soyons les plus honorés (OEcum.); 
que nous tenions le premier rang par 
notre vertu , entre tous les fidèles, créa- 
turœ ejus (Men.) tous les hommes... 

49. Scitis, mais vous êtes convaincus 
de la vérité de mes paroles... — S. Jac- 
ques passe à un nouveau précepte ou, se- 
lon Cornélius, explique ce qu'if faut pour 
obtenir la vraie sagesse ( V. 5.) : recueil- 
lement, réserve, douceur. 

20. Justitiam > la colère aveugle et 
rend incapable de discerner la justice de 
l'injustice ; — c'est la raison, et non la 
colère, que Dieu a établie juge du bien et 
du maL(Ex Caj.) 

21. Propter quod, afin d'être les pré- 
mices... (v. 18.) et de bannir la colère... 
(Corn) — Immundiliam, le grec peut 
signifier Vimpurelè et l'avarice. — A bun- 
dantiam , tout ce qui est de trop, en mal. 
(Men.) — Suscîpite , retenez avec un es- 
prit tout opposé à la colère, (mans.) — 
Verbum, la doctrine évançélique , arbre 
de vie , enté sur la concupiscence. 

22. Croire qu'il suffit d'écouter les pré- 
ceptes sans les mettre en pratique , c'est 
une erreur grossière, [fallentcs...) 



23. Vultum nativitatis, non son image, 
son portrait, mais son propre visage. 



24. Celui qui écoute la loi et ne l'ob- 
serve pas , ressemble à celui qui voit les 
souillures de son visage, sans les faire dis- 
paraître. ( Thom ) — Ce sont deux in- 
sensés. 

25. Perspcxerit , qui s'applique de tout 
son pouvoir. — Perfectam, la loi de J.-C. 
par opposition à celle de Moïse, si gros- 
sière , si imparfaite. — Libertalis , l'E- 
vangile nous a délivrés de la servitude et 
de la crainte de l'ancienne loi ; du pé- 
ché et de l'enfer. — Permanserit , la mé- 
ditant nuit et jour, et mettant en prati- 
que ce qu'elle lui, apprend. — In facto , 
ce ne sera point sa science , mais ses 
bonnes œuvres qui lui donneront d'abord 
la paix de la conscience, et ensuite, la 
gloire du ciel. 
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26. Si quis autem putat 
se religiosum esse , non re- 
frenans linguam suam , sed 
seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 

27. Religio munda et im- 
maculata apud Deum et Pa- 
trem , haec est : Visitare pu- 
pillos et viduas in tribula- 
tione eorum, et immacula- 
tum se custodire ab hoc sœ- 
culo. 
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26. Si quelqu'un croit 
avoir de la religion , sans 
mettre un frein à sa langue, 
mais séduisant lui-même son 
cœur, sa religion est vaine. 



27. La piété pure et sans 
tache aux yeux de Dieu no- 
tre Père est celle-ci : Visiter 
les orphelins et les veuves 
dans leur affliction , et se 
conserver pur de la corrup- 
tion du siècle présent. 



26. Ceci se rattache au verset 19. — 
Religiosum, comme consacré à Dieu. (S. 
Aug. Lact.) par le baptême —ou, servir 
Dieu (le syriaque) fidèlement.— Seducent, 
croyant honorer pieusement Dieu , sans 
se corriger de sa loquacité (From.) , ne 
voyant pas qu'il en sera puni. (Thom.) 
— Religio, le culte qu'il rend à Dieu avec 
ces défauts... 

27. Munda et »m., par opposition aux 
pratiques impures des gnostiques et au- 
tres hérétiques. (Corn.) — Apud De um , 
non aux yeux des hommes qui se trom- 
pent souvent. (From.); mais de Dieu , 
qui est notre Créateur et notre Père. (V. 
Corn.)— Visitare, ce mot doit se prendre 
pour toute sorte d'assistance. — Ab hoc 
sœculo, des vices qui se commettent dans 
le monde. 



CAPUT II. 



4. Ne pas honorer le riche au détriment du paurre, car , Dieu a choisi ce dernier préférable meut au riche. — 44. Les préceptes 
de la loi sont si bien unis, qu'en transgresser un, c'est fioler toute la loi. — 43. On sera traité comme on aura traité ses frères. — 
4 4. La foi n'est rien sans les œuvres. — 24 . Exemple d'Abraham, qui n'a pas seulement cru , mais qui surtout a agi. — 24. Rabab. .. 
h$ œuvres sont à la foi , cp que l'âme est au corps, 26. 



■ .m rato^fcfc» 



1 . Fratres mei , nolite in 
personarum acceptione ha- 
bere fidem Domini nostri 
Jesu Christi glorise. 



2. Etenim si introierit in 
conventum vestrum vir au- 
reum annulum habens in 
veste candida , introierit au- 
tem et pauper in sordido ha- 
bita; 

3. Et intendatis in eum 
qui indutus est veste prsecla- 
râ , et dixeritis ei : Tu sede 
hic benè; pauperi autem di- 
catis : Tu sta illic ; aut sede 
sub scabello pedum meo- 
rum ; 

4. Nonne judicatis apud 
vosmetipsos , et facli estis 



1. Mes frères, ne faites 
point acception de person- 
nes, vous qui avez la foi de 
la gloire de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 



2. Car s'il entre dans vo- 
tre assemblée un homme 
portant un anneau d'or et 
un habit magnifique, et qu'il 
y entre aussi un pauvre avec 
un habit misérable; 



3. Et qu'arrêtant la vue 
sur celui qui est magnifi- 
quement vêtu, vous lui di- 
siez : Asseyez-vous ici; et 

?ue vous disiez au pauvre : 
our vous, demeurez-là de- 
bout, ou asseyez-vous à mes 
pieds : 

4, N'est-ce pas là , juger 
en vous-mêmes entre l'un et 



1 . Ne pensez pas glorifier J.-C. {gloriœ), 
si dans vos assemblées , tous faites plus 
de cas du riche que du pauvre. — Per- 
sona. acceptione , (Corn. Thom. Tir in.) 
faire acception des personnes , c'est avoir 
égard à la aualtté, aux richesses, à la pa- 
renté, — d autres l'appliquent au choix 
des ministres sacrés. — Gloriœ, la foi 
qui nous glorifie en ce monde et en l'au- 
tre. (V. Calm.) 

% Conventum, dans les assemblées sa- 
orées,ou toute autre. -^Annulum, que l'on 
porte au doigt (le grec) — Selon Bar. : 
agrafe qui retient l'habit.— Candija , 
le grec : splendide. 



3. Intendatis y \e grec signifie un regard 
de complaisance et d'admiration.— Benè, 
commodément ; le grec : honorablement , 
sur une place distinguée. 



4. Judicatis , de votre propre fonds, 
apud vos, sans consulter Dieu, ne parais- 
sez-vous pas décider , juger entre la ver- 
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judices cogitationum iniqua- 
rum? 



5. Audite , fratres mei di- 
lectissimi , nonne Deus ele- 
git pauperes in hoc mundo, 
divites in fide, et hœredes 
regni quod repromisit Deus 
diligentibus se P 

6. Vos autem cxhonoràs- 
Us pauperem. Nonne divites 
per potentiam opprimunt 
vos, et ipsi trahunt vos ad 
judicia? 

7. Nonne ipsi blasphé- 
mant bonum nomen quod 
invocatum est super vos? 

8. Si tamen legem per- 
ficitis regalem secundùm 
Scripturas : Diliges proxi- 
mum tuum sicut te ipsum , 
benè facitis. 

9 Si autem personas ac- 
cipitis , peccatum operami- 
ni , redarguti à lege quasi 
transgressores. 

10. Quicumque autem to- 
tam legem servaverit , offen- 
dat autem in uno, factus 
est omnium reus. 

11. Qui enim dixit : Non 
mœchaberis , dixit et : Non 
occides. Quôd si non mœcha- 
beris, occides autem , fac- 
tus es transgressor legis. 

12. Sic loquimini, et sic 
facite, sicut per legem li- 
bertatis incipientes judicari. 

13. Judicium enim sine 
misericordia il lï qui non fe- 
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l'autre, et ne suivez-vous pas 
dans votre jugement des 
pensées injustes? 



5. Ecoutez , mes frères 
bien-aimés, Dieu n'a -t -il 
pas choisi ceux qui étaient 
pauvres dans ce monde , 
pour les rendre riches dans 
ta foi, et héritiers du royau- 
me qu'il a promis à ceux qui 
l'aiment ? 

6. Et vous , vous désho- 
norez le pauvre. Ne sont-ce 
pas les riches qui vous op- 
priment par leur puissance? 
Ne vous traînent-ils pas en- 
core devant les tribunaux ? 

7. Ne sont-ce pas eux qui 
déshonorent le saint nom 
qui a été invoqué sur vous ? 

8. Si toutefois vous ac- 
complissez la loi royale, se- 
lon ce précepte de l'Ecritu- 
re : Vous aimerez votre pro- 
chain comme vous-même, 
vous faites bien. 

9. Mais , si vous avez 
égard à la condition des 
personnes, vous commettez 
un péché ; et vous êtes con- 
damnés par la loi, comme 
violateurs. 

10. Car, quiconque ayant 
gardé toute la loi, la viole en 
un seul point, est coupable 
comme s'il l'avait toute vio- 
lée ; 

11. En effet, celui qui a 
dit : Ne commettez point 
d'adultère, a dit aussi : Ne 
tuez point. Si donc vous ne 
commettez point d'adultère, 
et que vous vous livriez au 
meurtre» vous êtes violateur 
de la loi. 

12. Réglez donc vos pa- 
roles et vos actions comme 
devant être jugés par la loi 
de la liberté. 

13. Car celui-là sera jugé 
sans miséricorde qui n'aura 
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tu du riche et du pauvre ; — d'autres tra- 
duisent le grec par le passif : n'étes-vous 
pas condamnés par votre conscience, pour 
une pareille action. (Bed. Eras.) — Vous 
jugez d'après des pensées... (Thom.) sur 
des raisonnements injustes et pervers. 
(Corn.) 

5. Pauperes, les Apôtres et presque 
tous les premiers chrétiens. — Divites , 
riches des grâces du Seigneur. — Dili- 
gentibus se, car celui qui aime Dieu ob- 
serve ses commandements. 



6. Dieu en a fait tant de cas, et vous... 
— Pauperem, le pauvre par excellence, 
J.-C. en la personne de ses chers pau- 
vres ; le pauvre en général — Divites 9 
les Scribes et les Pharisiens qui vous per- 
sécutent ( Thom. ) — les riches même 
chrétiens , enorgueillis par leurs riches- 
ses...— qui pour un vil intérêt vous traî- 
nent devant les juges Gentils. (Comm.) 

7. Leur faste et leur orgueil donnent 
lieu aux Gentils et aux faibles de blas- 
phémer... comme si J.-C. en était la 
cause. — Invocatum est, le nom de Christ 
dont on a fait : chrétien (Comm) ; — - 
dont on vous appelle. 

8. Si tamen, je ne veux point dire qu'il 
faille haïrle riche» au contraire, si vous... 
(Corn. Men.) — Si en honorant à Texte-* 
rieur le riche plus que le pauvre, vous 
observez pour tout le reste (From.) , la 
loi par excellence de notre roi J.-C, celle 
de la charité... — Sicut, c'est-à-dire pour 
Dieu» pour le ciel... (V. Thom.) 

9. Peccatum, mortel ou véniel suivant 
la matière. — A lege, par cette loi de cha- 
rité (From.) ; par la lot de Moïse. (Lev. 
19. 15. Deut. 1. 17.) 



10. Les Pharisiens croyaient suffisant 
pour le salut d'observer la plus grande 
partie de la loi. (V. Corn.)— Omnium , 
il ne viole pas tous les préceptes , mais 
l'intégrité de la loi (Corn.); il se les rend 
tous mutiles ( Thom.) ; sa peine sera la 
même (en durée) que s'il les avait tous 
violés. (Hug.) 

il. Tous ces préceptes dérivant du 
même législateur, vous êtes également 
coupables en méprisant son autorité dans 
l'un que dans l'autre... 



13. Cela étant, regardez mes préceptes 
comme ceux mêmes de J.-C., et conaui- 
sez-vous envers vos frères pauvres comme 
si à l'instant même vous alliez (\e grec) 
vous commenciez à paraître devant J.-C. 
pour y être jugés d'après l'Evangile , 
per legem. 

13. On se servira envers vous de la 
même mesure dont vous aurez usé envers 
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cit misericordiam f super- 

exaltât autem miserieordia 

judicium. 

14. Quid proderit, fra- 
tres mei , si fidem quis dicat 
se habere , opéra autem non 
habeat? Numquid poterit fi- 
des salvare eum ? 



15. Si autem fratres et 
sorornudisint, etindigeant 
victu quotidiano , 

16. Dicat autem aliquis 
ex vobis illis : Ite in pace , 
calefacimini et saturamini ; 
non dederitis autem eis quœ 
necessariasunt corpori, quid 
proderit ? 

17. Sic et fides, si non 
habeat opéra , mortua est in 
semctipsa. 

l8.Seddicetquis:Tu fi- 
dem habes , et ego opéra ha- 
beo ; ostende mihi fidem 
tuam sine operibus , et ego 
ostendam tibi ex operibus 
fidem meam. 

19. Tu credis quoniam 
unus est Deus : benè facis ; 
et daemones credunt, etcon- 
tremiscunt. 



20. Vis autem scire, ô ho- 
mo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est 

21 . Abraham pater noster 
nonne ex operibus justifi- 
catif est , offerens Isaac fi- 
liumsuum super altare? 



22. Vides quoniam fides 
looperabatur operibus illius; 
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point fait miséricorde ; mais 
la miséricorde, s'élève au- 
dessus du jugement. 

14. Que servira-t-il à quel- 
qu'un , mes frères , de dire 
qu'il a la foi, s'il n'a pas les 
œuvres? La foi pourra-t-elle 
le sauver? 



15. Si un de vos frères ou 
une de vos sœurs n'a point 
de quoi se vêtir, et manque 
de ce qui lui est nécessaire 
chaque jour pour vivre, 

16. Et que quelqu'un de 
vous lui dise : Allez en paix, 
puissiez-vous vous préserver 
du froid et de la faim, sans 
lui donner néanmoins ce 
qui est nécessaire au corps, 
à quoi serviront vos paroles ? 

1 7 Ainsi la foi que n'ac- 
compagnent point les œu- 
vres, est une foi morte. 



18. En sorte qu'on pourra 
dire : Vous avez la foi , et 
moi j'ai les œuvres : mon- 
trez-moi votre foi sans les 
œuvres, et moi je vous mon- 
trerai ma foi par mes œu- 
vres. 

19. Vous croyez qu'il n'y 
a qu'un seul Dieu, vous faites 
bien; les démons croient 
aussi et ils tremblent. 



20. Mais voulez-vous sa- 
voir , homme vain , que la 
foi sans les œuvres est mor- 
te? 

21. Abraham, notre père* 
ne fut-il pas justifié par les 
œuvres, lorsqu'il offrit son 
fils Isaac sur l'autel? 



22. Ne voyez-vous pas que 
sa foi était unie à ses œuvres, 



vos frères. — Supereœaltat , les bons of- 
fices rendus à nos frères triompheront de 
la juste sévérité du juge. ( Cath. Sal. 
Corn.) — D'autres : la miséricorde de 
Dieu l'emporte dans ses arrêts , sur sa 
justice. (S. Grég.) 

14. Ne vous contentez pas d'écouter la 
loi (c. 1. 22.) , et si vous voulez obtenir 
miséricorde , opérez de bonnes œuvres , 
car...— proderil, au salut... — Plusieurs 
prenaient occasion del'Epître ad Roman, 
pour publier que la foi sauve sans les 
œuvres, mais S. Paul n'entend parler 
que des œuvres légales » désormais inu- 
tiles et même nuisibles , sans la foi en 
J.-C. 

15. El, le grec, ou, — Fratres, vos frè- 
res en Nôtre-Seigneur. N'aimons pas de 
la langue , dit saint Jean , aimons réelle- 
ment par nos oeuvres ; — car de douces 
paroles n'apaisent pas la faim de celui qui 
souffre. 

16. Calefacimini, que Dieu vous donne 
de quoi vous... L'Apôtre ne veut point 
d're qu'il ne faille adoucir un refus par 
quelque charitable parole ; mais il con- 
damne ici ceux dont la bouche est tou- 
jours prête à bien dire , et la main tou- 
jours fermée en face du pauvre, ou pour 
toute autre bonne action. 

17. De même que ces paroles sont in- 
capables de soulager votre frère, ainsi la 
foi (la Glos. in Thom.j sans la charité 
pratique et active ne peut vous obtenir le 
salut. (Gomm.) — In semetipsa , aban- 
donnée à elle seule, c'est un corps privé 
de son âme... 

18. Voici comment vous pourrez con- 
fondre ceux qui soutiendront que la foi 
sans les œuvres n'est pas morte. — Vo- 
tre foi est intérieure, dites-vous, et invi- 
sible, comment me la prouverez-vous ? 
les paroles sont insuffisantes (From. 
(Thom.); — je vous prouve aisément la 
mienne : la preuve de l'amour (et par- 
tout de la foi) selon S. Grégoire , ce sont 
les bons services rendus. 

19. Admettons encore que vous ayez 
la foi sans pouvoir me la prouver 
(Thom.), cela ne peut suffire à votre sa- 
lut... — Credunt, non d'une foi surna- 
turelle, mais par une connaissance évi- 
dente et naturelle... — ContremUcuni , le 
grec : Us sont saisis d'horreur ; sous le 
poids de cette redoutable majesté qui les 
accable. 

20. Inanis, vide de bonnes œuvres. 



2 1 . S. Jacques propose l'exemple d'Abra- 
ham dont on abusait précisément à cause 
des paroles de S. Paul, (ad Rom. 4. 3.) — 
Pater , père des Juifs selon la chair, et 
de tous les fidèles selon la foi. — Juslifl- 
catus est\ il était déjà justifié, mais cet 
acte héroïque augmenta sa justification . 
ses mérites... (Comm.)— Offerens, prêt 
à immoler... 

22. Ainsi sa foi n'était point oisive , 
elle avait part, elle l'excitait aux bonnes 
œuvres. (Thom.); et par-là elle obtint 
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cl ex operibus fides consum- 
mata est. 

23. Et suppleta est Scrip- 
tura, dicens : Gredidit Abra- 
ham Deo , et reputatum est 
illi ad justitiam , et amicus 
Dei appellatus est. 



24. Videtis quoniam ex 
operibus justificatur bomo , 
et non ex flde tantùm. 

25. Similiter et Rahab 
meretrix, nonne ex operibus 
justificata est , suscipiens 
nuntios, et alià via ejiciens ? 

26. Sicut enim corpus si- 
ne spiritu mortuum est , ità 
et fides sine operibus mor- 
tua est. 



D. JACOBI APOSTOLI. — CAP 

et que sa foi fut consommée 
par ses œuvres? 

23. Et qu'ainsi fut accom- 
plie cette parole de l'Ecri- 
ture : Abraham crut à ce 
que Dieu lui avait dit, et sa 
loi lui fut imputée à justice, 
et il fut appelé ami de Dieu. 



24. Vous voyez donc que 
c'est par les œuvres que 
l'homme est justifié et non 
seulement par la foi. 

26. Pareillement, Rahab, 
cette courtisane, ne fut-elle 
pas justifiée par les œuvres, 
en recevant les espions de 
Josué, et les renvoyant par 
un autre chemin ? 

26. Or, comme le corps 
est mort quand il est sans 
Âme, ainsi la foi est morte 
lorsqu'elle est sans œuvres. 
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son but (consummata) » sa perfection , sa 
gloire (Cornel.), sa preuve. (S. Thom.) 

23. Suppleta , celle parole de l'Ecri- 
ture : Abraham crut,., qui semble accor- 
der sa justification à sa toi seule, est sup- 
pléée , complétée , par ce qui a été dit de 
son obéissance... (Tlorn. From.; —Sa 
foi lui fut... mais après que ses œuvres 
l'eurent fait éclater. — S. Paul prouve 

f>ar le même texte que les œuvres sans 
a foi ne sont rien... fadRom. 4. Z.J —et 
S. Jacques , qu'après avoir reçu la foi, il 
la faut faire fructifier. /Ità Meiw 

24. Celte parole fut pleinement accom- 
plie, non-seulement après qu'il eut cru , 
mais après qu'il eut prouvé sa foi par son 
obéissance. fCalm.J 

25. Meretrix , on croit communément 
que Rahab était une femme débauchée. 
— (V. Jo8. c. 2.) — Ex operibus, ses œu- 
vres furent : 6a charité envers des étran- 
gers , son amour pour Dieu , car elle ne 
craignit pas de mettre cet amour au-des- 
sus de celui de sa patrie. 

26. La cbarité est l'âme de la foi , elle 
se manifeste par les œuvres, comme 
l'âme par les actes extérieurs du corps. 



CAPUT III. 



\. N'ambitionnez pu la charge d'instruire les au 1res. — 2. Difficulté de modérer sa langue; 4, léger gouvernail qui dirige le 
corps ; 6 , elle est capable de tout mal ; et l'homme , 7, qui a tout soumis a sa loi , ne peut s'en rendre maître ; 9 , qu'elle ne serve pas 
à bénir Dieu et a maudire son frère. — La Traie sagesse ne consiste point dans un xèle amer et ami de la dispute ; mais, 47 , dans la 
douceur, la miséricorde... la paix. 



1. Nolite plures magistri 
fieri, fratres mei, scientes 
quoniam majus judicium 
sumitis. 



2. In multis enim offen- 
dimus omnes. Si quis in ver- 
bo non offendit, hic perfec- 
tus est vir; potest etiam fre- 



1. Mes frères , n'ambi- 
tionnez pas en si grand nom- 
bre la gloire d'enseigner les 
autres , sachant qu'on s'ex- 
pose par là à un jugement 
plus sévère. 



2. Car nous faisons tous 
beaucoup de fautes. Si quel- 
qu'un ne fait point de faute 
en parlant, c'est un homme 
parfait , et il peut avec un 



1. Plures, que plusieurs d'entre vous» 
poussés par l'ambition, ne cherchent pas 
à... — d autres : Il suffit d'un maître , 
d'un évéque, magistri, le grec, d'un doc- 
teur, pour chaque ville ; n'y soyez pas 
plusieurs. — Majus , les chefs seront ju- 
gés avec plus de sévérité que les simples 
fidèles , à cause des suites de leurs exem- 
ples. — Sumitis, le grec; nous encourons, 
nous tous qui sommes maîtres. 

2. Le compte que nous rendrons de 
nos propres fautes sera assez rigoureux, 
sans chercher à nous rendre responsables 
de la conduite des autres. — Verbo 
par médisance , vanité...— ceci peut être 
un nouveau conseil, ou se joindre au pré 
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no circutaducere totum cor- 
pus. 



3. Si autem equis frena 
in ora mittimus ad consen- 
tiendum nobis, et omne 
corpus illorum circumferi- 
inus. 

4. Ecce et naves , cùm 
magnœ sint, et à ventis va- 
lidis niinentur , circumfe- 
runtur à modico gubernacu- 
lo ubi impetus dirigentis vo- 
luerit. 

5. Ità et lingua modicum 
quidem membrum est , et 
magna exaltât. Ecce quan- 
tus ignîs quàm magnam sil- 
vam incendit ! 

6. Et lingua ignîs est , 
universitas iniquitatis. Lin- 
gua constitua tur in membris 
noslris , quse maculât totum 
corpus, -et inflammat rotam 
nativitatis nostrœ, inflam- 
mata à gehenna. 



7. Omnis cnim nalura 
bestiarum , et volucrum , et 
serpentium , et caeterorum , 
domantur , et domita sunt 
à natura humana ; 

8. Linguam autem nullus 
hominum domare potest; 
inquietum matum , plena 
veneno mortifère*. 

9. In ipsa benedicimus 
Deum et Patrem : et in ipsa 
maledicimus homines qui 
ad similitudinem Dei facti 
sunt. 

10. Ex ipso ore procedit 
benedictio et maledictio. 
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frein léger conduire tout son 
corps. 



3. Ne mettons-nous pas 
des mors dans la bouche des 
chevaux pour nous les assu- 
jettir, et nous faisons ainsi 
tourner tout leur corps où 
nous voulons ? 

4. Voyez les vaisseaux, 
quelque grands qu'ils soient, 
et quoiqu'en butte à des 
vents impétueux, Os sont 
mus de tous côtés par un 
frêle gouvernail , selon la 
volonté du pilote qui les con- 
duit. 

5. Ainsi la langue n'est 
qu'une petite partie du corps, « 
et cependant combien de 
grandes choses peut-elle se 
vanter de faire ! Ne voyez- 
vous pas comment une étin- 
celle embrase une grande 
forêt ! 

6. La langue aussi est un 
feu, c'est un monde d'ini- 
quités; et, n'étant qu'un de 
nos membres, elle infecte 
tout le corps; elle enflamme 
tout le cours de notre vie, 
enflammée qu'elle est du feu 
de l'enfer. 



7. Car la race humaine 
est capable de dompter et a 
dompté en effet toute sorte 
d'animaux , les bêtes de la 
terre, les oiseaux, les repti- 
les; 

8. Mais, pour la langue, 
nul homme ne la peut 
dompter : c'est un mal in- 
traitable; elle est pleine 
d'un venin mortel. 

9. Par elle nous bénis- 
sons Dieu, notre Père, et 
par elle nous maudissons 
les hommes, qui sont créés 
à l'image de Dieu. 

10. De ta même bouche 
partent la bénédiction et la 



cèdent : il est si difficile, en instruisant , 
de ne point faillir en paroles. —Perfeclus-, 
la retenue dans les paroles est la plus 
forte garantie de la garde du cœur. ( Den. 
le Chart.). — Si l'on réussit à enchaîner 
sa langue on pourra facilement se rendre 
mattre de toutes ses actions , de tous ses 
appétits déréglés. (Corn.) 

3. Si autem , le grec : voilà que... Si 
nous mettons,., combien plus devons- 
nous avoir soin de mettre un frein à no- 
tre langue? — Ad consenliendum , pour 
les forcer à obéira nos moindres caprices. 



4. Minenlur, le grec : ils sont agités 
violemment. — Impetus , où les veut gui- 
der le pilote par l'impulsion qif il com- 
munique au gouvernail. (From.) — No- 
tre langue a besoin d'un frein qui l'oblige 
au silence, et d'un gouvernail qui lui im- 
prime le mouvement, et la fasse parlée 
quand il est convenable. 

5. Exaltai, elle opère, soulève des 
biens et des maux infinis. (Comm.) — 
D'autres : elle s'exalte par les louanges 
qu'elle se donne... — Quantus , le grec : 
un petit feu... 



6. Elle est un feu capable d'allumer 
en nous toute sorte de passions; — uni- 
versitas iniquitatis : elle est un abîme , 
une source de péchés. — ConslUuitur , 
elle n'est qu'un simple membre et elle 
souille... — elle est tellement disposée 
en notre corps qu'elle donne l'impulsion 
aux autres membres et répand sa souil- 
lure... (Corn.) — une parole impure, ai- 
gre... allume la luxure, la colère... — Ro- 
tam , l'ensemble de nos actions , de nos 
iours , qui s'agitent comme une roue. 
(Comm.) - A gehennâ, son ardeur est 
teHe que le démon seul a pu I allumer , 
dans les gouffres de l'enfer. 

7. Cœlerorum, le grec : Us f monstres j 
marin». — Après avoir montré la puis- 
sance de la langue qui gouverne tout le 
corps, S. Jacques en montre ici la perver- 
sité, en la comparant aux bêtes féroces. 

8 Potesl. avec les seules forces naturel- 
les/sans la grâce. (S. Aug.)-Jngtiwlufn, 
qui semble changer de place, ou 1 on ne 
peut appliquer le remède. — Veneno, qui 
empoisonne la réputation, le repos ; donne 
la mort à l'âme et au corps. 

9 Elle est tellement remplie de ce poi- 
son, qu'après s'être contenue en bénis- 
sant Dieu , il faut qu'elle se répande en 
injures... (Corn.) 



40. Non oporlet , qu'il n'en soit pas 
ainsi, car Dieu ne nous a donné la parole 
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Non oportet, fratres mei, 
haec ità fieri. 

1 1 . Numquid fons de eo- 
dem foramine émanât dul- 
cem et amaram aquam ? 

12. Numquid potest, fra- 
tres mei, ficus uvas facere , 
a ut vitis ficus ? Sic neque 
salsa dulcem potest facere 
aquam. 

1 3. Quis sapiens et disci- 
plinais intervos ? Ostendat 
ex bona conversatione ope- 
rationem suam in mansue- 
tudine sapientiae. 



14. Quôd si zeium ama- 
rum habetis , et contentio- 
nes sint in cordibus vestris , 
nolite gloriari , et menda- 
ces esse adversùs veritatem ; 



15. Non est enim ista sa- 
pientia desursùm descen- 
des; sedterrena, anima- 
lis , diaboiica. 

16. Ubi enim zeius et con- 
te ntio , ibi incqnstantia et 
omnc opus pravum. 

1 7. Quœ autem desursùm 
est sapientia , primùm qui- 
dem pudica est , deindè pa- 
cifie a , modesta , suadibilis, 
bonis consentiens, plena 
misericordiâ et fructibus bo- 
nis , non judicans , sine si- 
mula tione. 

18. Fructus autem justi- 
tiœ in pace seminatur, fa- 
cientibus pacem. 



B. JACOBI APOSTOLI. — CAP, 

malédiction. Il ne faut pas, . 
mes frères , qu'il en soit 
ainsi. 

11. Une fontaine répand- 
elle d'une même ouverture 
l'eau douce et l'eau amère ? 

12. Un figuier, mes frè- 
res, peut-il porter des rai- 
sins, ou une vigne des fi- 
gues, ? ainsi une fontaine 
d'eau salée ne peut donner 
de l'eau douce. 

13. Y a-t-il parmi vous 
quelqu'un qui soit sage et 
savant? Qu'il montre ses 
œuvres dans le cours d'une 
bonne vie, avec une sagesse 
pleine de douceur. 



14. Mais si vous avez dans 
le cœur une jalousie pleine 
d'amertume et un esprit de 
contention , gardez-vous de 
vous glorifier et de mentir 
contre la vérité. 



15. Ce n'est pas là la sa- 
gesse qui vient d'en-haut, 
mais c'est une sagesse ani- 
male, terrestre et diaboli- 
que : 

16. Car, où il y a jalou- 
sie et esprit de contention , 
il y a aussi trouble, et toute 
œuvre perverse. 

17. Mais la sagesse qui 
vient d'en-haut est premiè- 
rement chaste , puis amie 
de la paix, modérée, docile, 
cédant à ce qui est bien, 
pleine de miséricorde et de 
fruits de bonnes œuvres ; 
elle ne juge point, elle n'est 
point dissimulée. 



18. Or, le fruit de la jus- 
tice se sème dans la paix, 
par ceux qui font des œuvres 
de paix. 
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que pour le bénir... quelques-uns l'en- 
tendent des flatteurs qui louent devant , 
et derrière déchirent. 

11. On montre des fontaines qui , à 
diverses heures et à différentes reprises , 
versent de l'eau chaude ou froide , douce 
ou amère ; mais cela n'a jamais lieu en 
même temps... (Cal m.) 

12. Uvas , le grec : des olives. — Sir 
neque , le grec : ainsi une source salée ne 
peut donner à la fois une eau douce et 
salée. — Si cela est contre nature, com- 
bien alors devez-vous éviter de bénir Dieu 
et de maudire vos frères. 

13. S. Jacques revient au v. t. Vous 
voulez devenir maîtres, êtes- vous..? 

— Disciplinants , réglé dans sa conduite, 
— ' le grec : doué de science, dans les cho- 
ses, de Dieu. — Oslendat, avant d'in- 
struire les autres, qu'il montre. ..(la Glos.) 

— Conversatione, dans toute sa conduite, 
operationem , ses œuvres (le grec.) — In 
mansuetudine , écoutant , répondant , re- 

Îurenant les autres avec bonté, sans se 
aisser emportera la colère, sans être enflé 
de ses connaissances. (S. Thom.) 

14. Le zèle qui a Dieu pour principe 
est doux et bienveillant. — Contentiones , 
un penchant, une affection aux disputes. 

— Gloriari , gardez-vous d'écouter ces 
mauvaises inspirations, d'en tirer vanité ; 

— d'espérer par elles arriver à la gloire 
<Thom.) et de vous en servir pour com- 
battre la vérité... J.-C... (V. Corn.) — 
son propre sentiment éloigne de la véri- 
té, s'attache à... 

15. Isla y celle qui est animée par la 
jalousie. — Desursùm , du Père clés lu- 
mières. (Cap. 1.)— Terrena, elle cher- 
che les biens temporels. — Animalis , 
avide de satisfaire ses grossiers appétits. 

— Diaboiica , animée de l orgueil de Sa- 
tan, et suivant son exemple. 

16. Zelue, celui dont il est parlé, v. 14. 

— Contentio, dispute et brigue pour les 
emplois. (From.) — Inconslantia , on 
donne divers sens au grec : perturbation, 
agitation , tumulte , sédition. 

17. Voici ce qui est bien opposé à cette 
sagesse animale ; elle vient du ciel, desur- 
sùm. — Pudica, le grec peut signifier : 
sans tache dans ses mœurs et dans sa doc- 
trine. — Pacifica, ennemie des conten- 
tions. — Modesta , réglée ; le syriaque : 
humble, douce; d'autres: bienveillante. 

— Suadibilis , douée de la persuasion ; 
ou, se laissant aisément gagner au bien, 
bonis consentiens , (ces mots ne sont pas 
dans le grec.) — Cédant au bien, ou aux 
hommes de bien. (Men.)— Non judicans , 
les actions ni les intentions des autres, 
sans hypocrisie dans sa conduite. 

18. Cette sagesse , qui devient en pra- 
tique, justice ou sainteté exercée, in parr 
sans désunion ni trouble, prépare une 
récompense abondante , fructus, à ceux 
qui (d après le syria.) fac. pacem , c'est- 
à-dire, font des a*uvres de paix. 



Digitized by 



Google 



3-24 



FPISTOLA CATHOLICA 



CÀPUT IV. 



A. Source de toute querelle : la conçu piscenoe j 4 , l'amour du monde est ennemi de Dieu; 5, car ce Dieu jaloux veut posséder 
seul notre cœur... — 8. Se purifier, faire pénitence peur approcher du Seigneur. — H. Ne pas médire, 42 , ce serait accusée 
la loi. — 43. Ne point se fier à soi-même dans l'exécution d'un projet; 45, mais en remet l 
soi -môme. 



remettre à Dieu la réussite , 4G } et se défier de 



1. Unde bella et lites in 
vobis? Nonne hinc? excon- 
cupiscentiis vestris quae mili- 
tant in membris vestris ? 

2. Goncupiscitis , et non 
habetis ; occiditis , et zelatis, 
et non potestis adïpisci ; liti- 
gatis, et belligeratis, et non 
habetis , propter quôd non 
postulatis. 



3. Petitis, et non accipitis, 
eo quôd maie petatis, ut in 
concupiscente vestris insu- 
matis. 

4. Adulteri , nescitis quia 
amicitia hujus mundi inimi- 
ca est Dei ? Quicumque er- 
gô voluerit amicus esse sae- 
culi hujus , inimicus Dei 
constituitur. 

5. An putatis quia inani- 
ter Scriptura dicat : Âd in- 
vidiam concupiscit Spiritus 
qui habitat in vobis? 



6. Majorem autem dat 
gratiam. Propter quod di- 
cit : Deus superbis resistit , 



1. D'où viennent les 
guerres et les procès entre 
vous ? N'est-ce pas de vos 
passions qui combattent 
dans votre chair P 

2. Vous convoitez, et vous 
n'avez point ce que vous 
désirez; vous tuez et vous 
êtes jaloux, et vous ne pou- 
vez obtenir ce que vous vou- 
lez; vous disputez, et vous 
vous faites la guerre, et vous 
n'avez pas ce que vous am- 
bitionnez, parce que vous ne 
le demandez pas. 

3. Vous demandez et vous 
n'obtenez point , parce que 
vous demandez mal , ne 
souhaitant que les moyens 
de satisfaire vos passions. 

4. Ames adultères, ne sa- 
vez-vous pas que l'amour de 
ce monde est une inimitié 
contre Dieu P Quiconque 
donc voudra être ami de ce 
monde, se rend ennemi de 
Dieu. 

6. Pensez-vous que l'Ecri- 
ture dise en vain : l'Esprit 
qui habite en vous vous aime 
d'un amour de jalousie ? 



6. Aussi donne-t-il déplus 
grandes grâces. C'est pour- 
quoi il dit : Dieu résiste aux 



1. Bella y les disputes, les coups; — 
les chrétiens ne faisaient point alors de 
guerre. — Concupiscent™ , le grec : de 
vot mauvais désirs. — In membris , leur 
principe est dans l'âme, mais c'est par le 
corps qu'ils se produisent. 

2. Et parce que vous... — et vous 
n'obtenez point,— et vous n'en êtes point 
satisfaits. (Corn.)— Occiditis , vous tuez 
réellement, ou, vous en avez le désir ; — 
le grec dans Eras. et Vatab. : vous êtes 
dévorés d'envie — et (quia). — Zelatis, 
et après vos meurtres , vos jalousies per- 
sévèrent contre d'autres... sans pou- 
voir atteindre ce que vous enviez. — Non 
postulatis, au lieu de vous adresser à l'au- 
teur de tout bien, vous demandez aux 
procès et aux disputes ce dont votre 
cœur est épris... 

3. Si parfois même vous demandez à 
Dieu une bonne chose , votre intention 
la vicie... Ce n'est pas pour apaiser vos 
besoins, mais pour entretenir et assou- 
vir vos mauvaises passions. 

4. Adulteri , moins au propre qu'au 
ûguré : vous qui délaissez J.-C. V époux 
de vos âmes , pour vous attacher à la 
créature. (Comm.) — Inimici, ennemie^ 
le grec : inimitié. 



5. S. Jacques ne cite point ici la lettre, 
mais le sens de divers endroits de l'Ecri- 
ture où le Seigneur est appelé un Dieu 
jaloux. —Spiritus, PEsprit-Saint que 
vous avez reçu, habitat (le grec a le passé) 

Sar le baptême, veut posséder seul votre 
me; il est jaloux de l'amour que vous 
Çortez au monde. (Gag. Caj. Salm. Corn. 
Irin.) — D'autres : l'esprit corrompu 
de l'homme jalouse le bien d'autrui. (V. 
Thom.) 

6» Afin de gagner vos cœurs, l'Esprit- 
Saint vous fait des dons plus précieux 

fue ceux du monde, c'est pourquoi..^ 
Men. ) — Superbis, ceux qui aiment 
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humilibus autem dal gra- 
tiam. 

7. Subditiergoestote Deo; 
resistite autem dtabo'o, et 
fugiet à vobis. 

8. Appropinquate Deo, et 
appropinquabit vobis. Emun- 
date manus , peccatores ; et 
purificate corda , duplices 
animo. 

9. Miseri estote , etlugete, 
et plorate; risus vester in 
luctum convertatur, et gau- 
dium in mœrorem. 

10. Humiliamini in cons- 
pectu Domini, et exaltabit 
vos. 

11. Nolite detrahere al- 
terutrum, fratres. Qui de- 
trahit fratri , aut qui judieat 
fratrem suum, detrabit legi, 
et judieat legem. Si autem 
judicas legem , non es fac- 
tor legis , sed judex. 

12. Unus est legislator et 
judex , qui potest perdere et 
liberare. 

13. Tu autem quis es, qui 
judicas proximum ? Ecce 
mine qui dicitis : Hodiè aut 
crastino ibimus in il la m ci- 
yitatem , et faeiemus ibi qui- 
dem annum , et mercabi- 
mur , et lucrum faeiemus : 

14. Qui ignora tis quid 
erit in crastino. 

15. Quae est enim vita 
vestra? vapor est ad modi- 
cum parens, etdeinceps ex- 
terminabitur. Pro eo ut di- 
catis : Si Dominus voluerit. 
Et : Si vixerimus , faeiemus 
hoc , aut illud. 

16. Nunc autem exulta- 
lis in superbiis vestris. Om- 



superbes, et donne sa grâce 
aux humbles. 



7. Soyez donc soumis a 
Dieu; mais résistez au dé- 
mon, et il fuira loin de vous. 

8. Approchez - vous de 
Dieu, et il s'approchera de 
vous. Lavez vos mains, pé- 
cheurs, et purifiez vos cœurs, 
vous dont Tàme est double. 

9. Affligez-vous vous-mê- 
mes ; soyez dans le deuil et 
dans les larmes ; que vo- 
tre rire se change en pleurs, 
et votre joie en tristesse. 

10. Humiliez-vous en pré- 
sence du Seigneur, et il vous 
élèvera. 



11. Gardez-vous, mes frè- 
res, de parler mal les uns 
des autres. Celui qui médit 
de son frère, ou qui juge son 
frère, médit de la loi et juge 
la loi. Or, si vous jugez la 
loi, vous n'en êtes point ob- 
servateur, mais vous vous en 
rendez le juge. 

12. Il n'y a qu'un légis- 
lateur et qu'un juge qui peut 
sauver et qui peut perdre. 

13. Mais vous, qui étes- 
vous pour juger votre pro- 
chain ? A vous mainte- 
nant, qui dites : Nous irons 
aujourd'hui ou demain en 
telle ville, nous demeure- 
rons là un an, nous y tra- 
fiquerons, et nous gagne- 
rons beaucoup ; 

14. Bien que vous igno- 
riez ce qui sera demain. 

15. Qu'est-ce, en effet, 
que votre vie? Une vapeur 
qui parait pour un peu de 
temps, et qui ensuite est dis- 
sipée. Vowdevriez au moins 
dire : S'il plaît au Seigneur; 
et : Si nous vivons, nous fe- 
rons telle ou telle chose. 

16. Maintenant, au con- 
traire, vous vous élevez dans 



le monde , qui s'enorgueillissent de ses 
faveurs. — Resislil , il les combat; le 
syriaque : les humilie. — Humilibus , 
ceux qui sont méprisés du monde pour 
l'avoir méprisé les premiers. — Gra- 
ttant, il les comble de ses faveurs. 

7. Subdili, soyez humbles et soumis 
pour jouir de sa grâce. — Resistite, le dé- 
mon triomphe des lâches, mais il redoute 
les âmes généreuses, il en est vaincu. 

8. On approche de Dieu par la pureté , 
l'humilité, la charité, l'oraison; (Corn.) 
il nous fait à son tour ressentir sa pré- 
sence parla lumière, la grâce , la joie 
qu'il répand dans notre âme ( Thora. ) ; 
par les mains on entend tout acte exté- 
rieur. — Duplices, qui vous attachez tan- 
tôt à Dieu, tantôt au monde. 

9. Afin de vous purifier ainsi... re- 
connaissez votre misère, souffrez patiem- 
ment les maux de la vie (Corn. From.) ; 
le syriaque : humiliez-vous. — Lugete , 
revêtez-vous d'habits de pénitence \— Ri- 
sus, que toutes ces réjouissances, ces fes- 
tins, ces plaisirs fassent place... 

10. In conspectu, non pas seulement 
en paroles, mais en réalité. — Exaliàbil, 
en ce monde, par sa grâce , par la célé- 
brité même qui évite celui qui la cher- 
che et poursuit celui qui Té vite. (V. Ro- 
dri.) ; en l'autre, par sa gloire... 

1 1 . L'Apôtre semble reprendre ce qu'il 
a dit sur les vices de la tangue. Sous le 
nom de détraclion, on peut entendre les 
médisances , les calomnies, toutes les pa- 
roles outrageantes, (ltà From.) — Detra- 
hit legi , en commettant une faute prohi- 
bée par la loi, il semble mal parler de la 
loi et l'accuser d'ordonner 1 impossible. 
fCaj. Den.Salm.)— Judieat, ce mot dans 
l'Ecriture a souvent le sens de condam- 
ner. 

12. De plus en jugeant votre frère' 
vous vous arrogez un droit qui ne vous 
appartient pas, car il... — Liberare, ré- 
compenser et punir tant en ce monde que 
dans l'autre. (Thom.) 

43. Ecce, ce sont ici de nouvelles ma- 
ximes ; — quelques-uns le joignent à ce 
qui précède : qui étes-vous... vainement 
vous promettez-vous longue vie , vapor 
ad modicum.... Voyez combien votre 
prudence est orgueilleuse et aveugle. — 
Faeiemus,, on pourrait le traduire parafe 
subj. : demeurons -y»., travaillons là pen- 
dant un an, non pour Dieu, pour le ciel , 
mais pour un gain sordide. (Corn.) 

11. Qui, quoique vous... 



15. Votre vie est pareille à un souille , 
à une fumée, à une vapeur légère (le 
grec a tous ces sens ) , que l'on voit ap- 
paraître un instant, ad modicum parens, 
à l'horizon , et que le moindre vent dis- 
sipera, anéantira. — Pro eo, pour ce mo- 
tif, vous devriez... (Men.) —Ce que je 
vous dis , afin que, reconnaissant votre 
sujétion au Seigneur, vous disiez... 
(Tlioiïi.) 

16. Nune autem, malgré cette humi- 
liante instabilité (From.), vous inet- 
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nis exultatio talis maligna 

est. 

17. Scienli igitur bonum 
faeere, et non facienti , pec- 
ealum est illi. 



EPISTOLA CATUOMCA 

vos pensées présomptueuses. 
Toute cette présomption est 
mauvaise. 

17. C'est donc un grand 
péché à celui qui sait le bien 
qu'il doit faire, et qui ne le 
fait pas. 



tez votre gloire , vous tirez vanité de vo 
richesses. — Super biti, ce sont elles qui 
vous rendent si présomptueux; — malig- 
na, grandement mauvaise (From.) , elle 
vient du malin esprit. (Cornel.) 

17. L'Apôtre accable par un dernier 
trait ces Juifs présomptueux qui , dans 
leur fausse sagesse, croyaient pouvoir 
impunément transgresser bien des pré- 
ceptes... vous savez tout cela , si vous ne 
le pratiquez point, votre péché sera bien 
plus grand et plus châtié que celui de vo* 
frères. 



CAPUT V. 



I. Malheurs et chàlimcnls des riches sans entrailles. — 5. Dieu punira leurs (Oies continuelles, leurs injustices envers I<n 
ouvriers il). — 7. Justes, ayez donc patience, le jour de la vengeance est près. — 9. Ne pas murmurer; 40, souffrir patiem- 
ment comme Job et les prophètes. — 42. ne pas jurer; 45, remède à la tristesse. — 4 4. Sacrement d y Extrême-onction. — 47, 
Persévérance dans la prière, à l'exemple d'Elie. 20 Récompense de celui qui convertit son frère. 



1. Agite nunc, divites , 
plorate ululantes in miseriis 
vestris quse advenient vobis. 

2. Divitiœ vestrœ putre- 
factse sunt; et vestimenta 
veslra à tineis comesta sunt. 

3. Aurum et argentum 
vestrum œruginavit; etseru- 
go eorum in testimonium 
vobis erit, et manducabit 
carnes vestras sicut ignis. 
Thesaurizastis vobis iram in 
novissimis diebus. 

4. Ecce merces operario- 
rum qui messuerunt regio- 
nes vestras, quae fraudala 
est à vobis, clamât; et cla- 
mor eorum in aures Domini 
Sabaoth introivit. 

5. Epulati estis super ter- 
raip, et in luxuriis enutris- 



1. Vous maintenant , ri- 
ches, pleurez, poussez des 
cris et des hurlements à la 
vue des misères qui vont 
fondre sur vous. 

2. La pourriture consume 
vos richesses, vos vêtements 
sont dévorés des vers. 



3. Votre or et votre ar- 
gent sont rongés par la 
rouille ; et cette rouille s'é- 
lèvera en témoignage con- 
tre vous, et, comme un feu, 
dévorera votre chair : c'est 
un trésor de colère que vous 
vous êtes amassé pour les 
derniers jours. 

4. Voilà que le salaire 
que vous faites perdre aux 
ouvriers qui ont moissonné 
vos champs crie contre vous; 
et que leurs clameurs sqpt 
montées aux oreilles du 
Seigneur des armées. 

5. Vous avez vécu sur la 
terre dans les délices et 



1. Ululantes, c'est le cri des bêtes féro- 
ces excitées par la faim; et aussi les cris 
désespérés des femmes dans les derniers 
malheurs. — In , super, à cause... 



2. Voici le commencement de vos mi- 
sères. — Divitiœ , les produits de vos 
terres , vos provisions. A tineis , le grec : 
sont teigneux, — vous n'avez point dis- 
tribué ce superflu aux pauvres, il vou> 
est enlevé ignominieusement. 

3. Ces immenses richesses accumulées 
par la seule passion d'avoir, seront la 
proie de la rouille , — vous deviendront 
inutiles. (Thom. ) — In testimonium, 
elle attestera contre vous, in vobis , votre 
dureté envers les pauvres. . . — Manducabit. 
elle sera la vraie cause de vos tour- 
ments ; cette pensée dévorera votre âme. 
— Iram y vous avez accumulé de puissants 
motifs de colère. 

i. Nouveau surcroît de terreur. — 
Fraudala , aue vous leur avez enlevé 
sous des prétextes frauduleux. — Sa 
baoth, du maître des puissances célestes , 
des foudres... 



5. Vous n'avez pas seulement péché par 
avarice, par fraude..., mais encore par 
folles dépenses. — Luxuriis , les débau- 
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tis corda vcstra in die occi- 
sionis. 



6. Addixislis, el occidis 
tis justum, et non restilit 
vobis. 

7. Patientes igitur estote, 
fratres, usque ad adventum 
Domini. Ecce agricola ex- 
spectat pretiosum fructum 
terrœ , patienter ferens do- 
nec accipiat temporancum 
et serotinum. 

8. Patientes igitur estote 
et vos , et confirmate corda 
vestra, quoniam adventus 
Domini appropinquavit. 

9. Nolite ingemiscere , 
fratres, in alterutrum, ut 
non judicemini. Ecce judcx 
ante januam assistit. 



10. Exemplum accipite 
fratres, exilûs mali, laboris 
et patientise , Prophetas qui 
locuti sunt in nomine Do- 
mini. 

11. Ecce beatificamus eos 
qui sustinuerunt. Sufferen- 
liam Job audîstis,'et finem 
Domini vidistis , quoniam 
misericors Dominus est et 
miserator. 

12. Ante omnia autem , 
fratres mei, nolite jurare, 
neque per cœlum, neque 
per terram , neque aliud 
quodcumque juramenlum. 
Sit autem sermo vester : Est, 
est : Non , non ; ut non sub 
judicio decidatis. 
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dans le luxe, au milieu des- 
quels vos cœurs se sont en- 
graissés pour le jour du sa- 
crifice. 



6. Vous avez condamné le 
juste , et vous l'avez tué, et 
il ne vous a point résisté. 

7. Soyez donc patients, 
mes frères, jusqu'à l'avène- 
ment du Seigneur : vous 
voyez que le laboureur, dans 
l'espérance de recueillir le 
fruit précieux de la terre, 
attend patiemment, jusqu'à 
ce qu'il reçoive les pluies de 
la première et de Parrière- 
saison. 

8. Soyez donc patients , 
vous aussi, et affermissez 
vos cœurs; car l'avènement 
du Seigneur est proche. 

9. Gardez-vous, mes frè- 
res, de faire des plaintes, 
les uns contre les autres , 
afin que vous ne soyez point 
condamnés. Voilà le juge 
qui est à la porte. 



10. Prenez > mes frères, 
pour exemple de patience, 
dans les mauvais succès et 
dans les afflictions, les Pro- 
phètes qui ont parlé au nom 
du Seigneur. 

11. Vous voyez que nous 
les appelons bienheureux, 
parcequ'ils ont tant souffert. 
Vous avez appris la patience 
de Job, et vous avez vu la 
fin du Seigneur j car le Sei- 
gneur est plein de compas- 
sion et de miséricorde. 

12. Mais avant tout, mes 
frères , ne jurez ni par le 
ciel, ni par la terre, ni par 
quelque autre chose que ce 
soit ; mais contentez-vous de 
dire : Cela est ; ou, Cela n'est 
pas, afin que vous ne soyez 
point condamnés. 



13. Tristatur aliquis ves- 13. Quelqu'un de vous 



v. 327 

ches de la table qui fomentent les mau- 
vaises passions. — In die, vous avez 
passé chaque jour dans la bonne chère , 
comme l'on fait au jour de fête où l'on 
immole de nombreuses victimes. (V. Est. 
Men. Tirin.) — Vous avez vécu dans les 
délices comme des victimes que Ton en- 
graisse; Dieu vous trouvera prêts a rece- 
voir ses coups... 

6. Justum, J.-C, ou le juste en géné- 
ral, objet de la haine des impies. — Occv 
dislis, plusieurs traduisent: vous Pavez 
dépouillé. 

7. Pour vous, qui êtes. en butte à leurs 
outrages... — Âdvenlum , au jour de vo- 
tre mort où Dieu vient lui-même au-de- 
vant du juste , ou , le jugement dernier ; 
ou môme, la ruine dé Jérusalem.— Tm- 
poraneum, le grec ajoute, imbrem, la 
pluie qui vient en son temps, pour les se- 
mailles. — Serotinum , celle qui est at- 
tardée, au printemps. 



8. Si le laboureur attend patiemment 
une récompense terrestre... —Confirmate, 
la prospérité et les injustices des mé- 
chants doivent affermir le juste dans la 
confiance en Dieu, juste rémunérateur. 

9. Au milieu de vos tribulations ne 
murmurez point, n'ayez aucun ressenti- 
ment contre vos persécuteurs , ni les uns 
à l'égard des autres. (Tirin.) — Judice- 
mini, de peur d'être punis de vos impa- 
tiences. — Assistit, il est sur le point 
de venir vous venger (Comm.) ; il voit du 
haut du ciel ; il assiste à vos combats 
comme s'il était à fa porte de vos mai- 
sons. (Corn.) 

10. Exitusmali, d'une fin pénible et 
laborieuse (Gag. Corn.) ; le grec : de la 
tolérance du mal. (Arias.) — Ce texte n'a 
pas (abo&s. 



il. Ecce, voici de quoi nous encoura- 
ger... Sustinuerunt, le grec : parce q a ils 
soutiennent.— Fïnem, la récompense dont 
Dieu couronna sa patience ; — D'autres 
avee la Glose : La mort du Seigneur Jé- 
sus, et sa résurrection qui en a été la ré- 
compense : vous en avez été les témoins. 



12. Ante omnia, évitez surtout. — • Ju- 
rare, appeler en témoignage de ce qu'on 
avance... il parait que, dans ces premiers 
temps, l'habitude de ces jurements était 
très-répandue ; les pharisiens regardaient 
comme peu grave et peu obligatoire de 
jurer par le ciel ou par les autres créatu- 
res. (V. Corn. Calm )— Sub judicio, en jc T 
raut à faux. 



13. Tristatur, le grec : est-il en proie 
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irùm ? orct. iEquo animo est-il dans la tristesse ? qu'il 



est? psallat. 



14. lnfirmatur quis in vo- 
bis? inducat presbyteros Ec- 
clesise , et orent super eum, 
ungentes eum oleo in no- 
mine Domini ; 



15. Et oralio fidei salva- 
bit infirmum , et alleviabit 
eum Dominus ; et si in pec- 
catis sit, remittentur ei. 



16. Confitemini ergô al- 
terutrum peccata vestra, et 
orate pro invicem , ut salvc- 
mini : multum enim valet 
deprecatio justi assidua. 

17. Elias homo crat simi- 
lis nobis , passibilis , et ora- 
tione oravit ut non plueret 
super terram ; et non pluit 
annos très et menses sex. 



18. Et rursùm oravit , et 
cœlum dédit pluviam , et 
terra dédit fructym suum. 

19. Fratres mei, si quis ex 
vobis erraverit à veritate, et 
converterit quis eum ; 

20. Scire débet quoniam 
qui converti fecerit peccato- 
rem ab errore vise suœ, sal- 
vabit animam ejus à morte , 
et operiet multitudinem pec- 
catorum. 



prie. Est-il dans la joie? Qu'il 
chante. 



14. Quelqu'un parmi vous 
est -il malade? Qu'il appelle 
les prêtres de l'Eglise , et 
qu'ils prient sur lui, en l'oi- 
gnant d'huile, au nom du 
Seigneur ; 



15. Et la prière de la foi 
sauvera le malade, le Sei- 
gneur le soulagera ; et s'il a 
des péchés, ils lui seront re- 
mis. 



16. Confessez donc vos 
fautes les uns aux autres, et 
priez les uns pour les autres 
afin que vous soyez sauvés : 
car la prière assidue du juste 
est grandement efficace. 

17. Elic était un homme 
soumis comme nous à tou- 
tes les misères de la vie, et 
cependant ayant prié Dieu 
avec ferveur qu'il ne plût 
point sur la terre, il cessa de 
pleuvoir durant trois ans et 
six mois. 

18. Il pria de nouveau, le 
ciel ouvrit ses nuées, et la 
terre produisit ses fruits. 

19. Mes frères, si quel- 

3u'un d'entre vous s'égare 
u chemin de la vérité, et 
que quelqu'un l'y fasse ren- 
trer, 

20. Qu'il sache que celui 
qui convertira un pécheur et 
le retirera deson égarement, 
sauvera son âme de la mort, 
et couvrira la multitude de 
ses péchés. 



. — cap. v. 

à la souffrance, tant intérieure qu'exté- 
rieure, — loin de murmurer ( la Glos. ) 
qu'il épanche son âme devant Dieu , a 
l'exemple de J.-C. souffrant. — Mquo 
dnimo, au lieu d'éclater eh bruyants 
éclats , qu'il emploie sa joie h louer le 
Seigneur. 

44. Il est de foi que ces paroles regar- 
dent le sacrement d extrême-onction, in- 
stitué par J.-C. promulgué par S. Jac- 
ques. (Gonc. Trid.) — lnfirmatur , dan- 
gereusement — inducal , le grec : qu'il 
fasse venir ( lui-même ) — Presbyteros , 
un des prêtres. — Orent , la forme sa- 
cramentelle estdéprécative.— /n nomine. 
comme son représentant, de l'huile con- 
sacré au nom... 

15. Oralio fidei , la forme sacramen- 
telle , — la prière commune des fidè- 
les. — Salvabit , spirituellement et cor- 
porellement, si Dieu le juge à propos. 
Alleviabit, Dieu le soulagera, le fortifiera 
dans ses dernières luttes et dans ses souf- 
frances. — Remittentur, les péchés ou- 
bliés, ou non remis pur une confession 
involontairement nulle... comme aussi . 
indirectement, les peines dues à ces pé- 
chés. (Comm.) 

16. Ergo, puisque ce n'est que secondai- 
rement que Vextrême-onction efface les 
péchés , alterutrum , confessez- vous à 
des hommes comme vous, mais revêtus 
du pouvoir de J.-C. aux prêtres (Comm.), 
— d'autres l'entendent des fautes véniel- 
les déclarées aux laïques, non pour en re- 
cevoir l'absolution, mais pour s'en humi- 
lier (V. Calm. From.) 

17. Passibilis , d'après le grec : soumis 
comme nous aux passions et aux souffran- 
ces . — Oratione oravit , hébraïs : pour 
marquer la ferveur de sa prière. (V. 3. 
Reg. 17.) — Car, dit Thom., la prière du 
juste n'est grandement efficace; mult. 
voie l, que si elle est, assidua, c'est-à-dire, 
persévérante , fervente, agissante par ses 
bonnes œuvres. 

18. Rursum, il pria une seconde fois 
lorsque le peuple et le roi Achab eurent 
reconnu leur faute ; et il montra, selon la 
remorque de S. Aug. que la prière est la 
clef du ciel. 

19. Ceci peut encore se joindre au v. 
16... Reprenez-vous charitablement et 
priez , car... — A veritate , soit de la vé- 
ritable doctrine, soit de la saine morale. 
(Corn.) 

20. Errore w«, du chemin de l'erreur 
qui le mène à la mort. — Ejus, le grec 
n'a pas de pronom, et on l'applique aus- 
si bien au salut de Vdme du pécheur, qu'à 
celui qui le convertit. — Il en est de 
même pour l'universalité de péchés que 
sa charité couvre (operiet) pour toujours 
du voile de l'oubli aux yeux de Dieu. — 
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PRÉFACE 



SUR 



LA PREMIÈRE ÉPITRE 



DE SAINT PIERRE. 



Simon , fils de Jean (Bar-Jona) , fut amené 
par son frère André à notre Seigneur Jésus- 
Christ (S. Jean, 1. 43. ) , qui changea son 
nom en celui de Céphas, c'est-à-dire Pierre , 
pour signifier qu'il serait le fondement de 
son Eglise. 11 était natif de Bethsaïde en 
Galilée , et habitait avec sa femme la 
ville de Gapharnaûm , où il se livrait à la 
pèche. 

Après sa vocation définitive , il n'abandonna 
plus le Sauveur (S. Luc ,5. 11.) , et se fit re- 
marquer au-dessus des autres Apôtres, par 
l'ardeur de son amour et la vivacité de sa foi. 
Après sa confession sur le chemin dePhilippes, 
il fut établi par le divin Maître chef du col- 
lège apostolique , et se conduisit toujours avec 
la dignité et l'autorité de Prince des Apôtres. 

On peut voir dans les douze premiers cha- 
pitres des Actes les travaux qu'il entreprit pour 
la prédication de l'Evangile. 

Saint Pierre fixa d'abord son siège à Àntio- 
che, et peu après à Rome (44-45.); car Dieu 
avait destiné cette dernière ville à devenir la 
mère et la maîtresse du monde chrétien , 
comme elle avait été la reine du monde païen. 
C'est de là que le Prince des Apôtres veillait 
sur toutes les Eglises , et envoyait au loin des 
prédicateurs et des évoques. Il en sortait sou- 



vent lui-même pour porter la bonne nouvelle 
dans les provinces de l'Orient et de l'Occident. 
(S. Jérô.) Il y revint une dernière fois pour y 
combattre Simon le Magicien , et , après avoir 
passé neuf mois dans les fers avec l'Apôtre 
saint Paul, il fut crucifié, la tète en bas, le 
même jour où saint Paul couronnait son apos- 
tolat par le glaive, 29 juin 66 ou 67. 

L'authenticité de cette première Epître n'a 
jamais été révoquée en doute : tout y respire, 
dit Erasme , la dignité du Prince des Apôtres. 
Elle fut écrite en hébreu par saint Pierre et 
traduite en grec par saint Marc , selon quel- 
ques-uns. Ou plutôt saint Pierre l'écrivit lui- 
même en cette dernière langue, qui était gé- 
néralement connue et parlée dans tout l'em- 
pire Romain. On voit que l'Apôtre se trouvait 
à Rome qu'il appelle Babylone , comme 
saint Jean dans l'Apocalypse. Saint Pierre s'a- 
dresse surtout aux Juifs convertis et aux Gen- 
tils , nommés prosélytes , qui jouissaient dans 
l'ancienne loi de certains privilèges. Il veut les 
affermir dans les persécutions qu'ils endurent 
pour Jésus-Christ, leur dévoiler la fausseté 
des doctrines de Simon et des Nicolaïtes , et 
leur recommander d'honorer la sainteté de 
leur vocation à la foi, par la pratique des ver- 
tus chrétiennes. 
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EPiSTOLA 



B. PETRI APOSTOLI 



PRIMA. 



CAPUT !.. 



\. Salut à ceux que Dieu a prédestinés à la foi. — 3. S. Pierre rend grâces à Dieu de nous avoir appelés par les mérites de J.-C. 
à la vie éternelle , 6, dont les souffrances sont la route assurée; 40, les prophètes ont vu et prédit ce salul... — - 13. Pour recon- 
naître ces bienfaits, il faut mener une vie pure; 49 , nous rappelant dans ooel sang nous avons été lavés; et, 23, quelle parole nousu 
a donné comme une seconde vie. 



1. Petrus Âpostolus Jesu 
Christi , electis advenis dis- 
persionis Ponti, Galatise, 
Cappadociœ , Asiœ, et Bithy- 
niae, 



2. Secundùm prœsden- 
tiamDeiPatris, insanctifica- 
tionemSpiritùs, in obedien- 
tiam et aspersionem sangui- 
nis Jesu Christi : gratia vo- 
bis et pax multiplicetur. 



3. Benedictus Deus et Pa- 
ter Dominino8triJe8U Chris- 



I. Pierre, Apôtre de Jé- 
sus-Christ, aux fidèles qui 
sont étrangers et dispersés 
dans les provinces du Pont , 
de la Galatie, de la Cappa- 
doce, de l'Asie et de la Bi- 
thynie, 



2. Qui sont élus selon la 
prescience de Dieu le Père, 
pour avoir part à la sanctifi- 
cation du Saint-Esprit, pour 
obéir à la foi, pour être ar- 
rosés du sang de Jésus-Christ: 
Que la grâce et la paît se 
répandent avec effusion sur 
vous! 



3. Béni soit le Dieu et le 
Père de notre Seigneur Jé- 



ti , qui secundùm imsericor- [ sus-Christ , qui , selon sa 



I. Petruty Cevhas , nom imposé par 
J.-C-rai-méme, ta pierre sur laquelle re- 
pose, après J. -C., l'édifice de l'Eglise. — 
Âpostolus, non simple Ap<3tre,mais prince, 
chef des Apôtres. — Advenis, aux Juifs 
convertis (S. Jérô.) ; aux Gentils d'abont 
convertis au judaïsme et puis à la foi. 
(Lyran.); ou, di$per$U>ni$, c'est-à-dire, 
dispersis, qui ayant été dispersés par I» 
persécution suscitée à la mort de saint 
Etienne, dans les... y vivent en étrangers, 
(Advenis...) — Electis, élus, choisis pour 
la foi et pour la gloire. 

Z. Secundùm, non en vue de vos mérites, 
mais d'après la connaissance , la volonté 
que Dieu avait de toute éternité de vous 
appeler à devenir saints, non plua dans la 
chair et par les œuvres de la toi . mais au 
fond de l'âme et par la grâce du Saint- 
Esprit. — Odeditntiam," par tes mérites 
de l'obéissance de J.-C. (Caj. Lyra.) ; on , 
pour exécuter fidèlemeut la loi de J.-C 
(Corn. From.) — Aiperritmèm, pour rece- 
voir l'application du sang de J.-C.» pour 
en être arrosés en votre âme, comme vos 
corps l'étaient autrefois du sang des tau- 
reaux. 

3. Regeneravit, nous a engendrés de 
nouveau non plus à la vie de la nature , 
mais à celle de la grâce. — In spem , en 
nous donnant la ferme espérance de Thé- 
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dîam suam magnam rege 
neravit nos in spem vivarn , 
per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis , 

4. In hœreditatem incor- 
ruptibilem, et incontamina- 
tam , et immarcescibilem , 
conservatam in cœlis in vo- 
bîs , 

5. Qui in virtute Dei cus- 
todimini per fidem in salu- 
temparatam revelari in tem- 
pore novissimo. 

6. In quo exultabitis , 
modicùm nunc si oportet 
contristari in variis tentatio- 
nibus ; 

7. Ut probatio vestrse fi- 
dei multô pretiosior auro 
(quod per ignem probatur ) 
inveniatur in laudem , et 
gloriam , et honorem , in re- 
velatione Jesu Christi : 

8. Quem cura non vider i- 
tis , diligitis ; in quem nunc 
quoque non videntes credi- 
tis; credentes autem exul- 
tabitis lsetitiâ inenarrabili et 
glorificatâ ; 

9. Reportantes finem fi- 
deivestrœ, salutem a nima- 
rura. 

10. De qua salute exqui- 
sierunt atque scrutati sunt 
Prophetae, qui de futura in 
vobisgratia prophetaverunt; 

11. Scrutantes in quod 
vel quale tempus significa- 
ret in eis Spiritus Christi , 
prsenuntians eas quœ in 
Christo sunt passiones , et 
posteriores glorias; 

12. Quibus révéla tum est, 
quia non sibimetipsis , vobis 
autem ministrabant ea quœ 
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grande miséricorde, nous a 
régénérés par la résurrection 
de Jésus-Christ , d'entre les 
morts, pour nous donner la 
vive espérance 

4. De cet héritage, où rien 
ne peut se détruire, se cor- 
rompre, ni se flétrir, qui vous 
est réservé dans le ciel, 



6. A vous, que la vertu de 
Dieu garde par la foi pour 
vous faire jouir du salut qui 
doit être clairement révélé à 
la fin des temps. 



6. Ce qui vous doit trans- 
porter de joie, encore que 
pendant cette vie passagère, 
il vous faille être en proie à 
mille tentations, 

7. Afin que votre foi ainsi 
éprouvée, et beaucoup plus 
précieuse que Tor qui est 
éprouvé par le feu, se trouve 
digne de louange, de gloire 
et d'honneur, au glorieux 
avènement de Jésus-Christ, 

8. Que vous aimez, quoi- 
que vous nie l'ayez point vu ; 
et en qui vous croyez, quoi- 
que vous ne le voyiez point 
encore; et cette foi vous fait 
tressaillir d'une joie ineffa- 
ble et glorieuse, 

9. Et remporter le salut 
de votre âme, récompense 
de votre foi. 

10. C'est ce salut que les 
Prophètes, qui ont prédit la 
grâce que vous deviez rece- 
voir, ont essayé d'approfon- 
dir, l'ayant recherché avec 
soin; 

11. Et tandis qu'ils exa- 
minaient en quel temps et 
dans quelles circonstances 
l'Esprit de Jésus-Christ , (jui 
les instruisait de l'avenir, 
leur annonçait l'accomplis- 
sement des souffrances de 
Jésus-Christ, et de la gloire 
qui devait les suivre, 

12. Il leur fut révélé que 
ce n'était pas pour eux-mê- 
mes, mais pour vous , qu'ils 
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rita*e... (Corn.) pour nous faire espérer la 
vie éternelle. (Thom.) — Resurrectionem, 
la mort et la résurrection de J.-C. sont la 
cause de notre régénération ; ou , le mo- 
tif de notre ferme espérance. 

4. En devenant ainsi enfants de Dieu, 
nous espérons avoir part aux biens de no- 
tre Père. — Incorruplibilem , non sujel 
aux changements, comme la terre pro- 
mise. — Inconlaminalam , où rien d'im- 
pur n'habite et ne peut résider. — /m- 
marceseibilem, inaltérable, éternel. 

5. Custodimini, Dieu comme un puis- 
sant guerrier (c'est le sens du grec) vous 
garde continuellement, — Per fidem, vous 
couvrant de la foi comme d'un bouclier 
contre les hérésies. — In salutem , pour 

vous faire obtenir Revelari, la gloire 

est révélée secrètement au juste, à sa mort; 
mais elle le sera devant tout le monde au 
dernier jour. (Corn.) 

6. In quo, dans l'espoir de cet héri- 
tage: — d'autres : de ce dernier jour... 
— -Si oporlet , s'il vous arrive ; ou, bien 
qu il soit nécessaire... — Tentationibus 
toute sorte de peines et d'afflictions. — 
hxultabitis, le grec a le présent... 

7. Ces tentations sont nécessaires pour 
faire connaître la force et la patience de 
votre foi , pour la purifier dans leurs ar- 
deurs, comme... — Afin que votre pa- 
tience et votre fidélité méritent d'être 
louées et récompensées. 



8. Tous les Juifs auxquels écrivait S. 
Pierre n'avaient pas vu J.-C. pendant sa 
vie mortelle. — Credentes , vous persé- 
vérez dans sa foi malgré les persécutions, 
et cette persévérance vous produira pour 
l'éternité... ( Thom. ) — Le grec porte : 
vous vous réjouissez.. . 

9. Reportantes, recevant ici l'espoir du 
salut et les moyens de l'atteindre (From.) 
vous recevrez alors... — Finem , le but, 
la fin, le prix... 

10. Et ce salut n'est pas un vain rêve , 
les prophètes l'ont désiré et recherché... 
(Tirin.) — Graliam, qui ont prédît l'épo- 
que et les circonstances de la loi de grâce. 



11. In quod, en quelle année, sous 
quel roi... — Spiritus Christi , l'Es prit- 
Saint procédant du Père et du Fils, qui 
les inspirait... — - Posteriores glorias, la 
gloire de sa résurrection ; les qualités 
glorieuses de son âme et de son corps qui 
suivirent sa passion et en furent la ré- 
compense. 



12. Revelalum est, Dieu leur fit com- 
prendre que c'était pour là consolation 
et l'affermissement de la foi des chrétiens 
que...-— Ministrabant, ils vous prés 
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nunc nuntiata sunt vobis 
pereosqui evangeliza venin t 
vobis , Spiritu sancto misso 
de cœlo, in quem deside- 
rant Angeli prospicere. 



1 3. Propter quod succinc- 
li lumbos mentis vestrse, so- 
brii, perfectèsperateineam 
quœ offertur vobis gratiam , 
in revelationem Jesu Christi: 

14. Quasi filii obedien- 
tiae , non configurât! priori- 
bus ignorantiœ veslrœ desi- 
deriis ; 



15. Sed secundùm eum 
qui vocavit vos Sanctum, et 
ipsi in omni conversatione 
sancti sitis; 

16. Quoniam scriptum 
est : Sancti eritis , quoniam 
ego Sanctus sum. 

17. Et si Patrem invoca- 
tis eum qui sine acceptione 
personarum judicat secun- 
dùm uniuscujusque opus, in 
timoré incolatiis vestri tem- 
pore conversamini; 

18. Scientes quôd non 
eomiptibilibus auro vel ar- 
gento redempti estis de va- 
ria vestra conversatione pa- 
ternœ traditionis , 

19. Sed pretioso sanguine 
quasi Agni immaculati Chris- 
ti , et incontaminati , 

20. Praeeogniti quidem 
ante mundi constitutionem, 
manifestati autem novissimis 
temporibus propter vos , 



I 
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étaient dispensateurs et mi- 
nistres des choses que ceux 
qui vous ont prêché l'Evan- 
gile, par le Saint-Esprit en- 
voyé du ciel , vous ont main- 
tenant annoncées, et dans 
le secret desquelles les An- 
ges mêmes désirent pénétrer. 

13. C'est pourquoi, cei- 
gnant les reins de votre âmé t 
et vivant dans la tempéran- 
ce, attendez avec une espé- 
rance parfaite la grâce qui 
vous sera donnée à l'avène- 
ment de Jésus-Christ : 

14. Evitant, comme des 
enfants obéissants, de de- 
venir semblables à ce que 
vous étiez autrefois, lorsque 
dans votre ignorance vous 
vous abandonniez à vos dé- 
sirs déréglés; 

16. Mais soyez saints dans 
toute votre conduite; com- 
me celui qui vous a appelés 
est Saint 



1 6. Selon qu'il est écrit : 
Soyez saints, parceque je 
suis Saint. 

17. Et puisque vous in- 
voquez comme votre Père, 
celui qui , sans faire accep- 
tion des personnes, juge 
chacun selon ses œuvres, vi- 
vez dans la. crainte, pen- 
dant que vous demeurez 
comme étrangers sur la ter- 
re; 

18. Sachant que ce n'est 
point par des choses corrup- 
tibles, comme l'or ou l'ar- 
gent, que vous avez été ra- 
chetés de la vaine supersti- 
tion que vous avaient léguée 
vos pères, 

19. Mais par le précieux 
sang de Jésus-Christ, com- 
me de l'Agneau sans tache 
et sans défaut, 

20* Qui avait été prédit 
avant la création du mon- 
de, mais qui a été manifesté 
dans les derniers temps à 
cause de vous, 



taientles mystères que... (Corn.) — ou, 
comme des ministres vigilants pour vo- 
tre salut, ils... (Hess. From.)— Les Apô- 
tres ont prêché par l'inspiration du Saint- 
Esprit, (per Spi.) — In quemAes Anges 
se plongent ardemment sans pouvoir se 
rassasier dans la contemplation du Saint- 
Esprit. (S. Thom. S. Pier.Dam. S. Basi.) 

— de J.-C. (Bèd.J Le grec : In quœ, de 
ces mystères , — ils en. ont désiré l'ac- 
complissement, et cherchent à les appro- 
fondir. (Y. Caïm.) 

13. Propter quod , puisque vous êtes 
appelés à jouir du bonheur dont les an- 
ges... (la Glos.) — Succincli lumbos , 
mettez une garde et un frein au siège des 
passions et des eoupables satisfactions. 
(From.) — Sperale m eam , (in est inu- 
tile) attendez sans hésiter... 

14. Attentifs à exécuter scrupuleuse- 
ment les moindres ordonnances de votre 
Père céleste. (Tirin.) — Configurati, ne 
vous moulant , ne vous conformant plus. . • 

— Prioribus , lorsque vous viviez dans 
l'inûdélilé; ou, même dans te judaïsme. 



15. Au contraire rendez -vous confor- 
mes à la sainteté ,de celui , qui... — In 
omniconv. Il y en a, dit Thomas, qui ne 
sont pieux dans leur parole que s ils se 
trouvent parmi les gens de piété ; sont- 
ils au milieu des impies, ils se confor- 
ment à leurs mœurs et à leur langage. 

16. Soyez purs de tout péché. —fermes 
contre toute teutation (la Glos.). — Tels 
que votre Dieu et votre Père. (Lev, il. 4t. 

17. Puisque par la jp-Ace de J.-C vous 
appelez Dieu votre Père , ayez pour lui 
cette crainte filiale qui fait éviter toute 
négligence dans son service. (Eccle. 7. 
19.)— In timoré, mais tant que vous êtes 
sur la terre, bien que Dieu soit votre Pè- 
re, ne soyez pas entièrement rassurés , 
parce que nul ne sait s'il est digne oVa- 
mour ou de haine (Eccl. 9. l.).Hais ayez 
toujours devant les yeux le tribunal du 
souverain Juge devant qui nous devrons 
tous paraître. 

18. Conversatione., ceci s'adresse spé- 
cialement aux Juifs : des observances lé- 
gales , inutiles pour la justification. — 
Ceux qui l'appliquent aux Gentils con- 
vertis, l'entendent des superstitions de 
l'idolâtrie. — Mais le mot de superstition 
dans l'Ecriture n'est pas toujours pris eu 
mauvaise part. (V. Act. 17. 22.) 

19. Le véritable Agneau pascal dont 
le sang a payé notre délivrance et effacé 
le pacte ne notre servitude... — Incon- 
taminati, immaculé, c'est la même idée 
sans péché actuel, ni originel. 

20. Ptœcogniti , son immolation avait 
été connue et réglée par Dieu avant,.. — 
Le sentiment de l'incarnation de J.-C. 
même antérieurement au péché d'Adam 
est loin d'être sans fondement. (V. Conf. 
du P. Vent.)— iVouwtmû, dans le dernier 
âge du monde, — depuis J.-C. jusqu'à la 
fin des temps.— Propter vos, Dieu est le 
Sauveur de tous les hommes, mais sur 
tout des fidèles, (i Tim. 4. 1Q.) 



gle 



21. Qui per ipsum fidèles 
estis in Deo qui suscitavit 
eum à mortuis, et dédit ei 
gloriam, ut fides vestra , et 
spes esset in Deo. 

22. Animas vestras casti- 
ficantes in obedientia chari- 
tatis , in fraternitatis amorc, 
simplici ex corde invicemdi- 
ligite attendus : 



23. Renan non ex scmi- 
ne corruptibili , sed incor- 
ruptibili, per verbum Dei 
vivi et permanentis in œter- 
num. 

24. Quia omnis caro ut 
fœnum, et omnis gloria ejus 
tanquam flos fœni : exaruit 
fœnum, et flos ejus decidit : 

25. Verbum autem Domi- 
ni manet in aeternum ; hoc 
est autem verbum quod evan- 
gelizatum est in vos. 



apostoli. — CAP. II. 

21. A qui il a donné de 
croire en Dieu, qui Ta res- 
suscité d'entre les morts, et 
Ta comblé de gloire, afin 
que votre foi et votre espé- 
rance reposassent en Dieu. 

22. Rendez vos âmes pu- 
res par une obéissance plei- 
ne d'amour, et dans la sin- 
cère affection que vous avez 
pour vos frères, attachez- 
vous à vous témoigner mu- 
tuellement une tendresse 
continuelle et qui parte du 
fond du cœur : ' 

23; Ayant été engendrés 
de nouveau non d'une se- 
mence corruptible , mais 
incorruptible, par la parole 
de Dieu qui vit et subsiste 
éternellement. 

24. Car toute chair est 
comme l'herbe, et toute sa 
gloire comme la fleur de 
l'herbe : l'herbe sèche , et 
la fleur tombe; 

25. Mais la parole du Sei- 
gneur demeure éternelle- 
ment ; et c'est cette parole 
qui vous a été annoncée par 
l'Evangile. 
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2t. Fides... la gloire dont J.-C. a été 
revêtu à cause de ses souffrances doit 
être pour tous ses disciples un puissant 
motif de résister aux tentations et de 
placer tout leur espoir en Dieu. 



22. C'est toujours la conclusion du v. 
13. — Gardez non-seulement la chair, 
mais surtout l'esprit sans souillure. — 
Obedientia, accomplissant les préceptes 
par un motif de charité, (la Glos.) ; — 
chérissant vos frères, 1° avec droiture et 
sincérité (simplici) ; 2° du fond du cœur ; 
3° avec une continuelle attention à les 
obliger. 



23. Le motif de cette affection, c'est 
que vous êtes tous frères , non plus se- 
lon la chair, mais selon l'esprit. — Ver- 
bum , la parole évangélique ; — J.-C. le 
Verbe étemel, la forme sacramentelle du 
baptême. 

24. Voici la différence entre la géné- 
ration charnelle, et la génération spiri- 
tuelle. (Eccli. 14.18. — Isa. 40. 6.) 



25. L'Evangile , la loi de J.-C. 'reste 
inébranlable ; le ciel et la terre passeront 
sans qu'elle perde un seul iota... 



CAPUT II. 



1. Puisque nous sommes des enfants nouveaui-nés , prenons le lait spirituel... 4 ,*de plus, nous sommes des pierres qui doivent 
êlrc placées sur l'angle principal , J.-C. , demeurons-y fermes. — 9. Sacerdoce saint , 40, peuple que Dieu a rappelé à lui ; 41 , 
virons sur la terre comme des étrangers — 13. Soumission au pouvoir quel qu'il soit. — 19. Exhortation à la souffrance, à 
l'exemple de J.-C, l'Agneau sans tache dont le sang nous a sauvés... 25. 






1. Déponentes igitur om- 
nem malitiam, et omnem 
dolum , et simulationes , et 
invidias, et omnes detrac- 
tiones , 

2. Sicut mode geniti in- 
fantes, rationabile sine do- 
lo lac concupiscite , ut in 



1. Vous dépouillant donc 
de toute sorte de malice, de 
tromperie, de dissimulation, 
d'envie et de médisance, 



2. Comme des enfants 
nouvellement nés, désirez le 
lait spirituel et pur , afin 



1. Igilur , puisque le baptême vous a 
donné une nouvelle vie, dépouillez en- 
tièrement le vieil homme; — le grec 
peut se traduire : puisque vous avez dé- 
posé (dans le baptême) toute... désirez 
comme... (v. 2.) 

2. Que cette enfance spirituelle ait 
toutes les vertus et la catfdeur de l'en- 
fance naturelle ; — puisez aux mamelles 

de la sainte parole; 



de l'Eglise le lait 
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es crescatis in salulem 



3. Si lamen gustàstis quo- 
niam dulcis estDominus; 

4. Ad quem accedentes 
lapidem vivum , ab homini- 
bus quidem reprobatum , à 
Deo aulem eleclum et hono- 
rificatum ; 

5. Et ipsi tanquàm lapi- 
des vivi superaediûcamini , 
domus spiritalis , sacerdo- 
lium sanctum , offerrc spiri- 
tales hoslias, acceptabiles 
Deo per Jesum Christum. 

6. Propter quod continet 
Scriptura : Ecce pono in 
Sion lapidem summum an- 
gularem , electum , pretio- 
sum ; et qui crediderit in 
cum , non confundetur. 

7. Vobis igitur honor cre- 
dentibus; non credentibus 
autem , lapis quem repro- 
baverunt sedificantes , hic 
faclus est in caput anguli : 

8. Et lapis offensionis, et 
pctra scandali his qui of- 
fcndunt verbo , nec credunt 
in quo et positi sunt 

9. Vos autem genus elec- 
tum , regale Sacerdotium , 
gens sancta , populus acqui- 
sitions : ut virtutes annun- 
tielis ejus qui de tenebris 
vos vôcavit in admirabile 
lumen suum 

10. Qui aliquandô non. 
populus , nunc autem popu- 
lus Dei ; qui non consecuti 
rnisericordiam , nunc au- 
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qu'il vous fasse croître pour 
le salut, 



3. Si toutefois vous avez 
goûté combien le Seigneur 
est doux. 

4. Et vous approchant de 
lui comme de la . pierre vi- 
vante, rejetée, il est vrai, par 
les hommes, mais que Dieu 
a choisie et mise en hon- 
neur, 

5. Soyez vous-mêmes po- 
sés sur lui comme des pier- 
res viyantes, pour composer 
un édifice spirituel, un Sa- 
cerdoce saint, afin d'offrir à 
Dieu des sacrifices spirituels 
qui lui soient agréables par 
Jésus-Christ. 

6. C'est pourquoi il est dit 
dans l'Ecriture : Voici que 
je mets en Sion la principale 
pierre de l'angle, la pierre 
choisie et précieuse : et qui- 
conque aura foi en elle ne 
sera point confondu. 

7. Pour vous donc qui 
croyez, elle est une source 
d'honneur : mais pour les 
incrédules, la pierre que les 
architectes ont rejetée, est 
néanmoins devenue la prin- 
cipale pierre de l'angle ; 

8. Une pierre contre la- 
quelle ils heurtent, et une 
pierre qui les fait tomber, 
eux qui heurtent contre la 
parole, par une incrédulité 
à laquelle ils ont été aban- 
donnés. 

9. Mais vous, vous êtes la 
race choisie, le Sacerdoce 
royal, la nation sainte, le 
peuple conquis, afin que 
vous publiiez les grandeurs 
de celui qui vous a appelés 
des ténèbres à son admira- 
ble lumière; 

10. Vous qui autrefois 
n'étiez point un peuple, et 
qui maintenant êtes le peu- 
ple de Dieu; vous qui n'a- 
viez point obtenu miséricor- 



mais prenez garde qu'il ne soit fraudé 
par l'hérésie {sine aolo)— In eo , ce 
lait (que plusieurs entendent de la 
sainte Eucharistie) vous fortifiera, vous 
donnera d'atteindre & l'âge parfait, au sa- 
lut éternel. — Rationabile , spirituel , 
(Men.), — convenable à des créatures 
raisonnables. (Tirin.) 

3. Si tamen, vous ne comprendrez mes 
paroles que si vos généreux efforts vous... 

— d'autres : puisque déjà... 

4. Nouvelle métaphore. —La foi et la 
charité vous ayant approchés de J.-C. 
(ad quem) , fondement spirituel , vivant , 
et vivifiant,— ceux qui s'attachent à lui... 

— Eleclum, prédestiné à cela de toute 
éternité (From.), —et glorifié par sa 
résurrection, par son ascension. 

5. Par vos bonnes œuvres, élevez sur 
J.-C. votre édifice -spirituel , pour deve- 
nir en lui un temple saint, dont vous 
soyez vous-mêmes les pontifes , fui of- 
frant au fond de votre cœur de saintes 
hosties, vos mortifications, vos aumônes. .. 
(Thom.) afin de coopérer, à la construc- 
tion de son Eglise, maison spirituelle ; à 
la formation du sacerdoce sanctifié par 
sa grâce... (Corn.) 

6. Propler quod, pour confirmer que 
J.-C. est la pierre vive et inébranlable 
(Thom.), et que vous devez devenir 
sur lui... (From.)— Summum angula- 
rem, ces deux mots n'en forment qu'un 
dans le grec. — Eleclum , choisie parmi 
toutes les autres.— Non confundetur , ne 
sera pas frustré dans l'espérance des 
biens qu'il en attend. (Isa. 28. 16.) 

7. Honor , celte pierre, J.-C hono- 
rera et glorifiera votre foi au jour de son 
avènement ; — ou , dans votre foi , vous 
In regardez comme honorable, précieuse 
(Est.Gro.)— Les incrédules, le grec, let re- 
belles, c'est-à-dire, les prêtres et les doc- 
teurs Juifs l'ayant rejetée. Dieu pour ré- 
compenser cette humiliation l'a rendue 
la... celle qui joint les Gentils et les Juifs. 

8. Oflendunt , ceux qui repoussent 
l'Evangile [Verbo) , trouvent en J.-C. , la 
pierre vivante , un sujet de doute et de 
chute (offensionis,..). — In quo , le grec: 
ad quod, rejetant la foi en J.-C. à laquelle 
ils ont été prédisposés par les prophètes, 
positi (Corn.); ou, en punition ils sont 
laissés dans cette incrédulité. /'Sion.) 

9. Eleclum , Dieu vous a élus et dis- 
tingués pour former son Eglise. — Vous 
êtes rois et maîtres de vos passions ; prê- 
tres (non pas tous, par l'ordination), vous 
lui offrez des hosties de louanges, vous 
lui sacrifiez vos convoitises. — Sancta , 
sanctifiés par la grâce des sacrements. — 
Acquis ilionis y achetés au prix du sang 
de J.-C. — Vir lûtes, la bonté , la justice. 

— Tenebris, des ténèbres du péché , de 
l'infidélité. — Lumen, la lumière de la 
doctrine évangélique. (V. Corn.) 

10. Les Juifs, à la venue de J.-C, n'é- 
taient presque pas un peuple, ils avaient 
perdu tous leurs droits civils; — on, à 
cause de vos péchés vous n'étiez plus son 
peuple ;— d'autres l'appliquent aux Gen- 
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tem misericordiam . conse- 
cuti. 

11. Charissimi , obsccro 
vos, tanquàm advenas et 
peregrinos, absliiiere vos à 
carnalibus desideriis quœ 
militant adversùs animam. 

12. Conversationem ves- 
tram inter gentcs habentes 
bonam ; ut in eo quod de- 
trectant de vobis tanquàm 
de malefactoribus, ex bonis 
operibus vos considérantes, 
glorificent Deum in die vi- 
sitationis. 



13. Subjecli igitur estote 
omni humanœ créature 
propter Deum, sive régi qua- 
si prœcellenti , 

14. Sive ducibus, tan- 
quàm ab eo missis ad vin- 
dictam malefactorum, lau- 
dem verô bonorum. 

16. Quia sic est voluntas 
Dei , ut benefacientes obmu- 
tescere faciatis irapruden- 
tium hominum ignoran- 
tiam : 

16. Quasi liberi, et non 
quasi velamen habentes ma- 
litiae libertatem , sed sicut 
servi Dei.- 



17. Omnes honorate ; 
fraternitatem diligite; Deum 
timete; regem honorificate. 

18. Servi, subditi estote 
in omni timoré dominis, non 
tantùm bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 

19. Hœc est enim gratia , 
si propter Dei conscientiam 
sustinet quis tristitias, pa- 
tiens injuste. 



apostoli. — cap. iî. 
de, mais qui maintenant 
avez obtenu miséricorde. 

11. Mes bien -aimés, je 
vous exhorte, comme étran- 
gers et voyageurs, à vous 
abstenir des désirs charnels 
qui combattent,contre lame. 

12. Conduisez-vous par- 
mi les Gentils d'une maniè- 
re pure et sainte, afin qu'au 
Heu qu'ils médisent de vous, 
comme si vous étiez des 
malfaiteurs, la vue de vos 
bonnes œuvres les porte à 
glorifier Dieu au jour où il 
les visitera. 



13. Soyez donc soumis 
pour l'amour de Dieu, à tout 

'homme, soit au roi, comme 
au souverain, 

14. Soit aux gouverneurs, 
comme à ses envoyés, pour 
tirer vengeance des mé- 
chants, et pour traiter fa- 
vorablement les bons. 

15. Car c'est la volonté 
de Dieu, que par votre bon- 
ne vie, vous fermiez la bou- 
che aux hommes ignorants 
et insensés; 



16. Etant libres, non pour 
couvrir de votre liberté, 
comme d'un voile, vos mau- 
vaises actions , mais pour 
agir en serviteurs de Dieu. 



17. Rendez à tous l'hon- 
neur qui leur est dû: ai- 
mez vos frères , craignez 
Dieu, honorez le roi. 

18. Seviteurs, soyez sou- 
mis à vos maîtres en toute 
crainte, non seulement à 
ceux qui sont bons et doux, 
mais encore à ceux qui sont 
fâcheux et difficiles. 

1 9. Car ce qui est agréa- 
ble à Dieu, c'est que, dans 
la vue de lui plaire, nous 
endurions les peines qu'on 
nous fait souffrir injuste- 
ment. 
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tils. — Misericordiam , qui n'aviez point 
encore reçu le pardon de tos péchés. (Os. 

11. Obtecro , j e vous conjure, le grec 
signifie encore : je vous exhorte. — De- 
sideriis, toutes les passions spirituelles 
et charnelles, qui lassent ou tuent (mili- 
tant) l'âme par le péché. — Que les déli- 
ces que vous rencontrez sur la route ne 
vous fassent pas oublier la patrie. 

12. Génies, le syriaque : parmi (o'tsles 
enfants des hommes. — Ineo, les mœurs 
corrompues des premiers hérétiques, et 
[eur mépris pour l'autorité, donnaient su- 
jet aux païens d'accuser indistinctement 
tous les chrétiens des mêmes vices. — 
Considérantes, examinant votre conduite 
avec plus d'attention. — Visilaiionis , 
lorsque Dieu les visitera par sa grâce , les 
convertira (Gag. Vat.); — lorsque vous 
serez visités par la persécution, votre pa- 
tience convertira les Gentils. ( Thoni. 
Hug.) — Afin que le3 Juifs reconnaissent 
la justice du châtiment , quand Jérusa- 
lem sera visitée par les aigles romaines. 

13. Omni, à tout homme, fidèle ou in- 
fidèle, revêtu de l'autorité : obéissez par 
humilité à tout homme en général. — 
Propter Deum, pour l'amour de Dieu: 
pour le faire glorifier aux Gentils par vo- 
tre obéissance. 

14. Bonorum, de ceux qui observent 
fidèlement les lois.— Le châtiment infligé 
au méchant est un hommage rendu à 
l'homme vertueux. 



15. Ignorantiam, par vanité et par 
malice, les païens et surtout les philoso- 
phes acceptaient sans examen les accu- 
sations portées contre les chrétiens. 



16. Liberi y obéissez non par crainte 
et en esclaves, mais en enfants et en ser- 
viteurs de Dieu , affranchis par J.-C. 
(From. )— Velamen, J.-C. vous a déli- 
vrés du péché, non de la soumission aux 
lois; ne faites pas de cette liberté un pré- 
texte, un voile qui couvre votre désobéis- 
sance (maliliœ). 

17. Fraternitatem, aimez à vous trou- 
ver avec vos frères, à prier avec eux... 
(Corn. Tirin.) 



18 Omni timori, avec toutes sortes 
d'égards. — Craignant le châtiment , et 
plus encore le péché que Ton encourt de- 
vant Dieu. — Dyscolis, à ceux qui sont 
méchants, durs, difficiles... 



19. Gratia, c'est une action agréable 
à Dieu , — un effet de sa grâce. — Con- 
scientiam, pour le culte et Ta loi de Dieu . 
(Cornel.) — Pour conserver sa conscience 
irréprochable devant lui; — pour Dieu 
qui sait (qui a conscience de) votre pa- 
tience. — Tristitias, des chagrins et des 
afflictions. 
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20. Quae enim est gloria , 
si peccantes ,* et colaphizati 
suffertis ? Sed si benefacien- 
tes patienter sustinetis , hœc 
est gratia apud Deum. 

21. In hoc enim vocati 
estis , quia et Christus pas- 
sus est pro nobis, vobis re- 
linquens exemplum , ut se- 
quamini vestigia ejus : 

22. Qui peccatum non 
fecit, nec inventus est dolus 
in ore ejus. 

23. Qui cùm maledicere- 
tur , non maledicebat : cùm 
pateretur, non comminaba- 
tur; tradebat autem judi- 
canti se injuste : 

24. Qui peccata nostra 
îpse pertulit in corpore suo 
super lignum : ut peccatis 
mortui , justitiœ vivamus : 
cujus livore sanati estis. 

•-. 5. Eratis enim sicut oves 
errantes , sed conversi estis 
nunc adPastoremetEpisco- 
pum animarum vestrarum. 
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20. En effet, quel sujet 
de gloire avez-vous, si ce 
sont vos péchés qui vous ex- 
posent aux soufflets de vos 
maîtres? Mais si, en faisant 
le bien, vous les souffrez 
avec patience , c'est là ce 
qui est agréable à Dieu. 

21. Car c'est à quoi vous 
avez été appelés, puisque Jé- 
sus-Christ a souffert pour 
nous , vous laissant son 
exemple, afin que vous mar- 
chiez sur ses pas ; 

22. Lui qui n'a point com- 
mis de péché , et dans la 
bouche duquel il ne s'est 
point trouvé de parole trom- 
peuse; 

23. Qui ne maudissait 
point, quand on le mau- 
dissait; qui ne menaçait 
point, quand on le maltrai- 
tait ; il s'abandonnait, au 
contraire, au pouvoir de ce- 
lui qui le jugeait injuste- 
ment. 

24. C'est lui qui a porté 
nos péchés en son corps sur 
la croix, afin qu'étant morts 
au péché, nous vivions à la 
justice; c'est par ses meur- 
trissures que vous avez été 
guéris. 

25. Car vous étiez com- 
me des brebis égarées; mais 
vous êtes maintenant retour- 
nés au Pasteur et à l'Evé- 
quedevos âmes. 



20. Un châtiment mérité est même un 
sujet de honte. — Colaçhizali , on sait 
combien les esclaves étaient exposés aux 
mauvais traitements de leurs maîtres. — 
Gratia, le syriaque ivoire gloire $' accroît 
devant Dieu. 



21. in hoc y en vous appelant à la foi , 
Dieu vous appelle à la souffrance et à la 

rtience. — Tobie , à vous serviteurs , et 
tous ses disciples. — Veetigia, sur ses 
traces teintes de son sang. 



22. La persévérante méchanceté des 
scribes et des pharisiens n'a rien pu re- 
prendre dans sa conduite, ni dans ses pa- 
roles. (Isa. 53. 9.; 

23. Comminabatur , ne se vengeait ni 
en paroles, ni en actes. — Si J.-C. invec- 
tive quelquefois contre les docteurs hy- 
pocrites , ce n'est point dans un esprit 
de vengeance, mais pour prémunir les 
peuples contre leurs fausses doctrines. 
—. fudicanli , au conseil assemblé chez 
Caïphe, et à Pilate. 

24. Peccata, la peine due à nos péchés 
— Afin que nous quittions le péché f 
comme il a quitté la vie; et que nous 
menions une vie juste et irréprochable, 
comme il a lui-même pris une vie nou- 
velle et glorieuse à sa résurrection. — 
Liwre, du sang sorti de ses blessures... 
llsa. 53. 5.) 

25. Conversi, vous n'êtes pas revenus 
de vous-mêmes, sa grâce vous a ramenés. 
J.-C. le bon pasteur nourrit ses brebis de 
sa propre chair; il veille (Episcopum en 
grec) sur elles, les dirige et les redresse. 
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1. Simiiiter et mulieres 
subditœ sint vins suis ; ut et 



1. Femmes, soyez aussi 
soumises à vos maris, afin 



l. Simiiiter, comme les serviteurs doi- 
vent être soumis a leurs maitres , ainsi 
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si qui non credunt verbo , 
per mulierum conversatio- 
nem sine verbo lucrifiant , 

2. Considérantes in timo- 
ré castam conversationem 
vestram. 

3. Quarum non sit ex- 
trinsecus capillatura , aut 
circumdatio auri , aut indu- 
menti vestimentorum cul- 
tus; 

4. Sed qui absconditus 
est cordis homo , in incor- 
ruptibilitate quieti et mo. 
desti spiritùs , qui est in 
conspectu Dei locuples. 



5. Sic enim aliquando 'et 
sanctae mulieres sperantes 
in Deo, ornabant se subjec- 
tae propriis viris ; 

6. Sicut Sara obediebat 
Abrahse, Dominum eum vo- 
cans : cujus eslis filiae bene- 
facientes, et non pertimen- 
tes ullam perturbationem. 



7. Viri similiter cohabi- 
tantes secundùm scienliam, 
quasi infirmiori vasculo mu- 
liebri impartientes hono- 
rem, tanquam et cohœre- 
dibusgratiœ vitse, ut non im- 
pediantur orationes vestre. 

8. In fine autem , omnes 
unanimes, compatientes , 
fraternitatis amatores, mi- 
séricordes , modesti , humi- 
les. 

9. Non reddentes malum 
pro raalo , nec maledictum 
pro malediclo, sed è con- 
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que , si quelques - uns ne 
croient point à la parole, ils 
soient gagnés sans la parole, 

|>ar la bonne vie de leurs 
èmmes, 

2. Considérant la pureté 
de votre conduite, pleine de 
respect envers eux. 

3. Ne mettez point votre 
ornement à vous parer au- 
dehors par l'artifice de votre 
chevelure, par les enrichis- 
sements d'or, ni par la beau- 
té des habits; 

4. Mais à parer l'homme 
caché au Tond du cœur, par 
la pureté incorruptible d'un 
esprit plein de douceur et 
de paix , ce qui , aux yeux 
de Dieu, est un riche orne- 
ment. 

5. Car c'est ainsi qu'au- 
trefois les saintes femmes, 
qui espéraient en Dieu, se 
paraient dans une entière 
soumission à leurs maris : 

6. Telle était Sara, qui 
obéissait à Abraham, l'appe- 
lant son Seigneur; Sara 
dont vous êtes devenues les 
filles par vos bonnes œuvres 
et par votre courage à Té- 
preuve de toute crainte. 



7. Et vous aussi, maris, 
vivez sagement avec vos fem- 
mes, pleins d'égards pour la 
faiblesse de leur sexe, con- 
sidérant qu'elles sont avec 
vous héritières de la grâce 
qui donne la vie, afin que 
rien ne trouble vos prières. 

8. Enfin, que parmi vous 
régnent une union parfaite, 
une bonté compatissante , 
une amitié de frères , une 
charité indulgente, pleine 
de douceur et d'humilité. 

9. Ne rendez point le mal 
pour le mal , ni ('outrage 
pour l'outrage; répondez, au 
contraire, par des bénédic- 
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mie... — Q*i*> quelque mari. —Verbo , 
à l'Evangile. L'exemple, selon S. Ber- 
nard, est la meilleure des prédications. — 
Sine verbo, le syriaque : sans (grande) 
peine. 

2. In timoré , non de simple crainte , 
mais de respectueuse déférence. 



3. Quarum, S. Pierre a changé déjà 
deux fois de personne ; le grec est plus 
clair : que votre ornement ne toit point 
extérieur , consistant en,.. 



4. Mais faites consister votre parure 
à orner votre intérieur (cordis homo) de 
vertus; — ces ornements , ne paraissant 
qu'aux yeux de Dieu, n'exciteront point la 
vanité. — Incorruptibilitale , cet homme 
intérieur consiste dans l'incorruptibilité 
de l'esprit, c'est-à-dire, dans la pureté , 
la douceur, la tranquillité; il doit être à 
l'épreuve des orages de la tribulation et 
de la tentation, —Modesti, le grec: 
tranquille. 

5. Les femmes des saints Patriarches, 
— ornabant se, se paraient avec modestie 
et réserve (Corn.) ; non tant à l'extérieur 
qu'à l'intérieur. (From.) 



6. Obediebat, en quittant pour le sui- 
vre son pays, et se soumettant en tout à 
ses ordres.— Dominum, (V. Gen. 48. 12.). 
— -Filiœ, vous , femmes juives , vous des- 
cendez de Sara. — Benefacientes , et par 
vos bonnes œuvres, vous devenez ses 
filles spirituelles, ce que peuvent aussi 
obtenir les femmes des Gentils. — Perti- 
nentes, sans craindre que vos maris vous 
traitent avec moins d'égards, abusent de 
votre patience.— Supportant courageuse- 
ment les troubles et les épreuves domes- 
tiques. (Men.) 

7. Cohabitantes, hébraïsme, le partici- 
pe pour l'impératif. — Scientiam , selon 
la sagesse et la prudence évangéliques.— 
Ceci doit s'entendre des rapports ordi- 
naires entre le mari et sa femme, dans 
lesquels le mari doit faire oublier son pou- 
voir... d'autres l'appliquent au devoir 
conjugal, dans l'accomplissement duquel 
la femme doit être traitée avec respect. — 
Impedianlur, ni par les querelles domes- 
tiques, ni par l'abus du droit conjugal. 

8. In fine, en un mot, et ceci s'appli- 
que à tous en général. — Quelques-uns 
ont lu sans fondement, in fide. — Unani- 
mes, évitant toute contestation.— A ma- 
tores, l'amour de l'union entre frères ; 
le grec : aimant vos frères. — Modesti , 
réglés, décents dans tout votre extérieur. 

9. E contrario, faites du bieu à ceux 
qui vous persécutent , afin que, devenus 
par là les fils du Père céleste qui fait pleu- 
voir pour les bons et pour les méchants , 
vous obteniez en héritage la vie éternelle 
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trario benedicentes, quia in 

hoc vocali estis, ut bene- 

dictionem hsereditate possi- 

deatis. 

10. Qui enim vult vitam 
diligere , et dies videre bo- 
nos , coerceat linguam su- 
am à malo, et labia ejus ne 
loquantur dolum : 

11. Declinet à malo, et 
faciat bonum ; inquirat pa- 
cem , et s?quatur eam. 

12. Quia oculi Domini su- 
per justos, et aures ejus in 
preces eorum : vultus au- 
tem Domini super facientes 
mala. 

13. Et quis est qui vobis 
noeeat , si boni œmulatores 
fueritis? 

14. Sed et si quid patimi- 
ni propler justitiam, beati. 
Timorem autem eorum ne 
timueritis , et non contur- 
bemini. 



15. Dominum autem 
Christum sanctificate in cor- 
dibus vestris , parati sem- 
per ad satisfactionem omni 
poscenti vos rationem de ea 
quœ in vobis est spe : 

16. Sed cum modestia, et 
timoré , conscientiam ha* 
bentes bonam , ut in eo 
quod detrahunt vobis , con- 
fundantur , qui calumnian- 
tur vestram bonam in Chris- 
to conversalionem. 

17. Melius est enim bene- 
facientes (si voluntas Dei ve* 
lit) pati, quàm malefacien- 
tes ; 

18. Quia et Christus se- 
mel pro peccatis nostris mor- 
tuus est, justus p*o injustis , 
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tions, sachant que c'est à 
cela que vous avez été ap- 
pelés, afin de recevoir l'hé- 
ritage de la bénédiction. 

10. Car si quelqu'un ai- 
me la vie, et désire couler 
des jours heureux, qu'il dé- 
tourne sa langue de la mé- 
disance, et que ses lèvres ne 
profèrent point de paroles 
trompeuses. 

1 1 . Qu'il s'éloigne du mal , 
et qu'il fasse le bien; qu'il 
recherche la paix, et qu'il 
s'efforce de l'acquérir. 

12. Car le Seigneur tient 
les yeux sur les justes, et 
ses oreilles sont attentives à 
leurs prières ; mais il jellc 
sur les méchants des regards 
de colère. 

13. Et qui pourra vous 
nuire , si vous ne pensez 
qu'à faire le bien î 

14. Si néanmoins vous 
souffrez pour la justice, vous 
serez heureux. Ne craignez 
donc point les maux dont ils 
veulent vous effrayer , et 
n'en soyez pas troublés : 



15. Mais au fond de vos 
cœurs rendez gloire à la 
sainteté du Seigneur Jésus- 
Christ; et soyez toujours 
prêts à répondre pour votre 
défense à tous ceux qui vous 
demanderont raison de l'es- 
pérance que vous avez ; 

16.. Le faisant toutefois 
avec douceur <4 avec rete- 
nue, et conservant votre 
conscience pure, afin que 
ceux qui décrient la vie 
sainte que vous menez en 
Jésus-Christ, rougissent du 
mal qu'ils disent de vous. 

17. Car il vaut mieux 
souffrir, si Dieu le veut ain- 
si , en faisant le bien qu'en 
faisant le mal ; 

18. Puisque Jésus-Christ 
même a souffert une fois la 
mort pour nos péchés, le 



(benediclionem) , bien suprême , où nous 
bénirons Dieu à jamais... 



10. Celui qui Veut jouir de la paix en 
ce monde, et du souverain bonheur dans 
l'autre.... Dolum , toute tromperie en- 
vers ses frères. — A malo , adjecliv. de 
toute mauvaise parole. 



11. Pacem, avec Dieu , avec sa propre 
conscience, avec ses frères. —Sequatur, 
le grec: qu'il la poursuive, qu'elle soit 
l'objet de tous ses efforts. 

12. Oculi, plein de bienveillance et 
d'affection , il tient les yeux sur eux pour 
les protéger et les secourir. — Vultut , 
se met souvent pour la colère (Psal. 20. 
10.) ; il les regarde avec indignation , 
prêt à tes châtier. 

13. Noeeat, on pourra vous nuire dans 
vos biens matériels, mais nullement dans 
vos biens spirituels ; la persécution vous 
est un surcroît de mérites. — JEmulalo- 
res , te grec dans Arias : imitateurs. La 
plupart sont conformes à ls Vulgate. 

14. Loin de vous nuire, les mauvais 
traitements des impies vous feront obte- 
nir la félicité éternelle. — Pt opter jus- 
liliam , pour l'observation des préceptes 
et des vertus évangéliques. — Timorem, 
les menaces et les châtiments dont ils 
veulent vous épouvanter ; si leur aspect 
vous donne de l'émotion, non contur- 
bemini, ne perdez point la paix du cœur, 
Dieu viendra à votre aide. 

15. Montrez par vos actes extérieurs, 
que vous possédez et honorez au fond du 
cœur J.-C. auteur de toute sainteté (From.) 

— Satisfactionem , le grec : pour votre 
apologie. — Spe, qu'attendent-ils, di- 
saient les païens, ces hommes méprisés 
et partout persécutés? Disciples dun 
Dieu crucifié , ils savent que, pour avoir 
part à sa gloire, il faut participer à ses 
douleurs. (Tertul.) 

• 16. Modestie, justifiant votre foi avec 
une sage réserve et beaucoup de douceur. 

— Timoré, avec déférence et respect.— 
Conscientiam, et surtout , que votre con- 
science n'ait rien à vous reprocher .— Con- 
versationem , on a vu que co mot dans 
l'Ecriture s'entend de l'ensemble de nos 
actions, de toute notre conduite. 

17. Si je le méritais, dit-on, je souffri- 
rais volontiers ; msis n'est-il pas plus ho- 
norable et plus utile pour le salut de 
souffrir... (Bed.).r-Si voluntas, si Dieu 
permet pour votre bien , que vos bonnes 
œuvres vous soient un sujet de peines. 

18. J-C. avait-il mérité la mort et ce 
qu'il a souffert? — Morluus est, le grec : 
a souffert (Eras. Arias.); d'autres out lu: 
est mort. — Semel , il a enduré à la fois 
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ut nos offerret Deo , mortifi- ' juste pour les injustes ; afin 
catus quidem carne , vivifi- 



catus autem spiritu. 



19. In quo et his qui in 
carcere erant, spirilibus ve- 
niens prœdicavit : 



de nous offrir à Dieu, étant 
mort en sa chair, mais étant 
ressuscité par l'esprit : 



20. Qui increduli fuerant 
aliquandô, quandô expec- 
tabant Dei patientiam in 
diebus Noe , cùm fabricare- 
tur arca , in qua pauci , id 
est , octo animae salvse factœ 
sunt per aquam. 

21. Quod et vos nunc si- 
milis formsesalvos facit bap- 
tisma ; non carnis depositio 
sordium , sed conscientise 
bonœ interrogatio in Deum 
per resurrectionem Jesu 
Ghristi , 

22. Qui est in dextera 
Dei , deglutiens mortem ut. 
vilœ œternae hœredes effice- 
remur : profectus in cœlum, 
subjectis sibi Angelis , et Po- 
testatibus , et Virtutibus. 



19. Par lequel aussi il 
alla prêcher aux esprits qui 
étaient retenus en prison ; 



20. Qui autrefois avaient 
été incrédules , lorsqu'au 
tempsdeNoéilss'attendaient 
à la patience de Dieu, pen- 
dant que Ton construisait 
l'arche, dans laquelle peu de 
personnes, c'est-à-dire, huit 
seulement, furent sauvées 
au milieu de l'eau : 

21. Figure à laquelle ré- 
pond maintenant le baptê- 
me, qui, ne consistant point 
à retrancher les souillures 
de la chair, mais à promet- 
tre à Dieu de lui garder une 
conscience pure, nous sau- 
ve par la résurrection de 
Jésus-Chriçt, 

22. Qui , après avoir dé- 
truit la mort, pour nous 
rendre héritiers de la vie 
éternelle , est monté au 
ciel, et est assis à la droite 
de Dieu , où les Anges, les 
Dominations et les Puissan- 
ces lui sont assujetties. 
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tous les supplices , les a sanctifiés par un 
seul acte héroïque de patience. — Offer- 
ret, pour nous offrir à son Père comme 
une agréable hostie, après nous avoir 
lavés de nos crimes dans son sang. —Plu- 
sieurs ont lu au pluriel : morlificatos., . 

— Carne, il a enduré la mort en sa chair, 
mais il est ressuscité en son esprit, en 
venant ranimer son corps ; ou , par la 
force, par l'Esprit de Dieu. 

19. In quo, ce fui l'âme de J.-C et 
non son corps qui descendit aux limbes ; 

— ceux qui traduisent spiritu (18) le St- 
Esprit, lisent aussi : il... — /» carcere, 
l'opinion commune est qu'il s'agit ici 
de la descente deJ.-G. (fans les enfers 
ou limbes, pour annoncer (prœdicavit en 
grec) leur délivrance aux âmes (spiriti- 
bus) des saints patriarches qui y étaient 
retenues, ainsi qu'à ceux qui... (20) D'au- 
tres l'enlendent allégoriquement de la 
prison de l'erreur et du péché. 

20. Increduli, ceux qui adoraient Dieu, 
mais ne croyaient pas au déluge annoncé 
par Noé , ils espéraient que Dieu si pa- 
tient et si bon ne les perdrait pas; le grec 
peut se traduire : lorsque la patience de 
Dieu attendait /'qu'ils se convertissent). 

— Octo, Noé, sa femme, ses trois fils et 
leurs femmes. — La plupart de ceux qui 
furent submergés par le déluge se repen- 
tirent de leurs fautes à la vue de la mort. 

21. Le grec : le baptême répond à celle 
figure (de l'Arche et de l'eau). (Eras.) — 
Depositio , il n'est pas une simple ablu- 
tion extérieure comme celle des Juifs. — 
Interrogatio, il nous permet de paraître 
et de répondre avec confiance au tribu- 
nal de Dieu, aux interrogatoires du caté- 
cliuménat ; ou, c'est /a preuve d'une bonne 
conscience , — un pacte eutre Dieu et le 
baptisé. — Jesu Chrisli , les souffrances 
et la résurrection de J.-C. donnent au 
baptême tout son prix. 

22. Deglutiens mortem, ces mots ne 
sont pas dans le grec. -—J.-C. a vain- 
cu et comme anéanti la mort spirituelle 
et corporelle, en revêtant son propre corps 
des qualités glorieuses qu'il nous accor- 
dera aussi. — Angelis,.. tous les esprits 
célestes qui sont venus au pied de son 
trône le reconnaître pour leur Roi. 
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CAPUT IV. 



4. Mourons pour (oujouri au péché pour imiter la mort de J.-C. — 5. Nous avons déjà trop vécu dans le mat. — A. S'abslemr 
des débauches des Gentils. — 7. Du reste tout Gnit, soyez, donc vigUants et sages. — 9. Pratiques la charité; 40, serres l'Eglise , 
selon vos fi Ail tés. — 42. Nouvelle exhortation a la souffrance pour J.-C. (15, évitant avec soin de la mériter par ses crimes). — 19. 
Se confiera Dieu dans cet étal. 



1. Christo igitur passo in 
carne, et vos eâdem cogita - 
tione armamini, quia qui 
passus est in carne , desiit à 
peccatis : 

2. Ut jam non desideriis 
hominum , sed voluntati 
Dei , quod reliquum est in 
carne vivat temporis. 

3. Suflicit enim prœteri- 
tum tempus ad voluntatem 
Gentium consummandam , 
his qui ambulaverunt in lu- 
xuriis, desideriis, vinolen- 
tiis , comessationibus , pota- 
tionibus, et illicitis idolo- 
rum cultibus. 

4. In quo admira ntur non 
concurrentibus vobis in 
eamdem luxuriœ confusio- 
nem , blasphémantes : 

5. Qui reddent rationem 
ei qui paratus est judicare 
vivos et mortuos. 

6. Propter hoc enim et 
mortuis evangelizatum est , 
utjudicenturquidem secun- 
dùm homines in carne , vi- 



1 . Puisque Jésus-Christ a 
souffert en sa chair, armez- 
vous de cette pensée, que 
celui qui est mort à la con- 
cupiscence charnelle, a ces- 
sé de pécher : 



2. En sorte que, durant 
tout le reste de sa vie mor- 
telle, il ne vive plus selon 
les passions des hommes, 
mais selon la volonté de 
Dieu; 

3. Car c'est bien assez que, 
dans le temps de votre pre- 
mière vie, vous vous soyez 
abandonnés aux mêmes pas- 
sions que les païens, vivant 
dans les impudicités , dans 
les mauvais désirs, dans l'i- 
vrognerie, dans les dissolu- 
tions de table, dans les ex- 
cès du vin, et dans le culte 
sacrilège des idoles. 

4. Us s'étonnent mainte- 
nant que vous"be couriez 
plus avec eux à ces déborde- 
ments de débauche; et ils en 
prennent occasion de vous 
charger d'exécrations : 

5. Mais ils rendront comp- 
te à celui qui est prêt à ju- 
ger les vivants et les morts. 

6. (Test pour cela que l'E- 
vangile a été aussi prêché 
aux morts, afin qu'ayant été 
punis devant les hommes, 
selon la chair, ils reçoivent 



1. Iaitur, puisque J.-C...— Ayons sans 
cesse devant les yeux ses souffrances pour 
être prêts à résister au mal ; — s'il a tkl 
souffrir pour arriver à la gloire , réjouis- 
sons-nous de ce que la persécution nous 
ouvre le même chemin.— 7n carne, dans 
sa nature humaine.— Qui passus, ceci ne 
s'applique pas à J.-C.» mais au chrétien 
qui, par le baptême a crucifié sa chair et 
ses convoitises. (Comm.) 

2. Jam, pour qu'à l'avenir. ..— /n car- 
ne , de sa vie corporelle, mortelle. — Vo- 
luntati, il doit s'attacher à observer sa 
loi, à poursuivre sa propre sanctification; 
(1 Thess. i, 3.) car c'est là ce que Dieu 
veut de nous. 

3. Sufficit, c'est assez, c'est même 
trou que... — Tempus , le grec ajoute : 
de la vie; et plus haut : il nous suffit. — 
Voluntatem, la volonté, les désirs des 
hommes, c'est-à-dire, toutes les convoi- 
tises elles satisfactions de la chair. — Vu 
nolentiis , l'état d'ivresse , — potationi- 
bus, l'usage immodéré et trop fréquent 
des boissons. — Illicitis, abominables, 
comme lit S. Augustin. 



4. In quo, à ce sujet. — Admirantur , 
le grec, ils sont étrangers. — Cela leur 
parait si étrange (Eras. si absurde) qu'ils 
se croient dans un autre monde. — Blas- 
phémantes, loin de vous imiter , ils se 
raillent de vous et vous calomnient. — 
Luxuriœ, les débauches de table toujours 
mêlées chez les païens à celles de la chair. 

5. Paratus, à J.-C. qui a été établi .. 
ou, qui va venir. — Vivos, les justes et 
les méchants. — Ceux qui n'auront pas 
encore subi la mort à I arrivée de J.-C. 
(V.Thess.) 

6. Mortuis, on peut rapporter eeci aux 
v. 19-20. ch. 3. — Ne croyez pas , comme 
certains philosophes, qu'à la mort tout 
soit fini ; pour montrer le contraire, J.-C. 
est descendu aux limbes, il a glorifié nos 
pères que les hommes estimaient mal- 
heureux et insensés de se priver des plai- 
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vant autem secundùm Deum 
in Spirilu. 

7. Omnium autem finis 
appropinquavit. Estote ita- 
que prudentes, et vigtlate 
in orationibus. 

8. Ante omnia autem , 
mutuam in vobismetipsis 
cbaritatcm continuam ha- 
bentes , quia charitas operit 
multitudînem peccatorum. 

9. Hospilales invicem si- 
ne murmuratione ; 

M. Unusquisque , sicut 
aecepit gratiam , in alteru- 
trum illam administrantes, 
sicut boni dispensatores mul- 
tiformis gratiœ Dei. 

11. Si quis loquitur, qua- 
si sermones Dei : si quis mi- 
ni strat, tanquàm ex virtutc 
quam administrât Deus ; ut 
in omnibus honorificetur 
Deus per Jesum Christum , 
cui est gloria et imperium 
in saecula sseculorum. Amen. 



12. Charissimi, nolite pe- 
regrinari in fervore , qui ad 
tentationem vobis fit , quasi 
novi aliquid vobis conlin- 
gat; 



13. Sed communicantes 
Christi passionibus gaudetc, 
ut et in revelatione gloriœ 
ejus gaudeatis exultantes , 

14. Si exprobramini in 
nomine Christi , beati eritis; 
quoniam quod est honorisj, 
gloriœ , et virtutis Dei , et 
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devant Dieu la vie de l'Es- 
prit. 

7. Au reste, la fin de tou- 
tes choses approche. Vivez 
donc avec sagesse , et soyez 
vigilants dans la prière. 



8. Mais, avant tout, ayez 
une charité persévérante les 
uns pour les autres ; car la 
charité couvre la multitude 
des péchés. 



9. Exercez entre vous 
l'hospitalité sans murmure. 

10. Que chacun de vous 
rende service a_ux autres se- 
lon le don qu'il a reçu, com- 
me de fidèles dispensateurs 
des différentes grâces de 
Dieu. 

11. Si quelqu'un parle, 
que ses discours semblent 
venir de Dieu ; si quelqu'un 
exerce quelque ministère, 
qu'il l'exerce comme n'agis- 
sant que par la vertu que 
Dieu donne, afin qu'en tou- 
tes vos actions, Dieu soit glo- 
rifié par Jésus Christ, à qui 
appartiennent la gloire et 
l'empire dans les siècles des 
siècles. Amen. 

12. Mes très-chers frères, 
ne soyez pas surpris lorsque 
Dieu vous éprouve par le feu 
des afflictions, comme s'il 
vous arrivait quâque chose 
d'extraordinaire ; 



13. Mais réjouissez-vous 
d'avoir part aux souffrances 
de Jésus-Christ , afin que 
vous soyez aussi comblés de 
joie dans la manifestation 
de sa gloire. 

14. Si vous êtes en butte 
aux outrages pour le nom 
de Jésus-Christ, vous êtes 
bien heureux, parce que 
l'honneur, la gloire, la ver- * 
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sirs. — D'autres l'appliqueut simplement 
à ceux qui sont morts par le péché , et 
qui, ramenés à Dieu, crucifient leur chair 
aux yeux des hommes, se privent des 
plaisirs, ut... 

7. Omnium, les souffrances, les ré- 
jouissances, n'ont ici bas qu'une durée 
passagère ; J.-C. le juge suprême appro- 
che pour punir les méchants et récom- 
penser les bons. — Prudentes , pleins 
d'attention, de vigilance dans votre con- 
duite; — le grec : *o6r«(OEcum.Pag.); 
le syriaque : chastes. 

8. In vobis, envers vous, mutuelle- 
ment ; — d'autres : au fond du cœur 

Continuam, sans interruption ; le grec : 
forte, étendue. — Operit, la charité par- 
donne, dissimule , tait les fautes du pro- 
chain ; elle obtient devant Dieu le par- 
don de tous ses péchés et des nôtres (V. 
S. Jacq. 5.) Daniel : peccata tua eleemo- 
synis redime. 

9. Encore que le grand nombre de vos 
hôtes et leurs fréquentes visites vous 
soient une charge, n'en murmurez pas. 
(Thom.) 

10. En loutceci on peut voir les divers 
offices de la charité. —Gratiam, toute 
faveur, tout talent, faites-le servir au bien 
de votre frère... 



lt. Voici l'explication de la diversité 
des grâces divines, 1° le don d'annoncer 
la parole sainte... avec l'humilité et la 
décence qu'elle mérite ; 2° le ministère , 
le diaconat ; montrez que, pour le bien 
remplir, vous ne vous appuyez pas sur vos 
propres forces, mais sur la grâce que 
Dienvous donne. —Cut, J.-C. comme 
Dieu et comme homme, mérite que tout 
genou fléchisse devant lui. 



12. Peregrinari, ne croyez pas être sé- 
parés de J.-C, en être repoussés (Saint 
Thom.) ; gardez- vous de vous éloigner de 
la foi. (Corn. Thom.) — In fervore , à 
cause des afflictions qui vous épurent 
comme un feu ; — le grec dans feras. : 
ne soyez pas étonnés, lorsque... — Novi, 
rien n'est plus ordinaire et ulus ancien 
que de voir les justes mis à l'épreuve par 
les souffrances. * 

13. Réjouissez-vous d'être traités comme 
votre mai Ire, d'avoir part à... car si vous 
souffrez avec lui, vous serez aussi glori- 
fiés avec lui. — Revelatione , au dernier 
jour où Dieu révélera la gloire dont il a 
récompensé les humiliations de J.-C. 

14. Exprobramini, si vous êtes dés- 
honorés (Ter lui.) — In nomine, à cause 
du seul nom de chrétien. — Beati , en ce 
monde, puisque vous êtes conformes à 
J.-C; dans l'autre, à cause de la récom- 
pense.— Quod est, ce en quoi consiste... 
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qui est ejus Spiritus , super 
vos requiescit. 



15. Nemo autem vestrûm 
patiatur ut homicida, aut 
fur, aut maledicus, aut alie- 
norum appetîtor. 

16. Si autem ut Christia- 
nus, non erubescat; glori- 
ficet autem Deum in isto 
nomirie. 

17. Quoniam tempusest 
ut incipiat judicium à domo 
Dei. Si autem primùmà no- 
bis , quis finis eorum qui 
non credunt Dei Evangelio? 

18. Et si justus vix salva- 
bitur , impius et peccator 
ubi parebunt? 



19. Itaque et hi qui pa- 
tiuntur secundùm volunta- 
tem Dei, fideli Creatori com- 
mendent animas suas in be- 
nefactis. 
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tu de Dieu, et son Esprit re 
posent sur vous. 



1 5. Mais qu'aucun de vous 
ne souffre comme homicide, 
ou comme voleur, ou com- 
me calomniateur, ou com- 
me envieux du bien d'au- 
trui. 

16. Si c'est en sa qualité 
de chrétien, qu'il n'en ait 
point de honte, mais qu'il 
en glorifie Dieu. 

17. Car voici le temps où 
Dieu va commencer son ju- 
gement par sa propre mai- 
son ; et s'il commence par 
nous, quelle sera la fin de 
ceux qui ne croient pas à 
l'Evangile de Dieu ? 

18. Que si le juste même 
se sauve avec tant de peine, 
où se cacheront les impies 
et les pécheurs? 



19. Que ceux donc qui 
souffrent selon la volonté 
de Dieu, persévérant dans 
les bonnes œuvres, remetr- 
tent leurs âmes entre les 
mains de leur Créateur, qui 
leur sera fidèle. 



(From.) le syriaque : l'esprit glorieux... 
— Souffrir pour J.-C. est un véritable 
honneur en ce inonde, un sujet de gloire 
pour l'autre , et un surcroît de force pour 
résister au mal. C'est I Esprit (ejus) de 
J.-C. qui procède de lui , ijui nous revêt 
de cette force ; — le grec ajoute : (cet Es- 
prit) est blasphémé par eux et glorifié par 
vous. 

15. Maledicus , le grec : malfaiteur. — 
Appetîtor , le grec : curieux des affaires 
d'aulrui, — cherchant à s'emparer du... 



16. Non erubescat, comme font ceux 
'qui sont suppliciés pour leurs crimes. — 

ùlorificet, qu'il rende grâces à Dieu, in 
notnine, pour cette faveur , pour ce nom 
de chrétien qui lui procure cette gloire. 

17. Il faut souffrir pour J.-C, car nous 
sommes tous débiteursàson éternelle jus- 
tice, et rien ne peut passer sans châti- 
ment; aussi Dieu punit ses élus sur 
la terre pour les épargner en l'autre 
vie ; — mais s'il fait passer les siens par 
de telles épreuves , que fera-t-il..? D'au- 
tres l'entendent de la ruine de Jérusa- 
lem, autrefois demeura de Dieu. — Où iront 
alors les... 

18. Si le juste n'arrive à l'éternelle 
vie (le grec a le présent) qu'au prix de 
tant de sacrifices... — S'il faut que Dieu 
le traite ainsi pour le faire revenir à lui 
et garder âa loi... — Ubi parebunt, où 
se cacheront-ils... en voyant le juste cou- 
vert de sueur cl de sang, eux, au con- 
traire t de roses et de parfums ; oseront- 
ils paraître avec eux au tribunal de J.-C. ? 
(Prov. il. 31.) 

19. Conclusion : si le salut est si diffi- 
cile, ôvous, qu'il plait à Dieu (secun- 
dùm voluntatem) d'éprouver ici-bas, con- 
fiez-lui votre salut (animas) ; il est misé- 
ricordieux et fidèle , il ne permettra pas 
que vous succombiez à la tentation ; ce- 
pendant c'est par vos bonnes œuvres ,- en 
bénissant même vos persécuteurs, que 
vous devez mériter sa protection et ses 
grâces. 
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CÀPUT V. 



4. Recoimntn<h lions aux pasteurs de soigner le troupeau confié par J.-C. ; — 5, aux jeunes gens, d'obéir fe leurs supérieurs; 6, 
humilité pour tous; 7, s'abandonner à la divine Proridence, 8, sobriété, rigilance ; car, 9, l'ennemi rode autour de nous. — 10. 
Dieu nous récompensera éternellement de nos passagères souffrances, a lui soit gloire. — v 43. Salutation. 



1. Seniores ergô qui in 
vobis suht , obsecro , conse- 
nior et testis Christi passio- 
num , qui et ejus quœ in fu- 
turo revelanda est glorùe 
Communicator : 

2. Pascite qui in vobis est 
gregemDei, provi dentés non 
coactè, sed spontanée secun- 
dùm Deum : neque turpis 
lucri gratià, sed voluntariè : 



3. Neque ut dominantes 
in cleris , sed forma facti 
gregis ex animo. 

4. Etcùm apparuerit Prin- 
ceps pastoru m ,percipietis im- 
marcescibilem gloriee coro- 
nam. 

5. Similiter , adolescen- 
tes, subditiestote senioribus. 
Omnes autem invicem hu- 
mîlitatem insinuate , quia 
Deussuperbisresistit, humi- 
libus autem dat gratiam. 

6. Humijiamini igitur sub 
potenti manu Dei, ut vos 
cxaltet in tempore visitatio* 
nis : 



1. Ovous qui êtes Prêtres, 
jevousen supplie, moi Prêtre 
comme vous, et témoin des 
souffrances de Jésus-Christ, 
et même de cette gloire qui 
sera un jour révélée, 



2. Paissez le troupeau de 
Dieu qui vous est confié, 
veillant sur lui, non forcé- 
ment, mais par une affection 
volontaire et selon Dieu, non 
en. vue d'un gain sordide, 
mais par une charité désin- 
téressée ; 

3. Non en dominant sur 
l'héritage du Seigneur, mais 
en vous rendant les modèles 
du troupeau, par une vertu 
qui naisse du fond du cœur. 

4. Et lorsque paraîtra le 
Prince des pasteurs , vous 
recevrez une couronne de 
gloire qui ne se flétrira ja- 
mais. 

6. Vous aussi , jeunes 
gens, soumettez-vous aux 
Prêtres. Efforcez-vous tous 
de vous inspirer l'humilité 
les uns aux autres, parce 
que Dieu résiste aux super- 
bes, et donne sa grâce aux 
humbles. 

6. Humiliez - vous donc 
sous la main puissante de 
Dieu, afin qu'il vous élève 
au jour de sa visite ; 



1. Ergo , si Dieu va juger sa maison , 
il commencera par les chefs. — Il s'agit 
ici des pasteurs et des prêtres , qui ordi- 
nairement étaient âgés. (Comm.) — Tes- 
«!>, S. Pierre avait vu J.-C. souffrant au 
Jardin des Olives; — il rendait aussi té- 
moignage par les peines qu'il endurait. 
— Communicator , moi qui participerai à 
sa gloire , — qui l'ai vu glorieux au Tha- 
bor, à sa résurrection. 

2. Pascile, par vos paroles et par vos 
exemples. — In vobis, commis a votre 
sollicitude. — Providenles , pourvoyante 
ses besoins ; le grec : surveillant.— Coac- 
tè, non avec peine, non poussés par le 
besoin de trouver en cette charge de quoi 
vivre (Thom. ); le traitant avec dou- 
ceur et non avec aigreur. (Corn.) — Se- 
eundùm Deum , (ces mots ne sont point 
dans le grec), n'enseignant rien que de 
divin ( Thom. ) ; selon que Dieu vous y 
oblige, pour accomplir sa volonté. (Corn.) 

3. Ne soyez point hautains et durs. — 
In cleros, sur rassemblée des fidèles 
(OEcum ) ; sur le clergé inférieur (S. Jér. 
S. Bern.) ; qu'il n'y ait , au contraire, 
en vous rien qu'ils ne puissent imiter. 
— Ex animo, que ce ne soit point par hy- 
pocrisie, mais en toute sincérité. 

4. Princeps pastorum, J.-C. le bon pas- 
teur. 



5. Juniores, tous les fidèles en général : 
les ministres inférieurs:soyez soumis à vos 
évéques. — Insinuate, que votre humilité 
ne soit pas seulement intérieure, que vos 
actes l'insinuent, l'inspirent a tous... le 
grec : serrez-la (autour de vous comme un 
vêtement). — Resistit, Dieu humilie l'or- 
gueilleux, même en ce monde, ■ — il le 
punit plus sévèrement... 

6. Humiliamini , en obéissant aux su- 
périeurs que Dieu vous donue , en votp 
soumettante tout ce quivousarrive.(Tiri.) 
— - Visitationis , du jugement dernier. 
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7. Omnem sollicitudiriem 
vestram projicientes in eum, 
quoniam ipsi cura est de vo- 
bis. 

8. Sobrii estote, et vigila- 
te ; quia adversarius vester 
diabolus , tanquam leo ru- 
giens circuit, quaerensquem 
devoret ; 

9. Cui resistite fortes in 
fide ; scientes eamdem pas- 
sionem ei quse in mundo 
est vestrae fraternitati fieri. 

10. Deus autem omnis 
gratise , qui vocavit nos in 
œternam suam gloriam in 
Chrislo Jesu , modicum pas- 
sos ipse perficiet , confirma- 
bit , solidabitque. 

11. Ipsi gloria et impe- 
rium in ssecula sseculorum. 
Amen. 

12. Per Silvanum fide- 
lem fratrem vobis, ut arbi- 
trer, breviter scripsi; ob- 
secrans et contestans , hanc 
esse veram gratiam Dei , in 
qua statis. 

13. Salutat vos Ecclesia 
quœ est in Babylone coelec- 
ta , et Marcus , filius meus. 



14. Salutate invicem in 
osculo sancto. Gratia vobis 
omnibus , qui estis in Chris- 
to Jesu. Amen. 



7. Jetant dans son sein 
toutes vos inquiétudes, par- 
ce qu'il a lui-même soin de 
vous. 

8. Soyez sobres et veil- 
lez ; car le démon, votre en- 
nemi , comme un lion ru- 
gissant , tourne sans cesse 
autour de vous , cherchant 
quelqu'un qu'il puisse dévo- 
rer. 

9. Résistez-lui en demeu- 
rant fermes dans la foi, sa- 
chant que les mêmes souf- 
frances éprouvent vos frè- 
res répandus dans le monde. 

10. Mais le Dieu de toute 
grâce, qui nous a appelés 
en Jésus-Christ à son éter- 
nelle gloire, après de passa- 
gères souffrances, vous per- 
fectionnera, vous fortifiera 
et vous affermira comme sur 
un solide fondement. 

1 1 . A lui soient la gloire 
et l'empire dans les siècles 
des siècles. Amen. 

12. C'est par notre frère 
Silvain, homme fidèle, que 
je vous ai écrit, ce me sem- 
ble, assez brièvement , vous 
déclarant et vous protestant 
que la vraie grâce de Dieu 
est celle en laquelle vous de- 
meurez fermes. 

13. L'Eglise qui est dans 
Babylone, et comme vous/ 
élue, vous salue, ainsi que 
mon fils Marc 



14. Saluez- vous les uns 
les autres par un saint bai- 
ser. Que la grâce soit avec 
vous tous qui êtes en Jésus- 
Christ. Amen. 



7. Vous serez soumis à sa main puis- 
sante, si vous lui abandonnez le soin de 
vous tirer des périls qui vous menacent; 
vous Gant en tout à sa providence.(Corn.) 
—Cura, il a soin de toutes les créatures , 
niais spécialement de ses fidèles. 

8. Sobrii, modérés- dans la nourri- 
ture, dans le repos , dans le délassement. 
(From.) — Que vos cœurs, dit J.-C. , ne 
se laissent pas appesantir... par les soins 
de cette vie. — Adversarius , Satan , le 
calomniateur {diabolus en grec) par ex- 
cellence. 

9. Pour repousser les trails enflammés, 
armez-vous du bouclier de la foi. — For- 
tes , le grec : fortifiés , consolidés. — Fra- 
ternitati, fratres, in mundo , répandus 
sur toute la terre , — consolez-vous en 
pensant que tous ceux qui veulent vivre 
saintement en J.-C. souffrent persécu- 
tion , guelque part qu'ils se trouvent. 

10. Umnts gratia, toute vertu, tout 
don naturel et surnaturel. — ItiChrislo, 
par les mérites de J.-C — Modicum, 
ceux qui auront un peu souffert , durant 
Quelques instants. — Perficiet , vous per- 
fectionnera dans le bien ; — confirmabit, 
vous fortifiera contre le mal ; — Solida- 
bit , vous soutiendra contre le démon 
Thom.) ; mènera à son sommet votre édi- 
fice spirituel, le soutiendra, raffermira 
par des colonnes et des parapets.(From.) 



12. Silvanum, Silvain ou Silas , dont 
il eU souvent parlé dans les Actes, et 
dans S. Paul. — Ut arbitror , quelques- 
uns joignent ces mots à fidelem , que je 
crois attaché a vos intérêts. — Gratiam, 
que la loi évangélique, cette grâce qui 
succède à une autre grâce, est la seule 
véritable loi de Dieu. 



13. Ecclesia, ce mot n'est point dans 
le grec. — In Babylone, dans Rome païen- 
ne, — c'est ainsi que l'entend la tradi- 
tion universelle et incontestable qui as- 
sure que S. Pierre avait établi son siège 
à Rome. — Cette vérité n'a jamais été 
niée avant Calvin. — Coelecta , appelée 
avec vous et comme -vous à la foi.— Mar- 
cus, S. Marc l'Evangéliste. 

14. Salutate, le grec litt. : embrass**- 
vous... — On sait que les premiers chré- 
tiens se saluaient par un chaste baiser * 
non-seulement dans l'église » mais quand 
ils s'annonçaient quelque grande solen- 
nité, la naissance, la résurrection de J.-C. 
— Gratia, le grec : la paix... toute sorte 
de biens.— In Christo , qui par la foiête* 
incorporés à J.-C. 



FINIS PRIMiE EPISTOLA B. PETRI APOSTOLI. 
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PRÉFACE 



SUR 



LA SECONDE ÉPITRE 



DE SAINT PIERRE. 



La différence de style entre la première 
Epître et la seconde de saint Pierre , la fin du 
monde qui semble annoncée dans cette der- 
nière, comme devant paraître bientôt , a 
donné lieu à certains auteurs de la rejeter du 
Canon. Mais cette différence peut venir des 
traducteurs , et quant à la fin du monde saint 
Paul en parle à peu près dans les mêmes termes. 
Du reste, même avant les Conciles de Cartha- 
ge, de Florence et de Trente, un grand nombre 
de Pères la recevaient comme canonique; 



saint Jude la cite formellement dans mnEpttre 
(Orig. S. Cypr. S. Atha. S. Jérô. S. Cyril.). 

L'Apôtre , s'adressant aux mêmes fidè- 
les, montre la nécessité des bonnes œuvres, 
découvre l'hypocrisie des faux apôtres qui 
niaient la résurrection future , et loue la sa- 
gesse des écrits de saint Paul décrié par les 
faux docteurs. 

Cette Epitre est comme le testament du 
prince des Apôtres. On croit qu'elle fut écrite 
de Rome peu de temps avant sa mort. 
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EPISTOLA 



B. PETRI APOSTOLI 



SECUNDA. 



CAPCT I. 



4. Salutation. —5. Dieu nous a donné tout ce qui est nécessaire au salut. — 4. Il nous a fait des dons infinis ; nous a rendu» 
participants de la nature divine. — 5. Comment, pour l'en remercier, il faut se conduire — 40. Assurer son salut par ses bonnes 
œuvres. — 13. Zèle de l'A put re pour exciter les fidèles avant et môme après sa mort. — 16. Car il ne leur a rien annoncé que de 
véritable, ayant oui la voix du Père sur lo Thabor. — 20. Comment doivent s'interpréter les saintes Ecritures. 



1. Simon Petrus servus et 
Apostolus Jesu Cbristi, iis 
qui coaequalem nobiscum 
sortiti sunt fidem in justitia 
Dei nostri et Salvatoris Jesu 
Christi. 

2. Gratia vobis et pax 
adimpleatur in cognitione 
Dei et Christi Jesu Domini 
nostri. 

3. Quomodô omnia nobis 
divin» virtutis suœ , quaead 
vitam et pietatem donata 
sunt , per cognitionem ejus 
qui vocavit nos proprià glo- 
rià et virtute , 

4. Per quem maxima et 
pretiosa nobis promissa do- 
navit, ut per hsec eflîci a mi- 
ni divinœ eonsortes natura?, 



. 1. Simon Pierre, servi- 
teur et Apôtre de Jésus- 
Christ , à ceux qui ont reçu 
comme nous le précieux don 
de la foi par la justice de 
notre Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ : 

2. Que la grâce et la paix 
croissent en vous de plus en 
plus , par la connaissance 
de Dieu et de Jésus-Christ 
notre Seigneur. 

3. Comme tous les dons 
qui regardent la vie et la 
piété nous viennent de sa 
puissance divine , par la 
connaissance de celui qui 
nous a appelés par sa pro- 
pre gloire et par sa propre 
vertu , 

4. Par lequel aussi il 
nous a communiqué les 
grandes et précieuses fa- 
veurs qu'il avait promises , 
pour vous rendre par ces 



{, coœqualem, la même et unique foi, 
que nous Apôtres ; il n'y en a pas deux : 
une pour les pasteurs, et une autre pour 
le troupeau. — Le grec : aussi précieuse 
— Sortiti , comme par hasard , — sans 
Favoir méritée. — In justitia, par la mi- 
séricorde de J.-C, par ses mérites ; ou , 
qui consiste à recevoir la justification 
(V. Corn) , à vivre dans la justice évan- 
gélique. (Thom.) 

2. Gratia et pax, toute faveur divine , 
—la rémission et la pleine réconciliation. 
( Thom. ) — Adimpleatur , arrive à sa 
plénitude (Men.; , au salut ; — le grec : 
se multiplie. — Cognitione, par la foi 
qui nous fait connaître (From.) tout ce 
que J.-C. et son Père ont fait pour nous. 

3. Que la grâce... 1° pour vous faire con- 
naître que c'est par la foi en J.-C. que 
tous... (Thom.) 2° de même que par la con- 
naissance de J.-C. tous les... ainsi croissez 
en grâce.(Corn.)— Fiïam, la vie éternelle. 
—Pietatem, la religion, le culte gui y con- 
duit. — Gloria, par un effet ae sa glo- 
rieuse miséricorde ; — d'après le grec : 
par son glorieux avènement , par l'exem- 
ple de ses vertus. (Ità From.) 

4. Qucm, par J.-C. d'autres avec le 
grec : quœ, par ces dons... — Promissa, 
les biens surnaturels de ce monde et de 
l'autre, tant de fois promis dans l'Ecri- 
ture. — Consorles , non consubstantiel- 
lement comme son Flis ; mais par la grà- 
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fugientes ejus quœ in mun- 
do est concupiscentiae cor- 
ruptionem. 



5. Vos autem curam om- 
nem subinferentes , minis- 
trate in fide vestra virtulem, 
in virtute autem scientiam , 

6. In scientia autem abs- 
tinentiam , in abstinentia 
autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem , 

7. In pietate autem amo- 
rem fraternitatis , in amore 
autem fraternitatis charita- 
tem. 

8. Hsec enim si vobiscum 
adsint et superent , non va- 
cuos, nec sine fructu vos 
constituent in Domini nostri 
Jesu Christi cognitione. 

9. Cui enim non presto 
sunt haec , cœcus est, et ma- 
nu tentans , oblivionem ac- 
cipiens purgationis veterum 
suorum delictorum. 

10. Quapropter, fratres, 
magis satagile, ut per bona 
opéra certam vestram voca- 
tionem et electionem facia- 
tis ; hœc enim facientes , 
non peccabitis aliquandô. 



11. Sic enim abundanter 
ministrabitur vobis introitus 
in seternum regnum Domini 
nostri et Salvatoris Jesu 
Christi. 

12. Propter quod inci- 
piam vossemper commonere 
de his , et quidem scientes 
et confirmatos vos in prœ- 
senti veritate. 

13. Justum autem arbi- 
trer, quandiù sum in hoc 



PBTRI APOSTOLI 

grâces participants de la na- 
ture divine , si vous fuyez la 
corruption de la concupis- 
cence qui règne dans le siè- 
cle; 

5 Apportez aussi de votre 
part tous vos soins pour 
unir à votre foi la vertu ; à 
la vertu, la science; 



6. A la science , la tem- 
pérance; à la tempérance, 
la patience ; à la patience , 
la piété ; 

7. A la piété , l'amour de 
vos frères; à l'amour de vos 
frères , la charité. 



8. Car si ces vertus se 
trouvent en vous , et qu'elles 
y croissent de plus en plus , 
elles ne rendront pas stérile 
et infructueuse la connais- 
sance que vous avez de Jé- 
sus-Christ. 

9. Mais celui en qui elles 
ne sont point est un aveu- 
gle qui marche à tâtons : il 
ne se souvient pas de quelle 
manière il a été purifié des 
péchés de sa vie passée. 

10. Efforcez-vous donc de 
plus en plus , mes frères , 
d'affermir votre vocation et 
votre élection par les bonnes 
œuvres ; car en agissant de 
la sorte , vpus ne pécherez 
jamais ; 
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1 1 . Et par ce moyen une 
entrée spacieuse vous sera 
ouverte au royaume éternel 
de notre Seigneur et Sau- 
veur Jésus-Christ. 



12. Aussi ne cesserai-je 
jamais de vous avertir de 
ces choses, bien que déjà 
vous soyez instruits et con- 
firmés dans la vérité dont je 
vous parle ; 

13. Mais je crois qu'il 
est bien juste , tandis que je ' 
suis dans ce corps comme 



ce, oui, selon S. Denis, divinise l'homme 
parla réception du Saint-Esprit, delà 
divine Eucharistie. — Fugienies , le grec 
a le passé... Ce n'est qu'en fuyant le péché 
que I on obtient et que Ton conserve... 

5. Le grec : à cause de cela, — pour 
conserver ces dons. — In fide, avec la 
roi, par la foi; virtutem, joignez-y la 
pratique des vertus (OEcum.) héroïques. 
(Corn.)— Scientiam, la parfaite connais- 
sance des saints mystères (OEcum.) et 
des devoirs de la vie chrétienne. (Corn.) 

6. In, c'est-à-dire, avec ; ou , la science 
des mœurs conduit à l'abstinence du pé- 
ché, et des plaisirs de la table ; — celui 
qui sait ainsi se modérer est maître de 
ses passions ; il est patient dans les mal- 
heurs. 

m 7. In pietate, qui aime Dieu, aime aus- 
si son frère, non pas charnellement, mais 
par un principe d'amour divin (charita- 
tem). (V. Thom. Sion.) 



8. Superent, qu'elles soient en vous 
avec surabondance, — elles vous feront 
produire des fruits nombreux dans la 
foi... — d'autres : pour le jour du juge- 
ment où la divinité de J.-C. sera pleine- 
ment reconnue. . 



9. Celui qui ne conserve point ces ver- 
tus précieuses est aveugle dans la foi ;— 
en retombant ainsi dans le péché , il ou- 
blie que par le baptême il a renoncé à 
Satan, et que ses péchés ont causé la 
mort à J.-C. 



10. Pour ne pas devenir aveugles...— 
loin d'oublier... apportez , au contraire, 
tous vos soins ; — le grec ne lit pas : per 
bona opéra. — Certam, non pas d'une 
certitude absolue, mais selon le grec : 
ferme, solide. — Vocalionem, à la foi et 
par-là , electionem , à la vie éternelle , 
la prédestination. — Facientes , si vous 
vouç attachez à la pratique de ces vertus, 
vous ne tomberez plus (le grec) dans ws 
premières fautes. 

il. Abundanter, le grec : libéralement, 
avec somptuosité. 



12. Propter quod, pour vous obtenir 
cette entrée spacieuse, — Incipiam , le 
grec : je ne négligerai point... 



13. Justum, il est convenable, c'est 
même un devoir de ma charge de Pas- 
teur des pasteurs... — Tabernaculo, ce 
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tabernaculo, suscitare vos in 

commonitione; 

14. Certus quôd velox est 
depositio tabernaculi mei , 
secundùm quod et Dominus 
noster Jésus Christus signt- 
ficavit mihi. 

15. Dabo autem operam 
et fréquenter habere vos post 
obitum meum , ut horum 
memoriam faciatis. 

16. Non enim doctas fa- 
bulas secuti, notam fecimus 
vobis Domini nostri Jesu 
Christi virtulem et prœsen- 
tiam , sed speculatores facti 
illius magnitudinis. 

17. Accipiens enim à Deo 
Pâtre honorem et gloriam , 
voce delapsâ ad euln hujus- 
cemodi à magnifica gloria: 
Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui ; ip- 
sum audite. 

18. Et ha ne vocem nos 
audivimus de cœlo allatam, 
cùm essemus cum ipse in 
monte sancto. 

19. Et habemus firmio- 
rem propheticum sermo- 
nem ; cui benefacitis atten- 
dantes, quasi lucernae lu- 
centi in caliginoso loco , do- 
nec dies elucescat, etluci- 
feroriatur in cordibus ves- 
tris; 

20. Hoc primum intelli- 
gentes, quôd omnis pro- 
phetia Scripturœ propriâ in- 
terpretatione non fit. 

21. Non enim voluntate 
humanâ alla ta est aliquan- 
dô prophetia : sed Spiritu 
Sancto inspirati, locuti sunt 
sancti Dei homines. 



SECUNDA EPISTOLA B. PETRI 



dans une tente , de vous ré- 
veiller par mes avertisse- 
ments; 

14. Certain qne dans peu 
j'abandonnerai cette tente , 
comme notre Seigneur Jé- 
sus-Christ me Ta fait con- 
naître. 

15. Mais j'aurai soin que, 
même après ma mort , vous 
puissiez souvent vous remet- 
tre ces choses en mémoire. 

16. Au reste , ce n'est 
point en suivant des fables 
ingénieuses que nous avons 
fait connaître la puissance 
et l'avènement de notre Sei- 
gneur Jésus - Christ ; mais 
c'est après avoir été nous- 
mêmes les spectateurs de sa 
majesté. 

17. Car il reçut de Dieu 
le Père un glorieux témoi- 
gnage d'honneur , lorsque , 
de cette nuée où se reflétait 
la gloire de Dieu , on en- 
tendit cette voix : Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé , en 
qui j'ai mis toutes mes com- 
plaisances; écoutez-le. 

18. Et nous entendîmes 
nous-mêmes cette voix qui 
venait du ciel, lorsque nous 
étions avec lui sur la sainte 
montagne. 

19. Nous avons en outre 
les oracles des Prophètes , 
dont la certitude est plus af- 
fermie; sur lesquels vous 
faites bien d'arrêter vos 
yeux , comme sur un flam- 
beau qui luit dans un lieu 
obscur, jusqu'à ce que le 
jour commence à paraître , 
et que l'étoile du matin se 
lève dans vos cœurs ; 

20. Vous persuadant bien, 
avant toutes choses, que nul- 
le prophétie de l'Ëcriture ne 
s'explique par une interpré- 
tation particulière ; 

21. Car ce n'est point par 
la volonté des hommes que 
les prophéties nous ont été 
autrefois apportées , mais 
c'est par le mouvement .du 
Saint-Esprit que les saints 
hommes de Dieu ont parlé. 



corps dans lequel l'âme, comme un soldat 
sous sa tente, doit être toujours prête au 
combat ; mais d'où aussi elle sortira bien- 
tôt, comme le voyageur sort de la tente 
qui Ta abrité durant la nuit. (Corn.) 

14. Significavit, lorsque J.-C. se pré- 
senta & lui quand il fuyait de Rome , en 
lui disant : Je vais être crucifié une secon- 
de fois... (Corn. Thom.); ou , F Apôtre 
fait allusion au chap. 22 de S. Jean: 
Cùm senueris, alius le cinq et... (Baro. 
From.) 

15. Fréquenter , le grec : chaque jour, 
sans cesse. — Habere, S. Chrys. le prend 
littér. : je me souviendrai de vous même 
après ma mort , et prierai pour votre sa- 
lut. 



16. Je veux que même après ma mort 
vous vous rappeliez mes enseignements , 
car je ne vous ai rien appris dont j'aie à 
rougir. — Virtulem , les miracles et la 
venue (prœsentiam) de J.-C. au milieu 
de nous ; d'autres : son futur avènement. 
— Speculatores, Erasme traduit le grec : 
ayant vu de nos propres yeux un rayon 
de sa gloire sur le Tnabor. 



17. Accipiens, il faut traduire par le 
pasjsé. — Gloriam, par l'éclat dont brilla 
toute sa personne.— Honorem, l'honneur 
que lui rendirent alors Moïse et Elie. — 
Magnifiée gloriâ, la nuée étincelante qui 
représentait la gloire du Père. — Com- 
placui , en qui sont mes délices , — qui 
m'est très-agréable. (Men). — Audite , 
obéissez à ses paroles. 



18. Nos, Pierre, Jacques et Jean. — 
In monte, sur la montagne du Thabor. 
(Comm.) 



19. Firmiorem, non plus vrai, ni plus 
certain (S. Aug.); mais moins contesté, 
et auquel, vous Juifs, attachez plus d'im- 
portance. (Thom.) — Atlendenies, y 
fixant vosregards.— Les prophéties étaient 
comme un flambeau qui devait répandre 
quelque jour dans les ténèbres du monde 
ancien, jusqu'à l'arrivée du véritable so- 
leil de justice, J.-C. l'étoile de Jacob,— 
selon d'autres : jusqu'au jour de V éternité. 



20. Toute prophétie , toute écriture 
prophétique, n'est pas d'invention (inter- 
pretalione) humaine ; c'est Dieu qui a in- 
spiré les prophètes. (Comm.) On peut 
l'entendre aussi de l'interprétation pro- 
prement dite. (Corn. Est. Calm.) 

21 . Voluntate , ce n'est point par leurs 
efforts, et par la force de leur intelligence 
que les prophètes ont pu prédire l'avenir. 
— Sancti homines, les Prophètes et toupies 
écrivains sacrés. 
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caput n. 



-I. Il y aura dons l'Eglise des hérétiques, comme jadis de faux prophètes parmi les Juifs; 4, mais le supplice des mauvais 
anges, des Sodomiles, leur est réservé en punition , 40, de leurs infamies, de leurs blasphèmes, de leurs festins, de leur 
luxure insatiable. — 15. Ils ont imité Balaam... -17, ce sont des nuées sans eau; ils promettent une fausse liberté à leurs adeptes; 
49, et replongent dans le crime ceux qui s'en étaient retirés... 22. 



1. Fuerunt verô et pseu- 
doprophetœ in populo, sicut 
et in vobis erunt magistri 
mendaces , qui introducent 
sectas perditionis, et eum 
qui émit eos Dominum ne- 
gant , superducentes sibi ce- 
lèrent perditionem. 

2. Et multi sequentur eo- 
rum luxurias , per quos via 
veritatis blasphemabitur ; 

3. Et inavaritia fictis ver- 
bis de vobis negotiabuntur ; 
quibus judicium jam olim 
non cessât , et perditio eo- 
rum non dormitat. 



4. Si enim Deus Angelis 
peccantibus non pepercit, 
sed rudentibus inferni de- 
tractos in tartarum tradidit 
cruciandos, in judicium re- 
servari y 

5. Etorigiriali mundo non 
pepercit , sed octavum Noe 
justitise prseconem custodi- 
vit , diluviura mundo impio- 
rum inducens ; 

6. Et civitati Sodomorum 



1. Il y a eu toutefois de 
faux prophètes parmi le peu- 
ple , comme il y aura par- 
mi vous de faux docteurs 
qui introduiront des sectes 
pernicieuses , et qui, renon- 
çant au Seigneur qui les a 
rachetés, attireront sur eux 
une soudaine ruine. 

2. Et plusieurs les imite- 
ront dans leurs débauches, 
et à leur sujet on blasphé- 
mera contre la vérité ; 

3. Et dans leur avarice , 
vous séduisant par des pa- 
roles artificieuses, ils trafi- 
queront de vos âmes; mais 
leur condamnation , depuis 
long temps résolue, s'avance 
à grands pas , et celui qui 
les doit perdre n'est point 
endormi. 

4. Car si Dieu n'a point 
pardonné aux Anges qui ont 
péché , mais les a précipités 
dans l'abîme , chargés des 
chaînes de l'enfer , pour 
être tourmentés et tenus 
comme en réserve jusqu'au 
jugement ; 

5. S'il n'a pas épargné 
non plus l'ancien monde , 
mais n'a sauvé que sept per- 
sonnes avec Noé , prédica- 
teur de la justice, en ame- 
nant les eaux du déluge sur 
le monde des méchants ; 

6. S'il a puni les villes 



4. II y eut de saiats prophètes, figu- 
re deB bons pasteurs ; mais il y en eut 
aussi de mauvais, figure des hérétiques. 
—In populo, s. e. Juif.— Sectas, le grec : 
des hérésies. — Perditionis , hébraïs. : 
pernicieuses, qui causent la mort à Pâme, 
et souvent au corps. — Negant , les 
hérétiques nient toujours J.-C. , direc- 
tement ou indirectement. — Celerem, la 
vie de ce monde s'écoulant si vite. — 
Perditionem , la mort éternelle et souvent 
temporelle. 

2. Luxurias, le grec, leurs ruines...— 
Per çuo;, etleurs vices donnent sujet-..— 
Via, la vraie religion qui mène à l'éter- 
nelle vérité. 

3. In avaritiâ, par avarice, — comme 
des marchands de mauvaise foi. — Judi- 
cium, le jugement qui doit les condam- 
ner s'apprête, il marche à grands pas. — 
Jam olim, dès l'éternité. — Perditio , le 
démon qui les tourmentera aggrave sans 
cesse leur culpabilité et par suite les tour- 
ments qui les attendent. (Thom.) 



4. Rudentibus, ces flammes sont com- 
me des cordes qui les enchaînent au fond 
de la terre (tartarum). Ce mot n'est em- 
ployé qu'en cet endroit de l'Ecriture. — 
Detractos, les' ayant précipités avec sa 
foudre. — Cruciandos , ce mot n'est point 
dans le grec. Ils sont réservés pour faire 
éclater, au jour du jugement, la terrible 
justice de Dieu, et endurer de plus effro- 
yables tourments , sans cesser de souffrir 
présentement. (Comm.) 

5. Originali, le grec : Vancien monde. 
— Octavum, un des huit qui furent dans 
l'arche. — Prœconem justitiœ , Noé an- 
nonçait la colère divine , —la sainteté de 
sa vie rendait gloire à Dieu. 



6 S. Pierre ne nomme que deux des 
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et Gomorrhœorum in cine- 
rem redigens , eversione 
damnavit , exemplum eo- 
rum qui impie acturi sunl 
ponens ; 

7. Et justum Lot oppres- 
sum à nefandorum injuria 
ac luxuriosa conversatione 
eripuit: 

8. Aspectu enim et audi- 
tu justus erat , habitans 
apud eos, qui de die in diem 
ânimam juslam iniquis ope- 
ribus cruciabant. 

9. Novil Dominus pios de 
tentatione eripcre, iniquos 
verô in diem judicii réserva- 
re cruciandos : 

10. Magis aulem eos qui 
post carnem in concupis- 
centia immunditiae ambu- 
lant , dominationem con- 
(emnunt , audaces , sibi pla- 
centes, sectas non metuunt 
inlroducere blasphémantes: 



11. Ubi Angeli, fortilu- 
dine et virtute cùm sint ma- 
jores , non portant adver- 
sùm se execrabile judicium. 

12. Hi verô velut irratio- 
nabilia pecora, naturaliter 
iy eaptioncm et in perni- 
eiem, in his quae ignorant 
blasphémantes, in corrup- 
tione sua peribunt , 

13. Percipientes mcrce- 
dem injustitiae, voluptatem 
existimantes diei delicias : 
coinquinationes , et maculœ 
deliciis aflluentes , in convi- 
viis suis luxuriantes vobis- 
cum ; 

14. Oculos habentes ple- 
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de Sodome et de Gomor- 
rhe , en les ruinant de fond 
en comble, et les réduisant 
en cendres , pour les faire 
Servir d'exemple à ceux qui 
vivraient dans l'impiété; 

7. Et s'il a délivré le juste 
Loth , qu'oppressaient ces 
abominables par leur infâ- 
me conduite : 

8. Ce juste dont les yeux 
et les oreilles étaient justes, 
qui, demeurant au milieu 
d'eux , était chaque jour 
tourmenté dans son âme 
juste par leurs actions dé- 
testables. 

9. Le Seigneur sait déli- 
vrer ceux qui le craignent 
des maux par lesquels ils 
sont éprouvés, et réserver 
les pécheurs pour le suppli- 
ce au jour du jugement : 

10. Et surtout ceux qui , 
pour satisfaire leurs désirs 
impurs, suivent les mouve- 
ments de la chair , qui mé- 
prisent les puissances; qui 
sont audacieux, pleins d'eux- 
mêmes , et qui , blasphé- 
mant la saine doctrine , ne 
craignent point d'introduire 
des sectes nouvelles ; 

1 1 . Tandis que les Anges, 
bien que plus grands en for- 
ce et en puissance , ne se 
condamnent point les uns 
les autres avec des paroles 
d'exécration. 

12. Mais ceux-ci , tels que 
des animaux sans raison , 
qui sont nés pour être la 
proie des hommes qui les 
font périr , attaquant par 
leurs blasphèmes ce qu'ils 
ignorent , périront dans 
leurs infamies , 

13. Recevant la récom- 
pense que mérite leur ini- 
quité. Ils regardent comme 
une suprême félicité les dé- 
lices de la vie : ils ne sont 
qu'opprobre et infamie, et, 
dans leurs festins avec vous, 
ils s'abandonnent à toute 
sorte de dissolutions. 

14. Leurs yeux sont pleins 



villes coupables, les autres étaient, Àda- 
ma , Seboïm, Segor. — Eversione , chan- 
geant la nature même de ces contrées 
(Thom.)* ^s rendant stériles et inha- 
bitables. — Exemplum , figure du châti- 
ment qui atlend les impies. 

7. Oppressum , le grec lilt. : fatigué. — 
(V. Gen. 19.) 



8. Qui fermait ses yeux aux scandales 
des Sodomites ; et ses oreilles à leurs in- 
fâmes discours. — Cruciabant, leurs 
mauvais exemples le tourmentaient; le 
grec: cruciabat, Loth s'affligeait lui- 
même et gémissait sur leurs désordres. 



9. Novit, il peut, il a coutume. — Ten- 
tatione, de leurs épreuves, —toute sorte 
d'afflictions. — Cruciandos, pour être 
en ce jour là, par la honte dont ils seront 
couverts . et ensuite dans leurs corps oui 
ressuscitera pour leurs tourments , plus 
tourmentés qu'ils ne le sont actuelle- 
ment. (Comm.) 

10. Le supplice des Sodomites n'est 
rien en comparaison de celui qui attend 
les hérétiques. Ceux-ci, aux désordres des 
premiers , joignent le mépris de toute au- 
torité {dominationem) religieuse ou civile, 
un orgueil effréné. — {Audaces, inso- 
lents, obstinés...), une vaine complai- 
sance en leurs prétendus mérites. — Sec- 
tas , des schismes , des doctrines nou- 
velles; le grec, au lieu de ces mots, lit : 

Îui ne redoutent point tes dignités, — 
Uasphemanles , calomniant Dieu , l'E- 
vangile, les saints, leurs propres adeptes. 
(Corn.) 

11. Ils osent maudire leurs ennemis, 
ce que les bons Anges n'osent faire con- 
tre les démons. (OEcum. Gag.) Les mau- 
vais anges n'osent pas porter de telles ma- 
lédictions contre eux-mêmes. — Contre 
Dieu... 

12. On dirait, à leur conduite, qu'ils ne 
sont nés que pour périr dans fes infa- 
mies où ils se plongent, comme les ani- 
maux qui.. (Thom.)— Qum ignorant, 
ceci semble s'adresser aux gnostimies 
{savants, en crée) , qui repoussaient I en- 
seignement de l'Eglise, comme se croyant 
mieux instruits que cette épouse de J.-C. 
—Ils courent d'eux-mêmes à leur perte , 
comme des.., 

13. Percipientes, à leur mort,oumême 
en cette vie par la honte dont ils se cou- 
vrent. — Existimantes , pensant que le 
bonheur consiste à passer les jours dans 
les déliées de cette vie, diei, comme...— 
ils s'y plongent au point qu'ils s'y sont 
naturalisés... — Coinquinationes , ils sont 
devenus souillures. — Conviviis, le grec : 
dans leurs erreurs , — ils ne cherchent qu'à 
vivre dans... (OEcum. Vatab.)— Luxa- 
riantes, le grec dansEras. vous insultant. 

I 14. Incessabilis , ils ne détournent ja- 
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nos adultéra , et incessabi- 
lis delicti ; pellicientes ani- 
mas instabiles, cor exerci- 
tatumavaritiàhabentes, ma- 
ledictionis filii ; 

15. Dcrelinquentes rec- 
tam viam erraverunt, secuti 
viam Ralaam ex Bosor , qui 
mercedem iniquitatis ama- 
vit; 

16. Correptionem verô 
habuit suae vesaniœ ; siibju- 
galemutum animal, homi- 
nis voce loquens , prohibuit 
Prophetœ insipientiam.' 

17. Hi sunt fontes sine 
aqua , et nebulae turbinibus 
exagitatœ , quibus caligo te- 
nebrarum reservatur. 

18. Superba enim vani- 
tatis loquentes , pelliciunt 
in desideriis carnis , luxu- 
riœ , eos qui paululùm ef- 
fugiunt , qui in errore con- 
versantur : 

19. Libertatem illis pro- 
mitfentes , cum ipsi servi 
sint corruptionis ; à quo 
enim quis superatus est, hu- 
jus et servus est. 

20. Si enim refugientes 
coinquinationes. mundi in 
cognitione Domini nostri et 
Salvatoris Jesu Christi , his 
rursùs implicati superantur: 
facta sunt eis posteriora dé- 
tériora prioribus. 

21. Melius enim erat illis 
non cognoscere viam justi- 
tiae , quàm post agnitionem 
retrorsùm converti ab eo 
quod illis traditum est sanc- 
to mandate 

22. Contigit enim eis il- 
lud veri proverbii : Canis re- 
versus ad suum vomitum ; 
et, Sus Iota in volutabro luti. 
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d'adultère , et d'un péché 
qui ne cesse jamais ; leurs 
trompeuses amorces attirent 
les âmes légères et incon- 
stantes : ils ont le cœur des- 
séché par l'avarice, ce sont 
des enfants de malédiction, 
lô. Ils se sont égarés pour 
avoir quitté la voie droite , 
et se sont engagés dans la 
voie de Balaam, fils de Bo- 
sor, qui aima la récompen- 
se de son iniquité , 

16. Mais qui fut repris de 
son injuste dessein , quand 
un animal muet accoutumé 
au joug, doué tout-à-coup 
d'une voix humaine, répri- 
ma la folie de ce Prophète. 

17. Ce sont des fontaines 
sans eau , des nuées agitées 
par des tourbillons ; de pro- 
fondes ténèbres leur sont 
réservées. 

18. Car tenant des dis- 
cours pleins d'insolence et 
de folie , ils attirent pan les 
passions de la chair et les 
voluptés sensuelles , ceux 
qui s'étaient à peine séparés 
de la société des personnes 
infectées d'erreur ; 

19. Leur promettant la li- 
berté , quand ils sont eux- 
mêmes esclaves de la cor- 
ruption , puisque quiconque 
est vaincu, devient esclave 
de celui qui l'a vaincu. 

20. En effet, si, après 
s'être retirés des souillures 
du monde par la connais- 
sance de Jésus-Christ notre 
Seigneur et notre Sauveur, 
ils se laissent vaincre en s'y 
engageant de nouveau, leur 
dernier état devient pire 
que le premier. 

21. Car il eût mieux valu 
pour eux qu'ils n'eussent 
point connu la voie de la justi- 
ce , que de retourner en ar- 
rière après l'avoir connue, et 
d'abandonner la loi sainte 
qui leur avait été donnée. 

22. Mais il leur est arri- 
vé ce que dit un proverbe 
véritable : Le chien est re- 
tourné à ce qu'il avait vomi; 
et, Le pourceau lavé s'est vau- 
tré de nouveau dans la boue. 
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mais les yettx des objets lascifs. — Ava- 
ritia, ce mot peut s'entendre de la soif 
des mauvais désirs. — Malcdictionis , 
hebraïs. : dignes d'exécration. 



15. Viam rectam, la sainteté et la foi. 

— Bosor, le môme que Beor (Num. 32.) 

— Ces hérétiques imitent l'avarice de ce 
prophète, et l'impureté qu'il conseilla. 



16. Vesaniœ, démence; le grec : il fut 
châtié de son iniquité. — Si ces faux doc- 
teurs ne sont pas repris, comme Balaam, 
par de vils animaux , ils le sont souvent 
par des personnes plus ignorantes qu'eux. 
(Sion.) * 

17. Ils ont perdu ces eaux de la saine 
doctrine, qui rejaillissent jusqu'à la vie 
éternelle. — Nelulœ, des nuages stéri- 
les , sans eau. — Reservatur, le grec ajou- 
te : pour VêtcrnUè. 

18. Superba vanitalis, montrant par 
des paroles prétentieuses la superbe vani- 
té, dont ils sont remplis. — In desideriis, 
ils se servent de ces mauvaises passions 
comme d'une amorce.— Eos qui, les héré- 
tiques ramènent â eux les païens, les 
Juifs qui avaient quitté le péché; ou, 
ceux de leurs adeptes qui étaient revenus 
à la foi. 

19. Libertatem, les déclarant délivrés de 
la loi de Moïse , des préceptes évangéli- 
ques... Dieu, disent-ils, est trop bon pour 
nous punir. — Superatus est , dans les 
guerres le vaincu est soumis au vain- 
queur; il en est ainsi dans nos luttes avec 
les passions... 

20. Celui qui, éclairé par la foideJ.-C, 
a quitté les souillurçs du monde ; — ou. 
si quittant... il s'est convertie la foi...— 
Posteriora , une seconde chute est ordK 
nairement plus coupable qu'une première. 
Car, dit J.-C, lorsque le démon revient 
dans une âme dont il a été chassé, il rend 
l'état de cette âme pire que celui d'aupa- 
ravant. (S. Mat. 12. 43.) 



21. Cognoscere , le grec : cognovisse , 
— Viam justitiœ , l'Evangile qui ensei- 
gne la vraie justice , la traie sainteté. Le 
serviteur qui, connaissant la volonté de 
son maître, ne l'accomplit pas, sera bien 
autrement châtié que celui qui la trans- 
gresse par ignorance. (S. Luc. 12. 47.) 

22. Après avoir été purifiés de leurs 
souillures par les eaux du baptême, ils s'y 
plongent de nouveau , comme... (Prov. 
26-11.) 
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CAPUT m. 



4 R..t A» «rnte seconde lettre; 2, il veut leur rappeler les enseignement» de» Prophète» et de» ApMres ; 4 , afin qu'il» ne soient 
J'2 it fpaT u, qûfn enM Cernent dernier; parce qu'il tarde trop. - 9. Ce jour Tiendra cependant, et à l^mpromle. . . 
ï" toùî semblera Sors dUptrallre et , 49, reprendra une nouvelle vie. - 14. Soyex donc en ce jour trouve» irréprochable», 
comme Paul J5 , vou» le recommande. — 18. Croisse* sans cesse en grâce. 



1 . Hanc ecce vobis , cha- 
rissimi , secundam scribo 
epistolam, in quibus ves- 
tram excito in commonitio- 
ne sinceram mentem : 

2. Ut memores sitis eo- 
rum quae prœdixi verborum 
à sanctisProphetis, et Apos- 
lolorum vestrorum , prae- 
ceptorum Domini et Salva- 
toris. 

3. Hoc primum scientes , 
quôd venient in novissimis 
diebus in deceptione illuso- 
res , juxta proprias concu- 
piscentias ambulantes , 

4. Dicentes : Ubi est pro- 
missio, aut adventus ejus? 
Ex quo enim patres dormie- 
runt , omnia sic persévérant 
ab initio creaturœ. 



5. Latet enim eos hoc vo- 
lentes , quôd cœli erant 
prias et terra , de aqua et 
per aquam consistens, Dei 
verbo ; 

6. Per quœ , ille tune 
mundus aquâ inundatus pe* 
riit. 

7. Cœli autem qui nunc 
sunt , et terra , eodem verbo 



1. Mes bien-aimés, voici 
la seconde lettre que je vous 
écris , et dans toutes les 
deux je tâche d'éveiller, par 
mes avertissements , vos 
âmes simples et sincères , 

2. Afin que vous vous 
souveniez des paroles des 
saints Prophètes , dont j'ai 
déjà parlé, et des préceptes 
de ceux que notre Seigneur 
et Sauveur vous a donnés 
pour Apôtres. 

3. Sachez, avant toutes 
choses , que dans les der- 
niers jours il viendra des im- 
posteurs artificieux, qui sui- 
vront leurs propres passions, 

4. Et qui diront : Qu'est 
devenue la promesse de son 
avènement ? Car , depuis 
que nos pères sont morts , 
toutes choses demeurent 
dans le môme état où elles 
étaient au commencement 
du monde. 

5. Mais ïlsne savent point, 
parce qu'ils veulent l'igno- 
rer, que les cieux furent 
d'abord créés par la parole 
de Dieu, ainsi que la terre, 
qui parut hors de l'eau , et 
qui subsiste au milieu des 
eaux. 

6. Et que ce fut par ces 
mêmes éléments que périt 
le monde d'alors , submer- 
gé dans l'eau, 

7. Or, les cieux et la ter- 
re d'à présent sont gardés 



1. Ecce, dans le but de vous pré- 
munir contre ces hérétiques , voici... 
(Thora) — In quibus, dans la 1 # et la 2 e — 
Fo6t«, fidèles du Pont , de l'Asie, etc. 

— Ceci prouve évidemment l'aulhentici- 
té de cette épttre. — Excito, j'éveille ; 
comme traduit Erasme , je stimule. 

2. Quœ prœdixi (cap. 1-19.).— le grec: 
des paroles (des oracles) annoncés par... 

— Prœceplorum, ce n'est pas vous, dit 
J.-G. à ses Apôtres , qui parlez, mais le 
Saint-Esprit qui parle par votre bouche. 
(S. Mart. 10. 20.) 



3. Novissimis diebus, dans le dernier 
âge du monde, de J.-C.— au jugement,--- 
— le grec : au dernier des jours. — Mu- 
sores, des hérétiques qui railleront les 
choses saintes, in deceptione, afin de 
tromper; séduisant... 

4. Dicentês, par raillerie... —Promis- 
no, ce jugement dernier, tant de fois pro- 
fnis? — Cet avènement redoutable de 
J.-C. (ipsius), dont on nous menace ? le 
grec : la promesse de son avènement. — 
Patres, les premiers hommes. — Crea- 
turœ , le grec : de la création. — Puis- 
qu'il n'y a point eu , disent-ils, de chan- 
gement essentiel dans le monde, il n'y 
en aura jamais... 

5. Latet, ils affectent d'ignorer com- 
ment Dieu créa le monde , — s'il a pu 
le former d'un seul mot , qui osera dire 

3u'il ne puisse aussi le détruire ou le ma- 
ifier à son gré ? — De aquâ, Dieu ras- 
sembla les eaux en un seul lieu et la 
terre parut. — Per aquam, c'est 1 eau 
qui communique à la terre toute sa fé- 
condité. — Consistens, elle a reçu l'exis- 
tence par la parole divine. 

6. Quœ, les cieux, en ouvrant leurs 
cataractes , la terre, en brisant la digue 
des mers et des rivières occasionnèrent le 
déluge. 

7. De même que les oieux en ce lemps- 
là furent purifiés et comme chan- 
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repositi sunt , igni reservati 
in diem judicii , et perditio- 
nis impiorum hominum. 

8. Unum verô hoc non 
tateat vos , charissimi, quia 
unus dies apud Dominum 
sicut mille anni , et mille 
anni sicut dies unus. 

9. Non tardât Dominus 
promissionem suam, sicut 
quidam existimant ; sed pa- 
tienter agit propter vos , no- 
lens aliquos perire, sed om- 
nes ad pœnitentiam reverti. 

10. Adveniet autem dies 
Domini ut fur ; in quo cœli 
magno impetu transient , 
elementa verô calore sol- 
ventur, terra autem et quœ 
in ipsâ sunt opéra, exuren- 
tur. 



11. Cùm igitur haec om- 
nia dissolvenda sint , quales 
oportet vos esse in sanctis 
conversationibus et pietati- 
bus, 

12. Expectantes et prope- 
rantes in adventum diei Do- 
mini, per quem cœli ar- 
dentes solventur, et elemen- 
ta ignis ardore tabescent t 

13. Novos verô cœlos, et 
novam terram secundùm 
promissaipsius expectamus, 
in quibus justifia habitat. 

14. Propter quod , charis- 
simi, hœc expectantes, sata- 
gite immaculati et inviolati 
ei inveniri in pace. 

15. Et Domini nostri lon- 
ganimitatem , salutem ar- 
bitrerai ni ; sicut et charissi- 
mus frater noster Paulus se- 
cundùm datam sibisapien- 
tiam scripsit vobis ; 



apostoli. — cap. m 
par la même parole , et sont 
réservés pour être brûlés par 
le feu au jour du jugement 
et de la ruine des impies. 

8. Mais il est une chose que 
vous ne devez point ignorer , 
mes bien-aimés ; c'est qu'un 
jour, aux yeux du Seigneur, 
est comme mille ans, et mil- 
le ans comme un jour. 

9. Ainsi le Seigneur n'a 
point retardé l'accomplisse- 
ment de sa promesse , com- 
me quelques-uns se l'imagi- 
nent ; mais c'est qu'il vous 
attend avec patience , ne 
voulant point qu'aucun pé- 
risse , mais que tous aient 
recours à la pénitence. 

10. Or , le jour du Sei- 
gneur viendra comme un 
voleur ; et alors , au bruit 
d'une effroyable tempête, 
les cieux passeront , les élé- 
ments embrasés se dissou- 
dront , et la terre , avec tout 
ce qu'elle renferme , sera 
consumée par le feu. 



11. Puis donc que toutes 
ces choses doivent être dé- 
truites , quels- devez - vous 
être , et quelle doit être la 
sainteté de votre vie , et la 
piété de vos mœurs ? 

12. Attendant et désirant 
avec ardeur l'avènement du 
jour du Seigneur, où l'ar- 
deur du feu dissoudra les 
cieux et fera fondre tous les 
éléments. 

13. Car nous attendons , 
selon sa promesse , de nou- 
veaux cieux et une nouvelle 
terre dans lesquels la justi- 
ce habitera. 

14. C'est pourquoi, mes 
bien-aimés, dans l'attente 
de ces choses , faites en sor- 
te d'être trouvés purs et ir- 
répréhensibles dans la paix. 

16. Et croyez que la lon- 
gue patience de notre Sei- 
gneur est pour votre bien ; 
et c'est aussi ce que Paul , 
notre très-cher frère , vous 
a écrit selon la sagesse qui 
lui a été donnée ; 
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changés en ceux d'aujourd'hui, ainsi... 
el toujours par la même parole, par îe 
même ordre de l'Eternel...— Réservait 
mis à part pour être châtiés et purifiés... 

8. Ainsi ne vous laissez pas séduire 

Sar leurs railleries, ubi est. . . (4.)— S'il tar- 
e, attendez -le; qu'est-ce qu'un jour à 
ses yeux ?.. J 



9. Ce n'est pas oubli de sa part, moins 
encore négligence ; c'est excès de bonté ; 
pour donner le temps de se convertir A 
ceux d'entre vous, ses élus, qui sont en- 
core dans le péché. — Promusionem, le 
grec : le Seigneur (auteur) de la promesse. 
— Ergà vos, le grec, nous. 



lo.» Le jour du jugement surprendra 
les hommes... ut fur. —Les cieux passe- 
ront à un étal plus pur ; — ils semble- 
ront disparaître pour le moment à nos 
yeux ; impetu, a cause du sifflement des 
flammes, du bruit du tonnerre. — Eh- 
menla, l'air, les eaux seront clarifiés par 
le feu , (distillés) — D'autres croient que 
n'étant plus nécessaires ils s'évapore- 
ront, s'anéantiront ; — ou , la terre et 
les œuvres de l'homme passeront par le 
feu qui détruira tout, et crystallisera la 
terre, la rendra pure, transparente. (V. 
Calm. Cornel.) 

il. Si tous ces éléments doivent expier 
ainsi les péchés des hommes dont ils ne 
sont que la cause matérielle, combien... 
— Pietatibus, les devoirs envers Dieu, et 
envers le prochain. 



12. Properantes, hâtant sa venue pour 
vous , ou , par vos bonnes œuvres , vous 
pressant de vous y préparer. — Domini, 
le grec : de Dieu. — Cœli , soit que l'on 
entende les cieux proprement dits, qui 
seront comme dissous pour être recons- 
titués, ou les cieux inférieurs, l'air... 

13. Les cieux et la terre seront renou- 
velés, non en substance , mais par les 
glorieuses qualités dont Dieu les dotera. 
— Justitia , où l'on ne verra plus le pé- 
ché , mais où tout 6era saint et irrépro- 
chable. 

14. Puisque rien de souillé n'y pourra 
demeurer, — efforcez-vous. — in pace , 
que Dieu trouve votre conscience en paix 
avec lui et avec le prochain. — EU c'est- 
à-dire, par lui. (J. C.) 

15. Longanimitatem, la patience misé- 
ricordieuse de Dieu & attendre que le pé- 
cheur revienne à lui. 
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16. Sicut et in omnibus 

epistolis , loquens in eis de 
his in quibus sunt quœdam 
difficilia intellectu , quse in- 
docti et instabiles dépra- 
vant , sicut et cœteras Scrip- 
turas , ad suam ipsorum per- 
ditionem. 

17. Vos igitur, fratres, 
prsescientescustodite; nein- 
sipientium errore traducti 
excidatis à propria firmitate. 



18. Crescile verô in gra- 
tia et in cognitione Domini 
nostri et Salvatoris Jesu 
Christi. Ipsi gloria et nunc 
et in diem œternitatis.Amen. 



SECUNDÀ EPISTOLA B. PETRI APOSTOU 

16. Comme aussi dans 
toutes ses lettres où il parle 
de ces mêmes choses , dans 
lesquelles il y a quelques 
endroits difficiles à enten- 
dre , que des hommes igno- 
rants et légers détournent 
en de mauvais sens , aussi 
bien que les autres Ecritu- 
res , pour leur propre ruine. 

17. Vous donc, mes frè- 
res, qui connaissez toutes 
ces choses , observez-les , 
de peur que , entraînés par 
les égarements de ces hom- 
mes insensés , vous ne tom- 
biez de l'état solide où vous 
êtes établis. 

18. Croissez, au contrai- 
re , dans la grâce et dans la 
connaissance de notre Sei- 
gneur et Sauveur Jésus- 
Christ. À lui soit gloire , et 
maintenant , et jusqu'au 
jour de l'éternité. Amen. 



46. De his, du jugement dernier, du 
soin qu'il faut avoir de garder la foi, de la 
grâce, de la fuite des hérétiques. — In 
quibus , d'après le grec : dans lesquelles 
matières... dans lesquelles lettres. (Corn.) 
— Perdilionem, en falsifiant et en cor- 
rompant ainsi les ordres, les lettres mê- 
me de Dieu, ils méritent des châtiments 
bien autrement sévères que ceux qui 
falsifient les lettres des rois. (Corn.} 



17. Prœscienles, en étant avertis, pré- 
venus.— Custodite , le grec : prenez garde 
(Ità S. Aug. Pag. Eras.) — Traducii, em- 
portés , détournés... — Firmitate , de la 
toi, de la pratique des vertus chrétiennes, 
dans lesquelles vous êtes si bien établis. 



18. Méritez par vos bonnes œuvres un 
accroissement continuel de grâces, et 
pénétrez chaque jour davantage dans la 
connaissance et dans l'amour de J. C — 
Gloire et amour pour les biens dont il 
nous a comblés. — In diem , pendant 
toute l'éternité, qui n'a pas de nuit,mais 
qui est simple et indivisible. — Amen... 
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PRÉFACE 



SUR LA 



PREMIÈRE ÉPITRË DE S. JEAN. 



^CC083QC*~^ 



Jean le disciple bien-aimé, frère de Jacques- 
le-Majeur , fils de Zébédée, était, comme saint 
Pierre , du petit bourg deBethsaïde en Galilée. 
11 fut appelé fort jeune à l'apostolat, et sa vir- 
ginité lui mérita l'insigne honneur de reposer à 
la dernière cène sur la poitrine du divin Maître, 
et de remplacer auprès de l'auguste Marie la 
personne même du Seigneur Jésus-Christ. 

Après la dispersion des Apôtres , saint Jean 
se retira avec la sainte Vierge dans la ville 
d'Ephèse d'où il gouvernait les Eglises d'Asie. 
Durant la persécution de Domitien , il fut jeté, 
à Rome, devant la Porte-latine, dans une 
chaudière d'huile bouillante , d'où il sortit 
frais et vigoureux. Exilé à Pathmos , île de la 
mer Egée , il y écrivit son Apocalypse. Il revint 
à Ephèse, sous le règne de l'empereur Nerva, et 
y mourut en paix dans une extrême vieillesse. 



On n'a jamais contesté à saint Jean cette 
première épître; du reste, à chaque verset se 
révèlent l'âme du bien-aimé disciple et l'amour 
dont son cœur était embrasé. Mais on ignore 
à qui elle fut adressée , de quel pays et en 
quelle année elle fut écrite. Quelques auteurs 
l'ont citée sous le nom d 1 Epître aux Parthes , 
et ces peuples, dit-on, tenaient par tradi- 
tion que cet Apôtre avait prêché parmi eux. 

Peut-être a-t-elle été envoyée d'Ephèse vers 
le même temps que saint Jean écrivit son 
Evangile. 

L'Apôtre établit la divinité de notre Seigneur 
Jésus-Christ , la réalité de son incarnation , 
contre les partisans d'Ebioa et de Cérinthe ; 
il imprime dans le cœur des fidèles le grand 
précepte de l'amour de Dieu et du prochain , 
et la nécessité des bonnes œuvres. 
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CAPUT I. 



4 . Ce que nom fous prècbooi est le Verbe eteroel, que nom itom tu, entendu et touché , 3 , par qui nous tommes en société arer 
Dieu j 3 , or Dieu est lumière, et l'on ne peut lui être uni en demeurent dans les ténèbres du péché ; 8 , cependant tout homme» 
péché; 7 ; mais le sang de J.*C. nonten adélifrés, 9, et par la confession il nous en délifre encore. 



1. Quod fuit ab initio , 
quod audivimus , quod vidi- 
inus oculis nostris , quod 
perspeximus , et manus nos- 
trse contrectaverunt de ver- 
bo vitœ , 



2. (Et vita manifestata 
est, et vidimus, et testamur, 
et annuntiamus vobis vitam 
seternam quae erat apud Pa~ 
trem, et apparaît nobis). 

3. Quod vidimus et audi- 
vimus, annuntiamus vobis; 
ut et vos societatem habea- 
tis nobiscum, et societas 



1 Nous vous annonçons 
la parole de vie , qui était 
dès le commencement, que 
nous avons entendue , que 
nous avons vue de nos yeux, 
que nous avons considérée 
avec soin , et que nos mains 
ont touchée : 



2. Car la vie même s'est 
manifestée ; nous l'avons 
vue; nous en rendons té- 
moignage; et nous vous l'an- 
nonçons, cette vie éternelle, 
qui était dans le Père et qui 
est venue se montrer à nous. 

3. Nous vous annonçons 
ce que nous avons vu et ce 
que nous avons entendu , 
afin que vous entriez vous- 



1. Fuit, le grec : qui était ; c'est tou- 
jours une existence passée et préexistante 
à toute créature. — Ab initio , comme il 
est dit dans l'Evangile , in principe , dès 
le commencement... avant mie rien eût 
commencé (S. Aug. Bèd. S. Chrys.) ; ou , 
dans le Père, principe et commencement 
de tout. — Audivimus, dont nous avions 
entendu parler aux prophètes et que nous 
avons entendu nous-mêmes pendant sa 
vie mortelle. - Du Verbe éternel, en qui 
est la vie éternelle ; et la sanctification , 
w> de nos âmes. (Perfro vilm.) 

2. Vila, le Verbe qui seul possède la 
vie, s'est montré à nous par son incarna- 
tion ; jusque-là il était invisible. — Testa- 
mur, par nos paroles , par nos actes , par 
notre mort. 



3. Afin qu'unis avec nous dans une 
même foi , vous ayez part (le grec com- 
munio) à tous les biens que nous a méri- 
tés son incarnation. (Hes. Corn. Tirin.) — 
Societas, que nous soyons unis d'amitié , 
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nostra sit cum Pâtre , et 
cum Filio ejus Jesu Christo. 

4. Et haec scribimus vobis 
ut gaudeatis, et gaudium 
vestrum sit plénum. 



5. Et haec est annuntiatio 
quam audivimus ab eo, et 
annuntiamus vobis : Quo- 
niam Deus lux est, et ténè- 
bre in eo non sunt ullœ. 

6. Si dixerimus quoniam 
societatem habemuscumeo, 
et intenebris ambulamus , 
mentimur , etveritatem non 
facimus. 

7. Si autem in luce am- 
bulamus sicut et ipse est. in 
luce, societatem habemus 
ad invicem , et sanguis Jesu 
Christi , Filii ejus , emundat 
nos ab omni peccato. 

8. Si dixerimus quoniam 
peccatum non habemus , 
ipsi nos seducimus , et Veri- 
tas in nobis non est. 

• 9. Si confiteamur peccata 
nostra , fidelis est et justus , 
ut remittat nobis peccata 
nostra , et emundet nos ab 
omni iniquitate. 

10. Si dixerimus quoniam 
non peccavimus , menda- 
cem facimus eum , et ver- 
bum ejus non est in nobis. 



mêmes en société avec nous, 
et que notre société soit avec 
le Père , et avec son Fils Jé- 
sus-Christ. 

4. Et nous vous écrivons 
ceci , afin que vous en ayez 
de la joie, et que votre joie 
soit complète. 



6. Or, voici l'enseigne- 
ment que nous avons reçu 
de Jésus-Christ et que nous 
vous annonçons , c'est que 
Dieu est la lumière même, 
et qu'il n'y a point en lui de 
ténèbres ; 

6. En sorte que si nous 
disons que nous avons so- 
ciété avec lui , et que nous 
marchions dans les ténè- 
bres, nous mentons, et nous 
ne pratiquons pas la vérité. 

7. Mais si nous marchons 
dans la lumière , comme il 
est lui-même dans la lu- 
mière, nous avons ensem- 
ble une société mutuelle, et 
le sang de Jésus-Christ son 
Fils nous purifie de tout pé- 
ché. 

8. Si nous disons que nous 
sommes sans péché , nous 
nous séduisons nous-mêmes, 
et la vérité n'est point en 
nous. 

9. Mais si nous confessons 
nos péchés , il est fidèle et 
juste pour nous les remettre, 
et pour nous purifier de tou- 
te iniquité. 

10. Si nous disons que 
nous n'avons point péché , 
nous le faisons menteur , et 
sa parole n'est point en nous. 



non pas avec les hérétiques , mais avec le 
Père... 



4. Nous ne vous annonçons pas seule- 
ment en paroles.ces grandes vérités, mais 
pour vous en mieux pénétrer, teribimus... 
(la G\o$.) — Gaudeatis, et vous devez vous 
réjouir que le Seigneur ait daigné vous 
les révéler. — Plénum , votre correspon- 
dance à la grâce accroîtra votre joie, et 
la récompense éternelle la comblera. 

5. Lux, il est la suprême intelligence, 
la souveraine sagesse qui éclaire et ins- 
truit tous les êtres.— Tenebrœ , l'erreur , 
le péché, toute imperfection. — Nous 
aurons réellement société avec Dieu, si 
nous évitons les ténèbres du péché, in- 
compatibles avec son éternelle justice. 
(OEcum.) 

6. Ambulare, c'est-à-dire, notre con- 
duite ; toute notre vie. Puisqu'il n'y a pas 
de ténèbres en Dieu , qu'il en est l'enne- 
mi ; quiconque vit dans les ténèbres du 
péché, ne peut rester en sa société. 



7. In luce , dans là lumière de la lot 
évangélique (Corn.) ; ou , dans la sain- 
teté, comme il y vit lui-même, d'une ma- 
nière infiniment parfaite. (Comm.) — 
Ad invicem, et avec nos frères et avec 
Dieu. — Nous obtenons alors l'applica- 
tion véritable et efficace de la passion de 
J.-C. (Tirin.) ; car les impies se la ren- 
dent inutile. 

8. 5t... Que dans le cours de notre vie 
nous ne commettons pas même un péché 
véniel (Comm.), que nous n'avons point 
été souillés du péché originel. (Cajet.) 



9. Si nous accusons nos péchés, comme 
J.-C. l'a établi , c'est-à-dire , à ses minis- 
tres, (lia omn. Catholi.) — Fidelis , à la 
promesse qu'il a faite de pardonner au 
cœur repentant. — Justus , pour se con- 
tenter de nos simples efforts joints aux mé- 
rites de J.-C. — ou, bon , miséricordieux 
pour... — Iniquitate, toute souillure. 

10. Peccavimus, par le péché originel, 
ou par le péché actuel. — Mendacem , 
Dieu dit dans l'Ecriture que l'enfant d'un 
jour n'est point innocent.— Verbum, nous 
ne sommes point dans sa vraie doctrine , 
— J.-C. , son Verbe, n'habite point en 
nous par sa grâce. 
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4 . Dans tout cela, j'ai toqIu tous prémunir contre le péché ; mais si tous avet le malheur de le commettre , jeté» les yeux sur J.-C. 

3. Une preuve assurée que nous sommes a Dieu** c'est l'observation de ses commandements, surtout de la charité, 44. — 43. 

Exhortation aux jeunes gens, aux vieillards. — 45. Haine du monde. — 48. Fuite des hérétiques. — 22. Nier J.-C. est le pire 
mensonge. — 24. Lui rester fidèle jusqu'à son avènement, 29 v 



1 . Filioli mei, liaec scribo 
vobis , ut non peccetis. Sed 
et si quis peccaverit, advo- 
catum habemus apud Pa- 
trem , Jesum Christum jus- 
lum; 

2. Et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris; non 
pro nostris autem tantùm , 
sed etiam pro totius mundi. 

3. Et in hoc scimus quo- 
niam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. 

4. Qui dicit se nosse eum, 
et mandata ejus non custo- 
dit , mendax est , et in hoc 
veritas non est 

6. Qui autem servat ver- 
bum ejus , verè in hoc cha- 
ntas Dei perfecta est ; et in 
hoc scimus quoniam in ipso 
sumus. 

6. Qui dicit se in ipso ma- 
nere, débet, sicut illeam- 
bulavit , et ipse ambulare. 

7. Charissimi , non man- 
datum novum scribo vobis , 
sed mandatum vêtus , quod 
habuistis ab initio : manda- 



1. Mes petits enfants, je 
vous écris ceci, afin que vous 
ne péchiez point. Toutefois, 
si quelqu'un pèche , nous 
avons pour avocat auprès du 
Père , Jésus-Christ , qui est 
juste : 

2. Et lui-même est la vic- 
time de propitiation pour 
nos péchés, et non-seule- 
ment pour les nôtres , mais 
aussi pour ceux du monde 
entier. 

3. Or , nous sommes as- 
surés que nous le connais- 
sons véritablement , si nous 
gardons ses commande- 
ments. 

4. Celui qui dit qu'il le 
connaît , et ne garde pas ses 
commandements , est un 
menteur; et la vérité n'est 
point en lui. 

6. Mais celui qui garde 
sa parole a véritablement 
en lui l'amour de Dieu par- 
fait : et c'est par là que nous 
connaissons que nous som- 
mes en lui. 

6. Celui qui dit qu'il de- 
meure en Jésus-Christ, doit 
marcher lui-même comme 
Jésus-Christ a marché. 

7. Mes bien-aimés , je ne 
vous écris point un comman- 
dement nouveau, mais le 
commandement ancien que 
vous avez reçu dès le com- 



1. Je ne veux point vous jeter dans le 
découragement, mais vous prévenir con- 
tre le péché (Bèd.) et surtout contre la 
vaine complaisance ( Tbom. ) ; car si 
par faiblesse, ou même par malice... ne 
désespérez pas. — Advocatum, un dé- 
fenseur qui demande pour nous miséri- 
corde. — Juttum , innocent , irréprocha- 
ble ; — qui a pleinement satisfait pour 
nous à l'éternelle justice. (Corn.) 

*. Il est notre avocat et notre défen- 
seur, puisqu'il est... Après s'être livré 
pour nous quand nous étions pécheurs , 
que ne fera-t-il pas maintenant... 



3. Ce n'est pas une simple cônuais- 
sance de spéculation, mais de pratique , 
jointe à la charité, que marque ici cogno- 
scere, comme en d'autres endroits de 
l'Ecriture. (From. Calm.) 

4. Nosm, l'aimer, —avoir de lui cette 
intelligence pratique qui mène à la vie 
éternelle. 



5. Verbum, ses commandements; — 
celui surtout de la charité. — Perfecta , 
celui-là, par opposition à l'autre, a la 
charité parfaite, celle qui consiste dans 
l'accomplissement de la loi. (V.Thom.) — 
In hoc, cette observation de... nous prou- 
ve que nous sommes réellement en socié- 
té, en union avec lui. 

6. Manere, parla charité, comme le 
cep demeure sur la vigne. — Ambulare, 
avancer et progresser continuellement en 
vertu , comme J.-C. qui croissait en âge 
et en sagesse. 

7. Le précepte de la charité dont je 
vous parle est déjà bien ancien, puisqu'il 
fut donné par Moïse & nos pères ; et dès 
le commencement de votre conversion , 
vous...— Ab tnilto, c'est cette parole d'a- 
mour que vous avez entendue de la bou- 
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tum velus est verbum quod 
audistis. 

8. Iterùm mandatum no- 
vum scribo vobis, quod vc- 
rum est et in ipso et in vo- 
bis; quia tenebrœ transie- 
runt , et verum lumen jam 
lucet. 



9. Qui dicit se in luce es- 
se , et fratrem suum odit, in 
tenebris est usque adhùc. 

10. Qui diligit fratrem 
suum , in lumine manet, et 
scandalum in eo non est. 

11. Qui autem odit fra- 
trem suum , in tenebris est, 
et in tenebris ambulat , et 
nescit quô eat : quia tene- 
brœ obceecaverunt oculos 
ejus. 

12. Scribo vobis , filioli , 
quoniam remittuntur vobis 
peccata propter nomen ejus. 



13. Scribo vobis , patres, 
quoniam cognovistis eum 
qui ab initio est. Scribo vo- 
bis, adolescentes, quoniam 
vicistis malignum. 

14. Scribo vobis, infan- 
tes, quoniam cognovistis pa- 
trem. Scribo vobis, juvenes, 
quoniam fortes estis , et ver- 
bum Dei manet in vobis, et 
vicistis malignum. 

15. Nolite diligere mun- 
dum, neque ea quœ in mun- 
do sunt Si quis diligit mun- 
dum , non est charitas Pa- 
tris in eo : 

16. Quoniam omnequod 
est in mundo, concupiscen- 
tia carnis est . et concupis- 



apostom. — CAP. II. 

mencement : ce commande- 
ment ancien, c'est la parole 
que vous avez entendue. 

8. Et néanmoins c'est 
d'un commandement nou- 
veau que je vous parle ; ce 
qui est vrai en Jésus-Christ 
et en vous , parce que les 
ténèbres sont passées, et 
que la vraie lumière com- 
mence déjà à luire. 



9. Celui qui prétend être 
dans la lumière, et qui hait 
son frère , est encore dans 
les ténèbres. 

10. Celui qui aime son 
frère , demeure dans la lu- 
mière , et le scandale n'est 
point en lui. 

11. Mais celui qui hait 
son frère est dans les ténè- 
bres: il marche dans les té- 
nèbres, et il ne sait où il va, 
parce que les ténèbres l'ont 
aveuglé. 

12. Je vous écris ceci , 
mes petits enfants , parce 
que vos péchés vous sont re- 
mis au nom de Jésus-Christ, 



13. Je vous écris, pères, 
parce que vous avez connu 
celui qui est dès le commen- 
cement Je vous écris, jeunes 
gens , parce que vous avez 
vaincu le malin esprit. 

14. Je vous écris, petits 
enfants, parce que vous avez 
connu le Père. Je vous écris, 
jeunes gens , parce que vous 
êtes forts, que la parole de 
Dieu demeure en vous , et 
que vous avez vaincu le ma- 
lin esprit. 

1 5. N'aimez point le mon- 
de , ni ce qui est dans le 
monde. Si quelqu'un aime 
le monde , l'amour du Père 
n'est point en lui : 

16. Car tout ce qui est 
dans le monde est ou con- 
cupiscence dans la chair, 
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che des Apôtres, le grec répète : dès le 
commencement de votre conversion. 

8. Ce précepte est ancien, puisqu'il en 
est parlé dans l'ancienne loi ; mais il 
est nouveau, parce que J.-C l'a renou- 
velé , perfectionné... — Verum , et ce 
précepte a son effet en J.-C. (in ipso), qui 
le premier Ta mis pleinement en pratique, 
et en vous qui derez l'imiter; — d'après 
le grec : iï est vrai en lui-même. Comme 
fondé sur la nature ; en vous , puisque 
vous l'avez embrassé avec l'Evangile. — 
Tenebrœ, de l'ignorance, du péché, de la 
crainte judaïque qui empêchait son entier 
effet. 

9. In luce, de l'Evangile, du parfait 
amour; lumière qui répand déjà son 
éclat partout ; ou , selon le syriaque : qui 
commence à luire. 

10. Scandalum, il ne tombe pas ; il ne 
se scandalise pas des actes de son frère 
qu'il interprète toujours en bien ; — ou 
il n'est point un sujet de scandale. (Men.) 

11. In tenebris, de Terreur, du péché, 
de la haine. — Que eat, à quel châti- 
ment le conduit cette haine (la Glos.) , 
il ne considère pas le but , la fin de ses 
actes. (Thom.) — Oculos , les yeux de son 
intelligence. 



12. S. Jean ne s'adresse plus aux chré- 
tiens en généra], mais en particulier 
aux trois âges de la vie naturelle, ou se- 
lon S. Aug. de la vie spirituelle. — Scribo, 
parce que je suis convaincu... ou, que 
je me réjouis et vous félicite de ce que 
vos péchés... — In nomine, par la puis- 
sance, l'invocation du nom de J.-C. faite 
au baptême. 

13. Patres, je vous écris, pères , vieil- 
lards, qui connaissiez par la loi Dieu le 
Père ; mais vous ne le connaissiez qu'im- 
parfaitemement ; l'Evangile vous en a 
donné une connaissance plus parfaite. 
(Calm.)— Quom'am, pour vous féliciter de 
ce que vous avez courageusement ré- 
siste aux passions de la jeunesse. 

14. Infantes, les mêmes qu'il appelait 
plus haut, filioli... rien n'est si agréable 
a des enfants bien nés que la société de 
leur père; or, c'est votre véritable père 
qui vous a été annoncé. (Men.) — Ver- 
bum manet, vous observez véritablement 
ses préceptes , — celui de son amour qui 
vous fait surmonter tout obstacle. 



15. Mundum, la vie mondaine et char- 
nelle. — Quain mundo, ses plaisirs, ses 
honneurs. — Charitas non est, l'amitié 
de ce monde est inimitié envers Dieu. 
(Jac. 4. 4.) 



16. Tous les faux biens, les objets de 
ce monde physique tendent , ou à ex- 
citer les passions mauvaises, carnis; ou 
à satisfaire la vue par l'aspect des riche» 
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centia oculorum, et super- 
biavitse, quœ non est ex 
pâtre , sed ex mundo est 

17. Etmundus transit, et 
concupiscentia ejus ; qui au- 
tem facit voluntatera Dei , 
manet in sternum. 

18. Filioli , novissima 
hora est; et sicut audistis 
quia Antichristus venit; et 
nunc Antichristi multi facti 
sunt ; undè scimus quia no- 
vissima hora est. 

19. Ex nobis prodierunt , 
sed non erant ex nobis; nam 
si fuissent ex nobis, per- 
mansisSent utique nobis- 
cum; sed ut manifesti sint 
quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 

20. Sed vos unctionem 
habetis à Sanpto , et nostis 
omnia. 

21. Non scripsi vobis qua- 
si ignorantibus veritatem , 
sed quasi scienlibus eam, et 
quoniam omne mendacium 
ex veritate non est. 

22. Quis est mendax, nisi 
is qui negat quoniam Jésus 
est Christus? Hic est Anti- 
christus, qui negat Patrem 
et Filium. 

23. Omnis qui negat Fi- 
lium , nec Patrem habet ; 
qui confitetur Filium , et Pa- 
trem habet. 

24 Vos quod audistis ab 
initio , in vobis permaneat. 
Si in vobis permanserit quod 
audistis ab initio , et vos in 
Filio et Pâtre manebitis. 



?Ç. Et hsec est repromis" 
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ou concupiscence des yeux , 
ou orgueil de la vie, ce qui 
ne vient point du Père, mais 
du monde. 

1 7. Or , le monde passe , 
comme aussi sa concupis- 
cence ; mais celui qui fait la 
volonté de Dieu, demeure 
éternellement. 

18. Mes petits enfants , 
c'est ici la dernière heure : 
et comme vous avez enten- 
du dire que l'Antéchrist doit 
venir, il y a dès maintenant 
plusieurs Antéchrist; ce qui 
nous fait connaître que nous 
sommes à la dernière heure. 



19. Ils sont sortis du mi- 
lieu de nous, mais ils n'é- 
taient pas des nôtres; car 
s'ils eussent été des nôtres , 
ils seraient demeurés avec 
nous ; mais c'est afin qu'on 
reconnut clairement que 
tous ne sont pas des nôtres. 

20. Pour vous , vous avez 
reçu l'onction du Saint, et 
vous connaissez toutes cho- 
ses. 

21. Je ne vous ai point 
écrit comme à des personnes 
qui ignorent la vérité , mais 
comme à des hommes qui 
la connaissent, et qui sa- 
vent que nul mensonge ne 
vient de la vérité. 

22. Qui est menteur, si 
ce n'est celui qui nie que 
Jésus soit le Christ? Celui- 
là est un Antéchrist, qui nie 
le Père et le Fils. 

23. Quiconque nie le Fils 
ne reconnaît point le Père , 
et quiconque confesse le 
Fils reconnaît aussi le Père. 

24. Que ce que vous avez 
appris dès le commence- 
ment demeure donc toujours 
en vous. Si ce que vous avez 
appris dès le commencement 
demeure toujours en vous, 
vous demeurerez aussi dans 
le Père et dans le Fils. 

25. Et c'est ce que lui- 



ses, des meubles précieux... oculorum— 
ou à soulever une folle ambition , super- 
bia, par l'espoir des dignités , des places 
honorifiques.— Quœ, d'après le syriaque : 
il faut le rapporter à cette triple concu- 
piscence et non à la seule ambition. 

17. Nouveau motif de n'aimer point le 
monde, sa caducité, — tout ici-bas devient 
la proie du temps , — plaisirs, richesses, 
honneurs (concupiscentia) , tout cela ne 
dure qu'un jour. — Manet , possédera la 
vie éternelle, — demeurera à jamais 
dans la possession du bien éternel. 

18. Je dis que le monde passe , il tou- 
che à sa fin. — Hora , le dernier âge du 
monde ; celui de la loi évangélique. S 
Chrys. et OEcum. : l'heure la plus mau- 
vaise. — L'Antéchrist (litt. : opposé au 
Christ) précédera le dernier avènement 
de J.-C. et sera mis a mort par son souf- 
fle divin ; or, déjà les hérétiques, les en- 
nemis de J.-C, précurseurs de l'Anté- 
christ... ce qui nous prouve que nous 
avançons vers la fin des temps. 

19." lis étaient catholiques, mais ils ont 
apostasie , parce qu'ils n'étaient pas du 
nombre des vrais prédestinés. (Tbom. 
From.) — ; ils n'étaient pas solidement 
chrétiens. (Cornel.)— Sed ut.,, le syria- 
que ajoute : ils sont sortis afin que... — 
Omnet, que tous ces hérétiques...— d'au- 
tres : que tous ceux qui professent à l'ex- 
térieur la foi chrétienne, ne sont pas... 

50. Unctionem, la grâce, la sagesse di- 
vine , fruit du baptême et de la confirma- 
lion, toute la doctrine chrétienne.— Sanc- 
(o, de J.-C. etjpar lui du Saint-£sprit.(Bed. 
OEcum.) — Omnia 9 tout ce qui est né- 
cessaire au salut. 

21. Aussi, ce n'est pas comme... — Et 
quoniam, et qui savent que, toute hérésie 
étant un composé d'erreurs et de men- 
songes, ne saurait venir de Dieu, la vérité 
par excellence ; mais du démon, meiw 
teur et père de tout mensonge. 



22. Mendax, le plus grand menteur. 
(Comm.)— Nier la divine mission 4e J.-C. 
c'est le pire mensonge. — Christus, l'Oint 
du Seigneur, le Messie. — Negat Patrem, 
qui ne connaît pas le Fils , ne connaît 
pas le Père ; ces deux noms sont corré- 
latifs , dépendants l'un de l'autre. 

23. Habet, n'a pas le Père au fond de 
son cœur. — simplement avec le syria. : 
ne croit pas. 



24. Quod, la véritable doctrine évan- 
gélique que vous avez reçue au premier 
jour de votre conversion! — Permaneat, 
demeurez-y fermement attachés. — Ma- 
nebitis, par sa grâce, par la foi...— Si quel- 
qu'un m'aime, nous viendrons, mon Père 
et moi, (et avec nous le Saint-Esprit) éta- 
blir en lui notre demeure. (Joan. 44. 23.) 



25. Ce qu'il nous promet en récora- 
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sio quam ipse pollicitus est 
nobis , vitam seternam. 



26. Hsec scripsi vobis de 
bis qui seducunt vos. 

27. Et vos unctionem 
quam accepistis ab eo , ma- 
neat in vobis. Et non neces- 
se habetis ut aliquis doceat 
vos; sed sicut unctio ejus 
docet vos de omnibus, et ve- 
rum est, et non est menda- 
cium. Et sicut docuit vos, 
manete in eo. 

28. Et nunc , filioli , ma- 
nete in eo ; ut cùm appartie- 
nt, habeamus fiduciam, et 
non confundamur ab eo in 
adventu ejus. 

29. Si scitis quoniam jus- 
tus est, scitote quoniam et 
omnis qui facit justitiam, ex 
ipso natus est. 



même nous a promis, en 
nous promettant la vie éter- 
nelle. 



26. Voilà ce que j'ai cru 
vous devoir écrire sur ceux 
qui vous séduisent. 

27. Mais pour vous, que 
l'onction que vous avez re- 
çue de lui, demeure en vous, 
et vous n'aurez pas besoin 
qu'aucun vous enseigne ; 
mais comme son onction 
vous instruit sur toutes cho- 
ses, et qu'elle «st la vérité 
exempte de tout mensonge , 
demeurez dans ce qu'elle 
vous a enseigné. 

28. Maintenant donc , 
mes petits enfants , demeu- 
rez en lui , afin que , lors- 
qu'il paraîtra , nous soyons 
pleins de confiance , et que 
nous ne soyons pas confon- 
dus par lui à son avène- 
ment. 

29. Si vous savez qu'il est 
juste, sachez que tout hom- 
me qui vit selon la justice 
est né de lui. 
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pense, c'est la vie éternelle, — cette de- 
meure dans le Père, c'est ce que J.-C. 
nous a promis, et c'est en cela (à demeu- 
rer en Dieu) que consiste la vie éternelle. 
(Gag. Thom.). — Ce sens est assez con- 
forme au grec. 

26. De his, sur tous ces précurseurs de 
l'Antéchrist. 



27. Unctio, la grâce du Saint-Esprit , 
son don d'intelligence et de sagesse. — 
Maneat , ne le perdez point ; le grec : t7 
demeure en vout (il vous éclaire). — Ali- 
quis, que les hérétiques viennent redres- 
ser votre foi, vous rien apprendre de 
nouveau... — De omnibus, ce que vous 
ont appris les Apôtres sur toutes les vé- 
rités de foi, le Saint-Esprit vous y con- 
firme intérieurement, y fait incliner vos 
cœurs.— Et, pour igitur , c'est pourquoi. 
(Vatab.) 

28. In eo, en ce que vous enseigne le 
Saint-Esprit (Gomm.), en J.-C. (Caj. Hess.) 
— Apparuerit , J.-C. à la fin des temps. 
— Fiduciam ,dans le bon témoignage que 
nous rendra notre conscience d'avoir car- 
dé sa foi— Confundamur, vous d'abord, et 
nous aussi, pasteurs et apôtres , qui res- 
rentirons en quelque sorte votre bonté. 



29. Si, puisque vous savez que J.-C. 
est un juge équitable ; pour n'avoir pas 
à rougir devant lui , ne vous contentez 

Î»as de la foi seule, comme lesSimoniens ; 
àites-en les œuvres (justitiam) ; c'est la 
meilleure preuve que vous lui apparte- 
nez. 



caput ni. 



I . Amour de Dieu pour nous. — 2. Nom sommes tes enfants , nous le ferrons un jour a déco u Ter t. — 6. Pour demeurer en lui, 
il faut fuir le péché ; en cela on reconnaît ceux qui sont nés de lui ; car , 8 , le péché Tient du démon. — 44. Se garder de la jalousie 
de Caln ; haïr , 45 , son frère , c'est être homicide ; aimer son frère, 46 , comme Dieu nous a aimés. — 20. Eviter les reproches de 
la conscience pour ne pas mériter ceux de Dieu. — 23. Croire en J.-C. , aimer son frère, c'est le résumé de la loi. 



1. Videte qualem chari- 
tatem dédit nobis Pater, ut 
filii Dei nominemur et si- 
mus. Propter hoc mundus 
non novitnos ; quia non no- 
vit eum. 



1 . Considérez quel amour 
le Père nous a témoigné , de 
vouloir que nous soyons ap- 
pelés et que nous soyons en 
effet enfants de Dieu. C'est 
pourquoi le monde ne nous 
connaît point, parce qu'il 
ne connaît pas Dieu. 



1. Celui qui opère la justice est né de 
Dieu par la grâce ; or considérez combien 
Dieu nous a aimés, pour nous faire jouir 
de ce titre sublime. — Simus , ( ce mot 
n'est point dans le grec) , par la grâce de 
l'adoption qui nous rend aussi héritiers. 
— 2Vomf, le monde n'aimant pas Dieu , 
ne le servant point , ne fait aucun cas de 
notre qualité d'enfants de Dieu. (Comm.) 
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2. Charissimi, nunc filii 
Dei sumus ; et nondum ap- 
paraît quid erimus. Scimus 
quoniam cùm apparuerit, 
similes ei erimus , quoniam 
videbimus eum sicuti est. 

3. Et omnis qui habet 
hanc spem in eo , sanctifi- 
cat se, sicut et ille sanctus 
est. 

4. Omnis qui facit pecca- 
tum , et iniquitatem facit ; 
et peccatum est iniquitas. 

5. Et scitis quia ille ap- 
paraît ut peccata nostra tol- 
leret ; et peccatum in eo non 
est. 

6. Omnis qui in eo ma- 
net , non peccat ; et omnis 
qui peccat , non vidit eum , 
nec cognovit eum. 

7. Filioli , nemo vos se- 
ducat. Qui facit justitiam 
justus est , sicut et ille ju&- 
tus est. 

8. Qui facit peccatum , ex 
diabolo est : quoniam ab 
initio diabolus peccat. In 
hoC apparaît Filius Dei , ut 
dissolvat opéra diaboli. 

9. Omnis qui natus est ex 
Deo peccatum non facit , 
quoniam semen ipsius in eo 
manet , et non potest pecca- 
re , quoniam ex Deo natus 
est. 

10. In hoc manifesti sunt 
filii Dei , et filii diaboli. Om- 
nis qui non est justus , non 
est ex Deo , et qui non dili- 
git fratrem suum ; 

11. Quoniam haec est an* 
nuntiatîo quam audistis ab 
initio , ut diligatis altéra- 
tram. 
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2. Mes bien-aimés , nous 
sommes maintenant enfants 
de Dieu ; mais ce que nous 
serons un jour ne parait pas 
encore. Nous savons queP, 
lorsqu'il se montrera dans 
sa gloire , nous serons sem- 
blables à lui, parce que nous 
le verrons tel qu'il est. 

3. Et quiconque a cette 
espérance en lui, se sanctifie, 
comme il est saint lui-même. 



4. Tout homme qui com- 
met le péché , commet aussi 
une iniquité, car le péché 
est une iniquité. 

5. Vous savez qu'il s'est 
rendu visible pour se char- 
ger de nos péchés , et qu'il 
n'y a point en lui de péché. 

6. Quiconque demeure 
en lui ne pèche point , et 
quiconque pèche ne l'a point 
vu et ne l'a point connu. 



7. Mes petits enfants, que 
personne ne vous séduise. 
Celui qui fait les œuvres de 
justice est juste, comme Jé- 
sus-Christ est juste. 

8. Celui qui commet le 
péché est enfant du diable, 
parce que le diable pèche 
dès le commencement : or , 
le Fils de Dieu est venu au 
monde pour détruire les œu- 
vres du diable. 

9. Quiconque est né de 
Dieu ne commet point de 
péché , parce que la semen- 
ce de Dieu demeure en lui; 
et il ne peut pécher, parce 
qu'il est né de Dieu. 

10. C'est en cela que l'on 
connaît les enfants de Dieu, 
et les enfants du diable. 
Quiconque n'est pas juste, 
n'est point enfant de Dieu , 
non plus que celui qui n'ai- 
me point son frère : 

11. Car ce qui vous a été 
annoncé et ce que vous avez 
entendu dès le commence- 
ment , c'est que vous vous 
aimiez les uns les autres : 



2. Que nous importe ce mépris , nous 
ne sommes pas moins ses enfants, quoique 
nous ne soyons point encore revêtus de la 
gloire que nous attendons , quid erimus. 

— Similes, nou par nature, mais par la 
gloire, le bonheur, l'éternité que nous 
partagerons avec lui; lorsqu'il se sera 
manifesté (apparuerit) au jugement der- 
nier. — Sicuti est , non plus sous le voile 
de la foi, mais face à face, enson essence. 

3. Celui qui aspire à la vision béatifl- 
que, à la ressemblance avec Dieu (similes), 
doit commencer dès ici-bas , par la sain- 
teté de sa vie, à tracer en lui cette ressem- 
blance.— Sanctificat ; le grec litt. se rend 
chaste... 

4. Iniquitatem , la transgression de la 
loi (le grec): — pour ressembler à Dieu 
il faut se sanctiher, c'est-à-dire, ne point 
violer sa loi, car par là on se met en op- 
position avec lui. 

5. Ille , Dieu , la seconde personne de 
l'adorable Trinité... — quelle ressem- 
blance donc entre lui et celui qui com- 
met le péché, pour la destruction duquel 
il est venu... 

6. Celui qui reste uni à J.-C par la cha- 
rité , — tant qu'il demeure en sa grâce , 
ne pèche pas. — Novil, ne l'aime pas 
(Corn), se conduit comme s'il n'avait ja- 
mais vu, éprouvé sa miséricorde. (Fro.) 

— Cognovit , méconnaît ses bienfaits , — 
ne le connaît pas en pratique, par ses 
actes. 

7. Ne croyez pas les hérétiques qui 
avancent qu'on peut rester en Dieu, et 
commettre le péché ; avoir la foi* sans les 
œuvres. — Justitiam, des œuvresjustes. 

— Sicut, la justice de celui-là est réelle , 
comme celle de J.-C. (From.) 

8. Si celui qui fait le bien est né de- 
Dieu , par contraire , celui qui... — Ab 
initio , presque dès l'instant de sa créa- 
tion , des le commencement du monde. 

— Peceat , il pèche et fait pécher les au- 
tres. (From.) — In hoc, ad hoc, pour ce- 
la... — Tant le péché est contraire à 
Dieu..* il est son ennemi capital. 

9. Il le déteste comme l'ennemi de son 
père— Semen, la grâce divine (Comm.), 
la parole évangélique, J.-C. — Non po- 
test, il ne veut pas , il s'en garde ; — il 
péchera difGcilement , véniellement, — 
tant qu'il carde la grâce, sceau de sa 
naissance divine, il ne le peut pas. 

10. In hoc, ces deux signes (l'exemp- 
tion de péché et la possession de la grâce) 
caractérisent les... — Justus, le grec et le 
syri. : qui ne fait point la justice, c'est-à- 
dire, de saintes œuvres.— Fratrem , tout 
homme, tout chrétien surtout. 



il. Annuniialio, le syria. : le pré- 
cepte, que J.-C.est venu nous annoncer,— 
et que les Apôtres vous ont appris dès vo- 
tre conversion. — Diligatis; le grec : 
que nous nous aimions... 
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12. Non sicut Gain , qui 
ex maligno erat , et occidit 
fratrcm suum. Et propter 
quid occidit eum? Quoniam 
opéra ejus maligna erant ; 
fratris autemejus justa. 

13. Nolitemirari, fratres, 
si odit vos mundus. 

14. Nos scimus quoniam 
translati sumus de morte ad 
vitam , quoniam diligimus 
fratres. Qui non diligit , ma- 
net in morte. 

15. Omnis qui odit fra- 
trem suum , homicida est , 
et scitis quoniam omnis ho- 
micida non habet vitam 
seternam in semetipso ma- 
nentem. 

16. In hoc cognovimus 
charitatem Dei , quoniam 
ille animam suampro nobis 
posuit; et ngs debemus pro 
fr a tribus animas ponere. 

17. Qui habuerit substan- 
tiam hujus mundi , et vide- 
nt fratrem suum nécessita- 
tem habere, et clauserit vis- 
cera sua ab eo , quomodô 
charitas Dei manet in eo ? 

18. Filioli mei , non dili- 
gamus verbo, neque linguâ, 
sed opère et veritate. 

19. In hoc cognoscimus 
quoniam ex veritate sumus ; 
et in conspectu ejus suade- 
bimus corda nostra. 



20. Quoniam si reprehen- 
derit nos cor nostrum , ma- 
jor est Deus corde nostro , et 
novit omnia. 

21. Charissimi , si cor 
nostrum non reprehenderit 
nos, fiduciam habemus ad 
Deum; 



APOSTOLI. — CAP. III 

12. N'imitant point Caïn, 
qui était enfant du malin 
esprit et qui tua son frère. 
Et pourquoi le lua-t-il? par- 
ce que ses œuvres étaient 
mauvaises , et que celles de 
son frère étaient justes* 

13. Ne vous étonnez pas, 
mes frères, si le monde vous 
hait. 

14. Nous savons que nous 
sommes passés de la mort 
à la vie , parce que nous ai- 
mons nos frères. Celui qui 
n'aime point demeure dans 
la mort. 

15. Quiconque hait son 
frère est homicide; et vous 
savez que nul homicide n'a 
la vie éternelle résidente en 
lui. 



1 6. Nous avons connu l'a- 
mour de Dieu envers nous , 
en ce qu'il a donné la vie 
pour nous ; et nous devons 
aussi donner notre vie pour 
nos frères. 

17. Si quelqu'un donc 
possède les biens de ce mon- 
de , et , voyant son frère 
dans la nécessité, lui ferme 
ses entrailles , comment l'a- 
mour de Dieu demeurerait- 
il en lui ? 

18. Mes petits enfants , 
n'aimons pas de parole , ni 
de la langue , mais par œu- 
vre et en vérité. 

19. C'est par là que nous 
connaissons que nous som- 
mes enfants de la vérité , et 
que nous en persuaderons 
notre cœur en la présence 
de Dieu. 



20. Que si notre cœur 
nous condamne, Dieu est 
plus grand que notre cœur 
et connaît toutes choses. 

21. Mes bien-aimés, si 
notre cœur ne nous condam- 
ne pas, nous avons de l'as- 
surance devant Dieu. 
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12. Ne faites pas comme... — qui était 
par sa perversité, enfant du pervers, (le 
grec) — Maligna, le grec : pervenes ; 
n'offrant à Dieu que ce qu'il avait de plus 
mauvais. — Jusia , saintes, pleines de 
piété envers Dieu à qui il* immolait ses 
plus belles victimes. 



1S. La haine de Caïn pour son frère 
doit vous expliquer celle que vous porte 
le monde. (Corn.) — La sainteté de vie 
du juste est un continuel reproche pour 
le méchant. 

n. Que cette haine ne vous trouble 
point, 1 amour que nous avons pour nos 
frères nous est une certitude morale que 
nous avons quitté le péché (marie) ; et 
que nous sommes en grâce (ad vitam) 
avec Dieu, cette pensée nous dédomma - 
ge de tout le reste. — In morte , dans le 
péché. 

15. Homicida, de son âme, —il est 
rare que celui qui hait son frère ne soit 
prêt à lui donner la mort, ou du moins a 
la lui souhaiter. — Vitam , la charité , 
qui mène à la vie.... — ou , ne possédera 
pas la. . — n'en a pas l'espoir en lui... 



16. Ce n'est pas cependant la crainte 
du châtiment , mais I exemple de J.-C. 
qui nous doit porter à l'amour de nos 
frères. — Animas , exposer notre corps 
pour sauver son âme. 



17. Si nous devons donner notre vie 
pour nos frères, à plus forte raison de- 
vons-nous en sa faveur nous dépouiller 
du superflu et souvent même de ce qui 
n'est pas strictement nécessaire. 



18. Ne nous contentons pas de le con- 
soler , de l'encourager; aidons-le par nos 
bonnes œuvres récites et efficaces. 



19. In hoc, si nous montrons notre 
amour par nos actes , et non par nos pa- 
roles. — Ex verilate, que nous sommes 
enfants de J.-C.,— que notre charité n'est 
point feinle. — Suadebimus , nous per- 
suaderons nos cœurs de n'avoir plus rien 
à craindre devant Dieu, puisque nous au- 
rons accompli son précepte; — nous 
prouverons par là à Dieu que nos cœurs 
sont sincères et charitables. 

20. Si votre coeur vous reproche de 
n'aimer qu'en parole , difficilement apai- 
serez-vous ces remords , et encore , que 
gagnerez-vous ? pourrez-votis dissimuler 
et vous défendre contre Dieu ? 

21. Si notre conscience est tranquille, 
allons à Dieu avec confiance , il écoutera 
nos prières. 
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22. Et quidquid petieri- 
mus , accipiemus ab eo , 
quoniam mandata ejus cus- 
todimus, et ea quœ sunt 
placita coram eo , facimus. 

23. Et hoc est manda- 
tum ejus , ut credamus in 
nomine Filii ejus Jesu Chris- 
ti; et diligamus alterutrum, 
sicut dédit ma ndatum nobis. 

24. Et qui servat manda- 
ta ejus , in illo manet , et 
ipse in eo ; et in hoc scimus 
quoniam manet in nobis de 
Spiritu quem dedif nobis. 



PRIMA EPlftTOLA B. J0ANN1S 



22. Et quoi que nous lui 
demandions , nous le rece- 
vrons de lui, parce que nous 
gardons ses commande- 
ments , et que nous faisons 
ce qui lui est agréable. 

23. Et son premier com- 
mandement , est que nous 
croyions au nom de son Fils 
Jésus-Christ , et que nous 
nous aimions les uns les au- 
tres comme il nous l'a com- 
mandé. 

24. Or, celui qui garde 
les commandements de Dieu 
demeure en Dieu , et Dieu 
en lui ; et c'est par l'Esprit 
qu'il nous a donné que nous 
savons qu'il demeure en 
nous. 



22. La bonne conscience inspire de la 
confiance, et Dieu mesure ses dons à la 
confiance que nous avons en lui. (Corn.) 
— Placita , son bon plaisir , qui est l'ob- 
servation de ses préceptes. 



23. Ce que Dieu veut de nous, c'est f ° 
de croire au nom, c'est-à-dire , à la mis- 
sion divine de son Fils ; 2° d'aimer nos 
frères ; le commandement par excellence 
de J.-C. ; — à ces conditions nous serons 
exaucés. 



2i. Manet, lui reste uni par l'amour 
et par la grâce ; — nous savons que Dieu 
habite en nous , par la présence de son 
Saint-Esprit en nos cœurs, qui dirige 
toutes nos actions vers le bien (d'après Fe 
grec et le syri. ) , et nous inspire décrier 
vers Dieu: Père! Père! (Rom. 8. 13.) 



CÀPUT IV. 



4. 2. Voui connaîtrez qu'un «prit rient de Dieu, s'il confesse l'incarnation de J.-C... 3, les autres sont du monde et ne pensent 
qu'au monde. — 7. Retour h la charité fraternelle à l'imitation de celle qu'a eue Dieu pour nous, 44 , en nous enToyantson Fils que 
nous arôns tu, nous, sur la terre; 4£, effets de la charité, de la foi en J.-C. : 4° Dieu demeure en nous; 2 e confiance au der- 
nier jour; 5° l'amour bannit la crainte. — 20. On reconnaît à l'amour pour ses frères, celui que l'on a envers Dieu. 



1. Charissimi, noliteom- 
ni spiritui credere , sed pro- 
bate spiritus si ex Deosint ; 
quoniam multi pseudopro- 
phetae exierunt in mundum. 

2. In hoc cognoscitur spi- 
ritus Dei : omnis spiritus qui 
confitetur Jesum Ghristum 
in carne venisse, exDeoest; 

3. Et omnis spiritus qui 
solvit Jesum, ex Deo non 
est , et hic est Àntichristus 
de quo audîstis quoniam ve- 
nh , et nunc jam in mundo 
est. 

4. Vos ex Deo estis, filio- 
li , et vicistis eum, quoniam 



; 1. Mes bien -aimés , ne 
< croyez pas à tout esprit, 
mais éprouvez si les esprits 
sont de Dieu; car il s'est éle- 
vé dans le monde beaucoup 
de faux prophètes. 

2. Vous reconnaîtrez à 
ceci qu'un esprit est de Dieu : 
tout esprit qui confesse que 
Jésus-Christ est venu avec 
une chair véritable , est de 
Dieu; 

3. Et tout "esprit qui dé- 
truit Jésus-Christ n'est point 
de Dieu; et c'est là l'Anté- 
christ, dont vous avez en- 
tendu dire qu'il doit venir , 
et il est déjà dans le monde. 

4. Vous l'avez vaincu, 
mes petits enfants , vous qui 



1 . S'il faut observer ce que Dieu or- 
donne, pour lui demeurer uni, il vous 
importe aussi de considérer , d'éprouver 
si ceux qui viennent annoncer une nou- 
velle doctrine , en ont reçu mission d'en- 
haut. 



2. En voici une preuve infaillible , la 
même que S. Paul doone aux Galates : 
nul parlant au nom de Dieu ne dit ana- 
thème à J-.C. — Cognoscitur, le grec : 
reconnaissez... 



3. Solvit, qui sépare la divinité de J.-C. 
de son humanité ; — le grec : qui ne con- 
fesse pas que J -C. est venu dans la chair... 
— Il est fe précurseur de l'Antéchrist , 
véritable ennemi lui-même de J.-C. — 
In mundo est , non en personne, mais 
dans les hérétiques , ses représentants* 

4. Parce que la grâce vous a rendus en- 
fants de Dieu, il vous a été aussi donné de 



Digitized by 



Google 



major est qui in vobis est , 
quàm qui in mundo. 

5. Ipsi de mundo sunt ; 
ideô de mundo loquuntur , 
et mundus eos audit. 

6. Nos ex Deo sumus. Qui 
novit Deum , audit nos : 
qui non est ex Deo, non au- 
dit nos ;.in hoc cognoscimus 
spiritum veritalis , et spiri- 
tum errons. 

7. Charissimi , diligamus 
nos invicem : quia charitas 
ex Deo est. Et omnis qui di- 
ligit, ex Deo natus est, et 
cognoscit Deum. 

8. Qui non diligit , non 
novit Deum ; quoniam Deus 
charitas est. 

9. In hoc apparuit chari- 
tas Dei in nobis , quoniam 
Filiumsuum unigenitummi- 
sit Deus in mundum , ut vi- 
vanius per eum. 

10. In hoc est charitas : 
non quasi nos dilexerimus 
Deum, sed quoniam ipse 
prior dilexit nos , et misit 
Filium suum propitiationem 
pro peccatis nostris. 

11. Charissimi , si sic 
Deus dilexit nos, et nos de- 
bemus alterutrum diligere. 

12. Deum nemo vidit un- 
quam. Si diligamus invi- 
cem , Deus in nobis manet , 
et charitas ejus in nobis per- 
fecta est. 

13. In hoc cognoscimus 
quoniam in eo manemus , 
et ipse in nobis, quoniam 
de Spiritu suo dédit nobis. 1 



apostolï. — cap. IV, 

êtes de Dieu, parce que ce- 
lui qui est en vous est plus 
grand que celui qui est dans 
le monde. 

5. Ils sont du monde, 
aussi parlent-ils le langage 
du monde, et le monde les 
écoute. 

6. Pour nous , nous som- 
mes de Dieu ; celui qui con- 
naît Dieu nous écoute : ce- 
lui qui n'est pas de Dieu ne 
nous écoute point : c'est à 
cela que nous connaissons 
l'esprit de vérité et l'esprit 
d'erreur. 

7. Mes bien-aimés , ai- 
mons-nous les uns les autres, 
car l'amour vient de Dieu ; 
et tout homme qui aime est 
né de Dieu , et il connaît 
Dieu. 

8. Celui qui n'aime point 
ne connaît point Dieu , car 
Dieu est amour. 

9. C'est en cela que Dieu 
a fait paraître son amour 
envers nous , en ce qu'il a 
envoyé son Fils unique dans 
le monde, afin que nous 
vivions par lui. 

10. Et c'est en ceci que 
cet amour consiste , que ce 
n'est pas nous qui avons ai- 
mé Dieu , mais que c'est lui 
qui nous a aimés le premier, 
et qu'il a envoyé son Fils 
pour être la victime de pro- 
pitiation pour nos péchés. 

11. Mes bien-aimés , si 
Dieu nous a aimés de la sor- 
te , et nous aussi nous de- 
vons nous aimer les uns les 
autres. 

12. Nul homme n'a ja- 
mais vu Dieu. Si néanmoins 
nous nous aimons les uns 
les autres , Dieu demeure en 
nous , et son amour est par- 
fait en nous. 

13. Ce qui nous fait con- 
naître que nous demeurons 
en lui , et lui en nous , c'est 
qu'il nous a rendus partici- 
pants de son Esprit ; 
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vaincre l'Antéchrist; eum, de résister à 
ses tentations : — le grec : eos , ces ante- 
chrîst. — - Qui in vobis . Dieu qui habite 
en vous par sa grâce , est plus fort ( ma- 
jor) , que le démon, prince de ce monde. 

5. Ces hérétiques ne sont pas de Dieu, 
aussi ils ne désirent, ne s'entretiennent 
que des faux biens de ce monde. 



6. Nos y nous, Apôtres et disciples de 
J. C. à qui il a été dit : Qui vous écoute 
m'écoute... — Ex Deo, ceux qui sont pré- 
destinés Met. 13. 48.); ceux oui servent 
Dieu, qui gardent sa grâee... — Spiritum... 
Dieu qui habite en nous, nous donne du 
goût pour les vérités évangéliques ; il 
nous fait distinguer l'esprit qui inspire 
nos pasteurs, de celui oui parle par la 
bouche des hérétiques. (Calm.) 

7. Puisque nous sommes de Dieu , 
montrons-le par notre amour... (Thom.) 
— la charité est le don le plus précieux 
que Dieu nous fasse (Men.) ; Dieu en est 
le principe et la source première. Si tu 
es Dieu, disaient les Scythes à Alexandre, 
tu dois faire du bien aux hommes. 

8. L'amour est en Dieu dans sa pléni- 
tude, la création et la rédemption le prou- 
vent... celui donc qui... ne peut avoir une 
idée de Dieu ; —ou, ne le connaît que 
spéculativement... 

9. Voici qui prouve que Dieu est amour : 
pour racheter l'esclave, il a livré son pro- 
pre Fils. (S. Grég.)— Unigenitum, non un 
de ses fils, mais son unique, son bien- 
aimé, son verbe consubstantiel avec lui. 



10. Et cet amour immense de Dieu , 
nous ne l'avions ni mérité , ni prévenu 
par notre affection envers lui. — JPropt- 
lialionsm, pour être l'hostie du pardon... 
D'autres textes portent, propitiateur, sa- 
crificateur.— Pro peccatis, pour effacer nos 
péchés dans son sang» et nous rendre par 
sa mort la vie que nous avions perdue. 



11. Si, puisque... — lui éternel, a ho- 
noré de son amour de si misérables pé- 
cheurs, ne devons-nous pas être pleins 
de tendresse pour nos frères, qui sont 
aussi ses enfants. 

12. Aimons nos frères et nous possé- 
derons réellement Dieu , encore qu il soit 
invisible. (Thom.) — Si Dieu nous a tant 
aimés, nous devons le payer de retour ; 
mais comme on ne peut le voir, c'est sur 
nos frères qu'il faut épancher notre 
amour. (Corne!.) — Perfecta , le but , la 
perfection de la charité ; l'amour de Dieu 
et du prochain , sera atteint... 

13. De Spiritu, son Esprit , ses dons... 
— Le cœur de l'Apôtre bien-aimé ne peut 
contenir l'amour aont il est plein , il dé- 
borde. 
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14. Et nos vidimus, et tes- 
tificamur , quoniam Pater 
misit Filium suumSalvato 
rem mundi. 

1 5 . Quisquis confessus 
fuerit quoniam Jésus est Fi- 
lius Dei , Deus in eo manet, 
et ipse in Deo. 

16. Et nos cognovimus , 
et credimus charitati quam 
habet Deus in nobis. Deus 
charitas est; et qui manet 
in charitate, in Deo manet, 
et Deus in eo. 

17. In hoc perfecla est 
charitas Dei nobiscum , ut 
Gduciam habeamus in die 
judicii , quia sicut ille est , 
et nos sumus in hoc mundo. 

18. Timor non est in cha- 
ritate, sed perfecta charitas 
foras mittit timorem, quo- 
niam timor pœnam habet : 
qui autem timet , non est 
perfectus in charitate. 

19. Nos ergô, diligamus 
Deum , quoniam Deus prior 
dilexit nos. 

20. Si quis dixerit quo- 
niam diligo Deum , et fra- 
trem suum oderit , mendax 
est. Qui enim non diligit 
fratrem suum quem videt , 
Deum quem non videt, quo- 
modô potest diligere ? 

21. Et hoc mandatum ha- 
bemus à Deo , ut qui diligit 
Deum , diligat et fratrem 
suum. 
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14. Et nous avons vu , et 
nous rendons témoignage 
que le Père a envoyé son 
Fils pour être le Sauveur 
du monde. 

1 5. Quiconque confessera 
que Jésus est le Fils de 
Dieu , Dieu demeure en 
lui, et lui en Dieu. 



16. Et nous avons connu, 
et nous avons cru l'amour 
que Dieu a pour nous. Dieu 
est amour ; et quiconque de- 
meure dans l'amour demeu- 
re en Dieu , et Dieu en lui. 

17. L'amour de Dieu est 
parfait en nous, lorsque nous 
sommes tels en ce monde 
qu'il est lui-même , afin que 
nous ayons confiance au 
jour du jugement. 

18. La crainte n'est point 
avec l'amour , mais l'amour 
parfait chasse au loin la 
crainte , parce que la crain- 
te est accompagnée de pei- 
ne ; et celui qui craint n'est 
point parfait dans l'amour. 

19. Nous donc, aimons 
Dieu , puisque Dieu nous a 
aimés le premier. 

20. Si quelqu'un dit : 
J'aime Dieu , et qu'il haïsse 
son frère , c'est un menteur. 
Comment, en effet, celui qui 
n'aime point son frère qu'il 
voit , peut-il aimer Dieu 
qu'il ne voit pas? 

21. Et c'est de Dieu que 
nous tenons ce commande- 
ment : que celui qui aime 
Dieu aime aussi son frère. 



14. On peut rapporter ceci au v. 9, 
comme en étant la confirmation. 



15. Confeixus, de bouche et par la 
sainteté de sa vie... Quel peuple a jamais 
eu un Dieu comparable au nôtre, qui ha- 
bite si près de nous, en nos cœurs !.. 



16. Nous avons connu dans l'incarna- 
tion de J.-C. le grand amour de Dieu 
pour nous. (Corn.)— Nous avons connu 
que J.-C. estFils de Dieu... (Thom.) — 
Charitati , le grec a l'accusatif, comme 
régime des deux verbes. — Et nous com- 
prenons cet amour de Dieu, puisqu'il est 
lui-même l'amour souverain. 

17. in hoc , la perfection de la charité 
conduit à ceci... — Dieu nous a aimés à 
ce point, à cette fin : qu'au jour du juge- 
ment nous chassions toute crainte, parce 
que nous aurons conformé notre vie à celle 
que J.-C. ille, a menée sur la terre 
(Coinm.); — - ou, nous efforçant de vivre 
sur cette terre comme lui dans le ciel . 
c'est-à-dire, en toute sainteté. (V. Calm.j 

18. La crainte servi le, celle qui redoute 
le châtiment ; — la crainte, commence- 
ment de la sagesse. — Pœnam habet, ce- 
lui qui craint, tremble dans l'a p préhen- 
sion du châtiment qu'il redoute... — L'a- 
mour parfait admet la crainte filiale , qui 
fait redouter de déplaire à Dieu, plus que 
de mourir. 

19. Au v. 41. l'Apôtre avait conclu: 
Si Dieu nous a aimés, aimons nos frères ; 
parce que ces deux amours sont indivi- 
sibles : il conclut ici, nous... le grec : nous 
aimons Dieu , puisque.. . 

20. Dieu est charité . son amour n'a 
pas de bornes, il aime même le pécheur ; 
comment pourra-t-il demeurer en sa 
charité, celui qui...— Quem videt, le grec : 
qu'il a vu. — L'affection s'attache plus for- 
tement aux choses sensibles ; notre frère 
est l'image de Dieu... 



21. C'est en ces deux commandements 
que consistent la loi et les prophètes... 
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CAPUT V. 



A. Nouveaux effet» de l'amour el de le foi en J.-C. — 3. Par la foi nous triomphons des vauités du monde. — 7. La divi- 
nité de J.-C. est attestée par trois témoins dans le ciel , et par trois autres sur la terre. — 9. Croire donc su témoignage de 
Dieu plus puissant que celui des hommes; 10, le refuser , c'est faire Dieu menteur, \\ } en J.-C. nous avons la vie éternelle et la 
confiance d'être exaucés de Dieu. — 46. Péché de mort, que ne commet point celui qui est né de Dieu. — 49. Par J.-C. cous 
(ouuaissons Dieu. — Il est la vie éternelle. 



1 . Omnis qui crédit quo- 
niam Jésus est Christus , ex 
Deo natus est ; et omnis qui 
diligit eum qui genuit , dili- 
git et eum qui natus est ex 
eo. 

2. In hoc cognoscimus 
quoniam diligimus natos 
Dei , eum Deum diligamus , 
et mandata ejus faciamus. 

3. Haec est enim charitas 
Dei , ut mandata ejus custo- 
diamus ; et mandata ejus 
gravia non sunt. 

4. Quoniam orane quod 
natum est ex Deo, vincit 
mundum ; et hsec est Victo- 
ria quae vincit mundum , fi- 
des nostra. 

5. Qu$ est qui vincit 
mundum , nisi qui crédit 
quoniam Jésus estFiliusDei? 

6. Hic est qui venit per 
aquam et sanguinem , Jésus 
Christus, non in aqua so- 
lùm, sed in aqua et san- 
guine. Et Spiritus est qui 
testificatur quoniam Chris- 
tus est veritas. 

7. Quoniam très sunt qui 
testimonium danl in cœlo : 



1. Quiconque croit que 
Jésus est le Christ , est né 
de Dieu; et quiconque aime 
celui qui a engendré , aime 
aussi celui qui est né de lui. 



2. Nous connaissons que 
nous aimons les enfants de 
Dieu, quand nous aimons 
Dieu , et que nous gardons 
ses commandements ; 

3. Car l'amour de Dieu 
consiste à garder ses com- 
mandements, et ses com- 
mandements ne sont pas 
pénibles. 

4. Car tous ceux qui sont 
nés de Dieu sont vainqueurs 
du monde ; et la victoire qui 
triomphe du monde , c'est 
notre foi. 

6. Quel est celui qui triom- 
phe du monde , sinon celui 
qui croit que Jésus est le Fils 
de Dieu ? 

6. C'est ce même Jésus- 
Christ qui est venu avec 
l'eau et avec le sang ; non 
avec l'eau seulement , mais 
avec l'eau et avec le sang. 
Et c'est l'Esprit qui rend té- 
moignage que Jésus-Christ 
est la vérité. 

7. Car il y en a trois qui 
rendent témoignage dans le 



1. Crédit, croit par la foi animée de la 
charité — Natus ex Deo, est devenu 
par la grâce, son fils adoptif. — Ex eo, 
J.-C. né de Dieu , — tout chrétien mem- 
bre de J.-C, —et enfant de Dieu. 



2. S. Jean a prouvé ( cap. 3. } l'amour 
du prochain par l'amour de Dieu; il 
prouve ici l'amour de Dieu par celui du 
prochain ; tant ces deux préceptes sont 
inséparables... — ses commandements , 

?[iii nous prescrivent l'amour de nos 
rères. 

3. Gravia, mon joug est doux, dit J.-C. 
son exemple, sa grâce qui aident la bonne 
volonté, rendent facile tout ce qui semble 
dur à la nature. 



4. Ses préceptes n'ont rien de péni- 
ble pour celui qui a été régénéré par la 
grâce ; il a renoncé aux pompes mondai- 
nes , et c'est la foi qui lui fait remporter 
ce triomphe, dans la vue de l'éternité... 
— Victoria , le vainqueur; ou, la cause 
de la victoire. — Vincit, le grec : qui a 
vaincu» 

5. La foi donne la victoire, mais tous 
ceux qui ont la foi ne triomphent pas : il 
faut croire, et montrer sa foi par ses œu- 
vres. (Comm ) 

6. L'eau et le sang marquent : 1* la réa- 
lité du corps de J.-C. S. Jean fait allu- 
sion à ce qui découla de son côté ; — 2* 
le baptême institué par J.-C. et son sang 

Prix de notre rédemption , par allusion à 
eau et au sang des sacrifices mosaïques. 
(V. Corn. Calm. Thom.) — Spiritus, le 
Saint-Esprit lui a rendu témoignage dans 
les eaux du Jourdain... en descendant 
sur les Apôtres... le grec, le syria. : l'Es- 
prit témoigne que l'Esprit est la vérité. 

7. Nouveau témoignage de la divinité 
de J.-C. , le Père qui a parlé trois fois 
dans l'Evangile en faveur de J.-C ; — 
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Paier , Verbum , et Spiri- 

tus Sanctus, ethi 1res unum 

sunt. 

8. Et très sunt qui testi- 
monium dant in terra : Spi- 
rilus , et aqua , et sanguis ; 
et hi très unum sunt. 



9. Si testimonium homi- 
num accipimus , testimo- 
nium Dei majus est; quo- 
niam hoc est testimonium 
Dei quod majus est , quo- 
niam teslificatus est de Filio 
suo. 

10. Qui crédit in Filium 
Dei , habet testimonium Dei 
in se. Qui non crédit Filio , 
mendacein facit eum ; quia 
non crédit in testimonium 
quod testiticatus est Deus de 
Filio suo. 

11. Et hoc est testimo- 
nium , quoniam vilam œter- 
nam dédit nobis Deus. Et 
hsec vita in Filio ejus est. 

12. Qui habet Filium, 
habet vitam ; qui non habet 
Filium , vitam non habet. 

13. Hsec scribo vobis , ut 
sciatis quoniam vitam habe- 
tis aeternam , qui creditis in 
nomine Filii Dei. 

14. Et hœc est fiducia 
quam habemus ad eum, 
quia quodcumque petieri- 
mus secundùm voluntatem 
ejus , audit nos. 

16. Et scimus quia audit 
nos quidquid petierimus ; 
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ciel : le Père , le Verbe , et 
le Saint-Esprit; et ces trois 
ne sont qu'un. 



8. Et il y en a trois qui 
rendent témoignage sur la 
terre : L'esprit, l'eau , et le 
sang, et ces trois ne sont 
qu'un. 



9. Si nous recevons le 
témoignage des hommes , 
le témoignage de Dieu est 
plus grand : or , ce témoi- 
gnage de Dieu , plus grand 
que le nôtre, c'est celui qu'il 
a rendu de son Fils. 



10. Celui qui croit au Fils 
de Dieu , a dans lui-même 
le témoignage de Dieu ; ce- 
lui qui ne croit pas au Fils 
fait Dieu menteur, parce 
qu'il ne croit pas au témoi- 
gnage que Dieu a rendu de 
son Fils. 

11. Et ce témoignage est 
que Dieu nous a donné la 
vie éternelle; et cette vie 
est dans son Fils. 

12. Celui qui a le Fils, a 
la vie ; celui qui n'a point le 
Fils , n'a pas la vie. 

13. Je vous écris ceci, 
afin que vous sachiez que 
vous avez la vie éternelle , 
vous qui croyez au nom du 
Fils de Dieu. 

14. Et ce qui nous donne 
de la confiance en lui , c'est 
qu'il nous exauce en tout ce 
que nous lui demandons de 
conforme à sa volonté. 



15. Et nous savons qu'il 
nous exauce dans tout ce 



le Verbe qui s'est rendu témoignage* lui- 
même par sa doctrine et par ses miracles ; 
l'Esprit en descendant sur lui et plus tard 
sur ses Apôtres. — Unum , ils ne sont 
qu'une seule essence , — tendent à un 
seul et même témoignage. 

8. In terra, sur terre, ou trois natures 
nées sur cette terre; l'esprit que J.-C. 
rendit sur la croix en poussant un grand 
cri , d'où le centurion conclut qu'il était 
Dieu. — Unum , ne forment qu'une seule 
personne ; d'autres, après S. Aug., l'en- 
tendent du Saint-Esprit (Spiritus), et 
lisent in unum , tendent au même témoi- 
gnage ; d'autres l'entendent du baptême, 
de l'eucharistie, de la confirmation. — Le 
Père, le Verbe et le Saint-Esprit, attes- 
tent la divinité de J.-C. ; l'eau, le sang et 
l'esprit, son humanité (Innoc. III); ou, 
Spirit. le Père, Dieu est esprit. —Aqua , 
le Saint-Esprit dont la vertu paraît dans 
l'eau baptismale. — Sang. , J.-C. Dieu- 
Homme. 

9. Saint Jean argumente à fortio- 
ri.... —Quoniam, or, au baptême de 
J.-C; sur le Thabor-, un peu avant sa 
passion, Dieu Ta reconnu pour son Fils, 
Dieu -Homme... Le v. 7 a été le sujet 
de grandes contestations ; beaucoup 
d'anciens manuscrits ne le portaient 
point , mais on le lit dans des manuscrits 

Plus anciens encore ; Tertul. S. Cypr. 
ont lu. Son authenticité est si manifeste 
qu'Eras. et Rob. Eti. n'ont pas cru pou- 
voir l'orneit e. 

10. In FUium, au Verbe , incarné. . . — 
Habet, reçoit, admet le témoignage... y 
croit. (V. From.)— Il a la foi que Dieu 
lui-même a attestée. (V. Corn.) Le grec ne 
lit pas , Dei. — Mendacem, il admet que 
Dieu peut nous tromper, puisqu'il ne 
croit pas à sa parole. 



il. Une partie de ce témoignage , c'est 
que J.-C. est notre Sauveur et q[ue nous 
ne pouvons avoir la vie qu'en lui. (Men.) 
— Le fruit de ce... c'est que Dieu nous a 
donné la vie , mais par la foi en J.-C. 
(Corn.). Cette vie consiste dans la vision 
intuitive du Fils. (Thom.) 

12. Celui qui possède le Fils par la foi , 
l'espérance et la charité, a sa grâce en 
ce monde, comme gage de la vie éternelle 
qu'il aura dans l'autre. 

13. Habetis, vous aurez... ou, vous en 
avez le principe et les arrhes dans la 
grâce et dans l'espérance. 



14. Et, de plus nous avons en lui... 
— et c'est la foi qui nous donne cette 
confiance. — Quodcumque , le grec : si 
nous demandons quelque chose. — De- 
mandez, a dit J.-C., et il vous sera don- 
né ; nous pouvons donc être assurés que 
rien de bon et d'utile au salut ne nous 
sera refusé. 

15. Le grec : si nous savons qu'il noui 
exauce... nous sommes assurés que nom 
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scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus 
ab eo. 

16. Qui scit fratrem su- 
um peccare peccatum non 
ad mortem, petat, et da- 
bitur ei vita peccanti non ad 
mortem. Est peccatum ad 
mortem : non pro illo dico 
ut roget quis. 

17. Omnis iniquitas pec- 
catum est , et est peccatum 
ad mortem. 

18. Scimus quia omnis 
qui nalus est ex Deo , non 
peccat, sed generatio Dei 
conservât eum, et malignus 
non tangit eum. 

19. Scimus quoniam ex 
Deo sumus ; et mundus to- 
tus in maligno positus est. 



20. Et scimus quoniam 
Filius Dei venit, et dédit 
nobis sensum ut cognosca- 
mus verum Deum , etsimus 
in vero Filio ejus. Hic est 
verus Deus , et vita seterna. 

21. Filioli, custodite vos 
à simulacris. Amen. 



apostoli. — cap. v. 

que nous lui demandons ; 
nous le savons , parce que 
nous avons déjà obtenu l'ef- 
fet des demandes que nous 
lui avons faites. 

16. Si quelqu'un voit son 
frère commettre un péché 
qui ne va point à la mort , 

Îu'il prie; et la vie sera 
onnée à ce pécheur dont 
le péché ne va point à la 
mort. Il y a un péché qui 
va à la mort : ce n'est pas 
pour ce péché que je vous 
ordonne de prier. 

17. Toute iniquité est pé- 
ché , mais il est un péché 
qui va à la mort. 

18. Nous savons que qui- 
conque est né de Dieu , ne 
pèche point; mais la nais- 
sance qu'il a reçue de Dieu 
le conserve, et l'esprit ma- 
lin ne l'atteint pofnt. 



19. Nous savons que nous 
sommes de Dieu , et que 
tout le monde est sous l'em- 
pire de l'esprit malin. 



20. Nous savons encore 
que le Fils de Dieu est venu, 
et qu'il nous a donné l'in- 
telligence, afin que nous 
connaissions le vrai Dieu, et 
que nous soyons dans son 
vrai Fils." C'est lui qui est le 
vrai Dieu et la vie éternelle. 

21. Mes petits enfants, 
gardez-vous du culte des 
idoles. Amen. 
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obtenons l'effet... —C'est la répétition du 
chap. 3. 22.. — Dieu s'est lié par sa pro- 
messe (demandez et vous recevrez), seu- 
lement ne demandons rien de contraire à 
sa volonté. 

16. Exercez, au profit de vos frères, cette 
confiance de tout obtenir du Seigneur.— 
Peeealum ad mortem, tout péché énorme, 
— toute habitude invétérée,— l'hérésie, 
l'impénitence finale... (V.Corn. Calm.)— 
Dico, je n'ordonne pas de prier pour ce- 
lui-là (S. Aug.) ; je ne défends pas de 
prier pour lui, mais je n'ose pas vous pro- 
mettre que vous serez exaucés. (Comm.) 



17. Iniauilas, une transgression de la 
loi en matière grave (le grec : une tn/tw- 
iice) donne la mort à l'âme ; — le grec : 
ne va pas... — On peut s'en relever en- 
core parla pénitence. • 

18. Nouvel effet d'une foi vive. —Non 
peccat, non, qu'il soit impeccable ; mais 
aidé de la grâce reçue au jour de sa régé- 
nération (generatio), il évite soigneuse- 
ment tout péché qui va à la mort. — Il ne 
pèche pas, tant qu'il est fidèle à la grâce 
(Thom.) ; — ou , le vrai prédestiné ne 
meurt pas dans l'impénitence. (Calm.) — 
Malignus , le démon , le monde plein de 
malignité. 

19. Celui qui est né de Dieu ne pèche 
pas; or nous... rendons-lui-en grâces (la 
Glos.) ; et plaignons ceux qui vivent dans 
ce monde plein de malice et de perver- 
sité ; — ou , nous sommes à Dieu, ses en- 
fants.. .mais les pécheurs sont au démon. 
—Le monde (idolâtre du temps de S. Jean) 
est au pouvoir de... 

20. Et c'est parce que J.-C. est venu , 
qu'il a éclairé notre esprit sur les divins 
mystères, que nous savons sûrement que 
nous sommes de Dieu. — Vero Filio , son 
vrai Fils, consubstaotiel à lui-même, par 
opposition aux fils adoptifs.— Hic , J.-C. 
Œcum. traduit : qui est... — Vita ester- 
na, J.-C. est la voie, le moyen par le- 
quel nous avons la...— il en est lui-même 
1 objet et le bonheur. — - Nous sommes en 
J.-C. par la foi et par la grâce. 

Si. Simulacris, l'idolâtrie était le plus 
grand danger des premiers Chrétiens, 
— de toute mauvaise passion. (Bèd, 
Hug.) 
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SECUNDA. 



CAPUT UNICUM. 



Celle Epltre et U simaate ont été contestées à S. Jean ; plusieurs, après Pépias, en ont regardé comme auteur un certain Jean 
assez inconuu; mais, depuis le IV e siècle on les a généralement reçues pour canoniques , et daus tous les temps elles ont figuré dan» 
le recueil des Latins, des Syriens et des autres Orientant. Il est probable que l'Apôtre les écrivit d'Ephèse vers la fin du I er siècle. 
Elles renferment les mêmes idées et les mêmes tournures que les autres écrits de S. Jean : ta divinité de Jésus-Cbrist , le précepte de 
l'amour. 

Electa n'est probablement qu'un nom honorifique ; on ignore le vrai nom de la pieuse dame qui fut honorée de cette lettre; plu- 
sieurs pensent même que l'Apôtre veut désigner par-là une Eglise : il l'exhorte, elle et ses enfants, à persévérer dans la charité et dan s 
la foi en Jésus-Christ, évitant avec soin ceut qui niaient la vérité de l'incarnation, et n'attribuaient au Sauveur qu'une chair fan- 
tastique. 



1 . Senior Electee dominse, 
et natis ejus , quos ego dili- 
go in veritate , et non ego 
solus , sed et omnes qui cog- 
noverunt veritatem , 



2. Propter veritatem quœ 
permanet in nobis , et no- 
bfecum erit in œternum. 

3. Sit vobiscum gratia , 
misericordia, pax, à Deo 
Pâtre , et à Christo Jesu Fi- 
lio Patris, in veritate et cha- 
ritate. 

4. Gavisus.sum valdè, 
quoniam inveni de filiis tuis 
ambulantes in veritate , si- 
eut mandatum accepimus à 
Pâtre. 

6» Et nunc rogo te , do- 



1. Le Prêtre, à la dame 
Electa , et à ses entants , 
que j'aime dans la vérité, et 
non pas moi seul, mais tous 
ceux encore qui connaissent 
la vérité , 



2. Pour l'amour de cette 
vérité qui demeure en nous, 
et qui sera en nous éternel- 
lement. 

3. Que Dieu le Père , et 
Jésus-Christ , Fils du Père , 
vous donnent la grâce , la 
miséricorde et la paix, dans 
la vérité et dans la charité. 



4. Ma joie a été grande 
de voir quelques-uns de vos 
fils marcher dans la vérité , 
selon le commandement que 
nous avons reçu du Père. 

6. Et maintenant, je vous 



1. Senior, le vieillard et le prêtre . 
comme en grec, — Presby ternie Seigneur. 
(Corn.) — EleHœ, c'est le nom de la no- 
ble et pieu$e dame. (Couina.) —D'autre* : 
à Vtxtellente (adjectivem.) ; — à l'Eglise 
de Dieu dont elle est la figure, (la G)os.) 
Diligo in verilaU , que j aime sincère- 
ment et véritablement.— Veritatem, qui 
ont reçu la foi de J.-C. la vérité souve- 
raine. "(Thom.) 

2. Je les aime dans le véritable amour 
de J.-C. parce qu'ils se sont attachés à 
la vérité et à la charité de l'Evangile qui 
est... 

3. Gratia, la grâce sanctifiante et ha- 
bituelle ; — misericordia , la pleine et 
entière réconciliation avec Dieu; —Pax, 
la paix de la conscience et la paix éter- 
nelle. — In veritate , lesquels dons con- 
sistent dans la vérité et... (Catha.), pour 

3 ue vous croissiez dans la connaissance 
e J.-C. vérité souveraine, et de son 
amour. (Corn.) 

4. De filiis , ceux de vos fils qui de- 
meurent à Ephèse (Frora.) ; ou par hé- 
braUme : tous vos fils (Men. Corn.) , vi- 
vant conformément aux préceptes évan- 
géliques, comme... 

5. Rogo te... je vous prie de vous ai- 
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SECUNDA 

mina , non tanquàm man- 
datant novum scribens tibi , 
sed quod habuimus ab ini- 
lio , ut dilîgamus alteru- 
trum. 

6. Et hsec est charitas , ut 
ambuleuius secundùm man- 
data ejus. Hoc est enim 
mandatum , ut quemadmo- 
dùm audistis ab initio, in 
eo ambuletis ; 

7. Quoniam multi seduc- 
tores exierunt in mundum , 
qui non confitentur Jesum 
Christum venisse in car- 
nem ; hic est seductor et An- 
tichristus. 

8. Yidete vosmelipsos, ne 
perdatis quae operati estis ; 
sed ut mercedem plenam ac- 
cipiatis. 



EPISTOLA B. JOANNIS APOSTOLI. 

prie, madame, non comme 
vous écrivant un comman- 
dement nouveau , mais ce- 
lui-là même que nous avons 
reçu dès le commencement, 
de nous aimer les uns les 
les autres, 

6. Or, la charité consis- 
te à marcher selon les com- 
mandements de Dieu. C'est 
là le commandement que 
vous avez reçu, afin que 
vous l'accomplissiez. 

7. Car il s'est répandu 
dans le monde nombreux 
imposteurs , qui ne confes- 
sent point que Jésus-Christ 
soit venu avec une chair vé- 
ritable ; ce sont des séduc- 
teurs et des Antéchrist. 

8. Veillez sur vous-mê- 
mes, afin que vous ne per- 
diez point les bonnes œu- 
vres que vous avez faites , 
mais que vous en receviez 
une pleine récompense. 



9. Omnis qui recedit , et 
, non permanet in doctrina 

Christi , Deum non habet ; 
qui permanet in doctrina, 
hiç et Patrem et Filium ha- 
bet. 

10. Si quis venit ad vos , 
et hanc doctrinam non af- 
fert, nolite recipere eum in 
domum, nec Ave ei dixerrtis. 

11. Qui enim dicit illi 
Ave, commun icat operibus 
ejus malignis. 

12. Ptara habens vobis 
scribere, nolui per chartam 
et atramentum , spero enim 
me fiUurum apud vos , et os 
ados loqui, ut gaudium ves- 
trum plénum sit. 

13. Salutant te filii soro- 
ris tuœ Electse. 



9. Quiconque ne demeu- 
re point dans la doctrine de 
Jésus-Christ , mais s'en éloi- 
gne, ne possède point Dieu; 
mais celui qui demeure dans 

» s» doctrine possède le Père 
et le Fils. 

10. Si quelqu'un vient à 
vous , et ne fait pas profes- 
sion de cette doctrine, ne le 
recevez point dans votre 
maison , et ne le saluez pas 
même; 

11. Car celui qui le sa- 
lue participe à ses mauvai- 
ses actions» 

12. Bien que j'aie plu- 
sieurs autres choses à vous 
écrire, je n'ai pas voulu le 
faire avec du papier et de 
l'encre , dans l'espoir de 
vous aller voir et de vous en- 
tretenir de vive voix , afin 
que votre joie soit complète. 

13. Les enfants de votre 
sœur Electa vous saluent 



— cap. vnicuh. 371 

mer... Ce commandement était déjà pro- 
mulgué dans l'ancienne loi ; tous l'avez 
reçu dès votre conversion... — Novum, il 
est ancien , puisqu'il était gravé dans le 
cœur des hommes, et sur les tables de la 
loi; U est nouveau, parce que J.-G. Ta 
renrfn plus parfkit, plM étendu et plus 
eflfeace. (Thom J 

6. La vraie charité se connaît dans 
l'observation du précepte (le grec) de lu 
charité... or ce précepte de l'amour... 
ou, le premier précepte du Seigneur , ré* 
sumé de tous les autres , c'est d'observer 
son Evangile que vous ont prêché ses Apô- 
tres... 

7. Ce n'est pas sans raison que je vous 
dis de garder la foi en l'Evangile, car 
déjà... — Seductores, des hérétiques.— In 
carne, que le Fils de Dieu ne s'est point 
incarné, et que celui qu'on nomme J. C. 
n'est point Fils de Dieu. — Bic, celui 
qui pense de la sorte est... 

8. Videte, prenez garde, faites atten- 
tion à ne point perdre le fruit de vos 
bonnes œuvres , de vos charités ; mais 
qu'au dernier jour votre persévérance 
vous mérite une récompense abondante , 
éternelle; — le grec : pour que nous ne 
perdions pas le fruit de nos travaux, mais 
que nous recevions.., comme si la récom- 
pense du maftre dépendait de la bonne 
conduite de ses disciples ! ce qu'il dit pour 
les exciter. 

9. Recedit, le grée : qui transgresse... 
—Celui-là n'a pas Dieu pour ami ; le grec 
répète : dans la doctrine de J.~C. — Le 
Père et le Fils, et avec eux le Saint-Esprit, 
habitent en son cœur par la grâce, ou, il 
a, habet, la véritable foi, c'est-à-dire celle 
qu'anime la charité» 



10. Ad vos 9 qtft voudra s'introduire 
dans votre maison, pour y glisser ses 
erreurs. (V. From.)»— 'Ave , saint, c'était 
la salutation des Latin» comme tes Grecs : 
rèjouissez-vous , et nous : portez-vous 
bien. 

11. Le salut est une masque d'amitié 
et de bons rapports, de faveur et d'appro- 
bation. 

12. Os ad os , bouche à bouche, — de 
nous entretenir face à face. — Gaudium 
plénum , la joie d'un ami n'est qn'àideini 
satisfaite par une lettre ; le cœur ne se 
rassasie pleinement qu'etttfépanchanCén 
de longs entretiens. 



-13. Electœ , de votre sœur qui porte 
comme vous le nom d'Electa : — le grec 
peut avoir ce sens : les fils* de voMstour, 
o Electa! vous... 
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1. Senior Gaio charissi- 
mo , quem ego diligo in ve- 
ritate. 

2. Charissime , de omni- 
bus orationem facio prospé- 
ré le ingredi , et valére , si- 
cut prospéré agit anima tua. 

3. Gavisus sum valdè, 
venientibus fratribus , et 
testimonium perhibentibus 
veritati tu» sicut tu in veri- 
late ambulas. 

4. Majorem horum non 
habeo gratiam, quàm ut au- 
dianx filios meos in veritate 
ambulare. 

5. Charissime , fideliter 
facis quidquid operaris in 
fratres , et hoc in peregrinos, 

6. Qui testimonium red- 
diderunt charitati tu» in 
conspectu Ecclesise, quos, 



1. Le Prêtre à mon cher 
Caïus , que j'aime dans la 
vérité. 

2. Mon bien aimé , je prie 
Dieu que toutes vos affaires 
et votre santé soient en aussi 
bon état que votre âme. 

3. Je me suis grandement 
réjoui à l'arrivée de nos frè- 
res , qui ont rendu si bon té- 
moignage à votre sincère 
piété, et à la vie que vous 
menez selon la vérité. 

4. Je n'ai point déplus 
grande joie que d'apprendre 
aue mes enfants marchent 
dans la vérité. 

6. Mon bien-aimé , vous 
agissez en vrai fidèle , dans 
le soin charitable que vous 
prenez de vos frères , et par- 
ticulièrement des étrangers, 

6. Qui ont rendu témoi- 
gnage à votre charité en 
présence de l'Eglise; et vous 
ferez bien de les faire con- 



1. Senior , celui qui est avancé en âge 
et plus encore en dignité. — In veritate , 
véritablement; on , de l'amour de J.-C. 
pur et sincère. 

2. Ingredi, de bien commencer. — £te 
omnibus (in), dans toutes vos affaires. — 
Plusieurs donnent ce sens au grec ; je 
souhaite pour tous tes fidèles de.,. 

3. Veritati , à la sincérité de votre foi 
et à la réalité de vos bonnes œuvres. — 
Sicut , ils ont rendu témoignage... avec- 
la même application que vous apportez 
à vivre... (la Glos.) 



4. In veritate , de se conformer aux 
préceptes évangéliques. — Gratiam , ifs 
ne me sont jamais si agréables... Le grec 
porte, gaudium. Ne vous réjouissez , dît 
saint Jérôme , que lorsque vous voyez 
que votre frère possède 1 amour de Dieu. 

5. Fideliter, vous agissez en fidèle dis- 
ciple de J.-C., — vous paraissez dans vos 
actions Bdèle à votre croyance. — Pere- 
grinos, ceux qui sont loin de leur patrie , 
surtout si c'est pour la propagation de 
l'Evangile. 

6. Ecelesim, ils ont vanté votre charité 
dans la société des fidèles ; — dans le 
temple même où au milieu de leurs ex- 
hortations les prêtres ont... (Corn.) — 
Deduces, si vous leur procurez les moyens 
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benefaciens , deduces digne 
Deo. 

7. Pro nomine enim ejus 
profecti sunt , nihil acci- 
pientes à Gentibus. 

8. Nos ergô debemus sus- 
cipere hujusmodi, utcoope- 
ratores simus veritatis. 

9. Scripsissem forsitan Ec- 
clesue , sed is qui amat pri- 
matum gerere in eis , Dio- 
trephes , non recipit nos. 

10. Propterhoc, si vene- 
ro , commonebo ejus opéra 
quœ facit, verbis malignis 
garriens in nos; et quasi 
non ei ista sufficiant, ne- 
que ipse suscipit fratres , et 
eos qui suscipiunt prohibet , 
et de Ecclesia ejicit. 

11. Charissime, noli imi- 
tari malum , sed quod bo- 
num est. Qui bebefacit , ex 
Deo est : qui malefacit, non 
vidit Deum. 

12. Demetrio testimo- 
nium redditur ab omnibus , 
et ab ipsa veritate ; sed et 
nos testimonium perhibe- 
mus , et nosti quoniam tes- 
timonium nostrum verum 
est. 

13. Multa habui tibi scri- 
bere, sed nolui per atra- 
mentum et calamum scri- 
bere tibi. 

14. Spero autem protinùs 
te videre, et os ad os loque- 
mur. Pax tibi. Salutant te 
amici. Saluta amicos nomi- 
natim. 



duire et assister dans leurs 
voyages d'une manière di- 
gne de Dieu : 

7. Car c'est pour son nom 
qu'ils sont partis sans rece- 
voir aucune assistance des 
Gentils. 

8. Nous devons donc , 
nous , les traiter tous avec 
charité, pour coopérer aussi 
à l'avancement de la vérité. 

9. J'aurais écrit à l'Eglise, 
mais Diotrèphe qui aime à 
y tenir le premier rang , ne 
nous reconnaît point. 

10. Aussi, si jamais je 
viens parmi vous , je lui re- 
présenterai le mal qu'il com- 
met en semant contre nous 
des paroles pernicieuses ; et 
comme si c'était trop peu 
pour lui , non-seulement il 
ne reçoit pas les frères, 
mais il empêche même ceux 
qui voudraient les recevoir, 
et il les chasse de l'Eglise. 

11. Mon bien-aimé, n'i- 
mitez point ce qui est mau- 
vais, mais ce qui est bon. 
Celui qui fait le bien est de 
Dieu ; mais celui qui fait le 
mal ne connaît point Dieu. 

12. Tout le monde rend 
bon témoignage à Démétrius, 
la vérité même le lui rend 
aussi. Nous le lui rendons 
nous-mêmes encore, et vous 
savez aue notre témoignage 
est véritable. 

13. J'aurais encore bien 
des choses à vous dire, mais 
je n'ai pas voulu le faire 
avec l'encre et la plume ; 

14. Parce que j'espère 
vous voir bientôt, nous nous 
entretiendrons alors de vive 
voix. La paix soit avec vous. 
Nos amis vous saluent. Sa- 
luez nos amis chacun en 
particulier. 



d'achever leur voyage... Digne Deo,, mé- 
ritoire devant Dieu, — digne d'un servi- 
teur de Dieu ; — comme vous auriez fait 
envers Dieu même. 

7. Pro nomine, c'est pour la gloire de 
son nom; pour annoncer l'Evangile qu'ils 
ont quitté leur patrie ; et ils ne deman- 
dent rien aux Gentils convertis, pour prix 
de leurs travaux. 

8. Suscipere, les recevoir dan» nos 
maisons... — Cooperatoret , celui qui re- 
çoit un prophète, qui fournit ft ses be- 
soins, l'aide par là dans son ministère et 
recevra la récompense promise au pro- 
phète. 

9. In eis, parmi les fidèles dont se 
compose l'Eglise. — Diotrephes , ( en 
grec : nourri par Jupiter) ; on ne sait si 
c'était un évéque, ou quelque laïque puis- 
sant... — Recipit, il n'admet pas mon 
autorité ; — ne reçoit point mes lettres ; 
nos frères... 

10. Commonebo, je l'avertirai de... je 
lui en exposerai la malice. — Garriens , 
me calomniant,— le grec litter. : débla- 
térant contre moi. — Suscipit fratres , 
n'exerce pas l'hospitalité envers les chré- 
tiens étrangers.— Qui suscipiunt, le grec : 
ceux qui veulent tes recevoir. — Ejicit , 
les retranchede la société des fidèles(Den.) 
de la participation aux. agapes et à la sainte 
Eucharistie. 



11. Malum, n'imitez pas ce méchant, 
ce superbe Diotrèphe... mais le bien dont 
Démétrius vous donne l'exemple. — Fi- 
dil % sa conduite ferait croire qu'il n'a ja- 
mais vu, connu Dieu par la foi ; — il ne 
le verra pas dans le ciel. (V. Thom.) 

12. On ne sait rien de positif sur ce , 
Démétrius.— ^ veritate, par Dieu même, 
(la Glos.) — Ces bonnes œuvres vraies et 
réelles attestent aussi sa bonne conduite. 
(Comm.)— Quoniam... S.Jean, dans tous 
ses écrits, insiste sur la vérité de son té- 
moignage. Il était bien permis, dit Cal m., 
à un vieillard qui avait survécu à tous les 
autres Apôtres de demander qu'on ajoutât 
foi à ses paroles. 

13. Calamum 9 on sait que les anciens 
se servaient pour écriture d'un léger ro- 
seau ; ceux d'Egypte étaient très-recher- 
chés. 



H. On voit par ce verset que S. Jean , 
bien qu'il eût fixé son séjour à Eplièse , 
voyageait encore pour prêcher l'Evangile. 
— Pax tibi, les Juifs employaient cette 
formule de salut ; — le syriaque : vos 
amis vous souhaitent la pai»; souhaitez- 
la aussi A... 
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EPISTOLA ( ATHOLICA 



B. JUD.E APOSTOLI. 



CÀPUT UNICUM. 



iudeou Thaddlc (c'est-à-dire bienveillant) était frère de Jacqaes-le-Mitieur et garent de notre- Seigneur J&us-Chmt. II prêcha 
l'Evangile dans la Mésopotamie, la Perse, l'Arabie (Niceph.), et souffrit le martyre en Egypte (Brev. rom.),on ignore h quelle époque. 
Sou corps repose à Rome dans la basilique de Saint-Pierre. 

Il écrivit cette Epltre aux fidèles des diverses Eglises , pour les prémunir contre les erreurs et la corruption des Nicolalles, des 
Simoniens et des premiers Gnostiques. L'allusion qu'il fait auxEpttres de saint Pierre, et la citation même qu'il en donne (Jud. 12. 17. 
18.) prouvent que cette lettre a dû être écrite après l'an 67. Plusieurs auteurs se sont autorises des vers. 9. 44. pour en nier 
l'authenticité ; mais saint J«de avait pu connaître ces détails par révélation ou par tradition ; et au cas mémo oà tk auraient d'an- 
livre apocryphe , rien n'empêche qu'ils ne fussent Trais. Du reste, Ortgène , saint Eptphane, Clément d'Alexandrie en parlaient 
en leur temps avec de grands éloges, 



1. Judas , Jesu Christi 
servus , frater autem Jacobi, 
his qui sunt in Deo Pâtre 
dilectis , et Christo Jesu con- 
serva lis et vocatis. 



2. Misericordia vobis , et 
pax, et charitas adimplea- 
tur. 

3. Charissimi, omnem sol- 
licitudinem faciens scriben- 
di vobis de commun! vestra 
salute , necesse habui scri- 
bere vobis,. deprecans super- 
certari semel traditse sanctis 
fidei ; 

4. Subintroierunt enim 
quidam homines ( qui olim 
prsescripti sunt in hoejudi- 
cium) impii , Dei nostri gra- 



1. Jude , serviteur de Je- 
sus-Christ , et frère de Jac- 
ques , à ceux que Dieu le 
Père a aimés, que Jésus- 
Christ a conservés , et qui 
ont été appelés à la foi. 



2. Que la miséricorde, ta 
paix et la charité s'augmen- 
tent en vous de plus en plus. 

3. Mes bien-aimés, ayant 
toujours ardemment souhai- 
té de vous écrire touchant le 
salut qui nous est commun, 
je m'y trouve obligé main- 
tenant pour vous exhorter à 
combattre pour la foi , qui a 
été laissée une fois par tra- 
dition aux saints ; 

4. Car il s'est glissé par- 
mi vous certains hommes 
impies , dont il a été prédit 
depuis longtemps qu'ils tom- 



1. Jude Thadtlée , frère de Jacques 4e- 
Mîtieur, évoque de Jérusalem; — ce qui 
le distingue du traître Judas , et lui con- 
cilie la recommandation des fidèles, pleins 
de vénération pour les vertus de. son 
frère. — Dilectis, aimés de Dieu ; — cm,, 
que nous aimons en Dieu ; le grec : sanc- 
tifiés. — Conservai**, conservés dans la 
foi par la grâce de J.-C. et appelés à la 
gloire. — Vocatis , le nom grec marque 
une distinction : aux nobles , aux Une 
conservés dans... 

2. Âdimpleatvr, que Dieu multiplie en 
vous ces dons que vous avez reçus par k» 
baptême. 

3. Le grec dans Erasme : Tai en un 
si grand désir de vous écrire sur... que je 
n'ai pu m' empêcher de le faire. — Depre- 
cans , le grec signifie : vous exhortant et 
vous priant, — Sanctis , aux chrétiens 
appelés à la sainteté. — - Semel, une seule 
fois, mais d'une manière forme et irré- 
vocable. (Corn.) 



4. Prœscripti, que Dieu avait prévus 
de toute éternité (la Glos. Bed.) ; préfi- 
gurés par les rebelles de l'ancienne loi 
rV.Frofri.), qui vous ont été dénoncés' 
déjà par Pierre et par Paul. (OEcumen, 



Digitized by 



Google 



tiam transférantes in luxu- 
riam, et solum Dominato- 
rem et Dominum nostrum 
Jesum Christum negantes. 

5. Commonere autem vos 
volo, scientes semel omnia , 
quoniam Jésus populum de 
terra iEgyptî salvaos , se- 
cundô eqp qui non credide- 
ruut, perdidit; 

6. Angelos verô , qui non 
servaverunt suum principa- 
tum , sed dereliquerunt su- 
um domicilium , in judi- 
cium magni diei, vinculis 
aeternis sub caligine reser- 
vavit. 

7. Sicut Sodoma , et Go- 
morrha , et finitimse civita- 
tes , simili modo exfomiea- 
tae, et abeuntes post carnem 

* alteram, factœ sunt exem- 
plum , ignis aeterni pœnam 
sustinentes. 



EPÏSTOLÀ B. JIDJS APOSTOU — CAP. UNICUX. 



8. Similiter et hi carnem 
quidem maculant, domina- 
tionem autem spernunt , 
majestatem autem blasphé- 
mant. 

9. Cùm Michael Archange- 
lus cum diabolo disputans 
altercaretur de Moysi cor- 
pore, non est ausus judi- 
cium inferre blasphemiae , 
sed dixit : Imperet tibi do- 
minus. 

10. Hi autem , quseeum- 
que quidem ignorant , blas- . 
phemant; qusecumque au- 
tem naturaliter , tanquàm 
muta animalia, norunt, in 
his corrumpuntur. 

11. Vœillis, quia in via 
Caïn abierunt 9 et errore 
Balaam merçede effusi sunt. 



beraient dans ce jugement : 
qui changent la grâce de 
notre Dieu en dissolution , 
et qui renoncent Jésus-Christ 
notre unique Mattre et no- 
tre Seigneur. 

5. Or , je désire vous rap- 
peler ce qu'autrefois sans 
doute vous aurez appris , 
qu'après que Jésus eut sau- 
vé le peuple en le retirant 
de l'Egypte , il fit périr ceux 
qui furent incrédules ; 

6. Et que pour les Anges 
qui n'ont pas conservé leur 
dignité première , mais qui 
ont abandonné leur propre 
demeure, il les réserve pour 
le jugement du grand jour 
dans les chaînes éternelles et 
dans de profondes ténèbres ; 

7. Comme aussi Sodome 
et Gomorrhe , et les villes 
voisines qui s'étaient livrées 
comme elles aux excès de 
l'impureté , et s'étaient por- 
tées à abuser d'une chair 
étrangère, sont devenues un 
exemple du feu éternel, par 
le châtiment qu'elles ont 
subi. 

8. Ceux-ci souillent enco- 
re leur chair par de sem- 
blables désordres : ils mé- 
prisent la domination et blas- 
phèment la majesté. 

9. Tandis que l'Archange 
Michel , dans la contesta- 
tion qu'il eut avec Satan 
pour le corps de Moïse, n'o- 
sa le condamner avec exé- 
cration , mais il se contenta 
de dire : Que le Seigneur 
exerce sur toi sa puissance. 

10. Mais ceux-ci blasphè- 
ment et calomnient tout ce 
qu'ils ignorent, et se cor- 
rompent en tout ce qu'ils 
connaissent naturellement 
comme des animaux sans 
raison. 

1 1 . Malheur à eux , parce 
qu'ilssuivent la voie de Caïn, 
qu'ils se sont laissés, comme 
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Den.) — Judicium, dans la damnation.,. 

— Gratiam, ils abusent de V Evangile, et 
le font servir à favoriser leurs passions , 

— qui nient la divinité de J.-C. notre! 
seul mattre, chef absolu, et Seigneur ; — 
le grec : le seul Seigneur Dieu est notre 
Seigneur J.-C. 

5. Scientes semel omnia, bien que vous 
connaissiez pleinement; — d'autres : 
sommairement .toute l'histoire ancienne. . . 
— Jésus, notre Maître et Seigneur, et non 
pas Josué... — le grec lit : le Seigneur... 

— Sccundb, une autre fois, dans la suite 
il punit leur rébellion par tous les fléaux 
dont il est parlé dans les Nombres... 

6. Second exemple de prévarication. — 
Principalum, leur rang dans le ciel. — 
Domicilium, qui furent chassés à cause 
de leur orgueil, du trône de gloire dont 
us jouissaient. — Rescrvavit, il les con- 
serve; les tient en réserve pour faire 
éclater en eux sa justice, et leur infliger 
au jour du jugement des châtiments plus 
rigoureux. (Comm.) 

7. Troisième exemple effrayant... — 
Exfornicalœ, les derniers excès de l'im- 
pureté. — Carnim alienam, les débau- 
ches les plus infâmes ; les vices contre na- 
ture. — Ignis ctterniM feu qui les a dé- 
vorés subsiste encore en quelque sorte 
dans les étangs de la mer Morte ; leurs 
habitants ont été jetés dans les flammes 
éternelles. 



8. Hi , ces Nicolaïtes, Simoniens et au- 
tres; — le grec : trompés par de vains 
songes (qu'ils prennent pour des prophé- 
ties) ; ou, pendant leur sommeil, ils souil- 
lent... -— Dominationem, Dieu le maître 
souverain; — ou, les puissances de ce 
monde.— Majestatem , la Majesté divine , 
ou tout pouvoir humain. 

9. Ce fait n'est point rapporté par l'E- 
criture, S. Jude 16. savait par révélation . 
par tradition ou par quelque écrit que 
nous n'avons plus. Satan voulait enter- 
rer Moïse avec pompe, dans l'espoir que 
les Juifs l'adorassent un jour ; S. Michel, 
dans cette crainte , voulait que son tom- 
beau fût ignoré. (Comm.) — Imperet , 
que Dieu t'impose île garder le silence ; 
— le grec : qu'il réprime (ton insolence). 

10. Or, malgré l'impiété de Satan , 
S. Michel n'osa proférer contre lui des 
paroles de malédiction; mais eux...— 
Blasphémant, blasphèment ce qui est au- 
dessus des sens, et maudissent ceux qui 
leur en parlent. —Norunt, tous leurs in- 
stincts , toutes les connaissances qu'ils 
reçoivent des sens , ils les font servir au 
mal... 

11. Comme Caïn, ils jalousent leurs 
frères et leur donnent la mort; comme 
Balaam» la soif de l'or les aveugle et les 
pousse à des actes infâmes, — ils se sont 
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et in conlradiclione Core pe- 

rierunt. 



12. Hi suntin epulis suis 
maculse , convivanles sine 
timoré, semetipsos pascen- 
les, nubes sine aqua , quae 
à ventis circumferuntur ; ar- 
bores autumhales, infruc- 
tuosae, bis mortuse, eradi- 
caUe. 



13. Fluelus feri maris, des- 
pumantes suas confusiones : 
sidéra errantia , quibus pro- 
cella tenebrarum servata est 
in seternum. 

14. Prophetavit autem et 
de his septimus ab Adam 
Enoch , dicens : Ecce venit 
Dominus in Sanctis millibus 
suis , 

16. Facere judicium con- 
tra omnes , et arguere om- 
nes impios de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum, qui- 
bus impie egerunt, et de 
>omnibus duris quae locuti 
sunt contra Deum peccato- 
res impii. 

16. Hi sunt murihurato- 
res, querulosi, secundùm 
desideria sua ambulantes , 
et os eorum loquitur super- 
ba, mirantes personas quses- 
tùs causa. 

17. Vos autem, charissi- 
mi , memores estote verbo- 
rum quae praedicta sunt ab 
Apostolis Domini nostri Je- 
su Christi , 

18. Qui dicebant vobis 
quoniam in novissimo tem- 
pore venient illusores, se- 
cundùm desideria sua am- 
bulantes in impietatibus. 
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Balaam, emporter et sédui- 
re par l'appât du gain , et 
qu'imitant Coré dans sa ré- 
bellion , ils périront aussi 
comme lui. 

12. Ces personnes sont 
la honte de vos repas , lors- 
qu'ils y mangent avec vous 
sans aucune retenue ; ils ne 
cherchent qu'à se nourrir 
eux-mêmes ; ce sont des 
nuées sans eau , que le vent 
agite en tout sens; des ar- 
bres dont la fleur ne parait 
qu'en automne , des arbres 
stériles , doublement morts 
et déracinés. 

13. Ce sont les vagues 
d'une mer furieuse , d'où 
sort l'écume de leurs infa- 
mies , des astres errants , 
auxquels une affreuse tem- 
pête est réservée pour l'éter- 
nité. 

14. C'est d'eux qu'Enoch, 
qui a été le septième depuis 
Adam , a prophétisé en ces 
termes : Voici venir le Sei- 
gneur avec la multitude in- 
nombrable de ses Saints, 

15. Pour exercer son ju- 
gement sur tous les hom- 
mes , et pour convaincre 
tous les impies de toutes les 
œuvres d'iniquité qu'ils ont 
commises , et de toutes les 
paroles hautaines que ces 
pécheurs impies ont profé- 
rées contre lui. 

16. Ce sont des murmu- 
rateurs qui se plaignent sans 
cesse , qui suivent en tout 
leurs désirs , dont les dis- 
cours sont pleins d'orgueil , 
et qui admirent les hommes 
selon leur intérêt. 

17. Mais vous , mes bien- 
aimés , souvenez-vous de ce 
qui a été prédk par les Apô- 
tres de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ , 

18. Qui vous disaient 
qu'aux derniers temps , des 
séducteurs viendraient, mar- 
chant selon leurs passions 
pleines d'impiété ; 



trouvés enveloppés dans la rébellion de 
Coré ; ce} impie était leur figure. 



12. In epulis , ils se livrent dans leurs 
festins à toute sorte de souillures ; — le 
grec : dans vos repas de charité , les aga- 
pes. — Convivanles, mangeant et bu- 
vant avec excès, sans aucune pudeur. — 
Pascentes , les bons pasteurs pensent à 
leurs brebis; mais eux, ils ne cherchent... 
—Automnales, qui perdent leurs feuilles ; 
— ou, ne fleurissent qu'à l'époque des 
frimats et demeurent sans fruit. — Bis, 
entièrement ; — morts tout-à-fait et dé- 
racinés. — Retombés dans le péché. 



13. Superbes et vains comme les ffots... 
— turbulents et sans repos. — Despu- 
manles, en venant se briser contre le roc 
de J.-C.., ils mettent à nu l'écume de leurs 
mœurs et de leur doctrine. (V. From. 
Corn.) — Erranlia, le propre de l'héré- 
sie est la variation. — Vrocella, c'est-à- 
dire, un châtiment terrible. 

14. Je ne leur fais point une vaine me- 
nace, car Enoch... — Ce v. a donné su- 
jet surtout aux hérétiques de rejeter cette 
Ëpitre. — Enoch a pu laisser le livre de 
ses prophéties qui aura été perdu , ou 
même corrompu par les hérétiques . ou 
bien la tradition seule a gardé ses paroles. 
(V. Corn. Calm.) 

15. Facere judicium , tous les hommes 
paraîtront devant le tribunal de J.-C. , 
les impies seuls seront condamnés; ou, 
pour condamner tous les impies et dts- 

{>uter avec eux sur leurs actions; pour 
es convaincre. ( V. Thom. Corn.) — 
Duris, des blasphèmes, de toutes pa- 
roles mauvaises. 



16. Ils murmurent contre Dieu et ses 
ministres , les accusant d'ordonner l'im- 
possible. — Querulosi , d'après le grec : 
ils ne sont point contents de ce qu'ils pos- 
sèdent et jalousent le bien des autres. — 
Desideria, leurs mauvaises passions; — 
ils flattent tous ceux dont ils espèrent 
protection ou richesse. 

47. Fermez donc l'oreille à leurs paro- 
les prétentieuses, et rappelez-vous ce 
que vous ont prédit Pierre et Paul dans 
leurs épîtres, qu'à la fin des temps vien- 
dront des séducteurs... (1. ad Timo. 4. 2. 
—2. ad Timo. 3. 4. -a. pet. 3. 2.) 



18. Illusores, l'Ecriture emploie qoel- 

Îiuefois ce mot pour désigner des esprits 
orts qui se raillent de tout...— qui trom- 
pent et séduisent les fidèles (Hug. Den.) ; 
le grec : suivant leurs dé$irs impies; -r» 
selon le syriaque : après être lombes dans 
l'impiété, ils suivent leurs... 
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19. Hi sunt qui segregant 
semetipsos , animales , Spi- 
ritum non habentes. 

20. Vos autem , charissi- 
mi , superaedificantes vos- 
metipsos sanctissimae vestrse 
fidei , in Spiritu sanclo oran- 
tes, 

21. Vosmetipsos in dilec- 
tione Dei servate, expectan- 
tes misericordiam Domini 
nostri Jesu Christi in vitam 
aeternam. 

22. Et hos quidem argui- 
te judicatos ; 



23. Illos verô salvate , de 
igné rapientes ; aliis autem 
miseremini in timoré, odien- 
tes et eam quse carnalis est 
maculatam tunicam. 

24. Ei autem qui potens 
est vos conservare sine pec- 
cato , et constituere ante 
conspectum gloriœ su» im- 
maculatos in exullatione in 
adventu Domini nostri Jesu 
Christi , 

25. Soli Deo Salvatori nos- 
tro , per Jesum Ghristum 
Dominum nostrum, gloria 
et magnificentia , imperium 
et potestas ante omne sae- 
culum, et nunc, et in omnia 
recula sseculorum. Amen. 



APOSTOLI. — CAP. UNICUÏ. 377 

19. SegreganUs , ils se séparent eux- 
mêmes de la société des fidèles. — Ani- 
male*, ils vivent comme s'ils n'avaient 
point d'âme, si tout en eux était matière ; 
— ou, Spiritum , TEsprit-Saint n'habite 
point en eux. (la Gïos.j 

20. Les A poires aiment à comparer la 
vie chrétienne à un édifice ; — croissez 
en foi, en bonnes œuvres. — In Spirilu 
Sancto, par l'inspiration du Saint-Esprit , 
en union avec lui (Comm.J; avec un es- 
prit sanctifié. (ïhom.) 



19. Ce sont des gens qui 
se séparent eux-mêmes , 
hommes sensuels qui n'ont 
point l'Esprit de Dieu. 

20. Mais vous , mes bien- 
aimés, vous élevant vous- 
mêmes comme un édifice 
spirituel sur le fondement 
de votre très-sainte foi , et 
priant par le Saint-Esprit , 

21. Conservez-vous dans 
l'amour de Dieu , attendant 
la miséricorde de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ pour la 
vie éternelle. 

22. Reprenez ceux-ci après 
les avoir convaincus ; 



23. Sauvez les autres en 
les tirant du feu. Ayez com- 
passion des autres en crai- 
gnant pour vous-mêmes; et 
détestez comme un vête- 
ment souillé tout ce qui est 
delà corruption de la chair. 

24. A celui qui est puis- 
sant pour vous conserver 
sans péché , et pour vous 
faire comparaître devant le 
trône de sa gloire sans ta- 
che , pleins d'allégresse , à 
l'avènement de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ , 

25. A Dieu seul notre 
Sauveur, par notre Seigneur 
Jésus-Christ, gloire et ma- 
gnificence , empire et force, 
avant tous les siècles, et 
maintenant, et dans tous 
les siècles des siècles. Amen. 



21. L'amour est le lien de la perfection, 
retenez-le, et croyez fermement que J.-C. 
par un pur effet de sa bonté vous condui- 
ra à la vie éternelle. — Misericordiam , 
Tunique but de toutes les grâces que 
J.-C. nous a accordées, c'est de nous faire 
arriver à la vie éternelle. 

22. Montrez-leur par de solides raisons 
la fausseté de leur doctrine afin de les 
ramener; — reprenez-les durement, puis- 
qu'ils sont déjà condamnés par leurs œu- 
vres (judicatos); le grec : prenez-les en 
pitié tout en les condamnant. ( Arias. 
Eras.) 

23. Tendez une main charitable à leurs 
adeptes (illos) , qui ne sont point encore 
endurcis. — Aliis, pleurez sur ceux qui 
sont entièrement perdus, tremblant pour 
vous-mêmes ; — ou , venez en aide à ceux 
qui veulent se convertir , mais prenez 
garde à ce que leur contact ne vous pous- 
se à Terreur. — Tunicam , la doctrine , 
la conduite corrompue des hérétiques ;— 
le grec ne lit point: miseremini in timoré. 

24. Potensy qui non-seulement a le pou- 
voir, mais encore la volonté de vous... (le 
grec) de les... (hérétiques) — Immacula- 
tos, le grec : irréprochables. — In exul- 
tatione, les justes se réjouiront de voir 
arriver la récompense* 



25. La Sainte Trinité nous a sauvés 
par J.-C. ; le grec n'a point ces derniers 
mots. Que toutes les créatures le connais- 
sent et le louent; qu'elles exaltent ses 
grandeurs et sa puissance. — Antè, comme 
il méritait qu'on le louât avant...— Gomme 
il était réellement puissant... avant...— 
ainsi l'est-il, nunc ; ou, mérite-t-il qu'où 
le loue à présent... — Amen que cela 
soit ; — cela est ;— r sûrement. 
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EubuU, chrétien de Rome, 260. ti. 

Eucharistie, son institution, 88. ts. 

Eunice, mère deTimothée, 252. s. 

Excommunication, elle était autrefois suivie souvent de chs li- 
ment divin , 68, 

Exerci ces corporels , peu utiles, 243. 8. 

Exemples des saints, 527. 40. 

Faibles , ne les pas scandaliser , 78. 4t. — Les soutenir, 47. 4. 

Fardeaux (porter les) , les uns des autres , 459. t. 

Femmes fidèles qui ramènent leurs maris, 73/u. 336. 4.— Leur 
soumission , 357. e. — Leur silence dans l'Eglise, 98. 34. — 
Elles doivent prier la tête voilée, 86. s. — Garder leurs che- 
veux , 87. 44. — Quels sont leurs ornements, 557. s. — De- 
voirs des femmes avancées en âge , 265. s. — Elles accompa- 
gnaient parfois les Apôtres, 79. 8. 

Fêtes des Juifs , abolies pour les chrétiens , 205. 46. 

Feu, qui éprouvera ce qui aura été bâti..., 64. 43. — Feu du 
dernier jour, 553. 7. 4t. — Se sauver comme par le feu , 
64. 48. — Feu de l'enfer , 349. 4. 

Fidélité de Dieu en ses promesses, 234. 43. — Elle n'est point 
anéantie par l'infidélité des Juifs, 40. s. 

Figures (tout était) pour les Juifs, 83. 44. 

Filles, comment les pères doivent les marier, 76. se. 

Flammes, livrer son corps aux... sans la charité, ne sert de 
rien, 93. s. — Dieu viendra au milieu des flammes, 227. s. 

Foi, nécessaire au salut, 501.4. — Morte sans les œuvres, 
320. —Elle nous justifie, 449. 48. — La charité doit l'a- 
nimer, 457. s. — Bouclier de la foi, 481. 4S. — C'est la 
foi qui a sauvé les anciens patriarches, 301. t. — Son éloge , 
401. — Foi d'Abraham imputée a justice, 43. s. 521 83. 

— Elle nous rend ses enfants, 44. 4t. — Nous marchons pat- 
la foi , 419. 7. — Foi qui opère des miracles, 93. 4t. — 
Elle triomphe du monde, 567. 4. 

Folie, c'est-à-dire péché, 4 4. 44. —Folie de la croix, 59. as. 

Fonctions diverses dans l'Eglise , 90. 

Fond de la mer où saint Paul est resté , 4 36. ts. 

Fondement jeté par saint Paul dans l'Eglise de Coriothe , 63. to. 

— Celui que nous devons jeter, 64. 4t. 
Fornicateurs , exclus du ciel , 70. 9. 
Fornication , l'éviter 220. s. 

Force dans la faiblesse , 438. 40. 

Fortunat , son éloge, 406. 4S. 407. 47. 

Fouet, saint Paul en a reçu pendant cinq fois trente-neuf coups , 

456. t4. 
Frères (faux), 436. tt. 
Fruits, nos œuvres, 21. ts. — Du Saint-Esprit, 158. tt. — 

De la justice, 485. 44. 
Gage , le Saint-Esprit, gage de la vie éternelle, 463. 44. 
Gâtâtes (voy. Epître aux Gâtâtes) ,443. 
Gémissements ineffables du Saint-Esprit , 27. te. 
Généalogies interminables, 236. 4. 267. 9. 
Gentils, opposés aux Juifs , 8. 40. — Dieu les appelle à la foi , 
58. ts. — Saint Paul est leur A poire, S. s. 56. is. — Ce 
mystère était jadis inconnu , 202. 88. — Sur quoi seront-ils 
condamnés ou justifiés? 8. 4t. — La foi les fait enfants de 
Dieu, 4 4. 4t. — héritiers des promesses, 44. 4t. —Ils ne 
doivent pas s'élever de leur vocation, 57. 48. — Ils sont gref- 
fés sur les Juifs, 57. 47. — Qu'ils craignent eux-mêmes 
de déchoir, 57. to. 
Genoux fléchis devant Dieu, 474 . 44. 
Glaive (voy. Epée). 

Glorifier (se) en Dieu , 47. 44. 60. 84. 
Gloire (tout pour la) de Dieu, 83. 84. — Tous les hommes en 

ont besoin , 42. as. 
Grâce, c'est par elle que l'homme est ce qu'il est, 100. 40. — 
Tous en ont besoin , 42. ts. — Elle suffit dans les tentations, 
158. t. — Leur est proportionnée, 83. 48. — Elle nous rend 
en fan U, 467. 8. — Héritiers d'Abraham, 45. 48. — Elle agit 
en nous, 100. 40. — Son efficacité , 31 . 49. — Y affermir son 
cœur, 341, 9. — Comment elle est gratuite, 36. e. — Mise 
pour aumône, 428. 49. — Grâces de l'ordination, 245. 44. 

252. e Croître dans la grâce, 554. 48. 

Grecs, opposés aux Juifs, 8. 40. — Aux Barbares, 4. 4. 
Grain semé en terre , figure de la résurrection , 4 02. sa. 
Unir, c'est être homicide , 363. 48. 
Hébreux (voy. Juifs). 

Hérésies, inévitables, 87. 49. — Reprendre les hérétiques . 
577. tt. — Les éviter , 374 . 40. — Ils sont les précur- 
seurs de l'Antéchrist, 561. 3. —Leur portrait. 340. 376 
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PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE. 



Bernas , salué par saint Paul , 52. n. 

Hermogènes abandonne l'Apôtre, 255. 48. 

Herodion , parent de saint Paul , 52. il. 

Hiérarchie angélique, 29. 88. 

Himénée, saint Paul l'excommunie, 257. so. 255. 47. 

Homme de Dieu, c'est-à-dire saint, 248. a, — Homme nou- 
veau , qu'il faut revêtir, 207. io. — Spirituel , qui juge de 
tout , 62. 48 , — Animal, qui ne comprend pas les choses de 
Dieu , 62. 44. — L'homme est l'image de Dieu , 86. 7. — 
Le chef de la femme, 86. s. — Homme intérieur, 47t. is. 
557. *. — De péché, 228. 5. — Vieil homme , 207, 9. 

Honnêteté, 224. n. 

Honneur dû à tous, 40. io. — Mis pour secourir, 246. 17. 

Hospitalité, nécessaire aux évèques, aux diacres, 240. a. 
265. s. — Recommandée à tous , 540. a. 

Humilité, recommandée à tous, 488. 8. 345. 8. — Elle regarde 
les autres comme supérieur, 488. s. — Combien grande est 
celle de saint Paul, 257. is. 

H tfpocr isie , voile des hérétiques , 242. t. 

Interprétation des Ecritures, 348, ao. 

Ivresse condamnée, 478. 48. 

Jacob , grandeur de sa foi , 505. to. — Jacob et EsaÛ , figure 
des élus et des réprouvés, 50. 48. 

Jacquet, frère du Seigneur , 446. is. — Colonne de l'Eglise , 
448. t. — Vu par saint Paul, 4 46. 19. — Saint Jacques- 
le-Mineur ,515. 

Jaunes, magicien de Pharaon, 257. s. 

Jalousie, 523. 44. — De saint Paul pour les Corinthiens, 455. s. 

Jason, hôte de saint Paul a Tb essai on igue, 53. si. 

Jean (saint) l'Evangélisle , 356. 

Jean (voy. If arc). 

Jérusalem, céleste, patrie des enfants libres, 455. 26. 

Jésus-Christ, égal au Père, 567. 7. — Son Fils, 274. s. — 
Preuves de sa divinité, 274. — Son image, 274. s. — Il 
n'a pas cru usurper ce titre, 488. e. — Premier-né des créa- 
tures, 201. 48. — Engendré/"de toute éternité, 274. 8. — 
Tout a été créé par lut, 274. to. — Il possède la plénitude de 
la Divinité, 204. s. — Il a pris la forme humaine , 277. 4s. 

— Est devenu le second Adam, 405. 48. — S'est fait pour 
nous malédiction , 451. 48. — S'est rendu obéissant jusqu'à 
la mort, 489. 8. — Dieu l'a récompensé de ses humiliations, 
489. t. — Il est devenu le premier -né des morts, 401. 20. 
201. 48. —Notre justification, 42. as. 538. 48. — Le chef 
des anges , 273. 4. 539. aa. — De l'Eglise, 166. aa. — Il a 
réuni les deux peuples, 468. 44. — A abrogé les cérémonies 
de la loi, 22. 4. — Qui tondait a lui, 33. s. — Il est 
monté au ciel, 473. 40. — Donnant des dons aux hommes , 
473. 8. — Il est assis à la droite de Dieu , 273. 8. — Et il 
répand la vie sur 4ous les membres de son corps , 474. 48. 

— Il est notre intercesseur, 558. 4. — Notre Maître, 45. 9. — 
Notre juge, 40. 4a. — Notre Pontife, son sacerdoce, son 
sacrifice, 282. 287. — Se revêtir de Jésus-Christ, 452. 87. 

— Se rendre conforme à lui pour aller au ciel , 28. a». — 
Tout genou fléchît a son nom, 4 89. 40. 

Jésus le juste salue les Colossiens, 210. 44. 

Jeunesse (vices do la), 255. aa. — Qu'elle soit soumise, 343. 8. 

Job, sa patience, 527. 44. 

Joie des chrétiens , 224. 46. 

Joseph, grandeur de. sa foi , 505. aa. 

Josué triomphe par la foi , 304. so. 

Jour du Seigneur, c'est-à-dire le jugement, 225. a. 353. 40. 

— Observer les jours , 454. 40. 

Juger, c'«sl-à-dire condamner, 7. 4. — L'Eglise ne juge pas ceux 
du dehors, 69. 48. — Nous jugerons les anges, 74. 3. 

Jugement dernier, 340. s. 376. 48. — Signes avant-coureurs, 
228. s. — Le jour en est incertain, 228. a. Est-il proche, 
228. a. 344 . 7. 353. 40. 

Juges d'Israël loués per saint Paul , 304. sa. 

Juifs , leurs prérogatives , 50. s. — Ils n'ont pas observé la loi, 
9. ai. — Us se sont convertis en petit nombre, 32. 87. — 
Mais ils le seront pleinement à la fin des temps, 57. 48. — 
Ils sont déchus de leurs droits, 7. 8. — Ne sont plus enfants 
d'Abraham , 4 5. 46. — Us cherchent en vain la justification 
dans la loi , 32. 84. — Leur infidélité a causé le salut des Gen- 
tils, 57. 48. — Us sont ennemis de Dieu et des hommes , 
58. as. 217. 44. — Leur mauvais zèle, 33. a. — Dieu a per- 
mis leur endurcissement , 56. 8. — Voile de leurs yeux , 
445. 44. —Pièges où ils sont tombés , 56. 8. — La colère de 
Dieu restera sur eux jusqu'à la fin, 217. te. — Ils n'ont 
point d'excuse de leur incrédulité ,34. 18. 
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10. dont ils ont imité les cri- 



Juifs opposés aux Gentils , 8 
mes, 7. 4. 

Juste (le) vit de la foi , 47. 4. — Dieu l'éprouve en ce monde , 
516. 4a. — U n'y a pas de juste sur la terre, 4 4. 10. 

Justification, ses causes, 4, 47. — Elle est gratuite, 42. as. — 
Elle vient par la foi , 45. 8. — Ses effets, 25. 4. 

Justice de Dieu, 4. n. —Signifiant miséricorde, 42. as. — 
Comment elle est imputée , 45. 3. — Cuirasse de notre salut , 
481. 44. 

Idole, elle n'est rien, 77. 4. — Viandes immolées , 77. i. 

Idolâtrie des Hébreux dans le désert , 85. 7. — L'avarice est 
une... 477. 8. 

Ignorance (péchés d'), 282. a. 

Immortalité } appartenant à Dieu seul , 249. ie. 

Imposition des mains dans l'ordination , 243. 44.252. s. 

Imputés (péchés) , 44. 8. — Justice imputée , 49. s. 

Impudicités condamnées, 43. 48. — Exclues du ciel, 477. 5. — 
Celles des hérétiques, 350. 43. 576. 4a. 

Impuissance de l'homme au bien , 444. b. 

Incarnation ré velée aux anges, 24t. is. — Crucdans le monde, 
(ibid.). 

Incestueux de Corinthe , 68. 

Incrédules (enfants) , 207. s. 

Incirconcis , c'est-à-dire Gentils, 9. as. 

Infidèles, les éviter, 422. 4 4. 

Infidélité des Juifs inexcusable , 54. is. 

Ingratitude, 256. a. 

Inquiétude, l'éviter, 495. s. 

Instruit (chacun est) par Dieu, 292. 44. 

Invisible (Dieu) , 5. ao. 237. 47. 

Interpréter les langues, 90. 40. — L'Ecriture, 95. s. 473. u. 

Invoquer le nom du Seigneur, c'est-à-dire, professer sa foi . 
54. 48. 

Isaac , sa foi , 505. ao. 

Isale scié en deux, 305. 37. 

Ismail, figure des Juifs charnels , 455. as. 

Israil charnel, 84. 4a. — Non entièrement réprouvé, 35. 1. 

Ivrognerie, vice à détester, 69. 44. 

Lait spiritnel , 65. a. 532. a. 

Langage des anges, 93. 4. 

Langue, don des langues, 90. 40. — Abus glissés à cette occa- 
sion, 95. — C'est un signe pour les infidèles, 97. sa. — 
En quelle langue saint Paul a-t-il écrit? (Préfa ) — Diffi- 
culté de gouverner sa langue, 522. 538. 40. 

Langueur spirituelle , 89. so. 

Laodicée, 203. 4. — Epltre supposée de saint Paul aux Laodi- 
céens, 214. 46. 

Larmes de Timothée au départ de saint Paul , 252. 4. 

Lecture des saints livres , 243. 43. 

Lettres de saint Paul fabriquées par les imposteurs , 228. a. 
Quelle était la lettre de recommandation de l'Apôtre , 4 45. 2. 

Lettre (la) opposée à l'esprit, 4 44. s. 

Levain, s'en purifier, 68. 7. — Un peu aigrit toute la pâte. 
68. s. 

Libation répandue sur saint Paul , 259 a. 

Liberté acquise par Jésus-Christ, (57. 13. — Se circoncire, c'est 
y renoncer , 456. a. — L'esclave chrétien peut l'accepter sa m 
trop s'en mettre en peine, 74. 34. 

Lice , mise pour la vie du chrétien , 81 . as. 

Liens de saint Paul , célèbres dans la cour, 4 85. 43. — Us n'en- 
chaînent point sa parole , 254. 9. — Us sont même une occa- 
sion de succès pour l'Évangile, 4 85. 44. 

Limbes, Jésus-Christ y est descendu pour y prêcher aux incré- 
dules... 539. 48. 
Lin (saint), 260. 84. 
Lion , c'est-à-dire Néron , 260. 47. 
Lion rugissant, notre ennemi, 344. 8. 
Livre de vie, 495. 8. 

Livrer à Satan , c'est-à-dire excommunier , 68. s. 
Loi naturelle , écrite au fond du cœur , 8. 48. 
Loi de Motse, donnée par les anges, 459. 49. —Elle a montré 
le péché, 42. ao. — Elle a irrité la concupiscence, 23. 7. — 
N'a pu justifier sans la foi , 449. 46. — Jésus-Christ nous en a 
affranchis, 456. u. 22. a. — Les faux Apôtres voulaient 
encore l'imposer , 455. 47. — Elle n'était que pour les impies h 
256. 8. — Remplacée par une loi plus parfaite, 289. 291.-. 
Elle n'était qu'une ombre, 296. 4. — Quels étaient cepen- 
dant ses avantages, 293. — Parallèle entre las deux lois , 
291. 293. 
Liberté } faujse, promise parlés hérétiques ,331. 19. 
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TABLE DES MATIÈRES 



Loth, son innocence, 550. 7. 

lue (saint), médecin, 214. 14. 

Lucius; 33. si. 

Lumière, c'est-à-dire Evangile, 334 . •.— Baptême inème, 299. 3t. 

— Enfants de lumière, 477. 8. 
Macédoine , éloge des Macédoniens , 4 26. i . 
Macchabées y leur foi , 505. si. st. 
Magiciens de Pharaon , 257. s. 

Magie des Ephésiens, 4CC. *. 

Magistrats (respect pour les) , 42. 1. 

Mains, c'est-à-dire puissance, 274. to —Mains languissantes, 

307. «s. 
Maison du ciel, 448. i. 
Maîtres .leurs devoirs , 4 81 . 9. 
Mal, ne pas le faire afin qu'il arrive dn bien ,41. 8. 
Malades , comment les guérir, 328. il. 
Matudies , don de les guérir, 90. a. — Guéries par la foi, 

504. 34. 
Mambrès, magiciens, 237. 8. 
Manger des viandes défendues, 46. «o. — En cela n'est point le 

rovaume de Dieu , 46.17. Manger, pour la gloire de Dieu, 

85. si. 
Manne renfermée dans l'arche, 295. 4. — Ceux qui en avaient 

amassé eurent une part égale , 427. iî>. 
Maran-Alka , 407. *«. 

Marcher selon la chair, 431. a. — Selon Dieu , 216. 1-2. 
Afarc(Jean), 210. 10. 259. u.— Saint Marc l'Evangélistc, 344. is. 
Mariage, le rendre saint, 340. 4. — Il représente l'union do 

Jésus-Christ avec l'Eglise , 479. st. — C'est un état bon , 

75. S8. — Mais un remède, 73. t. — Plein d'embarras , 

75. 52. —Règle sur le mariage, 73. 337. 7. 
Marie, saluée par saint Paul , 31. s. 
Maris, leurs devoirs, 479. 28. 337. 7. 
Martyre, inutile sans la charité. 93. s. 
Maux de cette vie comparés à l'éternité, 27. is. 
Médiateur, il n'y eu a qu'un , Jésus-Christ, 258. s. 
Médisance, 70. 10. 476. si. 
Melchisédech , figure de Jésus-Christ, 287. 
Membres, leur utilité, leur usage ,91. —De Jésus-Christ, 

74. 15. — Les uns des autres, 92. î7. 
Mer (passage de la) ,304 , m. 

Mères, elles se sauvent par l'éducation des enfauls, 259. is. 
Mesure àe l'âge parfait de Jésus-Christ, 474. is. 
Michel fsaint) , son altercation avec Satan , 375. t. 
Milice , Nul n'y va à ses frais, 79. 7. — L'apostolat est une... 

259. 7. 218. ». 
Ministère , c'est Dieu qui y appelle, 282. 4. -— Devoir des mi- 
nistres. 244. u. 255. is. —Dieu rend leurs efforts efficaces , 

65. c. — Ce sont des laboureurs, 65. ». — Qui doivent être 

nourris par les fidèles , 80. 13. 
Miracles (don des) , 90. lo. — Faux miracles de l'Antéchrist , 

229. a. 
Miroir (nous voyons dans un) , 94. la. 
Miséricorde gratuite, 267. s. — Etre miséricordieux , 537. s. 
Mollesse, crime infâme, 70. 10. 
Monde, ne le point aimer, 359. 15. — Soumis au démon, 369. it. 

— Il est ténèbres , 4 81 . il. — Indigne des saints , qu'il hait , 
365. 13. — Sa fin, 255. io.— Il sera modifié, 555. 13. — 
Monde futur, 273. s. — La foi triomphe du... , 567. 4. 

Montagne de Sinal, figure de la loi, 453. u 

Mort, solde du péché, 2t. ss. —Jésus-Christ a détruit son em- 
pire, 277. u. — 252. 10. —Il l'a goûtée , 276. a. — 
Elle est un sommeil , 224. i*. — Mort de l'àme ; 243. c. — 
On ne meurt qu'une fois, 295. *7. 

Worfi, ne les pas trop pleurer, 221. i«. — Tous ressuscileront, 
404. si. — Se faire baptiser pour les morts , 402. as. 

Mourir avec Jésus-Christ, 254. u. — Au péché, 49. a. 

Moïse , éclat de sa face , 4 1 4. 7. — Médiateur de l'ancienne loi , 
4 52. i». — Sa foi et celle de ses parents , 305. «s. 

Mur de division renversé par Jésus-Christ. 468. u. 

Murmure des juifs (ne pas l'imiter), 83. 10. — Des héré- 
tiques, 376. le. 

Mystère de la vocation des Gentils , 470. 8. — De la foi de Jésus- 
Christ, caché autrefois, révélé par le Saint-Esprit, annoncé 
par les Apôtres , 241. i«. 

Mystère d'iniquité , 229. 7. 

Nature divine , à laquelle nous sommes participants, 3Î6. 4. 

Narcisse, 32. u. 

dations données à Abraham , 45. n. 



Néophytes, 240. 6. 

Nèrée, 52. is. 

Néron, pris pour l'Antéchrist, 229. 7. 

Noé, sa foi , 302. 7, — Incrédules de son temps , 559. 30. — U 
est sauvé du déluge , 349. 8. 

Nom, pris pour dignité, 466. ti. 

Nouveautés à éviter dans la foi , 249. 20. 

Nourriture, la sanctifier, 85 si. 242. s. 

Nuée des Hébreux, figure du baptême, 82. 1. — Nuées sans 
eaux , 554. 17. 576. n. — Nuée de témoins, 506. 1. 

Nuit, péché, 223. s. — Paganisme, 43. 1a. 

Nymphas, 214. is. 

Obéissance Se Jésus-Christ, 489. 8. — Des chrétiens , 311. 17. 

Odeur (bemne) de Jésus-Christ, 413. 18. 

OEuvres de la loi, incapables de justifier, 42. ao. — Œuvres 
Jwnnes , nécessaires, 520.— OEuvres mortes , 28. 4. — De t*- 
nèbres, 477. 11. — De la chair, 458. la. — Les bonnes oeu- 
vres assurent le salut , 547. 10. 

Oisiveté, l'éviter, 252. u. 

Olympia* , 52. 18. 

Onction du Saint-Esprit, 561. 27. — Extrême... 528. 14. 

Onésime, 269. 

Onèsiphore, 255. ie. 260. 1a. 

Orgueil, source de division ,44. 16. 

Paient (voy. Gentils). 

Paix souhaitée par saint Paul dans toutes ses Epi 1res. 5. 7. — 
La conserver avec tous, 444. 11. 14. — La demander a 
Dieu , 258. t. — Elle nous vient de Jésus-Christ, 46&. u. 

Pàque des chrétiens , 68. 7. 

Parabole (Isaac reçu en) , 303. la. 

Pardon des injures, 476. sa. 

Patience dans les souffrances , 300. 36. 327. 7. 

Parole àe Dieu, glaive à deux tranchants, 284. 1 1.— L'écouter, 
278. is. —La pratiquer, 517. as. 

Parures défendues aux femmes i 357. 3. 

Passions déréglées, 475. la. 

Pasteurs, Jésus-Christ vrai ptotcur, 336. as. —Qualités, 40. 7. 
545. 1. — Leur obéir , 223. it. 

Patriarches loués par saint Paul , 304 . a. 

Paul (saint) choisi apfrtre, dès le sein de sa mère, 446. is. — 
Son faux zèle pour la loi, 446. 14. — Sa conversion, 446. is. 
Ses voyages, 49. n.— -Ses travaux , 400. io.— Ses souffrances , 
456. ta.— Ses mortifications, 82. t7. 402. si.— Son xètepour 
le salut de ses frères , 29. s. — Sa sollicitude pour l'Eglise , 
458. as.— Son amour pour Jesu*-Christ,28. ss.— Dontil porte 
les stigmates, 461. 17. — Son ministère s'adresse surtout aux 
Gentils, 469. 1. a.— Pureté de sa doctrine, 448. s.— Révélée 
à lui par JéauvChrist , 443. ta. — Son éloquence , 433. s.— 
Ses écrits (voy. Préface 4). — Ses liens, 485. 13. u. 254. a. 
— Sa délivrance ,512. ts. — Sa seconde captivité , 260. ia. 
Sa mort (voy. Préf.). — Loué par saint Pierre, 353. is. 

Pauvreté de Jésus-Christ, 427. s. —Del Apôtres, 422. le. — 
Soin des pauvres , 446. 10. 

Peauàe brebis, vêtements des martyrs, 505. S7. 

Péché originel, 47. i«. — Souille tous les hommes, excepté 
Marie, 48. 18. — Venu par Adam, 47. ta. — 11 a régné dans 
le monde , 47. 1 s. — Son règne détruit par Jésua-Cbrie! , 
49. 6. — Aiguillon de la mort , 404. 56. — Concupiscence, 

20. ta. — Victime d'expiation, 121 . ai. — Esclave du péché, 

21. so.551. la. —mourir au..., 49. a. 340. i. — Péché de 
mort, 369. 16. 

Pédagogue (la loi était notre) , 252. as. 

Pénitence , 285. e. 

Père (Dieu est notre), 26. is. — De gloire, 463. 17. —De- 
voirs des pères ,484. 4. 

Perfection, y tendre toujours, 494. is. 

Persécution, caractère du vrai chrétien, 539. w. 340. i. 257 1a. 

Pharaon, son endurcissement, 34. 17. 

Pharisien (saint Paul était), 492. 6. 

Phébé,S\, 1. 

Philémon, 269. 

Philète, 255. n. 

Philippe*, métropole de la Macédoine (voy. Epitre aux Philip- 
piens) , 4 83. 

Philosophes, ils ont connu Dieu sans le glorifier, 5. ti. — 
Aussi ils sont tombés dans l'ignominie, 5. as. 

Pierre (saint) (voy. ses Epîtres) , (vov. Cèphas), 

PhygelU , 253. is. 

Plaider, l'éviter, 70. 6. 
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Plaire à Dieu, 26. 8. 75. 32. — Au prochain , 17. 3. 1 ïo. io. 

Plagiaire y 256. io. 

Piélé, utile à tout, 215. 8. 

Prédestination, 28. 99. — Gratuite, 167. 9. — La Gn est la 

ressemblance à Jésus-Christ , 28. 39. 
Prédication, obligatoire pour saint Paul, 80. i«. — Ses succès, 

400. io. 
Prédicateurs (voy. Ministres). 
Prémices de l'esprit, 27. «3. — Des morts, 101. 90. 
Premier-né (Jésus- Christ) des créatures, 201 . ta. — Des morts , 

204. is. 
Prêtres, mis pour évoques, 363. 3. — Leurs obligations, 343. 

— Leurs droits, 80. 13. — Ceux de l'ancienne loi comparés à 
Jésus-Christ, 290. 291. ^ 

Prier eu tout temps , 4 82. 48.— Pour ses frères ,251. i . 
Prière, qu'elle soit continuelle, 224. n.— Ses qualités, 228. 4f. 

— Elle est un combat, 50. 30. Elle sanctifie tout, 242. s. — 
L'Esprit-Saint la forme eu nos cœurs, 27. ta. — Diverses 
sortes, 238. i. 

Princes de ce monde, 48! . ia. — Des ténèbres, 481. it. — 
De la terre, 42. i. — Ministres de Dieu, 42. 4. Obéissance, 
et respect qui leur sont dus, 42. 1. 

Principautés, vertus.. . ordres célcs^s, 401. 94. 466. ti. 338. Si. 

Priscille, ou P risque et Aquilas, 51.3. — Hôtes de saint Paul, 
407. 19. — Eglise de leur maison , 51. 4. 

Procès, leur source, 324.1. — Règle, 70. 4."— Plutôt souffrir 
que plaider, 70. 7. 

Prodiges trompeurs de l'Antéchrist , 229. 9. 

Profondeur du mystère... 471. is 

Promesses de Dieu infaillibles, 40. 3. — A Abraham, 151. is. — 
Accomplies dans les fidèles, 44. la. — Aux Juifs condition- 
nelles , 452. ao. — Aux Gentils, 48. io. 

Prophètes, leur rang dans l'Eglise, 92. «s. — Les anciens ont 
été persécutés, 35. s. 217. i». — Gomment distinguer les vrais 
des faux , 364. i. — Le Saint-Esprit les a inspirés, 348. ai. — 

Prophétie , don du Saint-Esprit, 9t^'0. — Le rechercher, 95. i. 

Prophétiser , prédire l'avenir, interpréter les langues, 90. io. — 
L'Ecriture Saiute, 93. s. 473. u. 40. a. 

PropiJia/oir« , 293. s. 

Puissance (voy. Principautés). 

Quarlus , 53. 93. 

Queretles, les éviter, 43. 13. 

Questions inutiles, 247. 4. 255. «». 267. a. 

Racheter le temps, 478. is. 

Racine amèro, 308. is. 

Rahab , sa loi, 304. si. * 

Ravisseurs du bien d'autrui , 70. io. 

Ravissement de saint Paul, 437. s. 

Rebecca, ses deux jumeaux ,30. io. 

Rechute, ses dangers, 285. s. 331. 99. 

Récompense de Dieu , 63. 4. — Pour ceux qui souffrent ,316. 19. 
344. io. 

Régénération , 330 s. 

Religion chrétienne, Son établissement miraculeux, 59. 90. 

— Son excellence, 60. — Crime des apostats, 351. 2a. 
285. s.' 

Rendre a chacun ce qui lui est dû , 43. 7. 

Renouvellement intérieur, 473. as. 118. is. — Est-il impossi- 
ble, 284. 4. 

Repas de charité a Corinthe, 88. ao. — Excès des hérétiques, 
350. 13. 376. 19. — 

Repos f de la terre de Chanaan, 281 . 8. — De Dieu dans l'éternité , 
281. 10, — Sabbat, 281.9. 

Réprobation , 34. 99. 

R< pu talion (bonne) de saint Paul , 422. s. 

Respect mutuel , 40. 10. — Dû aux supérieurs , 47. 7. 

R : surrection de Jésus-Christ, 331. s. — Fondement de toute 
la foi, 100. u. — Modèle de la résurrection spirituelle , 
20.9. — Gage delà nôtre, 401. aa. 417. 1 4. — Merveille 
de la puissance de Dieu, 49. 4. 465. 19. — Nous ressuscite- 
rons tous, 404. si. — Dans un clin-d'œil, 404. 5a. — Le 
corps en terre est comparé a une semence, 402. se. — Qua- 
lités des corps glorieux, 103. 4a. — En quel ordre, 401. as. 

Retrancher , excommunier, 68. a. 

Révélations de saint Paul, 457, t. 

Riches y leurs devoirs, 249. 1 7.— Leurs dangers, 248. 9. 316. 11. 

Bois, ils tirent leurs pouvoirs de Dieu, 42. 1. — Prier pour 
eux, 238. 1. 

Romains (voy. Epttre aux Romains). 
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Rougir (ne pas) de Jcsus-Cln ist , 252. s. 

Royaume de Dieu , eu quoi il consiste , 46. 17. — Ceuv^ui c u 
sont exclus , 70. 9. 

Ru fus, 52. 13. 

Sabbat, repos, 281. 9, * 

Sacerdoce d'Aaron , de Melchisédccb , 287. 

Sacrifices anciens , incapables de purifier, 29C. 1. — Figures 
de celui de Jésus-Christ , 296. 1. — Offert seulement une fois 
290. 7. — Et purifiant pleinement, 298- 14. — Sacrifi- 
ces de nos corps, 39. 1. 

Sagesse de Dieu , diverse dans ses effets , 470. 10 — Révélée par 
l'Evangile, 61. 10. — Du siècle , 64. 19. — Se conduire 
avec sagesso ,210. s. — Don de sagesse , 90. 8. 

Sage, c'est-à-dire savant, «I 14. 

Sainteté, 307. 11. 

Saints, c'est-à-dire les chrétiens, 57. a. 199. a. — Tout conliiluo 
à leur salut, 28. as. — Ils jugeront le monde, 70. a. — 
Dieu veut que nous soyons saints, 220. 3. 

Salaire du péché, 21. 93. 

Salem, Jérusalem, 287. 1. 

Salut, travailler à celui de ses frères, 508. îs. 

Sûmson , sa foi, 301. sa. 

Samuet , foi de sa prière , 50 1. 32. 

Sanctuaire, de l'ancienne loi, 202. 1. — Delà nouvelle, 
298. 19. 

Sang de Jésus-Christ, sceau de la nouvelle alliance, 8S. 2.;. 
294. is. — Nous a tous purifiés, 557. 7. 

Sanctification, 423. 1. 

Sara, figure de l'Eglise de Jésus-Christ , tS5. n. — Sa stéri- 
lité augmenta la foi d' Abraham, 13. ao. — Sa soumission . 
357. s. 

Satan (awgo de), 158. 7. — Il se transforme en ange de lu- 
mière, 135. 14. — Il empêche saint Paul d'aller à ïhessalo- 
nique, 217. 18. — Etre livré à Satan. 68. 3. 

Sauveur (Dieu) de tous les hommes, 213. 10. 

Sauvés , nous l'avons été gratuitement , 467. s. 

Scandale de la croix, 457. 11. — Eviter les scandales, 13. «3. 

Sceau de la justice ,114. 2a. 

Scie , Isalc scié en deux, 305. 37. 

Science de saint Paul , (voy. Préf.) — Toute dans la croix , 61 . s. 

— Orgueil de la science, 77. 1. 
Scrupuleux ,41. a. — Les.ménager, 44. 1. 
Sédition à laquelle saint Paul a été exposé , 122. s. 
Semer, ou moissonner ce qu'on aura semé, 160. 8. 
Séparation, quoad thomm. , 72. h. 

Serment de Dieu , 286. 13. — De l'homme, 286. ic. 527. 12. 
Serpent qui séduisit Eve, 259. u. 
Serviteurs, leurs devoirs, 247. 1. 209. u. — Les traiter avec 

charité, 481. 9. 
Siécto, pour le monde, 273. 9. — Siècle futur, 285. s. 
Silos , ou Silvain , 214. i. 344. la. 
Silvain, ou Silas , 24 4. i. 344. la. 

Simplicité àes fidèles, 489. i». —Mis pour libéralité, 120. 2. 
Sina , figure des Juifs charnels, 455. 23. 
Sodome punie par le feu , 5 19. s. 373. 7. 
Solde au péché, 21. 83. 
Sosipalre , parent de saint Paul, 53. ai. 
Soslhénes, chef de la Synagogue du Corinthe, 57. 1. 
Sommeil, mis pour la mort, 221. 12. 
Soufflet de Satan, 156. 7. 
Souffrances, voie du ciel , 344. 10. — Leurs avantager, 310. 12. 

— Différence entre celles des justes et celles des impies, 512. 17. 
Souffrir pour Jésus-Christ, 341. 13. — Pour la justice, 338. u. 
Soumission due aux supérieurs, 42. 1. 343. s. 
Souscription grecque, sans autorité (I™ Préf.). 
Stachys, 52. 9. 

Stephanas , baptisé par saint Paul , 39. le. 106. îs. 
Stigmates de Jésus-Christ, 161. 17. 
Supplice des méchants, 227. 9. 250. 8. 
Synlique exhortée à la paix avec Evodio, 193. a. 
Tabernacle, description, 292. 
Témoignage de Jésus-Christ dans le temps, 2i8. 13. — Attendre 

de Dieu son témoignage, 455. 18 
Triple témoignage dans le ciel, 367. 7. — Sur la terre, 568. s. 
Témoins (nuée de) , 506. 1. 
Temple (nom sommes le), 72. 19. — L'Antéchrist s'assiéra dans 

le... 229. 4. 
Temps, le racheter, 178. 16. — Temps présent, 2!)3, s. — 

De/niers, 212. 1. — Temps favorable , 121. a. 
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Ténèbres (œuvres de) , 43. ii. — Marcher dans. 

Ttafer*f>ieu , 278. ». 

Tentations, diverses sortes, 505. 57. 316. is. — Dieu les 

tempère, 83. is. — Récompense de ceux qui leur résistent, 

544. 40.— Lieu de la tentation des Israélites, 278. 8. 
Tenté , notre corps n'est qu'une... 348. il. 
Terre stérile , 285. 8, — Ce qu'elle deviendra au dernier jour, 

353. 13. 
Terf tu* , 53. s*. 
Testament en faveur d'Abraham , 451- ib. — Des Juifs, 291. 9, 

— Différence entre l'ancien et le nouveau , 294. is. 
Tkarse patrie de saint Paul (voy. Préf.). 
Thessalonique (voy. EpUre aux Thessaloniciens), 215: 9. 
Thrône de grâces, 282. 16. 
Tkrônes, puissances célestes, 204. 4». 
Timothée (voy. 4" et 2 e Epitresà...) , 234. 
Tite (voy. Epitreà...), 261. 
Torpès , ouTropez, 497. st. 
Tradition (preuve de la), 250. u. — Saint Paul en a laissé aux 

Corint., 86. s. — Demeurer ferme dans les. . . 530. is. 
Traitt enflammés du démon, 4 84. 4 t. 
Transgressions , la loi donnée pour les arrêter , 4 52. îs. 
Transfiguration de Jésus-Christ , 348. 17. 
Travail des mains , recommandé, 475. S8. — Pratiqué par saint 

Paul, 66. 1*. 216. ». 
Trwor de colère , 7. 5. 
Trt'6«/dù aux princes, 43. 7. 
Tristesse, selon Dieu, selon le monde, 424. io.— Remède à la... 

327. is. 
Trompette du dernier jour, 404. st. 222. is. 
Trop Aymé, 260. so. 
Tryphène et Tryphose , 52. is. 
Ty clique, 482. si. 240. 7. 
V nion fraternelle , 488. 472. s. 



Urbain, 52. ». 

Vase d'élection ; de colère , SI. Si. — D'honneur, 255. 10. 

Keaud'qr, 83. 7. 

Vengeance àe Dieu , de l'homme, 41. 1 9. — Se venger par des 
bienfaits, 44. si. 337. ». 

Vérité, ceinture de nos reins, 464. 14. — La retenir captive, 
5. 18. 

Veuves, leurs qualités, leurs devoirs, 244. 245. 

Vertus célestes (voy. Principautés). 

Viandes pores, 44. s. 3. — Impures, 205. u. 242. s. — Im- 
molées aux idoles, 77. 4. — La prière les sanctifie , 242. s. 

— S'en Wîver plutôt que de scandaliser ses frères, 78. 13. 
Victimes Je l'ancienne loi, 296. 1. t. — Ne purifiant pas, 

293. e. —Saint Paul est une... 259. s. 
Vie noavelle, 49 4. —Eternelle, 24. ss. 
-F*»/ homme, 475. ss. 207. s. 
Vieillards, leurs vertus, 264. 265. — Ne pas leur commander, 

244. 1. 274. s. 
Vierges cHr&îennes , 75. ss. 
Virginité, plus parfaite que le mariage, 76. sa. 
Vin, éviter ses excès, 478.18. 240. s. 
Vocation à la foi, gratuite, 252. ». — Générale , 34 . s*. — Celle 

des Gentils, 470. e. — Ella est comme tirée au sort , 464. 11. 

— L'assurer par nos bonnes œuvres , 347, 10. 
Voie de Dieu , 279. so. 

Voile des femmes pendant leurs prières, 86. s. — Sur la face de 

Moïse, — Stfr le cesur des Juifs, 4 43. 4 s. 
Volonté de Dieu, 8. 48. 244. is. 297. ».— L'accomplir, 360. is» 

— Bonne volonté, 480. 7. 486. is. —Prévenue par la grâ- 
ce, 489. 13. 

Voyages de saint Paul , 49. ss. 

Zèle de saint Paul, 29. S. — Zèle aveugle des Juifs, 32. s. — 

Zèle amer, 523, u. 
Zone, porteur de l'Epttre à fit». 268. 13. 



FIN. 



ERRATA. 



Pag. 44 Vers. 43 (Traduction) par la foi, lisez : par la lot. 

49 22 (Comment.) la Silicie, lises : taCilicie. 

65 5 (Texte latin) concilia , lisez : consilia. 

407 49 (Idem) Ecclesia aliœ, lisez : Asût. 

434 2 (Traduction) bien que nous vivions selon la chair, lisez : que nous vivions éane la chair. 

479 27 (Idem) saine, lisez sainte. 

548 46 (Idem) nous avons fait , lisez : nous vous avons fait. 

552 2 (Comment.) S. Mort, lises : S. Mattk. 

566 46 (Texte latin) credimus, lisez : credidimus. 

573 43 (Comment.) pour écriture, lisez : pour écrire. 

258 46 (Traduction) toute écriture... Cette traduction est littérale, mais on convient généralement que S. Paul 
veut parler de toute la Sainte Ecriture. 
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